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Ss.  1 — 61  af  detta  nammer  ingâ  i  en  akademisk  afbandling, 
fôr  filosofisk  doktorsgrad  till  offentlig  granskning  framstSlld  i 
Uppsala  den  13  december  1884. 


Fôrord. 

Lanmâlet  talas  i  Lan  sockcn  pà  Gotland.    Nâmda  socken 
âr  belâgen  pâ  ôns  sydî^stra  kust  ock  onofattar  12  (fôrniedlade) 
heninian    med    omkring   575  ^    invânare.    Âtt    mina   nnders^)k- 
DÎDgar  bittills  hufvudsak)igen  inskrânkt  sig  till  ett  sa  obetyd- 
ligt  omrâde,  beror  dels  darpâ,  att  jag  redan  i  tidigare  âr  gjort 
bekantskap  med  Lanmâlet,  dels  darpâ  att  man  i  Lan  pâtrâffar 
en  mângd  uttryck,  ord  ock  former,  som  i  allmânbet  vida  bslttre 
an  i  andra  socknar  af  det  Gotlândska  fastlandet  —  âtminstone 
sa  vidt  jag  bar  mig  bekant  —  bibebâllit  sin  âlderdomliga  prâ- 
gel,   ock    detta   med    en  'sâdan  sâkerhet  ock  fasthet,  att  Lan- 
mâlet, sa  vidt  det  vQr  Gotlandsdialekten,  endast  torde  ôfver- 
trâffas    af   FârSmâlet.      Hvad    tonfallet   betraffar,    ar   detta   i 
bnfvndsak  gemensamt  fdr  bêla  det  gotlândska  fastlandet,  men 
dâ  Lanmâlet  âfven  hàri  till  en  del  star  pâ  en  âldre  stândpunkt 
(sâsom   vid  nttalet  af  tvâstafviga  presensformer)^  sa  bar  detta 
varit  ett  ytterligare  skal,  bvarfor  jag  fSrst  riktat  uppmUrksam- 
heten  ât  detta  hâU.    Ëtt  rikligt  ordboksmaterial  âr  redan  sam- 
ladt,    ock    det   beror    endast   pâ.  omstândigbeterna,  bnr  lange 
pnblicerandet   dâraf  skall   lâta  vanta  pâ  sig.    Emellertid  bar 
jag    ansett   det   vara  icke  allenast  lâmpligt  ntan  rent  af  nôd- 
vândigt  att  fore  ntgifvandet  af  ordboken  lemna  en  redogOrelse 
for  det  egendomliga  nttalet,  sa  vidt  detta  beror  af  kvantitets- 
ock  aksentfôrhâllanden.    Det  âr  denna  nppgift,  som  fôreliggande 
arbete  velat  tôsa.    Det  g5r  icke  ansprâk  pâ  att  vara  annat  an 
ett  schéma,  upptagande  sa  mânga  grupper  eller  klangfigurer  — 
om  detta  uttryck  fâr  begagnas  —  att  mâlets  ordfôrrâd  alltid  i 
nâgOD  af  dem  skall  ha  sin  motsvarighet.    For  att  âskâdliggOra 
nttalet    har  jag   anlitat   det  vanliga  mnsikaliska  betecknings- 
sâttet,  som  oaktadt  alla  brister  (sâsom  tillâmpadt  pâ  talsprâket) 

*)  Enligt  C.  J.  Bkrgmans  uppgift  i   Gotlands  geografi  ock  historia, 
Viiiby   1879,  utgjordes  invânareantalet  d.  31  dec.  1877  oî  571  personer. 
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dock  âger  fOrtjânsten  af  att  vara  enkelt  ock  lâttfattligt.  Exem- 
plen,  som  under  de  olika  »klangfigurerna»  anfôrts,  gora  i  all- 
mUnhet  icke  bâller  ansprâk  pâ  fallstândighet,  utan  st&  dar 
endast  sâsom  typer  *fôr  grupper  af  samma  slag;  att  de  det 
oaktadt  svalt  nt  till  en  sâdan  m'ângd,  beror  dâ,rpâ,  att  fôrf. 
velat  lemna  ett  nâgorlunda  rikt  prof  pâ  tillgângarna  i  ett  mal, 
som  hittills  blifvit  sa  obetydligt  bearbetadt. 

Hvad  den  fonetiska  beteckningen  angâr,  vill  jag  bâr  endast 
anmârka,  att  det  â-ljad,  som  ingâr  i  diftongen  au^  motsvarande 
rikssprâkets  o  i  stol,  ftJr  vissa  trakter  af  Gotland  bôr  betecknas 
med  a,  men  i  Lan  âr  mera  slutet,  À-ljndet  betecknas  i  all- 
mânhet  med  a,  men  âr  i  vissa  fôrbindelser  mera  Ô2)pet  ock 
tecknas  dâ  med  ec,  n'âmligen  i  diftongerna  œt  ock  œuy  samt  dâ 
det  âr  Icort  framfôr  r.  Riîrande  r-supradentalerna  (j[  ock  l  etc. 
hânvisas  till  Lundells  redogorelse  for  landsmàlsalfabelet  i 
Nyare  bidrag  till  kânnedom  om  de  svenska  landsmàlen  Lis.  35. 

Slutligen  fâr  jag  till  alla  dem,  som  med  râd  ock  upplys- 
ningar  varit  roig  behjâlpliga,  nttala  mitt  hj'ârtligaste  tack,  ock 
ber  jag  att  sârskildt  fâ  nâmna  hemmansSgaren  Oskar  Ahl- 
STRÔM,  f8rre  kyrkovârden  Lars  Larsson  Fie  ock  bans  hustrn 
ock  mâg  samt  arbetaren  Mathis  Olsson  ock  bans  hustrn, 
hvilka  alla  med  den  storsta  beredvilligbet  lemnat  begUrda  upp- 
lysningar  rOrande  Lanmâlet;  vidare  med.  doktor  J.  Nordlund, 
som  ledde  de  fôrsta  fSrsôken  att  bestâmma  intervallerna,  samt 
musikdirektër  W.  Sôhrling,  som  sederraera  med  beprôfvad 
skickligbet  ock  pà  ett  synnerligen  lyckadt  s'âtt  fôrstâtt  att  nt- 
reda  âfven  ganska  svâra  detaljer  af  denna  frâga.  Likaledes 
âr  det  mig  en  kâr  plikt  att  till  docenten  E.  Brate  ock  kan- 
didaten  R.  Arpi  uttrycka  min  tacksambet  fôr  alla  npplysningar, 
som  af  dem  lemnats,  ock  framffir  allt  till  t.  f.  professorn  A. 
NoREEN,  som  icke  allenast  varit  driflgâdern  till  fôretaget,  utan 
âfven  under  dess  utfôrande  varit  den  mest  nitiske  ock  vâl- 
villîge  râdgifvare. 


Fôrsta  kapitlet. 

Kvantiteten. 

Fôr  mâlet  g'âlla  ôfver  hufvaâ  samma  kvantitetslagar  som 
for  riksspr&ket.  S&Ianda  efterfôljes  kort  eller  balflâng  betonad 
vokal  ai'  làng  konsonant  ock  lâDg  eller  ôfverlâDg  vokal  af  kort 
koDBonant.  ' 

Làng  vokal  +  làng  konsonant  fôrekommer  endast,  dà  vid 
Baiumansâttning  den  senare  leden  bôrjar  med  samma  konso- 
nant,  hvarmed  den  fôregâende  slutar,  ett  fôrhâllande  som  lika- 
ledes  âger  ruai  i  riksspràket.  Jâmfôr  t.  ex.  orden  boddisk, 
m&llôB,  vallag,  sftggubbe  nied  bodvaror,  mâltid,  valdag,  sâgspftn. 

Dâ  man  sàledes  pà  grund  af  vokalens  kvantitet  i  allmânhet 
kan  slata  till  den  fôijande  konsonantens,  ock  dâ  fôr  ôfrigt 
konsonanterna  i  mâlet  ej  fôrete  nâgra  egendomligheter  i  kvan- 
titativt  bânseende,  sa  komraer  kvantitetsbeteckningen  i  det 
fôljande  endast  att  afse  vokaliska  kvantitetsfôrhàllanden,  ock 
detta  pâ  fôljande  sSLtt: 

betecknas  kort^  • 

»  halflâng  ock  reducerad  làng, 

»  lâng  ock  reducerad   ôfverlâng 

saiDt    »     f-*  eller  f'  «  ôfverlâng. 

Till  nârmare  belysning  hâraf  ma  nâgra  exempel  anfôras: 
bikani  bekant,  btktgg  bôckling,  auîca  ôka  ock  gka  âka.  Hvad 
fSrst    betr'àffar   t   nti  btkant,   kan   detta   gâlla   sâsom    typ    fôr 
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1)   Hâr  anvândas  fôr  kortlietens  skull  uttrycken  vokal  ock  konsonaDt 
i  «amma  bemârkel^e  som  vokal-  ock  konsonantljud. 
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en   kort,    obetonad  vokal,  d.  v.  s.  en  vokal,  fOr  hvars  tydliga 
uttalande  âtgàr  den  relativt  kortaste  uttalstiden  (ett  tidsmoment). 

I  iôrsta  stafvelsen  uti  ordet  btJçi^g  âr  t-et  betonadt  ock  ut- 
tala8  med  ett  kort  efterslag  (eller  liksom  med  en  hastig  glid- 
ning  uppât),  hvarfôr  denna  vokal  bôr  tillmâtas  ett  nâgot  Okadt 
kvautitativt  vârde  (ett  +  ettmycketreduceradt  tidsmoment) 
i  fôrhâllande  till  t  uti  htJcant 

En  diftong,  t.  ex.  au  i  auJca,  torde  nârmast  kvantitativt 
motsvara  tvâ  korta  vokaler  (tvâ  tidsmoment)  samt  en  ëfver- 
lâng  vokal,  t.  ex.  a  uti  gfeû,  i  det  nârmaste  tre  korta  vokaler 
(tre  tidsmoment). 

En  ôfverlâng  vokal  fordrar  alltsâ  langre  uttalstid  Sln  en 
diftong.  Detta  fôrhâllande,  som  mâhânda  fôrefaller  nâgot  be- 
synnerligt,  beror  dârpâ,  att  diftongen  saknar  det  fôrsta  mo- 
mentet,  som  ingâr  i  den  ôfverlânga  vokalen.  Tanker  man  sig 
i  enlighet  med  hvad  fôrnt  ar  sagdt  g  upplôst  i  a  +  a  +  a,  sa 
motsvara  de  tvâ  senare  kvantitativt  de  bâda  vokalerna  a  +  w, 
som  ingâ  i  diftongen,  ock  det  fôrsta  utgôr  det  plus,  som  till- 
kommer  den  ôfverlânga  vokalen.  Denna  kvantitativa  skilnad 
liar  siu  grund  i  den  omstândigheten,  att  man  vid  uttalandet  af 
en  ôfverlâng  vokal  hdller  ut  (hvilar  pâ)  anslagstonen  (innan 
den  fôr  den  ôfverlânga  vokalens  tvâ  senare  moment  ock  dif- 
tongen gemensamma  glidningen  bôrjar),  hvilket  icke  ar  fallet, 
dâ  man  uttalar  en  diftong. 

Ëhurn,  sâsom  redan  af  toregâende  framstâllning  synes,  det 
begagnade  beteckningssâttet  fôr  angifvandet  af  vokalernas  rela- 
tiva  tidvârden  icke  gôr  ansprâk  pâ  att  vara  ett  fuUt  exakt 
uttryck  fïr  vârkliga  fôrhâllandet  eller  sa  att  saga  en  trogen 
fotografi  af  talet,  sa  anser  jag  dock,  att  man  genom  detta  be- 
teckningssâtt  kommer  sanningen  sa  nâra,  som  det  gârna  âr 
môjligt,  dâ  man  for  bestâmmandet  af  kvantitetsgraderna  varit 
hânvisad  nteslutande  till  ôrat  och  talorganet. 

Med  afseende  pâ  kvantiteten  i  mâlet  âr  fôljande  att  mârka: 

A.     I  âtskilliga  frftmmande  ord 

fôrekommer  ôfverlâng  vokal  motsvarande  kort  i  rspr.:  ad- 
vaut  advent,  afar(l  affâr,  agusti  augusti,  qpril  april,  baundprgttkii 
bondpraktikan,  kastgl  kastell,  kumpas  kompass,  paper  papper, 
pipar  peppar,  pudigg  pudding. 


VI.  1  KVANTITET.  7 

B.     I  inhemska  osaxnxnanBatta  ord 
intaga  loâlets  betonade  stafvelser  med  afseende  pâ  kvanti- 
teten  fôljande  stUllning  till  fornsprâket: 

1.  Kort  vokal  +  kort  konsonant  motsvaras  al" 

a)  kort  eller  balflàng  vokal  -i-  làng  konsonant  i 

flatna  flatna,  ghsna  glesna,  gana  g'ârna,  harclar  hàrd,  han 
horn,  j&na  bjârna,  kan  korn,  kvan  kvarn,  kana  tjiirna,  lasni'gg 
làsning,  reikmjfg  rHkning,  sakna  sakna,  smalar  smal,  smalna. 
smalna,  varia  vârta; 

b)  OlVerlàng  vokal  +  kort  konsonant  i 

hqlga  (el.  holja)  balja,  bik  beck^  hit  bett,  hlus  bloss,  hur 
borr,  burei  borra,  drup  dropp,  drupa  droppe,  dur  dOrr,  flyte, 
(âf.  ftyta)  flytta,  frama.  frâmja,  glam  glam,  grtp  grepp,  halma 
balka,  hqstur  bastig,  hita  hetta,  hakla  bàckia,  kqkla  kackla, 
kvikar  kvick,  kvelm^g  kvàljning,  kvala  kvâlja,  kqgla  kUgla, 
luk  lock,  luka  lacka,  Itti  lott,  luta  lotta,  lyn  l5nn,  laka  lâcka 
(vb.),  lata  lâtja,  mika  mycket^  musa  mossa,  nykal  nyckel,  rutn 
ratten,  sima  siniina,  sHa  sitta,  sat  satt,  stta  suttit,  skut  skott, 
sktita  skotta,  smgtra  smattra,  strtk  streck,  sala  salja,  tpi  tenn, 
tnma  tâmja,  tana  tànja,  vtk  veck,  vika  vecka,  vila  vilja^  vm 
(fOràldr.)   vân,  vit  vett,  v&na  vanja,  ypan  Oppen,  ypna  oppna. 

2.  Kort  vokal  +  làng  konsonant  motsvaras  al" 

a)  kort  eller  haiflàng  vokal  +  lâng  konsonant  i 

hr%na  brinna,  %na  inné,  haga  bugga,  rak  rock,  vxsar  viss; 

b)  ^fverlâng  vokal  +  kort  konsonant  i 

dam  dam,  dama  dâ,mma,  kryphgg  krympling,  shj)riir  slipp- 
rig,  S2)raklur  sprâcklig. 

3.  Làng  vokal  eller  diftong  +  kort  konsonant  motsva- 
ras af 

a)  ôfverlàng  vokal  eller  diftong  +  kort  konsonant  i 
kaia  k&tja,  neiar  nâ^tter  (jfr  4  a),  sqld  sftll,  solda  sàlla, 
aiiar  etter,  haxsk  besk,  baisl  betsel,  blauma  blomma,  braust 
brr)8tj  dratm  drôm^  draima  drorama,  drœtstur  dristig,  dBima 
dOmnia,  gaispa  gâspa,  g{0itm^A;argl5msk,g{aim&gldmma,  ^r€C^m(S 
grimma,  haim  hem,  gaima  g5mma  (sbst.).  gatma  gomma  (vb.), 
haust  hôst,  heiîga  bôja,  klœistar  klister,  klœtstra  klistra,  latkst 
lâat  (sbst.),  latndauin  lOndom,  lœim  lim,  hetma  limma,  lœini'gg 
lioning,  plauma  plommon,  pœusta  pnsta,  ratgla  ragla,  rœum 
nim,  retma  rymma,  skœum  sknm,  straum  strom,   svatta  svett, 
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svœima   svimnia,   sœtst  sîst,  sœupa  soppa,  tœtmei  timme,  tœisl 
(vagn8-)tîstel,  imma  tômina,  atgla  Ogla,  œtUa  idka; 
b)  halflâng  vokal  +  lâng  koDSonant  i  laia  lâta. 

4.  Lâng  vokal  -I-  lâng  konsonant  motsvaras  af 

a)  ftfverlâng  vokal  eller  diftong  +  kort' konsonant  i 
inreie^   inratta,   lei  lâtt,  leie,  lâtta,  n(xi  natt,  {netdr  natter, 
jfr  3  a),  rei  râtt,  tel  tâtt,  aie.  fttta,  auts,  otta; 

b)  kort  eller  baiflftng  vokal  +  lâng  konsonant  i 
bratum  brâdtom,  gas  g'ABS,  mys  mOss,  stBrei  stôrre. 

5.  Vid  bdjning 

a)  vexiar  rotstafvelsens  kvantitet  dels  genoni  att 

a)  en  ursprnugligen  lâng  vokal  (el.  diftong)  fôrkortats,  sâ- 
som  i 

hlœx  blifva,  hlxi  blîfvit 

gravar  grof,  graft  groft 

hmra  hOra,  har^a,  hart  horde,  hort 

skrwa  skrifva,  sknvdaj  sknft  skref,  skrilVit; 

/?)  dels  genom  att  en  ursprnngligen  kort  vokal  fôrlângts: 

grama  grâma,  gramda,  gramt  grânide,  grâmt 

gara  gôra,  gcer^a,  gœrt  gjorde,  gjort 

Iwa  lefva,  livda,  Itft  lefde,  lefvat 

swa  sofva,  sivda,  sift  sof,  sofvit 

Uga  tiga,  Ugda^  ttkt  teg,  tegat 

saga  saga,  sagda,  saJct  sade,  sagt; 

b)  fôrefinnes   ingen   vexling,  hvilket  fôrhàllande  kan  vara 
a)  ursprungligt 

hana  kU.nna,  kanda,  kant  kslnde,  kant 
varm   varm,   varmt,   varma   varmt,   varma,  eller  beroendc 
pâ    /?)  en  utjâmning  till  fôrraân  for  den  lànga  vokalen: 
hau  bo>  banda,  baut  bodde,  bott 
blar  el.  blar  blâ,  blat  el.  blat  blâtt 
fa  fâ,  fat  fâtt 
frœz  fri,  frœit  fritt 

gQ  g&>  gO't  gâtt 

gatt  get,  gaitar  getter 

na  nâ,  nada,  nqt  nâdde,  nâtt 

spa  spâ,  spada,  spat  spâdde,  spâtt 

stg   stâ,  stat  stâtt  ^ 

sletar  sl'ât,  slet'  slâtt 
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sBî  sy,  sBida,  s(^%t  sydde,  sytt 

lœw  \iî,  lœivs  lifs 

t€Bxd  tid,  tœ%$  tids 

jau  8J5y  jaus  sjôs 

t76n&  vftnja,  vand&j  v&nt  vande,  vant;  eller 

y)  en  atj&mning  till  fôrmân  fôr  den  korta: 

l&t^  làta,  lat&df  ht  lât,  Ifltit 

shila  skilja,  sktlda,  sktlt  skilde,  skilt 

vaka  y&cka,  vakadj  vakt  vSkte,  v'âkt 

skyla  skôlja,  shylda,,  shylt  skôljde,  skOljt 

seLte,  sâtta,  satady  s&t  satte,  satt. 

C.     Sammansatta  ord. 

Till  sist  ma  lemnas  en  kortfattad  redogôrelse  fôr  den 
kvantitativa  skilnad,  som  ofta  fôrefinnes  mellan  de  samman- 
satta orden  ock  deras  enkla  bestândsdelar. 

1.  Mû^  ofverlàng  vokal  i  det  enkla  ordet  svarar 

a)  kort  vokal  i  sammans&ttning 

a)  i  betonad  staivelse,  sâsom 

fafqr  farfar  {far  +  far)^  famaur  farmor,  dahil&isa  dags- 
Ijus  (dgg)] 

li)  i  obetonad  stafvelse,  sâsom 

midastœtd  middagstid  (mtdgg),  alva§am  allvarsam  {alvgr)\ 

b)  làng  vokal  (redneerad  5fverlâng). 

Denna  kvantitativa  skilnad  mellan  ordet  sàsom  enkelt  ock 
sammansatt  Hr  fôrbnnden  med  en  skiljaktighet  i  aksent.  Sàsom 
enkelt  bar  ordet  sammansatt  aksent  pà  stafvelse  med  Qfver- 
lâog  vokal,  men  i  sammansâttningar  motsvaras  denna  5fver- 
lânga  vokal  af  l&ng,  om  stafvelsen  â.r  fôrsedd  med  levis  ock 
den  masikaliska  aksenten  â.r  enkel. 

I  fôrsta  stafvelsen  af  ordet  vadar  vâder  sammantrâffa 
dfverlàng  vokal  ock  sammansatt  aksent,  men  i  sammansatt- 
ningen  auv^dagala  vâdersol  âr  andra  stafvelsen  fôrsedd  med 
làag  vokal  samt  levis  ock  enkel  masikalisk  aksent.  Detsamma 
2r  forhàllandet  i  laggstigva^n  lângstegvagn  (det  enkla  ordet 
âr  sttga  stege)  samt  buldakytstyka  *bnllerkôttstycke  (kyt  kôtt), 
den  lîickraste  delen  af  ett  oxl&r. 

2.  Mût  làng  svarar 

1.  Kort,  sâsom  a  i  faba^kuna  farbrors  hnstra  (fabraur 
farbror). 
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2.    Halflâng   (reducerad    làng),   sâsom  au  \  brylaupslaksa 
bjadningstal  till  brôllop  (brylaup). 


Andra  kapitlet. 

Den  exspiratoriska  aksenten. 

Den  exspiratoriska  aksenten  âr,  sâsom  Noreen  angîfver  i 
Fârômâlets  Ijudiâra  %  8\  dels  enkel,  dels  sammansatt. 

Den  en  kl  a  aksenten  (som  âstadkommes  genom  en  enda 
exspirationsstOt)  âr  enligt  Noreen  aftvâ  slag,  fortis  (stark)  ock 
lenis  (svag),  motsvarande  rikssprâkets  fortis  ock  lenis  (eller 
snarare  levis). 

Den  sainmansatta  aksenten  (som  âstadkommes  genom 
tvUnne  exspirationsstôtar)  utgôr  en  kon^bination  af  fortis  ock 
lenis. 

Till  denna  indelning  kommer  man  sjâlfmaut,  dâ  man  bâiler 
sig  inom  omrâdet  af  ord  med  endast  en  betonad  stafvelse  ock 
uttalade  hvart  fOr  sig;  men  om  man  utstrâcker  redogôrelsen  fôr 
mâlets  aksentfôrfaâllanden  afVen  till  bôjda  ock  sammansatta 
ord  med  mer  an  en  betonad  stafvelse  —  hvarigenôm  man  fâr 
tillfàlle  att  lîksom  vaga  de  olika  exspirationstrycken  mot  hvar- 
andra  —  sa  blir  man  enligt  mitt  formenande  nôdsakad  att 
skilja  pâ  tvânne  grader  af  fortis;  ock  likasâ  skall  man  vid 
otvunget  sammanhângande  tal  knnna  iakttaga,  att  s.  k.  obeto- 
nade  stafvelsers  aksent  (som  nârmast  motsvarar  rikssprâkets 
levis,  dâ  orden  uttalas  hvart  fSr  sig)  kan  fôrsvagas  ock  blifva 
densamma  som  rspr.  lenis,  hvarfor  man  âfven  bar  kommer  till 
en  tudelning  af  den  svaga  aksenten. 

Jâmfër  man  det  exspiratoriska  trycket  i  de  tvâ  fôrsta 
stafvelserna  —  bâda  betonade  —  af  orden  alnal'a  almanacka, 
dailatgara  delagare,  fatividn  tjârveden,  sa  finner  man,  att 
den  senare  uttalas  nâgot  starkare  an  den  fôrra.  Utsager  man 
vidare  orden  hastar,  vagnar^  stlar  lOsrykta  ur  allt  samraan- 
hang  ock  jâmfôr  exspirationstrycket  pâ  slutstafvelsen  med  den 

^)  I  6V.  landsm.  T,  8. 
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betoning,  soni  kommer  samma  stafvelse  till  del  i  fôljande  sats: 
di  had  naug  kart  sundar  bad  hastar  u  va^nar  u  stlar  u  va 
wist  a  grand  (de  hade  nUra  pâ  kOrt  sonder  bâde  hâ.8tar  ock 
va^nar  ock  selar  ock  hvart  evigaste  grand),  sa  skall  man  finna, 
att  exspirationstrycket  i  det  sammanhslngande  talet  fôrsvinner 
ock  stafvelserna  bli  obetouade  (nttalas  med  lenis)  liksom  ât- 
skilliga  andra  ord  i  samma  sats:  dt,  u,  va,  a. 

Pâ  grand  hâraf  bar  jag  ansett  mig  bôra  fôr  tydligbetens 
8knll  atmUrka  de  olika  exspirationsgraderna  med  sârskiida 
tecken  pâ  fOljande  sâtt: 

Med  *  utmârkes  fortis 
t*     "  w         médius 

»      ^  »>         levis^ 

obetecknad  lemnas      Unis. 

I  enligbet  med  denna  indelning  fâr  man  alltsà  âfvcn  tvânne 
8lag  af  sammansatt  aksent,  nâ,mligen  fortis  +  lenis  ock  médius 
+  lenis,  men  d&  lenis  'àr  obetecknad,  behôfvas  fôr  angifvandet 
af  det  sammansatta  exspirationstrycket  inga  andra  tecken  an 
de,  som  ntmârka  fortis  ock  médius. 

I  anvândningen  af  den  exspiratoriska  aksenten  skiljer  sig 
màlet  î  âtskilliga  fall  frân  rikssprâket. 

SSlrskildt  anm^rkningsvârdt  'àVy  att  sammansatta  ords  be- 
toning  tillâmpas  pâ  âtskilliga  frâmmande  ord  ock  nomina  pro- 
pria  sarot  afledningarna  pâ  daum^  hazt^  laik,  sJcap  ock  sam 
âfvensom  ofta  ?gg,  h^g  ock  m^g. 

Detta  fôrbâUande  âr  hos  de  afledda  sannolikt  en  urgammal 
fôreteelse;  de  frâmmande  orden  ock  nomina  propria  dîlremot  ha 
genom  en  art  folketymologi  behandiats  som  sammansâttningnr: 

1.  Som  samtnansàttning  af  tvà  enstafviga  ord  behandlas 
(jfr  Kap.  III): 

a)  Frâmmande  ord 

a&/ek  apotek,  ad;^uni  adjunkt,  adrejs  adress,  advant  advent, 
nfifil  &ff^fy  alarm  alarm,  altgn  altan,  akar(l  ackord,  april  april, 
C'rjauit  anktion,  babdtst  baptist,  biljat  biljett^  bubm  bubin,  buU 
fign  bnldan,  dukat  dukat,  fabrtk  fabrik,  ftgœur  figur,  filceur,  filur, 
fiskgl  fiskal,  fuirai  fodral,  fœiaul  fiol,  gar^œm  gardin,  gtmam 
gemen,  gtvar  gevUr,  hadj0s  adieu,  kafkn  kapten,  kalas  kalas, 
kampe  kanapé,  kanel  kanel,  kamrgt  kamrat,  kanslcei  kansli, 
kantaur  kontor,  kanaun  kanon,  kaplqn  kaplan,  karbgs  karbas. 
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karftn  karafin,  karat  karott,  kastal  kastell,  kastrul  kastrull, 
katkes  katekes,  kartœun  kattnn,  klanet  klarinett,  klaver  klavér, 
krakel  krakel^  kulœtk  kolik,  kumnal  komninnal,  kumpas  kom- 
pass,  kumpnœt  kompani,  kumte  komité,  kuntrakt  kontrakt,  ku- 
sœzn  kusin,  kalakt  kollekt,  karprql  korporal,  lasrat  lasarett, 
latœtn  latin,  hnjal  liojal,  majstat  majestslt,  mamsal  mamsell, 
mandat  mandat,  magnat  magnat,  magnet  magnet,  matraus 
matros,  mtljaun  million,  mtnut  minut,  muras  moras,  musœik 
musik,  7iatœur  natur,  parpl&t  paraply,  patraun  patron,  plakat 
plakat,  prusant  procent,  prusas  process,  prutkal  protokoll, 
puk&t  bakett,  pumrans  pomeràns,  putrat  portrâtt,  pastlœtn 
porslin,  pœrgmant  pergament,  pœrœuk  peruk,  raket  raket,  ngal 
réel,  nljatin  religion,  rumaur  rumor,  safjan  safiian,  salvet  ser- 
vett,  stgar  cigarr,  stgil  sigill,  stkund  seknnd,  signal  signal, 
sttraun  citron,  trumpet  trumpet,  talgraf  telegraf,  tmrqn  tyrann, 
urkgn  orkan,  afser  officer,  aksœts  exercis. 

Den  folketymologiska  anslutningen  till  inhemska  ord  âr  pâ- 
taglig  i  luftîv  '  lokomotiv,  maktaur  matador,  munter  monitôr, 
hvilkas   form  tydligen  ront  inflytande  af  ïm/Ï,  makt  ock  mun. 

b)  No  mina  propria 

jauhgn  Joban,  tlœts  Elias,  tœres  Teresia,  ndel  Ridell, 
lundatn  Lnndin. 

c)  Afledningar  pà  daum  etc. 

jaukdaum  sjukdom,  frœihatt  frihet,  staurlatk  storlek,  sal- 
skgp  sâllskap,  vtlsam  villsam,  strBnngg  strdmming,  hligg  killing, 
bygmgg  byggning. 

2.  Som  sammansàttning  af  ett  enstafvigt  ock  ett  tvâstafvigt 
med  fôrsta  stafvelsen  betonad  (jfr  Kap.  III)  behandlas  t.  ex. 

a)  Frâmmande  ord: 

aderaP-  addera,  a^ere^  agera,  agush  augusti,  anama  annamma, 
apastl  apostel,  granda  arrende,  dasambar  december,  ftnœurli 
iinarlig,  fundera  fundera,  kar^œusa  kardus,  karmeda  karamell, 
masera  marschera,  mtdalja  medalj,  nauvamhar  november,  pnv- 
legar  privilégier,  pulsagar  polisonger,  putalja  butelj,  pasttla 
postilla,  ridera  regera,  rtgtstar  register,  nsngbal  resonnabel, 
siktera   citera,    S2ntgkal  spektakel,  satambar  september,  titlera 

')  Delta  ord  âr  likvâl  lângt  ifrân  alliuânt  brukligt. 
-)  âfvenBom    ofriga   verb    pâ   -çrft,    af  hvilka  nâgra  exeinpel  ytter- 
ligare  aD foras,  saint  subst.  pâ  -erfllgg. 
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titnlera,  tœrmœma  termin,  vmr^erYit^g  vârdering,  aktmibar  ok- 
tober,  eJcsaman  examen,  aksera  exercera,  aksmçra  estimera. 

Sàsom  folketymologiska  bildningar  ma  anforas  munfqsar 
mastascher  ock  strafsera  strapatsera,  dlà,v  mun  oek  straf  m- 
vârkat. 

b)  Nomina  propria: 

margreia  Margareta,  lavtsn  Lovisa,  halandar  Hallander. 

3.  Som  sammafisàttning  af  ett  tvàstafvigt  ord  (med  fôrsta 
stafvelsen  betonad)  ock  ett  enstafvigt  bebandlas 

a)  Ord  pâ  <Brœ%: 

hqgœr(Bi  bageri,  fisTcœrœi  fiskeri,  fœuglœrœi  fogelfângst. 

b)  Afledningar  pà  daum,  hait  etc. 

atgeindaum  egendom,  vtluhatt  villighet,  batalaik  fôrbâttriDg, 
atganskgp  egenskap,  alva^am  allvarsam,  batram^g  fôrbâttring, 
çdlmgg  odlÎDg. 

Vid  bôjoing  ock  sammansâttning  undergâr  den  exspira- 
toriska  aksenten  âtskilliga  fôr^ndringar,  men  d&  dessa  pà  det 
nârmaste  sammanbâ.nga  med  vexlingar  hos  den  mnsikaliska 
aksenten,  sa  torde  redogOrelsen  fOr  desamma  lâmpligast  bora 
sparas  till  nâsta  kapitel. 

F5r  ôfrigt  raâ  aDmslrkas,  att  i  flerstafviga  sammansatta  ord 
bmket  i  âtskilliga  fall  medger  anvândniDg  af  médius  omvex* 
lande  med  levis  samt  levis  omyexlande  med  lenis. 


Tredije  kapitlet. 

Den  musikaliska  aksenten. 

Den  mnsikaliska  aksenten  âr  likaledes  dels  enkel.  dels 
sammansatt  (se  Norëen,  Fâromâlets  Ijndlara  §  9). 

Den  enkla  aksenten  (dâ  stafvelsen  ander  hela  uttals- 
tiden  behàller  samma  tonhOjd)  kommer  att  betecknas  pà  fdl- 
jande  sâtt:  ' 


*)  Teckoet  Ws,  bar  i  det  fôJjande  blifvît  for  korthetens  skull  utelem- 

oadt.  —  Med   bàgen  ""^  antydee  det  portamento  eller  den  glidnîng,  som 
tillbôr  den  sammansatta  musikalîska  aksenten. 
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fc=J^  gravis        fe^^  hôg  gravis  fe=S=  ûfcM^. 

Den  sammansatta  aksenten  (dâ  stafvelsen  under  uttalet 
vexlar  tonhôjd)  âr  dels  fallande: 


— ^=t^ —  — ^ — ^ —  — Qz — tîp — 

fallande  cirhumflex 
(akut  +  hôg  gravis  eller  gravis,  ock  hôg  gravis  +  gravis) 
dels  stigande: 

stigande  cirJcumflex  (hôg  gravis  +  akat). 

Âtt  med  vanlig  tnusikalisk  beteckning  exakt  âtergifva  talet 
ar  en  ren  omôjligbet,  eftersom  man  i  talsprâket  rôr  sig  âfven 
med  andra  intervaller  an  dem,  som  kunna  betecknas  med  noter. 
S&  t.  ex.  ligger  obetonad  aknt  i  allmâ^nbet  ej  fnllt  ett  tonsteg 
ôfver  hôg  gravis,  men  detta  Ur  dâremot  fallet,  dâ  akuten  'âr 
fôrsedd  med  fortis  ock  fôljer  pâ  stigande  cirkumflex  med  eller 
utan  mellanliggande  akuter.  Skilnaden  mellan  dessa  akuters 
tonlUgen  âr  dock  sa  obetydlig,  att  den  ej  ansetts  bôra  fôranleda 
till  nâgon  sârskild  beteckning. 

Att  fôr  ôfrigt  i  fràga  om  intervallerna  smârre  afvikelser 
kunna  fôrekomma,  ock  att  nâgon  latitud  fÔr  nyansering  mâste 
inrymmas  ât  individualiteten,  den  tillfalliga  stâmningen  o.  d. 
âr  val  ett  fôrhâllande,  som  âger  rnm  i  alla  tungomâl,  ock  nâ- 
gon nârmare  utredning  hâraf  torde  ej  vara  behôflig. 

Vid  redogôrelsen  fôr  kvantiteten  hade  det  varit  fôrenadt 
med  alltfôr  stora  svârigheter  att  utstrâcka  nndersôkningen  âfven 
till  konsonanterna;  men  vid  bebandlingen  af  den  musikaliska 
aksenten  âr  det  dâremot  nôdvândigt  att  taga  hânsyn  till  de 
konsonanter  (l,  m,  n^  ^,  r),  som  kunna  fungera  som  vokaler. 

Jâmfôres  t.  ex.  fôrsta  stafvelsen  i  orden  baka  backe  ock 
balka  bjâlke  —  bâda  med  stigande  cirkumflex  —  sa  skall  man 
finna,  att  vokalljudet  i  det  fôrstnâmda  mycket  hastigt  afklippes 
af  det  fôljande  konsonantljudet  (sa  att  efterslaget  blir  mycket 
kort),  dâ  dâremot  i  det  senare  ordet  konsonauten  uppslukar 
ock  fortsâtter  vokalljudets  efterslag  ock  sâlunda  tillsammans 
med  den  Ijudande  delen  af  vokalen  liksom  bildar  en  diftong. 
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Uà  emellertid  tonens  stigning  redan  'àv  angifVen,  torde  ingen 
s&rskild  kvantitatiy  beteckning  i  detta  fall  vara  af  nOden. 

Vid  j&mfôrelse  mellan  mat  matt  ock  malt  malt  finner 
man  likaledes,  att  konsonanten  {  tillsammans  med  den  fôre- 
giende  korta  vokalen  i  det  senare  ordet  liksom  bildar  en  dif- 
toDg;  men  dâ  aksenten  i  ordet  malt  o.  d.  âr  fallande  cirknmflex 
(som  ej  kan  tillkomnia  en  kort  vokal  sâsom  t.  ex.  a  i  mat)^ 
sa  opptrâder  konsonanten  alldeles  sjâlfstândigt  med  en  lâ.gre 
ton,  ock  dârfôr  ha  *âfven  dylika  Ijudfôrbindelser  blifvit  h'ânfôrda 
till  samma  gropper  som  motsvarande  diftonger. 

Likaledes  bar  det  varit  bebôiligt.att  med  en  sârskild  not 
beteckna  nyss  nâ^mda  konsonanter,  d&  de  rare  sig  ensamma 
(sâsom  n)  bilda  stafvelse  eller  i  forbindelse  med  andra  kon* 
sonanter  (dl,  dfiy  r%  sl^  sn,  il  ock  tn)  utgora  det  vokaliska 
eleuientet  i  stafvelsen. 

I  nyssnàmda  fall  betecknas  konsonanterna  kvantitativt  som 
obetonade  korta  vokaler. 

Vid  uttalandet  af*  en  diftong  delas  de  d'âri  ingâende  voka- 
ierna  om  glidningen  liksom  kvantitativt  om  uttalstiden;  hvad 
exspirationen  àter  betraffar,  faller  den  alltid  pâ  diftongens 
fôrsta  vokal. 

Sâsom  en  sammanfattning  af  den  fôregâende  ock  inledning 
till  den  fôljande  framstâllningen  torde  det  ej  vara  nr  vâgen  att 
faâr  aogifva  de  grundtyper  (kombinationer  af  kvantitet  ock 
aksent),  som  kunna  fôrekomma  i  mâlet. 

De  âro  fôljande: 


{at)ga{re,)     {faii)dar    {ft^garhand)skau{ar)    (prasnte^)brç{da) 


5.    — «HZ  6.    zzifzz  7.    zzifîiz    8.    ^JIz: 

{ia8k)bad  {rœts)grBin    (hîmœr]calsa)dag  h(vœts) 


9.    — ?—  10.  EEJÏzr  11.  =:J=zi        12.  nzgizi 

pus{lnda)  jaul{dggan)  a(mma)     {au)tn{dqg) 
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13.  =g=  14.  =g^  15.  =g=    16.  =gE 

(lnkt)vat{nflaska)    (hryT)aups{laksi%)    (lagg)sttg(va^n)     kat 


18.  =Ï3=  19. 


{fram)ha%n  {hœus)tak  hœus  tak 


21.  =g=^     22.  =r;#=     23.  3=^     24.  ^=2?=   25.  =E 


^<»M(5d)  ^g(fca)  bak(&)  bailla)  ba(far) 

Det  omrâde,  som  tillkommer  hvar  ock  en  af  dessa  grupper, 
itfvensom  lagarna  fôr  deras  vexling  skola  bli  fôremâl  fôr  den 
fôljande  afdelningen.  H9,r  ma  endast  pâpekas,  att  grnpperna 
3,  4,  10,  11,  14  ock  15  âro  tecken  fôr  diftonger  ock  ôfverlânga 
vokaler,  hvîikas  kvantitet  vid  sammansâttning  reducerats,  pâ 
samma  gang  som  den  exspiratoriska  aksenten  fôrsvagats  ock 
den  musikaliska  Ofvergàtt  frân  sammansatt  till  enkel. 

For  att  g(5ra  den  fôljande  framstâllningen  s&  ôfverskâdlîg 
som  môjligt  har  jag  funnît  lâmpligast  att  behandla  ordfOrrâdet 
med  hansyn  till  stafvelsernas  antal,  ock  g5res  alltsà  bOrjan 
raed  de  enstafviga  (betonade)  orden. 

Till  nârmare  belysning  af  mâlets  aksentfôrbâilanden  ha, 
dâr  sàdant  kunnat  ske,  ur  riksspràket  bifogats  exempel,  som 
med  afseende  pâ  aksenten  nârmast  motsvara  den  grnpp  i  m&- 
let,  till  bvilken  de  blifvit  hânfôrda. 

Enstafviga  ord. 
De  enstafviga  orden  .attalas  enligt  fôljande  schéma: 

I:  Â  (rspr.  katt,  lag). 


s: 


bad  hufvud 
ft$k  fisk 
kat  katt 

atn  en 
aur  grus 
dauk  dnk 

dag  dag 
lar  làr 
nat  natt 

lap  lapp 
las  lass 

fait  fet 
pJaug  plog 

sag  sâg 
sud  spad 

VI.  1 
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mit  mitt 

mat  8n5                      snn  son 

rus  bUst 

sarh  gosse                  vid  ved. 

task  torsk 

vœtt  h  vit 

17 


Eostafviga  ord  antaga  icke  stigande  cirknmflex.  Likvâl 
torde  hâr  bdra  pftpekas,  att,  d&  tvàstafviga  ord  pâ  a  med  iiâ,mda 
aksent  p&  pennltima  n'dstan  alltid  i  sammaDhângande  tal  bort- 
kasta  denua  ândelse  (ntom  i  slatet  af  en  sais)  med  bibebàllen 
akaent  pâ  den  âterstàende  stafvelsen,  man  pà  detta  sâtt  fâr 
ett  slags  enstafvîga  ord  med  stigande  cirkumâex. 


I:  B. 


^& 


lagg'  lânga 


^ 


sianr*  stora 


hred'  brade. 


Hârvid  bOr  mftrkas,  att,  om  ett  sâdant  ord  slntar  pà  en 
Ijodande  konsonant,  denna  bar  en  yiss  ben'âgenhet  att  sjanka 
till  sanima  tonlftge,  soni  skulle  ha  tillkommit  den  utst()tta  vo- 
kalen,  faatftn  det  sker  sa  lâtt  ock  svagt,  att  ej  hvem  som  hâist 
torde  kunna  iakttaga  detta  fôrbâllande.  Man  jamfôre  nttalet  af 
simur'  bgtar  ock  staurhqtar  (stora  bâtar  ock  storbâtar). 


Tvàstafviga  ord. 
II:  A  (rspr.  v&niien). 


t 


Hit  faOra: 

Hasknlina: 
1)  p&  -ar 
nkiar  akter 
kajfar  koppar 
vadar  lyra  (i  bàllspel) 
r^ar  vftater 

Sv,  landêm.  VI,  L 


V- 


Substantiv. 

àldar  aider 
hatdar  heder 
stmvar  styfver 
vtntar  vinter 


akar  âker 
bakar  bâgare 
fibar  feber 
khvar  klofver. 
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2)  Likasâ  sing.  b.  f.  aldafiy  haidavi^  hakati, 
(Om  plar.  *  ob.  ock  b.  f.  se  s.  26:  33). 

3)  Pâ  -al  eller  -Z  ock  -si 


huhal  bula 
bufal  buflfel 
drumal  drnmmel 
mudl  iDodell 
pyj^gd  liten  pong 


haitl  hnggjârn 
bœibal  bibel 
fœugeâ  fogel 
gaigd  drSlge] 


gavai  gafvel 
ngg&2  nagel 
pragel  prâgel 
sgbal  sabel 
snagal  SDÎgel. 


?lt;ar  lefver, 


A^an^î  konsnl 

4)  Likasà  sing.  b.  f.  kansl&n,  bœiblan,  gavlan. 
(Om  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  26:  33). 

5)  Pâ  -an  eller  n  ock  ar 
butn  botten  gaukan  g()pen. 
daJctar  doktor 

6)  Likasft  sing.  b.  f.  butnan  etc. 
(Om  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  26:  33). 

Feminina: 

7)  pâ  -ar^  -si  ock  an 
aksl  axel  gimbar  hoiilam 

meidar  (mannens  be- 
nllmning  pâ)  hiistru 
baisl  betsel 
gsisl  gOdsel 
hauksl  oxel 
tceisl  (vagn8-)tistel 
saukan  socken 
8)  Likasâ  sing.  b.  f.  aksli,  satiknt^  Iwn. 
(Om  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  26:  34). 

Neotra: 

9)  pâ  -ar 

kvitar  kvitter  finstar  fôDster  fj&dar  fjâder 

ludar  lôdder  faudar  foder  hastar  balster 

sakar  socker  raidar  fogel bo  lukar  liten  eld 

afar  offer  œistar  ister  plastar  plâster. 

lô)  Likasâ  sing.  b.  f.  sakra,  faudra,  hastra. 

11)  Plur.  ob.  f.  (som  %r  lika  med  sing.  ob.  f.)  ock  plur.  b.  f. 
finstri,  ratdrt,  fjadri. 

')  Detta  gâller  naturligtvis  (bar  liksotn  ôfverallt  i  denna  afhandling) 
de  ord,  som  kunna  antaga  plural  forni. 
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12)     Pâ    'd 

\;nih&l  grubbel            kymhal  mlLrke  niygal  môgel 

ktbal  kif                      skymhal  môgel  pâ      stgal  el.  Jagal  segel 

kryspal  skroflighet         dricka  stigal  sofvel 

keipal  koppel              yt^gd  yngel  svav&l  svafvel 

fruhal  br&k  hgal  tegel. 
13>  Likas&  sing.  b.  f.  kibla,  mygh. 

14)  Plur.  ob.  f.  kymbeil,  stgal  samt  plur.  b.  f.  kymbli,  ttgh, 

15)  Pâ  -«n,  -an  eller  m 

ratn  vatten  laian  lejon  {gA;ân  lakan  ('âf.  II:  B) 

f(][pôw  vapen. 

16)  Likasâ  sing.  b.  f.  vatna,  lakna. 

17)  Plur.  ob.  f.  latan,  vgpan  samt  plur.  b.  f.  vgpm. 
(Om  Iman  i  siDg.  b.  f.  se  III:  A). 

UndaDtagsvis  nâgra  sammansatta  samt  nâgra  lânord: 

18)  mafar  morfar      marbrar  morbror       Iqkris  Iakrîts 

marmar  niormor 
svœrfar  svârfar 
svœrmar  svarnior 
sœtràp  sirap 
(Om  sceirap  ock  lakris  i  b.  f.  se  III:  A). 

Eostafviga  ord  i  siDg.  b.  f. 

19)  Maskalina: 

hadn  bufvadet  d<eiln  dimjôlken         bqtn  bâten 

Uçan  l^ggCQ  dcLukexi  daken  dqdn  dOden 

le,pan  lâppen  gaukan  gôken  pakan  pâken 

mugan  muggen  kœtln  kilen  stgvan  stafVen 

sikan  kviDDobrOstet   sttlkan  stjUlken  supan  supen 

iupan  ioppen  teivan  tjufven  tatn  tâteu. 

Lîkasâ  hœrti  (jfr  s.  23:  2). 

(Und.  braurti^  fQ^^l,  se  s.  26:29). 

(Om  plar.  se  s.  26:  30). 

20)  Pluralformerna   betndar  (s.  23:  3),   breular,   fadar,  manar, 
tKndar  (s.  26:  30). 

21)  Peminina: 

frusti  frosten  baudi  boden  ai  an 

hafii  bdften  gatii  geten  ggst  gâsen 

krafii  kraften  grmdi  grinden  kadt  kedjan 
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laçt  laggen  hau9  kon 

yist  yxan  statin  steken 

v€i^%  vILggen  sault  solen 

(Om  maurî  se  8.  26:  S9). 

(Om  plar.  se  s.  26:  31  ock  n^ta  D:r). 

22)  Âtskilliga  feminina  plaralformer: 
he^ndar  h&nder  hBthar  bdcker 

roggar  b&tspant  gattar  getter 

spoggar  sp&nger         glatdar  gldd(er) 

graîpar  gropar 
rsîtar  rôtter 
spatkar  ekrar 
statkar  stekar 


ngtt  natten 
nyh  ndten 
sqgt  s&gen. 


gnilar  gnetter 
netar  natter 
nytar  nOtter. 


steiggar  stftnger 
salvar  soif 
idggar  t&Dger 
andar  Under 


Likasi  dessa  ord  i  b.  f.  p&  -nar: 
hanar  hUnderna         gaitnar  getterna 


salvnar  solfveD 

saint 
geisnar  gâssen 

23)  Neatra: 
fata  fettet 
lasa  lasset 
lukta  loftet 
skafta  skaftet 
skaga  skâgget 


spaïknar  ekrarna 

kaunar  koroa 
saupnar  soporna 

brausta  brôstet 
galva  goliVet 
hœusa  baset 
jaura  jufret 
lamba  lammet 
svœtna  svinet 


nçtnar  nâtterna 
nytnar  ndtterna 

blartiar  bl&rna 
brgknar  linbrâkorna. 

ara  àret 
bana  barnet 
basa  bàset 
bara  biret 
rgda  ràdet 
ftrda  ordet 


banf  barnen. 


aga  âgget 

24)  Likasâ  plar.  b.  f. 
agt  Hggen  jaust  Ijasen 

(Om  basar,  bladar,  hœusar,  se  s.  26:  32). 
(Plar.  ob.  f.  àr  enstafvig). 

25)  AIdre  nomioativformer  pà  -ar: 

haupar  hop  dggar  dager. 

kvaldar  kvâll 
iœtdar  tîd 

26)  Dopnamn: 

gustn  Gostaf,  jaunoii  Jonas,  l§nn  Lena,  latn  Lotta,  matis 
Mattias,  ntkan  Niklas,  paiar  ock  patn  Petter. 
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Adjektiv. 

1)  Pfi  -ar  i  sing.  mask. 
matar  matt  gûdar  gill 


ne^ar  knapp 
naîar  u&ii 
rapar  hiirtig 
Ti^r  rftdd 
iratar  trôtt 
asar  tvârs&ker 


haitar  het 
haugar  bôg 
mmrar  mOr 


bilar  bâld 
2ggar  lâg 
slqdar  spetsig 
sletar  slât 


naumar  intelligent     nemar   noga  (om  tid 


m.  m.) 
vanar  van. 


^natidar  kort 

stœwar  styf 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  28:  ii). 
(Sing.  fem.  ock  nentr.  ob.  f.  *âro  enstafviga). 

2)  Pà  -ar  i  sing.  mask.  ock  fem. 
hitar  bitter  ampar  amper 

hutsLX  butter  du^kar  dunkel 

cakar  vacker  muntar  munter 


mggar  mager 
hkar  lâcker 
snvpar  nâtt 
sakar  sâ^ker. 


3)  Likas&  nentr.  sing.  ob.  f. 

httart  dugkart  hkart 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plar.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  28:  ii). 

4)  duhed  dabbel        agkal  enkel 

œusl  usel. 

5)  Likasâ  fem.  ock  nentr.  sing.  ob.  f. 
dubal  't  œusl  4. 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  28:  1 1  ). 


Komparativer: 
6)   Pâ  -ar 

bedar  battre  g^yna^  grundare 

hatgar  hôgre 
l&jfgar  lângre 
mtndar  mindre 
s&mar  sUmre 
yggar  yngre 
(Jfr  s.  28:  9  ock  37:  s). 


legar  Iftgre. 


B&kneord. 
T)  tratj — niti  trettio — nittio  ock  tœusn  tusen. 
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Fronomina. 

8)  Jalvar  sjâlf  slœikar  slik. 

sanar  sàdan 
(Om  plur.  se  s.  29:  i). 
(Sing.  feni.  ock  neutr.  ob.  f.  âro  enstafviga;. 


1)  Presens: 
agkar  klagar 
hnstar  brister 
bygar  bygger 
klukar  skrockar 
li^ar  ligger 
ïagar  lâgger 
rydar  rôdjer 
sktkas  skickas 
shpar  slâpper 
satar  sUtter 
trafar  trâflfar 
vakar  vâcker 

(Jfr  s,  29:  5). 

Participum  preteritum: 

2)  pâ  'dar  ock  -tar  i  sing.  mask. 


Verb. 

atgar  âger 
dansar  dansar 
dœugar  duger 
flaugar  flyger 
handar  hânder 
jaugar  Ijuger 
jalpar  hjâlper 
rœidar  rider 
skalar  skâller 
slœukar  slukar 
spmar  spinner 
sceupar  super 


btdar  bedd 
gtftar  gift 
knaptar  kn'àpt 
slaptar  slâpt 
vaktar  vâkt 


bmgdar  bëjd 
dailtar  delad 
kauptar  kôpt 
nmkiar  nekad 


gÂiar  àker 
6?dar  beder 
blasar  blaser 
dragar  drager 
frçgar  frâgar 
frasar  fraser 
gralar  grâlar 
kvalar  kvjiljer 
Iwar  lefver 
spelar  spelar 
talar  talar 
tuJar  tâl. 


skildar  skild 
(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock 
(Sing.  fem.  ock  neutr.  ob.  1*.  âro 


baktar  bakad 
fragdar  frâg«nd 
ler^ar  lard 
spc^dar  spâdd 
vandar  vand. 

b.  f.  se  s.  31:  9). 

enstafviga). 


batar  battre 
rasiar  vàster 


Adverb. 

Qustar  Oster 
haldar  hâllre 


hygar  h'ôgev 
Içgar  lâgre 
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(Jfr  8.  31:  12). 


Mggar  lângre 
sundar  sonder 
vanstar  vîlnster 
?  etunstas  i  onsdags 


u(ir^ar  norr 
snâar  sQder. 


II:  B  (rspr.  kalla,  bâtar  sbst.) 


:_K. 


Hit  h^ra  fôljande  ord: 


Maskulina: 
1)   pâ  a,  t.  ex. 
haka  backe 
bulda  bOld 
i:a^â  gâskarl 
guha  gubbe 
gtimba  fadder 
hœra  herre 
java  bjârna 
/«wrfft  Innd 
mtlta  mjalte 


Substantiv. 


bjatira  (bât-)8taf 
baunda  bonde 
ganma  gom 
lœtJia  like 
njaura  njure 
strœupa,  strupe 
^ra^/ft  svett 
tœima  tinime 


hâta  klâda 
/dî^ft  hetta 
lyga  làga 
wîûfvft  mâs 
shda  slade 
62^?w6  spene 
rçfufi  vana 
rija  vilja. 


taî/fi  h  vête 

2)  Likasâ  i  sing.  b.  f.  bakan,  vattn,  Ingan. 
Und.  hœrri  (hvarom  se  s.  19:  19) 

3)  Plur.    ob.    ock   b.  f.  (som    îlr   gemensam)    hœrar,   tœimar, 
shdar. 

Und.  bemdar  bOnder  (hvarom  se  s.  19:  20). 

4)  Pâ  -ar 


sumar  sommai* 

5)  Likasâ  sing.  b.  f.  sumci^. 

6)  Plur.  ob.  ock  b.  f.  sumrar. 

7)  Pâ  -Z,  -al-,  -si 

aksl  (vagn8-)axel        mil  kdrtel 
c^g&l  metkrok 
o^kal  fotknîSl 
htmal  himmel 


dalar  daler. 


atl  âtel 

hitl  betsel  (jarnet) 
bygeJ  bygel 
7}aveJ  nafvel 
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Fronomina. 

8)  jalvar  sjâlf  slœikar  slik. 

sanar  sàdan 
(Om  plur.  se  s.  29:  i). 
(Sing.  feni.  ock  Deutr.  ob.  f.  âro  enstafviga). 


1)  Presens: 
agkar  klagar 
brtstar  brister 
by^ar  bygger 
klukar  skrockar 
U^ar  ligger 
lagar  lâgger 
rydar  rOdjer 
sktkas  skickas 
slapar  slâpper 
satar  sâtter 
trafar  trâflfar 
vakar  vâcker 

(Jfr  s.  29:  5). 

Participum  preteritiim: 

2)  pâ  -dar  ock  -tar  i  sing.  mask. 


Verb. 

atgar  âger 
dansar  dansar 
dœugar  duger 
flaugar  flyger 
handar  bander 
jaugar  Ijuger 
jalpar  bjâlper 
rœtdar  rider 
skalar  skâller 
slœiikar  slnkar 
spmar  spinner 
sœupar  super 


htdar  bedd 
giftar  gift 
kn&ptar  knâ^pt 
sl&ptar  slë.pt 
vaktar  vâkt 


bmgdar  b5jd 
dailtar  delad 
kauptar  kôpt 
naîktar  nekad 


gfcar  àker 
tîdar  beder 
blasar  blaser 
dragar  drager 
frçgar  frâgar 
frasar  fraser 
gralar  grâlar 
kvalar  kvîiljer 
hvar  lefver 
spelar  spelar 
tqlar  talar 
fwîar  tâl. 


shldar  skild 
(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock 
(Sing,  fem.  ock  neutr.  ob.  f.  âro 


baktar  bakad 
fragdar  frâgad 
ler^ar  lard 
spadar  spâdd 
vandar  vand. 

b.  f.  se  s.  31:  9). 

enstafviga). 


batar  battre 
vastar  vâster 


Adverb. 

austar  Oster 
heJdar  hâllre 


Aj/g-ar  hôger 
/eg:«r  lâgre 
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(Jfr  8.  31:  12). 


laf^gar  lâ^ngre 
smidar  sonder 
vanstar  vîlnster 
?  minstas  i  onsdags 


utir^ar  norr 
sudar  sôder. 


II:  B  (rspr.  kalla,  bâtar  sbst.) 


J(- 


={î: 


Hit  bfira  fôljande  ord: 


.^-; 


Maskulina: 
1)  p&  â,  t.  ex. 
baka  backe 
buide,  M\d 
gas&  gftskarl 
f^uha  gubbe 
Z»mba  fadder 
hœra  berre 
j&nei  bjllrna 
hmda  Innd 
tndtei  mjHIte 


Substantiv. 


hjaura  (bât-)8tâf 
baunda  bonde 
gatinia  gom 
îœîka  like 
njaura  njure 
strœupa  strupe 
svaita  svett 
tœima  tinime 


ghda  iiiclndje 
hqta  klâda 
/(2^ft  hetta 
Zt'^ô  làga 
mgva  màs 
^Z^rffi  sljtde 
spina  spene 
rawfi  vana 
n?fi  vilja. 


ratta  hvete 

2)  Likasâ  i  sing.  b.  f.  halan,  vmtn.  Ingan. 
Und.  hœrvi  (bvarom  se  s.  19:  19) 

3)  Plnr.    ob.    ock   b.  f.  (som    ^r   gemensam)    hcerar,   treimar, 
shdar, 

Und.  bsindar  bOnder  (bvarom  se  s.  19:  20). 

4)  Pâ  -ar 


3umar  sommar 

5)  Likasft  sîng.  b.  f.  suma^i. 

6)  Plnr.  ob.  ock  b.  f.  sujmcir 

7)  Pâ  4,  -fj-,  ^sl 

cksl  (vagn8-)axel 
<fggd  metkrok 
ogkd  fotknill 
hmal  himmel 


dalar  daler. 


mtl  kertel 


gtl  âtel 

hitl  betsel  (jârnet) 
bygal  bygel 
naval  nafvel 
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iMutl  mortel  ni/kel  nyckel 

sp&geX  8pegel 
iIammW  Btomme       tqtl  Apera  spica  venti 

vggel  (h608-)ragel. 
:.  kti»i<iit.  attl&n,  bifghn. 
•'.  tutfrviar,  maatlar,  ni/klar. 


f.  aftn&n,  margn&n. 
K  i.  aftnar,  margnar. 

-ttt^g  (bvilka  kanake  med  lika  râtt  borde 

batnhgg  benling         'If^MS  ^ring 
haidmgg  hetlning        Ql^gg  taktackaing 
matmgg  tuening  gglmgg  galning 

saustgg  gjord  ^^''.Vpï'^g  krympling 

tsttstgg  toeing  hdigg  v&r 

ausUgg  UBling  mgmgg  mfti  mat  (till 

haetar) 
b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  39). 


batskma  beek&(pk>i\)  hnhne  halka 
fmlme.  fetnia  svalma  svalka 

smtme,  stitma  v^rtltia  vdrdnad. 

f.  shîn&n,  boishman,  hglm&n. 


bœia  bi  bglja  balja. 

gjausa  fiekijuse  gqc*  g&fva 

krœika  krikou  httset  strampa 

njavpa  nypon  hiklfi  hfickla 

jflaums  plommou  kgvlti  kafle 

rœiva  r&fsa  kvgda  k&da 

sp/nila  spj&le  hika  lucka 
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stj&pia  stjârna  stœita  stfttta  sfmda  smedja 

sveiska  syiskon  svœipa  piska  styvla  stôfvel 

tyfla  toffél  tœta  tft  sa^a  syrsa. 

17)  Likasà  sing.  b.  f.  mysuy  rœtvu,  husu. 

18)  Plar.  ob.  ock  b.  f.  malar,  spœilar^  styvlar. 

19)  Pà  -ar 

fastar  faster  dautar  dotter. 

meLstar  moster 
systar  syster 

20)  Likasâ  sing.  b.  f.  systn,  dautri. 

21)  Plar.  ob.  ock  b.  f.  sysirar,  dmtrar, 

22)  Jfr  8.  24:  1 3 

hukmgg  bagnÎDg        battntgg  betesmark      bakmgg  bakning 
bygntgg  byggning      draiipmgg  droppande  sanigg  sàning 
gumpmgg  gangning  kmrtiigg  kôrniilg         sqldnigg  sâUning 
kéUjgg  kHring  laitnigg  letning  slgmgg  slâtter. 

(R{5rande  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  39). 

Nentra: 

23)  pâ  -a 

dnka  dricka  auga  Qga  breda  brade 

ntferka  mUrke  baisia  svinbog  kleda  klade 

nysta  nystan  dœika  dike  k&ta  kâtja 

stala  stâlle  hauda  hufvnd  If^ta  lâtja 

taka  t'àcke  aira  ôra  speka  spôke. 

24)  Likasâ  sing.  b.  f.  drika,  dœika,  kata. 

25)  Plur.  ob.  t*.  stalar,  dœtkar,  bredar,  auga^  aira 

»      b.  f.  t&ki,  batsiij  kledt,  augu,  airu 
ârvensâ  syska  syskon,  b.  f.  sysku, 

26)  pâ    an^  -al  etc. 

halan  ballon  fikan  iikon 

haman  hemman  htxreid  1.  he.rad  hârad 

haukd.  vante  Inkan  Iakan 

camel  yadmal  lered  lârft. 

tipel  Upple 

27)  Likasâ  sing.  b.  f.  hagkla,  vamla. 
2S)    Plur  ob.  f.  hagkal,  apal 

»      b.  f.  hagkhy  apli. 
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:«6r&iiiuM  ^sing. 

b.  f.  af  h&ntein,  hqrad,  leraf  se  36:  5). 

_  •     .  <"ij«niile  enstafviga  ord  i  sing.  b.  f. 

hraurti  brodern 

fqrni  fadero. 

maun  modem. 

>:m<mr^i»  ord 

i  plur.  ob.  ock  b.  f. 

- 

:^C-     Xfi-î^kîîiina: 

• 

n  'tmùo'y  hrSuder 

dadar  delar 

hqtar  bâtar 

ià'^uè^f^y  àràngAv 

grœisar  grisar 

rfgg^ar  dagar 

nimâiri   hnrtàfkT 

knœivar  knifvar 

gqr^ar  gârdar 

kf^^ftfi  b&stur 

knœutar  knutar 

kqlar  karlar 

fntHi:f^'  mug^gar 

skauar  skor 

lidar  leder 

f'Mifiitr  rinder 

statnar  stenar 

stqdar  1.  stadar  stâder 

s^tim-  gossar 

siaurar  stOrar 

spnar  sôner 

*iffp/ir  mmniar 

stœutar  stutar 

fflrar  târar 

r*f  ^♦'  ^^^ 

tœtdar  tider 

vQgar  vSgar. 

Om  br&idar^  f^dar,  manar  ock  tandar  se  s.  19:  20. 

SI)  FeminÎDa: 

^rnwrfar  grindar 

haudar  bodar 

qar  àar 

hamnar  bamnar 

grarnar  grenar 

(?îirar  dôrrar 

k4^r  b&llar 

hatdar  bedar 

grqvar  grafvar 

kvûfiar  kvarnar 

klaiiar  klor 

granar  granar 

markar  marker 

mB\drar  môdrar 

jisr^ar  jordar 

mggar  vrâr 

wMrar  myrar 

lynar  lônnar 

strandar  strUuder 

raenar  renar 

remar  remmar 

saggar  sângar 

skaidar  skedar 

skqlar  skal 

vagar  vâggar 

seiuar  so«r 

qnar  alnar. 

(jfr  8.  20:  22). 

32)  Neutra  (undantagsvis): 

hausar  ladugârdshiis  bqsar  bas 

blqdar  blad. 
Plur.    ob.    ock    b.  f.  af  tvâstafviga,    som  i  sing.  hî5ra  tîll 
II:  A  Qfv  s.  18). 

33)  rfa/f^rar  doktorer  hœtblar  biblar 
mudlar  modeller        gauknar  gôpnar 

34)  akslar  axlai*         sauknar  socknar 
gtmbrar  nnga  tackor  tœtslar  tistlar 


aÂTar  âkrar 
snaglar  sniglar 
hvrar  lefrar. 
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35)  Sing.  b.  f.  af  trestafviga  pà  -ara 
haman  bammaren      a^gQfi  Slgaren 
shpan  skepparen       siaunan  skonaren 

36)  Plnr.  ob.  ock  b.  t\  af  fôreg. 
ftskrar  fiskare  blaigrar  kilar 
hluhrar  kiockare        frœtrar  friare 

37)  Aldre  kasnsformer  af  eiistafvîga  ord 
I  landa  i  land  fti  bsuim  byvis 

at  hanni  liemât 

«  jausa  vid  dager 

ttl  ssmar  till  synes    ?  gatï/ô  i  gàrd 

i  iœida  i  tid 

h  tœiâum  tidvis 

In  trpurnni  tnrvis 


38)  DopnamD: 
mka  Nikias 


skrqdafi  skrâ^ddaren 
navafi  nafvaren. 

drggrar  dragare 
sqgrar  sâgare. 

ht  dggum  dâ  ock  dà 


«M/fi   Olof 


bi  stadum  h'âr  ock  dâr. 


jàka  Jakob. 


Adjektiv. 
l)  Pâ  'ur 
gnargur  gnatig  aitrur  ettrig 

^rtindtir  eftertànksam  aurur  grusig 
hanur  fSrsedd  m.  born  batnur  benig 


kyndur  grâtten 
innur  snarstucken 
svamntir  sî^mnig 
teisiur  tOrstig 


gvur  afvig 
hastur  hastig 
gjanur  yr 
kradur  kry 
nakur  naken 
spraklur  spr^cklig 
svtvnr  sômnig. 


drœistur  dristig 
laurtur  smutsig 
matgrur  ojâmt 

spannen 
taukur  tokig 

2)  Likasà   fem.    ock  neutr.  sing.  ob.   f.  svamnu  -/,    tauku    t, 
spraklu  -t. 

(Om  siog.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  8.  36:  7). 

3)  Pft  '2j  'h  (ntask.  ock  fem.) 

fah  l'attig  ramh  renlig  dah  d&Iig 

hygb  bygglig  Jaukh  sjukiig  skuplt  skaplig 

kugh  knnglig  atmklt  Omklig  trwh  treflig. 

4)  Likasâ  neatr.  sing.  ob.  f.  hyglit,  ratnht^  skapht. 

(S'&r   niask.    slutar   pà  ar  (hvilket  ej   Hr  ovanligt)  samt  i 
sing.  b.  f.  ock  plnr.  ob.  ock  b.  f.  hOra  dessa  former  till  s.  36: 7. 


-^---   lacmIlets  KVAXTITET  ock  aksent.  VI.  1 


L  Ji^  &          ^^^^M^        •kB&S^.Ji^AV  M.  m                                                •    ^«      ^. 

..    -^iO^A 

faini  rutten 

htn  (eg.  p.  p.)  f&rgad 

<.  vi«  :ittMft 

latsn  ledsen 

ludn  Inden 

•   V«2« 

lœitn  liten 

ru^n  rutten 

^•*  i«($n; 

svattn  svettig 

t;gA;ân  vakeu 

.>s^  x^:Mi$iaaig 

aidn  skral 

ypan  Qppen. 

*     likasi  sing.  fem.  ob.  f.  sulUy  fatrt,  hti 
$ftmt  sing.  neatr.  ob.  f.  myglca^  lœîta,  riifa. 

T  >  Sing.  b.  f.  ock  plur  ob.  ock  b.  f.  (gemeosam)  bykna,  aidna 

Adj.  gam&l  i  alla  former  i  positivas. 

8)  Pâ  -a 

SUH&  sydiig  austa  ostlig  nar^a  nordlig. 

vasta  vâstlig 

9)  Koniparativer  pâ  -ra 

citera  stôrre  flaira  flere  /w^  h5gra. 

cnnstra  vânstra 
rrt?rft  vârrc 

10)  8uperlativer  pâ  -eist 

gamhlast  aldst  djaiipeist  djiipast  gevast  gâtVast 

i^ranast  grannast  rœtkast  rikast  gr^vast  grôt'st 

grymast  grymmast  slœugast  slagast  Igteist  latast 

snaleist  snabbast  sirast  yrast  tetast  tâtast. 

(Oni  dessa  ord  i  b.  f.  se  s.  37:  9). 

11)  Plar.  ob.  f.  samt  sing.  ock   plnr.  b.  f.  af  adjektiv,  soiu  i 
sing.  ob.  f.  hora  till  II:  A,  se  s.  21:  i — 5. 

la^ga  lânga  rauda  rOda  Iqga  lâga 

vahra  vackra  ceusla,  usia  snipra  natta. 

12)  Enstafviga  snperlativer  med  bôjningsândelse 
hasia  basta  stsista  sti)rsta  legsta  lagsta. 

13;  Trestafviga   komparativer   ock   superlativer  (i  bôjd  form) 
pâ  -ara  och  asta  med  bortkastadt  a 
snarvar  strUngare      dmrar  dyrare  Içtar  liittare 

snqrvast  dmrast  letast, 

14)  Aldre  former:  ti  bastar  till  basta,  ti  yaudar  till  godo,  pa 
u^ia  pâ  nytt. 
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eda  eder,  edra. 


1)  Pronomina. 

kana  hUnoe  datras  deras 

mœma  mina 
flfwfi  vâr,  vâra 
tsn  r.  1^,  n.  tsa  denne  etc. 
rtA'6ii  1.  vakan  byllken 
anar  f.  anu  etc^  annan  *  atnda  ende 

Plur.  af  jalvar  sjalf,  sanar  sàdan  och  shtkar  slik,  ^«/rô  etc. 
(ROrande  sistn&mda  ord  jfr  s.  22:  s). 


nagan  D&gOQ. 


B&kneord. 
fœtra  fyra 


fl^â  àtta 
0?i?«  tjugo. 


2) 

eïra  elfva 
/r6/n  tretton 
fit^n  nittOQ 
huudra  bnodra 

(Om  trait — mtj  ock  tausn  se  s.  21: 7). 
3)  fysta  fôrsta 

andra  andra  trida  tredje 

famta  feinte  ^§r^6  fjârde. 

/âffi  sjâtte 
67/fi  elfte 
taltû  tolfte 

(jfr  ITJr  ôfrigt  s.  37:  10). 


4)  Infinitiv: 
agta  klaga,  ângra 
fplga  fôlja 

haga  hngga 
iirii5/6  kosta 
kvœrkei  kvâfva 
rana  springa 
Sfgka  sjnnka 
ynske,  Onska 

5)  Presens:*) 
*^and&s  andas 
ans&s  ansas 


Verb. 

a%ga  &ga 
haula  vràla 
&^tf&  bita 
glmma  gl^mma 
latsa  lôsa 
m^tfa  mOta 
sheiua  sko 
^tifif/^fi  sniisa 

*aukar  Okar 
**beiigar  bOjer 


Ag^fi  klîa 
57fâ  sitta 
5?t'd  sofva 
stuta  stamnin 
takla  tackla 
frtskh  trâckla 
Ma  tàla 
vala  vëlja. 

bevrar  darrar 
dggas  dagas 


^)  De   preseDefonner,   boid   haft   8.  k.  grav   betonîng,   âro  for  n.  v. 
pâ  ett   ôfvcrg&Dgsstadium   ock   komma   sâkerligen   i   en   snar  framtid  att 
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II:  C  (rspr.  betryck,  betyg). 


t 


|: 


?=^ 


iç=szi=: 


t—^ 


Hit  hOra  fôretrUdesvis  ord,  som  inledas  med  preflixen  hi- 


ock  far- 
hxsat  besatt 
hitryk  betryck 
fBrakt  fôrakt 
fsrgtft  fôrgîft 
fsrlust  fôrlust 
ta  uj)  ta  upp 


bthau  behof 
bistand  bestând 
htvœts  bevis 
fi^rhœt  fbrbi 
f^rœut  fôrut 
Icum  hœit  kom  hit 


hihqg  behag 
htsva^r  besvâr 
fsrman  forinân 
fi^^kal  skilnad 
vante}  bvarmed 
ga  pq  gà  pà. 


II:  D  (rspr.  proppfUll,  stockdom). 


^^ 


S^ 


& 


-#— i 


i*- ?• 


Hit   hôr  ett  fatal  ord,  hvilka  icke  kunna  betraktas  annat 
'An  8om  undantag  fràn  fëljande  grupp  II:  Ë: 
byhsmas    liten   gosse  vaksjaus  vaxljus       btnsBtn  bind8()in 
nâr  ban  bOrjar  gâ  riksdqg  riksdag        hti^val  liljekoDvalje 
med  byxor  skritsTcmi  skridsko    5t;^r/(xZA;8V%rfôrâldrar 

rtsgals  riksgUlds  basman  bàtsman. 


blamkal  blomkâl 
ptmpstatn  pimpsten 
rœtsgrmn  risgryn 
imgskau  tygsko     . 
minsdqg  onsdag 
bqrfistatu  bernsten. 
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II:  Ë  (r-spr.  flskben,  hustak). 


^/ 


i^l= 


=^ 


i 


Hît  hdra: 

1)  samiDansâttniugar  ai*  tvâ  enstafviga  ord.  I  fôrsta  satnman- 
sittoingaleden  bar  akut  eller  fallande  cirkumflex  (akat  +  hOg 
gravis)  dfvergàtt  till  stigande  cirkamflex  samt  i  den  senare 
leden  till  gravis  (i  stafvelse  med  kort  vokal)  ock  hQg  gravis 
+  gravis  (i  stafvelse  med  diftong  eller  Ofverl&ng  vokal); 

2)  de  ord,  som  â,ro  upptagna  i  fôregàende  kapitel  s.  11,  1  a, 
b,  c). 

tmskbad  torskhufvud  ftskbmn  fiskben  kvandgni  kvarndam 

byskat  bôsskott  brandgœul  brandgal  afimqt  aftonvard 

dambust  damborste    brdhœus     glasôgon-  alvar  allvar 


todrnl 
brylaup  brftllop 
branvœm  brânvîn 


bagtus:  *baggtâg  (att 


ag 


danstakt  danstakt 

drtktap  tnnntapp 

fjdOsk  fjàllfisk 

S'nnrJ^^tiX'grindstolpe  fabrattr  farbror 

gurkprup  kork  famaur  farmor 

hundglaps  bnndglâfs  ftsklaus  fisklôs 

kaprak  kapprock       frambain  franiben 

kalakt  kollekt  gatstrœnt  namnaoi-   ginrql  gênerai 

/ran^^ag  hvass  agn  pâ      strut  gndspgu  gn^llspân 


vid 


hissa    npp 

taktâckning) 
bykslqr  byx 
drtkar  drickkârl 
ftskbgt  fiskbàt 
(î)  fergar  (i)  fôrgâr 


korn 
kansiuk  vâlt 
k&prap  kâpprapp 
karkdaks  kyrkdags 
lansfiykt  landsflykt 
lyktre^f  lycktrâff 
putraf  portrâtt 
ryghast  ryggroarg 

(bo8  djnr) 
skarvmak  grâsagga 
taldrtk  talfrik 
hlftyki  tillflykt 

^p.  landam,   VL  1. 


hi^rggn  lingarn 
kustain  skorsten 
Itndbçr  lingon 
mamban  dibarn 


handskan  handske 
jamfrœu  jnngfru 
jalplaus  bjâlplôs 
klukjank  liggsjnk 
kBrkfIaug  kyrkflôjel   tnidag  middag 
kBrkspœir  kyrkspira  milut  tjârved 
lambhœns  fârbns        mtnat  midnatt 
latœm  latin  prasjqn  pressjârn 

salmbat(k   psaimbok  prastgqrd  prestgârd 
skamr&^g  skamvr&     pnfkql  *puttkarl  (vid 
snmstans  somlig-  bâiispel) 

stildes  s^icqr  cigarr 
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'nkhitf  tillkli^>t 

*}f%kuh,h  ^ràsparf 
t*t»4.<tmk  tQm$toek 
hius*ik  tttuQsIek 
'«^.^'(^  alltapp 

i^i<fkHiti»  vSstknapp 


}eJ.<amt  misslynt 
trasfrœi  rântfri 
usgnaut  ungnot 
vanslaus  vàrdslos 
vasbœnk  hvassbuk 
vandplaug  vàndplog 
eJdsjaus  eldsljus 


sli^gnql  nâtDàl 
stundnem  flitig 
sundag  sôndag 
ti^sql  tiDg88aI 
nmvag  omvag 
var^gg  hvardag 
vœrgnat  spindelnât. 


BsE-l; 


{etstap  istapp 
braustlap  brôstlapp 
hi,iuplas  bop]at8 
faitUigd  fetlagd 
sraithuk  getbocjc 
glaudhat  g]ôdbett 
grœisnas  liten  gris 
haukad  hafvudkadde 
jausaks  Ijnssax 
kœutlah  sâl-labb 
kœiitspak  sâlspîlck 
lausflag  lotsflagg 
lœtnknup  linknopp 
lœtvstraf  lifsstraif 
Isifflak  lyte 
maitmak  luetmask 
rautfast  rotfast 
rauthat  rotbatt 
snaisiik  SDOsocka 
staikust  brynost 
statnpig  stenpigg 
sveeipskaft  piskskaft 
frœtbuk  trkbock 
audygd  odygd 
aulikt  olikt 
œutsat  utsatt 


staintœun  stenglird8- 

g&rd 
ains&ilt  vriden  mot  soi 
aurgraup  grnsgrbp 
bamh^g  benling 
baisksmt  besksôt 
brmnstain  brynsten 
djauplaik  djuplek 
daumpraust  doQiprost 
failfrœi  l'eltri 
frœihait  frihet 
grmtkrauk  grytkrok 
ganmaint  godsint 
lœikbain  likben 
lœivlaiis  liflôs 
mœurslaiv  niurslef 
rauvœit  rôdhvit 
jaukdaum  8Jnkdom 
snatplaug  8n5plog 
spaulrair  spolrôr 
stainsait  8tenkrii8 
sfmpskaid  stôpslef 
stœutbain  oxben 
saiilskœtn  solsken 
ssinœis  klar  is 
tau^kœil  âskvigg 


fattvid  tjârved 
aïkblgd  ekblad 
ainlag  enlag 
bamgyl  spigg 
brœukbar  brokbar 
daigtrug  degtrâg 
datlgt  delgifva 
datltg  deltaga 
failsttg  felsteg 
fiœistgk  stenflistak 
haiibrut  hufvudbry 
Jiatmul  bo8s 
hœtistgk  hustak 
gaitkyt  getkôtt 
gmitgrip    grythand- 

tag 
lairhul  Icrhàl 
laudgg  lordag 
lainhglt  lOnhalt 
lœmbrgk  linbràka 
)hœ%ltgl  niiltal 
raubar  smultron 
s»ilsptt  sylspett 
staurbgt  storbât 
saidsvtd  ved  tîll  tjâr- 

ruila 


«I 
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reisla^  *Î8lâgg  (klafvet 
bâstben  att  àka  pà 
is  med) 


œtkan  ekorre 
œishrœun  iskant 


augrqs  ogrâs 
œtitslgg  iitslag. 


ice= 


=5i 


sggbuk  sâgbock 
bgkla.'i  bakla88 
hgsrest  basrëst 
hredlaj)  brâdiapp 
hrevlap  breflapp 
dr^grns  dragbUst 
SQpstuk  gaphals 
ij;radstuk  termoDieter 
zraHkmt]^  vàrskott  pà 

graD 
jqnvag  jârnkil 
Iqtmak  latmask 
krqkneJb  kràknàbb 
mqrkvast  markvast 
nklsiap  D&ldyDa 
nnr4lvast  nordvllst 
rqkbnsi  rakborete 
ramlukt  Inkt  af  tarmar 

o.  d.  (pà   slagtade 

kreatnr) 
r^gaks  rftgax 
rt*csaks  rUfsax 
sqgsftik  sàgstock 
smqpluk  smàplock 
srdstak  sâdstack 
SHgtaps    Cichorinm 

intjbns 
tqhltst  takliBt 
^.nmai  alnmàtt 


Iqrhain  lârben 
qkstaiil  âkstol 
gvjaun  anktion 
bgkdail  bakdel 
bgkjaul  bakhjul 
htksaum  becksdm 
blqsceur  blàsar 
flugram  snylterOnn 
gqvbauk  gàfvobok 
jar^brœuk  jordbruk 
kar^atik  disktrasa 
ladlau  ladugolf 
ladsvatp     lucka    pà 

laddôrr 
fnqnskœin  mânsken 
nedraup  nôdrop 
pqrplet  paraply 
pipraut  pepparrot 
rqdrœum  ràdrum 
rakœis  drifis 
stlraip  dragrem 
skqlaust{€ig)  vindftgg 
spiirsnai  spârsnô 
stqrbœur  starbnr 
tqkflœis  stentlisa  pà 

tak 
trqsaut  trânad 
tîdmaud  tàlamod 
vtdflau  vedtrafve 


Qgtak  ag-tak 
gbset  abc-bok 
qht  stàlbelàggning 
qrtqk  àrtag 
qvskid  afsked 
qvtql  aftal 
bqtlut  bàtlott 
bidlqg       uingftDges- 

krets 
btktqt  becktàt 
blqrgqn  blàrgarn 
bqlkql  hedersman 
drqgrçm  dragrem 
dr^psïag  dràpslag 
krakslqg  kreatursslag 
kytsud  kOttspad 
Iqgmelt  lâgmâlt 
lynblqd  lOnnblad 
marft/l  sto-fôl 
sqsed  sà-sUd 
sletkql  slâtterkarl 
slidvQg  slâdvâg 
smqvid  smàvcd 
$tffar(f^  bortresa 
tqndrekt  sendrag 
tgkdrnp  takdropp 
tresjqr(l  trâdesjord 
vglgqn    fiskoât    (dà 
dSIrnied  fàngas  en 
val  strijininiDg). 
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TrestafViga  ord. 
III:  Â  (rspr.  lejonet). 


R— S: 


Hit  h5r  ett  obetydiigt  antal  ord,  hafvadsakligen  sing.  b.  f. 
af  Dâgra,  som  nâmnas  s.  19,  D:r  17  ock  18: 

latana  lejonet  lahrtsn  lakritsen 

sœirapan  sirapen        yvastn  Qfversten. 
tœusnda  tusende 


III:  B  (rspr.  flskare,  ftgare). 


.^- 


t 


:J5iizg=  =tf=g^=  =zr5:=gi=g: 


Hit  hôra 

Substantiv: 

1)  pâ  -ara 

fishara  fiskare  atgara  Ugare  bggara  bagare 

hatnara  bammare  blatgara  kil  ngvara  nafvare 

Ugara  tiggare  skaunara  skonare       skrgdara  skrâddare. 

(Om  sing.  b.  f.  samt  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  27:  35,  36). 

2)  Pâ  -alsa 

hakalsa  hackelse        stœwalsa  sttlrkeise     stgvalsa  statvelse. 

3)  Likasâ  sing.  b.  f.  hakdsn,  stœivalsn. 

4)  Plur.  ob.  ock  b.  f.  stavalsar, 

5)  Sing.  b.  f.  af  nâgra  neutra  (jfr  s.  26:  28)  hamana,  heraâa, 
lerata. 

Adjektîv: 

6)  pà  4t 
malt  innerlig 
undah  nnderlig 
ypah  ypperlig. 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f,  se  s.  45,  IV:  A). 

7)  Sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  af  tyftstafviga  adj.  pâ  -wr 
ock  -U  samt  sing.  mask.  pâ  -liÇar)  (jfr  s.  27:  4). 
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hastua  hastiga 
trwha  treflîga. 


gravara  grOfre 
tetara  tUtare. 


klarasta  klaraste 
rakasia  rakaste. 

atnda  âttonde 

tj  Uganda  tjngonde. 


hatiue^  horniga  baimia  beoiga 

hyghn  hyggliga  jauhlia  8Jukliga 

Koniparativer: 

8)  pâ  -ara 
gamhlara  ftldre  rœxhara  rikare 
tratjira  trôttare  traugara  trëgare 

9)  8ing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  af  tvâstai'viga  super- 
lativer  pà  -ast 

visemia  8âkraste  austasta  ôstiigaste 

M|>tt5/«  OtVersta  flœitasta  flitigaste 

10)  Trestafviga   ordinaltal: 
tratnda  trettonde       jauanda  sjande 
famtnda  feintonde      nœtanda  nionde 

(Om  tœusnde  se  III:  A). 

11)  Trestafviga  preteritiformer: 
ha^ada  b5gg  laitada  letade 
kltkadd  klickade        raupada  ropade 
siggada  sjOng  skrœiada  skrek 

12)  Participani    presens   pà  -anda  jUmte  analogibildningar 
dârefter  ock  ^anas 

himlanda  ofantlig       svœtganda     bôjande  flyganda  flygande 
dergande  smâck-  sig  flqkranas  flaxande. 

klatranas  klâttrande 

13)  Adverb  i  komparativ: 

ijddara  battre  tœidara  oftare  skrqlara  sâmre. 

III:  C  (rspr.  betrakta,  fôrsvara). 


bak&da  *bâkade 
fragada  frâgade 
tretada  trâ^tte. 


:!î: 


't=:^^- 


^m 


* 


Hit  hOr  en  niâDgd  ord,  som  inledas  med  prefixen  h-  ock 
/<»r-,  ock  af  hvilka  nâgra  Uro  bôJDingsformer  af  dem  som  ntlm- 
oas  i  II:  C 

atmmstn  âtminstone  biheiua  behofvet  htsvara  besvara 

bihaftn  beh&ftad         btslœnia  besluta  farman^n  fôrmàneD 

httrakta  betrakta        bitmda  betyda  bidraga  bedraga 

httrij^a  betrygga        bivœisa  bevisa  bigarh  beg^rlig 
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httreifei  betraifa  hivœtsa  beviset  bttalmyg^  betalniog 

fi^rbitr&n  fôrbittrad    f&rauka  fôrôka  ferklara  fôrklara 

fsrbatra  forbàltra       f&rmda  fôrôda  fi^rîugni^g^iorlofmn^. 

Fôljande  ord  borde  efter  regeln  bôra  till  III:  6: 

A 

r- >— kJ- 'A 


andggan  annandag 
fystdggan  fôrsta  (hâlg)dagen 
jauldagan  juldagen 
pgskdggan  pàskdagen. 

III:  D  (rspr.  desslikes,  grefvinna). 


^ — j f^-  z:^ — ^ — y — 


iniilum  emellan  f&rœutn  fôrutan 

^mdgt  emeilanât  igtnum  îgenom. 

Fôljande  ord  borde  enligt  regeln  tillhôra  III:  G: 


*4ï_?=J|^_.  —\-^ 


EE^^^^rzE  =tj=r^EE^:zE 

ptnstaftn  pingstafton  altraida  allaredan 

pinstmlja  pingstlilja  galmata  galmeja 

jaulaftn  jtilafton  ^>w5Îf/dfi  iusektiarv 

gmina  âmynniDg  jattlvilu  julvcckau. 

III:  E  (rspr.  bageri). 


Hit  h'ôY  ett  fâta]  ord  som  âfven  kiinna  batVa  aiiiian  betoning. 

dœrimaut  dâremot 
dcerifrgn  dàrifràii 
Icumar  hatm  komraer  hem. 


0  Jfr  III:  H. 
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III:  F  (rspr.  riksdagen). 


— ^^ — - — - —  ^-^    ^    -  _^_^_^ 

^^^$Ê         ^^E^        ZlgZIgZ^ 


Hit  h5ra  bojiiiDgsformer  af  ord,  Bom  uâmuas  under  II:  D, 
âfvenaoni  nâgra  andra 

byksmasn  *byx-         sJcritsJîciuafi  skrid-     svœrfalkt  svârforâl- 
inasaen  skon  drame 

vaksjausa  vaxljuset  tstgsJca^artygsk'àvigoY 
vaksladar  vaxlader   htusmann  hâtsmannen. 


■/ — y — 


binsula  bindsula 
halsîdn  halfsiden 
kargqr(lti  kyrkogârden 
smaurladar  smorlàder  nj.  fl. 


III:  G  (rspr.  kalfskinnet). 


t 


Hit  hôra  bl.  a.  samniansâttningar  af:  l)  enstafviga  (med 
onikastad  cirkumflex  —  jfr  II:  E)  +  tvâstafViga  enligt  II:  A 
<ofôrândrade);  2)  enRtafviga  (med  onikastad  cirkumflex)  +  tvâ- 
atafviga  enligt  II:  B  (med  omkastad  cirkumflex);  5)  de  ord,  soni 
upprâknas  s.  12:  2  m.  fl.  d.;  4)  bôjda  former  af  ord,  8om  h()ra 
till  II:  E  (bland   hvilka  eârskildt  bôra  mârkas  afledningar  pà 

'daumj  'hait,  -laïkj  'Skqp,  -sanh  '^SSf  '^^^ë  ^^^  ^^^S) 

iaskhadn  torskhuf-       fiskhaim  flskbenen  kvandgma  kvaru- 

yadet  dammen 

karkhatn  kyrkhatten     hrandgœula  brand-  ftskbqtar  fiskbâtar 

bunhuin  karbotten  gula  ftsksudn  fiskspadet 

damhustn  daniborsten  argsintar  argsint  kyldnemar  frostlând 

iinktapan  tanntappen  blandfaudar  bland-  kBrktqka  kyrktaket 

hffnsat^  hônsâggen  foder  lambkyta  fàrk5ttet 
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KLIXTJiERG,    LAUMALETS    KVAXTITET    OCK   AKSEXT. 


VI.  1 


hakbutn  botten  i  en 

hôskrindâ 
lisrkrakan      kyrk- 

rocken 
luktvatn  luktvatten 
luktvatna  luktvattnet 
upsatar  uppsatt 
hlampata  blomkruka 
hrunsguhan    bruDns- 

gubbeo  (ait  skrâm- 

ma  barn) 
(Irikhj/ta  trâflaska 
(Irapt^aska    dropp- 

flaska 
fulastn  fullastad 
majastar  sammet 
tnurata  niorot 
matuska  manniska 
ramgliiga  tornglugg 
skedmstyka     skalm- 

stycke 
svartblakur    svart- 

blackig 
tdrtxkli  tillrâcklig 
tykmyJcan    tyck- 

mycken 
taskbadar    torsk- 

hutVud  (pi.) 
fq)slupan  uppsluppen 
ripstar  register 
attka  âttika 


hrilhûRusa  glasôgon- 

fodralet 
hranhaitar  brâDobet 
ga'ggfinstar  fOnster 

med  gângjarn 
har<lnaumar  trOglârd 
lu^blautar  luDgblôt 
salmbaaki    psalm- 

boken 
skamra'ggi  skamvrân 
argstmpa  argbigga 
branvœtna  brânvinet 
dakslmsa  dagsljuset 
dtimdrœistur    dum- 

dristig 
ftskseeupa  fisksoppa 
fulmauan  fullmogen 
gudaiimh  gudonilig 
gulsfœua  smâ  liyllor 

nied  leksaker  pâ 
handsvatta  handsvett 
hdgmiliim  jinUecksiU 
î7%h»isas  inhyses 
kedi^gi  kâ-ringen 
narlsisa  norrsken 
pusrauli  putslustig 
smalsvœtpa    smâll- 

piska 
str&m^gan    strOm- 

raingen 
tœrmœina  termin 


mistaga  misstaget 
smalqga   tUmligen 

smal 
sundggan  sQndagen 
sundagar  sôndagar 
vtlvadar  Bjalfsvâld 
agskah  âggskalet 
arbeta  arbeta 
arbeta  arbete(t)    . 
brygbalja  bryggkar 
dagdrupa    dagg- 

droppe 
fastfrusn  t'astfrusen 
gulblgdar  gullblad 
tnundar  inunder 
lagghipan  som  tar 

lânga  8teg 
pikshgna  argbigga 
pikshgnar  argbiggor 
rnsrada  hastskelett 
slaktskapan  slâgt- 

skapen 
stakliipan  soni  tar 

korta  8teg 
svamntiika        somn- 

tyngd 
tarkpgsa  torktrasa 
talgrafan  telegrafen 
upyvar  uppOfver. 


A 


^^ g 


haimdaktar  kvack- 

salvare 
lœusafar  lusoffer 


—g-0- 


?: 


a\Htanmar  tombând    blaudlwarhXoàXeÏY^v 
hlandsœiigrar  blod-     bisihagal  blyhagel 
sugare  bUipla-star  blyplâster 


VI.  1 


MUSIKALI8K    AKS£NT.     III:  G. 
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maurstakan      œyr- 

stacken 
stœucaçi  stugvâggen 
svœipskafta  piskskaf- 

tet 
reutsafar  atsatt 
ainbitska  enbuske 
ambnskar  enbnskar 
aurptka  grnshacka 
baushfta  boskil'te 
datlaktnr  delaktig 
fr<eikasiur  frikostig 
ftemrtflHr  iinrefflad 
gaushsta  fôrteekning 

pà  utstyrsel 
hailupa  grâshoppa 
Imnka  lârka 
mautstntur   motst  rât- 

vig 
sainsika  sôlkorf 
vœiîUyflur  vidlyftig 
^ttli/kn  olycka 
œHtmatn  utmattad 


bsikauptar  k<3pt  i 

VîBby 
gr»tnfaudar  gr5n- 

foder 
haimgœr^ar  liem- 

gjord 
hauslausar  utan  hof 
lauskauktar  lôskokt 
rauvœitar  rôdhvit 
statngaih  stenkruset 
harnpœipa  beD])ipa 
banisvatta  fotsvett 
hainaidn  ômfotad 
hlmkœnla  blykula 
hratdsœida  bredsida 
hœuhœima  svindel 
laikstœna  leksta^^a 
lausprw^nn  lôt'sprick- 

ningen 
taublamnr  rttdblom- 

mig 
aukanpnas  okôpan- 

des 
daimt^gar  vârktyg 
jankdauman     sjuk- 

domen 
œurminas  uruiinnes 
fexitrœikasi  utrikes 
fœiantli  fiendtlig 


braursun'n     bror- 

sonen 
rœidtgmar  inriden 
raubart  smultroDen 
samsqdar  sent  sâdd 
œurvadar  urvâder 
amstakan  enstaka 
batidnykal  bodnyckel 
fœintggur  fintâgig 
graulqka  ugnsraka 
gaiilskrgga      gui- 

skrâcka 
gauvilur  godvillig 
haugdragan  hôgdra- 

gen 
kraïkmagar    krâs- 

rnngnd 
laudggar  iQrdagar 
sainsgan  sent  sâdd 
aulugnas  olofvandes 
aiilydn   oklipt  (om 

fàr 
mdydt  feni.  af  foreg. 


-■.s£F_^^-     ^^=5s^Eg; 


i^qzbukan  s&gbocken  Igrbmna  lârbenet 

.sradstukau  termome-  gksfauln  âkstolen 

tern  gvïa^gar  afiâng 

qvseJar  afsatt  dfjdjaukar  dôdssjuk 

bredlapan  brâdlappen  ggs(eistar  gàsister 


>^,^       :&^        A    


rjgtgka  ag-taket 
gbseta  abe-boken 
bgfggna   n'àtei,    soni 

kastas       n'ârniast 

bâten 
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harpatar  flintskallig     her^bratdar  axelbred  hikplqsiar         beck- 
natradar  mOrkrâdd      krakjatd'a    bofikaps-      plâster 
nalstajpan  uàldynaD         sjnka  blqsvadar   blâsv&der 

paîagdar  pàlagd  skaraidar  skatbo        lenbaktar  leobakad 

sletvatn   lugiit  vattCD  slidmaidi  sl&dmcden  lynhlqdi  lonnbladen 
hthhska  bibliska  amaudnas  modfdld     rygqkar  râgâker 

barkipa  bârklase  bakratda  bakvagn      iresqkar  trâdesàker 

gtrvaksn    som    vâxer  bikada  beckiâda        avreta  afratta 

fort  brqmauanhrSidïnogeB bqtvida  bàtbrUde 

gmdvaksn  som  v'ûxer  balpœxka    prâktig     gqvMemgg  klâdning, 
lâDgsamt  flicka  som      fâstmainien 

Iqgristn  l&gvristad       grqstatnar  gr&stenar      ger  fôstmOn 
nytknaka  nôtknftppa    hnsfattlt^g  stvumpiot  gravgqrur  grofgarîg 
pqskagt  pàskâggen       krqkuggar     krâk-       Iqgfqrti  'ag^aren 
pekstika  pekpinne  nngar  maiptisa  niatpàse 

sqgstukar  sàgstockar  rqdlausar  ràdlôs        pqgqnas  gàpàare 
stàlbrudar%\k\hroAAKx  slakhaupar  hôgar  af  shdvagan  slâdvagen 
svqldnka   svagdricka      hafst&ng  smljapa  snâlvarg 

smqgrœisar    smâ-      sunhma  sonhu8tra 

grisar  tqgqta  gàngeu   mel- 

valhnnau      vHIkora-      lan    bâsraderua   i 
men  ett  8tall 

tetgqrur    med     ta  ta 
àrsringar(onitrâd). 


III:  H  (rspr.  fôrslagavis). 


=itE=_P=g--         ~Sfci^-zp-         -si--;^- 

Hit  liôr  ett  obetydligt  anta)  ord,  inledda  mcd  tonlost  prefix. 
Pâ  grund  af  vacklaude  uttal  torde  det  vara  lika  fuit  ait  hân- 
fôra  afiedniiigar  pâ  -î^g,  -b^g,  -m^g  till  denna  grupp  som  till 
III:  C  (jt'r  8.  13:  3  b). 

bisatnt^g  besâttning  biraidskap  beredskap  biskem^g  besked 
fsrbatngg  fôrbUttring  bisinsam  betiinksam  btska^htnv     beskars- 

lioru 
fsrainigg  fOiTâttning    btstamu^g  stamriug  btfqhn^g  bctalning. 
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III:  J  (rspr.  kaffékopp). 


^^^Ê      ^.Ie^e:      ^^a^ 


Hit  hôra  nàgra  fâ  ord,  som  enligt  regel  borde  tillhôra  fôl- 
jaDde  grnpp 

kaftkap  kaffékopp  adijaiin  addition  baukanhalt  pockenholz 
bhastul'  Levisticam  natldauk  nâttelduk  dsîvdtrak dyiWehtrîàck 
lukintan  Rosa  rubigi-  stasftskql  stadsfiskal  AanrJfJ^matihaDdelsman 

nosa 
rtksdasman  riksdags-  supirajaun  subtrak-  h&iskansat  hyskensâtt. 

man  tion 


-H- 


p=8^:ï 


alfanbarn  elfenben 
buldajgn  Marnbium 
gknscein  syssling 
g1a2)seîl  en  sorts  syl. 

III:  K  (rspr.  prestbetyg,  vargskinBpels). 
—M ^-  -  -M 1-'^— 

Tili  denna  grupp  h(5ra  ord,  som  Uro  sammansatta  af  1) 
eDBtafviga  (som  fâ  stigande  cirkumflex)  +  tvàstafviga  enligt  II: 
C  ock  II:  Ë  (hvilkas  penaltima  fâr  akut  ock  ultima  bQg  gravis 
4-  gravis);  2)  tvàstafviga  enligt  II:  A,  II:  B  oeh  II:  E  -f  enstaf- 
viga  (med  nôdiga  vexlingar  i  frâga  om  aksenten).  Pà  penultima 
komoier  lenis  att  ersâtta  levis  (stundoui  médias)  ock  levis  mé- 
dius eller  sammansatt  exspiratorisk  aksent. 

aktad&k  akterdiick  alva^am  allvarsam 

fattstuk  fattigbossa  bry^arhœus  bryggbus 

ftggarhat  Campanala  bafalatk  fôrbattring 


44 


KUSTliEEG,    LAUMÂLETS    KVANTITET    OCK    AKSENT. 


VI.  1 


figgaiat  fingertuta 
fmstapast  fonsterpost 
kaftkvan  kafifekvarn  (âf.  III:  J) 
kafîkap  kafifekopp  (âf.  III:  J) 
sdvaght  silfverglitt 
skilnavag  skiljevagg 
sumarhat  sommarhatt 


fastf&rhmr  lâst'ôrhôr 
fatidaum  fattigdom 
fîskœrœt  fiske 
mtdeistœid  middagstid 
prasfbît&îg  prestbetyg 
skîlnavag  skiljevag 
undararm  underarm. 


:|tf--S=:ii: 


^-m ^  —  S- 


auganbUk  «gonblick 
faudasak  fodersUck 
fœngalag  fogelâgg 
mattasmak  metmask 
gtulrist  artillerist 
sigalstrap  segelstropp 
stffvalknakt  stôfvelknekt 
ffvarak  ofverrock 
ffvaskaf  otVerskott 


aigandaum  egeiidom 
auganragg  Ogonvrâ 
brceukhhait  brukligbet 
gœiskœrœi  vidskeplighet 
auhîkant  obekant 
bqhfrqn  bakifrén 
bevagrgs  darrgrâs 
bibidlek  bibliotek 
sii^edmug  segliug. 


> 

halstatipsniat  halfstopsniàtt 
kalkaunshyns  kalkoner 
fyrktalslagd  fyrktalslângd 
famfinstuk  feni  alnais  stock 
lindbfi§lind  lingon 


î^  >■ 


dasœtntals  dussintals 
fystgrqdsjanl  fôrsta  grads  jord 
giva§kut  gevârsskott 
jamnq^(lqg  fôdclsedag 
mtnatstœid  midnattstid. 


'^— ^A 


:^2: 


■.^: 


î^  .. 


gaitbukskas;  bocksk^gg 
tmnskaubuk  traskobock 
laugstigvann  lâiigstegvagn 


ainvœishait  envishet 
faitvidsblus  tjarvedsbioss 
flauvidskœid  vedstycke  i  en  trafve 
bqkslrpughait  baksiughet. 


VI.  1 


MUSIKALISK    AKSENT.     III:  J,  K;    IV:  A.  B,  C. 
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FyrstafViga  ord. 
IV:  Â  (rspr.  konungame). 


t 


V V 


Hit  hôra  n&gra  adjektivformer  sâdana  som 
inalxt,  innerliga  dratstuara  dristigare 

sv&mnuara  sômnigare  tai(ktiara  tokigare 

undaUa  nnderliga  slcgjyhasta  skapligaste 

ypaha  ypperliga  trn'hasta  trefligaste. 

IV:  B  (rspr.  betraktelse,  fôrôdelse). 


iSi: 


«=e= 


-t!~r 


-g=:g3= 


Hit  hôra  ord,  s^m  bOrja  med 
htratlsa  berSlttelse 
htshydara  beskyddare 
hîsaintggi  besftttningen 
bîtraktha  bctraktelse 
fsrakiadû  fbraktade 
ferbûtr&da  fôrbâttrade 
ja  safar  mt  jag  sâtter  mîg 


obetonade  prefix  {ht-  ock  fi^r-) 
himœrkalsa   bemârkelse 
htsyyah  besynuerlig 
fsraukada  frtrôkade 
f^rendlsa  fOrôdelse  ' 

htdragara  bedragare 
btgrgvaïsa  begrafning 
hikvamara  bekvamare 
hiskedha  vîUvillîga 
htglm^gî  betalnJDgen 
ja  ttjlar  int  jag  tâl  ej. 


IV:  C  (rspr.  hftromdagen). 


jterumdggan  baranidagen 

va  ja  frausar  hvad  jag  fryser 

ffiN  de  glistdar  om  de  fara 


dymhpgaunsta    dymmelonsdag 
tratndggan  trettondagen 
(sa)  kanittu  frg  da  (sâj  kan  du 
g&  dà. 


46 


KLINTIiBRO,    LAUMÂLETS    KVANTITET    OCK    A  K SENT. 


VI.  1 


^ 


IV:  D  (rspr.  Iftrarinna,  baronessa). 


^- 


5 


:^l^^- 


^^E^E^ 


atifysta  âttiondefôrsta 
lerarina  lârarinna 
vitu  sans  dt  . . .  vill  du  sansa 
dig  . . . 


fumhglœtten  tummeliten 
dymh^vîku  dymmelveckan 
santpœgnykal  Orchis 
vtst  ma  nagan  visst  ma  nâgon. 


IV:  E. 


alhalgandqg  allhelgondag. 


t 


IV:  F  (rspr.  bildhuggare). 

4 


^^É^^\ 


0^ — 0. 


^■:EB^= 


Hit  hQra  samroansâttniDgar  af  enstafviga  (med  omkastad 
musikalisk  aksent)  +  trestafviga  (med  oujkastad  masikalisk 
aksent  pft  fôrsta  stafvelsen)  samt  àtskilliga  andra  ord: 


btldhugara  bildhuggare 
bygmastara  byggmâstare 
fulmaktua  fullm'âktige 
fagvahtara  fângvaktare 
pastmastara  postmâsiare 
skumastara  skoImlUtare 
upasara  uppassare 


-ti- 


—y^- 


arbetada  arbetade 
blakslagara  bleckslagare 


daksvœrkara  dagsvSlrkare 
famtœtanda  femtionde 
fastpaniggar  fâstpenniDgar 
strandbrœukara  straudbrukare 
tratœianda  trettîonde 
ykshamara  yxhammare 
dumdrœtstiia  dumdristiga. 


anstanduhait  ^  anstândighet 
barmhœrtiihait  ^  barmhftrtighet 


^)  Det  torde  vara  lika  râtt  att  aksentnera  si  ut  stafvelsen  i  dessa  ord 
med  médius  i  st.  f.  le  vis. 


VI.  1 


MISIKALISK    AKSENT,     IV:  D,  E,  F,  G,  H,  J. 
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bnksermggt  bogseringen 
Juerskrivarei  hâradsskrifvare 
lansmatare,  landtmâtare 
siuwqharn.  skomakare 
UJârqgedsa  tilldragelse 


piitaljagrmnt  '  buteljgrônt 
frambtndntgstug  *       ^frambiod- 
ningstâg. 


A 


hauktrykara  boktryckare 
tatlaktua,  felaktîga 
frœikasiua  frikostiga 
bmkm€istar&  bàkm'àstare 
kglaktua  karlaktiga 
fadaktuhait  ^  felaktighet 


^SrEJS: 


^^^SEE5= 


(lailatgara  delâgare 
flairfaldua  flerfaidîga 
tœimvœisara  timvisare 
hgnkamara  barokamniare 
fqnjugkara  fanjankare 
frœwiluhait  '  frivillighet. 


SI: 


zrs r 


ip=5^= 


kumnalsedlar  kommunalsedlar. 


Till    fôljande    grupper    (G — K)    h'ôr    ett   obetydligt   antal 


sammansâttDÎngar: 


^Ël=m= 


IV:  G  (rspr.  betygsnftmden). 


>        A 


hismsamar  betUnksam 


biradvilur  beredvillig 

du  slapst  mka  da  slapp  Nisse  btska^hana  beskârsbornet 

ja  vait  aldri  jag  vet  aldrig. 


IV:  H. 


■^  ^  > 


IV:  J. 


—^-^z^ziz^-^ 


laggfredgg&n  lângfredagen 
st^rlau^dagan  skUrtorsdagen 
Hm  laudqgar  om  15rdagarna 

')  Se  noten  k  fôreg.  sida. 


fastlaksundag  fastlag88(5ndag 
vakan  stapnql  hvilken  stoppnâL 
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VI.  1 


IV:  K  (rspr.  stadsfiskalen). 


/\ 


=l3=fee: 


m 


luktntan'n  Rosa  rnbiginosa 
aktaspagd  akterspegel  (af.IV:L) 
kaftbqna  kafiFebôna  (Hf.  IV:  L) 
stasfisJcaln  stadsfiskalen 
tyst  a  granda  tyst  litet! 
vitu   nag   sa  ,  .  .  vill  du  nâgot 
sa  •  •  • 


hl^iga^pina  blyertspeniia 
daumkapitla    donikapitlet    (Uf. 

IV:  L) 
h&îskans&ta    hysken-sattet    (se 

BlETZ) 

qvsiktiman  afsigkommen 
rigumhdlsar  Kiga  balsam- 
{jd)  vgr  t  kerku  (ja)  var  i  kyr- 
kan  (jag). 


f—t 


-K 


■■.^=fl^^. 


A 


=!SS:— p: 


r:Eg= 


kugvalsrausar  liIjekonra)jer        bmsuhàor  bindsullâder 
undaloitnant  underlôjtnant  samvetskrqga  sammetskrage 

hauf»rtçTcnt^g  bonppteckning       st&mnal   hqr  ja   .  .  .  ^stiimnâl 
sqgstu  kam  {da)  sâg  du  kon  (d&).     bar  jag  . . . 


IV:  L  (rêtpr.  b&ttrlngsvSlgen). 


■t 


^=S 


^=^&î 


Hit  hOra  bl.  a.  samniaDsUttningar  af  1)  eiistafviga  (sorn  fk 
stigande  cirkumflex)  +  trestafviga  enligt  III:  G  (hvilkas  aiite- 
pennltima  blir  akut);  2)  tvâstafviga  enligt  II:  B  (hvilkas  ultima 
blir  aknt)  +  tvâstafviga  enligt  II:  Â  (ofôrândrade);  3)  tvâstatViga 
enligt  II:  B  (ultima  blir  akut)  +  tvâstafviga  enligt  II:  B  (fôr- 
ândrade  till  II:  â);  4)  tvâstafviga  enligt  II:  A  (som  fâ  stigande 
cirknmflex  pâ  penultima  ock  akut  pâ  ultima)  +  tvâstafviga  en- 
ligt II:  A  (ofttrândrade);  5)  tvâstafviga  enligt  II:  A  (som  fâ 
stigande    cirknmflex  pâ  pennltima  oek  akut  pâ  ultima)  +  tvâ- 
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stafviga  enligt  II:  B  (fôrandrade  till  II:  A).  F5r  de  varia- 
tioDer  med  afseende  pft  kvantitet  ock  betoning,  som  vid  andra 
samiDansâttnÎDgar  Sln  de  nyss  n^mda  knniia  fôrekomma  pâ  de 
mindre  betonade  stafveUerDa  (antepenultima  ock  ultima),  torde 
hftr  ingen  sârskîld  redogôrelse  vara  beh5flig. 
ansngtftar  gift  fôr  andra  g&ngen  prastbivœtsa  prestbeviset 


keJaglugan  kUlargluggen 
shlnatakan  skiljetecken 
sumarhain  sommarhatten 
fattsiukar  fattigbiissor 
ht^hbuska  hasselbuske 
sHmarhatar  sommarhattar 
undabyhsar  kalsonger 
undakasta  nnderkasta 
agkabuin  ankarbotten 
fmstapastn  fônsterposten 
dubdbysa  dabbelbOssa 
kspastyka  kopparstick 
atalakar  lank 


batrtgsvagan  bUttringSYâgen 
mtdastœtdn  middagstiden 
sumanetar  sommarnâ,tter 
farkmgv&dar  torkvSlder 
fahstœua  fattigstaga 
gnslagata   '^grisselgata   (inellan 

gl^derna  i  eu  ugn) 
kttlhaukstn  kikhostan 
undavœtsa  undervisa 
butnrœikar  bottenrik 
dubalftnstar  dabbelfônster 
aktasp&gal  akterspegel  (âf.IV:  K) 
kaftbgna  kaffebOna  (S,f.  IV:  K) 
atalatn  efterlàten. 


^^ 


1)  eiuf&^iktur  ofôrsiktig 
aufB^krakiar  ofôrskrâkt 

2)  auganbhka  Ogonblicket 
matidsmakan  metmasken 
siHslsatar  sysselsatt 
tfvamakti  Ofvermakten 
siyvelskafta  stôfyelskaftet 

3)  atganytur  egennyttig 
atiuisputa  enbarr,  sing. 
'imeisputar  enbarr,  plnr. 

4)  faudas&kan  fodersiicken 
fiBugeJskytn  fogelskytten 
ô)  fmudas&kar  foderaSickar 
fœugdlskyfar  fogelskyttar 

89.  laudsm.   Vf.  î. 


1)  bœibîhaldei  bibehâUa 
janbislggan  jUrnbeslagen 

2)  brœuklihaih  brukligheteu 
gmumblautar  genombl5t 
Igdtstœtdn  vàrtiden 
spagdhaîar  spegelblank 

3)  amastrysa  enruska 
batt&shaga  beteshage 
dautadautar  dotterdotter 
œuglaauga  uggleOgon 

4)  fagavadar  klart  vftder 
fœugalratdar  fogelbo 

5)  fœugalsngra  fogelsnara 
gatgaltrotna  person  som  dreglar. 

4 
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^  .    >-^.  ^ 


A 


-V- 


§^^  ^^^^5^ 


/iggarAan(?sAetu  I  flugerhandskc    hœth&lstdskqp  ^  bibelsâllskap 
hlandni^skalqs  >  kardningskalas    nyilteXhantak  '  nyckelbandtag. 


^^^Br-t^  Ëi^N^Eg 


brylaupslaksa  bjudningstal  till     ddpmbuntn  tândstickbunten 
br(5llop  tjaknabuggar  gr&sparfungar 

uphàldsvadar  upphâllsvader. 

>      ^    A   f^       :^  A  >_  A  >         A 


:=^^fi: 


- — ^  b Lf       g-; —  \i ^ S       8" — 

hranvœtnspmm  brânnvinspanna  jçr(Jpqrh'àha  potateshacka. 
gnyx§alva  gevHrsalva 
hptrœishauar   trâskor   brukade 
utân  strumpor 

A        a»  A  >  ^      A  ^  > 


^^^5^^  EEtfM^ES^g 


kraunalmam^g  kronallraanning    buîlaikstœua     dansgille     hvari 
autaksamar  otacksam  endast     iubjudna     personer 

rœtsbastœua  risbastu  deltaga 

Qvlapsdœika  afloppsdike  faitœisdagan  fettisdagen 

fatlvidstumbla  tjS,r8tubbe 
sletkalsgilda  slâtterkalas 
jar^ai'lava  potatisbinge. 

IV:  M  (rspr.  betalningsdag). 


>  >  ^^  > 


btgabœrœt  begabberi  bita^km^stœtd  betânketîd 

biskafanhait  beskaffeiihet  btdragœrœi  bedrâgeri 

')    LJltima  torde  kunnn  ha  médina  i    st.  f.  levis. 
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ja  fik  ai  brev  (ja)  jag  fick  ett  bilatnhait  belâtenhet 
bref  (j&g)  bîtglmgsdag  betalningsdag 

fB§umhhait  forsumlighet 
ha  flaug  îgi{num  . . .)  bon  flOg 
ige(uoni . .  .)• 

IV:  N. 


imîlatœid  emellertîd 

til  axitndqg  till  merafton 

af  fastferhatr  ett  lâsfôrhor. 

IV:  0  (rspr.  riksdagsplakat). 


-y^-g-M^ 


rtksdasbtslœnt  riksdagsbeslat 

mtilUphjeiun  multiplikation 

undabtfaï  anderbefal 

(bad  t)  sarg  u  %  glad  (bâde  î)  sorg  ock  i  glâdje. 

"^ ^— ^-  -^-^ ^-^- 


fladaietrœt  flâderbnske  alfanbatnskamb  elfenbenskam 

vîfu  tnt  ga  (sa)  vill  du  inte  gâ,   far  ja    nag    ftsk   (sa)    fâr  jag 
(sft  slipper  dn)  nàgon  fisk  (sa). 

IV:  P  (rspr.  kammarmusik). 


Î=^È^-^ 


akslptdat  epâlett  hakalsaknœir  hackelseknif 

sttkalshfp^t^u  stickelbarsbuske  tuhnspeMaur  tnllinspektor 

fmstabislgg  fonsterbeslag. 
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e:^^^^  ^^^g 


:P 


autndakstœid  tid  fôr  meraftoD   garthiimantist  knmminost 
bagargtsal  bagargesall  gastgwaskjus  gastgilVarskjuts. 

gJcatulpan  *âkertalpan  (vallmo) 


:M=Éifc=ir-_i^=:  =--^jg-> 


g=t^^^^         ^=gr=^^^^p^^ 


huhdtstœrœi  baptisty^sende         bauktrykœrœi  boktryckeri 
bl&kslggœrœt  blacksiageri  fœir^alasnœus  sdus  som  kostar 

»iyra  daler>)  skâlpundet 
qvtradasmn  aftrâdessyn 
karvatnspapi  disk'àmbar 
auvadasanl  vadersol. 

Âtskilliga  ord  ar  nedanstâende  grapper  (IV:  R  ock  S)  Uro 
fôrut  upptagna  under  IV:  F,  meii  de  torde  med  lika  râtt  kunna 
hâufôras  hit. 

IV:  R. 


kumnalsedlar  kommuualsedlar. 


IV:  S. 


^r^^-^E^       ee^ih^-^eè 


anstanduhatt  anstândighet  faûaJciahait  felaktighet. 

upsmm'gsman  uppsyuingsmau 


feâ 


> 


i 


f^- 


auœtnithatt  brist  p&  tillmStesgâende 
frœiviluhatt  frivillighet 
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aushaphhatt  orimlighet 
Qvri0smgsjari  afrôsningsjord. 

IV:  T  Cjfr  IV:  L). 


bœthalsalshap  bibelsHlIskap 
nykdhantqk  nyckelhandtag. 


FemstafViga  ord. 
V:  A  (^rspr.  ypperligare).  V:  B  (rspr.  besynnerliga). 


^^-^-^^ 


inaliarei  innerligare 
undaheistei  underligaste 
y^ahara  ypperligare 


bisynaha  besynoerliga 
fBrundalta  fôranderliga 
bishedltara  y&lyilligare 
bisîcçdhasta  vS^Ivilligaste. 


V:  C. 


V:  D. 


^^ 


É 


* 


m 


alheiigandqg&n  allhftigondagen    mtsuma^afln  midsommarsafton 

(ftf.  V:  K)  misuma^vîkumidBommanveek.aa 

sa  kanstu  gq  da  sa  fâr  du  gà  dâ  Ican  ja  fa  qlte,  kan  jag  fâ  âka. 


V:  E. 


b^ 


^m 


^ i^ — 


gEE         ^^^=^^ 


dumdrœtstuara  dnmdristigare     vœtdlyftuara  vidlyftigare. 
handskauar  har  ja. ..  hand- 
skame  har  jag  (glOmt) 


54 


KLlSTBF.na,   LAIIMALETS    KVANTITET    OCK    AK9ENT. 


VI.  1 


^Efe^E^ 


anstanduhath  ^  anstândigheten 
ausBimhara  mera  opassande. 

V:  F  (rspr.  kommunalsedlar). 


^^^jI^^EE^ 


fastlaksundagan  fastlagasôndagen 

va  shal  astœuan . . .  hyart  skall  grannen  (fara). 

V:  6  (rspr.  bouppteokningen). 


-Jé=^h^^^ 


undalBîtnantn  underldjtnanten 

haufBrlekm^gt  bouppteckningen 

amnar  blat  an  salc(nas)  ond  bief  han  visserligen. 


ji^. 


V:  H  (rspr.  underhafvande). 


-t=l:#E&3 


snikar<laum^gar  snickarevarktyg  tvœivalaktua  tvifvelaktiga 
gurkadragara  korkskruf  aufBiiiktua  oforsiktiga 

undarhavara  underhafvande  flygalbygnipgan  flygelbyggnin- 

atalatnhatt  '  efterlàtenhet  gen. 


-hN- 


^^^ 


'^^i^= 


aigandaumlia  egendomliga         hakstœiisdara  backstngusittare 
faudri^satgnra  fordringsâgare    halstaupsglygara    glôgg  pâ  25 


avbîfaln^^gi  afbetalnîngen 
aubiskedha  obeskedliga 
aubita^ksamhait^  ohetiànkHamhet 


kub.-tum  (brannvin). 


»)  Jfr  V:  P. 

-)    Detta   ock   dylika    ord    torde   med   lika    râtt  kunna  betonas  med 
mediiiB  pâ  iiltinia  (jfr  V:  S). 
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brylaupsbjaudara  br^llopsbja-    ^rcst^iatenat^aret  trâskonafvare. 

dare 
fundermqkara    uppfinningsrik 

person 
mtnutvœ^sara  minaivisare 


>  0^  îfc^      ^ 


A         A 


^ 


ftggarhandskauar^  fingerhand-  aubttagksamar^  obetftnksam 
skar  bœtbalsalskgpa^  bibels&IIskapet 

nyhalhantqka^  nyckelbandtaget. 

V:  J  (rspr.  besparingsspisen,  besvftrshânvisning). 


^ 


=J_J.^Z|iiEg—  z=ït^E$^^SE= 


bîspqrigspœtsnbespSLriïïgssp'isen  bisva^hanvœismgg  besvârshan- 
hitqlnigsiœidn  betalningstideu        visuing 
man  glqdar  yvar . . .  inen  glad  bttqlmgg  ftk  ja  (val)  beialDing 
ôfver ...  fâr  jag  (vâl  aldrig). 

V:  K  (rspr.  professorssyssla). 


alhalgandqgan  allbâlgondagen  (â,f.  V:  C) 
hbqkasvœistar  tillbakavisad 
(de)  jœr  aubih0vht  (det)  ar  obehOfligt 
tmtlatœtd  sa  emellertid  sft. 


1)   Penultima  torde  âfveu  kuuiia  betouaB  med  médius  (jfr  V:  R). 
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V:  L. 


^^^^Q 


undahifala  underbef&let 
undarafserar  underofficerare 
slat  var  tnt  ykst  slO  var  inte 
yxan 


fladatçblauma  flUderblomma 
alfanbamskanthan     elfenbcDS- 

kammen 
luktntan  vaksar  .  .  .   engeitorn 

vâxer  (det  godt  om). 


V:  M  (rspr.  fosterfôrftldrar). 


tc^ 


akslpulatar  epâletter 
shkalbœ^lanar  krusbârsbuëkar 
faustaf^raldrar  fosterfôraidrar 
akatulpanar  vallmor 
d(^tkarabaulag  *  dykeribolag 


^ÈËE^^^gEE 


hauktrykarkansti     boktryckar- 

konsten 
bauktrykœrœia  boktryckeriet 
auf/vavmltt  oOfvervinDeligt 
auvadagala  v^dersot 
jqnakslva'gnar  jârnaxelvagnar. 


=tS 


buldakf/tstyka  *bullerk5ttstycke 
parlamausknapar  pârlemoknappar. 


V:  N  (rspr.  bemârkelsedag). 


bimœrkalseidag  bem&rkelsedag 

han  gir  dt  val  %k  {nag) . . .  han  ger  dig  vftl  inte  (nâgot). 


")  Jfr  V:  T. 
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M 


^ 


pruse^mqkara  processmakare 


stkundvœtsara  sekandvisare 
humnqlstBirl§ei      kommanal- 
styrelse. 


V:  P. 


tàksçrt^shumiç^  taxeringskonjité  aujelpsamhaiti  ohjftlpsamheten 

qvœtsm^sœupa        *afYi8niDg8- 

Boppa  (dricksoppa) 
anst&nduhmti  HQStftndigheten 
aiiskaplthattar  orimiigheter 
letf^r^uhaiU  liittheten 
qvr0smjfsj9r<lar        afrOsnings- 
jordar. 

V:  R  (jfr  V:  H). 


>  A 


^feË^ 


beeibels&lshqpa  bibelsallskapet 
nykalkantakei  nyckelhandtaget. 

V:  S  (jfr  V:  H). 


m 


mtsbtl^tnhatt  missbelâtenhet       augudaktuhatt  ogudaktigbet 
tUalainhatt  efterlàtenhet  aubtstanduhatt  obestândighet 

aubitagksamhatt  obetânksainhet. 

^)  Slatstafvelseu  torde  i  detta  ord  kunna  betonas  nied  médius  i  st. 
L  med  levie. 
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aupqlœttlihait  opàlitlighet. 
V:  T  (jfr  V:  M). 


■l^ 


-!r-# 


^=ti: 


dmkarabaiilag  dykeribolag. 


SexstafViga  ord. 
VI:  Â  (rspr.  besynnerligare). 

3£^  A  A 


btsynaltara  besynnerligare 

.  .  .  bigrœipht  ai  di  kan  .  .  .  begripligt  att  de  knnna  .  . 

VI:  B  (rspr.  lângfredagsaftonen). 


A  A 


4^ 


la^gfredashali^gi  p&skkaringen 

nuk  vatstu  nagan  sum  .  .  •  nog  vet  du  nâgon  som  .  .  . 

VI:  G  (rspr.  bageriftgare). 


5^=31 


yvaratnskumalsa  ofverenskommelse 

vîtu  sœt  hauh,  skat(u  fq)  vill  du  se  boken,  skall  (du  f&). 


VI:  D. 


^^^ 


trœtfalduhattsimdqg  trefaldighetssôndag. 


VI.  1  MtSIKALISK    AKSENT.     V:  T;  VI:   A,  B,  C,  D,  B,  K,  G,  H,  J. 
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VI:  E  (rspr.  obegripligare). 


g^^%E^g^^ 


aubtgrœtphara  obegripiigare. 
VI:  F  (rspr.  besv&rshftnvisningen). 

>_  A         >  A 


^^HES 


^ 


bisv^^hanvœtsmggi  besvârshânvisningen 
hitglmgg  skal  ja  ha  bctalning  skall  jag  ha. 

VI:  6  (rBpr.  bemftrkelsedagar). 

hisynalihaitar  besynnerligheter 
bimœrkalsadggar  bemârkelsedagar 
de  launar  ^^i  tnta  det  lônar  sig  icke. 


VI:  H  (rspr.  skomakarvêlrkstaden). 


>         A.         A 


skamqkar^aunt'ggar  skoniakarevârktyg 

hildhu^ararheta  bildhuggerîarbete 

Miskqpht  rœikar  vatt  (ja  . . .)  ofantligt  rik  vet  (jag  inte  oni  lian  âr). 

VI:  J  (rspr.  ogudaktigheten). 


mishil^tnhmti  niissbelâtenbeten     augtuîaktuhaiti  ogudaktigheten 
^Jal^nhatti  efteriâtenbeten  aubitagksamhaitt    obetanksaïu- 

heten. 
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^^^^^=^^&---p=g^ 


aupalœithhattt  opâlitlîgheten. 
VI:  K  (rspr.  fattigvftrdsstyrelsen). 


>^^ gS^ > A 

'     ^  m  ^         ^     ' 


datkar&baulaga  dykeribolaget. 


SjustafViga  ord. 
VII:  A. 


g=|ii=p=ï8i=:|;{î=S 


treeifalduhattsundagan  trefaldighetssôndagen 
HuA:  gytar  ja  hœushalda  nog  mâste  jag  hnehàlla. 


VII:  B. 


3^ 


EE^ÉsMai^ 


famtiriksdqlasedl  sedel  pâ  iemtio  kronor. 


Af  den  fôregâende  frarnsfàllningen  rôrande  den  musikaliska 
aksenten  syne8,  ait  ordgrupperna  ock  de  motsvarande  »k]ang- 
figarerna»  blifvit  ordnade  efter  de  exspiratoriska  hnfvudakseD- 
ternas  (fortis  ock  luedins)  antal  ock  lë^ge,  sa  att  de,  som  hafva 
en  hutVadaksent,  stalts  fôrst  ock  dârefter  de,  som  hafva  tvâ 
0.  s.  V.  Inorn  hvar  ock  en  af  dessa  kategorier  bar  de  s'àrskilda 
grnppernas  inbôrdes  ordning  blifvit  bestâ,md  efter  hufvudaksentens 
lUge,  sa  att  de,  som  hafva  fSrsta  stafvelsen  betonad,  komma  i 
fQrsta  rummet,  dârefter  de,  som  hafva  andra  stafvelsen  betonad 
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o.  8.  V.  I  frftga  om  ord  med  tvâ  betonade  stafvelser  bar  den 
ordoing  iakttagits,  att  de  ordgrapper  komma  fôrst,  i  hvilka 
hDfvndakseDterna  fôlja  omedelbart  pâ  bvarandra:  i /àrsta  rnm- 
met  komma  de,  som  bafva  tVrsta  oek  andra  stafvelserna  betonade, 
dftrefter  de,  som  bafva  andra  oek  tredje  (sa  tredje  oek  fjâ,rde  etc.) 
stafvelaerna  betonade;  i  andrà  rammet  komma  de,  som  bafva 
fôrata  oek  tredje,  sedermera  de,  som  bafva  andra  oek  QSlrde 
(tredje  oek  femte)  stafvelserna  betonade,  eller  med  andra  ord 
de,  som  bafva  en  obetonad  stafvelse  emellan  de  betonade;  i 
trtdjt  rammet  komma  de,  som  bafva  fbrsta  oek  fjS^rde  (andra 
oek  femte)  stafvelserna  betonade,  eller  med  andra  ord  de,  som 
bafva  tvâ  obetonade  stafvelser  emellan  de  betonade  o.  s.  v. 

Vidare  kan  man  iakttaga,  att  fôrenUmda  grnpper  sins 
emellan  ordnats  parvis  sa,  att  de,  som  pâ  nâgon  stafvelse  bafva 
faUande  cirkamflex  fàtt  sin  plats  omedelbart  f(5re  dem,  som 
pâ  motsvarande  stafvelse  bafva  stigande  cirkamflex.  Att  pà 
âtskilliga  stâllen  lackor  bârvid  f^rekomma,  beror  dllrpà,  att 
milet  saknar  ord,  som  skuUe  ba  sin  motsvarigbet  i  de  felande 
klangfigarerna.  Att  man  likvSll  i  âtskilliga  fall  pâ  annat  sâtt, 
n&mligen  genom  sammanstftllning  af  enskilda  ord,  kan  fylla 
deasa  lackor,  skall  lângre  fram  visas. 

Den  anordning,  som  med  afseende  pâ  kvantiteten  inom 
hvarje  grapp  blifvit  vidtagen,  faller  genast  i  5gonen.  Att  vid 
de  m&ngstafviga  orden  f5r  enkelbetens  skull  sammanslagning 
igt  ram,  torde  ej  fdrsvâra  ëfverskâdligbeten. 

Levis  oek  skiijaktigbeter  i  mindre  betonade  stafvelsers 
kvantitet  bafva  ej  ansetts  b5ra  fl5ranleda  till  nâgon  Okning  i 
hDfvadgroppernas  antal,  atan  bafva  de  klangfigurer,  bvilka  en* 
daat  i  afseende  pâ  de  mindre  betonade  stafvelserna  skilja  sig 
frân  bofvadgrnpperna,  blifvit  bebandlade  sâsom  variationer  af 
deasa. 

Hvad  betrâffar  den  masikaliska  (oek  i  sammanhang  dârmed 
den  exspiratoriska)  aksentens  fôrândringar  vid  sammansâttning, 
torde  jag  fâ  bânvisa  till  grupp  IV:  L  s.  45-*47  sâsom  sârdeles 
opplysande. 

Diraf  framgâr,  att  i  ett  sammansatt  ord  den  forsta  sam- 
mansâttningsleden  regelmâssigt  bar  stigande  oek  den  senare 
faUande  cirkamflex  eller  akut  utan  afseende  pâ  fOrbâllandet 
f5re  sammansUttningen. 
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Fôr  dfrigt  in&  anmârkas,  att  fallande  cirknmflex  p&  slat- 
stafvelsen  ligger  lâgre  p&  tonskalan  efter  fôregâende  akut  (se 
II:  E,  III:  K,  IV:  N,  IV:  P  m.  fl.),  an  dâ  den  fôljer  pà  hôg 
gravis  (se  III:  C,  III:  Ë  ni.  fl.).  Dâ  fallande  cirknmflex  iigger 
pà  nftgon  annan  stafvelse  Un  slutstafVelsen,  âr  dess  aoslagston 
akut  (se  III:  F,  III:  G  m.  fl.). 

Alla  med  lenis  eller  levis  fôrsedda  stafvelser,  som  fôregâ 
betonade  stafvelser,  hafva  hôg  gravis  (se  III:  C,  D,  E;  IV:  B, 
C^  D  0.  s.  V.);  alla  stafvelser,  som  fôlja  pâ  en  med  fortis  fôr- 
sedd  stafvelse,  hafva  gravis  (se  IV:  B,  F  m.  fl.). 

Alla  med  lenis  eller  levis  fôrsedda  stafvelser,  som  ligga 
emellan  stigande  ock  fallande  cirknmflex  i  ett  sammansatt  ord^ 
hafva  akut  (se  IV:  L,  VII:  B  m.  fl.). 

Rôrande  aksentfôrbftilandena  i  sammanbângande  tnl  m&  i 
korthet  nâmnas,  att  betonade  ord  ock  stafvelser  bufvudsak- 
itgen  1  bebàlla  sin  musikaliska  aksent,  bvaremot  alla  mellan- 
liggande  ord  ock  stafvelser  fâ  gravis  med  nndantag  likvHl  f6r 
de  med  akut  fôrsedda  stafvelser,  som  fôrekomma  mellan  sti- 
gande ock  fallande  cirknmflex  i  ett  sammansatt  ord,  ty  i  s&dana 
bibehâlles  akuten. 

Gifver  man  narniare  akt  pà  den  roi],  som  den  fallande 
ock  stigande  cirkumflexen  spela  i  mâlet,  sa  skall  man  finna, 
att  dessa  liksom  utgôra  de  niedelpunkter,  kring  hvilka  de 
5friga  musikaliska  aksenterna  gruppera  sig  ock  af  hvilka  talets 
musikaliska  karakter  bufvudsakligen  beror. 

Ordnas  klangfigurerna  med  afseende  pâ  dessa  fôrbâilau- 
den,  kommer  skemat  att  gestalta  sig  nâgot  annorlnnda,  Un 
fallet  varit  i  det  fOregâende.  Man  fâr  dâ  att  g5ra  med  fyra 
grundtyper:  tvà  enkla  ock  tvâ  sammansatta,  bàda  slagen  med 
mer  eller  mindre  talrika  utvecklingar. 

De  jvà  enkla  utgôras  af  de  bâda  cirkumflexerna,  den 
fallande  (A)  ock  den  stigande  (B);  de  bâda  sammansatta  af 
kombinationer  utaf  dessa:  fallande  -V  fallande^  (AA)  ock  sti- 
gande ■¥  fallande  (BA). 

^)  Ej  alltid  :  dâ  t.  ex.  BlutstafvcIscD  i  ett  ord  àr  fôrsedd  med  iuediu8 
pâ  hôg  gravis  ock  i  sammaiihanget  efterfoljes  af  obetonad  stafvelse,  sa 
ôfvergâr    médius    till    fortis    ock    hôg    gravis    till    akut.    Jâmfor   t.  ex. 

imtlatœtd  (IV:  N)  ock  imtlatœul  sa  (V:  K). 

^)  Denna  seuare  har  mera  karakteren  af  fallande  ock  bor  darfôr  i 
detta  sammanhang  raknas  sàsom  sâdan. 
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Ur  n&iDda  grandtyper  ntveckla  sig  nu  de  bârledda  pâ  fôl- 
jande  9âtt: 

a)  stafvelser  vidhSngas  efterât  (2,  â,  4,  5); 

b)  en  atafyelse  fOregâr  (1,  2,  3  etc.)  ock  en  eller^era  vid- 
bingas  efterât  {2,  3  etc.); 

c)  ivâ  stafvelser  f^regà  (1,  2  etc.)  ock  en  eller  tvâ  efter- 
ftlja  (2,  3  etc.). 

Nyss  omtalade  utvecklîngar  tillkoinma  i  mer  eller  mindre 
grad  alla  grnndtyperna,  men  de  sammansatta  aro  dessutom 
mottagliga  fSr  en  annan  sorts  variation:  de  kunna  nîimiigeu 
emellan  de  betonade  stafvelserna  hafva  en  ^\^x  fiera  obetonade 
(eller  mindre  betonade)  stafvelser^  sa  att  tnan  fâr  Aa,  Ba,  A/^, 
B,:f  etc.,  hvarvid  med  a  betecknas  ett  ock  med  ^  tvâ  mellan- 
slag  0.  s.  V. 

Dessutom  ISnnas  ord  med  tre  betonade  stafvelser  ock  lik- 
nande  variationer. 

Genom  fttljande  skema  boppas  jag,  att  dessa  fôrhâllanden 
tydligt  skola  trMa  i  dagen,  ock  dâ  det  ej  torde  sakna  intresse 
att  se,  bnruledes  de  felande  kiangfigurerna  kunua  konstrueras 
fram  ock  belysas  med  exempel  ur  det  dagliga  talet,  komma 
fl)r  fnllstândigbetens  skull  sàdana  att  inom  parentes  anfôras. 
DUrmed  âro  mfilets  tillgângar  visserligen  icke  pà  lângt  nâr 
att5mda,  men  alldenstund  en  ytterligare  utredning  af  denna 
friga  skulle  leda  in  pâ  detaljerna  rOrande  satsaksenten  — 
bvilket  ej  ingâtt  i  planen  f(h*  denna  lilla  afhandling  —  ma  det 

r<)r  tillfâllet  vara  nog  med  hvad  som  innehâlles  i  fôijande 

* 

ÔfSrersikt. 

A.  B. 

a.  I     (I:  A)  ma  ved  (I:  B)  siaur  stora 

»  2    (II:  A)  vtdn  veden  (II:  B)  spagal  spegel 

>^   3  (III:  A)  latana  lejonet  (III:  B)  atgnra  âgare 

»   4       —       (jfr  fblj.)  (IV:  A)  drœtsfuara  dristigare 

»  5       —       {kuniar  ja  tnt  sa  . , .  (V:  A)  ypahara  ypperligare. 
kommer  jag  icke,  sa . . .) 

b.  1    (II:  C)  btvœis  bevis  —       {um    laud  om  Itirdag) 
»    2  (III:  C)  btvœisa  bevisa         (III:  D)  iginum  igenora 
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b.  3  (IV:  B)  /<»rai£2{56  fôrëdelse       —       (t  vanZ? âivanligaffall]) 
>ï   4    (V:  B)  ftt^ytjaZtft  besynner-       —      {dt  vqnheiste,  de  van- 

liga  ligaste) 

»   5  (VI:  A)  bisynahara  besyn-       —       (dtundahastadennder' 
nerligare  ligaste). 

c.  1  (III:  E)  dœnfran   dârifràn        —       (dt   var  hatl  de  voro 

hela) 

—  2  (IV:  G)  jœrumdqgan     hâr-  (IV:  D)  ^^n^tnMmdSrrigenoin. 

omdagen 

d.  1  (IV:  E)  alhalgandgg      ail-        —       (du  skud  ha  draig  du 

h'âlgondag  skulle  ba  drôjt) 

—  2    (V:  C)  alhalgandqgan  ail-    (V:  D)  misuma^viku  iiiidsom- 

h9,lgondagen  marsveckan 

—  3       —       (um  dt  kam  hatm  (VI:  B)  laggfredaskah^gt  pisk.- 

an  gagg  oni  de  komme  hem  kâringen. 

en  gang) 


AA.  BA. 

a.  1     (II:  D)  rœtsgrmn  rîsgryn    (II:  E)  fattvtd  tjarved 

-  2  (III:  F)  tmgskagar       tyg-  (III:  6)  fatfvtdn  tjSlrveden 
kâ,ngor 

—  3       —       (jfr  fOlj.)  (IV:  F)  datlaigara  delâgare 

—  4  (.  .  .    brœunt   rus   sum  dt    (V:  E)  ausaimhara  mera  opas- 

had  . .  .  [en]  brun  h^rSt  som  8ande. 

de  hade  [k5pt]) 

b.  1  (III:  H)  btska^han  beskUrs-        —       (an  laudag  en  lôrdag) 

horn 

—  2  (IV:  6)  h%skq§hana     be-      (IV:  H)  îa^gfredggan    lângfre- 

skarFshornet  dagen. 

cl        —       (jfr  folj.)  (IV:  I)  fastlaksnndag  fsLBtlsLgB- 

sOndag 

—  2       —       (vttu  sœt  bauki ...    (V:  F)  fastlaksundagan    fast- 

vill  do  se  boken  .  .  .)  lagssôndagen 

—  3  (VI:  C)  yvaratnskumalsa  —       (dt  jar  auvttua  de  ftro 

ôfverenskommelse  odygdiga). 
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d.  1       —       (va  ska  ja  g%  hqm       —      {um   an  jœr   auvttur 

.  .  .  hvad  skall  jag  ge  bar-  om  han  'à,r  odygdig). 

nen  '.  .  .) 

e.  1        —       (jfr  fôlj.)  (VI:  D)  trœifalduhaitsundqg 

trefaldighetssôndag 
—  2       —       (um  du  sJcud  fa  sœi  (VII:  A)  trœtfalduhattsundagan 
kam  .  .  .  om  dn  skulle  f&  trefaldigbetssëndagen. 

se  kon  .  .  .) 


AaA.  BaA. 

a.  1  (III:  J)  d&iv&Urak  dyfvels-  (III:  E)  azgandaum  egendom 

trâck 

—  2  (IV:  K)  hlB%ga§ptna      bly-  (IV:  L)  spagalhalar      spegel- 

ertspenna  blank 

—  3    (V:  G)  undahitnantn  un-    (V:  H)  atgandaumlta      egen- 

derlôjtnanteD  domliga 

—  4       —       (aumarMatansak-  (VI:  E)  auhigrœipltara      obe- 

neis  .  .  .  ond  bief  han  visser-  gripligare. 

lîgen) 

b.  1  (IV:  M)  hitagkmgstœtd  be-  (IV:  N)  tmtlatœid  emellertîd 

tanketid 

—  2    (V:  J)  bîtalm^sdagan  be-    (V:  K)  tibakasvœistartillhsiksL' 

talningsdagen  visad 

—  3  (VI:  F)  btsva^hanvœtsMggi        —      (at     aubtgrœtpht    bi' 

besvarshânvisningen  [stmr]  ett  obegripligt  be- 

[styr]). 


A/ÎA.  B/^A. 

a.  1  (IV:  0)  undabtfal  under-  (IV:  P)  hakalsaknœivhsickthe- 

befâl  knif 

—  2    (V:  L)  undabtfala  ander-    (V:  M)  faustafi^raldrar  foster- 

befïlet  forâldrar. 

.^F.  landsm.   VL  I.  5 
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b.  1    (V;  N)  btmœrkalsadag  be-  —       (hl   autndakstœtd  till 

markelsedag  merafton) 

—  2  (VI:  G)  btmœrkalsadagar  —       (hl  autndakstœtdar  till 

bemarkelsedagar  merafton). 


a.  2       —       (kumar  ja   tnt  h  (VII:  B)  famtiriksdalasadl  scdel 
bmn  sa  .  .  .  koramer  jag  ej  pâ  50  kronor. 

till  staden,  sa . . .) 


Foljande  grupper  hafva  tre  betonade  stafvelser  ock  beteck- 
nas  for  enkelhetens  skull  nied  3  framfôr  A  ock  B  (hvilka  bok 
stâfver  beteckna  arten  af  fôrsta  stafvelsens  cirkumflex): 

8  A.  8  B. 

Irsta,  2:dra  ock  3:dje  stafyelserna  betonade: 
a.  2       —       (jfr  fOlj.)  (IV:  R)  kumnalsedlar  kommu 

nalsedlar 
—  3       —       {rœisgrmn  kaupar    (V:  0)  stkundvœtsara  sekund 
ja  . , ,  risgryn  kôper  jag . . .)  visare. 


8  Acr/  8  Ba. 

l:8ta,  2:dra  ock  4:de  stafvelserna  betonade: 

a.  1        —       fjfr  fôlj.)  (IV:  S)  upsmmgsman     uppsy- 

ningsman 

—  2       —       (jfr  folj.)  (V:  P)  avœtsm^sœupa  «afvis- 

ningssoppa» 

—  3       —       (tBigska^ar   nytar  (VI:  H)  skumakar^aum^gar 

v&r  .  .  .  tygkângor  begagna  skomakarevârktyg. 

vi  [eJD 

l:sta,  3:dje  ock  4:de  stafvelserna  betonade: 

b.  1       —       (jfr  folj.)  (IV:  T)  hœtbalsalskaphibeh'àM 

skap 

—  2       —       ([av]  alfanbatn  ga-    (V:  R)  bœtbalsalskqpa     bibel- 

ras . . .  af  elfenben  gôres  . . .)  sâllskapet. 
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3  Aaa.  3  3aa, 

l:8ta,  3:dje  ock  ô:te  stafvelserna  betonade: 
a.  1        —       (jfr  fôlj.)  (V:  S)  aubitagJcsamhaH     obe- 

t^nksamhet 
—  2       —       (buldajan  jœr  gut  (VI:  J)  aubttagksamhatti    obe- 
um  .  .  .  Marnbîum  'àv  godt  tânksamhetcn. 

om  [roen  icke  . . .]) 


3  A/î.  3  Bp. 

l:sta,  4:de  ock  5:te  stafvelserDa  betonade: 
a.  I        —       (jfr  fôlj.)  (V:  T)  detJcarabaulag     dykeri- 

bolag 
—  2        —      (glœtdar     ha     ste,  (VI:  K)  d&ikarabaulgga  dykeri- 
knmar  ...   far    bon    bort,        bolaget. 
koinmer   [bon    ej    sa   snart 
tillbaka]) 


De  mnsikaliska  klangfignrerna  sammanstâllas  bar,  ordnade 
eftcr  samma  plan  som  nyss  ofvan  (jamtc  hanvisningar  till  af- 
handlingen): 


A.  B. 


I:   A    z=?zïi=i  I:   B 


1 X.      u       ^-t- 


a^f^t 


vid  staur 


vidn  spagal 


latana  atgara 
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(jfr  fôlj.) 


f 


(kumar  ja  mt  sa) 


drcetstuara 


_  15 i5 — 0 — 1?^!5- 


ypaZîora 


II:  C 


■f=i-- 


htvœis 


# 


("h»»  Zotttï^ 


III:  C 


f=^ 


htvœtsa 


t 


III:  D 


X* 


îït 


tgmum 


IV:  B 


^g 


fsratdlsa 


'-F 


•P— 5: 


(t  vanlta) 


V:B 


:Si: 


■ïst 


-?— ? 


^=9- 


bisynaha 


e^Hg: 


fdî  vanhasta) 


—5=4. 

a.~jr*~ 


(dt  undahasta) 


III:  E 


:*^=f^ 


IV:  C 


jœrumdagan 


:jl=! 


^W     ■* 


(dt  var  hail) 


A 


IV:  D 


-•-P 
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IV:  E 


■j— j #. 


alhalgandag 


(Ê—Zftzzzfrszw- 


^ 


(du  skud  ha  draig) 


V:  C 


-*     *    "P 


■  m * iL-m M. 

alh&lgandag&n 


nnsuma^viku 


(um  dt  kam  hmm  angagg) 


VI:  B 


A_* ^ i_ 


laggfrçdaskdhggi 


AA. 


II:  D 


rœtsgrem 


II:  E    =32^5- 

faitvtd 


III:  F 


>  A 


iBigska^ar 


^^^^ 


? — î* — s^ 


«^ 


(jfr  fôlj) 


IV:  F 


r-t=^-t^i=zi^=i 


datZaîgarô 


V:  E    =^--f:^-^^-g; 


(hrœunt  rus  sum  dt  had) 


ausmmhara 


III:  H 


btska^han 


n. — rf — y-^=: 


^= 


Côn  laudag) 
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hishaghana  lO'Ugf'^edagan 


(jfr  folj.)  fastlahsundqg 

(^;^^u  ^esi  bauki)  fastlaJcsundagan 


VI:  C    =i_#-t^==iPS^'=  =?!=.^Ç=*^ 


z:|:i=ti=&E&: 


P^^L 


yvarainsJcumalsa  (dt  jœr  auvttua) 


(^va  5Â;a  ja  ge  &gm^  (^wm  an  jœr  auvttur) 


A       A 


-•— #- 


VI:  D 


(jfr  fôlj.)  irœtfalduhattsundag 


A       A  A      > 


(2em  c?u  ^/ûucJ  /h  ^eei  /cst^i^  trœifalduhmtsundggan 


AaA.  BaA. 


deivaltraJç  atgandaum 


blmga§ptna  spagalhalar 


VI.  1 
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V:  G    =f- 


P^ 


SE 


undalBttnantn 


aigandcLumha 


h^h-M 


=  VI:  E    -4-^f-ft 


(aitmar  hlat  &n  saknas) 


IV:  M 


bita^knt^stœtd 


>       A 


V:  J 


A       > 


Vf:  F 


— 5» 


5=5=5-5= 


&i5fft^Aant'<ets»t^gi 


— ta-i — P— S^— 


IV:  N 


aubtgrœtpltara 


^8E 


=ti=tJ 


V:K 


iS» 


5g:=b: 


/i&aA;a5v<sts^ar 


Ca/  aubtgrœipht  bt[stmr]) 


A/^A. 


IV-  O    —?-#—•— «=#5: 


6/3A. 


J{. 


IV:  P    ErJE^ESEg 


hakeds&JcncBiv 


V:L 


V:M   =jff=g=g 


^^ 


faustaf&reildrar 


V:N 


*!— tf— U- 


btmœrkals&dag 


>       A 


VI:  G    ^^^ 

htmœrkalsadggar 


("^e!  autndaJcstœid) 


El=.^3^^^ 


("^tZ  au^nt2aA;5^es^âar^ 
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VI.  1 


A  >       A 


(kumarja  tnt  h  b&tn  sa) 


BdA. 


VII:  B 


t 


■^ 


m 


^i: 


t&mttriksdq  lasadl 


3  A. 


>  > 


Ofr  fôlj.) 


>  > 


(rœtsgrmn  Jcauparja) 
3  Aa. 


(jfr  fôlj.) 


=^^=a=gHg= 


(jfr  fôlj.) 


(tmgsicamr  nytar  v^r) 


>    > 


(jfr  fôlj.) 


>      > 


^^ 


P-Vij- 


('[av]  elf&nhatn  g&r&s) 


3  B. 


IV:  R 


i^lii 


>  A 


^fi- 


îjrrp 


AjumnaJsedJar 


V:0 


MeI 


stkundvcetsara 


3  Ba. 


IV:  S 


-H 


iM 


ups(^im^sman 


>  A 


=:  V:  P 


VI:  H 


5%umg^af^(sumggar 


bœibalsalskqj} 

> ^^     >    ^ 


bceibalsdshgpa 


VI    1 
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3  Aoa. 


8  Baa. 


:ïl-tJ: 


(jfr  fôlj.) 


V^=V- 


V:  S 


— i-ii^-P 


a-* 


^^m 


auhita'gksamliait 


(buldajqn  jœr  gut  uni)  auhitaglcsamhath 


3  A/î. 


>       > 


^^S=^ 


\i>=^- 


(jfr  fôlj.) 


>       > 


3  Bti. 


dmharahaulag 


(glœidar  ha  ste  Jctimar)  dmkarabaulqga 


Fôrteckning 

ôfver 

de  gottlàndska  orden  i  afhandlingen. 

Vid  utarbctandet  ai'  fôrteckningeu  ha  lagts  till  grund  sanima 
principer,  soni  iakttagits  af  Noreen  i  hans  ordlista  ofver  dal- 
niâlet  i  Sv.  landsm.  IV.  2,  nâmligen: 

kolumnerna  npptaga  dialektordens  form  i  svenska  riks- 
sprâket; 

sakDas  ordet  i  riksspràket,  sa  konstrueras  en  rikssprâks- 
form  enligt  de  allmânna  Ijudlagar^  som  galia  for  niotsvarighet 
mellan  màlet  ock  rikssprâket; 

iinnes  dialektordet  i  rikssprâket,  men  under  en  form,  som 
icke  Ijndingsenligt  motsvarar  niâlets,  sa  bibehàlles  rikssprâkets 
form  som  uppslagsord,  men  sëlttes  inom  [  J,  ock  vid  dess  sida 
anfores  den  form,  det  Ijudlagsenligt  sknlle  bafva; 

om  ett  sammansatt  ord  icke  som  sâdant  finnes  i  riks> 
sprâket,  men  v'âl  dess  bestândsdelar  hvar  fôr  sig,  sa  skiljas 
dessa  genom  bindestreck  ock  ordet  betraktas  i  denna  form 
som  hôrande  till  rikssprâket; 

konstruerade  former  utmilrkas  med  *. 

Fôrsta  siffertalet  utmarker  sidan,  dâr  ordet  finnes;  en 
niindre  siffra  som  exponent  ofvan  till  hoger  oui  sidotaict  ntmar- 
ker  rad  uppifrân,  siffra  som  index  nedtill  betecknar  rad  nerifrân, 
romersk  siffra  med  efterfoljande  bokstaf  hlJlnvisar  till  rubriken, 
under  bvilken  ordet  âr  fôrdt. 


A. 

abc-bok]  'abset  35^   advent  63;  11g  afrosningsjord  53- 

abc-boken]   'absetet  afbetalningen  54g  afrôsningsjordar      57 

4I4                            affàr  63;   II7  V:P 

ackord  II7                   a[f].kusin  43^2  afsatt  ^l^ 

addera  12io                 'amiit  35«  amsi[glkommen       48 

addition  43*                afloppsdike  50»  IV:  K 

[adiô]  iiadjôs  II3       aflâng  4I3  afsked  35^ 

adjun[k]t  llg               *a[f]mod[a]n[d]es  42»  aftal  35» 

adress  llg                   afrâtta  42»  aftnar  24^2 
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[aflon]  'aften  24» 

aft[o]uen  24" 

aft|oi}]iDat  33>i 

aftrâdessyu  52^ 

afv[ig]  --otgelr  27,^ 

amsningsisoppal 

•snpa  57  V:  F 

agera  12jo 

ag-tak  3o* 

a^taket  4I3 

akter  17^ 

akterdack  43, 

akterspegel  48 IV:  K; 
4918 

alap-syl  43»* 
alariu  11^ 
aldri[g]  31» 
jallaredan]    'altreda 

allhâlgondag46iy:E 
ailhalgondagen      53 
V:  C;  55  V:  K 

ialltid]-allto[g]t31,e 
allvar  33« 
allvarsam  9,.;   13*^; 

43, 
al|roa]nacka  10^ 
atnar]  •â(l)nar   26„ 
jalDiu&tt]    *â(l)nm&tt 

altan  11, 
amper  21" 
andas  29^ 
aodra  29" 
angel  283 
anka  29|3 
ankar  22» 
ankarbotten  49'^ 
ankel  23^ 
anaamma  12,o 
^'annaol  'annar  29^ 
aDD[aDjdageo  38^ 
ansaa  29, 
aosingift  49^ 
aDstàDd[ig]bet  *-of  g]- 
46,;  52^ 


anstând[ig]hcten 

•-o[g]-54»;57  V:P 

[antiugenj'ilntcD  31, 

apostel  12g 

[apotek]  'abtek  11^ 

april  63;  11, 

arbela  40» 

arbetad[e]  46, 

arbete  40» 

arg-simpa  40'* 

argsint  393 

ar[r]ende  12g 

'a[r]8tu[g]cn  54  V:  F 

[artillenst]     'atnlrist 
4412 

'ating  24" 

angusti  63;  12,^ 

[auktiou]  'at'sjon  11^; 
356 

axel    (skuldra)    18" 
axel  (vagns  )  23, 
axcln  18,, 
axel-polett  5I3 
axel-poletter  56  V:  M 
axlar  262. 

B. 

backe  14,;  23" 
backen  23,, 
back8tu[gu|sittare54g 
bagare  30ï'^ 
bagarp^esâll  52^ 
bageri  13" 
•baggtâg  33" 
[bakad]  'bakt  22,o 
bakdel  35? 
bakbjnl  35» 
bakitrân  44*-' 
baklass  35^ 
bakning  25" 
bakom  31^» 
bak-rede  42^ 
bakslnghet  44^ 
balja  7";  24, 
[baptist]  'babdist  11^ 


[baptisteri]     'babdi- 

steri  52* 
barmhart[ig]het 

'•o[g]-  463 
barneu  20,^ 
barnet  20,g 
barnkaniniare  47^* 
•bar-potta[de]r  42' 
basrôst  35» 
beck  7" 
beck-kOla  42» 
bcckpiâster  42' 
becksoni  35^ 
becktât  35" 
bedd  22,0 
beder  22» 
•bed-lag  35" 
*bed-lek8tii[g]a  50,, 
bedraga  372 
bedragare  45** 
bedrageri  50^ 
begabberi  50^ 
begralTning]  '-elsc  45''' 
begripli[g]t  58  VI:  A 
belgynner  30'^ 
bejgynte  30'2 
begârlig  37, 
behag  32* 
behom  32* 
behortVJet  37, 
behâft[ad]  --en  373 
bekant  5, 
bekvâmare  45" 
belâtenhet  bV 
bemarkelse  45  IV:  B 
bemârkelsedag        56 

V:  N 
bemârkelsedagar  59 

VI:  6 
*ben-gôl  34'2 
beii[ig]  --oCgelr  27,« 
beniga  37' 
benling  24'*;  34'^ 
benpipa  41'' 
benfsvett]  •-svete41'2 
'ben-ôdeo  41** 
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beredskap  424 
[beredvilligj'beredd- 

vilo[ge]r  47  IV:  G 
bernsten  32j 
beriiltelse  45  IV:  B 
besatt  32* 
besinnsani    42,;    47 

IV:  G 
besk  7^ 

beskaffenbct  50^ 
[besked]    *beskê[d] 

ning  42^ 
bcskedli[g]a  45IV:  B 
beskedli'g'arc       53 

V:  B 
beskedlifglaste      53 

V:  B 
[beska]  'besknie  24,3 
[beskan]    'beskmen 

24,0 
besk-sôt  34" 
beskyddare  45  IV:  B 
'beskarshorn  423 
'beskârshornet       47 

IV:  6 
besluta  37, 
bcsparingsspisen   55 

V:  J 
•be8to[g]t  31^7 
bestând  32^ 
besvâr  32^ 
besvUra  37^ 
besvârshânvisning 

55  V:  J 
besyUrshanvisniDgen 

59  VI:  F 
besynnerlirgl45IV:  B 
besynnerli  gja       53 

V  :  B 
besynnerli[g]are    58 

Y  1:    A 

besyunerli[g]heter 

59  VI:  G 
besâttning  42  ilL  H 
besattningen45  IV:  B 
betalning  38»;  42^ 


betalniDgen  45  IV:  B 
betalniugsdag  5P 
betalningstiden     55 

V:  J 
*  bétel  18*;  283 
beteshage  49^ 
'betning  25" 
betrakta  372 
betraktelse  45  IV:  B 
betiyck  32^ 
betrygga  37i 
betràffa  38» 
be[t]8el  78;  18,8 
bett  7" 
betyda  372 
*betânkningstid  5O3 
bevis  32» 
bevisa  37, 
beviset  38» 
[bi]  *bia  24^ 
bibehâlla  49,4 
bibel  18^ 
bibeln  18» 
bibelsâllskap  50»  ;  53 

IV:  T 
bibelsilllskapet      57 

V:  R;  557 

biblar  26, 

[bibliotek]  'bibeltek 
4415 

bibliska  42^ 

bîldhuggar-arbete  59 
VI:  H 

bildhuggare  46,, 

biljett  11g 

binrdlsula  39« 

bin]d'8iillader  48, 

bin[dj8i5m  32,  ^ 

bita  29„ 

biten  3P 

bitter  2V^ 

bittert  21»» 

[bjuden]  *buden  31« 

•bjure  23»! 
bjâlke]  -balke  14^ 
bjod]*bjudad[e]30i« 


'14 


[blad]  -bladar  26^ 
blandïoder  39» 
blandnings  kalas    50^ 
•blegare  36»3 
•blegrar  27^ 
bli[fval  8»* 
[blifvitj  -blitt  «>* 
blodiefver  4O3 
blodsngare  4O2 
blomkâl  32fi 
blom[m]a  78 
blompotta  40* 
bloss  7»» 
[blyertspenna]     *bly- 

gar8pinna48lV:  K 
blyhagel  4O2 
blykula  41»* 
blyplàster  40, 
blâ  89 

blâr-garn  35»* 
blâma  2018 
blaser  22»o 
[blâ8te]-blâ8ad[e]30>^ 
blâ-8ur  35»o 
blâsvâder  42^ 
blâtt  89 

blâckslagare  463 
blâckslageri  52* 
bo  8,0 
bodar  26,9 
bodde  8,0 
boden  19, 
bodnyckeî  4P 
bo-fôrteckning  48,2 
bo-fôrteekningen     54 

V:  G 
[bogseringen]    *bok- 

serningen  47» 
•bokenholt  43* 
boktryckare  47® 
boktryckarkoDSten 

56  V:  M 
boktryckeri  52* 
boktryckeriet  56  V:  M 
bolde  23»2 
bonde  23»^ 


VI.  1 
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boDdpra[k]tikaQ  6, 
impla[t>  34»» 

borra  V^ 
l)08kifte  41  w 
bot[ad]  --en  3V 
l)ot[ade]  '-na  31" 

lH)tt    8,0 

hoUen  1812 
bottenrik  49»  « 
bottoen  18»* 
brandgul  33»» 
brandgnla  39^ 
bredsida  41»^ 
breflapp  35® 
brillhus  33» ^ 
'brili-haset  40» 
brinna  7,^ 
brister  22^ 
'brodern]'broreD  26* 
lirorsoneii  41» 
brakbar  34»» 
braklifglhet  44»<' 
brakli[gjheten  49,, 
brnnnsgnbbcD  40*  ' 
bryggbalja  40»" 
[brygg]hu8'bryggar- 

43j 
brynsten  34»* 
brà[d]mo[g]eD  42® 
bràdtom  8« 
•bràkorna  20»« 
brade  17»»;  25,8 
bradée  25,2 
brâdlapp  35^ 
brâdiappen  41| 
(brânder]'brander26ï 
brânnhet  40» 
brannviD  33»* 
brâDDvinet  40»' 
brânnvinspanna  50^ 
brftder  19. 
bnillop  102;  3314 
brollopsbjndare  55» 
brôllopslâxa  10»;  50» 
brost  7j 


brôstet  20,; 
brostlapp  34»« 
•bubin  11g 
buffel  18* 
[bugning]  'bockning 

25»3 

bukett]  -pukeit  12»» 
;bula]  -bubbel  18* 
iuldan   11. 
buUer-jârn  43»» 
buller-kôttstycke  95; 

56. 
bnnden  31' 
'bunn-botten  394 
rbuteljl  *putelja  12g 
[bnteljjgrônt   putelj- 

47» 
butter  21»* 
•bycken  28' 
•byckna  28» 
bygel  23^ 
bygeln  24* 
bygger  22  »« 
byggmastare  46,© 
byggning  12,4;  24»»; 

25»* 
by-kôpt  41» 
(vid)  -byoni  27» 
■bytte]-bytad[e]30>7 

iyxlàr  33»«     ' 
'byxmass  32,^ 
'byxmassen  3U* 
•bâdd  I65 
•bâdden  19,^ 
bâd[e]  112 
bâkad[e]  37»» 
bâkmâstare  47» 
bâird]  21» 
bâl-ka[r]l  35»* 
bàl[piga]  --pika  42»« 
[bas]  -bàsar  (pi.)  26« 
bâset  20,5 
bâtar  17»'»;  26' 
bâten  19,. 
bâtgarnet  41 3 
bât-lott  35»« 


bà[t]8mai)  32^ 
bâ[t]8manuen  39' 
•bât-veda  42» 
•bâfrar  294 
bâfver-grâs  44»* 
;bHgare]*bâkar[e]  173 
bagaren]  'bakar[e]n 

18» 
baret  20,4 
'bar-kippa  42' 
bâsta  287 
(till)  -bâstar  28, 
•bâtterlek  13»3;*43, 
•bâtterning  13»* 
[battre]    *batter   21^; 

22^ 
bâttrïDgsvâgen  49' 
boeker  20' 
[bockling]  'bicking  54; 

24»* 
[bôjd]  *b()gd  22,0 
bOjda  31»* 
bojer  293 
bôla  29,2 
b(5nder  19 
bôrjan  24» 
bôsskott  33»» 
•bôste  25,7 
*bô8tena  25,, 


6 


c. 

cigarr  12»*;  33, 
[citera]    *8iktera 
citron  12»* 

D. 


124 


dag  16. 
dagar  26* 
daga8  293 
dager  20g 
daggdroppe  40'» 
dags-lyse  9»»;  40''» 
dagsvtirkare  46,, 
(vid)  -dagum  27« 
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daler  23 

dam  7 


8 


14 


dainborst[e]  33»2 
damborsten  SQg 
dansar  22® 
danstakt  33" 
de  IP 
[december]    'disam- 

ber  12. 
degtrâg  34 >* 


del 
del 


ad 


•delt  22 


9 


Ô7 


476 


-en  31» 

delakt[ig]    -*o[ge]r 
4111 

delar  26^ 
delgi[fva]  34^5 
delta  34»« 
delâgare  10^ 
derae  29^ 
dike  25,g 
diken  2b^^ 
diket  25,3 
•dilen  19,' 
djupast  28*^« 
djuplek  34»« 
[dog]  Môdde  30^2 
doktor  18" 
doktorer  264 
domkapitlet481V:K 
domprost  34" 
'doningar  41,, 
dotter  25^ 
dotterdotter  49* 
dottern  25  »» 
[drack]    •drîekad[e] 

30" 
dragare  ock  -na  27'' 
[drager]  'drager  22" 

drages]  *drâges  30* 

ragrem  35" 
*drag-ross  35® 
dricka  25^» 
drickat  25,, 
•drickbytte'40" 
drick-kar[l]  33" 
dricktapp  33" 


'6 


S 


drick-tappen  39^ 
dristpg]  *-o[ge]r  7^; 

27,5 
dristigare  45  IV:  A 

dropp  7" 

[droppande]  *dropp- 

DÎng  25'* 
droppat  31* 
droppe  7*2 
droppflaska  40" 
drummel  18® 
drâpslag  35" 
drângar  26» 
drom  7^ 
dromma  7, 
drômmer  30* 
dubbel  21,e 
dubbelbessa  49" 
dubbelfônster  49" 
dubbelt  21,3 
duger  22" 
[duk]  -dok  I63 
ankat  11. 

[duken]  'doken  19,^ 
aumdri8t[ig]  '-o[ge]r 

40»* 
dumdri8t[ig]a  *-o[g]- 

dum(àristigare53V:E 
;dunkdl]*danker21** 
'dunkelt]      *dunkert 

21" 
dussîntals  44g 
dyfvel[8]trâck  43^ 
dykarebolag  56  V:  M; 

58  V:  T 
dykarebolaget     59 

VI:  K 
[dymmeljonsdag 

•dymling-  45  IV:  C 
[dymmel]veckan 

•dymling.  46 IV:  D 
dyrare  28^ 
dyrast  28., 

dâii[g]  2% 

damma  7,^ 


dârifrân  383 
dârimot  38^ 
d5den  19,^ 
dôdssjuk  4I2 
d^mma  7^ 
•dorgande  37,^ 
dôrr  7'2 
d(5rrar  26,» 
dôttrar  25*» 

E. 

ede[r]  29* 
efterlâten  49*» 
efterlâtenhet54  V:H: 

57  V:  S 
efterlâtenheten  59  VI:  J 
efter-lâckor  49*» 
egendom  13*';  44» 
egendonjli[g]a  54g 
egennyttpg]    •-o[ge]r 

egenskap  13'* 
ekblad  34*» 
[ekorre]  Mkorn  35* 
eld-pinn-bunten  50* 
eldsljus  34^ 
elfenben  43*« 
elfenbenskam  51  ^ 
elfenbenskammen   56 

V:  L 
Eli[a]8  12,g 
emellan  38*<> 
emell[an]ât  38** 
emellertid  51  IV:  N 
en  (buske)  I65 
enbuskar  4P 
enbuske  4P 
ende  29^ 
'enes-putta  49g 
•enes-trysa  49g 
enkel  21, ^ 
enkom  3P« 
enlag  34** 
en8tak[a]  *-en  4P 
*en-sylt  34** 
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en-tom  4O3 
envishet  444 
[estimera]     'exinera 

•etel  23^ 
eteln  24^ 

et[t]er  7» 

[ettrig]-etro[ge]r27i8 
evigaste  H* 
examen  13*^ 
ex[erc]era  13* 
ex[erc]i8  12>* 

F. 

fabrik  II5 

[fadcrn]  *faren  26^ 
Fager-vader  49^ 
fanjnnkare  47  »® 


fa 
fa 

fa 
faV 


r 


bror  O^;  33«« 

brors-kona  Oj 

far  91» 

raor  9>»;  SS^^ 
fa8lF[g]t  3P« 
fa8t[a]D[d]e8  SO^ 
faster  25^ 
fastfrosen  40*^ 
fast-fôrhôr  44» 
fastlagssôadag       47 

IV:  J 
fastlagssOndagen  54 

V:  F 
fattife]  27, 
fatti[g]doin  44* 
Jatti[g]-8tock  43^ 
fatti[g].stockar  49»« 
fatti[g]8tu[g]a  49  >ï 
l'eber  17 

felakt[îg]a--o[g].477 
felaktpgjhet    '-ofe]- 

felar  30* 
felfri  34»» 
telsteg  :W^ 
fcmaln-stock  44^ 
femle  29»» 


femtionde  461^ 
femti[o]riksdaler8se- 

del  60  VII:  B 
femtonde  37»3 
fet  I62 
fetlagd  34»2 
[fetraa]  *fetmc  24,2 
fettet  20,7 
fettisdagen  50g 
fet-ved  34» 
fet-veds-bloss  44, 
'fetvedsstiimle  507 
fientlig  41q 
figur  II5 
fikoD  25g 
filur  II5 
fingerhand[8kar] 

*-8koar  55® 
fiDgerhand[ske]  *-8ko 

50» 
iingerhatt  43, 
fingertâtt  44» 
finrefflpg]     *-o[ge]r 

4113 

fintâg[ig]*-o[ge]r41» 

finurli[g]  12« 

fiol  II4 

•firdalerssnns  52^ 

fisk  I64 

fiskal  II4 

fi8kare  ock  -na  27^; 

36»* 
fiakben  33»» 
fi8kbeDen  39, 
fÎ8kbât  33»8 
fiskbâtar  393 
fiskeri  13»»;  44» 
fisk-lôs  33»» 
fiskfsoppa]       *-8npa 

40»  « 
*fi8k-8uden  394 
Qâder  I89 
Qâdrarna  18, 
fjâllfisk  33»^' 
fjârde  29»» 
•flakr[a]n[d]e8  37,^ 


fla8ka  24(. 
flatna  7» 
flere  28»» 

flerfald[ig]a*-o[g]-47î 
flis-tak  34»» 
flitigaste  *-o[g]-  37»« 
*flo-ved-8kid  44, 
'flugrônn  35»» 
flygaude  (flang)  37,3 
flyg[aln[d]e8  ^0,., 
flygelbyggningen    54 

V:  H 
flyger  22»» 
flytta  7»3 
flâdde  30»« 
flâderte-blo[in]ma   56 

V:  L 
flâderte-trâ[d]  51  ^ 
flog  51* 

[flot]  -flytadM  30»» 
foder  18g 
fodersUck  44» 
fodcrsackar  49.^ 
fodersâcken  494 
ïodral]  'fotral  II4 
'odret  I85 
fogel  18« 
*fogel-reder  493 
fogelskyttar  49, 
fogelskytten  493 
fogelsnara  492 
fogelâgg  44»« 
•fogleri  13»» 
fo[r]dringsagare     54^ 
[form]  'forma  24. 
fosterfôrâldrar56V:M 
framben  33»» 
*frambindning8tâg  47* 
framme  31,5 
(i)  freda[g]s  31„ 
fri  8, 

friare  ock  -na  27® 
frihet  12,6;  34»» 
frikost[ig]      '-o[gc]r 

4112 

friko8t[ig]a  *.o[g]-  47» 
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fritt  8^ 
fri[villig]het*-vilo[g]- 

47»  1;  52i 
frosten  I93 
fryser  463 
frâg[a]d  22^ 
frâgad[e]  37" 
tVâgar  2^12 

fniiuQiJa  7»3 
frâmling  24" 
fraser  22^3 

fullast[ad]  *-en  40»* 
follmo[g]en  40" 
fullniâkt[ig]e  *-o[g]- 

469 
fundera  12g 
*fandermakare  55^ 
(till)  fyllest  31 14 
[fyra]  *fira  29^1 
fyrktalslângd  44^ 
1U8« 

fângvaktare  463 
fâtt  8» 
fâder  19fi 
[tait]  -fallit  312 
fast[ad]  --en  31« 
fâ8t[ade]  '-na  3P» 
rdstpenningar  46g 
[folja]  -fôlga  29i2 
'fonster]  'finster  18g 
oDsterbesIag  51  ^ 
fonsterpost  44^ 
fônsterposten  49»* 
fônstren  I83 
fOrakt  32« 
fôraktad[e]  45i* 
fôrbi  32^ 

fi)rbittr[ad]  *-en  38^ 
fôrbâttra  38-^ 
forbâttrade  45  IV:  B 
fôrbatlring  423 
•foren  28^ 
forgift  32^ 
fôrgâr  331» 
forklara  38^ 


[fôrlofning]    ^fôrlog- 

ning  38^ 
forlost  32» 
fôrniân  32« 
fOrmânen  37, 
fôrrâttning  ^, 
•fôrskai  32^ 
fôrsta  291  « 
fôrst-dagen  38» 
fôrst-grads-jord  44g 
fôrsumlighet  51^ 
fôrunderli[g]a53V:B 
fôrut  328 
fôrutan  38»« 
fôrôda  38» 
fôrôdelse  45  IV:  B 
foroka  38^ 
fôrôkade  45  IV:  B. 

G. 

gafvel  18* 
gafveln  18» 
galmeja  38g 
galning  24»^ 
'gamlare  37^ 
^gamlast  28^» 
gammal  28»* 
gap-stock  35*** 
gardin  11^ 
*gartkaraminost  52* 
•gegel  18^ 
*gegeltryne  49i 
gemen  II4 
gen[e]ral  SS^» 
genom  31 2 
genomblôt  49i, 
ger  56  V:  N 
get  85 

getbock  34*3 
getbockskâgg  44^ 
geten  192 
getkott  34i, 
getter  8^;  20« 
getterna  20»'^ 


gevâr  II3 
gevârsalfva  50' 
gevarskott  44y 
gift  22g 
gill  2P 
gillare  37« 
*gimmer  18*® 
•gimrar  26, 
*gir[vâxt]  '-vâxen  42* 
•giskeri  44** 
gitte  30*3 

[gjorde]    *gârde    S^»; 
30** 

[gjort]  *gârt  8^» 
•gjâno[ge]r  27,6 
glam  7*3 
glesna  7® 
glider  452 
glodde  30'3 
gmd[j]e  23** 
gloder  20» 
glodhett  34** 
glomde  30*2 
glômma  7^;  29,o 
glOmsk  76 
•gnargo[ge]r  27,8 
gnetter  20' 

'gnid[vâxt]    *-vâxen 
4210 

gnHggar  30* 
gnâllspân  33,, 
gord]-ment  34,4 
(till)    [godo]    'godar 

282 
go[d]8-li8ta  41** 
*godt-strot  332» 
[godvillig]  •go[d]vilo- 

[ge]r  41*3 
golfvet  20,6 
*gol-skrage  41** 
[gom]  'gomme  23*3 
grad-stock  35** 
grad-stoeken  41 4 
grafvar  26, 7 
[granar]  *granar  20,6 


VI.  1 


oRDrôRTECKNiNQ:  fritt — bjUlper. 
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grand  11* 

[grand]  *granda  48 

IV:  K 
gran-knopp  35^^ 
grannast  ÛS^^ 
grenar  26|g 
grepp  7" 
gn[m]ma  7^ 
griodar  26|g 
grinden  19) 
grind-stock  33i* 
grisar  s.  26® 
'griflnass  34'^ 
'grisselgata  49^^ 
grof  8" 
grofgar[ig]    '-ofeejr 

42»' 
groft  8** 
•grolaka  4V^ 
[gropar]    'grOpper 

grubbel  19* 
[grnndare]  •gryndre 

21, 
grnnd[ligt]    --ofejt 

'grnndo[ge]r  27„ 
grymmaat  28.3 
Pïyt-grepp  34i, 
grytkrok  M^ 
gràstenar  42^2 
grâlar  22»« 
grâma  S^" 
grâmde  8'" 
gramt  8»» 
[grôfre]  -grofvare  37* 

[gr5f8tVgrofva8t28ie 
grônfoder  41» 

gubbc  23" 
gadomlig  40>« 
gQlI[blad]    *-bIader 

40»* 
gal|.8tn[g]a  4Ô*« 
gnl-skrâcKa    se   gol- 

skrage 

Sv,  landtm,   Vl.  î. 


*gnmine  23'* 
*gnmpiiing  25'* 
[Gnstat]  'Oust en  2O2 
'gyttar  60  VII:  A 

gà[e]n[d]e8  30,2 
gâf-bok  3512 
gàf.kla[d]ning  42'<> 
gàfva  24o 
gàngfOoster  40* 
gârdar  26" 
(i)  garde  27ii 
[gàse]  *ga88e  23'» 
gàsen  f.  19, 
gâs-iater  41, 
gâtt  8e 
gâfvast  28«> 
gârna  7« 

[gâspa]  -gespa  7^ 
gftss  8« 
g^sen  20'» 
gâ^stgifvareskjats  52^ 
[godes]  •gydes  30* 
[gOdsel]    -gyMsel 

gôken  19] 
g5m 


g5m 

gOiD[m 

[gOpeD; 


m 
m 


'»     n 

a  8.  7^ 

a  V.  7. 

er  30» 
•gOken  18»» 
tgOpnar]  'gOknar  263 
[gOra]  •gara  8'^ 

H. 


3 


'12 


hackelse  36,, 
hackelseknif  bl. 
hackelsen  36, 
had[e]  11» 
haimsiden  39« 
hal[t]8top8[gK5gg] 

-'glygga''e  54^ 
hal[f]8topBm&tt  44g 
[halka]    *halme   7"; 

24, 


^3 


[haikan]  ^halrnen  24|o 
Ballander  13^ 
ballon  25g 
ha[l]8ter  18g 
ba[l]8tret  I85 
hammare  36'» 
hammarn  27^ 
hamnar  26ig 
haodel8man  43» 
•han[d]kel  25e;  P*-  262 
'han[d]klena  25, 
'ban[d]klel  263 
hand[8kar]  *-8koar  53 

V:  E 
hand[8ke]  "-sko   33,2 
baod[svett]    '-avete 

40,, 
[hassel]bu8ke  'hHaale- 

49'» 
[hastig]  *-o[ge]r  7"; 

27 
ha8t[ig]a  *-o[g]a  37' 
•hâta  29,3 
•hâte  23'» 
hedar  26,^ 
heder  17, 
hedern  18' 
hedniDg  24'» 
hem  75;  382 
hem-doktor  40, 
bem[gjord]  *-gard  4P 
he[m]ma  3l,e 
bemman  25. 
hemmanet  36,o 
bem&t  27» 
herrar  23, 
herre  23^ 
herrn  19, 
het  21* 
[hetta]  -hete  7'*;  23'» 
'himlande  37,, 
bimlen  24* 
hinimel  23, 
hittad[e]  30^^ 
bjalper  22'* 

6 


0,2 


'9 
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VI.  1 


tnSLlplôs  33io 
[hjalpte]  *hjâlpad[e] 

hjarne  7';  23" 
ho[f]8.lOB  41' 
[hop]  *hoper  20e 
horn  7' 

horn[îg]  "-oCgelr  27^4 
horniga  37  ^ 
*ho8a  24g 
'hosan  2o* 
•hos-fytliDff  421» 
hutVud]  -bôde  25i« 
'hnfvndbry]       •hôd- 

brott  34^ 
•hu[fvud]-hima  41 1« 
[hnfvudkudde] 

•hô[d]-kâdd  34" 
[hugga]  -hagga  7^,; 

29 
hundar  26» 
hnnd[gmf8]     '-gr^ps 

331» 
hnndra  29^^ 
[hus]  'huBar  263 
ouset  20|5 
hu8hà]la  60  VII:  A 
hustak  34|4 
hvardag  34^ 
[hvarken]    "favasken 

hvarmed  32^ 
[hvarij  hva  IP 
hvassbuk  34^ 
hvete  23,5 
hvetet]  *hveten  23,^ 
'hvilken]     'bvicken, 

'hvacken  29* 
hvit  17« 


*hârd-noffl  40** 
hS^ck-botten  40^ 
hâckia  V.  7" 
hâckia  8.  24^ 
hâIg[mellaD]  '-millom 

40,3 
hâllar  26,7 

[hallre]  -hâller  22, 

bander  s.  20' 

bander  v.  22« 

handerna  20^^ 

banne  29^ 

harad  25^ 

baradet  36,p 

[baradsjskrifvare 

*herr-  47» 

*bard.bred  42^ 

haromdagen  45 IV:  C 

hastar  113;  26^» 

bOften  192 

hOg  a.  2P 

hôgdragen  41  ^^ 

bôger  22- 

[bôgg]    •haggad[e] 

hOgra  28" 
[bOgre]  -bôger  2l8 
[bUja]  -bOga  7^ 
•hôloppa  41" 
•b5-mol  3420 
bôns-àggen  39, 
bOra  8" 
bOrde  8";  30" 
•bôrgarn  33,2 
hôrt  8" 
hOst  7^ 
(i)  bô8ta8  31,5 


inne[r]lî[g]are       53 

V:  A 
inratta  8» 
inunder  40" 
is-brun  35* 

is-iagg  351 

Mssen  29* 
i8tapp  34» 
ister  18e 

J. 


[Jakob]  •Jaka  27" 
Joban  12,9 
Jonas  2OL2 
jordar  26,^ 
jordbrak  35" 
jordparfonl-krabbe 

50« 
•jordpar[on]lava    50^ 
jumret  20„ 
julafton  389 
juldagen  38' 
jalveckan  38, 
[jungjfru  -jum-  33,, 
jamn-âr8dag  44^ 
jamte  31, 
jarnaxel-vagnar     56 

V:  M 
jambeslagen  49,, 
jarn-vigg  35" 

K. 


hygglîCg 
hyggii[g: 
hyggii[g] 


a  372 
27. 


'hy8ken8att  43» 
'hy8ken8attet  48* 
bàllen  31» 
hârd  7« 


L 

[idka]  Mkta  8* 
igenom  38" 
inbyses  40,2 
inné  7,^ 

g]  36 
[g] 


inne 
inné 


Yi 

li 


kackla  7" 
kaffebOna   48   IV:   K 

49" 
kaffekopp  43S'  44« 
kafifekvarn  44^ 
kafle  24, 
kalas  II3 
kaikons-bôns  44g 
kall[ad]  --en  31" 
kammar  v.  30* 
a  45 IV: A  kamrat  II2 


VI.  1 
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kao[a]pé  11, 

kanel  11, 

kanon  11, 

kansli  11. 

kaplan  11, 

kapprock  ^3^» 

rkapten]  *kaften  11. 

kar  a]fin  12^ 

kar'amàll]*-inftllal2, 

kar  bas  11, 

Ikardiis]  'kardnsa  12g 

ka[r]lakt[ig]a  *-o[g]a 
4710 

ka[r]lar  26^ 
kar  ou  12  > 
kastadre]  30^» 
[ka8teir|'ka8tal6,;12i 
kastrall  12^ 
kat[e]ke8  12^ 
katt  16, 

kattan]  'karton  12^ 
^edjan]  'k&den  19, 
LÎkat  31' 
[kikhostan]    *kittel- 

hoksten  49^* 
kilen  19,. 
killing  12,^ 
kipp-trftsko  50» 
kittel  241 
klagas  30^ 
klaraste  37" 
kla[ri]nett  12' 
klaniar  SO^ 
klavér  12» 
klickadM  37" 
klister  74 
klistra  74 
klockar  22" 
klockare  ock  -na  27* 
klock-sjak  33» 
[kior]  -klôar  26,e 
UnfveD  31" 
kiftde  25,7 
Uâderna  25,, 
Uftttranfdles  37„ 
klOfver  17, 


knifvar  26» 
knotar  26^^ 
knâpt  22g 
kolîk  12» 
koUekt  12*;  332» 
koin[i]té  12* 
kommer  38« 
koin[niu]nal  12' 
kom[ma]nalBedlar 
47«;  52  IV:  B 
komrmninalstyrelse 

koiDp[a]Di  12* 
kompass  6^;  12' 
kon  beet.  8g.  20> 
kon8t[ig]f-o[g]t31" 
konsul  18» 
koDsnln  18" 
kontor  11, 
koDtrakt  12* 
[konvalje]  ^kangvall 

32g 
[konvaljeslrosor 

^kangyalls-  48,4 
koppar  Hg 
koppar[8tick]  *-8tyc- 

ke  49i« 
koppel  19* 
kork-dragare  54  V:  H 
[kork]propp    'gurk- 

33" 
korn  7^ 
korna  20" 
korns-tagg  33,g 
korn-8tock  33„ 
korp[o]ral  12* 
kosta  29,0 
ko8tna[dj  24,, 
'krado[ge]r  27,5 
kraften  19, 
krakel  12' 
kramad[e]  30i" 
•krapad[e]  30" 
*kreK-maga[de]r4l*® 
rkrikonj  'krika  24^    k&Dt  8_ 
kronallmânning  50,,  kâpprapp  33,^ 


[krympling]    *kryp- 

hng  7,4;  24" 
*kry8pel  19* 
krystar  30* 
krâkn&bb  35" 
krâkungar  42^* 
krâk-sjnka  42» 
krâk-slag  35" 
kral[a]n[d]e8  30.- 
kunglîtgj  274 
knsin  12* 
•kuMabb  34" 
•kut-spâck  34" 
kvarn  7^ 
kvarnar  26,8 
kvarndam  33" 
kyamdamiDe[D]     *-t 

39, 
kvick  7" 
kvitter  I89 
kvâirjla  7" 
kvâlhjer  22" 
kvalrjlning  7" 
[kvâllj  -kvaid  1.  -kvâl- 

der  20e 
•kvârka  29g 
•kymlen  19» 
"kymmel  siog.  19» 
•kymmel  pi.  19' 
•kyndo[ge]r  27,^ 
kyrkdags  33g 
kyrkrflôjel]  '-flôg  33g 
kyrkbatten  395 
kyrrkojgârden  39" 
kyrkrocken  40' 
kyrk[8pira]  '-spir  33, 
kyrktaket  39, 
[kâda]  'kvâda  242 
'kâbbel]   -kibbel   19' 
^kâbblet]  -kibblet  19' 
jaggla  7" 
kailarglaggen  49' 
kande  81 
kanna  8 


13 
13 


13 
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[karing]     *ka[r]Iing 

[kâringen]   *ka[r]lm- 

gen  40„ 
kâr[l].duk  351* 
kâr[I]-yatteDspaDn 

52» 
[kârnaj^kinna  I.  kan- 

na  2\ 
*kattja]*kâte7g;25ie 
'kattjan]  *katet  2ôi, 
*kOld-nani  39, 
kdpt  228 
k«pte  30" 
kôr[a]n[d]e8  30u 
kOrning  251* 
k5rt  11» 
kôtt  95 
•k5tt-sod  351» 


(i)  Iadi[g]8  31,, 
•lading  24^ 
iadis-tiden  49iq 
[lad]loge  iad-  35" 

;iad]8vep  iad-  35i« 

agfaren  42" 
laggen  20^ 
lagom  31,4 
lakan  19^»;  25^ 
lak[a]net  191* 
lakrits  19»» 
lakritsen  36^ 
lam-hns  33^ 
lamkQttet  39, 
lammet  20,3 
(i)  lande  27» 
lan[d]8flykt  33^ 
laD[d]8-matare  47^ 
lapp  I62 
lasLaJrett  12* 
lass  16, 
lasset  20,  g 
lalast  28,5 
latin  12«;  385 


latTmaskl'-mack  35»* 
leder  pi.  26" 
.led[ig]t  *-o[g]t  31»» 
le[d]8en  28» 
lefde  8,g 
lefrar  262 
lefva  8,ç, 

lef[valn[d]e8  30,, 
[lefvat]  Mïft  8,9 
lefver  s.  18»» 
lefver  v.  22»» 
lefvern  18,3 
[légat]  iiggit  31» 
lek8tu[g]a  41»^ 
lekte]iekad[e]  30»» 

Lena    *Lenen  20, 
ren-bak[ad]  *-t  42* 
lerhâl  34,0 
letad[e]  37»» 
letning  25»» 
[libstickal    iibber- 

stock  43* 
lif  9* 
lifl»8  34,» 
lifs  92 

lif[8]8traff  34,3 
ligger  22»2 
lik-ben  34,, 
like  23»* 
likvâl  3h 
lim  73 
limfmja  73 
lin[bràka]  '-brak  34^ 
iindbar  33,» 
'lindbar8lind  44. 
linjal  12» 
linknopp  34,4 
lin[n]ing  7, 
iiten  V.  28» 
liten  a.  28* 
litet  28» 
Ijuger  22»» 

Ijuse]  •gjusa  24^ 

;i)  lju8e  27»o 

jusen  20,0 
lju8nar  30» 


14 


lju8-8ax  34»^ 
lock  7»» 

[loftet]  ioktet  20,, 
;iog]  ledde  30»» 
lokomotiv]      iuftiv 

12»» 
lortrig]  •-o[ge]r  27 
lo[t]8flagg  34«> 
lott  7»» 
lotta  7»» 

[Lotta]  'Lotten  20, 
[Lovisa]  *Lovi8en  13^ 
lucka  7»»;  24, 
luden  28» 
•luker  I87 
iuktentorn    43»;    5G 

V:  L 
iuktentornen48IV:K 
luktvatten  40* 
luktvattnet  40» 
[lond]  iunde  23»» 
Lnndin  12,  g 
lungbl(5t  40^ 
Ins-ofifer  40, 
lyckii[g]t  31»» 
lycktraff  33^ 
[lykta]  iyfta  24, 
[Iys8]  iydes  30' 
iyt-flâek  34,2 
lâg  21* 

[lâga]  ioge  8.  23»* 
lâga  a.  28,0 
[lâgan]  iogen  23,4 
lâgmâlt  352« 
iâg[v]ri8t[ad]    *-en 

42»2 
lânga  a.  \V\  28.0 
lângfredagen  47  I V:  H 
lângfredags-karingen 

58  VI:  B 
lâng-lupen  40»» 
lâng-8teg-vagH  9^;  442 

lâr  neutr.    I64 

làrben  35* 
lârbenet  41, 
[lâta]  'latta  8»;  9' 


VLl 
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[làtit]  iâtt  9^ 
Iftcka  7» 

[llcker]  Meker  21" 
lâckcrt  21 18 
%geii  8.  19i^ 
lagger  22^ 
[I&gre]i^er2]9;22, 
làgsta  28^ 
l&jon  8iDg.  19^^ 
lâjon  pi.  19" 
lâjonet  36^ 
[Iftngre]  i&nger  21^ 

lâppen  19,3 
IftrariDna  46  IV:  D 


M. 

mager  21" 
magnat  12^ 
magnet  12^ 
maj[e]8tat  12« 
malen  v.  31^ 
malt  153 
*mam-barD  33, 
mamsell  12^ 
mandat  12^ 
•maning  24*» 
Marg[a]reta  13^ 
marker  26,. 
mar-kvast  35*^ 
marschera  12^ 
'masjâster  40" 


lird  22. 

lâres  dO* 

narft]  ieret  265         [matador]     •maktor  morgnar  24" 


[mindre]  *mmder  21^ 
minut  12^ 
minntvisare  55^ 
mi88be]âtenhet57  V:S 
misBbelâtenbeten  59 

VI:  J 
misstaget  40^ 
mitt  17' 

[mjaite]  'milte  23,5 
•modad[e]  302» 
modell  18^ 
modrel]ler  263 
[modem]  *moren  26* 
[moniti5rymuntôrl2" 
moras  12^ 
morbror  19" 
morfar  19" 


hârka]  -lericka  41" 
lâfining  7^ 
rmst]  'lekst  B.  73 
lât]  •lâttad[e]  9^ 
fâtt  S^ 
lâtta  y.  8« 
lâttare  28^ 
lattast  283 
lâttrârdigheten    57 

V:  P 
[lattja]  -late  7";  25,5 
15dder  18g 
[Idftprickningen] 

10[r]8pi«ngen41i» 
Idoar  59  VI:  O 
IdDdom  73 
I5n-halt  34g 
i5nn  V 
l5nnar  26.. 
lOnnblad  o5|3 
I5nnbladen  42^ 
lOrdag  34g 
lOrdagar  41" 
[i)  terdafgjs  31,^ 
Idsa  V.  299 
lôskokt  41» 


12" 
matpàse  42" 
matros  12» 
matt  15»;  21» 
Mattis  20, 
[medalj]*medaljal27 
-meçro[ge]r  27,3 
[meI|aD]  *milIom  31, 
mening  24" 


morgon  24" 
morg[o]nen  24" 
mormor  19" 
[morot]  *moratta  40" 
(î)    [morse]    'morres 

mortel  24^ 
mortlar  24» 
[mossa]  *mo8e  7" 


[metmask]     'metes-  mo8ter  25» 

mack  44"  *mot8tretto[ge]r  41" 

met[ma8k]      '-mack  muggar  26" 


34 


11 


muggen  19|, 


[metmasken]  'metes-  mnltipli[ka]tion      51 


macken  49,, 
middag  33g 
midda[g]8tid  9,g;  44* 
mîddargl8tiden  49» 


mi 
mi 
mi 
mi 


d 
d 
d^ 
d^ 
63 


îott  33^ 
natt  33^ 
nattstid  44 


l 


IV:  0 
[mlanken  28» 
[mjunket  28» 
m  un  ter  21" 
mnrslef  34„ 
moaik  12» 
[mustascber]  ^munta- 

ser  13* 
[mycket]  'meket  7"; 


8ommar8-atton 

V:  D  -X        - 

mi[d]8ommarsyeckan     SI,, 

53  V:  D  myrar  26w 

million  12»  [myr]stacken*m5r-41 


miltal  34e 
mina  pr.  29» 


màdde  30" 

(i)  mânda[g]s  31,3 
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mânsken  35** 
[mâs]  -mafve  23" 
mtoner  19^ 
[mânniska]    'mftnni- 

ske  401» 
mkrke  2b^^ 
maria  24. 
mârlor  25^ 
inâr[r]-fôl  35,2 
mâSBling  24^» 
•môder  18»» 
mOdrar  26|5 
m5gel  192 
mô^el  (pà  dricka)  se 

skymmel 
môglet  19' 
môr  21« 
m»s8  8^ 
môssa  242 
mOssan  25^ 
mOta  29^ 

N. 

nafvare  36" 

nafvarn  27' 

nafvel  23i 

nagel  18* 

[naken]    *nako[ge]r 
27 

nattée»;  I63 

natten  20^ 

natt-râdd  42^ 

Datur  12» 

nek[ad]  '-ter  22^ 

nek[ad]  '-en  31  »® 
Nikias]  -Nicka  27»« 
Niklaa]  'Nicken  20^ 

nionde  37^3 

nitti[o]  2I1 
nitton  29" 
njure  23" 
*nom  21' 

[nordlig]  -norde  28" 
nordvâst  35" 
[norr]  'norder  23* 


norr-lyse  40^^ 
Dovember  12^ 
(â)  nyo  28i 
nyckel  7";  24» 
nyckelhandtag   50^; 

53  IV:  T 
nyckelbandtaget55®; 

57  V:  R 
nycklar  24* 
[nypon]  *DJupa  24^ 
[nystari]  'nyste  25,g 
nytt[ig]  --en  28» 
nâ  84 
nàdde  8. 
nâgon  29' 
[nâgODsin]  'n&ksins 

31,2 
nâl-stopp  35" 
nftl-stoppen  42' 
nâtt  84 
•nâgg  21^ 
*nâm  21' 

[iiâra]*n(5ge  112;  31,3 
•narflar  24« 
•narfvel  24^ 
natt  2P 
natteldnk  43* 
Dâtter  7^;  8«;  20» 
nâtterna  20" 
nôdrop  35" 
nOten  sîng.  20^ 
nOt[knappare]*-knac- 

ka  42*' 
nOtter  20» 
nOtterna  20" 

o. 

obegriplî[g]are      59 

VI:  E 
obeh5fli[g]t  55  V:  K 
obekant  44" 
obe8kedli[g]a  545 
obestand[ig]het 

'-o[g].  57  V:  S 
obetanksam  55" 


•o[ge]r 

*-o[g]a 


'13 


obetanksamhet    54 
V:  H;  57  V:  S 

obetanksamheten  59 
VI:  J 

o[ck]  IP 

odlpng]  *-ning   13" 

odygd  343 

offer  18a 

oflf[i3cer  12" 

ofôrsiktpg]   ' 

ofôr8ikt[ig]a 

54  V:  H 
ofôrskrakt  49, 
ogras  35» 
ogudaktriglhet  *-o[g]- 

57  V:  S 
ogndakt[ig]heteii  • 

'-o[g]-  59  VI:  J 
objalpsamheten     57 

V:  P 
*o-ino[g]het  522 
oktober  13* 
ok(5p[a]n[d]es  41,3 
olikt  342 
[Olof]  -Ole  27" 
[olofvandes]       'olo- 

g[a]n[d]e8  41,8 
olycka  41,3 
'olyd[j]en  41,^ 
omvag  34* 
ODsdag  32^' 
(i)  on8da[g]8  23* 
opâIitIi[g]het  581 
opâlitH[g]heteii  60* 
ordet  20,2 
orkan  12" 


het  531 
heter     57 


08kapli[g] 
oskaplirg' 

V:  P 

08kapli[g]t  59  VI:  H 
[osthg]  'Ô8te  28" 
[o8tlJgaste]     *ôstaste 

37» 
*08yinli[g]are  54^ 
otacksam  50,o 
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otcndag  51  IV:  N 
otta  8^ 
ovftder-galle  9.:  56 

V:  M 
ovMcr-8ol  52* 
'oxel]  'boxel  IS^^ 
bOfvervinrnelHgt  56 

V:  M 

P. 

papper  62 

parfajply  12»;  35,, 
patron  12* 
pek-stîcka  42'^ 
peppar  6| 
[pepparrot]  *pep-rot 

perg[a]ment  12" 
pcruk  12" 
Petter  20, 
'pickabanar  40,9 
pickshane  40^^ 
pimpsten  32^ 
piD[g]8taftoii  38,0 
pin[g]8t[lî)ja]  --nilja 

38, 
•piimo[ge]r  27,, 
plakat  12» 
plog  16, 
.  plommon]  *ploma  1^  ; 

i4j 
plâster  ISg 
pol[i]8onger  12^ 
pom[e]ran8  12" 
^poralin]  'postlin  12" 
po[r]tratt  12";  33, 
postilla  12q 
postmâstare  46^ 
priv[i]leg[i]er  12, 
procent  12*« 
proccss  12** 
proceasmakare      57 

V:  0 
prot[o]koll  12»» 
p%el  18» 
prissjârn  33^ 


prâstbetyg  44^ 
prâstbevîset  49» 
pr&stgârd  33, 
po[d]ding  6, 
'puss-lude  38g 
pusta  7, 

pu[t]8-rolirg]  4O9 
•puttka[r]f  333 
*pyngel  18* 
pâgâ[e]n[d]e8  42»« 
pàken  19,3 
pâlagd  42* 
pâskdagen  38* 
p&skîlggen  42»^ 
pârlemoknappar  56^ 

R. 

[ragla]  *regla  72 
rakaste  37 '» 
rakbo[r]8t[e]  35,, 
raket  12*2 
•ramglugga  40,, 
*ramlakt  35,, 
rapp  21® 
ra8ra]n[d]e8  30,o 
Teder  I87 

redrig]t  --ofelt  31" 
'redren  18, 
[réel]  'régal  12^2 
regera  125 
register  12.;  40^ 
[religion]  Tiljon  12" 
remmar  26,, 
remnad[e]  30^ 
renar  (àker-)  26,3 
renlî[g]  27, 
renli[g]t  27. 
re8[on]nabel  I25 
Ridell  12,9 
rider  22^* 
rid-tani  4P 
'rifva  24» 
-rifvan  25* 
[Riga  balsam]  'rigum- 
balsar  48  IV:  K 


rik  59  VI:  H 
rikare  37* 
rikast  28,. 
riksdag  sSg 
riksda[g]8be8lat    51 

IV:  0 
riksda[g]sman  43* 
riksgâl[d]8  32^ 
riktpgjt  '-o[git  31*» 
ri8[ba8tu]      "-Da[d]- 

8tu[g]a  5O9 
risgryn  32, 
rock  7,g 

[rodnad]  'rydnie  24,., 
roli[g]t  31" 
ropadfe]  37" 
•ross  172 
*ro88-rade  40,5 
rotfast  34,0 
rot-hatt  34fl 
roll[a]n[dJe8  30,2 
rum  7, 
rumor  12" 
rntten  7*«;  28* 
ruttet  28* 
ryggbast  33., 
rym[ni]a  7, 
ry8li[g]t  311* 
râdet  20,3 
râdlôs  421* 
ràdrum  35,2 
râgax  35,0 
râgâker  42» 
radd  21^ 
rSlfsa  se  rifva. 
raf-sax  35^ 
râknar  30* 
rakning  7* 


8 


ranna  29 

[rânder]  'randar  26"'^ 
râtt  8^ 
rôda  28,0 
rO[d]blomm[ig] 
•-o[ge]r  41„ 
re5[d]-bâr  34- 
re5[d]-bâren  41* 
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rO[d]hvit  34, «;  4P     sjukdom  12,e;  34^ 
[rôdjer]  ^rydder  22^8J      " 


rôtter  20" 

S. 

sabel  18^ 
[sade]  'sâgde  Sj^ 
saffian  12*3 
[sagt]  -sâgt  8,<j 
sakna  7^ 
saimbok  33^ 
salmboken  40^ 
[sammet8]krage 

•samvets-  48,3 
sanrklt-pârs-nyckel 

46  IV:  D 
satt  (af  sitta)  7*8 


ijukdomen  41, ^ 
sjuklife]  27 
sjuklifgja  372 
[sjanae]  *8juende37i2 

'sjunka]  'sinka  29^ 
sjâlf  222;  29» 
sjâlf-synt  34^ 
sjâtte  29^« 
sjô  9* 

[sjOng]    -sîngadM 
37 18 

8JÔ8   9* 

8kad[ad]  *-en  31 1» 

[8kadade]    'skadna 
3112 

skaftet  20,. 
[skal]  "skalar  26,2 


[satt  (af  8âtta)]  *8litt  skal-m8t  35g 

9"  8kani[vrâ]    '-[vlrâng 

"satte]  -sâttadCe]  9"      333 


8kam  [ vr an]   *-[?]  rân- 
gen  40»^ 


Sedan]  *sene  31,, 
segel  sing.  19* 
segel  pi.  19* 
segelstropp  44" 
seglar  30* 

8egl[ing]  *-ning44i*  skedafâe,, 
sekund  12^*  skepparn  27* 

sekundvi8are57  V:0  skickas  22** 


skapli 
skapli 
skapli 


[g]  27, 

'    a8te45IV:A 

t  27, 


g 
g 


3 


selar  s.  11* 
sel-rep  35,^ 
'sen-sicka  412« 
sen-sàdd  4P 
sen[8âdd]  •-8âen41i» 
september  12^ 
[servett]  'salvet  12i* 
•sicken  19„ 
sigill  12»* 
signal  121* 
silt'verglitt  44* 
sim[m]a  7»* 
sirap  192« 
sirapen  36* 
sist  81 
(i)  sistas  31, 


6 


skild  22, 

skilde  9» 

skilja  9* 

[skiljejtecken  'skilne- 

498 

[8kilje]vag    'skilne- 
446 

[skiljejvftgg  *skilne- 
446 

skilling  241» 
skillna[d]  24,, 
8killna[de]n  24,^ 
skilt  98 

skolmâstare  46^ 
skomakar-doniogar 
59  VI:  H 


[sitta]  •8eta^fi«;29,2  skomakare  47 


[skonert]    'skonare 
361* 

[skonertenl   'skonarn 
273 

[skorj  'skoar  26" 

8korf|mask]*-mack333 

[sjkorsten  33„ 

skott  7 18 

skotta  71» 

skralare  37, 

[skrel]  -skrifde  8" 

8kriad[e1  371» 

8kri[a]n[d]e8  30,^ 

skridsko  32g 

8krid[8kon]*-8koen  39* 

skritVa  8" 

8kriilvi]t  8" 

[skrâddare]  'skradare 
361* 

[skrllddaren]  'skrada- 
ren  272 

skum  7, 

*8kymmel  19' 

8kâdad[e]  302o 

skâgget  20,3 

skâller  22i« 

sk&lmstycke  402» 

•skâr-reder  42* 

skUrtorsdagen  47  IV:H 
sk5]ja]  -skylla  9i<> 
skôljde]  -skylde  9i« 
skOljt]  -skylt  9«> 
sko]  'skoa  29^ 

•slad  21* 

slik  222;  29» 

sling-nàl  341 

slippr[ig]  --ofeelr  7,^ 

slugast  28,5 

slukar  22" 

slnppit  31* 

•slâning  25'* 

smdar  23,1 

slâde  23i« 

slS,d-meden  42* 

smdvâg  35^ 

slâd-vâgen  42" 
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-slftk-hopar  42^^ 
dlktokapen  40^^ 
sl&pper  22^* 
slipt  22^ 
slâpU  31» 
sl&t  8,;  21« 
sUtt  a.  8| 
8lltt-ka[rjl  35,. 
8l&tt-ka[r]ls-gille  ôO^ 
slàt-vatten  42^ 
sW  56  V:  L 
smal  7* 
'smal-Iaga  40^ 
smalna  7' 
smattra  7^" 
8med[j]a  25^ 
smittar  30^ 
smorl^er  39^^ 
smnlat  31« 
smâgrisar  42'' 
smâplock  Sà'j 
soiived  35^ 
'smâll-svipa  40. 
snabbast  se  snâlast 
"snarfvare  284 
'snarfvast  283 
soickardoniDgar  54 

V;  H 
8nigel  18^ 
soiglar  26. 
•«niper  21" 
*8iiipra  28o 
811118a  29^ 
*8Dàl-j&pa  42>« 
8ii'àlla8t  28,4 
snO  171 
snOar  30* 
•snôd  21» 
8nô-plofi^  34g 
8n5-80CK  34^ 
*8oar  26„ 
socken  I814 
socker  18^ 
socknar  26, 
sockoen  I813 
sockret  18^ 


•sod  16, 
8of]  *8efde  8,8 
sofVal  *8efya  o,g  ;  29,, 

'sofveil  *8ogel  19* 

'sofvitjjsift  8,g 

fiolen  20^ 

soif  20'i 

solfven  20*« 

solsken  3^ 

[somligst&des]  *8om- 
stans  33, 

sommar  23g 

sommarhatt  44^ 

sommarhattar  49'^ 

sommarhatten  49' 

sommarn  23, 

sommarn&tter  49' 

somnar  30^ 

somrar  23g 

son  171 

son-kona  42^' 

soporna  20*' 

[soppa]  'supa  8* 

'sork  172 

*sorkar  26*» 

spegel  242 

spegel-hal  49o 

•speker  pi.  20»^ 

'spekerna  20" 

8perk]takel  12^ 

spelar  22" 

spene  23" 

spinner  22^® 
spjlllar]  *spiIor  25^ 
spj&le]  'spila  24, 

spol-r5r  34^ 

spr'àckirig]  *-o[ge]r 

J13Î  ^7,3 
sp&  83 
sp&dd  22^ 
spàdde  8. 
spârsnô  3ôg 
spàtt  83 
spftnger  2^ 
8p5ke  25,4 
[stackare]  'stackel  24^ 


n. 


stack-lnpen  40 
stadliglt  •-ofeJt'Sl" 
stard]8fi8kal  43' 
stafdtsfiskalen       48 

rV:  K 
stafvelse  36, 


13 


stafvelser  36 
stafven  19 


11 


12 


star-bar  35^ 
stege  9. 
[stekar]  'steker  20" 
steken  20^ 
stek-ost  34^ 
stenar  26^2 
8ten-get  34g 
sten-geten  41^' 
sten-pîgg  34g 
•sten-tun  34' 
*stickeIblirstorii  ôl, 
'stickeib&rstornar   56 

V:  M 
stifvelse  se  styfvelse 
[stjâlken]  'stilken  19,, 
8tjâ[r]na  25* 
[stomme]  *8toinel  24^ 
stora  17*^ 
storbât  343 
storbâtar  17" 
storlek  12,g 
•stota  29,0 
strand-brakare  46g 
[strapatsera]      'straff- 

sera  13^ 
streck  7" 
strape  23" 
[strILnder]    *strandar 

26,3 
strOm  7, 

striJmming  12,5-,  242» 
strômmingen  40. 
stnrg]vftggeii  41« 
stalit  31* 
^stnodnâm  34^ 
stutar  26" 
stQt-ben  344 
[styf]  -stif  21» 
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*styfvel8e  Sôj, 
'styfvels^n  36,2 
styfver  172 
stà  82 

stâl-broddar  42" 
stâtt  82 
[stâ^derj    'stadar  1. 

'stadar  2612 
(vid)  "stadom  27 1* 
•sta-fârd  867 
stalle  25,, 
stallen  25,2 
stam-n&l  48,2 
[stam-ring]  'bestam- 

ring  42, 

stanger  20'» 

starkelse  se  styfvelse 

[statta]  •stita  25» 

st5fl[ar]  --or  25* 

•stôfvar  30« 

[stOfyel]  *stefla  25^ 

stOfvelknekt  44" 

stOfvelskaftet  49g 

8t(5p8ked  34^ 

stOrar  26i» 

stOrre  8»;  28i« 

stôrsta  287 

stôrtar  30« 

snbtra[k]tioD  43^ 

sug-tofs  35^ 

sapen  19,, 

super  22*» 

suraar  m^^ 

"susing  24^* 

[suttitf  seti[t]  7^»;  31* 

svafvel  19* 

[svagjdricka     *sval- 
4218 

[svalka]  ^svalme  24,2 
svartblackpg]     -*og 

40,3 
*8vefvo[ge]r  27,2 
rsvett]  -svete  7,  ;  23" 
[svettigl  *8veten  28* 
•svîgande  37,3 
[svimma]  'svema  8* 


svinet  20,2 
*8vipa  252 
'svipskaft  34^ 
*8vipskaftet  41^ 
[sviskoD]  'svaska  25^ 
8[v]ulten  28* 
'svamn-tacka  40 


10 


svarfar  19»« 

svar-folk  32. 

svar-folken  39» 

svarmor  19" 

sy  9» 

sydde  9^ 

[sydlig]  *8unne  28" 

sylspett  344 

syn-is  342 

(till)   [synes]   'synar 

27" 
[syrsa]  'sarsa  25' 
syskofn]  25,^ 
syskofnen]  25,^ 
[sysselsatt]     'sysel- 

satter  49,0 
syster  25* 
System  25^*^ 
systrar  25" 
sytt  91 
[sâdan]  'sànner  22^; 

29» 

Sâg    6.    I62 

sâgare  ock  -na  27* 
sâgboek  35* 
sâgbocken  41^ 
sâgen  20^ 
sâgstock  35g 
sâgstockar  42^* 
sâll  7, 
sâlla  7g 
•sâllniDg  251* 
sâning  25^* 
sâ-sad  35,, 
sad-stack  35g 
saga  8,0 
saker  21  >« 


Ë^er 

saima  7 

sallskap 


19 


12 


16 


[sainre]  'sammer  2I5 

sangar  26,2 

sarsa  se  syrsa 

satta  9" 

sâtter  22";  45, 

s5der  23* 

*8(Jds-ved  342 

sOlat  31* 

s9l[ig]t  *.o[g]t  3P* 

sOmmar  v.  30* 

[sdmnig]  *svâmno[ge]r 

,  27,3 

[sGniDigare]  'svamno* 

.  [g]are  45  IV:  A 
sôndag  34s 
sOndagar  40* 
sôndagen  40* 
(i)  sÔDda[g]8  31„ 
sonder  IP;  23^ 
stoer  26i« 
[s5tma]  's^tme  24,, 

T. 

tackia  29« 
*ta-gata  42,  ^ 
takdropp  355 
takflis[aj  So^ 
taklist  35, 
talar  22^» 
tallrik  332 
*tan-drakt  35. 
tass[a]D[d]es  30,, 
taxeringskomrilté    57 
V:  P 

teg]  -tigde  8,^ 

tegat]  -tigt  8,7 

;egel  19« 
teglen  19* 
telfelgraf  12^* 
telLeJgrafen  40^ 
tenn  7^» 
Tere8[ia]  12,^ 
[termin]  ^termina  13'; 

40, 
tia  se  ta 
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|tid]   tider  20^ 

tidare  37, 

(i)  -tide  27»* 

tider  26» 

(?id)  -tidom  27" 

ti[d]8  9< 

tiga  8„ 

tigffarc  36" 

[tilibakavisad]  *tiba- 

kasTist  55  V:  K 
tilldragelae  47^ 
tillflvkt  33. 
tillklipt  34^ 
tiUr&ckIi[g]  40i, 
tilltugg  34Î 
timfmlar  23|2 
tim[m]e  8»;  23" 
timvisare  47* 
tinggsal  34^ 
(i)  ti8darg]8  31,0 
tw[t]cl  (vagns-)  82; 

tis^tllar  26| 
tit[a|lera  13^ 
tjock-n&bb  34^ 
tjock-Q&bb-nngarbO* 
[tjufVenl  •tyfven  19io 
tJQgo  29>2 

tjagonde  37" 
tj&rna  se  kftrna 
[toffel]  -tyflfla  25» 
tokfig  -.ofeelr  27„ 
tok  iglare    -ofgl-  -fë 

IV:  A 
tol[f|te  29„ 


toppen  19|o 
rkl 


•tork- 


[torkjvftder 
Ding.  49^ 
'torkpasa  40g 
Itorn]  -tornar  26" 
(i)  tor8da[g]8  31, 
towk  17» 
torekbàdd  33" 
torekbâddar  40, 


8 


torekbàdden  39^ 


tors-kil  34^ 
tosing  24*» 
tredje  29" 
trefald[ig]het885ndag 

'.o[ç]-  58  VI:  D 
trefaidfiglhetssônda- 

gen*.o[g]-60VII:A 
treflifg]  27- 
trefli  g  a  372 
trefli[g1a8te  45  IV:  A 
•tre88.fri  342 
trettio  21, 
tfettionde  46^ 
tretton  29" 
trettondagen  45 IV:  C 
trettonde  37" 
trill[a]nrd]e8  30jo 
trodde  30" 
trubbel  19« 
trumpet  12" 
tràckla  298 
*trâ[n].8ot  354 
trâbock  34. 
trardelsjord  35- 
trë^fdejsàker  42^ 
tràffar  22" 
trft8ko-bock  44, 
tr*à8ko-nafyare   55* 
[tratte]  •tratad[e]  37" 
trôgare  37» 
trOstar  30» 
trôtt  21  « 
trôttare  37« 
tnlliospektor  51, 
tnmmar  26** 
[tammelliten     *tain- 

ling-  46  IV:  D 
tain8tock  34* 
taDD8ack  34^ 
(vid)  -tarom  27" 
ta8eD  21, 
ta8eDde  d6^ 
tyifvelakt[ig]a  *-o[g]- 

54V:H 
tyckmycken  40,0 
tygkangor  39« 


tygsko  32, 

tyrann  12" 

[ta]  *tia  25» 

tâl  22" 

tàla  29, 

tàl[a]mod  35, 

târar  26" 

tàtel  24> 

tâten  19|o 

tacke  25,4 

tackena  25„ 

tam[j]a  720 

tander  19^ 

tanger  20" 

tan[j]a  720 

tatare  37» 

tataat  28,4 

tatgar[igj  --ofeelr  42„ 

tatt  8' 

tôm[in]a  82 

Httrar  30^ 

*t(îrgel  24* 

tôr8t[ig]  *.o[ge]r  27,., 

*tô8tat  31* 

u. 

aggle-Ogo[n]  49^ 
ulltutt  34« 
anderarm  44^ 


unde 
unde 
unde 
unde 
unde 
nnde 


befai  51  IV:  0 
befaiet  56  V:  L 
•byxor  49" 
-hafvare54V:H 
ka8ta  49" 


li 
li 


[S] 


36, 


a45IV:A 
a8te      53 


ande 
ande[r]li[g 

V  :  A 
andeMlOjtoant  48,, 
nndefrjlOjtnaoten    54 

V:  G 
anderoff[i]cerar[e]   56 

V:  L 
unde[r]visa  49** 
nngnôt  34» 
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12 


nnken  se  mnnken 
uppassare  46^ 
appa[r]8te  37 1» 
apphâilBvâ,der  50^ 
uppsatt  34^;  40^ 
nppslaçpen  40^ 
nppsyningsman  52, 
uppôfver  40g 
urminnes  41^ 
urvâder  41® 
nsel  21|5 
uselt  21i3 
usla  289 
usling  2420 
ute  3K 

utmattfad]  '-en  41 
ntrikes  41^ 
utsatt  34,;  41» 
utslag  352 

V. 


vacker  21** 

vackra  28, 
vadmai]  'vamniel  2Ô5 

Vadmalet]     'vamlet 
25, 

vagel  24* 

vagnar  11* 

vaken  a.  28* 

val-garn  3Ô3 

van  21» 

vana]  *vane  23*® 
vand]  >and  22^ 
vanda]  Wânda  31" 
vande[  *vande  9* 

Vant]  *vant  9* 

vapen  19»*;  19»« 

vapnen  19»* 

yarar  30® 

Marges  31,^ 

varm  8,3 

varma  a 

varmt  8i« 

vatten  19*» 

vattnet  19*^ 


n2 


vaxijas  32j« 

yaxljnset  39® 

vaxlader  39^ 

veck  720 

vecka  72» 

ved  172 

•ved-flo  35, 

vett  7,9 

vidlvft[ig]      •-o[ge]r 

vidlyftfigjare  •-o[g]- 

53  V:  E 
[vilja]Vil|j]e720;23,-5 
vill[ig]het  -.ofe]- 13** 
villsam  12,^ 
vill-vâder  w^ 
vilsen  28® 
vinter  17, 
vi88  7,e;  21» 
vissaste  37» 

vrâr]*[v]rângar  26,^; 

v]  ranger  20® 
•[v]râk-i8  35„ 
•vânds-lôs  34* 
[vâr]  *o[r]e  pr.  29* 
vârta  7» 
vâcka  9» 
vâcker  22*» 
•vadder  17^ 
vader  9,0 
vagar  26*5 
vages  30» 
vaggar  26„ 
vaggen  20* 
vakt  9»;  22e 
vakte  9» 
vaip]a  29e 
valkommen  42,3 
[van]  Ven  7,. 
vand-plog  34» 
van[j]a  7„;  9* 
vanster  23* 
vanstra  28*^ 
varder[ingr-ning  13* 
'varg-nat  34' 
▼armer  30*» 


varre  28*® 
vasnas  30*» 
va8ter  17,;  22, 
vastknapp  34® 
[vastlig]  'vaste  28** 
vaxer  30»;  56  V:  L 
vôrd[nad]  '-ne  24,, 


Y. 


yngel  19* 
yngre  21^ 


yppel 

yppe 

yppe 


li 
li 
li 


S 
g 


36- 
a  45  IV:  A 
are  53  V:  A 


yrast  28,^ 

yxen  20^;  56  V:  L 

yxhammare  46e 


À. 

âar  26,  g 
àka  54 

&k[a]n[d]es  30,, 
âker  s.  174 
âker  V.  22® 
àker-tnlpan  52* 
àker-tulpaner  56  V:  M 
àkrar  26^ 
âk-8tol  35* 
âk-stolen  41 4 
[âkte]  'àkad[e]  30*® 
aider  174 
âldern  18* 
[àllon]  *àlda  24^ 
*à-minne  38^ 
an  193 
àret  20 


17 


âr[tag]  '-tak  35' 
âtel  234 

âtminBton[e1  374 
[âtta]  'âta  8^;  29** 
atti-fôrsta  46  IV:  D 
attende  37*2 
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âga]  -ega  29|3 
âgare]  'égare  36*2 
âgaren]  *egaren  27^ 
àger]  'eger  22« 

aggen  p!.  20^0 

^get  20^, 

âggskalet  40^ 

ilfte  292» 

UfYa  2911 

ânder  201' 

[ipple]  *âppel  25. 

[iipplen]  'ftppel  252 

àpplena  25| 

ftring  241^ 

[atit]  -jatift]  3P 

ittika  40^ 


Ô. 

*ôden  a.  28« 
*ôdna  28« 


5ka  5^ 
5kar  v.  29^ 
ôkat  312 
Om  54  V:  G 


(Jfver  31,0  îîinkli[g]  27^ 

ôfvereD8kommel8e58  Onska  29a 


VI:  C 
dfvermakten  49, 
5fverrack  44** 
Ofverekott  44i« 
ôfversten  36<^ 
ëga  252<> 
5gla  82 
ôgo[nl  25i2 
Ogonblick  44^ 
5gonblicket  49|2 
5go[nenl  25,i 
0gon[vrâ]^[v]rang44» 


Oppen  7„;  28« 
5ppna  7„;  28i« 
5r  (grus)  16^ 
Ora  8.  25|4 
5r-grop  34»  2 
»r[ig]  *.o[ge]r  27^ 
Orofn]  25j, 
ôrotnen]  25|i 
•Or-picka  41* 
Oster  22, 
^Otendagstid  52, 


Rftttelser. 


I  fôljd  af  bràdska  vid  tryckningen  af  de  tre  fôrsta  arken 
ock  atgifvarens  vistelse  atrikes  under  tiden,  ha  i  denna  af- 
handling  insmugit  sig  fuit  mànga  tryckfel,  ock  stafningen  ai- 
viker  delvis  fràn  tidskriftens  vanliga.  De  tryckfel,  8om  f&r 
den  riktiga  nppfattningen  knnna  vara  till  hinders^  anmilrkas  bUr: 

8^^  star  rotstafvelsens  las  rotvokalens 

fafgr 


919 
Ils 

19x4 
19l4 

20^ 

20" 

21»* 

285 

24" 

26» 

263 

27» 

27 

27 

28 

283 

28i 

29» 
2918 

303 


11 


» 


fafgr 

abtek 

dukat 

fmœurlt 

pulsamr 

(taskjbad 

snA» 

VéCtt 


» 


àbtçh 
dukgt 
finœurlt 
pulsMar 

(task)oa4 

snm 

vœtt 


V&dar  sâsom  mask.,  men  bôr  stA  under  neutr.  s.  18. 
ock  'Sl  hvilket  bor  utgâ 


lagan 
daukau 


las  lagan 
»   daukan 


.  b()cker 
getterna 


h&ndar . . 

hânar . . . 
butar 

'Sl  hvilket  bôr  atg& 
skîlîgg 

dggsLT 

hausar 

skonaren 

iaukur 

(Nar 

mygka 

sngrva^t 

u^ia 

sanar 

fj^r^a 

klarîiar 


»   handar ....  bOcker 


»   hanar ....  getterna 
»   hutar 


» 


9 


Ifis  skthj^g 
dggar 
hœusar 
skonerten 
taukur 
Nar 
mugka 
snarvast 
neta 
sanar 
fnr^a 
klarîiar 


» 


VI.  1 

30» 

30- 

30, 

32» 

32W 

32, 

33, 

34,j 


KATTELSER. 

8târ  me^da 

lâs  mq^da 

>    nttalas 

T>  uttalas 

1    aade 

»   nade 

>    preflixen 

:»   prefixen 

»    stockdom 

1   stockdnm 

>    b^rfistatn 

»   6§r»i^îai» 

>    prastsard 
»    jauscûcs 

»  prasggri 

f  jausaks 
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36  ni:  A  bôr  =f 
37|  Btâr  btg^rh 


pft  senare  stallet  ândras  tîll       f'g 


lâs  btgarlt 


38  III:  C  fltftr 


r:i£= 


«: 


=^ 


39» 
39" 

^* 
46* 

47» 

o2, 
53* 


Btâr  tMgskdgar 

>  gavklenîgg 

>  îingon 

>  santpœ^nykeîl 

»    nykalhantqk 


»  ti^igska^ar 

1  smaurl^dar 

:»  gQvklemgg 

9  liDgonris 

»  santpœ^fiykal 

:»  $A;§r^att^^agân. 

»  n^X;d2Aan^g% 


54'  star  — f- 


54» 

56e 
56, 

58^ 

59, 

60,, 
63»ï 
63" 
64„ 


> 


&Au/<»r;çÂ;nitfgi 

vâî  întê 
yvaratnskumelsa 

famttnksdglasedl 
Aoy  Ba,  A/î 


» 


baufi^rtekm^gt 

bulaakytstyka 

vâl 

famhnksdalasadl 
AaA,  BaA,  A/îA 
BM 

/9tg^A;d^ar 


g  bôr  ôfveralt  andras  tîll  g,  ê  tîll  t,  j  till  J,  œ  till  e?. 


^=. 


Stafvelsebildande  konsonanter  âro  ej  sUrskildt  ntmftrkta. 
StafYelsernas  antal  framgàr  dock  alltid  af  den  klangfignr, 
nnder  hyilken  ordet  finnes.   Làng  konsonant  tecknas  ntan  Iftngd- 
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strecky  sa  ofta  efter  densamma  fôljer  en  annan  konsonant  i 
samma  ord.  I  strid  mot  den  fonetiska  skriftens  principer  har 
bortfall  af  slutyokal  i  de  fôrsta  arken  ntmUrkts  med  '. 

I  OrdfSrteckningen  borde  *bestftmring  ha  st&tt  nnder  b 
(icke  Qnder  stSlm-ring).  'vS,rgnâ,t  under  dv:  [d]y%rg-Bftt. 

Sa  vftl  i  ordfôrtecKDiDgen  som  i  r&ttelserna  lemnas  noterna 
à  sido  vid  radernas  rSlkning. 


NYABE  BiDBiO  TiLl  KÂNKSDOI  ON 

n  SVE^SKA  LANDSIÀLIN  OCK  STENSKT  FOLKLIF  YI.  2. 


ZRITISKA  ÂNMÂRKirilîGAR 


OM 


SVENSK    AKSENTÏÏEEING 


AF 


AXEL  KOGK. 


STOCKHOLM  1886 

KONOL.    BOKTBTCKBBIET 
P.  A.  SORBTKDT  ft  SàUMM. 


1  september  fôrra  âret  ntkom  ett  arbete  med  titel  Svenska 
spràkets  Ijudlàra  och  beteckningslàra  jàmte  en  afhandling  ont 
absent  af  I.  A.  Lyttkens  och  F.  A.  WULFF  (1885).  Ljud- 
lâran  ock  aksentlUran  ntgOra,  sâsom  âfven  nyss  nâmoda  titel 
angifVer,  tvà  skilda  skrifter,  bvilka  tîll  ock  med  bafva  bvar 
sin  paginering.  Ljudlàran  âr  ett  fôrtjânstfnllt,  i  vissa  afseen- 
den  till  ock  med  synnerligen  fôrtjSlnstfallt  arbete,  nppgjordt 
med  reda  ock  klarhet,  innehâllande  bestHmda  ock  korrekta 
nppgifter  om  svenskans  navarande  nttal  ock  fritt  frân  utsvM- 
oingar  pâ  det  sprâkhistoriska  omrâdet. 

Aksentlaran  'àx  IjndISIran  h()gst  olik,  ock  i  fiera  kardinal- 
fràgor,  bvilka  rdra  sa  val  beskrifoiDgen  af  den  faktiska  aksen- 
tneringen  i  det  nnyarande  rikssprâket  som  ock  termlDoIogien 
ock  den  spràkbistoriska  fôrklaringen  af  vâr  aksentaering,  â,r 
jag  af  annan  àsikt  an  fôrff. 

Att  diskntera  dessa  frâgor  âr  dock  icke  den  enda  afsikten 
med  n^Ijande  rader.  Fastmer  nedskrifver  jag  dem  âfven  till 
sjilffSrsTar. 

Lyttkens'  ock  Wulffs  aksentlâra  slatar  nâmligen  med 
en  kritik  af  mitt  nie  mânader  fDrnt  pnblicerade  arbete  Sprâk- 
historiska undersokningar  om  svensk  akcent,  andra  delen^  fôrra 
[ock  stôrre]  hàftet  (innehâllande  s.  1—328,  Lund  1884).  Dàr- 
emot  nâmna  fdrff.,  eget  nog,  ingenstâdes  senare  [d.  v.  s.  slnt-] 
hâftet  af  denna  min  skrîft,  ehnrn  det  utkom  redan  i  maj  1885, 
siledes  tre  mânader  fSre  deras  arbete,  ock  fastân  de  af  bandla 
fràgor,  8om  af  mig  disknterats  i  namnda  slntbllfte. 

Det  ar  fôr  att  bemôta  de  af  Lyttkens  ock  Wulpp  mot 
mig  riktade  anmârkningarna,  som  jag  ser  mig  nôdsakad  att 
mot  dem  npptr^da  polemiskt.  Men  jag  tillâter  mig  att  dârvid 
gâ  icke  blott  defensivt,  ntan  ocksâ  offensirt  till  vslga,  hvilket 
torde  hafva  vissa  fôrdelar. 
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Utan  ait  sf5ka  lemna  en  attômmande  kritik  af  Lyttkens' 
ock  WuLFFS  afhandliDg,  skall  jag  sâledes  framhâlla  âtskilliga 
kardinalpunkter,  betrâffaDde  bvilka  jag  icke  kan  delà  fôrfattar- 
nas  meuing,  ock  samtidigt  skall  jag  sôka  gendrifva  de  af  dem 
mot  mitt  arbete  gjorda  anmârkniDgarna.  Dessa  torde  dâr- 
igeDom  bâ.ttre  besvaras,  Sln  om  jag  upptoge  dem  till  veder- 
lâggning  i  omedelbar  fôljd  efter  hvaraiidra,  Till  frâgornas  be- 
lysning  g()r  jag  ocksâ  en  ock  annan  liten  exkurs,  bvarigeDom, 
sàsom  jag  boppas,  âfven  det  vinnes,  att  deDna  lilla  uppsats 
mister  nâgot  af  sin  polemiska  karakt^. 

Jag  vânder  mig  fôrst  till  Lyttkens'  ock  Wulffs  termino- 
logi  ock  beBkrifning  af  det  nuvarande  rikssprâkets  aksentue- 
ringss&tt.  Som  bekant  anvândas  i  vârt  sprâk  tvâ  olika  sâtt 
att  aksentuera  ordfôrràdet,  hvilka  kanna  exemplifieras  med  orden 
brunnen  (best.  form  af  subst.  brunn)  ock  brùnuen  (partici- 
piam  af  brinna),  sOndag  ock  Vârdag.  Âtskilliga  af  de  fôr- 
fattare,  som  behandlat  vâr  aksentnering,  hafva  nppfunnit  nya 
benâmningar  f5r  dessa  olika  akseDtueriiigssâ;tt,  sa  att  v&r  sprâk- 
liga  literatur  namera  icke  kan  anses  lida  brist  pâ  namn  fôr 
dessa  begrepp. 

Att  en  ândamâlsenlig  terminologi  fbr  vetenskapen  âr  af 
allra  stôrsta  betydelse,  ar  jag  den  fôrste  att  erkânna,  efter 
som  ett  lyckligt  fannet  namn  ofta  npplyser  lika  roycket  som 
yidlyftiga  beskrifningar,  ock  det  'slt  d'ûrfQv  af  stôrsta  vikt  att 
vid  fërsta  benâmnandet  af  ett  fôrut  inom  vetenskapen  ok&ndt 
eller  jâ.mf5relseYis  opâaktadt  begrepp  iakttagaren  sOker  dar- 
fôr  finna  det  bâsta  môjliga  namn.  Om  ban  hâri  misslyckas, 
'àr  det  natnrligtvis  ocksâ  fuUkomligt  berâttigadt,  att  kommande 
forskare  s5ka  att  râtta  bans  misstag  genom  att  fôreslâ  ett 
annat  ock  battre  namn  Un  det  af  honom  valda.  A  andra 
sidan  b5r  dock  trambâllas,  att  det  ingalunda  âr  nâgon  vinst  fôr 
vetenskapen,  att  en  bel  mângd  liktydiga  eller  i  det  nârmaste 
liktydiga  benâmningar  brnkas  vid  sidan  af  bvarandra^  bvilket 
—  i  synnerbet  f5r  nybôrjaren  —  vida  mera  invecklar  an  reder 
begreppen.  Men  till  detta  resaltat  kommer  man,  om  hvaije 
ny  skribent  pâ  ett  omrâde,  sa  vidt  môjligt  âr,  negligerar  den 
forât  brukliga  terminologien  ock  sOker  infôra  nya  benâmningar, 
âfven  om  dessa  icke  âro  battre  an  de  gamla.    Enligt  mitt  fôr- 
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menande   kan   en   fôrfattare   visa  sin  originalitet  p&  ett  lâmp- 
ligare  sUtt. 

Of?ertygad  h&rom,  har  jag  hyarken  i  fôrra  eller  i  senare 
delen  af  Svensk  akcent  fSreslagit  nya  benâmningar  fôr  de  olika 
aksentiieriDgssIItten  i  bùren  (snbat.)  ock  bùren  (participiet). 
I  fôrra  delen  anvânde  jag  sàledes  de  gamla  ock  dâ  9.nnn  ali- 
ment brukliga  namuen  akut  ock  gravis.  Men  enâr  mot  dessa 
beDftmningar  onekligen  âtskilligt  kan  invândas,  ock  dâ  man 
nnder  mellantiden  (âfven  fôr  rikssprâket)  sQkt  ntbyta  dem  mot 
andra,  sa  antog  jag  i  andra  delen  fôr  eget  brnk  ock  fôreslog 
till  antagande  benâ.mningarna  enstafvighets-aksentuering  (fôr- 
kortadt  aks.  1)  ock  tvâ-  eller  flerstafvighets-aksentuering  (fôr- 
kortadt  aks.  2),  hvilka  namn  (under  formen  enstavelsestonelag 
ock  flerstavelsestonelag,  nr  1  ock  nr  2)  fôrst,  sa  vidt  mig  ar 
bekant,  anvi&ndts  af  norrmannen  K.  Enudsen  fôr  att  beteckna 
de  norska  aksentneringsslltten,  bvarefter  de  under  formen  ak- 
senten  nr  1  ock  aksenten  nr  2  upptagits  fôr  motsvarande 
aksentneringssâtt  i  danskan  af  K.  Verner. 

Lyttkens  ock  WuLFF  dâremot  sôka  infôra  nya  benâm- 
ningar  fôr  begreppen  aks.  1  ock  aks.  2^  pâ  samma  gâug  som 
de  fortfarande  vid  sidan  af  de  nya  namnen  âfven  braka  tvâ 
fômt  anv'ânda  benàmningar  fôr  samma  begrepp.  Dessutom 
vilja  de  fnllstândigt  omstôpa  den  af  mig  i  Svensk  akcent  II 
fôreslagna  ock  anvftnda  terminologien  fôr  betecknande  af  sprâ- 
kets  exspiratorîska  aksenter,  genom  hvilken  forândring  icke 
mera  an  ett  end  a  af  de  gamla  aksentnamnen  (levissimus) 
framdeles  sknlle  fâ  anvUndas  i  sin  gamla  betydelse,  under  det 
att  alla  de  audra  namnen  skulle  komma  att  beteckna  andra 
saker  an  fttmt. 

Fôrfattarna  bruka  nUmligen,  utom  de  frân  Storm  ock 
8w££T  lânade  benâmningama  sammansatt  aksent  ock  ankel 
aksent  (=  respektive  aks.  2  ock  aks.  1),  fôr  den  torra  aksen- 
tneringen  âfyen  3:2  (8  V  2  eller  32),  fôr  den  senare  4 : 1 
(eller  41);  ock  att  det  &r  fôrfattarnas  mening,  att  dessa  siffror 
virkiigen  skola  bmkas  sâsom  namn,  framgâr  af  Aksentlâran 
8.  105,  dUr  de  tala  om  det,  som  «vi  [d.  v.  s.  de]  kalla  aksent- 
formen  tre-tvâ  eller  Anna»,  ock  om  det,  som  »vi  [d.  y.  s.  de] 
kalla  aksentformen  fyra-ett  eller  Hjalmar».  Sâsom  dessa  citât 
redan  visa,  benâmna  fôrff.  (ock  med  en  viss  fôrk'ârlek)  aks. 2  ocksâ 
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naksentformen  Anna»  ock  aks.  1  â.fven  naksentformen  Hjal- 
mar».  Hârtill  kommer,  att  den  fôrra  aksentueringeD  symboli- 
seras med  Tsimtam  (eller  Tamtafam)  ock  aks.  1  med  Tam^a 
(eller  Tamiata).  Men  fôrff.  gifva  dessntom  sârskilda  namn  ât 
aks.  2  ock  aks.  1  i  ord  med  fôrsta  stafvelsen  utan  fortis.  De 
kalla  nâmligen  den  aksentaering,  som  brakas  i  t.  ex.  ordet 
besôk  for  utbildad  ankel  aksent  eller  1 :  4  (eller  1  +  4:1)  eller 
»aksentformen  Barbar(er)»,  ock  den  symboliseras  med  taTsLtn 
(eller  ^aTam  eller  taTumia).  Aksentueringen  àter  i  t.  ex.  ordet 
ehÙTU  ben'âmnes  utbildad  sammansatt  aksent  eller  1  +  3  V  2 
eller  >jaksentformen  Hjftltlnna»,  ock  dess  symboliska  beteek- 
ning  âr  ^aTamtam  (eller  ^aTamtatam  eller  faTamta^am). 

Âro  nu  alla  dessa  namn  behôfliga?    Aro  de  alla  lâmpliga? 

Att  den  fôrra  frâgan  mâste  besvaras  nekande,  torde  praktiskt 
bafva  blifvit  âdagalagdt  dârmed,  att  flertalet  bland  dem  kunnat 
nodyaras  i  den  icke  sa  alldeles  obetydliga  literatur,  som  redan 
fbre  publicerandet  af  Lyttkens'  ock  Wulffs  af handiing  fanns 
ôfver  vârt  sprâks  aksentuering.  Men  enligt  min  àsikt  b5r  'àfven 
det  senare  sp5rsmàlet  besvaras  med  nej.  Jag  anser  det  nâm- 
ligen  pà  anfôrda  grunder  redan  yara  mindre  yâlbetânkt  att 
sQka  infôra  fiera  synonymer  f5r  ett  ock  samraa  grammatiska 
begrepp.  Ock  oai'sedt  detta  torde  yissa  af  benâmningarna 
yara  mindre  lyckliga. 

De  bâsta  âro  de  gamla  namnen  sammansatt  aksent  ock 
&nkel  aksent.  Dâremot  ar  enligt  min  àsikt  det  ena  af  f^r- 
fattarnas   tvâ   motiv   till   att   vârlja   dessa  namn  icke  hâllbart. 

Fôrff.  upplysa  nâmligen  s.  19  om  orsaken  till  namnet  sam- 
mansatt aksent.  De  hafva  valt  det,  dels  emedan  aks.  2  i 
exspiratoriskt  ock  musikaliskt  afseende  bar  i  syenska  riks- 
sprâket  en  mera  »inyecklad»  form  an  aks.  1,  dels  —  ock,  sa- 
som  det  synes,  fôretrâdesyis  —  af  ett  sprâkhistoriskt  skâ;l,  i 
det  att  de  mena,  att  aks.  2  en  gang  i  forntiden  tillkommit 
endast  komposita.  ock  att  den  frân  dessa  genom  analogi 
ôfverflyttats  till  de  enkla  orden.  B.  Heinzel  bar  redan  i  en 
anmSLlan  af  fôrfattarnas  skrift  i  Anzeiger  fur  deutsches  alter- 
thum  und  deutsche  litteratur  XII,  223  anmârkt,  att  denna  by- 
potes  ar  obevisad  ock  vâl  ocksâ  obevislig,  ock  jag  màste  in- 
stâ^mma  i  bans  mening.  Fôrfattarna  anfôra  ej  det  ringaste 
skal  fôr  att  gôra  sin  bypotes  sannolik,  ock  sâledes  finnas  inga 
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graoder  att  gendrifva.  Man  mâste  dârfôr  angripa  spQrsmâlet 
frin  en  annan  sida.  Vi  bOra  ihâgkomma,  att  aks.  2  tillkom- 
mer  sa  godt  som  alla  inhemska  enkia  ord  i  spr&ket,  bvilka 
âro  trâ-  ock  fierstafviga,  ock  som  icke  nnder  historisk  tid 
(sâsom  vissa  p&  -el,  -er,  -en:  afVel,  bôcker,  vatten  etc.)  iit- 
veekJats  frân  enstafvigbet  till  tvàstafvighet.  Det  àr  sàledes 
icke  frâga  om,  att  en  mindre  del  af  ordfôrrâdet  skulle  genom 
analogi-invârkan  hafVa  antagit  en  fôr  densamraa  arspruogligen 
trâmmande  aksentueriDg,  ntan  fôrff.  mena,  att  ofantliga  massor 
ock,  man  kan  vâl  sSga,  flertalet  af  sprâkets  ord  skulle  genom 
analogi  hafva  antagit  en  ny  aksentuering.  Ock  bvarifrân  skulle 
de  bafva  tl^tt  denna?  Jo,  frân  komposita;  sâledes  fràn  en  ord- 
gmpp,  hvilken  (genom  sin  relativt  ringa  brukbarbet)  fôr  sprâk- 
QtYecklingen  ëfver  bafvud  obetingadt  bar  vida  mindre  be- 
tydelse  'an  de  enkla  orden.  Ock  an  mer.  Om  man  tSinkte  sig, 
att  i  det  nuvarande  spràket  de  enkla  ord,  om  bvilka  bâr  ilr 
fraga,  icke  bade  aks.  2,  under  det  att  komposita  anvânde  den 
DQ  brakliga  aksentueringen,  sa  skulle  môjligen  den  bypotesen 
med  Dâgot  sken  af  sannolikhet  kunna  uppstâllas,  att  komposita 
skulle  knnna  meddela  sin  aksentuering  ë^fven  ât  de  enkla  orden, 
eiter  som  i  vâra  dagar  flertalet  komposita  vâ^rkligen  uteslu- 
tande  brnka  aks.  2  (ùttala,  nôrrsken,  inbilsk  etc.  etc.).  Jag 
betviflar  dock,  att  bypotesen  ens  under  dessa  fôrbâllanden 
skulle  kunnat  vinna  anbângare.  Men  vida  vârre  stârller  sig 
!>aken,  nâr  frâga  âr  om  det  â,ldre  sprâket.  Ock  om  detta  âr 
det,  enligt  Lyttkens'  ock  Wulffs  bypotes,  just  frâga.  Ty, 
efter  allt  att  dOmma,  bar  aks.  2  i  Hldre  tid  anvSlndts  af  kom- 
posita ofantligt  raycket  mindre  ofta  an  i  vâra  dagar.  Massor 
af  komposita  med  fortis  pâ  fôrsta  stafvelsen,  bvilka  nu  jâ.mte 
aks.  2  bruka  —  vare  sig  i  rspr.  eller  dialektiskt  —  âfven  aks. 
1)  hafva  nftmligen  î  det  âldre  sprâket  uteslutande  anvUndt 
denna  senare  aksentuering.  Hit  b(5ra  sâdana  sammansâttningar 
som  eldav&da,  skogahus,  mansbot,  ârsgamnial,  landsvftg,  mâls- 
man,  liilstid,  afvelsgârd  etc.  etc.,  d.  v.  s.  ord  bvilkas  fôrsta 
kompositionsled  bar  genitivt  s  ock  sjâlf  sâsom  enkelt  ord  aks. 
1  (éld,  skog,  éfvel  etc.;  se  Sv.  akc.  II,  90  f.,  101,  115).  Hit 
hura  vidare  nrsprungliga  juxtapositioner,  bestâende  af  ett  adjek- 
tiv  ock  ett  snbstantiv,  sâsom  allting,  alltid,  allskôns,  hvar- 
dag,  middag,   tunnrâ   etc.  (af  àll  ting,  hvàr  dàg  o.  s.  v.;  se 
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Sv.  akc.  II,  91,  124).  Hit  Uro  vidare  att  rHkna  nrsprangliga 
juxtapositioner  af  en  enstafvig  partikel  ock  ett  particip,  sâsom 
bortbjuden,  afklftdd,  hemkommen,  hitrest  etc.  etc.  (af  bort 
bjuden  o.  s.  v.;  se  Sv.  akc.  II,  94, 126).  Hit  hôra  ytterligare  en 
stor  mâ,ngd  lâneord,  hufvudsakligen  af  tysk  hë^rkomst,  sàsom 
armborst,  bemsten,  bloxnkâl,  boflnk,  bogeprôt,  bramsegel» 
frukost,  hagtorn,  hôgtid,  lusthus,  xnetvurst,  packhus  etc.  etc. 
(se  Sv.  akc.  II,  132  ff.).  Den  i  dessa  ock  i  en  mângd  andra 
dylika  ord  (merendels  blott  dialektiskt)  brukliga  aks.  1  âr 
nâmligen  (sâsom  pà  anf.  st.  utfbrligt  visats,  jmf.  ock  nedan) 
att  fôrklara  af  ordens  ntlândska  hîlrkomst.  Nâr  i  rspr.  fier- 
talet  bland  dem  anvânda  endast  aks.  2,  sa  âr  detta  tydligen 
att  fQrkIara  dâraf,  att  de  i  analogi  med  de  flesta  komposita 
antagit  detta  uttal.  Men  obetingadt  bar  man  att  antaga,  att  de 
(eller  flertalet  bland  dem)  âfven  i  rspr.  en  gftng  brukat  aks.  1, 
efter  som  man  lâtt  kan  pà  nUmnda  sâtt  fôrklara,  hnra  denna 
utbytts  mot  aks.  2,  men  det  dâremot  omvândt  vore  obegripligt^ 
bvarfôr  orden  i  vissa  bygder  fâtt  aks.  1,  i  fall  aks.  2  vore  det 
ursprungliga. 

Eburn  de  nu  anfôrda  ordkategorierna  ntgoras  af  m  as  s  or 
af  komposita,  sa  màste  vi  frân  komposita  med  endast  aks.  2 
i  det  âldre  sprâket  uteslnta  en  ânna  ofantligt  mycket  stôrre 
ordkategori.  Jag  bar  nâmligen  haft  tillfâlle  pàrisa  (se  sâr- 
skildt  Sv.  akc.  II,  247  flf.,  328  flf.  ock  80  flf.),  att  man  i  det 
âldre  sprâket  nttalade  afskrâokt,  antôgh,  ingS,  misshagh,  v&l- 
lùst,  omak,  ogill,  hemvist,  budhordh,  bortglômxna,  fraxnb&ra> 
intagha,  tilbédhia,  utgiùta,  afl^runder,  omsôrger,  okyska, 
otâeka,  i8Bingôl)er  (ionigô()ir),  skotkonunger  etc.  etc.  eller,  med 
andra  ord,  att  ofantliga  massor  af  komposita  med  f&rsta  sam- 
mansâttningsleden  enstafvig,  ock  âtminstone  i  vissa  bygder 
âfven  med  denna  kompositionsled  ilerstafvig,  fakultativt  eller 
uteslutande  erhullo  fortis  pâ  andra  sammansâttningsleden,  samt 
att  orden  dâ  alltid  fingo  aks.  1.  Men  sannolikheten  fôr  att 
den  komposita  tillkommande  aks.  2  kunnat  ôfverfôras  till  de 
enkla  orden,  âr  natnrligtvis  ofantligt  mycket  mindre  pâ  en  tid, 
dâ  man  uttalade  ej  blott  sâsom  nu  ingâ,  bôrtglômma  etc.,  ntan 
vid  sidan  dâraf  âfven  ingâ,  bôrtglômma  etc.,  an  detta  sknlle 
varit  fallet  i  vârt  moderna  sprâk. 
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Emellertid  saga  Lyttkens  ock  Wulff  (i  sin  polemik  mot 
mig  8.  104),  att  de  icke  skola  ofvergifva  sin  hypotes,  »fôrr  an 
d:r  EoCK   eller   nàgon  annan  visât,  hvarifrân  ord  som  Anna^ 

knnnat  f&  det  fallstarka  bitrycket pâ  sin  senare  aksentled 

^d.  V.  s.  pà  ultima], ock  hvarifrân  de  fâtt  sin  ordmelodi,  om 

icke  frân  sammansâttningsuielodien  i  ord  som  ankdamm».  Pà 
den  fôrra  frâgan  hade  fôrff.  knnnat  erbàlla  ett,  sâsom  jag  vâgar 
tro,  ganska  tillfredsstâllande  svar  i  Svensk  akcent  II,  447,  i  fall 
de  bade  tagit  kânnedom  oni  slntbâftet  af  denna  min  skrift.  Jag 
har  nâmligen  dâr  (ock  senare  âfven  i  Studier  ôfver  fomsvensk 
Ijudlàra  II,  361)  sôkt  gôra  troligt,  att  levis  pâ  ultima  af  gumma, 
springa  etc.  uppstod  genom  den  redan  fôrut  pâ  denna  stafvelse 
hvilande  musikaliskt  bôga  tonen,  enâr  sâsom  bekant  forte  ock 
masikaliskt  hôg  ton  i  de  flesta  sprâk  gârna  âro  fôrenade.  Men 
àfven  om  Lyttkens  ock  Wulff  bade  pâaktat  denna  fdr- 
klaring,  skuUe  de  vâl  icke  bafva  k'ànt  sig  tillfredsstallda.  Ty 
de  frâga  straxt  vidare:  men  bvarifrân  bafva  orden  dâ  fâtt  sin 
mnsikaliska  aksentuering?  Ock  om  detta  spôrsmâl  icke  noj- 
aktigt  besvaras,  saga  de  sig  vilja  bâlla  fast  vid  sin  âsikt,  att 
denna  aksentuering  kommit  frân  ankdam  ock  dess  gelikar. 
Ett  fôrsôk  att  utreda  âfven  denna  frâga  bade  de  kunnat  fînna  i 
Svensk  akcent  II,  432  ff.  Ty  jag  bar,  vâsentligen  med  ansiutning 
till  K.  Verneb  ock  med  réservation,  sôkt  pâ  anf.  stâlle  gôra 
troligt,  att  vàr  mnsikaliska  aksentuering  i  gumma,  br&nde  etc. 
âr  —  med  vissa  modifikationer  —  ett  arf  frân  urnordisk  tid, 
ock  att  sâledes  dessa  ock  dylika  ord  icke  i  relativt  sen  tid 
bafva  »fâtt»  sin  mnsikaliska  aksentuering  frân  annat  bail,  utan 
att  den  hos  dem  âr  nrsprunglig.  Men  barmed,  âfvensom  med 
fôrklaringen  af  orsaken  till  levis'  nppkomst,  ma  fôrbâlla  sig  bnru 
som  bUlst:  detta  resonnemang  torde  i  alla  bândelser  bafva  visât, 
dels  att  Lyttkens  ock  Wulff  icke  ens  f(5rs5kt  att  gdra  sin 
hypotes  sannolik,  att  aks.  2  (i  giunma  etc.)  skuUe  ursprung- 
ligen  vara  en  blott  komposita  tillkommande  aksentuering,  dels 
att  denna  hypotes  af  fiera  skâl  îlr  alldeles  oantaglig.    Nâgot 

')  Detta  âr  ett  olyckligt  exeropel,  ty  det  ursprungligen  utlâudska 
Anna  bar  erhâllit  sin  sa  val  oxspiratoriska  som  musikaliska  aksentuering 
fràn  inhemeka  ord  sâdana  som  gn^mima,  tanga,  bolja,  smedja  etc. 
LnTKE5S  ock  Wulff  mena  ursprungligen  inhemska  enkla  flerstafviga 
ord,  t.  ex.  gnmma,  springa. 
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sprâkbistoriskt  skSlI  att  ât  aksontueringen  bùren  i  motsats  till 
bùren  gifva  namnet  sammansatt  finnes  alltsâ  icke. 

Dâremot  ar  det  sant,  att  svenska  riksspr&ket  anvânder 
en  mera  »invecklad»  aksentnering  i  bùren  an  i  bùren,  om  ock 
ftfven  denna  senare  aksontuering  kan  sUgas  vara  ganska  in- 
vecklad.  Om  man  dârfôr  vill  anvSLnda  benâmningar,  som  passa 
fôr  svenska  rspr.  utan  att  taga  hSlnsyn  till  buravida  namnen 
lâiupa  sig  Hfven  fOr  de  5friga  nordiska  sprâkens  ock  dialek- 
ternas  aksentneringssystemer,  sa  âro  ttnkel  aksent  ock  sam- 
mansatt aksent  lika  goda  namn  som  andra  fôreslagna.  Men 
i  en  vetenskaplig  framstâllning,  dar  man  vill  anstalla  j'àm- 
fôrelser  med  aksentneringen  i  de  beslUktade  sprâken  (sàrskildt 
danskan),  âro  dessa  namn  olSlmpliga. 

Ty  som  bekant  âr  det  icke  blott  svenska  rspr.,  som  an- 
vânder  tvâ  aksentueringssâtt,  ntan  detta  âr  fallet  ocksà  med 
norskan  ock  danskan,  âtVensom  med  de  allra  flesta  nordiska 
bygdemàl.  I  alla  dessa  spràk  ock  dialekter  anvândes  bvart 
ock  ett  af  de  tvà  aksentueringssâtten  pà  vâsentligen  samma 
ordfôrrâd,  pà  sa  sâtt  nâmligen,  att  enstafviga  ord  sa^t  ord, 
som  inom  bistorisk  tid  varit  enstafviga  (t.  ex.  se,  hand,  ban- 
den  af  hand  in,  vatten  af  vatn),  erbâlla  det  en  a  aksentne- 
ringssâttet  (aks.  l),  men  ursprungligeu  tvâ-  ock  tlerstafviga  ord 
(fora,  vattna,  bàtar  etc.)  anvânda  det  andra  aksentuerings- 
sâttet  (aks.  2).  Dâremot  'àr  den  exspiratoriska  ock  musikaliska 
naturen  af  aks.  1  bôgst  olika  i  t.  ex.  danskan  ock  svenskan  (i 
t.  ex.  handen  ock  haanden),  liksom  i  dessa  bàda  spràk  aks.  2 
(t.  ex.  i  fora  ock  fera)  âr  i  bâde  exspiratoriskt  ock  musikaliskt 
afseende  b($g8t  olikartad.  Hâraf  fdljer,  att  âfven  om  namnen 
ftnkel  aksent  ock  sammansatt  aksent  passa  fôr  svenskan  ock 
norskan,  ock  âfven  om  de  skulle  passa  f5r  alla  bittils  under- 
sôkta  ock  alla  ânna  icke  unders5kta  svenska  bygdemàl  — 
bvilket  âr  bôgst  osannolikt  — ,  sa  passa  de  alldeles  icke  f5r 
danskan.  Ty  i  detta  spràk  âr  aks.  2  ingalanda  mera  inveck- 
lad  eller  ^sammansatt»  an  aks.  1,  utan  fôrbàllandet  âr  motsatt, 
i  det  att  enligt  Verner  (Anz.  f.  deutscbes  ait.  u.  dentsche 
litt.  VII,  6  S.)  t.  ex.  fare  med  aks.  2  bar  frân  borjan  till  slut 
stândigt  fallande  portamento,  men  t.  ex.  maler  med  aks.  1 
anvânder  pà  penultima  stigande  portamento,  under  det  att  ul- 
tima   àtergàr   till   penultimas  begynnelseton.     Hârtill  kommer, 
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au  med  lika  uttal  fôr  {)frigt  i  exspiratoriskt  afseende  maler 
med  aks.  1  bar  stôtton,  bvilken  saknas  i  fare  med  aks.  2,  ock 
afven  i  exspiratoriskt  afseende  âr  alltsà  aks.  ]  mera  i>inveeklad» 
âo  aks.  2. 

Meo  bvar  ock  en,  som  sysslat  med  en  jâmfOrande  beband- 
liog  af  de  tre  nordiska  spràkens  aksentaerÎDg,  vet,  af  buru 
stort  gagn  det  âr  att  hafva  gemensamma  namn  fôr  de  i  alla 
dessa  spràk  anvânda  tvâ  aksentueringssâtteu.  Om  man  t.  ex. 
vill  nttrycka  en  sa  enkel  sats  som  denna:  aks.  1  i  de  nordiska 
sprâken  beror  i  m&nga  fall  pâ  ursprunglig  juxtaposition  (s& 
t.  ex.  i  SY.  b.and-en,  da.  ock  no.  haand-en),  men  man  saknar 
ett  gemeusamt  namn  fôr  begreppet  aks.  1,  mâste  man  alltsà 
saga:  &nkel  aksent  i  svenskan,  enstavelsestonelag  i  norskan 
ock  Btôttonen  i  danskan  bero  i  mânga  fall  pà  ursprunglig 
juxtaposition.  Ock  ândâ  Hr  detta  senare  nttryck,  oafsedt  dess 
lângd,  sâmre  an  det  fôrra,  emedan  man  genom  de  tre  namnen 
flnkel  aksent,  enstavelsestonelag  ock  stôtton  icke  inser,  att 
de  nordiska  spràkens  numera  olikartade  aksentaeringssâtt, 
historiskt  betraktade,  âro  identiska. 

De  af  Lyttkens  ock  Wulff  jâmte  benâmningarna  ânkel 
aksent  ock  sammansatt  aksent  anvânda  uttrycken  4 : 1  (eller 
41)  ock  8 : 2  (eller  32)  âro  mindre  lyckliga  â,n  dessa.  Det  àr 
fôrfattarnas  afsikt  att  med  siffrorua  symboiiskt  antyda  sâvsLl 
det  exspiratoriska  trycket  som  ordmelodien.  Sa  bar  enligt 
dem  penultima  af  bùren  (best.  form  af  bur)  det  starkaste 
exspirationstryck,  som  af  sprâket  vanligen  anvândes.  Dârefter 
i  ordningen  kommer  penultima  af  participiet  bùren;  sedan 
nltima  af  detta  sistnâmnda  ord;  ock  slutligen  nltima  af  snb- 
stantivet  bùren.  I  Ôfverensstâmmelse  bârmed  sages  bùren 
hafra  4:1,  bùren  dâremot  3:2.  Men  dessa  fyra  siffror  skola 
tillika  angifya  stafvelsernas  mnsikaliska  lâge,  sa  att  1  angifver 
den  masikaliskt  bôgsta  tonen  (pâ  ultima  af  bùren),  2  den  dâr- 
nâst  hdgstà  tonen  (pâ  nltima  af  bùren),  3  den  n'àst  lâgsta 
tonen  (eller  egentligen  ett  nedâtgâende  portamento,  pâ  penul- 
tima af  bùren)  ock  4  slutligen  den  lUgsta  tonen  (eller  egent- 
Hgen  ett  stigande  portamento,  pâ  penultima  af  bùren). 

Âfven  om  de  analyser  af  rikssprâkets  exspiratoriska  ock 
iDQsikaliska  aksentuering,  hvarpâ  denna  terminologi  grundar 
Big,  vore  riktiga^  sa  vore  densamma  icke  ândamâlsenlig. 
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F5rst  kan  mot  den  invUndas  det  samma  som  mot  namnen 
ânkel  aksent  ock  sammansatt  aksent,  att  den  nârmligen  all- 
deles  icke  passar  in  t.  ex.  pà  danskan.  Men  vârre  â.r,  att  den 
passar  sa  litet  in  pâ  akseutuerlngen  i  vissa  svenska  dialekter, 
att  siffrorna  komma  att,  nâ.r  de  anvandas  fôr  dessa,  erhàlla 
en  delvis  omvând  betydelse.  Sa  omtala  Lyttkens  ock  Wulff 
(s.  34),  att  t.  ex.  ordet  lampan  i  st.  f.  det  vanliga  uttalet  3 : 2 
i  sôdra  Skâne  fâr  2 : 3,  ock  att  i  samma  trakt  namnet  Axel 
i  st.  f.  den  af  rspr.  brakade  aksentueringen  3 : 2  erbâller  2 : 3 
eller  till  ock  med  1 : 4.  Jag  tar  ïQv  gifvet,  att  fôrfif.  icke  velat 
framstâlla  en  sa  paradox  sats,  som  att  sâdana  ankia  ord  som 
lampan,  Axel  skulle  i  sodra  Skâne  bafva  fortis  p&  ultima. 
Men  dâ  detta  icke  kan  vara  deras  mening,  mâste  siffrorna  vid 
detta  tillfalle,  i  motsats  till  det  vanliga  fôrbâllandet,  angifva 
nteslutande  ordmelodien  (icke  dârjâmte  det  exspiratoriska 
trycket).  I  sa  fall  âro  vi,  hvad  dialektens  uttal  betràflFar, 
vâsentligen  ense,  ty  redan  i  Svensk  akcent  1  (s.  44  noten  2)  har 
det  blifvit  namndt,  att  i  skànskan  ultima  af  tvâstafviga  ord 
med  aks.  2  (tala,  lampan  etc.)  ofta  ligger  mnsikaliskt  lagre 
an  penultima.  Men  Lyttkens'  ock  Wulffs  siflferbenâmning 
ock  sifferbeteckning  âr  alldeles  oanvândbar  fôr  en  dylik  dia> 
lekt.  Ënligt  dess  uttal  kan  ordet  lampan  t.  ex.  icke  sagas 
bafva  2  :  3  eller  1 :  4,  emedan  dâraf  borde  sàsom  n'âmndt  slutas, 
att  fortis  bvilade  pà  ultima.  Men  ordet  kan  lika  litet  sagas 
fâ  3:2  eller  4 : 1,  efter  som  dessa  beteckningar  innebâra,  icke 
blott  att  penultima  har  en  starkare  exspiratorisk  aksent  an 
ultima,  ntan  ocksâ  att  sista  stafveisen  ligger  musikaliskt 
b(5gre  an  den  fôrsta.  Beteckningarna  ock  benamningarna  blifva 
alltsâ  oanvàndbara  f(3r  alla  sâdana  dialekter,  dâ.r  exspiratoriskt 
tryck  ock  musikalisk  hôjning  icke  stâ  i  omvândt  fbrhâllande 
till  hvarandra. 

Men  stâ  nu  dessa,  sàsom  Lyttkens  ock  Wulff  mena, 
vârkligen  alltid  i  omvandt  fôrhâllande  till  hvarandra  i  svenska 
riksspr&ket?  Ty  om  sa  icke  Sir,  passa  sifferbenâmningarna 
icke  ens  fôr  detta. 

Hnfvudfrâgan  âr,  huruvida  enligt  rikssprâksuttalet  f($r8ta 
eller  andra  stafveisen  ligger  mnsikaliskt  bôgst  i  ord  med  aks.  1, 
sâledes  t.  ex.  i  skenet,  Hjalmar,  sângen.  I  Svensk  akcent  (I, 
34)   har   saken  blifvit  sa  framstalld,  att  enligt  det  i  S  verge  s 
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mellersta  provinser  vanliga  uttalet  fôrsta  stafvelsen  i 
dylika  ord  ligger  musikaliskt  hOgre  S.n  den  andra,  ock  med 
»S?erge8  mellersta  provinser»  menar  man  sâsom  bekant  Mâlar- 
landskapen.  Dâremot  pâatâ  Lyttkens  ock  Wulff  i  sin  Ak- 
sifitlàra  (t.  ex.  s.  105,  ock  en  delvis  liknande  àsikt  bar  iittalats 
af  Wulff  i  ForhandL  paa  det  andet  nord,  filologniede  1881,  s. 
176  f.;,  att  enligt  normalt  riksspr&ksuttal  fôrsta  stafrelsen 
af  dylika  ord  begynner  »nied  lâg,  men  bastigt  stigande  ton», 
under  det  att  den  andra  stafvelsen  »yanligen  ytterligare 
stiger  i  tonhôjd».  Dock  medgifva  de,  att  »dels  i  'ropton'  dels 
i  Tissa  arter  af  bOgtidligt  eller  konstladt  framsâ^gande  (pre- 
dikoton)»  fôrsta  stafvelsen  omvândt  ligger  musikaliskt  hôgre 
lin  den  andra. 

Fôrst  vill  jag  framhâlla,  att  den  i  Svensk  akcent  I  (s.  34), 
gjorda  beskrifningen,  sâsom  nîlmndt,  tager  bS,nsyn  endast  till 
àSrerges  »mellersta  provinser»,  ock  att  det  sâledes  âr  endast 
betrâffaode  den  bildade  klassens  nttal  i  donna  trakt  som 
Lyttkens-Wulff  ock  jag  uttalat  olika  mening. 

Emellertid  âr  det  fôrklarligt  nog,  att  en  utlândsk  anmâlare^ 
af  Svensk  akcent  II  samt  af  Lyttkens'  ock  Wulffs  bâr  af- 
handlade  skrift  med  anledning  af  dessa  mot  bvarandra  stridande 
appgifter  i  deras  ock  i  min  skrift  frâgar:  bvem  skall  man 
ou  troV  Sâsom  sjâlf  part  i  saken  âr  jag  tydligen  icke  râ.tta 
mannen  att  besvara  detta  sp5rsmâl.  Men  sâsom  i  viss  mân  vâg- 
ledande  vid  frâgans  besvarande  tillâter  Jag  mig  pàpeka,  att  den 
âsikten,  att  altima  af  skénet  etc.  ligger,  enligt  det  bildade  uttalet  i 
Mâlarprovinserna  eller  âtminstone  i  Stockbolm,  musikaliskt  lag ce 
an  penaltima,  fuUstândigt  eller  vâsentligen  delas  af  J.  SxORM^ 
A.  NoREEN',  J.  A.  AURÉN*,  0.  SvAHN*,  J.  VisiNG»,  hvilka  fôrfat- 
tare  yttrat  sig  om  frâgan  efter  utgifvandet  af  Svensk  akcent  I 
Redan  ft^rut  hade  vasentligen  samma  mening  blifvit  uttalad  af 
den  ntmSlrkte  lexikografen  Weste,  af  den  fôr  sin  tid  gode 
iakttagaren  P.  Moberg,  vidare  i  Svenska  akademiens  svenska 

*)  B.   Heinzel  i  Anz,  /.  deutsches  ait.  u.  deutsche  litt.  XII,  212. 

^)  Norvegia  I,  50. 

')  Svensk  spràklàra  af  eugène  schwartz  och  adolf  noreen  I,  31. 

*)  Bidrag  till  svenska  sprâkets  akcentlàra  s.  26. 

^)  Spràkljud  och  qvantitativ  betoning  i  hôgsvenskan  s.  114  f. 

•)  lÀteraturblatt  f.  genn.  u.  rom.  philologie  IV,  392. 
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grammatika,  ytterligare  af  C.  J.  L.  Almquist,  af  Rydqvist 
(Sv.  spr.  1.  IV,  211),  af  R.  voN  Kr^mer,  samt  af  R.  R.  (= 
Teodor  Keyser)  i  hans  Afhandling  om  svenska  spràket\  Om 
man  nu  besinnar,  att  â,fven  enligt  andra  fôrfattares''^  mening 
nitima  af  dylika  ord  yâ,rkligeD  nttalas  musikaliskt  h($gre  â,n 
penultima  i  Vftrmland  ook  sôdra  Sverge;  att  enligt  Lyttkens' 
ock  WuLFFS  egna  uppgifter  (Aksentlâran  s.  60,  noten)  den 
ene  af  dem  âr  nppfostrad  i  sOdra  Hallaud  ock  Gôteborg,  under 
det  att  den  andre  uppfostrats  i  Gdteborg  ock  lâ,nge  vistats  i 
Vârmland;  samt  att  fôrff.  vid  angifvande  af  enskilda  ords  ak- 
sentnering  stundom  lâtit  sig  ibrleda  att  sâsom  rikssprâksuttal 
angifva  en  aksentuering,  som  val  fUrekoranier  i  vissa  bygder 
(sâsom  i  Gôteborgs-trakten),  men  îcke  kan  anses  vara  allmân- 
giltig*:  sa  behôfves  icke  stor  slutledningsfbrmâga  fôr  att  miss- 
tânka,  att  de  îLfven  vid  beskrifningen  af  aks.  1  i  rikssprâket 
(ock  sâledes  ocksâ  enligt  uttalet  i  Stookholm  ock  mellersta 
Sverges  provinser)  tagit  hânsyn  endast  till  sitt  eget,  i  detta 
afseende  frân  hufvndstadsaksentueringen  afvikande  nttal. 

Men  om  sa  âr,  att  sista  stafvelsen  af  Hjàlmar,  skénet  etc., 
enligt  uttalet  i  hnfvudstaden  ock  i  de  n'ârmast  densamma  lig- 
gande  landskapen  icke  ligger  musikaliskt  hOgre  Un  den  fôrsta, 
ehura  detta  âr  fallet  i  (vissa  trakter  af)  v'âstra  ock  sëdra 
Sverge,  sa  kan  beteckningen  ock  benâmningen  4 : 1  tydligen 
icke  anvâ,ndas  synonym  med  aks.  1,  efter  som  beteckningen 
4:1  angifver  ordmelodien  endast  i  dessa  senare  bygder. 

Vid  f(3rfattarnas  efter  min  mening  allt  fôr  invecklade  Sy- 
stem att  med  Tamta^am,  Tamfafa  etc.  angifva  de  olika  aksen- 
tueringssâ^tten  skall  jag  icke  uppehàlla  mig;  icke  hâller  vid 
deras  sed  att  med  ottrycken  )>aksentformen  Anna»  ock  »ak8ent- 
formen  Hjalmar»  beteckna  samma  begrepp.  Dâremot  skall 
jag  med  ett  par  ord  omtala  deras  yttrande  om  de  af  mig  an- 


^)  I  Sv.  akc.  I,  34  f.  angifvas  de  stâDen  i  de  sistnâmnda  fôr- 
fattamas  skrifter,  dâr  de  uttala  sig  om  frâgan. 

^)  Sâsom  A.  NoREENS  (se  Norvegia  I,  60  noten)  ock  J.  Visings 
(se  Literaturblatt  anf.  st.). 

^)  Sa  t.  ex.  nâr  svafvelstioka  (s.  75),  landshOfdinge-ambete  (s. 
77)  ock  tradg&rdsxn&stare  (s.  107)  nppgifvas  i  rikssprâket  jâmte 
akc.  2  anvânda  âfven  aks.  1.  Dessa  uppgifter  torde  med  fôrfattarnas 
définition  af  rikssprâk  (Ljudlâran  s.   12)  icke  vara  riktiga. 
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T&nda  fôrkortniDgarna  aks.  1  ock  aks.  2.  De  s9,ga  (s.  105): 
oD:r  KocK  upptager  (efter  Karl  Verner)  namnet  Aks.  1  ftJr 
hvad  v\  kalla  aksentformeD  »fyra-ett»  eller  Hjalmar,  ock  Aks. 
a  fôr  bvad  yi  kalla  aksentformen  ^}tre-tvâ»  eller  Anna»  ock 
de  tillagga  med  anledning  af  mitt  beteckningssâtt  aks.  l 
ock  akB.  2,  att  de  »hàlla  fOre,  att  konkreta  namn  S.ro  battre 
an  nummer.»  Dessa  Lyttkens'  ock  Wulffs  nppgifter  âro  icke 
fallt  riktiga.  De  namn,  som  af  mig  fôreslâs,  aro  egentligen 
enstalVi^hets  -  aksentuering  ock  tv&stafSdghets  -  aksentuering, 
ock  det  ftr  endast  sàsom  f($rkortning8tecken  fôr  dessa 
namn,  som  jag  i  Svensk  akcent  brakar  aks.  1  ock  aks.  2,  eme- 
dan  i  denna  skrift,  dâr  ifrâgavarande  begrepp  sa  ytterst  ofta 
omtalas,  de  egentliga  namn  en  skulle  pâ  grund  af  sin  lângd 
vara  mindre  lâmpliga.  Fôrfif.  bafva  fôr  ôfrigt  râtt  i  att  kon- 
kreta namn  ofta  Uro  battre  an  nummer,  men  jag  tillâter  mig 
att  hâr  pàminna  om,  hvad  jag  i  Svensk  akcent  II,  12  pâpekat 
sàsom  ett  st5d  for  minnet  yid  brnket  af  fërkortningarna  aks.  1 
ock  aka.  2,  att  namligen  »aks.  1»  pàminner  om  enstafvighets- 
aks.,  »aks.  2»  om  tvâstafyighets-aks.  Dessutom  anvë^nda  fôrff., 
ju  sjlilfya  —  yâl  icke  en  egentlig  nnmmerbeteckning  —  men 
en  art  sifferbeteckning  (41  ock  32)  fbr  att  angifya  de  olika 
aksentueringssS^tten  \ 

Jag  5fvergàr  till  fôrfattarnas  kritik  (s.  102  f.)  af  min  i 
Svensk  akcent  II  t^reslagna  ock  anvanda  terminologi  fôr  an- 
gifyande  af  syenska  rikssprâkets  olika  exspiratoriska  aksenter. 

Min  terminologi  â.r  fôljande: 

L  Fortis  (exspiratorisk  hufvudaksent)  : 

1)  enspetsig  f  ortie  (t.  ex.  pâ  kàm,  pâ  antepenultima  af  kàm- 
made,  kémmarl&rd,  samt  enligt  uttalet  i  sydligaste  Sverge  pâ  fôrsta 
stafveleen  af  kàmma), 

2)  tvâspetaig  fortis  (t.  ex.  pâ  fôrsta  stafvelsen  af  kàmxna,  en- 
ligt nttalet  i  Stockholm). 


^}  Jag  begagnar  detta  tillfâlle  att  nâmna,  att  R.  Heinzel  synes 
i  Anz.  f.  detUsches  ait.  u.  deutsche  litt,  XII,  213  pâ  nâgot  sâtt  hafva 
miBsuppiattat  mitt  bruk  af  aks.  1  ock  aks.  2,  dâ  han  menar,  att  jag 
anvânder  dem  i>zur  bezeichnuDg  der  qualitat  éiner  silbe».  Mig  veter- 
ligen  bar  jag  ut^slutande  brukat  aks.  1  ock  aks.  2  fôr  att  angifva  ak~ 
seDtueringen  af  hela  oïd  (icke  af  enskilda  stafvelser),  hvarvid  dock  natur- 
ligtTÎB  âr  att  marka,  att  nâr  ett  ord  bestâr  af  blott  en  stafvelse)  be- 
f^Tcppen  ord  ock  stafyelse  Bammanfalla. 
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II.  Semifortis  (exspiratorisk  halfaksent): 

1)  stark   semifortis   (t.    ex.    pâ   ultima   af   ôlâ.rd  ock  pâ  penul- 
tima  af  kàmmarl&rda)  ; 

2)  svag   semifortis   (t.  ex.  pâ  ultima  af  strîdah&at,  ysterhet). 

III.  Xon-fortis  (exspiratorisk  biaksent): 

1)  le  vis  (t.  ex.  pâ  ultima  af  tàla,  besliitade), 

2)  levior  (t.  ex.  pâ  ultima  af  pojkama,  beslùtade,  ôroliga). 

Hârtill  kommer  ytterligare,  sâsom  redan  i  Svertsk  akcentll^ 
28  Doten  anmârkts, 

3)  levissimus  (t.  ex.  pâ  ultima  af  hànden,  pâ  penultima  af  be- 
slût  ock  af  ysterhet), 

om  man  Damligen  vill  med  ett  sârskildt  namn  atmârka 
âfven  det  svagaste  exspirationstryck,  som  sprâket  anvànder. 
Detta  torde  âfven  hafva  sina  fOrdelar,  ock  jag  har  dârfôr  gjort 
det  i  Studier  ofver  fomsvensk  Ijudlàra  IL  I  andra  delen  af 
Svensk  akcent  ausâg  jag  mig  dâremot  icke  bOra  sjâlf  i  regeln 
bruka  namnet  levissimus,  emedan  jag  i  fbrsta  delen  af  samma 
skrift  (s.  12)  sa  definierat  aksent,  att  »det  âr  markerandet  af 
ett  sprâkljud  framfôr  ett  annat  genom  forte  eller  genom  mnsi- 
kalisk  bOjd».  Ty  i  fail  man  sa  definierar  aksent,  bOra  natur- 
ligtvis  de  sprâkljud^  som  erbâlla  det  svagaste  i  sprâket  brukliga 
exspiratoriska  trycket,  anses  sakna  aksent  eller  vara  »aksent- 
lôsa».  Dâremot  torde  f()ljande  nppfattning  af  begreppet  aksent 
vara  vâl  sa  lâmplig:  aksenten  âr  deis  exspiratorisk,  dels  musi- 
kalisk;  med  exspiratorisk  aksent  menas  det  exspirations- 
tryck,  hvarmed  en  stafvelse  utsâges,  med  musikalisk  aksent 
âter  den  musikaliska  ton  eller  de  musikaliska  toner,  hvarmed 
en  stafvelse  ntsâges.  Definierar  man  exspiratorisk  aksent  pâ 
detta  sëltt,  sa  bôr  ocksâ  det  svagaste  i  ett  spr&k  brukliga  ex- 
spirationstrycket  hafva  ett  namn,  ock  s&som  ett  —  âtminstone 
fôr  svenskan  —  lâmpligt  fôreslog  jag  levissimus. 

Lyttkens  ock  WuLFF  omstôpa  nu  i  en  not  i  sina  »af- 
slutande  anmârkningar»  s.  102  denna  min  terminologi.  Deras 
skema  âr  f5ljande: 


A.    Hufynd- 
tryck. 


fortior  =  4:    Ex.    kâmm,    kàmm[4n],    Hjàlm[àr],    Annpka], 

1+ 
gall[erna]. 

fortis  =  3:    Ex.  kâm[mà],  kàmm[adè],  An[Di],  Ann[oTDA], 

V  V 

vànt[arnà]  kirl[arnà]. 
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B.    Halftryck 
iel.  Fnllstarkt 
Bitrjck). 


V  2  va  V 

sexnifortior  =  2  +  :  Ex.  [Â]lârd,  [kàmmar]làrd,  [à.nkjdàmm, 

V  3  V    2 

[ânfôrjvànt,  [trà]âttlka. 

V  3  V  V 

semifortis    =2:      Ex.  [k&rlarjnà,   [An]nà,  [prinsê88or]D&; 

([làDdsYâgsJdamm?,  [fransjmann?) 


Il  +  4  *  +         4        ,         *  + 

levis  =  1  +  :  Ex.  [frân8]mann,  [ystér]het,  [pôjkàr]na. 

•^FF"~«*;  ^  levissimiis  =  1  :      Ex.  [k4rom]èn,    [pôjk]àr,    en    [k4mm], 

^  \    (=normalen)  [nAmmér]  étt  o.  s.  v. 

1  det  d'ârefter  fôljande  resounemanget  yttra  forfif.  bland 
annat:  »Det  faller  af  sig  sjILlft,  att  benâmningen  fortis  vanligen 
ntan  vidare  betyder  bnfvndstafvelsens  tryck,  allin£lDt  taget, 
samt  att  semifortis  i  allroânhet  betyder  halftryck,  och  levis 
UDdanhâllet  tryek».  De  gitVa  emellertid  sjâlfva  hë,rmed  kri- 
tiken  ett  vapen  i  bâ^nderna.  Hvart  oek  ett  af  naiimen  fortis» 
semifortis  oek  levis  erhâller  nâniligen  pà  detta  s'àtt  tvâ  olika 
betydelser.  Fortis  i  ingkrânkt  meoiDg  âr  enligt  fOrfattarnas 
skema  identisk  med  den  exspiratomka  hutVadaksenten  i  ord 
med  aks.  2  (kamma  etc.).  I  vidstrâckt  mening  âter  skall 
med  fortis  menas  sa  vâl  detta  som  oeksâ  den  akseDt,  hvilken 
fôrff.  annars  beoâmna  fortior  (hatvudaksenteD  i  kammen  etc.). 
Semifortis  i  inskrânkt  bemârkelse  utmârker  aksenten  pà 
nltima  af  Anna,  i  vidstrâckt  mening  icke  blott  detta  atan 
afven  aksenten  semifortior  (p&  nltima  af  ol&rd).  Fâ  liknande 
sâtt  kommer  levis  att  beteckna  dels  levis  ensam  dels  levis 
tillsamman  med  levissimns^ 

Hvilka  egenskaper  denna  fOrfattarnas  terminologi  an  m& 
hafva,  otvetydig  â,r  den  àtminstone  icke. 

Men  efter  min  âsikt  bar  den  âfven  andra  vUsentliga 
brister. 

Pi  fiera  stâllen  i  aksentlâran  visa  fc^rfiT.,  att  de  ej  iakttagit 
skillnaden    mellan   formellt   sammansatta   oek   formellt   ânkla 


')  Det  âr  nâiuligen  uppenbart,  att  fôrfattama  med  sina  ofvan  cite- 
nde  ord,  att  levis  skaU  beteckna  «undanhâllet  tryck»,  mena  det 
MDuna  som  att  levis  skall  beteckna  »Bvagt  eller  upphâfdt  tryck». 

Sv.  iandsM.   VI.  2  2 
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ords  aksentueriog;  hvarpâ  jag  nedan  skall  gifva  exempel,  ock 
HtVen  deras  bâr  disknterade  fôrslag  tîll  terminologi  lider  del- 
vis  af  samma  brist.  DUrpâ  beror  det,  att  de  rubricera  akseu- 
ten  8&  vlkï  pâ  altima  af  fransman,  ysterhet  som  pâ  ultima  af 
pojkama  nnder  ett  ock  samma  namn,  nâmligen  levis  (i  in- 
skrânki  mening). 

Jag  kan  icke  anslata  mig  till  detta  tillvâgagâende.  Ultima 
af  ord  sâdana  som  frànsman,  ysterhet  (obs.  uttalade  med 
aks.  1)  bar,  sâsom  jag  redan  i  Svensk  akcent  II  framhâllit, 
en  vidstrâckt  uttalslatitnd.  1  kyantitatiyt  afseende  'âr  stafvel- 
sen  vid  fuilt  noggrant  uttal  lâng  (eller  n'ârmare  bestâ^mdt 
inemot  lâng),  ock  orden  âro  dâ  formellt  sammansatta^  Men 
i  de  tvâstafviga  bland  dessa  ord  (eller  riktigare  bestâmdt  i 
sàdana,  som  hafva  fortis  pà  penultima,  sâledes  t.  ex.  firànsman, 
8trid8]ië.8t,  fdrdragsam)  bar  ultima  tendens  att  fôrkortas. 
Denna  tendens  framtrâ,der  dock  med  olika  grad  i  olika  ord. 
Ju  vanligare  ordet  âr,  desto  bslllre  fbrkortas  altima,  rare  sig 
delvis  eller  —  mera  s'âllan  —  fnllstë^ndigt.  Sa  fbrkortas  nltima 
lâ,ttare  i  t.  ex.  det  fnllt  brakliga  firànsman  &n  i  det  mera  till- 
tUlligtvis  bildade  skogsman,  hâllre  i  sôndag  an  i  fôrbundsdag. 
Afvensâ  uttalas  ultima  oftare  kort  eller  inemot  kort,  nUr  den 
utgOres  af  en  bland  de  »lânga»  afleduingstodelserna  (-het, 
-sam,  -bar,  -skap),  &n  nâ,r  den  utgôres  af  en  'âfven  sâsom 
9,nkelt  ord  bruklig  kompositionsled.  Sa  blir  ultima  lâttare  del- 
vis fôrkortad  i  blyghet  an  i  stridahast.  I  nâgra  ord  bar  denna 
fôrkortning  sa  trâugt  igenom,  att  de  icke  Tângre  kunna  ut- 
talas sâsom  formellt  sammansatta;  detta  âr  fallet  i  râkneorden 
fémtï,  séxtï  etc.  af  fem  tighi,  sœx  tigbi  etc.  Trestafviga 
ord  âter  (eller,  râ,ttare  sagdt,  ord  med  fortis  pâ  antepenultima) 
hafva  vida  mindre  tendens  att  fOrkorta  ultima,  an  fallet  âr 
med  de  nu  af  bandlade  fransman,  blygbet,  Btridsh&st  etc.    Dock 


')  Till  undvikande  af  missfôrstând  torde  det  bôra  framhâllas  —  - 
ock  uttryckligen  framhâllas  —  att,  efter  som  det  hufvudsakiigen  âr  i 
sôdra  S  verge,  som  aks.  1  i  dylika  ord  har  en  stôrre  anvândniDg,  det 
egentligen  âr  frâga  om  ordens  uttal  i  denna  del  af  landet.  Personer, 
for  hvilka  icke  denna  aksentuering  (till  dem  torde  dock  icke  Lyttkens 
ock  WuLFF  hÔra),  utan  aks.  2  i  dessa  ord  âr  den  naturliga,  torde  sv&r- 
ligen  riktigt  kunna  bedômma  frâgan. 
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kan  âiVen  i  dem  (t.  ex.  i  ysterhet,  ùselhet,  fôrdràgsamhet) 
nlthna  i  nftgon  m  an  fôrkortas,  men  till  en  vârkiigen  kort 
stafvelse  torde  den  aldrig  ôfvergâ. 

Graden  af  exspirationstryck  i  hâ,r  afhandlade  ord  Ofver- 
ensstUmnier  nâra  med  kvantiteten.  Na  yttra  emellertid  Lytt- 
KENS  ock  WULFF:  ))yi  byta  ut  namnet  svag  semifortis  mot 
det  ânkla  Bemifortis,  och  fôra  hit  i  fôrsta  rummet  slutstafvelsen 
i  ord  8om  [prinsessorjna,  [kanimajde,  [Anlna,  och  endast  i 
andra  mmmet  den  merendels  betydligt  f^rsvagade  efterleden 
i  ord  som  [franajinann,  hvilken  ied  battre  fores  till  levis  (med 
eller  utan  bitrycksfôrstârkuing)».  Sâsom  af  fôrfattarnas  ofvan 
anfôrda  skema  framg&r,  anse  de  emellertid,  att  icke  blott 
oitima  af  firànsman,  utan  oeksà  ultima  af  ysterhet  ock  poj- 
kama  (attalade  med  aks.  1)  har  levis  (enligt  deras  termino- 
logi).  Men  kan  det  vara  riktigt  att  identifiera  aksenterna  pâ 
altima  af  ysterhet  ock  pôjkama?  For  att  kunna  besvara 
fràgan  b5r  man  jUmfôra  stafvelser  med,  sa  vidt  gôrligt  âr,  lik- 
nande  vokaler.  Man  jâmfôre  sâledes  ultima  i  ysterhet  ock 
pojkamey  i  fdrsonlighet  ock  fôrsoningen  etc.  Man  mâste  dâ 
finna,  att  exspirationstrycket  pà  ultima  af  ysterhet  ock  fôr- 
Bonlighet  âr  icke  obetydligt  stôrre  an  exspirationstrycket  pà 
sista  stafvelsen  af  pôjkame,  fôrsoningen.  Ock  detta  icke  blott 
A,  att  enSlr  detta  tryck  pâ  den  lânga  ultima  af  ysterhet,  fdr- 
sonlighet yarar  lângre  an  pà  den  korta  ultima  af  pojkarne, 
fôrsoningen,  det  hopsummerade  trycket  pà  de  t^rra  stafvel- 
seroa  âr  stôrre  an  det  hopsummerade  trycket  pà  de  senare, 
Qtan  ock  sa,  att  sjàlfva  exspirationsstôtens  begynnelse  Hr 
kraftigare  pà  -het  (i  ysterhet,  fdrsonlighet)  an  pâ  -ne  (i 
pojkarne)  ock  -en  (i  fôrsoningen).  Skillnaden  i  exspiratoriskt 
afseende  mellan  den  lânga  stafvelsen  -het  samt  de  korta  staf- 
Telserna  -ne,  -en  i  dessa  ord  àr  alldeles  den  samma  som  skill- 
naden i  exspiratoriskt  afseende  mellan  den  lânga  stafvelsen 
-vant  i  anfdrvant  ock  -den  korta  stafvelsen  -na  i  vàntama. 
Alltsà  ysterhet:  pojkarne  =  ànfSrvant:  vàntama  eller  omvàndt 
ànjfdnrant:  vàntama  =  ysterhet:  pojkarne  (se  Sv.  akc.  II, 
39).  Mârkvârdigt  âr,  att  detta  medgifves  af  Lyttkens  ock 
WuLFF  tvà  sidor  làngre  fram  (s.  104)  i  deras  afbandling.  Ty 
dàr  nppstâlla  de  sjàlfva  en  fullkoniligt  likartad  analogi,  nàm- 
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ligen  ànfôrvant:  vàntama  =  landsvftgsdam  ^:  gàllema.  Men 
dâ,r  làta  de  riktigt  nltima  af  gallema  fà  1  (icke  1+,  hvilken 
aksent  pà  s.  102  tilldelas  nltima  af  det  alldeles  likartade  poj- 
kama),  ander  det  ait  nltima  af  landsv&gsdaxn  erhâller  1  +  , 
ultima  af  vantama  2  ock  ultima  af  ànfôrvant  2+.  Men  om 
denna  af  dem  sjâ^lfva  nppstSlIlda  ock  fullkomligt  med  min  ana> 
logi  i  Svensk  akcent  II,  39  OfverensstUmmande  analogi  ar 
korrekt,  sa  mâste  de  afven  gifva  mig  rS,tt  i  att  aksenten  p& 
nltima  af  gallema  (eller,  hvilket  âr  alldeles  det  samma,  af 
pojkama)  mâste  hafva  ett  annat  namn  Un  aksenten  p&  ultima 
af  làndsvftgsdam  (eller,  hvilket  âr  alldeles  det  samma,  af  yster- 
het).  Ty  dâ  i  exspiratoriskt  afseende  -vant  i  ànfôrvant  fôr- 
hâller  sig  till  -na  i  vàntama  liksom  -dam  i  l&ndsvftgsdam 
fôrhâlier  sig  till  -na  i  gallema,  ock  d&  vidare  f^rfattarna  sjalfva 
skilja  ock  gifva  olika  namn  ât  aksenterna  pà  ultima  af  ànfSr- 
vant  ock  vàntarna,  sa  mâste  de  konsekvent  âfven  skilja  ock 
gifva  olika  namn  ât  aksenterna  pâ  ultima  af  làndsv&gsdam 
(eller  ysterhet)  ock  gallema  (eller  pojkama). 

Dâ  sâsom  nâmndt  nltima  i  ysterhet,  fôrsonlighet  etc.  visar 
ft$ga  tendens  att  fôrkortas,  ock  dâ  graden  af  exspirationstryck 
pâ  dylika  stafvelser  plâgar  stâ  i  ett  direkt  fôrhâllande  till 
deras  lâ,ngd,  sa  blir  den  exspiratoriska  nttalslatituden  af  dessa 
ock  liknande  ord  icke  betydlig. 

Med  ord  sâdana  som  stridshftst,  stridaman,  Arànsman, 
fôrdràgsam,  blyghet  etc.  âr  fôrbâllandet  i  detta  afseende  ett 
annat.  Liksom  de  i  kvantitativt  afseende  visa  uttalslatitud,  âr 
detta  âfven  fOrhâllandet  i  exspiratoriskt  afseende,  ock  det  âr 
dârfôr  vida  mindre  pâfallande,  att  enligt  Lyttkens  ock  Wulff 
ultima  af  iVànsman  skulle  hafva  samma  exspiratoriska  aksent 
som  ultima  af  pojkama^  an  att  dessa  fSrflf.  identifierat  aksen- 
terna pâ  ultima  af  pojkama  ock  ysterhet.  Dock  bôr  man 
enligt  min  âsikt  identifiera  den  exspiratoriska  aksenten  pâ 
ultima  af  stridehâst,  stridsman,  frànsman,  blyghet  etc.  icke 
med  den  exspiratoriska  aksenten  pâ  -na  i  pojkama,  utan  med 
den   aksent,   som    faller   pâ   ultima  af  ysterhet,  nâr  nâ,mligen 

^)  Att  de,  liksom  jag,  anse  den  exspiratoriska  aksenten  pâ  ultima 
af  lândayagadam  vara  identisk  med  den  pâ  ultima  af  ysterhet,  fram- 
gâr  dâraf,  att  de  (h.  102)  beteckna  denna  aksent  pâ  bâda  dessa  staf- 
velser med  1  + . 
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stridsbftBt  etc.  erhàlla  sitt  fnllt  noggranna  uttaP.  Ty  nitima 

af  dessa   ord    'àr  dâ  lâng,  ock  det  pâ  den  hvilande  exspirato- 

riska   trycket   âr   obetingadt   8t($rre  â,n  exspirationstrycket  p& 

nitiroa  af  pojkama  etc.     Vid  nâgot  mindre  Doggrant  uttal  fôr- 

lorar   emellertid   oltima   af  stridaMst,   stridsman,   f^ànsman, 

blyghet  etc.  en  de!  af  sitt  exspirationntryck  samtidigt  dâ,rmed, 

att  stafvelsens   kvantitet  minskas  (jfr  Sv.  akc.  II,  178  flF.).    I 

vi8sa   ord  (t.  ex.  sSdan,  8kri(d)8ko)  gâr  denna  rednktion  ofta 

8à  I&ngt,  att  ultima  blir  fallt  kort  ock  f&r  levissimus  (jfr  sfidân 

ock  Bodftn;  beat,  form  af  soda,  8kri(d)8k5  ock  bôIô)^  ntan  att 

(ISrfôr  det  'àldre  ottalet  af  samma  ord  med  svag  semifortis  pà 

den   làDga   altima  Hr  obrokiigt.    I  andra  ord  gàr  reduktionen 

icke  gârna   s&  Iftogt,  tnen  intrâ^der  delvis.    Hâraf  biir  det  en 

fôljd,   att    nitima   af  àtskilliga   hith()rande  ord  kan  i  exspira- 

toriskt   afseende   bafva   en    uttalslatitnd,   sont    svâ,fvar  mellan 

exspirationstrycket   p&    nitima    af  ysterhet   ock   af  kàmmen, 

(=  8?ag    semifortis   ock    levissimns),    ock  detta  nnder  det  att 

det  ftr   ytterst   svârt,    om    ens    mOjligt,  att  afgôra,  hvilken  af 

exapirationsgraderna   pâ   denna   skala  som  &r  den  yan)igaste. 

Under  dessa  fOrhàllanden  Hr  sâkerligen  den  af  mig  anvanda  nt- 

vâgen  den  iâmpligaste,  om  icke  den  enda  lâmpliga,  att  n&mligen 

anse   stafvelsen   vid  fallt  noggrant  nttal  bafva  svag  semifortis 

(liksom   -het  i  ysterhet  etc.),  pâ  samma  gang  som  man  fram- 

hàller,    att  stafvelsens   exspirationstryck  bar  en  stark  tendons 

till  att  fl^rsvagas,  sa  att  semifortis  knn  sagas  ntbytas  mot  levis 

ock   âfven    mot   levior   samt  stondom  t.  o.  m.  mot  levissimns. 

Hârvid    b&r  man  likvâl  ihâgkomma,  att  levis  ock  levior  under 

vanliga  fbrhftUanden  tillkomma  fallt  korta  stafvelser  (altima  af 

aàde,  pojkama  etc.),  men  att  den  redacerade  altima  af  fr&ns- 

maa  etc.  oftast  bebâller  nâgon  grad  af  sin  iâ^ngd,  sâvida  icke 

aitimas    aksent  rent   af  —  bvilket   Hr   niera   ovanligt  —  blir 

levissimns. 

Lyttkens'  ock  WuLPFS  ofvan  meddelade  skema  upp- 
tager  icke  nâgon  tvftspetsig  fortis,  ock  de  yttra:  »Vi  ha  ute- 
sintit  nr  ail  râkning  d:r  KOCKS  tv&spetsiga  fortis,  emedan 
vi  pâ  intet  sHtt  erkânna  tillvaron  af  en  dyiik,  vare  sig  i  riks- 


*)  Jfr    Sv.    akc.    Il,    178,    dâr    likvâl    i    st.   f.   fttllt  noggranna 
nttal  mindre  riktigt  star  fallt  normala  uttal. 
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sprâket  eller  i  nâgon  af  oss  kâ,Dd  dialekt».  Pâ  detta  katego- 
riska  pâstâende  ar  att  svara,  att  fôrff.  endast  ofallstândigt 
mâste  hafva  undersôkt  sprâket  t.  ex.  i  vâr  hufvadstad.  Ty 
att  stockholmskan  anvânder  en  tvâspetsig  exspiratorisk  aksent, 
'Ar  fallt  visst,  pâ  samma  gang  8om  det  â,r  sâkert,  att  denna 
aksent  îcke  brukas  i  det  sydligaste  Sverge  (se  Sv.  akc.  II,  27); 
ja,  man  kan  sâkerligen  numera  saga:  icke  hSlller  i  det  vâstra 
Sverge,  den  trakt  till  hvilkens  uttal  Lyttkens  oek  Wulff 
hufvudsakligeu  tagit  h^nsyn  vid  beskrifningen  af  svensk  aksen- 
taering.  Âtt  med  nâgot  slags  skâl  visa,  att  stockholmskan  — 
oek  sâledes  oeksâ  delvis  rikssprâket  —  brukar  tvâspetsig  for- 
tis,  'ûr  tydligeu  omôjligt,  dâ  bârvid  allt  kommer  an  pâ  att 
med  egna  ôron  Ofvertyga  sig  om  fôrhâllandet.  Men  jag  till- 
lâter  mig  att  pâminna  om  att  af  denna  niening  âr  âfven  sa  val 
NoREEN^  som  Leffler^,  oek  den  senares  âsikt  torde  i  denua 
frâga  fôrtj^na  sârskildt  fôrtroende,  eftersom  ban  ar  infôdd 
stoekholmare. 

Ehuru  Lyttkens  oek  Wulff  icke  vilja  medgifva  existen- 
sen  af  en  tvâspetsig  fortis  i  rspr.^  finnes  dock  enligt  dem  en 
skillnad  i  exspiratoriskt  afseende  melian  bufvudaksenten  i  kàm 
oek  kàmma,  oek  de  finna  samma  exspiratoriska  aksent  hvila 
pâ  fôrsiSL  stafvelsen  af  kàmmade  som  pâ  fbrsta  stafvelsen  af 
kàmma.  De  anse  n'âmligen,  att  fortis  i  ord  med  aks.  1  âr  i 
nâgon  mân  starkare  an  fortis  i  ord  med  aks.  2,  oek  i  ôfverens- 
8tâ,mmelse  med  denna  appfattning  beteckna  de  den  fc3rra  fortis 
med  4,  den  senare  fortis  med  3. 

Âtt  vârkligen  bygder  finnas,  dâr  man  g5r  en  dylik  skill- 
nad melian  fortis  i  ord  med  aks.  1  oek  i  ord  med  aks.  2,  torde 
vara  visst  efter  den  nndersôkning  af  den  gottlSlndska  aksen- 
tueringen,  som  M.  Klintberg  numera  afslutat  i  Sv,  landsm. 
VI.  1.  Han  bar  nâmiigen  iakttagit  en  dylik  olikbet  i  Lan- 
mâlets  uttal  (af  t.  ex.  fihar  feber  oek  da'lar  daler^),  oek  bans 
undersôkningar  gdra  intryck  af  pâlitligbet  oek  stor  noggrannhet. 

Frâgan  âr  dâ,  buravida  detta  uttal  bar  sa  stor  geografisk 
utbredning,  att  det  b(3r  anses  tillbOra  rikssprâket,  en  mening 

0  Anf.  arb.  s.   27. 

^)  Nordisk  familjebok^  artikeln  Exspiratorisk  accent. 
^)  Detta    mal   synes  liksom  Fâromâlet  anvanda  tvâspetsig  fortis  sa 
val  i  ord  med  aks.   1   som  i  ord  med  aks.  2. 
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som  blifvit  nttalad  redan  af  Rydqvist  i  Svenska  spràkets  lagar 
IV,  211  ock  af  R.  R.  i  hans  Afhandling  om  svenska  spràket  s. 
22.    D&  det  i  allm'ânbet  &r  en  vanskiig  sak  att  afg(5ra,  hyilket 
attai   som  bOr  rubriceras  sâsom  rikssprâksgiltigt  eller  icke,  s& 
Ir  det   mdjiigt,  att  den  omtalade  olikheten  âr  sa  utbredd,  att 
den   Iftmpligen    kan    anses   tillkomma    riksspràket.    Dock  yill 
jag  pàpeka,  att  en  annan  olikhet  mellan  fortis  i  ord  med  aks. 
1  ock  i  ord  med  aks.  2  fOrefinnes  i  vissa  trakter,  ock  att  den 
mihftnda  stnndom  felaktigt  blifvit  tagen  f5r  en  olikbet  i  exspi- 
rationstryckets   styrka   ôfverhafvud.    Vid   en,   med    anledning 
af  Lyttkens'   ock  Wulpfs  skrift  fUretagen,  fôrnyad  gransk- 
ning   af  fortis'  natnr  enligt  mitt  eget  (sydsvenska)  uttal,  anser 
jag  mig   nâmligen    bafva   fonnit   fbijande.    Uttalar  jag  h&lm 
eller    RSrsta   stafvelsen   af  fùllhet,   sa   âr   exspirationstrycket 
starkast   straxt    vid  stafvelsens  (eller  kanske  snarare  vid 
vokaleDS)   begynnelse,  bvarefter  det  aftager  mot  stafvelsens 
slat     Vid  ett  fullt  noggrant  uttal  af  fOrsta  stafvelsen  af  hàlm- 
hatt   eller  fùllhet  dUremot  Hr  exspirationstrycket  mera  jâmn- 
starkt  nnder  hela  ottalstiden,  ock  detta  ntan  att  exspirations- 
trycket pà  stafvelserna  hàlm-,  fùll-  i  deras  bel  h  et  âr  mindre 
%n  exspirationstrycket  p&  stafvelserna  hàlm,  fùll-  i  deras  bel- 
fa  et.    En   likartad   skilinad  kan  iakttagas  mellan  t.  ex.  ô  (in- 
snla)    ock   fôrsta  stafvelsen   af  ôka,   dkade,   fast&n   olikheten 
mindre  framtrUder  i  stafvelser,  som  utgôras  af  endast  en  vokal  ^ 
Emellertid  b5r  nUmnas,  att  den  bar  anft^rda  olikheten,  bvilken 
framtrârder  endast  vid  fnllt  noggrannt  nttal,  âr  mycket  ringa, 
si  att    enligt  mitt   uttal    fortis  i  ord  med  aks.  2  âr  nâ,ra  att 
sammanfalla  med  fortis  i  ord  med  aks.  1,  ock  i  àtskilliga  per- 
soners    attal    bafva  dessa   aksenter  màb'ànda  vftrkligen  blifvit 
identiska. 

Man  erbâller  alltsâ  f9r  olika  trakter  tre  olika  indelningar 
af  fortis,  nUmligen: 


^)  Sedan  jag  i  vâraB  gjort  dessa  iakttagelser,  har  jag  fâtt  en  be- 
krâfteliie  p&  deraa  riktighet.  Jag  har  nâmligen  erhâllit  kânnedom  om 
att  fil.  licentiaten  N.  Olsâni  i  en  under  tryckning  varande  afhandling 
(i  Sv.  landsm.  VI.  4)  ôfver  m&let  i  Sôdra  Luggude  (i  Skâne)  uttalat 
en  likartad  uppfattning  om  detta  mais  aksentuering,  hvilket  det  âr  mig 
ett  nôjc  att  kunna  meddela.  Han  anvânder  nanmen  »fortis,  stark  med 
fallande  tonstyrka»  ock  »plenas,  stark  med  jâmn  (1.  stigande)  tonstyrka». 
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I.  F5r  Stockholm  ock  vissa  andra  trakter: 

a)  enspetsig  fortis,  t.  ex.  pâ  kàm  ock  pâ  fôrsta  stafyelsen 
af  kàmmen,  kàmmade; 

b)  tvâspetsig  fortis,  t.  ex.  pâ  pennltima  af  kàmma; 

II.  a)  den  starkare  fortis,  t.  ex.  pà  kam  ock  fôrsta  staf- 
velsen  af  kàmmen; 

h)  den  svagare  fortis,  t.  ex.  pâ  ft^rsta  stafvelsen  af  kàmma, 
kàmmade; 

III.  a)  aftagande  fortis,  t.  ex.  pâ  kàm  ock  penaltima  af 
kàmmen; 

b)  jâmn  fortis,  t.  ex.  pâ  fOrsta  stafvelsen  af  kàmma, 
kàmmade. 

Betrâffande  en  pnnkt  i  kritiken  af  tuin  terminologi  hafva 
Lyttkëns  ock  WULFF  râtt:  de  finna  namnet  non-fortis  miss- 
tydigt.  Vid  utarbetandet  af  Svensk  akcent  II  iYekûde  jag,  huru- 
vida  jag  borde  v^lja  detta  namn  eller  namnet  infortis,  ock 
det  hade  varit  lâmpligare,  om  jag  valt  det  senare  sâsom  ut- 
gôrande  ett  battre  motstycke  till  namnen  fortis  ock  semifortis. 
Jmf.  betrâffande  nybildningen  infortis  de  latinska  flrmus:  in- 
firmus.  Jag  tillâter  mig  dârfOr  att  rekommendera  namnet  in- 
fortis i  st.  f.  non-fortis  (hvilket  senare  af  mig  blifvit  ytterst 
litet  anvândt,  enâr  jag  i  Svensk  akcent  II  vanligen  i  stallet 
haft  anledning  att  braka  namnen  pâ  nâgon  af  dess  under- 
afdelningar:  levis  eller  levier  [eller  levissimus]). 

Dâremot  fbrstâr  jag  icke  Lyttkens'  ock  Wulffs  anmUrk- 
ning  mot  benâmningen  levior  sâsom  »icke  tjânlig,  enâr  kom- 
parativen  i  det  ordet  bar  en  motsatt  (fôrminskande)  betydelse». 
Det  Hr  nâmligen  fôr  terminologien  just  lâmpligt,  att  ordet  bar 
en  »ft5rmin8kande»  betydelse,  ty  aksenten  levior  (pâ  nltima  af 
pôjkarna  etc.)  âr  svagare  an  aksenten  levis  (pâ  ultima  af 
gÔBsama  etc.). 

Anna  ett  terminologi-spôrsmâl  ma  nâmnas,  ehuru  det  rQr 
icke  sak  utan  blott  ord.  Lyttkëns  ock  Wulff  gilla  icke, 
att  namnet  akaent  anvândes  f5r  att  beteckna  det  exspirations- 
tryck  eller  den  ton  (de  toner),  som  tillkommer  en  stafvelse, 
utan  med  aksent  vilja  de  fôrstâ  endast  ordaksent.  Hârpâ 
lâgga  de  t.  o.  m.  sa  stor  vikt,  att  saken  sârskildt  framhâlles 
sâsom  den  fôrsta  pankten  i  »Âterblick  pâ  aksentlâran»  (s.  98), 
dâr  det  heter:  »Med  aksent  mena  vi  ordaksent».    Ordet  bar 
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aksent,  en  stafvelse  har  dftremot  blott  en^aksentdel  ait  app- 
bâra»  etc. 

Detta  fOrsIag  âr  eoligt  min  âsikt  icke  lyckiigt,  ock  att 
det  mfttte  vara  svârt  att  fôlja,  visa  fôrff.  sjâliVa,  nâr  de  i 
strid  med  sitt  eget  fôrslag  tala  om  DStafVelse-aksent»  (s.  6 
Doten  1). 

Som  bekant  anv&nde  redan  romarna  aooentus  om  staf- 
vebe-aksenteD,  ock  i  vâra  dagars  grammatiska  sprâk  har  ordet 
Bamma  anvftndning. 

Sknlle  det  nu  vârkligen  vara  skâl  att  85ka  fôrândra  denna 
ordets»  man  kan  vS,I  sUga^  nnmera  internationella  betydelse, 
si  att  man  i  stâllet  fôr  aksent  i  denna  meniog  skuUe  b5rja 
tala  om  akaentdel?  Man  finge  i  sa  fall  icke  lângre  tala  om 
aksenten  levia,  aksonten  fortia  i  svenskan,  ntan  skulle  vara 
fôrpliktad  att  s&ga  aksentdelen  levia,  fortis  etc.  Ock  ftfven 
om  det  kande  lyckas  att  infôra  detta  nya  namn  i  den  svenska 
grammatiken,  sa  torde  det  vara  mycket  ringa  atsikt  till  att 
DUtidens  klassiska  filologer  sknlle  ntbyta  akeenten  akut  ock 
akaenten  gravis  mot  aksentdelen  akut  ock  aksentdelen  gra- 
▼ia,  eller  att  yftr  tids  sanskritister  sknlle  fôrmâs  att  icke  lUngre 
tala  om  àksenten  svaiita,  ntan  i  stâllet  om  aksentdelen  svarita 
etc.  etc.  Nej;  bàde  svenska  ock  ntl&ndska  grammatici  torde 
ondanbedja  sig  en  dylik  ittrUndring,  ty  de  inse,  att  det  nya 
Damnet  i  intet  afseende  ftr  battre  ftn  det  gamla,  men  i  ett  af- 
seende  s&mre:  det  3lr  Iftngre. 

Emellertid  anvlindes  fôr  nUrvarande,  det  Hr  sant,  ordet 
aksent  sa  vUl  om  en  stafvelses  exspirationstryck  ock  mnsikali- 
8ka  beskaffenhet  som  ock  om  samtliga  exspirationstryck  ock 
maaikaliska  toner  i  ett  ord,  ja  t.  o.  m.  om  samtliga  af  ett 
spr&k'  eller  en  dialekt  anv&nda  exspirationstryck  ock  mnsikali- 
ska  toner.  I  denna  senare  betydelse  talar  man  om  tyskans 
aksent,  srensk  aksent  o.  s.  v.  Fôr  en  omsorgsfull  skribent 
behtffirer  icke  nàgon  v^entlig  olUgenhet  nppstft  dftraf,  att 
ordet  pi  detta  sfttt  har  mera  an  en  betydelse,  hvilket  âr  fallet 
med  sprikets  allra  flesta  ord.  Men  vill  man  af  hjâlpa  detta 
ftrhillande,  sa  torde  det  vara  lS.mpligast  att  fortfarande  braka 
aksent  i  dess  hâfdvnnna  mening  af  stafvelse-aksent,  nnder 
det  att  man  kan  anvftnda  aksentuering,  nâr  man  talar  om 
flera  stafvelse-aksenter,   d.  v.  s.  om  ett  ords  eller  ett  sprâks 
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samtliga  aksenter,  en  utyag  af  livilken  jng  oftast  begagnat 
mig  i  Svensk  akcent  IL  Eniigt  detta  fôrslag  skulle  man  alltsi 
tala  om  »ak8entueringen  af  t.  ex.  ordet  underbar»,  hvarmed 
menas  alla  exspiratoriska  ock  musikaliska  aksenter  i  detta  ord; 
vidare  om  dansk  aksentuering  d.  v.  s.  danska  sprâkets  samt- 
liga aksenter  o.  s.  v.  Detta  ôfverensstammer  fOr  ôfrigt  hufvad- 
sakligen  med  det  gangse  sprâkbruket:  jmf.  betoning  i  mot- 
sats  till  den  af  en  stafvelse  anvânda  mnsikaliska  tonen. 

Jag  bar  redan  i  fôrbigâende  nâmnt,  att  fôrff.  ej  skilt  de 
forment  sammansatta  fr&n  de  formelit  enkia  orden. 

Hâraf  blir  det  en  fôljd,  att  ord,  som  hyarken  historiskt 
eller  fôr  sprâkkânslan  hôra  tillsamman,  dock  af  fôrflf.  stnndom 
sammanfôras  pâ  ett,  sàsom  mig  synes,  hôgst  olyckligt  sSitt. 

Nâr  fôrflf.  skola  (s.  61  flf.)  redogëra  for  hvilka  ord  som 
hafva  aks.  2,  sa  upptaga  de  «fQrst  och  framst  sàdana  samman- 
satta ord  i  inskrUnktaste  bem'àrkelse,  bvilkas  fôrsta  led  be- 
gynner  med  hufvudstafvelse.  Ex.  vârdag,  skodon  — ».  Fôrst 
senare  f^ljer  (s.  62)  redogOrelsen  fër  >>ânkla  ord  grapperade 
efter  ordsint».  Men  dS,ribland  finner  man  en  sa  ôfverraskande 
sammanstâllning  som  donna:  »ordsIatet  -ar:  &mbar, koppar,  som- 
mar  — ;  Ijungbergar».  Sâledes  sammanfbra  fôrfif.  pluralen  af  det 
sammansatta  familjenamnet  Igungborg  med  de  ânkla  orden 
koppar,  sommar  etc.  fOr  att  meddela,  att  aks.  2  brakas  i  alla 
dessa  ord.  Jag  betvifiar,  att  denna  kombination  âr  upplysande. 
Ty  det  âr  nâstan  Qfverflôdigt  att  nâmna,  att  pluralen  Igung- 
bergar  bar  aks.  2^  ingalunda  tiil  fôlje  af  pluralândelsen  -ar, 
ntan  i  ëfverensstâmmelse  med  sing.  Ijungberg»  bvilket  âter  bar 
denna  aksentnering  liksom  en  massa  andra  likartade  samman- 
satta familjenamn:  Hôlmstrôm,  Igùnggren  etc.  Fôr  ôfrigt  ar 
sammanstâllningen  af  ordet  Idungbergar  med  sommar^  koppar 
etc.  rent  af  missledande;  ty  ebnrn  alla  dessa  ord  bafva  aks.  2,  Hr 
deras  aksentnering  dock  icke  identisk:  Ijungbergar  bar,  sâsom 
sammansatt,  semifortis  pâ  sin  andra  stafvelse,  under  det  att 
levis  bvilar  pâ  andra  stafvelsen  af  de  enkla  sommar,  koppar  etc. 

Ett  misstag  af  liknande  slag  begâs  s.  69  mom.  c.  Hâ,r  â.r 
det  frâga  om  att  redogora  fOr  ftnkla  ord  med  aks.  1,  ock  bland 
s&dana  nUmnas:  »trestafviga  pâ  -ska:  engelska,  frankiska, 
frisiska»,  men  S,fven  hollftndska,  ock  en  stjârna  vid  sistnSlmnda 
ord    angifver,   att   fôrff.   f5r   detsamma    kunna  anvftoda  'âfven 
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aks.  2.     Dessntoin    tillUgges:  »men   utl&ndska,  hottentottska, 

liimmelska,  efter  grundordet». 

F&rff.  lâta  sâledes  det  sammansatta  utl&ndska  fà  samuia 
Aksentaering  som  det  en  kl  a  himmelska  (nSLniligen  fortis  pà 
fôreta  ock  levis  pâ  sista  stafvelsen).  Denna  aksentaering  till- 
kommer  vîsserligen  himmelska,  men  ingalnnda  utl£Lndska.  Ty 
detta,  liksom  den  stora  massan  af  likartade  komposita,  erhâller 
semifortîs  pi  sin  lânga  andra  stafvelse  ock  levissimus  (icke 
levis)  pft  nltima.  UtlAndska  hade  dârfôr  icke  bort  nâmnas  i 
detta  samraanhang,  lika  litet  soin  det  formellt  sammansatta 
hottentottska  med  semifortis  (icke  levis)  pâ  den  lânga  penul- 
tima.  Kâr  fôrfif.  tillsaiuman  med  engelska,  frankiska  etc. 
nâmoa  ocksâ  hoUandska  med  bâde  aks.  1  ock  aks.  2,  utg5r 
detta  en  ytterligare  bekrâftelse  pâ  hopblandningen  af  ânkia 
ock  sammansatta  ord,  ty  hoU&ndska  llr,  nUr  det  fâr  aks.  2, 
i  Dormait  nttal  formellt  sammansatt  med  semifortis  pâ  den 
l&oga  pennltima,  ock  det  samma  gâ,IIer  ofta  om  ordet  âfven 
D&r  det  erhâller  aks.  1. 

filand  andra  exempel  pâ  bâr  omtalade  satnmanblandning 
skall  jag  blott  nâmna  det  s.  74  ock  s.  77  fôrekommande.  Pâ 
8.  74  nppstâlles  nàmlîgen  en  rubrik  nB.  Sammansatta  ooh  af- 
ledda  ord».  Under  denna  rabrik  behandlas  icke  blott  vârk- 
liga  komposita  (sâsom  bibelord,  âkomma»  odjur  etc.)  ock 
formellt  sammansatta  ord  (sâsom  storlek,  munterhet  etc.),  ntan 
ocksâ  sâdana  formellt  enkia  ord  som  retelse,  byggnad,  kropps- 
lig  (s.  77  nederst). 

Ltttkens  ock  WuLFF  identifiera  alltsâ  aksentueringen 
af  t.  ex.  byggnad  med  aks.  af  t.  ex.  storlek,  icke  inseende, 
att  det  fbrra  ordet  ar  formellt  enkelt  med  levis  pâ  nltima, 
det  senare  formellt  sammansatt  med  semifortis  pâ  samma  staf- 
Tetee.  Olikheten  raellan  dylika  ords  aksentaering  bar  blifvit 
framst&lld  i  Svensk  akcenL  Men  fbr  den  hâ,nde]se  att  nâgon 
lisare  icke  erinrar  sig  denna  olikhet,  tillâter  jag  mig  att 
bânvisa  till  det  olika  nttalet  af  sâdana  ordpar  som  ènsë  ock 
anse,  àflftde  (impf.  af  afla)  ock  aflâde  (impf.  af  afl&gga). 
Exspirationstrycket  pâ  det  korta  -se  i  ènse  âr  betydligt  s  va- 
gare  an  pâ  det  lânga  -se  i  anse;  den  fôrra  aksenten  âr  levis, 
den  senare  semifortis.  Samma  skilinad  finnes  hos  exspira- 
tionstrycket   pâ   ultima  ai  skiUnad  ock  pâ  altima  af  storlek. 


28  KOCK,    OM    SVENSK    AKSENTUERING.  VI.  2 

Den  korta  pennltima  i  afLMe  bar  ett  betydligt  svagare  tryck 
(levissimus)  'an  den  lânga  pennltima  i  aflâde,  som  fâr  semi- 
fortis,  nnder  det  att  ultima  i  aflftde  erhâller  ett  starkare  tryck 
(levis)  â.n  sanima  statVelse  i  aflâde  med  levissimus.  Samma 
skillnad  iinnes  mellan  de  af  Lyttkens  oek  Wulff  hopslagna 
retelse  oek  ftkoxnma. 

Mot  fôrfattarnas  framstS^llning  af  kompositas  aksentnering 
s.  74  ff.  bar  jag  fôv  ôfrigt  j9,mfôrelseyi8  icke  sa  mycket  att 
invânda.  Den  synes  bafva  rônt  ett  —  enligt  min  âsîkt  —  vâl- 
gOrande  inflytande  fr&n  min  framstftllning  af  samma  fràga  i 
fOrra  bâftet  af  Svensk  akcent  IL 

D^remot  môta  ftfven  i  ft^rfattarnas  framstftllning  af  bmket  af 
aks.  2  (s.  61  ff.)  fiera  ordgrupperingar,  dâr  ord  sammanfôras, 
som  bvarken  bistoriskt  eller  fOr  spràkkânslan  â,ro  sambOriga. 

S&  meddelas  (s.  62),  att  ord  med  ordslutet  -a  fâ  aks.  2,  oek 
sâsom  exempel  anfôras  fôr  sprâkk&nslan  delvis  sa  heterogena 
ord  som  kvinna,  sôttma,  tagna,  s&kra,  tatterska,  mftnglerska, 
algebra,  &ttika,  r&ttika,  almanaoka  m.  â.  Under  fôrntsftttning 
att  man  med  ft3rff.  vill  efter  ordslutet  klassifiera  de  ord,  som 
anv9,nda  aks.  2,  sa  torde  ord  sàdana  som  kvinna,  sôttma  etc. 
kunua  bilda  en  grupp;  men  en  annan  grupp  mâste  ovilikorligen 
utgôras  af  trestafviga  p&  -erska:  tatterska,  m&nglerska,  8t&- 
derska,  sômmerska  etc.;  en  tredje  àter  af  trestafviga  p& -ika, 
Attika,  r&ttika  etc.  (af  bvilka  de  flesta  fOr  ôirigt  bruka  aks.  1 
jllmte  aks.  2,  se  Sv.  akc.  I,  61  oek  jmf.  £lfven  Lyttkens' 
oek  WuLFFS  afb.  s.  69).  Dftremot  kan  almanaoka  icke  tbras  till- 
samman  med  nâgot  af  de  ôfriga  upprâ,knade  orden,  eftersom 
det,  dâ  det  bar  fortis  pâ  fOrsta  stafvelsen,  9.r  formellt  samman- 
satt,  med  semifortis  pâ  pennltima.  Andra  exempel  pà  likartade 
sammanstullningar  skulle  knnna  anfSras. 

Fràn  spOrsmâlet  om  ordgrnpperingarna  kunna  vi  ôfvergà 
till  de  med  dem  i  viss  mân  besl&ktade  historiska  firftgoma, 
ett  âmne  som  Lyttkens  oek  Wulff  vâl  saga  egentligen  ligga 
utanfôr  planen  fôr  deras  afbandling,  men  bvartill  de  fiera  gànger 
oek,  sâsom  det  vill  synas,  med  en  viss  fôrkarlek  âtervânda. 

Om  jag  ofta  icke  knnnat  vara  ense  med  f5rff.,  n^r  de  be- 
skrifva  vâr  nuvarande  aksentnering  eller  klassifiera  vâra  nn- 
varande  aksenter,  sa  âr  detta  jftmfôrelsevis  anna  oftare  fallet, 
n^r  de  afbandla  sprâkbistoriska  spôrsmâl. 
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Foret  ett  par  anmllrkDingar  om  f5rfattarnas  8âtt  att  med 
hjftlp  af  'àlàre  skaldestycken  draga  slutsatser  betrâffande  forn- 
tida  aksentueriDg. 

Enligt  min  uppfattning  hafva  nHniligen  Lyttkens  ock 
WuLFF  i  deana  pankt  kommit  till  oriktiga  slutsatser,  emedan 
de  icke  insett,  oni  hvilka  aksentfràgor  âldre  skaldestycken 
Yarkligen  gifva  applysning  ock  oni  bvilka  de  lemna  oss  i 
orisshet.  Sa  yttra  fôrff.  s.  46,  efter  att  fôrut  hafva  omtalat, 
att  fortis  i  det  âidre  sprâket  ofta  hvilade  pâ  senare  koinpo- 
sitioDsleden  (grundmùra  etc.):  »Na  âr  dock  att  marka,  att ... . 
jimte  deona  aksentaering,  en  annan  fôrekomnier  —  vanligen 
DngeiUr  3:2,  i  alla  bândelser  med  fôrsta  leden  stark— . .. 
Si  t.  ex.  .  .  .  bondaklâdhen  (i  Prytz'  Comoedia)  .  .  .  kyrko- 
herde  (Tisbe).»  Man  kan  sa  mycket  mindre  niisstaga  sig  om 
fôrfattarnas  mening,  att  n&mligen  metern  skulle  tordra,  det 
dessa  ord  erbOile  fortis  pà  fOrsta  stafvelsen,  som  de  Ofver 
deana  ots&tta  siflfran  3  ock  lemna  senare  kompositionsleden 
obeteoknad.  Ock  alldeles  samma  uppfattning  uttala  de  om 
mOjiigt  &nna  tydligare  i  noten  2  pà  samma  sida:  »Âr  fOr- 
8ta  leden  tvâstafvig,  8&  beter  det  i  Gamla  salmb.  i  regeln  . .  . 

dde-ligger  o.  s.  v.»,  ailtsâ  ôdelftgger  o.  s.  v.  Deras  slutsats 
âr  emellertid  icke  riktig.  De  bafva  i  allmftnbet  nnderlâtit  att 
anfôra  citât  nr  skaldestyckena,  ock  dftrigenom  bafva  de  om6j- 
iig;gjort  en  diskussion  af  de  speciella  stâllena.  Men  de  ifràga- 
varande  ordens  natnr  'àr  sâdan,  att  man  Mverhufvnd  icke  frân 
nigot  versslag  kan  med  vissbet  draga  den  af  fôrff.  gjorda  slut- 
satsen  betrâffande  deras  aksentuering.  En  vers  kan  nâmligen 
sâsom  bekant  vâl  gifva  npplysning  om  bnrnvida  en  stafvelse  st&r 
i  arsis  eller  i  tesis  K  DiLremot  kan  ingen  vers  bestâmdt  sUga  oss, 
hamvida  den  aksent,  som  gôr  fOrsta  stafvelsen  af  ifràgavarande 
ord  egnad  till  att  stà  i  arsis,  â,r  fortis  eller  semifortis.  Jag 
betviflar  sàledes  ingalunda,  att  fbrff.  antecknat  de  anfôrda 
orden  kyrkoherde  etc.  med  fttrsta  stafvelsen  i  arsis,  t.  ex.  i 
stiliningar  sàdana  som  dessa:  hân  ôdëlâggêr  âllt;  ôoh  k^rkô- 
hêrdën  kôm.    Men  de  misstaga  sig,  nâr  de  mena,  att  en  dylik 

')  Jag  anvânder  arsis  ock  tesis  i  deras  hâfdvunna  betydelBc. 
Arals  alltiw  =  >hdjtiing»,  tesis  =  >»ankniiig* . 
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eller  liknande  anvlliidning  af  orden  bevisar,  att  man  aksen- 
tnerat  kyrkoherde  etc.  Ty  ftfven  med  uttalet  kyrkohérde  etc. 
med  fortis  pà  tredje  och  semit'ortis  pà  fôrsta  stafvelsen  kan 
deona  senare  lika  bra  anvftndas  i  arsis.  Det  DOdvUndiga 
villkoret  d&rfOr:  att  de  tvâ  omgifvande  Btafvelserna  Uro  sva- 
gare  aksentnerade,  nppfylles  D9.mligeu  âfveo  di,  ty  de  niist 
fôregâende  orden  (h&n,  ôoh)  hafva  hâr  levissimas  liksom  audra 
stafyelsen  i  ôdelftgger,  kyrkoherde.  Ock  att  (i  vissa  trakter) 
en  sâdan  aksentuering  som  kyrkohérde  vâ^rkligen  anvftndes 
under  ftldre  tid,  meddelas  uttryckligen  af  Sven  Hof  i  Dialec- 
tus  vestrogothica  (1772,  jmf.  Sv.  akc.  II,  285  ock  hos  Lyttkens 
ock  WuLFF  sj&lfva  8.  47  noten). 

Det  ftr  8&  mycket  mera  f(5rv&nande,  att  Lyttkens  ock 
WuLFF  v&gat  ur  âldre  dikter  draga  den  slntsatsen,  att  metern 
fordrar  uttaiet  kyrkoherde,  ôdelftgger  etc.,  som  de  (s.  49 
nederst)  ftro  bëjda  att  pà  grand  af  Arvidis  rimrartecknÎDg 
gëra  den  alldeles  motsatta  slntsatsen  betrSffande  IGOO-talets 
aksentuering  af  flskaf&nge,  sftdesttrla,  hwetestrut,  ingalunda, 
w&derhvirfVel,  nechtergal  —  ock  med  lika  liten  ràtt.  Det 
euda  hvarom  Arvidi  npplyser  âr,  att  flskafftnge  med  stafvel- 
serna  -fftnge  rimmar  med  l&nge,  omg&nge;  att  s&des&rla  med 
Btafvelserna  -&rla  bildar  rim  till  f&rla,  hftrla  ock  p&rla  o.  s.  v. 
Men  Iftsaren  torde  redan  hafva  insett,  att  bàraf  ingalnnda  blir 
p&  allra  minsta  sâtt  sannolikt,  att  Arvidi  aksentnerade  fiska- 
f&nge,  Bttdes&rla,  etc.  —  lika  litet  som  man  d&raf,  att  t.  ex. 
Snoilsky  i  vira  dagar  rimmar  vftgor:  glftdjelftgor  (Dikter 
1870;  s.  46)y  grenar:  ftdelstenar  (s.  48),  skiner:  nektarviner 
(s.  49)y  mogen:  r^dobogen  (s.  54)  etc.  etc.,  skulle  kunna  draga 
den  siutsatsen,  att  skalden  uttalar  gl&djel§;gor,  adeUténar, 
nektarviner,  redobogen  etc.  etc.  Lyttkens  ock  WuLLF  hafva 
ej  besinnaty  att  en  stafvelse  med  semifortis,  hvilken  orogifves 
af  stafvelser  med  levissimus,  mycket  s'èX  egnar  sig  till  att  bilda 
rim  till  en  stafvelse  med  fortis. 

S.  45  hafva  de  enligt  min  uppfattning  begâtt  ett  annat 
missgrepp.  Fôr  att  âdagalUgga,  att  fortis  i  âldre  spràket  ofta 
fôU  pà  senare  kompositionsleden,  yttra  de:  »Vi  saga  alla  dagar 

4  4 

barmhàrtigy  v&laignad  . .  .  Och  slà  vi  app  vàr  salmbok  af  1819, 
eller  ànnu  battre  vàr  àldre  salmbok  af  1695,  och  âfven  vàrlds- 
liga  skalder  fràn  forna  dagar  (t.  ex.  Messenius,  Prytz),  sa  nOd- 
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gas  yi   titt   och   ofta   till  sâdana  aksentueringar  som:  grund- 

4  4  4  4 

mura,  utvisa,  firamstioka,  insvepa. . .»;  alltsâ  grundmùra,  ut- 
nsa  etc.  Icke  hSlUer  hâr  anfôra  fôrff.  citât,  men  dâ  psaloi- 
bdckerna  af  1819  ock  1695  nSlmnas  fôrst,  hafva  de  sSlkerligen 
himtat  itminstone  nâgra  bland  de  talrika  exeniplen  af  nyss 
anfbrda  slag  frân  dessa  skrifter^  Men  ait  t'ràn  metriska  ver- 
ser i  psaimboken  af  1819  eller  1695  sluta  sig  till  att  fortis  i 
forna  dagar  làg  pâ  andra  stafvelsen  af  sâdana  ord  som  grund- 
mùra, atvisa  eller  deras  likar,  det  S.r  lika  oberâttigadt,  som  om 
nigon  ville  draga  den  slutsatsen,  att  dylika  ord  i  uuyarande 
riksspr&k  anvUnda  detta  uttal,  emedan  vâra  poeter  tillâta  sig 
att  bmka  orden  med  peDultima  i  arsis.  Nâr  t.  ex.  Snoilsky 
talar  om 

Den  Oàndlige,  hyars  makt 
Talar  i  rëgub&g^^ns  prakt  (s.  98), 

eller  uér  samme  skald  sjanger 

Kringjûblàd  pà  arenans  sand  du  star. 
Bakom  solfjâdrame  de  skôna  strida 
Om  àran  att  fà (s.  79), 

8à  kan  man  ingalunda  dSlraf  sinta  sig  till  att  han  uttalar 
rftgnbSgens,  kringjùblad. 

Betr&ffande  de  upplysningar,  som  âldre  metriska  verser 
knnna  gifva  om  v&r  forntida  aksentuering,  hânvisar  jag  till 
Svensi  akcent  II,  254  f. 

Men  jag  bar  anledoing  att  opponera  mig  icke  blott  mot 
fôrfattamas  metod  att  bestâmma  vârt  'âldre  sprâks  aksentue- 
ring,  ntan  âfveD  mot  deras  sâtt  att  fôrklara  den. 

Pi  samma  gang  som  jag  inlâter  mig  pà  detta  spôrsmâl, 
skali  jag  emellertid  sOka  bemOta  ett  par  af  Ltttkëns  ock 
WuLFF  mot  mig  framst&llda  anmârkningar,  ock  jag  gQr  det 
i  detta  sammanhang,  emedan  KrS.  sj&lfva  i  sin  kritik  satt 
fràgorna  i  en  viss  fbrbindelse  med  hvarandra. 

Nâr  fôrff.  skola  gifva  till  kânna,  i  hvilket  fôrhâllaude  mitt 
arbete  (d.  v.  s.  Svensk  akcent  II,  i)  star  till  deras  grundsatser, 
ai  Damna  de  (s.  103)  s&som  det  fbrsta: 


0  1  fall  fôiff.  hâmtat  nàgra  bland  exemplen  frân  knittelverser 
(frin  fôira  haiften  af  1600-talet),  sa  rôr  min  anmârkning  icke  dessa 
cxempel. 
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»Vi  fasthâlla  framfôr  ait  vâr  ledande  gnindtanke,  nâmligeu  att 
aksenten  màste  betraktas  sâsom  en  allmann  och  enhetlig  f  orm  best&ende 
i  en  fast  och  gifven  takt  och  melodi  .  .  .». 

De  mena  vidare,  att  det  vid  bestâmmandet  af 

>buru  och  ef ter  hvilka  gninder  den  rytmiska  f  ôrdelningen  f ôrsiggàr 
inom  aksentformen»  .  .  .  »âr  af  storsta  vikt  att  .  .  .  icke  gôra  upp  sina 
berâkningar  med  bortseende  frân  melodien  .  .  .  Utan  tvifveb  —  fort- 
sâtta   de  —  «skall  en  kommande  forskning  gifva  oss  mer  och  mer  râtt 

3         V      2 

uti   det  pâstâendet,  att  t.  ex.  den  lâga,  nedgâende  tonen  i  ankedaznm, 

3  V         2  3V  2 

ankdeunjn,  tr&attika  —  fôrmodligen  uppkommen  genom  strâfvan  att 
lâta    sammansâttningens   efterled   framstâ  i  ungefârlîg  likhet  med  fôr- 

sv       2       s      V       2 

ledens  begynnelse  —  icke   blott  historiskt   âterfinnes  i  Anna,  letvBTOB, 

3  V    2  3       V         2 

skinntrôja,  v&sentlig}  utan  till  lika  hjâlper  oss  att  fôrklara,  pâ  hvilken 

3       V        2 

vâg  och  genom  hvad  slags  lockelse  ordet  lefveme  —  sâsom  d:r  KocK 
gôr    antagligt  (s.    321)  —  under  en  viss  tid  faktiskt  mâtte  ha  uttalats 

14       1  3V 

lefveme    (d.  v.  s.  med  fortis   pâ  mellanstafvelsen),   och  ordet  skixin- 

2     1  3  V    2 

trôja,  med  genomgângsformen  sklzintrôja,  bief  —  och  i  vissa  bygdemâl  ait 

14    1  4       11 

jâmt  fôrblifvit  —  skinntrôja,  likasom  v&sentlig,  med  genomgângsformema 

3  V     2  s     V  2  14  1 

v&sentlig,  v&sentlig  blifvit  och  i  rikssprâket  fôrblifvit  v&sentlig. 
Med  andra  ord,  den  melodiska  lâgtonen  (ordmelodiens  djupaste  stalle) 
har  —  sâsom  mâst  karakteristisk  af  ait  hvad  i  utsâgningen  fanns  — 
narrât  gehôret  att  flytta  dit  âfven  hufvudtrycket,  tvârt  emot  det  iir- 
spnmgliga  fôrhâllandet;  hvarmed  dock  icke  ar  sagdt,  att  melodien  vâr- 
kat  ensam.» 

Dessa  tankar  sammanfatta  fôrff.  an  en  gkng  pâ  sin  kritiks 
sista  sida,  dar  de  saga  sig 

^med  bestâmdhet  yrka,  att  det  âr  det  hela,  aksentformen,  och  i 
synnerhet  dess  melodiska  sida,  som  ar.  sa  att  saga,  trumfen  i  spelet, 
nâr  det  gâller  att  tvinga  ett  ord  —  gammalt  eller  nytt  —  till  ett 
visst  nttal.» 

Lyttkens'  oek  WuLFFS  hSlr  iramstâllda  anmSlrkningar 
torde  kunna  i  kortbet  sligas  gà  dSlrpà  ut,  dels  att  jag  skoUe 
fôr  litet  hàfva  tagit  h9.nsyn  till  aksentueringssâtten  sàsom  bel- 
beter,  dels  att  jag  vid  mina  bistoriska  utredningar  af  foma 
ock  nutida  akseutaeringss'àtt  skuUe  bafva  fôr  litet  beaktat  den 
musikaliska  aksentaeringen. 

Dâ  fôrff.  icke  ar  mina  skrifter  om  aksentuering  anfôrt 
nâgot  exempel  pâ  att  jag  vid  nâgot  tilirâlle  eller  vid  vissa 
tillfâ.llen   tagit   fôr   litet  bSlnsyn  till  aksentaeringen  s&som  »en 
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tllmin  ock  enhetlig  form»,  sa  âr  det  vaDskligt  att  besvara  en 
dylik  beskyllniDg:  man  bar  egeotligen  ingeoting  att  gendrifva. 

Att  jag  emellertid  (liksom  fôr  5frigt  ftfven  andra  nyare 
ftrfattare,  som  skrifvit  om  svensk  akacntaering)  till  fnllo  iD- 
sett,  att  vârt  spràk  anvânder  tvft  olika  aksentneriDggglLtt;  att 
hvart  ock  ett  af  dessa  bar  sina  sM^rskilda  exgpiratoriska  ock 
sirskilda  mnsikaliska  aksenter^;  att  salades  byart  ock  ett  af 
de8«a  akaentneriogssfttt  kan  sftgas  utgôra  ett  litet  aksentue- 
riDgssystem  fôr  sig;  att  om  ett  ord  Ofvergàr  frân  det  ena 
akseDtaeringss&ttet  till  det  andra,  det  inllstândigt  tillegnar 
sig  det  nya  aksentueringss&ttet  (ock  icke  t.  ex.  blott  i  vissa 
pnnkter)  —  detta  tager  jag  fôr  alldeles  gifvet  att  Ltttkens 
oek  WuLFF  aldrig  bafva  betviflat.  Jag  b'ànvisar  till  Svensk 
akcent  I,  24  ff.,  II,  12,  45  ff.,  432  ff.  ock  fôr  Ofrigt  till  de  mânga 
stUIen  i  detta  mitt  arbete,  dâr  det  p&visas,  bnru  ett  ord 
eller  en  ordklass  utbytt  det  ena  aksentneringssàttet  mot  det 
aodra  (aks.  1  mot  aks.  2  eller  tvârtom),  det  vill,  fôr  att  an- 
r&nda  fôrfattamas  uttryck,  jnst  s&ga,  att  «aksentformen»  nnder- 
g&tt  »fôrllndring  oek  viixling».  Jag  kan  sàledes  icke  inse,  att 
f&rff.  rOrande  donna  fràga  skulle  bafva  nàgon  annan  »ledande 
gnmdtanke»  an  jag  ock  andra,  som  pà  senaste  tiden  skrifvit 
Offer  &mnet. 

Dftremot  anviinda  fôrff.  vida  oftare  &n  jag  ordmelodien  fôr 
att  bistoriskt  fôrklara  vissa  ordgruppers  aksentnering.  Men 
harovida  deras  arbete  vftrkligen  vnnnit  pft  att  de  sa  flitigt 
brokat  denna  af  dem  sjâlfva  s.  k.  trumfen  i  apelet,  dSlrpâ 
tilliter  jag  mig  att  tvifla. 

Att  ftfven  jag  nftgon  gang  sôkt  med  bj&lp  af  den  mnsi- 
kaliska akseiiten  fôrklara  en  fOrSlndring  i  den  exspiratoriska 
aksentQeringen,  bade  ttïrfattarna  kunnat  erfara  af  Svensk  akcent 
II,  447,  i  fall  de  bade  tagit  k£lnnedom  om  slutbftftet  af  denna 
skrift.  Men  sâsom  jag  tror,  bar  det  varit  v&ibet9.nkt  af  mig 
«tt  endast  i  mycket  ringa  omfàng  anlita  dylika  fôrkiaringar. 
Ock  detta  af  den  enkla  orsak,  att  man  i  spràkforskning  lika 
vU  som  i  ail  annan  forskning  bar  skyldigbet  att  sa  litet  som 


*)  Eventuellt  (i  enstafviga  ord)  sin  sârskilda  exApiratoriaka  ock  sâr- 
«kilda  musikaliska  aksent. 

d9.  iaudsm,   VI.  2  3 
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mi)jligt  till  fôrklaring  anvtoda  okSlnda  eller  ofaIl8t%ndigt  k&nda 
faktorer.  Ock  att  yârt  sprâks  âidre  musikaliska  aksentnering 
bufvudsakligen  bër  rubriceras  nnder  dylika,  &r  obestridligt^ 
Vâr  kânnedom,  eller  rSLttare  sagdt  yâr  teori,  om  forasvenskans 
musikaliska  aksentnering  grundar  sîg  nâstan  nteslntande  pà 
jâmfôrelser  med  den  masikaliska  aksentaeringen  i  nynordiska 
dialekter.  Helt  annorlnnda  fôrbâiler  det  sig  med  v&r  knnskap 
om  yâr  SUdre  exspiratoriska  aksentuering.  Om  denna  gifya  oss 
âidre  grammatiei  ock  metrici  toda  frân  1600-talet  âtskilliga 
y&rdefnlla  upplysningar.  Dessa  fnllst'ândiggôras  betydligt  genom 
en  nndersôkning  af  yersbyggnaden  i  poetiska  skrifter  frân 
medeltiden  ock  den  Slldre  nyare  tiden.  Hftrtill  kommer  sâsom 
en  ânnn  yiktigare  faktor,  att  den  exspiratoriska  aksentneringen 
bevisligen  ntôfyat  ett  y&sentligt  inflytande  p&  yârt  sprâks 
yokalisation,  hyarfôr  man  omvândt  kan  draga  slntsatser  frân 
denna  till  aksentneringen  nnder  âldre  tider.  Slntligen  fôrOkas 
ock  kontrolleras  yâr  kânnedom  om  yâr  egen  &ldre  exspiratoriska 
aksentuering  genom  jUmfôrelsen  med  den  exspiratoriska  aksentuo- 
ringen  i  andra  forngermaniska  dialekter  ock  i  andra  besl&ktade 
sprâk.  Under  dessa  fôrhâllanden  torde  det  icke  yara  fôryâ- 
nande,  att  jag  i  Svensk  akcent  endast  nndantagsvis  s5kt  genom 
den  mnsikaliska  aksentaeringen  historiskt  fôrklara  den  ex- 
spiratoriska nnder  âldre  ock  nyare  tid.  Hârmed  yill  jag  dock 
ingalunda  pâstâ,  att  dylika  fôrsOk  ôfyerhnfyud  i  ail  fram- 
tid  skulle  yara  oberâttigade.  Det  'ékX  yanskiigt  att  yttra  sig 
om  hnm  pass  noggrann  knnskap  framtiden  kan  (y'âl  snarast 
genom  systeraatiska  jâmfôrelser  med  nntida,  âlderdomliga 
bygdemâl)  erhâlla  om  yârt  sprâks  âldre  musikaliska  aksentue- 
ring, ock  det  âr  tllnkbart,  att  man  framdeles,  sedan  man  er- 
hâilit  dessa  stOrre  insikter,  skall  kunna  âdagalâgga,  att  den 
musikaliska  aksentneringen  i  stôrre  omfâng  omgestaltande  in- 
yârkat  pâ  den  exspiratoriska.  Men  hyad  jag  anser  mig  med 
bestâmdhet  kunna  pâstâ,  det  Hr,  att  detta  icke  btifyit  pâyisadt 
genom  Lyttkens'  ock  Wulffs  nyss  anfôrda  eller  fttr  ôfrigt 
i  deras  afhandling  fôrekommande  resonnemanger. 


^)  De  forklaringsfôrslag,  som  af  Norebn  framstallts  i  denna  riktning 
Sv.  landsm.  I,  735,  torde  han  sjâlf  numera  knappast  godkânna.  Jmf. 
for  ôfrigt  min  kritik  af  hans  teori  i  Sv.  akc.  II,  412  ff. 
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Redan  fôrut  bar  jag,  efter  bvad  jag  vâgar  tro,  àdagalagt 
oantagligbeten  af  deras  mening,  ait  akg.  2  i  de  enkla  orden 
sknlle  bafya  genom  analogi-invârkan  Qfverfôrts  till  dem  frl^n 
de  sammansatta.  Jag  skall  dârfôr  icke  hUr  àterkomma  tilI 
denna  af  dem  i  det  nyss  anfôrda  citatet  âterigen  framst&llda 
mening. 

I  stUUet  skall  jag  yttra  ett  par  ord  om  det  andra  af  dem 
pà  anf.  st.  framhàllna  exemplet  pà  den  roll,  som  enligt  deras 
mening  den  musikaliska  aksentaeringen  skuUe  bafva  spelat, 
d.  y.  s.  om  deras  fQrklaring  af  den  Hldre  aksentueringen  lef- 
▼éme,  skinntrôja^ 

HUremot  'àv  mycket  att  invânda.  I  fi^rbigâende  sagdt  âr 
det  obefogadt  af  fôrff.  att  med  âberopande  af  Svensk  akcent 
II,  321  f5ra  ordet  lefVeme  (fsv.  livœme)  till  denna  kategori, 
ty  p&  anf.  st.  bar  jag  y 9,1  s5kt  yisa,  att  fsy.  liyœme  yar  for- 
ment sammansatt,  men  jag  lemnar  uttryekligen  oafgjordt,  haru- 
yida  ordet  knnde  bafya  fortis  pà  pennltima.  Emellertid  skalle 
fl^rfattarnas  fOrklaring,  enligt  deras  mening,  gSllla  bêla  den  stora 
massan  komposita  med  samma  form  som  skinntrôja,  byilka  i 
det  ftldre  sprâket  kunde  fâ  fortis  pà  senare  kompositionsleden 
(firamsftgay  uttala  etc.  etc.  etc.). 

Det  stQd,  som  fôrff.  s5ka  fôr  sin  âsikt  i  yârt  nuyarande 
uttal  y&séntlig,  byilket  ntyecklats  ur  ett  ILldre  y&sentlig,  fôr- 
faller,  dels  emedan  deras  fl^rklaring  af  aksentfôrftndringen  i 
vftsentlig  âr  obâllbar,  dels  emedan  yâsentlig  alldeles  icke  ftr 
likstâlligt  med  skinntrôja.  Enligt  fôrfattarnas  teori  om  aksent- 
fbrUndringen  i  det  fôrra  ordet  (se  Aksentlâ^ran  s.  48)  sknlle 
den    nàmligen   bafya  framkallats  genom  en  fordom  ock  enligt 

deras  nppgift  ftnnu  delyis  bruklig  aksentuering  v&sentlig.  Jag 
tror  mig  emellertid  kunna  pâstâ,  att  detta  nttaP  icke  existerar, 
ock  fôrff.  bafya  icke  yisat  ock  icke  ens  fôrsôkt  att  yisa,  att 
det  fordom  anyâ.ndts. 

*)  S.  78  f.  meddela  fôrff.  ett  annat  fôrsÔk  att  fôrklara  denna 
aksentuering,  men  d&  de  sjâlfva  framstâlla  en  invândning  mot  detta 
tydningsfôrsôk,  àr  det  obehôfligt  att  ytterligare  sôka  vederlagga  det. 

^)  Nâmligen  aks.  2  med  fortis  pâ  fôrsta  stafvelsen  ock  semifortis 
eller    levis    pâ  den  si  s  ta.     Helt  annat  âr,  att  man  nâgon  gang  kan  fâ 

hôra  nttalet  v&sentlig  med  semifortis  pâpenultima,  men  af  detta  uttal 
kunna  fÔrff.  naturligtvis  icke  begagna  sig  for  sin  teori. 
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Men  ftfven  om  de  kunnat  âdagal9.gga  detta,  sa  hade  det 
icke  understôdt  deras  fôrklaring  af  aks.  skinntrôja.  Ty  dess 
nltima  âr  ock  bar  i  fsv.  ock  S.ldre  nysv.  alltid  varit  kort. 
AndelseD  -lig  var  dâremot  sâsom  bekant  fordom  làng  (ock 
kan  i  vissa  ord  ânnu  vara  det:  visserlîgen  etc.),  ock  man  bar 
dârfôr  (vare  sig  att  fortis  légat  pâ  fôrsta  eller  andra  stafvelsen) 
uttalat  T&sentlîg.  Skinntrôja  ock  vftBentligi  voro  alltsft  icke 
likstâ,lliga. 

s  a  1 

Nâr  DU  fôrff.  s&ga,  att  »Bkinntrdja  med  genomgâDgsformen 

SV2  14I 

skinntrôja  bief  skinntrôja»,  sa  anfôra  de  iotet,  som  g5r  trohgt, 

3 

att  den  (6r  deras  teori  Dôdvândiga  MgeDomgàDgsformen»  skinn- 

trôja  existerat  i  det  âidre  sprâket.  Ock  likvâl  'àr  det  uppen- 
bart,  att  den  jnst  dâr  mâste  hafva  anvUndts,  i  fall  fôrfattarnas 
mening  skall  kunna  blifva  sannolik,  ty  det  'àr  just  i  det  àldre 
sprâket  sono  aksentneringen  skinntrôja  etc.  egentligen  bmkas. 
Allt   talar   emellertid   emot   att   vàrt  9,Idre  sprâk  skulle  hafva 

s  va 

anvUndt  aksentueriDgen  skinntrôja.    Det  navarande  rspr.  ak- 

sentuerar  sâsom  bekant  skinntrôja  med  semifortis  ock  mnsika- 
liskt   hôg   ton   pâ   penaltimay   hvilket   fl^rff.  âfven  (genom  sin 

s  a    1 

beteckning  skinntrôja)  medgifva.  Nu  'ûr  det  emellertid  fallet, 
att  i  stockholmskan  vissa  urspr.  sammansatta  ord  af  donna 
form,  ock  i  synoerbet  ord  pâ  -sam,  -bar,  -skap  kanna  uttalas 
icke  blott  pâ  detta  sâtt,  ntan  llfven  sâsom  formellt  ankla 
(jmf.  Sv.  akc.  II,  182  f.),  d.  v.  s.  att  man  kan  uttala  ej  blott 


^)  Orsaken  till  att  fortis  i  l&neorden  v&sentlig,  egentlig,  ordent- 
lig,  offentlig,  hvilka  i  nht.  alltjâmt  hafva  detina  aksent  pâ  fÔrsta  staf- 
velsen, iiyttats  till  den  andra,  âr  pâvârkan  frân  ordet  fiéntlig,  hvilket 
(liksom  dess  stamord  fiende)  sedan  gammalt  kunde  hafva  deuna  plats 
for  fortis,  ock  i  synnerhet  frân  den  stora  massan  komposita  pâ  -ligr 
ined  fortis  pâ  andra  stafvelsen  i  det  âldre  sprâket:  jamf&rllg,  uraprûng- 
lig,  alfvârlig,  bokstàflig,  storstStellg,  vidsképllg  etc.  etc.  I  det 
inhemska  enkânnerlig  har  en  likartad  aksentflyttning  forsiggâtt  som  i 
de  utlândska  v&sentlig  etc.  Detta  allt  naturligtvis  under  f  ôrutsâttning, 
att  lâneordeu  v&sentlig  etc.  i  den  âldre  tyskan  vârkligen  liksom  i  nht. 
hade  fortis  pâ  fôrsta  stafvelsen.  I  fall  de  niôjligen  redan  pâ  tysk 
botten  skulle  hafva  haft  fortis  pâ  andra  stafvelsen  (jmf.  den  nht.  aksen- 
tneringen absônderlioh,  vortréfflioh  etc.),  hvarom  man  dock  intet 
kânner,  sa  behôfver  deras  nuvarande  aksentuering  i  svenskan  tydligen 
ingen  fôrklaring.     Jmf.  Sv.  akc.  II,  228. 
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lillskApet  med  semifortis  ock  musikaliskt  hOg  ton  pâ  den  dâ 
lioga  pennltima,  atan  ock  B&llskftpe't  med  levis  ock  den  musi- 
kaliskt hëga  tonen  pâ  nltima,  i  hvilket  fall  pennltima  blir  kort 
Meo  det  âr  alldeles  nppenbart,  att  denna  fôrândring,  hvar- 
igenom  vissa  formellt  sammansatta  ord  h  alla  pâ  att  Ofvergâ 
till  forment  ânkla,  ftr  af  belt  ungt  datam,  eftersom  den  visar 
sig  endast  pâ  vissa  orter  (sâsom  i  Stockholm),  emedan  den 
âf?en  d'ÉLT  hnfvudsakligen  môter  blott  i  de  n&mnda  ordklasserna 
ock  den  %fven  i  dem  icke  undantr&ngt  det  ftldre  uttalet.  Under 
dessa  fbrhâUanden  anser  jag  mig  knnna  pâstâ,  att  ingen  sanno- 
likhet  finnes  dSLrKr,  att  den  fôr  Lyttkens'  ock  WuLFFS  teori 

3  V     2 

nôdvi&ndiga  »genomgftngsformen»  Bkinntrôja  (d.  v.  s.  Bkinntrôja') 
9kaUe  hafva  existerat  redan  sa  tidigt,  som  aksentaeringen  skinn- 
trôja  etc.  bôrjade  anvftndas.  Ty  Slfven  om  man  ser  bort  ifrân 
att  denna  aksentnering  utan  tvifvel  'élt  ett  arf  frân  indoeuro- 
peisk  tid,  en  appfattning  bvartill  âfven  Bbate,  Sv.  landsm. 
VI,  xlvi  anslutit  sig.  sft  framgâr  dess  bruk  i  fsv.  redan  f5re 
?&ra  ildsta  lagars  nedskrifvande  af  Ijndutvecklingen  au  ->  o,  a 
i  GautBtaAr  ->  QustAvery  skautkonungr  ->  Bkotkonunger  (jmf.  Sv. 
akc.  II,  360). 

Sintligen  ma  tillâggas,  att  om  ocksâ  komposita  sâdana 
8om  skiniitrôja  etc.  fordom  nttalats  skinntrôja'  etc.  ock  om 
ocksâ  fôrff.  lyckats  visa  detta,  icke  desto  roindre  deras  teori 
torde  haft  mycket  svârt  att  vinna  anh&ngare,  emedan  den  at- 
gir  frân  den  oriktiga  fôruts'âttningen  (jmf.  ofvan),  att  fortis- 
stafvelsen  i  ord  med  aks.  1  (i  skinntrôja  etc.)  ligger  musikaliskt 
Ugt  i  rspr. 

Ett  annat  exempel  pâ  den  mnsikaliska  aksentens  fôrmâga 
att  omgeBtalta  aksentueringen  anse  fbrff.  sig  kunna  meddela 
s.  80,  om  ock  med  tvekan.  Fôr  att  fbrklara  aks.  1  i  »sâdana 
direkt  sammansatta  ord  som  t.  ex.  bl&okhorn,  drôjsmftl,  synâl, 
trftgftrd,  Âland,  hvilka  i  sin  enstafviga  fôrled  icke  ha  utrymme 
oog  fôr  den  karakteristiska  och  âsyftade  tonbrytningen 
nedit»,  antaga  fôrff.,  att  den  enstafviga  fôrleden  »lâter  den  lâga 
eftertonen  genom  predisponering  intrftda  pâ  bekostnad  af 
deo  hôgre  begynnande  fôrtonen.  Men  i  och  med  det 
8amma  intr&der  4:1  [d.  v.  s.  aks.  1]  i  st.  f.  3  V  2  [d.  v.  s.  aks. 
2]».  Denna,  enligt  min  âsikt,  utomordentligt  djârfva  teori 
itrandar  redan  pâ  det  faktum,  att  orden  drôjsmâl,  synâl»  trA- 
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gftrd  ock  Âland  mycket  yftl  pâ  sin  penultima  hafva  rum  fôr  i>den 
karakteristiska  tODbrytDJngen  nedât».  Denna  stafvelse  ntgOres 
nS,mIigen  i  synftl,  Âland  af  en  lâng  vokal  ock  i  drôjsm&l,  trft- 
g&rd  (Mtrftggftrd»)  af  en  kort  vokal  +  lâng  betonad  konsonant; 
ock  ait  T&rkligen  »tonbrytningen»  mycket  vUl  f&r  plat8  pâ  dessa 
statVelser,  inses  till  fallo  af  aksentneringen  %l&gga,  Taggrir, 
bl;^kula  med  aks.  2,  d.  v.  s.  med  «tonbrytningen»  pâ  fSrsta 
stafvelsen.  Men  om  det  af  Lyttkens  ock  Wulfp  anfSrda 
sknile  vara  skâlet  till  aks.  1  i  Âland,  tr&gftrd,  synftl,  hvarfôr 
hafva  icke  t.  ex.  Mftgga,  vâggur,  bl^kola  ocksâ  antagit  denna 
aksentuering?  Man  har  dârfi^r  att  pâ  annat  sâtt  fOrklara  aks. 
1  i  bl&okhorn,  Âland,  tr&gftrd  etc.  Orsakerna  —  ty  skilda 
omstândigheter  hafva  framkallat  aks.  1  i  dessa  ord  —  diska- 
teras  i  Svensk  akcent  II,  134,  91  (ock  115),  137,  156,  476  ^ 

FOrff.  antaga  (s.  88  noten),  att  âfven  i  orden  pâ  -kôping 
(Jônkôping,  Norrk5ping  etc.)  den  karakteristiska  tonbrytningen 
eller,  sâsom  den  hâr  kallas,  »sânkningen»  sknile  hafva  fôr&ndrat 
aksentneringen.    De  mena  nâmligen,  att  vissa  ord  pâ  «kôping 

»lâtt  âytta  bitrycket  till  sista  stafvelsen  -kôping,  fbr  att  sftnk- 
ningen  i  fi^rsta  skall  fâ  sjâlfstândig  plats».    Men  hvarfOr  hade 

■7  -1  n 

»sânkningen»  i  ùttala,  fràmstupa,  sklnntrôja  ock  i  tusentals 
andra,  eller  râttare  sagdt  i  alla  dylika  ord  icke  samma  behof 
att  fâ  en  egen  stafvelse?  Dâ  detta  spôrsmâl  lemnas  af  fôrff. 
obesvaradt,   sa    fOljer   dâraf,   att   de  icke  fnnnit  den  vftrkliga 

orsaken  till  aksentneringen  Jônkôping  etc.  Den  f^rklaras  i 
Studier  ôfver  fsv.  Ijudlara  I  (1882),  229  ff.,  dar  det  visas,  att 
den  ar  gammaî. 

Ofverhufvud  synas  fttrff.  hafva  svârt  att  tânka  sig,  att 
den   nu   i   rspr.    brnkliga   (eller   râttare   den   af  dem    sjalfva 


^)  Det  âr  knappast  behôfligt  att  pâpeka,  att  den  af  Lyttkens  ock 
WuLFF  hâr  fôrsôkta  fôrklariDgen  af  aks.  1  i  drOjsm&l,  bl&okhom, 
syn&l  etc.  ar  nâgot  helt  annat  an  min  î  Svensk  akcent  li.^  141  fram- 
stàllda  belysning  af  aks.  1  i  bl&okhorn,  blookhns,  toppsegel,  fiok- 
fack  etc.  etc.  Lyttkens  ock  Wulff  vilja  i  fôrsta  hand  fôrklara  aks. 
1  i  âtskilliga  olikartade  ord,  af  hvilka  de  flesta  hafva  ett  lângt 
betonadt  Ijud  i  fortis-stafvelsen.  Jag  âter  vill  pâ  anf.  st.  fôrklara 
bevarandet  af  den  af  vissa  ord  redan  antagna  aks.  1,  ock  intet 
bland  dessa  ord  har  i  fortis-stafvelsen  nâgot  lângt  betonadt  Ijud, 
ntan  alla  kort  vokal  +  lâng  tonlôs  explosiva. 
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ao?&nda)  aksoDiaeringen  icke  skolle  vara  den  arsprungliga, 
frin  hyilken  man  obetingadt  bar  att  utgà  vid  fôrklaringen  af 
ett  fràn  denna  afvikande  nttal.  Till  det  redan  anfôrda  ma 
liggas  deras  nppfattning  (s.  80  noten  1),  att  aks.  2  »vikit 
fôrii  aks.  1  i  norrlândskans  strykerska,  rôrelse.  TvlHiiom  bar 
Dorri&ndskan  i  strykerska  liksom  ofta  annars  bevarat  det  âldre 
Dttalet.  Andelsen  -erska  (fsv.  -irska)  Sr  nUmligen  ett  I&gtyskt 
lio:  jmf.  mit.  krôgersohe  sv.  krôgeraka,  mit.  meiersohe  sv. 
mfijenka,  mit.  môstersohe  fsv.  mœstirska,  mit.  mordersohe 
8T.  mOrderska  etc.  (TamM,  Om  tyska  àndelser  i  svenskan  s.  40). 
Det  kan  dariT5r  icke  vara  tyifvelaktigt^  att  den  norrl^ndska 
aks.  1  i  strykerska,  krôgerska  etc.  liksom  i  sa  m&nga  andra 
lineord  beror  pà  ordeos  utl&ndska  hârkomst  (jmf.  Sv.  akc.  II, 
406).  N&r  ordcD  i  rspr.  utbytt  den  âldre  aks.  1  mot  aks.  2, 
(Srkiaras  detta  l&tt  genom  pâvàrkan  frân  flerstafviga  ord  med 
aks.  2  (krôgare,  Btryka  etc.  etc.),  hvilka  sàsom  bekant  nUstan 
alla  erhftlla  denna  senare  aksentuering.  Dftremot  inser  man 
ejy  hyarfbr  orden  fâtt  aks.  1  i  norrlàndskan,  i  fall  aks.  2  vore 
det  arspmngiigare. 

Afven  i  orden  pâ  -elae  (rdrelae)  torde  norrl&ndskan  bafva 
behftllit  den  Hldre  aksentneringen.  Denna  ftndelse  bar  nUm- 
ligen inf&rts  till  oss,  elier  àtminstone  bos  oss  erbâllit  ett  vid- 
8trlcktare  bnik,  genom  utl&ndsk  pâvârkan;  jmf.  mit.  baokels 
Bv.  bakelse,  fsax.  dôpisli  fsv.  ddpilse,  mit.  deokels  sv.  tftokelse 
etc.  (se  sSLrskildt  Tamm,  Trânne  tyska  àndelser  i  svenskan  s. 
16  ff.,  om  ock  Tamms  framstâllning  icke  i  allô  éx  ôfvertygande). 
Det  ftr  dftrfôr  troligt,  att  Hfven  aks.  1  i  dessa  ord  beror  pà 
otlindskt  inflytande.  Sedan  orden  i  svenskan  en  g&ng  er- 
biliit  detta  nttal,  bar  den  omstSlndigbeten  bidragit  till  dess 
bevarande,  att  fsv.  %gde  en  massa  ord  pâ  -ilse  bOrjande 
med  prefizen  be-  eller  for-,  sàsom  bedraghilse,  befiniktilse, 
begavilse,  begripilse,  begœngilae,  begœrilse,  beklaghilse,  be- 
kymbrilse,  bekœnnilae,  belœghilae  etc.,  forskikkilse,  forskrœk- 
kilse,  forskuldilae,  foramœdhilBe,  forsmœilBe,  forstandilse, 
forsimiilBe,  'ibravarilse,  fortakilse,  fortapilse,  forteerilse,  for- 
trykkilse  etc.  etc.  Dâ  dessa  ytterst  talrika  komposita  hade 
(ock  2nnn  bafva)  aks.  1:  bedréghilae,  forBumilBe  etc.,  bibehôlls 
genom  deras  pâvSLrkan  denna  aks.  lUttare  i  de  ânkla,  ock  sUr- 
Bkildt   kan    aks.    1    i   sàdana   komposita  som  bedrôvilae,  be- 
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budhilse»  begabbilse»  fordœrvilBO  etc.  hafva  medviirkat  till 
att  vidmakthâlla  aks.  1  i  motsvarande  ânkla  ord  med  samma 
betydelse:  drôvilse,  budhilse,  gabbilse»  dœrvilse  etc. 

Denna  min  fôrklaring  af  aks.  1  i  ord  pà  -erska  ock  -else 
skulle  Ltttkens  ock  Wulff  troligen  icke  vilja  godkânna, 
emedan  de  (s.  108)  synas  uttala  en  Md  min  (ock  vUl  oeksà 
frân  alla  andras)  mening  mycket  afvikande  appfattoing  om  lâne- 
ords  aksentaering  i  svenskan.    Det  heter: 

»Vi  yrka,  att  nâstan  ait  kommer  an  pâ  ordets  nya  omgifningar  och 
fôihâllanden,  nâstan  intet  pâ  ordets  foma  tradition  sâsom  blott  sftdan. 
Det  synes  oss  altsâ  vara  af  jâmfôrelsevis  ringa  vikt  att  inan  kan  eller 
icke  kau  uppvisa  en  utlândsk  l&ngifvare.  Att  t.  e.  ordet  laadtm&tare 
(3  V  211)  troligen  harleder  sig  frân  ett  nedertyskt  ord,  synes  oss  gifva 
d:r  KocK  en  mycket  klen  râttighet  att  saga  (s.  139),  att  Fryksdals- 
mâlëts  lanntm&ter  (med  aks.  1,  d.  y.  s.  411)  isâkerligen  âr  ett  lân- 
ord>,  aâ  vida  han  dârmed  vill  ha  sagdt,  att  ordet  pâ  nâgot  sâtt  har 
nedertyskan  att  tacka  for  sin  nuvarande  ânkla  aksent  i  detta  vârm- 
lândska  mal,  hvilket  ju  har  en  sa  allmann  fôrkarlek  fôr  den  ânkla 
aksentformen.» 

Jag  Sir  tveksam  om  hurn  detta  resonnemang  skall  npp- 
fattas.  Sàsom  fôrff.  uttryckligen  s&ga,  ant^ra  de  Fryksdals- 
roàlets  lénntmftter  (platt-t.  landmftter)  endast  som  ett  exempel 
pft  sâdana  ord,  om  hvilka  jag  utan  skâl  skulle  hafva  pàst&tt, 
att  de  hafva  sin  ntlS^ndska  hftrkomst  att  tacka  fôr  aks.  1. 
Detta  ord  màste  alltsà  hafva  âtskilliga  af  mig  lika  illa  be- 
handlade  kamrater,  ock  dessa  mftste  tydligen  ntgôras  af  andra 
nrspr.  ntlandska  komposita,  hvilka  i  bygdem&l  eller  dialektiskt 
kanna  erhâUa  aks.  1;  sa  t.  ex.  de  i  sammanhang  med  laxmt- 
m&ter  (s.  139  hos  mig)  anfôrda,  i  SOrbygdmâlet  brokliga  firdn- 
teminer  (mit.  vrouwentimmer),  jongfru  (mit.  junkvrowe), 
rfttthftut  (platt-t.  riohtholt  »richt8cheid  bei  den  maorem  nnd 
zimmerlenten»),  spéssbftr  (nht.  spitsbohrer)  etc.  Det  'àv  v&rk- 
ligen  min  âsikt,  att  aks.  1  i  Fryksdalsmftlets  lànntmftter  lik- 
som  i  dessa  ock  i  stora  massor  af  andra  tyska  Iftneord  beror 
pâ  deras  utlândska  b5rd  (se  Sv.  ake.  Il,  132  ff.).  Men  det 
pâfallande  ar,  att  Lyttkens  ock  Wulff  sjâlfva  (s.  81  f.) 
uttala  den  âsikten,  att  den  i  OOtaland  brukliga  aks.  lit.  ex. 
ebenholts,  pookenholts  ursprungligen  beror  pà  ordens  utl&nd- 
ska  hftrkomst.  Men  dessa  ord  ^ro  i  ifràgavarande  afseende 
fullkomligt   likstâlliga    med   de  i  bygdemàlen  brukliga  linnt- 
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miter»  Ihiiitemmer  etc.  Ty  den  omst&Ddigheten,  att  eben- 
holti,  pookenholtB  i  vissa  trakter  (OOta  land)  nttalas  med 
aks.  1  af  bildade  personer,  nnder  det  att  laantmftter,  frun- 
temmer  etc.  af  en  eller  annan  trakts  o bildade  personer  ut- 
talas  med  aks.  1,  saknar  b&r  tydiigeu  ail  betydelse. 

Pà  grand  af  denna  vi&rkliga  eller  skenbara  motsâgelse  bos 
Arff.  s.  81  f.  ock  s.  108  Ht  det  ovisst,  hvilken  mening  man  b5r 
inllgga  i  deras  ord  p&  det  senare  stftilet. 

Emellertid  nftmna  de  sâsom  en  sorts  belysning  till  aks.  1 
i  Fryksdalsm&lets  l&xmtm&ter,  att  udetta  v^rmlfindska  mal  ja 
bar  en  si  allmftnn  fbrk&rlek  fi)r  den  ftnkla  aksentformen«>  [aks. 
1].  Det  &r  sant,  att  detta  mftl  anvftnder  aks.  1  i  âtskilliga 
komposita,  som  i  vissa  andra  bygder  fà  aks.  2,  men  denna 
omstindigbet  ensam  f&rklarar  icke,  hvarfttr  lanntmftter  f&r 
aks.  1.  Ty  ebnra  jag  blir  npplyst  om  att  ordet  bar  âtskilliga 
kamrater  med  samma  aksentaering,  fkr  jag  icke  veta,  bvarfbr 
jast  detta  ord  anv&nder  aks.  1.  Naturligtvis  bafva  Ltttkens 
ock  WuLFF  fttr  Ofrigt  r&tt  i  sitt  resonnemang  om  att  ordets 
nya  omgifniogar  i  svenskan  spela  en  roll,  nftr  frftga  ftr  om 
horavida  ett  ntlliodskt  ord  skail  bevara  siu  âldre  aks.  1  eller 
i  analogi  med  attalet  af  sprikets  flesta  komposita  ntbyta  denna 
akseatQering  mot  aks.  2.  Men  detta  gftller  icke  blott  om  de 
onipr.  Qtiftndska  komposita  med  aks.  1,  ntan  ocksà  om  5friga 
komposita  med  aks.  1  (t.  ex.  éldav&da  af  ela  ▼a[)e9  minabot 
af  mans  bot  etc.).  •  Ock  i  sjftlfva  vârket  vill  det  icke  s&ga 
nlgot  annaty  an  att  en  nôdv&ndig  fOrnts&ttning  fOr  att  ett 
Tisst  lâneord  (eller  annat  ord)  skall  i  en  viss  diaiekt  knnna 
bibehàlla  ain  nrspr.  aks.  1,  ftr,  att  denna  diaiekt  ocksà  i  andra 
ord  anTftoder  samma  aksentnering,  s&  att  det  &r  otftnkbart,  att 
i  en  diaiekt  med  fttr  ôfrigt  nteslntande  aks.  2  —  om  annars  en 
sidan  diaiekt  hade  existerat  —  ett  làneord  i  strid  med  byg- 
deas  hela  Ofriga  aksentnering  sknlie  bafva  bevarat  aks.  1. 
Lika  sjllfklart  9.r,  att  làneord  oftare  behàlla  denna  aksentne- 
^S  i  bygder,  dâr  den  fbr  5frigt  àr  mycket  braklig^  an  i 
trakter,  som  annars  fOga  anvftnda  den.  lien  jag  tillàter  mig 
stt  siga,  att  detta  &r  sa  triviella  sanningar,  att  det  bade 
varit  orimligt  af  mig  att  frambàila  dem  vid  den  bistoriska  nt- 
redaingen  af  orsaken  till  aks.  1  i  bvarje  ordgrnpp. 
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Slatligen  kommer  jag  till  Lyttkens'  ock  Wulffs  metod 
att  référera  mina  nppgifter  om  eDskilda  ords  aksentaering. 
S.  105  f.  i  fôrfattarnaa  skrift  beter  det: 

»D:r  KocK  fattar  begreppet  rikssprâk  helt  annorlunda  an  vi, 
hvilket  Barskildt  haft  till  fôljd,  att  m&nget  aksentueringssati,  Bom  vi 
ateslutit  frftn  vftr  betraktelse  eUer  betecknat  sâsom  vulgârt  eller  dialek- 
tiskt  (ehuru  det  till  &fventyrs  »fôrekoinmer  i  tv&  provinser»  som  icke 
gransa  till  hyarandra»),  har  befunnîts  brukbart  for  d:r  Rocks  ândamâl. 
Ingalunda  sâsom  en  kritik,  utan  blott  for  att  sârskilja  vâr  uppfattning, 
meddela  vi  hâr  en  nâgorlunda  fullstandig  fôrteckning  pâ  ord,  som  s&lunda 
i  d:r  KocKS  nya  arbete  icke  utsondraB  frân  rikssprâket,  men  hvilkas 
akeentuering  vi  af  ett  eller  annat  skSl  anse  obb  bôra  angifva  annor- 
lunda.» 

Hftreiter  fôljer  en  ordffirteekning,  som  npptager  ioemot 
tvâ  med  petit  tryckta  sidor,  ock  i  hvilken  fôrfattarna,  enligt 
siD  m  en  in  g,  angifva  sin  frân  mina  nppgifter  afvikande  &8ikt 
betrftffande  enskilda  ords  ock  smârre  ordgrnppers  aksentnering. 

Jag  finner  mig  nOdsakad  att  pft  det  allra  bestILmdaste 
protestera  mot  det  s&tt,  hvarpft  de  i  denna  ordfôrteokning 
refererat  mina  nppgifter,  i  det  att  de  tillskrifvit  mig  en  massa 
pàstàenden,  som  jag  ingenstildes  fftllt. 

Detta  strânga  omdOme  fordrar  sitt  bevis,  hvilket  bftrmed 
fôljer. 

S&som  Iftsaren  genom  det  nyss  fr&n  Ltttkens  ock  Wulff 
anfiJrda  citatet  insett,  vilja  de  i  mitt  arbete  nppsôka  sftdana 
ord,  bvilka  jag  tillskrifvit  en  aksentnering,  som  (fast&n  den 
pâ  nâgon  ort  fôrekommer)  icke  skuUe  tillhOra  rikaspr&ket. 
Deras  fôrsta  exempel  befftlhalVare  âr  hâmtadt  frân  Sv.  akc.  II, 
53,  ock  de  yttra  d&rom:  »ieke3V2  11»,  hvilket  nttryck  omôj- 
ligen  kan  tolkas  annorinnda,  an  att  jag  sknlle  hafva  pâstfttt, 
det  aks.  bdf&lhafvare  vore  brnklig  i  rspr.;  ock  ntan  tvifvel 
frapperas  man  af  denna  pâfallande  nppgift.  6ôr  man  sig  m5da 
att  s5ka  npp  den  citerade  sidan  i  Sv.  akc.  II,  finner  man 
emellertid  dâr  en  helt  annan  notis.  Efter  att  hafva  nftmnt, 
att  bèfuilm&ktiga,  bèredvillig  ock  bèledsaga  kunna  fà  det 
bftr  betecknade  nttalet,  tillâgger  jag:  DÂfven  befftlhafvare  kao 
âtminstone  i  sammansâttningen  general-befftlhafVare  (med  fôrsta 
sammans&ttningsordet  ntan  fortis)  i  vissa  trakter  lâta  fortia 
falla  pâ  fôrsta  stafvelsen»,  ock  till  yttermera  visse  npplyser 
noten:   »Uttalas  dock  vanligen  generàl-befftlhafVare  (eller  ge- 
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ner&l-befiUhafVare).»  Det  Hr  sâledes  icke  egentligen  om  be* 
AlhalVare,  atan  om  general-beAlhafrare»  som  jag  Ofverbnfvad 
yttrar  mig,  ock  om  detta  senare  ord  sâger  jag,  ait  det  i  vissa 
trakter  (sàiedes  icke  i  rspr.)  kan  hafva  fortis  pâ  be-. 

Vidare  yttra  Lyttkens  ock  Wulff:  »af  de  upprâknade 
orden  (s.  95  ff.)  borde  d:r  EoCK,  eniigt  vàr  meniDg  atmUrkt 
med  en  *  âfven  fôljande  ord,  enftr  det  torde  gftUa  Hfven  om 
dem,  att  de  «endast  dialektiskt»  ba  41  [d.  v.  s.  aks.  1],  Dftm- 
ligen  :  blindbook,  rftbook  . .  .  fArskinn,  getskinn . .  .»•  Denna 
anmILrkuiDg  âr  hOgst  ôfyerraskande,  ty  jast  pà  den  af  fôrff. 
àsyftade  sidan  (s.  97)  sâger  jag:  »Skànskan  [sàiedes  icke  rspr.] 
bar  akc.  1  i  tvàstafviga  ord  pà  -skinn  ...  t.  ex.  I&rakixm» 
getskinn»;  ock  pà  s.  95  bttnvisas  till  de  fttrat  (s.  92,  98)  be- 
bandiade  orden  blindbook»  r&book,  ock  om  det  fôrra  yttras: 
»dialektiskt  knnna  &fven  fôijande  . . .  rddbeta,  blindbook  bafva 
aks.  1»,  nnder  det  att  râbook  apptages  bland  ord,  som  dialek- 
tiskt  kanna  anvânda  denna  aksentaering.  Orsaken,  bvarfôr 
dessa  ord  icke  ntmftrkts  med  nftgon  *,  Ikr  den,  att  detta  tecken 
aldrig  af  roig  anv'àndts  fôr  att  utmllrka  dialektiskt  brnk  af 
aks.  1,  n&r  jag,  sàsom  bàr  Ht  fallet,  i  tezten  uttryckligen  sagt, 
att  attalet  med  aks.  1  'élt  dialektiskt.  Dllremot  bar  jag  i  ett 
kapitel  brnkat  detta  tecken  ft)r  att  i  lUngre  listor  pà  ord  med 
aks.  1  ntm&rka  sàdana,  som  endast  dialektiskt  bnika  denna 
aksentnering. 

^id  granskning  af  s.  102  af  min  skrift  g()ra  tVrff.  sig 
skyldiga  till  ett  liknande  misstag.  De  yttra  n&mligen:  »endast 
3  V  2  ba  fôljande  af  de  nppriiknade:  buffel-  (i  sammanslittning), 
flnkel-9  griffai-,  jubel-,  kabel-,  pudel-,  slyngel-,  stôfirel-,  toffel-, 
▼iksel-,  spindel-,  bnller-,  fijder-,  flnger-,  l&oker-,  mnntergdk, 
pillertiillare,  Bttter-,  hvilkendera,  sôokendag,  gyllenUUler, 
gyllenftder».  De  mena  alltsà,  att  jag  sknlle  bafva  pàstàtt,  att 
dessa  ord  i  likssprAket^  knnna  anvftnda  aks.  1.  Ock  likvU 
sàger  jag  nttryckligen  pà  anf.  st.:    »Dialektiskt  knnna  mànga 

^)  Jmf.  deras  ofvan  anfôrda  yttrande  fore  listan  pâ  de  ord^  som 
jag  eniigt  deras  mening  skuUe  bafva  tilldelat  en  oriktig  aksontuering  i 
rspr.  I  fall  de  ftter  mot  ail  fôrmodan  skulle  med  sina  hâr  anfôrda  ord 
vilja  saga,  att  dessa  komposita  ôfverhufvud  icke  kunna  (hvarken  i  rspr. 
eller  dialektiskt)  fâ  aks.  1,  sa  âr  dârpâ  att  svara,  att  fôrff.  i  sa  fall 
icke  kânna  vissa  dialektegenheter. 
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under  detta  moment  [fôrsta  kompositionsleden  pà  -el,  -er,  -en] 
hOrande  ord  fà  akc.  1  :  biifl'el(-hud) . .  .»,  bvarefter  jast  de  at 
Lyttkens  ock  WuLFF  nppr'àknade  orden  anfôras.  Till  ytter- 
mera  visso  gôres  pâ  anf.  st.  detta  tiilâgg:  »Skàn8kan  kan  an- 
vllnda  akc.  1  i  dessa  ord,  men  denna  akcentaering  %r  fôr  fiera 
af  dem  nàgot  vnlgâr». 

Fôr  att  istadkomma  stOrre  Ofyerskâdlighet  ôfver  den  stora 
massan  af  komposita  (kôrsb&r,  l&nsinaii  etc.),  som  anvânda 
bàde  aks.  1  ock  aks.  2,  bar  jag  i  min  skrift  fôrst  i  ett  kapîtel 
redogjort  fôr  det  navarande  faktiska  braket  af  detta  aksentae- 
ringss&tt,  ock  dârvid  alltid  anmârkt,  haravida  aks.  1  tillh5r 
rspr.  eller  blott  âr  dialektisk,  ock  sedan  i  ett  f5]jande  kapitel 
sôkt  utreda  orsakerna  till  aks.  1.  Vid  denna  bistoriska  under- 
sOkning  bar  jag  ansett  det  obebQfligt  ock  ol&mpligt  att  nr  det 
fëregâende  npprepa,  barnvida  i  bvarje  sârskildt  ord  aks.  1 
brakas  blott  dialektiskt,  eller  om  den  anvândes  âfven  af  rspr., 
ock  jag  anser  mig  sa  mycket  mindre  hafva  bebôft  trotta  iSlsa- 
ren  med  en  dylik  upprepning,  som  ban,  i  fall  ban  icke  sknlle 
erinra  sig  den  fôregâende  framstftllningen,  genom  att  slà  upp 
pà  registret  oftast  Ogonblickligen  kan  f&  veta,  hurn  hàrmed 
sig  fôrhâller.  Lyttkens  ock  Wulff  bafva  fôrbisett  detta  ock 
fôrledas  dârfôr  till  det  pâstàendet,  att  jag  skalle  bafva  angifvit 
aks.  1  sftsom  bruklig  i  en  massa  ord,  enligt  riksspràks- 
Qttalet,  om  bvilka  jag  tvârt  om  attryckligen  anmUrkt,  att  de 
blott  dialektiskt  kunna  erbâlla  denna  aksentuering.  Sa 
beter  det  t.  ex.  bos  Lyttkens  ock  Wulff:  »utbildad, 
genomlftst,  kringburen»  kullkdming  med  41  [d.  v.  s.  aks.  1] 
âr  vâl  dialektiskt».  Men  alldeles  denna  mening  bar  af  mig 
(s.  94,  101)  blifvit  attalad  om  dessa  ock  likartade  ord: 
»dialektiskt  (i  nàgot  vulg'àr  skànska)  anvandes  andantagsvis 
akc.  1  ...  i  ...  t.  ex.  utbildad»  .  .  .  «Dialektiskt  kan  man 
&fven  fâ  h(5ra  akc.  1  i  sàdana  particip  som  kringburen  .  .  . 
och  vë.1  âfven  i  .  .  .  kullkôrning».  »Âtminstone  dialektiskt 
knnna  .  .  t.  ex.  undangdmd,  genomlftst  .  .  fâ  akc.  1  (jâmte 
akc.  2)». 

Ett  misstag  af  alldeles  samma  slag  begà  Lyttkens  ock 
Wulff  omedelbart  efteràt.  De  saga  med  citerande  af  s.  132 
ff.  i  mitt  arbete:  »af  alla  de  blir  appr^nade  ba  vUl  endast 
fôljande  nâgon  môjligbet  till  41  [d.  v.  s.  aks.  1]  i  rikssprâket: 
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biyertB.  .  .»  Pà  anf.  st.  anfôr  jag  en  massa  ord,  i  hvilka 
aks.  I  &r  att  fôrkiara  af  deras  utlftndska  bîlrkoinst,  men  om 
stOrre  delen  eller  itminstone  om  en  stor  mângd  af  dem  bar 
fSrnt  î  min  skrift  nttryckligen  framhàllits,  att  denna  aksentue- 
ring  blott  dialektiskt  anvftndes.  Detta  bar  af  mig  blifvit 
anmiirkt  om  t.  ex.  arfbynd,  armborBt,  bftmBten,  bislag,  blank- 
Iftder,  blomkftl,  boflnk,  f&mbook,  fyrfat,  hagtorn,  hyrkiuk, 
hyrragn,  knipt&ng,  krumsprftng»  kuskbook,  l&rjmige,  mun- 
styGke,  rorpinne,  Bohaokspel,  snftUt&g,  spanskgrôna,  i  aporr- 
itrftok,  springbrunn,  springvatten,  strûsand,  atrôsooker»  Btu- 
piga,  tolag»  vindthund,  Altfàr»  âltmor,  ftltftoiy  blookhaa, 
brookfogel,  doppsko,  hetcôakt,  klappjakt,  plattfbt,  plattyak, 
rapphôna.  Icke  desto  mindre  fôrbigà  Ltttkens  ock  WuLFF 
pà  anf.  st.  dessa  ord  ock  pàstâ  dUrmed,  att  de,  enligt  min 
meniog,  sknile  i  rikssprâket  knnna  uttalas  med  aks.  1, 
en  nppfattning  mot  bviiken  jag  tvârt  om  uttrjckligen  reser- 
verat  mig.  Hvar  ock  en  kan  Ifttt  Ofvertyga  sig  om  riktigheten 
af  denna  min  nppgift  genom  att  pà  registret  till  Svensk  akcent 
Il  nppslà  de  ifrâgavarande  orden. 

Men  nog  med  ezempel  pà  dessa  oriktiga  referater,  ebnrn 
de  l&tt  sknile  knnna  Okas.  Jag  b5r  emellertid  n&mna,  att  jag 
ord  fbr  ord  granskat  Ltttkens'  ock  Wui^F^s  ordlista  blott 
till  ock  med  rftaegel  (pà  s.  107).  Ty  nftr  jag  vid  denna  râtt 
besYftrliga  granskning  fnnnit,  att  omkring  trà  tredjedelar  af 
deras  direkta  eller  indirekta  uppgifter  om  den  af  mig  angifna 
aksentneringen  Uro  oriktiga  eller  delvis  vilseledande,  eller  annor- 
londa  attryckt,  att  dessa  (pà  nàgot  5fyer  en  sida  i  deras  skrift 
mOtande)  inkorrekta  nppgifter  vidkomma  mera  an  ett  bnndra 
ord  —  sft  trOttnade  jag  att  nagelfara  med  deras  ordlista.  Det 
âr  dârfl^r  môjligt,  att  dess  slut  icke  &r  lika  fdga  tiilfredsst^l- 
lande  som  den  fôrra  ock  Iftngre  delen. 

Pà  grand  af  det  ofvan  anfOrda  anser  jag  mig  bafva  rUtt  att 
aobàlla,  det  ingen  Iftsare  af  den  bUr  omtalade  gransk- 
oingen  pâ  s.  106  f.  i  Lyttkens'  ock  Wulfps  skrift 
iitar  pà  de  dUr  fràn  mitt  arbete  meddelade  nppgif- 
terna,  ntan  att  ban  sjUlf  kontrollerar  dem. 

Om  de  ord  âter,  betràffande  bvilkas  aksentnering  i  riks- 
sprâket Lyttkens-Wulff  ock  jag  Tftrkligen  uttalat  olika 
àaikter,   kan  jag  yttra   mig   kort.     Sftsom  fôrff.  anm&rka,  llr 
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menÎDgsoIikheten  mellan  oss  i  denna  pnnkt  ofta  endast  sken- 
bar,  i  det  ait  vi  pà  olika  8ë.tt  appfattat  begreppet  riksspràk. 
Att  afgôra,  nftr  ett  nttal  vârkligen  tillhôr  detta,  eller  bôr  upp- 
fattas  endast  sâsom  dialckiegenbet,  'âr  i  alImUnbet  en  ytterlîgt 
vansklig  uppgift,  men  sftrskildt  i  ett  land  som  Sverge,  bvilket 
saknar   hvarje   atprâglad  andlig  centralisation.    STârigbeterna 
stegras  emellertid  vidare  h5gst  betydiigt,  n%r  frâgan  sârskildt 
gUller  kompositas  aksentnering,  ty  denna  Hr  (jmf.  Sv.  akc.  II) 
fôr   stora   massur   af  ord   myeket   olika  i  skilda  trakter,  oek 
&fYen  i  samma  trakt  nttalas  mànga  ord  pà  olika  slltt  af  olika 
individer,  beroende  dels  pà  dessas  olika  lefnads&lder,  dels  ock 
oftare  dârpft,  att  de  tillhôra  skilda,  om  ock  blott  fSga  skilda, 
samhftilslager.    Jag  tror  dUrfbr,  att  bestftmniandet  af  komposi- 
tas  nnvarande   aksentuering  i  rikssprâket   m&ste  blifva  till 
icke  ovftsentlig  del  en  smakfràga,  om  roan  med  Ltttkens  ock 
WuLFF  (LjudlUran  s.  12)  nppfattar  riksspràk  sàsom  i>hela  den  be- 
fintliga  mângfalden  af  de  nttalssâtt  och  de  nttryckssàtt,  som  .  .  . 
igenkftnnas  sàsom  ett  tillrftokligen  v&rdadt  ook  dfirerensBtftm- 
mande  nttal».    Fôr  att  nndgà  denna  stora  svàrighet  bar  jag  i 
allmUnbet  i  Svensk  akcent  II  anfbrt  en  aksentnering  sàsom  till- 
hôrande  rikssprâket,  nftr  jag  iakttagit  den  i  den  bildade  sam- 
b&llsklassens  ntt^l  i  tvà  landskap,  som  icke  grtosa  intill  hvar- 
andra,  hvarpà  Ltttkens  ock  Wulff  âfven  fïstat  nppmftrksam- 
heten  (Aksentlâran  s.  105  f.).   Dâremot  borde  de  dftr  ocksâ  bafva 
anmftrkt,   att  jag  g5r  ett  myeket  viktigt  nndantag  fràn  denna 
regel,  i  det  att  jag  (pà  de  i  Sv.  akc.  II,  63  angifna  gmndema), 
nllr   frâga   àr   om    att   bestUmma   fortis'  ISlge  i  det  nnvarande 
spràket,    tagit   bftnsyn   blott    till   stockholmskan.     Hàrigenom 
framst&Ua  sig  nftmligen  fiera  bland  de  af  Ltttkens  ock  Wulff 
gjorda  anmàrkningarna  mot  min  aksentnering  i  en  helt  annan 
dager.    Sa  t.  ex.  deras  ord  (Aksentlftran  s.  106  med  hftnvisning 
till  s.  56  i  Sv.  akc.  II)  om  ôfirerhof jagmftstare  m.  fi.,  om  hvilka 
de   anmftrka   »icke  113  V  — »  d.  v.  s.  icke  dfverhôQ&gmastare 
etc.    Det  Hr  sant,  att  denna  aksentnering  (dfVerhèQ&gmàstare, 
ôfirerho4>redikant,   dfVerhôfintendent  etc.)  icke  torde  brnkas 
i  mânga   bygder,  ock  anf.  st.  sUger  jag  nttryckligen,  att  man 
i  Skàne  nteslutande  aksentaerar  ^fverhoQftgmftstare  etc.;  men 
detta  hindrar  ingalanda  —  bvilket  Ltttkens  ock  Wulff  fôr- 
tiga  —  att  det  bade  varit  ett  bestamdt  fel,  om  jag  icke  anfbrt 
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akseDtaeringen  OfverhôQftgmftstare  etc.,  nUr  frftga  var  om  att 
redogOra  fôr  Stockboirosattalet,  ty  i  hofvadstaden  torde 
denna  aksentuering  vara  minst  lika  gângse  som  Offverhofjftg- 
mtatare  etc. 

Jag  skall  icke  till  de  redan  anfôrda  foga  nya  ezempel  pâ 
ord,  hyilkas  aksentuering,  enligt  min  ftsikt,  blifvit  af  fôrfattarna 
miodre  riktigt  angifven  fbr  rikssprâket,  nUr  detta  uppfattas 
enligt  deraa  définition.  Ty  det  ftr  fOga  frnktbringande  att 
diskatera,  baruvida  eu  visa  aksentuering  af  ett  enskildt  ord 
bôr  anses  sàsom  riksspràksgiltig  eller  icke. 


I  fall  môjligen  nâgon  lâsare  af  Ltttkens'  ock  Wulffs 
kritik  af  mitt  arbete  undrat  Ofver  att  jag  lâtit  âr  ock  dag  fttr- 
flyta,  innan  jag  bemtttt  deras  anm&rkningar,  sa  anser  jag  mig 
bdra  nftmna,  att  orsaken  dftrtill  varit  en  sjukdom,  som  bttgst 
betydligt  inskrftnkt  min  arbetsflSrmâga.  Ânda  tils  nu  bar  jag 
mist  odeiad  anvUnda  den  knappa  arbetstiden  pà  annat  ock 
viktigare  arbete. 

Troligen  komma  Ltttk£NS  ock  Wulff  att  publicera  ett 
genm&le  till  detta  mitt  sjâlSttrsvar.  Men  jag  kan  redan  nu 
meddela  att,  dâ  enligt  min  àsikt  en  Iftnge  fortsatt  vetenskaplig 
polemik  sllllan  I9.nder  till  mycket  gagn,  jag  troligen  icke  kom- 
mer  att  bemôta  detta  deras  vUntade  genm&le. 

Lund,  i  oktober  1886. 


NfARI  IIHAfi  mi  KiHIillOI  01 

•  ■  » 

Il  STINSKA  LÂNISMUIN  OCK  SYlNSKt  FOLKLIP  Tl.  3. 


FOETECKirilîG 


OFVKR 


LÏÏLE-SOCKNAENAS 


FEBSON-  OGE  OBTNAMN 


AF 


£.  0.  NOKDLINDEa. 


STOCKHOLM  1887 

KOVOL.    BOKTBTCKBBIBT 

P.  A.  ■OMTSDT  k  ■AVKB. 


I  frâga  om  ortemas  lage  hân visas  till  ekonomiska  kartvârket: 
Neder-Luleà  harad  j88o,  Ôfver-Luleà  harad  1872  med  tillhôrande 
beskrifningar. 

Som  uppslagsord  tjânstgôra  namnens  n.  v.  skriftfonner  (med  tid- 
skriftens  vanliga  stafning,  altemativa  former  inom  parentes);  nârmast 
dàrefter  fôljer  namnets  form  i  ortens  folkmâl,  i  allmânhet  âtergifven 
med  grof  beteckning  (vanlig  antikva),  men  i  frâga  om  vissa  sprâk- 
Ijud  med  landsmâlsalfabet  (kursiv). 

De  àldre  lîamnformema,  iitmàrkta  med  sàfskild  stilsort,  arc  ur 
handlingar  i  Kgl.  kammararkivet  vàlvilligt  meddelade  af  fîlosofie 
kandidaten  J.  Nordlander.  De  med  L.  ock  Q.  mârkta  noterna 
hàrleda  si  g  frân  hr  lektor  M.  Luîîdgren  i  Stockholm  ock  hr  semi- 
nariibestyrer  J.  Qvigstad  i  Tromsô. 

N.  efter  namnet  betyder  Neder-Luleâ,  Ô.  Ôfver-Luleâ. 


Persoimainii. 


Mansnamn  bftmtade  nr  fogderHkenskaper  i  Kammarar- 
kivet  fôr  àr  1553;  jftmte  nu  brakliga,  fràn  Neder-Lule,  i  grof 
beteckiÛDg  (efter  râkenskapernas  namnformer): 


Aiéen  Ant,  Atot 

BlMt 

Binariu  (blott  en  gang) 

(Bjôrn]  BilrtsoM 

CUii  Klas 

CleBêt 

EUf 

Ericà,  [Nils]  Ensonn  Airik 

IrliUt 

Ffui  FranJ,  Fr<f J 

FflUle 

lemia 

liiiricli  1.  Hiii[dre]cli  Hindrik 

liuM  (dimin.  af  fbreg.?^) 

lUkêWM 

lactb,  lactfMtu  Jàbby  Knbb, 

Enabb 
IigUl,  lagell,  Ingtlssonn 
bgnrtll 

liu,  liais,  IlnssoBi,  lonssonn 
hril  K&ll,  Kjalle 
littil,  IttllssonB 
liiti 
Luso,  Urssonn  L'à&sSy  Lââbb 


■arcas 

■ichell 

Horthea 

Haas 

Nils  Nikke,  Nits 

Olaff,  Olssoaa  Olle,  Ooll 

Paaall  Pat 

Fer,   Peder,  Pelle,   Porssoaa  PUI, 

P&ftll,  Pet 
Philphas 

[Silvast]  Silaassoaa 
Spielle,  Spielssoaa 
[Storbjôm]  StorbiOrssoaa 
Szweaa  (med  vilxlande  skrifsHtt), 

Saeassoaa  §vâDn 
Tidick 
Tomas 
TorbiSra 
Torfast 
Torkill 
Tare 
Uae 
Yialm 
Yibbe 

ôade,  6assoaa 
6steaa. 


*)  Antagligen  p&  tysk  mark  uppkommet.  I  sveDska  medeltids- 
budlingar  triffas  Hinae,  Hlnse.  (L.)  Sml.  fi.  Hlntsa,  fordom  vaDligt 
maaaoamo,  er  vel  Iftnt  fra  svensk.  (Q.) 
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Efter  nàgra  namn  ntsâttes  mannens  yrke,  t.  ex.  lOnis  tin- 
berman,  Morthen  skinare,  Nils  smedt.  Tvftnne  personer  vid  namn 
Anders  i  en  oek  samnia  by  af  Pite  socken  skiljas  frân  bvarandra 
pâ  det  sHtt,  ait  framfôr  namnen  slittes  Store  ock  Lisle. 

Vid  samma  tid  finnas  fôr  Piteà,  Ealix  ock  Tome  àtskilliga 
andra  mansnamn,  s&som: 
Anndt  laths 

Barill  Rafltiall 

[Bnefast]  Enenaatsaou  Stafltian 

FrOnick  Stein 

Gère  [Sttbjôm]  SebiArnssonn 

Gwdzorm  Tordt 

lemingh^  [Trond]  Trondoasonn' 

Iftgh,  lAgzsonii  TmU 

Ifltiar  ôrian,  motsvarar  fi.  Tzj&  65ran. 

Utom  de  ofvan  anf&rda  namnen  fôrekomma  f.  n.  i  Lnle: 
Isak  Isk,  lisky  Isken  Matiaa  Matis. 

Johan  Jahann,  Jann 

Evinnonamn,  nn  fôrekommande: 
Anna  flnn,  âann,  Ann  Eatrina  Kata,  Kftâjs 

Brita  BOrk,  BOOrk  Eristina  Krikk,  Stina 

Eliaabet  BUtt  Lovisa  Làbb,  Lâff 

Greta  Orebb  Maria  MUgg,  Mftjja 

GoatofVa  Oakk  Sara  Sara. 

Johanna  Jodd 

Nnmera  begârliga  namn  âro: 
mansnamn:  August,  Frans,  Fredrik,  Ouataf,  Oakar,  Otto; 
kvinnonamn:  Augusta,  Emma,  Hilda,  Manda,  Sofia. 


Byar  ock  heniman. 

De  gamla  bolbyarna  firo  utm&rkta  nied  spârrad  etil. 

Abborrtjftm  (-Ijem)  Âbartiftnn  ock  Âpartiftnn  Ô.  =  Sunnanakoff. 

Afvan  Âvan  N.  Affwann,   Afvann,   Afvan.    AlVa  (&va  b.  ftTan, 

pi.   ftvar  b.  ftvan  mask.)  sidovik  af  rinnande  vatten,  aom 

*)  Djiraf  bynamnet  Hemmingamark  i  Pife. 

')  Dâraf  byDamnet  TmndOn  ock  Trundafran  i  Pite. 
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stiger  ock   faller   med   Ufvens   vatteostàDd,  Ar  âona  ett 

bland  folket  lefvande  ord.    Afva  by  ligger  yid  ett  s&dant 

vatten. 
Aie  À&{  N.  Allé,  AUo,  Aie.    Al  =  âf  âr  icke  al,  grâal,  ty  det 

faeter  fttder  eller  fttter;  icke  h'àlier  fisken  ftl,  som  heter  at. 

I  Hek.  finnas  socknarna  Norrala  ock  S5rala,  saint  byaroa 

Aie  {-^  &ie)   i  den  fôrra  ock  Ala  (==  fl^a)  i  den  senare. 

DeBsa  namn  braka  tolkas  som  Norr&lfva,  SOr&lfva  o.  s.  v. 

Mindre   âlfvar  finnas   ocksà  invid  dessa  orter  liksom  vid 

Aa<,  AJv5yk  o.  s.  v. 
Alhamn  AthUmmen  N.,  ligger  i  trakten  af  Aie  by. 
Alikatan   Âtokâtan   N.    AU  skatan,  Aleskaten  (bland  fisken), 

bredvid  Alhamn.    Skate  eller  ekata  'é,r  en  spetsig,  stenig, 

làogt  i  sj5n  ntskjutande  udde  eller  réf. 
Alternas  Ô.  =  Altervattnet. 
Altervattnet  ÂUerv&ttne  Ô.,  vid  sjOn  af  sanima  namn.    Alter 

=  A^ter  al  (alnns). 
Altrftsk  1  ÂUrâiske  eller  Â^trâistje  Ô.   Alet  tresk  (bland  fisken), 

vid  en  stor  sjô  af  samma  namn. 
Alvik  Aîvôyk  N.  Alnick,  Alwick,  stor  by  i  Ale&ns  dalgàng. 
Antn&s  Àntnâis  N.  Anthenu,  fOrmodligen  An  der  sn'às^,  folkrik  by. 
Aspudden  Aspàdden  0.    Ymnig  aspskog  finnes  h'tkr, 
Badstuvallen  Bastavàln  0.    Basta  àr  en  i  skog,  vid  sjO  eller 

â  aflâgsen  Slngsslog  konstlOst  uppfôrd,  med  eldstad  ft^rsedd 

stuga,   hvari   hftrbârge  sôkes  fôr  natten  eller  vid  ovUder; 

v&l  =  hàrd  ock  fast  gràsplan. 
Bensbyn   BOfj^bôyn   N.  Bensabynn,  -byn,  byea,  en  g&ng  'àfven 

Bansbyaa;    bârledes    af   mansnamnet    Benkt.     Biskoparna 

Benzelius'  stamort.    Hâr  visas  en  klippa,  à  hvilken  den 

âlste   af  dem   sàsom   gosse  5fvade   sig  att  predika.    £tt 

skilr  kallas  Biakopaholmen. 
BjarBtr&Bket  BinrstrUistje  N.,  bftfvertrltoket. 
^jômbftrg   (-berg)  Bjftrnbarje  0.,  vid  bSlrget  af  samma  namn. 
fitjdrnbargatrftsk  =  Bjdmbftrg.  Ô. 


0  Tr&Bk  âr  i  Noirbottensinâlet  liktydigt  med  sjô.  Ordet  sJO  fÔre- 
kommer  blott  sparsanit. 

^)  Ante  fôrekomnier  under  medeltiden  i  synoerhet  i  finska  hand- 
iingar,  det  betraklas  af  Fbeudsmtual  (Nyl.  mans-  o.  kviDDonamn,  b.  5) 
M>m  lôrâodriDg  af  Anders,  ock  àr  8&  i  d.  v.  Môremâlet.    (L.) 
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Qjômtrftskft  Ô.  =  Evamft. 

Bjôrsbyn  BjS^^bOyn  N.  Biôrsbynn,  Biftrssbynn,  -byen;  hftrledes 
af  mansDamnet  Bj6m. 

Bleslandet  Btesl^çde  Ô. 

Boden  Bâoden  Ô.  sannolikt  =  Bodobynn,  somnâmnes  mellan 
Snartebiftrsbya  ock  Swartebyn;  betyder  bodor  na,  iUbodarna,  af 
sabst.  bftoda  1.  bftod  fem.,  best  pi.  bftoden.  »Bodens  kapelb> 
yar  kapell  nnder  Lule  socken,  innan  det  vardt  eget  pastoral 
med  namnet  Ofver-Lule  USr  omkring  40  &r  sedan.  Ofver- 
Lale  kyrka  ligger  i  byD  Boden. 

BodtrftskforB  Bflodtr9.iskf%r8  Ô.,  ett  stSrre  sâgy&rk  &  Harads 
mark  vid  BodtrftskâDS  inflôde  i  Laie  ISAi)  tillhOrigt  Berg- 
man, Hnmmei  &  C:o;  vackert  belâigen  ock  prydiigt  bebyggd 
egendom  med  rika  trâdplanteringar  ock  yppig  kOketrâ^dgàrd. 

BodtrftBkft  Bftodtrâiskan  0.,  vid  an  af  samma  namn.  Se  Bod- 
trtak&n  (bland  uvatten»). 

Bovallen  B&ovàln  Ô.,  f  &  b  o  d  v  a  1 1  e  n,  Ostra  ock  vilstra  :  fttrr  fàbodar. 

Bredtraak  Breîtrâiske  i.  BreitrUistje  0.  Brede  tresk,  vid  sjô  af 
samma  namn.  =  Odjurab&rg  o.  Âddjaursb&rg. 

Bredftker  Breaker  0.  Bredaker. 

Brobyn  Br&obdyn  0.  Brobynn,  -byea.  Bro  bar  hSr  af  aider 
varit  siagen  ôfver  SkogsAn. 

Brftndô  1.  Brandon  Br^doi  N.  BrendOnn,  vid  Altersandet.  Med 
Brftnn-  ock  Br&nd-  finnas  otaliga  ortnamn  sammansatta, 
innebâr:  af  skogsbrand  Ofvergftngen. 

Brftnnbftrg  (-berg)  Br^dbarje  Ô.  =  N.  BrSnnbârg. 

Brftnnbftrg  (-berg)  =  Johannisfora  0. 

Brftnnspiken  Br^dspôyken  0.,  nppkallad  efter  bftrget  af  samma 
namn. 

Buddbyn  BuddbOyn  0.  Boddebyna,  -byen. 

Bftlinge  BaHg  N.  Balingh  (en  gang  BUiagli);  ligger  mellan  ftlfven 
ock  Bftiingsbftrget.  Namnet  Bdle  finnes  i  Pite,  Ràne  ock 
Kalix  socknar. 

Bôrjelslandet  Birisl^de  N.  ByrilsUnditt,  Hfven  ByriUbynn  (mellan 
Smedzbynn  ock  Sandom).    I  Neder-Kalix  finnes  B^Ijel8byn^ 

^)  Det  i   ortnamnet  ingâende  namnet  kan  nog  ej  vara  Birger.     I 
Dipl.   dalec.  trâfEas  manenamnet  BOrell,  jfr  hâr  fôrut  s.  4  Berill.     Jag 
■fôrmodarf  att  det  varkligen   fôrekotnmande  Biarghulf,  Berghnlf  Hgger 
till  grand.  (L.) 
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OuUmis  se  Kftllbiiset  (YUtrm). 

DflgerWAmi  DegeiUtieii  Ô.  =^  KmllmjrhedeB. 

Qivptfd  JMipJin  Ô. 

DnctiidL  Dilgtriiske  I.  -triistîe  Ô.,  TÎd  sjd  af  samma  namn 

meà  Btlopp   it   t  vin  ne   hâU:   det  ena  norrot  tili  Flark- 

lUrea,  det  andra  aOdernt  bildar  Nedre  STartl&in. 
Sdefim  se  T^axadet, 
Srtais    aiiBoiis   N.   Iikiats,   SrickxaM  c=  Erik  s  nia,   mjcket 

folkrik  by. 
FiikUatriak  FUklinatrilîstje  Ô.,  vid  8j$  af  samma  namn. 
Flarkâ  F^irkan   Ô.;   af  ilark   bottentôs   myr  (Rietz,  Ordâoi 

^vtr  sv.  aUmoge^,  s.  147). 
Pormia   Firan&iae   O.,  hemman  belâgei  atrax  nedanfôr  Ede> 

foraen.  =  Horrhed. 
Ponadden   Fârsàdden   Ô.,  pi  adden   t&tt  ofFan  Laxedaforaen 

(Edeforeen). 
Tramtill  Fi^mmadill  N.,  gird  frami  byn  (i  Sanderbyn). 
Paninia  Fearonftiae  Ô. 
raitomel  Fâllfirsaeile   Ô.    FftU   betyder   bar  vattenfall  (ej 

svedjefall). 
Fftlltr&ak  Fililltr&iatje  N.,  vid  en  sjô  af  samma  namn;  troiîgen 

af  ftOl  STedjefalI,  fàlle.    Stora  oek  lilla  Fâllb&rget  ligga 

bârinvid. 
Gammelataden  Gàmmeïatftn  N.   Sa  kalias  dent  med  s.  k.  kyrk- 

atngor  ock  ftfveD  en  del  andra  ibyggnader  t&tt  bebyggda 

plataen  omkring  Neder«Lale  kyrka.    Hiir  l&g  foma  »Lala 

Btad»y  tils  ban  nnder  drottn.  Kristinas  tid  flyttadea  1  mil 

nftrmare  hafv^et  till  sitt  nuvarande  lUge. 
Gemtr&ak   DjSlimtrâistje  0.;  jfr  norska  gim  m.  atdanstning, 

'àfven    Inkt  af  vftxter  ock  blomater  (Aâsen,  Norsk  ordb. 

a.  215).    I   Bftrgajd   (Helsingland)  finnes  byn  Gima  invid 

Gimaj^n. 
OoUtraak  Gnlltrftiatje  Ô. 
OytQefty  Kona  0. 
aytijeft,  Sddra  Ô. 

Oftddtrftak  DjaddtrSlistje  Ô.    Gedde  tresk  (bland  fisken). 
O&ddvik  Djaddvôyk  N.  Geddaaick;  ligger  vid  en  baktaf  Luie- 

Ufyeu;  Ârjstftlle,  fdrmOgen  by,  godt  laxfiske. 
Odije&  Djerian  Ô.,  af  djeri  gyttja. 


0< 
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Hafstrftsk  HâfstrSlistje  0. 

Hampus*  Hftmpos  N.,  çârd  i  Ângesbyn. 

HaptrftBk  Haptr9.i8tje  0.;  af  h&p  eller  liap  bât,  jff  fibska  liaapa 

asp.    I  brist  p&  ek  begagnades  i  h5ga  norden-asp  af  de 

gamla  finnarna  till  fSrfUrdîgande  «af  deras  eakla^^arkoster. 
Harads  Haras  Ô.;  Htraldz,  Harals;  gammal  fôlkrik  ock  bOrdig 

by,   8  mil  fràn  Luleâ;  af  lapparna  kallad  Haràldis.    H&r 
'   bygges  DU  kyrka  fôr  den' nybildade  fOrsamlingeo  Edefors. 
Hatten  HUtten  Ô.,  vid  ett  brant  bUrg.  =  fojherim. 
Hattj&m   (-t;]em)    HftttiSLnn'  Ô.  =  Liden  o.  Statrftsk,  invid  det 

branla  bftrget  Hatten. 
Heden  Hâida  0.  Hedenn,  Heden.    Stort  skogbevlixt  hedland  Hg- 

ger  hftr  sôderoin.  • 
Hertsd   Haijoi   N.   HersAan;    kringfluten  ô.    Mânne  hftrledt  af 

herse  (hOfding)?^ 
Holmfors  Hâ^mfors  Ô.,  vattensâg  pà  Buddby  omr&de. 
HolBvattnet  H&JJvUttne  Ô.    lois  natn,  Holss  natan  (bland  fisken) 

=  Timxnerklftppen.    Oro  betydelsen  se  sjdn  Holsvattnet. 
Hundsjd  HeunnJUn  Ô.    H&rledningen  osftker. 
Hvitb&rgstrftBk    (-berge-)    Witbarstrâistje   Ô.   Haittebergx   tresk 

(bland  fisken). 
Hvittrftsk  Wittrâistje  Ô.,  nied  hvitt,  blankt,  Ijnst,  klart  yatten. 

Jfr  la.  Jeujejaure. 
Hftggame  Hàdja  0.,  »grând»  i  Skatamark. 
Hôijam  HoitiHnn  Ô.  =  Âkroken. 
Inbyn  ÔynbOyn  Ô.,  «grand»  i  Skatamark. 
Johannisbftrg  (-berg)  0.,  nytt  namn. 
Johannisfors  0.  =  Brftnnbftrg. 
Junkdlstrftsk  eller 

JônskôlstrftBk  Ô.  =  laaker  tresk  (bland  fisken)? 
Kallax  Kalaks  N.  Kallaz,  kalaz;  af  finskt  nrsprnng:  kalalaksi 

fiskviken. 
EaUbârget  (-berget)  (V&stra)  E&Ibarje  Ô.   Mânne  af  k&l  kall? 

Skrifsâttet  Carlberg  beror  pâ  oriktig  bârledning. 
Eallmyrheden  KàlmOyrhliida  Ô.  =  Degerb&eken. 

^)  FrâD  ÀDgerm.  finnes  i  Dipl.  avec.  IV,  570  i^ansnamnet  Hœrse- 
rns.  (L.)  HersO  kaldes-ogsâ  to  der  i  Tromsô  amt  i  Lervik  og  Karlso 
prestegjeld;  om  afledningeD  se  HtgiI)  Helgelands  stedsnavne  i  [Norsk] 
Hist.  tidRskr.   1,  p.  77.    (Q.) 


**♦ 
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KarlsTik  N.,  àDgs&gmed  rymliga  ock  snygga  arbetareboatftder  ock 
lastplats  fôr  trâvaror,  bel^en  pà  stadeo  tillbdrig  mark  à 
Lapp^katan,  favilket  damn  numera  efter  s&geos  anlUggande 
mâst^gifva  vîka  fOr  det  oya. 

Kettistrftsk   Ô.    Troligan  af  finskt  ursprung  (k&tis  fiskgârd?). 

Elnsâ  eller 

Klôt&  Eteasan  Ô.,  vid  Klasbârget. 

Kniit  Knent  N.,  g&rd  i  ÂDgesbyo. 

Knut  M&ZIB80118  Kirent-Mà/J  N.,  g&rd  i  ÀDgesbyn. 

Kokhed  Ô. 

Kopparbftrg  (-berg)  0.. 

Krokb&ok  Kr&okabfttjen  Ô.,  vid  en  krokig  bâck. 

Krokfors  Ô.,  nytt  DaiqD;  pa  mera  nediagdt  s&gvSlrk. 

Kroktrftsk  Kr&oktrUis^e  Ô.  Krock  tresk,  Krock  trtskitth  (blaod 
fisken);  vid  ett  krokigt  trUsk. 

Kroki  Kr&okan  Ô.,  vid  en  tvâr  krok  af  Lill&n.  =  Lillft. 

Kos'  Kens  N.,  g&rd  i  Sunderbyn. 

Knstrask  Kenstr&istje  Ô. 

Ka8&  Keosan  0.  Lule-lilfven  omsluter  hilr  en  5,  EuBdn,  bildar 
8&Innda  tv&nne  grenar,  hvaraf  den  mindre  heter  Kus&n  K 

»m 

Kvamhaltet  (Qvam-)  0.    Huit  =  skogsdunge. 

KTani&  Kwârnan  (Qvam-)  0.  =  Bjômtra8k&. 

Kdlen  eller 

Kôln  Tïéln  Ô.,  vid  en  l&ngstr'àckt  bftrgsh&jd. 

Kôltrftsk   TiâUrâistje   Ô.,  vid  8J5n  af  samma  namn,  vid  foten 

af  en  bë.rg&8. 
Lakatrftak  L&k'atr&istje  Ô.,  vid  8tort  vatten  med  godt  lakfiske. 
Lappskatan  L&ppsk&tan  N.,  numera  Earlsvik. 
Lapptrask   Lftpptràistje  Ô.    Lappe  tresk,  Lappo  treskitt  (bland 

fisken). 
[Laxedet]  L&ksâide  Ô.  =  Ltzeholm,  som  apptages  fbrst  bland 

laxfiskena  i  Lnle  fbr  &r  1554.    I  forsen  vid  detta  ed  bar 

at   &lder   varit   ett  godt   lazfiske;   sk&nktes   af  drottning 

Kristina  till  Lale&.  =  Edefora. 
Legotrftsk  Ô. 

Iliden  L5yda  0.  Oîn  betydelsen  8e  bârget  Krokliden.  =  Statr&sk. 
lâllb&rg   (-berg)   Lillbarje    Ô.,    vid    ett    mindre    b&rg   mellan 

tvSinne  b&ckar.  =  Mellan&. 

^)  Mao  kuDde  tœnke  pâ  la.  kuss,  kusa  en  ko;  dog  lidet  rimeligt.  (Q.) 
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Lillhufradet  Lillheade  Ô.  =  Nttsb&rg. 

Lill&  LiUan  Ô.,  vid  en  bâck,  biflôde  till  Bodtr&skân.  ::=:  Krokâ. 

LijiuitrftBk  Liastr&istje  Ô.    Om  Ljus-  se  Hvittrftsk.  =»  Âtrftsk. 

IÔU8&  Linsan  Ô. 

Lombttoken  LâombUtjen  Ô.  Lom-  1.  Lomb-?^   Jfr  finska  lom- 

polo  tj^rn. 
L&ngbftrg  (-berg)  LUgkbarje  0. 
L&ngmyr&s  LSLgkmOyrasen  0. 
L&ngntts  Lâgknàis  N.  Lângottes,  folkrik  by. 
L&ngsjô  Lâ,gkjân  Ô.  Lange  slftnn  (bland  fisken);  vid  en  lâng  8j5. 
L&ngtjarn  (-Ijem)  Lâgktiânn  Ô. 
Jsôthfkrg  (-berg)  Lâvvbarje  Ô. 
Lôfudden  Lftvvâdden  N.  ,  ^ 

Martins  (?)  Mâ^^is  N.,  gàrd  i  Smedsbyn. 
MeUan&  Ô.  =  LiUbftrg. 
Messikjaure  aller 
MisBjôtrftsk  Mijj6trâ.i8tje  0.,  fôrvridet  af  lapska  Me88e]i;jaure  = 

BenkalfiBjôn,  8&8oin  8Jôn8  namn  skrifves  i  gamla  handlingar. 
Mooktrftak   MâkktrUistje   0.   Jfr   finska  mukka    krok:    sjQn 

gOr  pà  midten  en  smal,  tvHr  krok  2. 
Myrbftrg  (-berg)  MOyrbarje  0. 
M&ttsund  M&tt8(!(d  N.  lotteswBdh,  lothesiudh,  lothesnada,  grUn- 

8ar   intill   Kallax,   namnet   8&Iede8  kanske  af  finakt  eller 

lapskt  ursprung'. 
Môrttrask  Morttrftistje  Ô.;  af  fisken  mort. 
Navasbarg  (-berg)  0.,  af  lapskt  ursprung^ 
Nickbyn   NitsbOyn    N.    Hij€keby,   Hickebyna,   en    del  af  PeraO; 

af  mansnamnet  Niklas^ 
Norrhed  0.  =  Foranfts. 

Norrsand  N&rseçden  0.,  &  LuleUlfvens  norra  strand. 
Norrsjô  Nârjân  Ô. 
Norr-&-baoken  Nâr-a-bftkkan  N.,  gàrd. 

*)  Sral.  glno.  lôn,  no.  dîal.  Ion?    (Q.) 

^)  Snarere  af  la.  mokke-;  sml.  Jokkomokke  (svensk  Jookmook), 
egentlig  elvekrog.    (Q.) 

^)  La.  motte  dynd,  mudder;  dog  lidet  rimeligt.    (Q.) 

*)  Sandsyniigvis  af  la.;  jeg  kan  dog  ikke  forkiare  ordet  navaa. 
Man  kunde  ogsà  taenke  pà  fi.  naava  tradmossa,  laf,  renniossa.    (Q.) 

^)  I  medeltidshandiingar  afven  NiOko  (Sv.  riksark.  perg.-bref). 
I  ^5reniâlet  âr  Nekke  hvardagaform  for  Nlkolans.    (L.) 
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VotMl  N&otoeile  Ô.;  selet  d&r  man  drar  no  t. 

ITottrfok  Nâottrftistje  0.  =  Sliimpen. 

irotrikens  Iftgerplats»  fràn  donationsjorden  Notvikshemmanet 
till  Norrbottens  f&ltj&gares  exercisfàlt  inkopt  mark;  anvSlnd 
i  oek  fôr  detta  ftodamàl  sedan  àr  1883,  d&  den  fôrr  à  Pit- 
holmen  i  Pite  socken  begagnade  dfVergafs  sâsom  varande 
otj&nlig  sa  vâl  fôr  dess  mindre  centrala  lâge  soin  fôr  den 
besYftrlîga  flygsanden. 

Hyftngestr&sk  NOyaindjestrftistje  Ô.,  vid  «trâsket  med  den  ny- 
ligen  rMda  Hngen». 

H&8bftrg  (-berg)  Nâisbarje  0.  =  Lillhufradet. 

OdjunMrget  (-berget)  se  Âddjaursb&rget. 

Onatj&m  (-tjem)  0.,  af  la.  unna  liten. 

Pii^Ensabftrg  fPeiv-Erseaberg)  Pâirftirsabarje  0. 

Pftrsô,  Pftraôn  (Fers-)  PSLirsoi  N.  Perssftnn,  Perstan,  utan  tvifvel 
fordom  en  H,  nomera  fastland;  fôlkrik  by. 

Qvamliultet  se  Kvamhultet. 

QTvn&  se  Kyam&. 

Bappobftrg  (-berg)  Rappobarje  0.,  vid  Rappotrâsk;  af  la.  rappo 
notstàng. 

Basmyra  R&smdyra  0.^ 

BntTik  RentTÔyk  N.  Rntwick,  Rwt«l€k;  ligger  vid  en  stdrre, 
sidlUnd  myrtrakt,  tydligen  en  nppgrundad  hafsvik;  kanske 
af  fi.  rauta  j&rn  (mdjligen  har  h'àv  npphâmtats  myrmalm) 
eller  af  fi.  ryti  (lâs:  rati)  rOrvass^.  Inom  byn  finnas  nàgra 
girdar,  som  kallas  Finnafvan,  vid  igengrnndade  trftsket  af 
samma  nanon; 

Bâbftok  RabSltjen  Ô.,  tre  mil  fr&n  Luleà;  en  bâck  âr  gr&ns 
mot  tîUstOtande  by.  Liflig  lastplats  fdr  varor  pà  dfre  lan- 
det.    Hit  &r  âlfven  segelbar. 

Bddingstrftsk  eller 

Bddningstrftak  0.,  Ofvers&ttning  af  la.  Tapmolgaure. 

Rdiljftm  (-tjem)  Roirtiânn  Ô.  =  Rdrtroskf  Bôr  =  rôrvass  (arundo). 

Bdrodden  Roiràdden  Ô. 

Sandtrftsk  Sri^dtrâistje  Ô. 

Sandadden  Srçdàdden  0.  =  Kroktr&sks  frâlsebemman. 


^)  Af  la.  rasse  graee?     Lidet  ritneligt.    (Q.) 
2)  Mâone  af  id.  hrûtr?    (L.) 
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Sandô  S^doi  N.  SandOim  (by  mellan  lorsftttB  ock  Ericnos);  har 
af  âlfven  afskuren  hôg  sandstrand. 

Selet  Seile  N.,  j&rnbrak  tillhOrigt  Oellivara  bolag,  ligger  vid 
ett  litet  8el  i  Aleàn,  som  kallas  Selsjdn.  Sel,  làngstrâckt 
lugnvatten  mellan  forsar  i  en  Ikli)  'ûr  ett  ânnu  bland  folket 
lefvande  ord.  Jfr  Om  sil  ock  sel  i  norrlàndska  ortnamn  af 
J.  NORDLANDËB  (Sv.  landsm.  II.  6). 

Skatamark  Skâtamark  Ô.  Skatamarc,  SkatUmarc,  -rck.  Denna 
af  stenuddar  ock  backar  («skâtar»)  uppfyllda  by  Hr  delad  i 
trenne  »grSlnder»:  Inbyn,  Ubyn  ock  Hâggarne. 

Skogsbftrg  (-berg)  Skâoksbarje  0. 

Skog8&  Sk&oksan  0.,  vid  an  af  samnia  namn.  =  Âskogen. 

Sk&ret  Stjllire  N.,  synes  hafva  varit  kringflaten  af  vatteo,  i 
Âleâns  nedre  lopp. 

Slumpen  ^l&oipo;  /lâmp  =  mindre  vik  i  Undan  af  ett  stQrre 
trSUk.  =  NottrftBk. 

Slytr&sk  glOytrllistje  Ô.  SliJ  tresk;  af  J^ôy  SQnipmark. 

Smedsbyn  Smâisbôyn  N.  Smedzbynn,  -byn,  Smidsliyea.  Denna 
folkrika  by,  som  jftmte  tillgrânsande  Ângesbyn  ock  Bdrjela- 
landet  lângst  ock  trognast  bibehàllit  det  gamla  bygde* 
mâlet  samt  forna  tiders  seder  ock  bruk,  S.r  socknens  nord- 
liga  gr'Ânsbygd  mot  Ràne,  med  hvars  folkmàl  den  ock  Hger 
en  del  gemensamt,  nSgot  skiljaode  sig  frân  âlfs-  ock  sôr- 
byarna  inom  Lule.  De  tre  byarna  ligga  vid  inre  ândan 
af  P'ârsdfjârden,  fôrat  en  bafsviky  nu  insjQ  f(irenad  med 
hafvet  genom  strommen  Altersundet. 

Smfiland  eller 

Sm&landet  Smaleçda  0. 

Spikbftrg  (-berg)  Spôykbarje  Ô.  Ett  brant,  kalt  b&rg  kallas 
stundom  spôyk. 

SpikBel&  SpOykseilan  0.,  vid  an. med  gamma  namn. 

Statrftsk  Ô.  =  HattjèUm  o.  Liden. 

Stennëis  Stë,innS,Î8e  0. 

Stor-Brândôn  St&or-Br^çdoî  N.,  med  en  f()rm(}gen  âbo  ockom- 
fluten  af  hafvet. 

Storhed  St&orhâida  Ô. 

Storsand  ^^^ors^d  Ô.,  â  sandig  strand  af  LuleUlfven. 

Strômbaoka  Strâ,mb*£lkkan  Ô.,  &  en  hOg  backe  vid  Lnleâ.lfven. 
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Bunderbyn  80{derbdyn  N.  Smdorbyui,  Siwndorliyi.   LuleftlfVen 

elier  rttUare  hafvet  bar  bàr  fordom  bildat  en  massa  sund, 

hvilka   na  genom  jordvallens  hôjning  âro  fôrrandlade  till 

&ogar.  Eller  âr  det  Sôderbyn?  Rik  by  med  inemot  bandra 

bônder  ock  bôrdig  mark. 
Sondet  S^de  N.,  gftrd  i  Ratvik,  vid  en  nn  igenvallad  âng,  fôrr 

bafsvik. 
Bundom   S0{do   N.    Swalem,   Snndom  =  sunden.     Byn    inne- 

slater  inom  sitt  omràde  flere  bolmar  ock  smala  sund,  bvar- 

at  namuet. 
Bondanfta  0.,  vid  ett  smalare  pass  af  Luleftlfven. 
Suuiaiiskog  0.  =  Abbortj&m. 
Sraaistrftak  Svftnistrftistje  0.;  fôrmodligen  af  svan. 
8vaii&  Svllnan  Ô.    Jfr  ibreg. 
BTartbjôrnabyn  gvàrtbjlLrnJb^yn  ock  BjUrnJbôyn  Ô.    Swarte- 

Mftnby,  SftrthebMnbyi  m.  fl.  ej  anmUrkningsvftrda  vâxlingar. 
BTartbyn  Svârtbdyn  Ô.    Snartebyn,  Swarlebyi- 
Svartbftok  S^Ariblltjen  Ô. 
SvaHUden  Svàrtittyda  Ô. 
BTartli  Svirtlan  Ô«    Swartala,  Siarlhelâa,  af  svart  ock  1&  =  l&g 

sandstrand.    Â  stranden  finnes  nppslammad  svart  sand  af 

sôndersmnlad  j&mmalm.    Vackert   belftgen   by   vid  Lule- 

ilfvens  ôstra  strand. 
Svenakadden  ^veinskàdden  0.    Orundiâggaren  var  en  pà  sin 

tid  beryktad  lappman,  Lars  Svensk. 
Bftfvaat   Sftivast   0.,  skrefs  under  Svante  Stnres  tid  Sefiisths 

by,  Sellutabyia;  en  stor  bj  vid  Luieâlfven. 
Bôrvikaudden  SftrvOykidden  Ô. 
TaUbftrg  (-berg)  Tillbarje  Ô. 
Tallhed  Tillbftida  Ô. 
TapmokJaore  Ô.  =  Bddingstrftak. 
Timmerkl&ppen  Ô.,  b&rgbacke  bevftzt  med  timmerskog.  =  Hola* 

vaitnot. 
T<4herlm   O.    Bibme  eller  rime  ftr  lapsk  benâmning  pâ  sel, 

lognvatten.  =  Hatten. 
Trekômingen  eller 
Trekômlnga^ôn  Trâib&rnigen  Ô. 
Ubyn  Eabôyn  Ô.,  »igr&nd»  i  Skatamark,  »yttr6»  byn  i  motsats 

till  Inbyn. 
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Umljftni  (-tâem)  Eamtiânn  0.    Namnet  lapskt.^ 

Unbyn   Eamb()yn   Ô.   Yiebyin;  stor,  vftlbel&gen  by  vid  Laie- 

HtveUy  skrefs  under  Svante  Stures  tid  Una  by.    Af  rnans- 

namnet  Une;  jfr  s.  3. 
UrBQam  (-Ijern)  0. 
Vibyn  Vebbôyn  Ô.  Yibbyna,  WgbyM,  YUbyeib    Vi  (eller  Vidh) 

fôrekommer  ofta  i  ortnamn. 
Vittjftrv  Vittjârv  Ô.  Ylkorff,  WikUrff;  af  fi.  vitta  ris,  vidja  ock 

jftrvi  sjO^. 
Vftndtr&sk  VHinntrftistje  0.    Y&nde  tresk  (bland  fisken).     Aleàn 

bildar  hâr  en  tvSlr  v&Ddning;  eller  krok. 
vastantrask  (Vestan-)  V&8tatrâi8tje  Ô.,  byn  &  vâstra  sidan  af 

trâsket. 
Vftsterby  (Vest-)  inkôptes  àr  1858  af  prinsen-regenten,  seder* 

mera   Karl   XV   ock   skâDktea  ât   Norrbottens   Iftns   boa- 

hàllningssftllskap    till    en    «mOnsterfarm»   ock   bief  sedan 

landtbruksskola  saint  fick  namnet  Âminne. 
Âbaoka  Abâ.kkan  Ô.,  à  en  âlfbacke  vid  Lnleftlfven. 
Âddjaursbftrget  (-berget)   Âodinrsbarje   Ô.  Sj5n,   vid  bvilken 

hemmanet  ligger,  bar  enligt  gamla  handlingar  kallats  p& 

lapska   &ddft  jaure   d.   v.  s.  nysj^^n,  hâradsskrifvaren  bar 

Sedan   efter  sitt  fôrstànd    gjort    detta  till   OdjurBbftrget. 

=  Bredtrftaket. 
Âkerby  AkerbOy  Ô. 

Âkerholm  Akerb&ïm  Ô.,  pà  en  bolme  i  KarptrILsk. 
Âkroken  Akrâotjen  Ô.,  vid  en  krok  p&  Kvarnàn.  =  Hôlj&m. 
Âminne.    HUr  finnes  ingen  v&mynning».  =  Vftsterby. 
Âskogen  Askâogen  1.  Skâogen  Ô.  =:  Skog6&. 
Âtrftsk  Atrftistje  Ô.  =  Igustrftsk. 
Ângesbyn  AindjesbOyn  N.  Eagelsbyaa,  omgifves  af  vidstr&ckta 

ângsmarker;  stor  ock  vâlmâende  by. 
ôfverftng  Àveraindje  Ô. 


0  La*  nm  er  mig  akjeDdt,  men  forekommer  i  Ubme  ftao  Umei 
elf  og  Ubme  stad  Umeâ  stad.  (Q.) 

^)  SmI.  hellere  li.  vita  vattennate  (potamogeton),  braxengras  (iBoëtes)^ 
Hotagrâfl  (spargaDium),  i  allm.  hô  som  vâxer  pâ  sjôbotten,  abborrgras 
m.  m.,  kârrfly,  moras,  guDgfiy.  Fî.  vitta  (vitsa)  overeœtteB  i  LÔnnbots 
ordbog  tned  rie,  spo.  vidja  af  apo.  Sml.  navDet  Vlttangi  (ett  sted)  og 
Vittangi  elf  i  Tome  lappmark.    (Q.) 
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on  Oin  N.,  fordom  af  âlfven  kringfluten  0^  med  b5rdiga  àkrar 
ock  ftngar;  af  drottD.  Eristina  donerad  till  Luleâ  stad. 

Ôrarne  Earan  N.,  nâgra  hemman  nnder  BrftndOn.  ôrar  (eura) 
&ro  trftdlOsa,  ofraktbara  stenholmar. 

Otterby  Asterb^jy  0.,  ett  hemman  ()8ter  om  VUsterby. 

Staden  Liae&  heter  Leatst&n. 


Vatten. 

AlVan  Âvan   N.   o.    Ô.    Fiera   vatten  hafva  detta  namn.    Jfr 

byn  Afvan. 
Altenandet    ÂUers^de   N.,   sundet   mellan   PârBOfjUrden   ock 

bafvet. 
Ahervattnet  ÂUervttttne  Ô. 
Alter&n  ÂUeran  Ô. 
Altri0k0t  Âttrftistje  Ô.;  stor  sjO,  med  vacker  belftgenhet,  kUla 

till  Alin. 
Alâa  À^an  Ô.  o.  N.,  kallas  ock  Aleftn. 
BSnrb&oken  Biurbfttjen  0.  =  b&fverbâcken. 
Bodfonen  B&odfàrsen   Ô.j   en   af  Lnleâlfvens  forsar  vid  byn 

Boden.    Vid   denna  ock  vid  efterfbljande  med  Bod-  8am- 

maosatta  orter   finnas   nn  mera  icke  nàgra  »bodar»  eller 

fllbodar,  utan  'àro  de  omgifna  af  folkrik  bygd. 
BoâBjôn  BàodJUn  Ô. 
Bodtr&8k  Bàodtrftistje  Ô.  =  B«4e  trosk,  Bi4«  tmk  (ett  laxfiske  i 

Harals).    Bodtrftakfora  sAgvftrk  ligger  hilrinyid. 
Bodtrftsk&n  Bàodtrftiskan  Ô. 

Bodftn  fiiodan  0.,  Ljnsins  nedre  lopp  genom  byn  Boden. 
Bortmam  (-ti#ra)   BoJJtiftnn  Ô.,  af  fisken  borating  eller  lax- 

ôring. 
Bottenaelet  Bottenseile  0. 
BreddalabAoken  Bredâ.{8bâtjen  Ô. 
Bredtrtak  Ô.,  vid  ock  bred.sjO. 
Bredviken  Breiv5ykja  N. 
Degeib&cken  Degerb&tjen  0. 
Degertriaket  (Norra)  Degertrftistje  Ô.   Dogger  tre^kitt;  gOr  skftl 

fôr  namnet  (diger  =  stor). 
Degertrftaket  (Sddra)  Degertrâistje  Ô.,  gôr  ock  skILl  f8r  namnet. 
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Degervattenlj&m  (-tjem)  DegervâgstiHnn  0. 

Djupbftoken  Diupbâtjen  Ô.  o 

Djupsjôn  DinpJ&n  Ô. 

DJupfjftrn  (-Ijern)  Diupti&nn  G.  Miyo  tresk,  Diipotresk. 

Drsgtr&sket  Dragtr&istje  Ô.    Se  hemmanet  Dragtrftak. 

Edeforsen  Lâkseidfârsen  Ô.,  stor  ock  majest&tisk  fors  i  Lnle 

'âlf  med  laxfiske,  doneradt  Luleft  stad  af  drottn.  Kristina. 
ElemeBjokk  0.,  lapskt  namn^ 
Filotjftmarne  (-Ijern-)  FOyîoti'ànnin  Ô. 

.Finnafvan  FiDnâvanN.,8e  ander  ButYik(bIand  byarock  hemman). 
Finnaelet  Finnseile  Ô. 

Fi8klô8tr&8ket  Fiskl&nstrâistje  Ô.,  saknar  fisk. 
Flarken  FtUrken  Ô.,  fôrr  snmpig  trakt,  nu  afdîkad;  en  »gr&nd» 

nnder  Vibyn. 
Flark&n  Ftftrkan  Ô.,  en  genom  en  myckenhet  »flarkar»  lOpande 

biflod  till  Lule  'à\ï:  kallas  yid  utflOdet  Svartlâ  ^If. 
Fliggtj&m  (-Ijern)  0.  Om  hârledningen  af  Fligg-  se  Fliggbârget. 
Fl&sjdn  Fîajan  Ô.    F^a  =  gungfly. 
Frftngstjam   (-tjem)   Frâgsti&nn  Ô.^  »den  p&  8J(5foder  bdrdiga 

tj*ârnen>x. 
FftUforsselet  Fë,llfàr88eile  Ô.,  af  AU  vattenfall  ock  seL 
F&Utrftsket  se  nndér  FftlltrttBk  (bland  byar  ock  hemman). 
GktkBtrftBket  Gakstrftistje  N.,  i  ràlinjen  mot  Pite  soeken 
Gippelbftokta  Tjippetb&tjen  Ô.^ 
Olon  Glkon  N.,  lànggrnndt  vatten,  en  liten  rund  vik  med  kort 

f^^rbindelse  med  hnfvadvattnet. 
Gransjôn  Qrenjto  0.,  af  granskog  omgifven  sjO 
Grantjftm  (-tjem)  6rentiâ,nn  Ô. 

arandtrttsket  Gr^dtrftistje  0.,  trftsk  med  grundt  yatten. 
Gr&id&mttrden  Grasitfiïn  N.,  (jftrden  à  sôdra  sklan  om  Luleà; 

hârledes  af  grftsjftl  (phoca). 
Gullafvaljam  (-tjem)  Oull&vatiânn  Ô.   GuU-  &r  kaoske  lapska 

kuolle  fisk? 
G&8t3ftm  (-tjem)  Gastiânn  Ô. 
Gtftatrftsket  Gastrâistje  Ô. 
«G&ddtr&sket  Diaddtrftistje  N.  ock  Ô. 

1)  Elemes  som  kan  lefva  lange,  »vitali8»;  Jokk  elf.  (Q.) 
^)  La.   kibbel   ojâmn,    tufvig;  fi.  kipelft  lâttrorlig  —  lidet  rimelig 
afiedniog.    (Q.) 
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Gdktrftsket  Ô. 

Hagaviken  HâgavOykJa  N^;  af  h&ga  mask.  bage,  gàrdesgârd. 

Hedafvan  Hâidâvan  0.,  en  »afva>^  i  byn  Heden. 

Hednoret  Hâidnâore  0.,  ett  koft  ^nnd  mellan  Hedafvan  ock 

alfven;  fn.  nôr  vik  med  smalt  inlopp. 
HolBYattnet  HâJJvâttne  N.  ock  Ô.;  kanske  holmsyattnet^y  ty 

sjôarna  innesluta  mânga  holmar. 
HArkIjam  (-tjem)  Harktiânn  N.;  af  la.  hftrke  renoxe,  kOrren. 
HônBqôn  HâJJàn  Ô. 
Innerb&oken  InnerbUtjen  0. 
Jolj&rn  (-tjem)  JâotiS.nn  0. 
KaUaigôtr&sket  KallaJIltrâistje  0. 
Kalptrftsket  Ô.    Calpe  trosk  (bland  fisken)^. 
Karp^ôn  Kârpjân  0.    Fisken  karp  fôrekominer  hUr  ej. 
Karptjftm  (-tjem)  EUrptiânn  Ô.    Jfr  fôreg. 
Karatrftaket  KaJJtrftistje  Ô.;  kanske  »mellan»-trâ8ket  af  I9.  kask, 

mellan  ^ 
Keriaapebacken  0.,  lapskt  namn^. 
Klôatentidn  E  tester Jftn  Ô. 

Krokab&oken  Kràokabâtjen  Ô.^den  krokande^buktande  bS,cken. 
Krokvattnet  Erâokv&ttne  N.  Krock  aattn;  det  krokande,  b^jda 

vattnet. 
Kakviken  EenkvOykja  N.,  af  la.  kukkes  lâng^  i  Màttsund;  nn- 

mera  en  l&ngstrâekt  ^ng. 
KoruTiken  Eenrov6ykja  Ô.;  troligen  af  lapskt  ursprung. 
Koflviken  EensvOykja  Ô. 

Kiis&a  Eeusan  Ô.    Jfr  Kub&  nnder  )>byar  ock  bemnian». 
Kvafratrftaket  (QvafVa-)  Evàvatrâistje  N.,  sjO  hvars  fisk  vissa 

yintrar  i  brist  p&  laft  kvHfves. 

')  Det  eynes  ej  oinojlîgt,  ait  inan  af  holm  fâtt  en  gen.  «ing.  hola. 
Holm  fôrekommer  ock  som  mansnamn.    (L.) 

^)  Sml.  la.  galba-Javre  en  indsô  i  russîsk  Lapland;  no.-]a.  galba 
fkjoW.    (Q.) 

')  Sml.  il.  karsl  nedhuggen  och  afqvistad  skog  (âmoad  att  brannas)? 
Med  la.  kask  har  Davnet  vel  intet  at  gjôre.  Mâske  la.  karas  streng, 
hârd.    (Q.) 

^)  La.   keris  lappeslfede;  ape  1)  moras,  2)  haf?    (Q.) 

^)  Snarere  af  la.  knkke-  lang  en  af  den  la.  fofm  kukkes;  ii. 
knkka  blomma.    (Q.) 

5f .  landtm.  VJ.  3.  2 


18  NORDLINDEB,    LULE-SOCKNARNAS   NAMN.  VI.  3 

Kvamtrftsket  (Qvam-)  Kwarntràistje  0.   Knanie  tresk. 

Lakatrttflket  Lâkatrâistje  Ô.,  laktr&sket. 

Lakaviken  LâkavOykja  N.;  af  iisken  lake. 

Lapplj&m  (-tjem)  LUpptiann  Ô. 

Lazedforsen  Lâksedfârsen  0.  =  Edeforsen* 

Lazviken  LâksvOykja  N. 

Lertrftsket  LUirtrUistje  Ô. 

LiUsele  Lillseile  Ô. 

IdUtrftsket  LilltrUistje  Ô. 

Lobbelljftm  (-tjem)  LibbeUiânn  Ô.;  afla.  luobal  tjârn  (finska 
lompolo). 

Lomben  Lâomben  N.;  fi.  lompolo,  la.  luobal  tjUrn.  Mftnga 
tjUrnar  med  detta  namn  fôrekomma. 

Lom-  0.  Lommtj&m  (-tijem)  L&omtiânii  N.,  ett  ofta  brnkligt 
namn  pâ  smà  tr&skartade  vatten;  af  fi.  lompolo  (ej  af 
fogeln  lom,  hvilken  icke  gftrna  bar  sitt  tillhâil  i  dylika 
vatten). 

LuleQftrdama  Lenîfi^an  N. 

LuleftlfVen  (-elfven)  Leuîa^va  N.  0.  Luieâlfveo  kallas  af 
lapparna  Lide  ftno  eller  Stuor  Lulejaure-ftno,  d.  â.  ftlfyen 
som  upprinner  ur  den  stora,  Ostligt  belftgna  8J0n.  Det 
s.  k.  Stora  Lulevattnet  ntgOres  af  en  inUngd  efter  birarandra 
liggande  sjOar  af  tilUamnians  inemot  18  mils  l3,ogd,  af 
hvilka  sjGar  den  vâ^stligaste  pà  lapska  heter  Alemusjaure 
ock  den  Ostligaste  ock  stOrsta  (Stuor)  Lulejaure,  ur 
hvilken  Luleâlfven  rinner.  Pâ  samma  sâtt  kallas  R&ne&lfven 
Badneftno   efter   sin   kâllsjtt  Badnejaure  (=  renkalfsjOn). 

Lulsundet  Len{S0{de  N.  Allmânna  farleden  till  Gamla  Lnle& 
VÛ.T  ha  gâtt  genom  detta  nu  snart  igengrundade  sund. 

Liilviken  Leuîvëykja  N. 

Iiytrftsket  LOytrâ.istje  Ô.;  màhânda  af  lôy  lie. 

L&ngselet  Lâgkseile  Ô. 

I>&ng8jôii  LâgkJUn  Ô.  Laage  slftn.  =  Mjedsjôn. 

MiBsentjftm   (-tjern)   MissentiHnn  Ô.;  af  vattenvâxten  missne. 

MjedBjôn  Miejftn  Ô.  =  Lftngsjôn. 

MJôfljdn  Miejftn  Ô.,  en  lâng  ock  s  m  al  sic). 

MoBBarottjftm  (-Igem)  Mâsarftottiânn  0. 

Màlab&oken  Mâjbâtjen  Ô.;  m&  banda  af  mansnamnet  M&J  Mans'. 
^)  Sml.  i  TromsÔ  aint  M&lselveni  gino.  Mœllà.    (Q.) 


VI.  3  VATTEN.  19 

[Nepotrftsket]  Nepotrâistje  N.;  af  finskt  eller  lapskt  ursproog. 

Kallas  nu  mera  vanligen  S&gtrâsket  i  Màttsnnd. 
Konr-om-bftrgs-tjttm  (-bergs-tjem)  Nâr-flom-bars-tiânn  0. 
HoMken  N&otYëykja  N. 
Kyftngetrftsket  Nôyaindjestr^istje  Ô. 
insfonen  Nâisf&rsen  Ô. 

Paijejaare  Pajjejârr  0.;  af  la.  paîjeb  jaure  ôfre  8J5d. 
FMokbftoken  Pesokkbâtjen  Ô.,  lapskt  namo. 
Fettrftsket  Pettr&istje  Ô.;  m&  hânda  af  mansnamnet  Pet  Par. 
Pollisbftoken  PuUisbâtjen  Ô.;  af  la.  pâlies  brasande^. 
Qfafratrftaket  se  KvalVatrftsket. 
QYamtràaket  se  Kvarntr&sket. 
Bandatr&skftlfven  (-elIVen)  R^datrâiskaîva  0.^ 
Bâtjftm  (-tjem)   Satiânn  N.  Ô.    Det  finnes  flere  tjârnar  med 

detta  namn,   alltid  liggande  vid  r&g&ng  (sâledes  ej  af  r& 

troll). 
Bdrtrftaket  Soirtr*âistje  N.  Rftrtrosk  (laxfiske?);  af  rôr-vass. 
SkiafVelbftoken  SkrSlvve^bâtjen  Ô.;  af  skrftwel  stenflisor. 
SkutTiken  SkeutvOykja  N.,  invid  Luleâ  stad;  af  skuta  mindre 

segelfartyg. 
Sladan   S^^^^^    ^i   ®^^    ^^^^^   grundt,    med    hafvet    saniman- 

h&ngande  vatten. 

Snarkôltjftm   (-Ijern)    S^^i'O^î^^tî^i^ii    Ô.     S^^^^^  ="  ^^S^l"  ^^^^^ 

harsnara. 
Spadnojokk  0.,  lapskt  namn. 
Stabbtrftsket  Ô. 

Stortgftm  (-Igem)  Stâortiâpn  Ô. 
Stângiiken  StSlgkv(^ykja  Ô.    St&gk  =  notstâng. 
SvartafVatjftm  (-Ijem)  gvàrtàvatilliiii  Ô. 
8mrttj&rn  (-Idem)  Svàrttiânn  Ô. 
Sâgtrflsket  Sagtrftistje  N.  =  Nepotrftsket. 
Sônelet  SUrseile  Ô.,  sOdra  selet. 
lljulholmssiuul  N.,   Dy,   uppmuddrad   ock   underhâllen   farled 

till  Luleâ. 
TiSratrâak  Ti&rotrâistje  Ô.;  af  la.  tjâura  ntter. 
Tomtrftaket  Tâomtrâistje  Ô. 

')  M&ske  af  la.  puolle  egl.  brœndende;  skummende,  kogeude  (oui 
€n  fos).  (Q.) 

*)  Af  fi.  ranta  strand  (la.  riddo,  straddo).  (Q.) 
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TroUtjftrn  (-tjem)  Trôlltiânn  N.  Ô.  Detta  oamn  fôrekommer 
mângenst&des.  Trôll  sLro  onda  andar,  som  kanna  vistas 
i  skog,  pâ  ock  i  barg,  vid  ock  i  sjô,  allt  efter  deras  natnr; 
antaga  kroppslig  skepnad  ock  visa  sig  nàgon  g&Dg  tor 
nâgon  enslig  vandrare. 

Tronsmyrb&cken  Trànsmoyrbâtjen  0. 

Tv&ràn  Tvôran  Ô.,  â  som  infaller  i  vinkelrât  riktning  i  en 
annan. 

Tftsktjttrn  (-tjem-)  Tâsktiânn  Ô.;  af  tftak  groda. 

Tftmban  Taimban  N.,  en  buktig,  fôga  inskjutande  vik. 

XTbystj&marna  (-tjem-)  Eaboysti&nnan  Ô. 

Valsundet  Vâls<!{de  Ô.,  sandet  vid  fàbodvallen. 

Vittjfirvstrasket  Vittjârvstrâistje  Ô.  Se  Vittjarv  (bland  »byar 
ock  hemman»). 

VuoUejaiire  0.    La.  vuolleb  jaure  nedre  8J()n. 

••  «• 

Ttterbâoken  Otterbâ.tjen  0. 


Ôar,  skar,  uddar 

alla  frân  Neder-Lule. 

Altappen  ÂUappen;  var  fôr  15  till  20  &r  sedan  en  liten  rund, 
hog,  mcd  Inmmig  smâskog  bevâxt  holme.  Na  Ur  ban  pla> 
nerad  ock  â  densamma  aro  anlagda  en  storartad  ângs&g 
ock  ett  valsvSlrk,  tillhôriga  Gellivara  bolag.  Hâr  Hr  sista 
strômdraget  i  LuleSUrven,  hvarefter  bafvet  anses  vidtaga. 

BjôrkBkatan  Biarkskâtan. 

Bjôrkôn,  fôrr  kringflnten  <^,  nu  fôrenad  med  Herts5n,  Granôn 
ock  Mul(5n. 

Bôrs-  eller  BorstBk&ret  BôJJstjaire.  Mânga  skUr  ock  faolmar 
samt  tjârnar  ha  boJJ-  eller  bOjt-  i  namnet.  Mânne  af 
bôjtig  en  laxart,  eller  af  bôr  vind? 

Degerôn  Degeroi,  en  vacker,  b5g  ock  lummig  0  med  ett  gammalt 
hemman. 

Dôdmanskrâet  Doimanjstjâire.  Detta  namn  finnes  flerstSldes 
(jfr  NORDLANDER,  Minnen  af  heden  tro  och  hdt  i  norrL 
ortnamtiy  HernOsand  1881,  s.  25). 
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SnagTundet  Enagrânne.    Namnet  hUrledes  af  ena  (ej  af  en,  en- 
bnske,   soin  heter  antrôysbftska).    Ena  =  mindre  fisknot 

saknande  kil. 

••  •• 

Estenôn  Aistersoin  1.  Aisteroin,  (jsterstônl.  ôstligaste  6n  efter 

l&get;  bebodd. 
^uksgmndet  Fiiik8gr0{de. 
Germandôb&dan   Djarmqdiboda,  ett  l&gt  klippskâr  invid  6er-' 

manddn;  af  fn.  bodi  en  i  vattenbrynet  uppstickande  klippa. 
Qermand-  1.  Germondôn  Djarmqdoi,  Crermundzftan  (laxfiske),  af 

pereonnamnet  Germund;  fyrplats. 
Oetholmen  Djâithâ^men. 
Granudden  Grenâdden. 
Oranôn  Orenoi^   nu  sammangrodd  med  HertsOn,  Bjôrkôn  ock 

Hnlôn. 
Grytgnmden,   Grôytgrânna,  sannolikt  af  fn.  gijôt  sten;  sten- 

holmar  vid  Màttsund. 
Gr&^Uôren  (-sjel-)  Grasi^earn,  en  kal  holme  i  Grâsjâlfjârden 

65der  om  Lulei. 
Grftsdren  Gr&isenrn. 
GûlsauB  udde   Jiljâns   âdden^   nppkallad   efter   en   8J5kapten 

med  detta  namn,  hvilken  pâ  1840-talet  hë,r  idkade  skepps- 

byggeri. 
Handholmen  Hânnhâîmen,  lampneholman;  nu  sammangrodd  med 

fastlandet. 
Eertsdskatan  HaJJoiskâtan,  yttersta  ndden  af  det  land,  hvarâ 

Hertsi)  by  ligger. 
Hinderadn  Hindejoi,  liadersaOna,  Hlndersann  (by),  mâhânda  Hen- 

riks-,  jfr  HindersmSlssan;  stOrre  gammal  by. 
Jnnkôn  Jogkoi;  bebyggd  med  nâgra  gàrdar. 
Kalfholmen  Kjàtvhâîmen;  bebyggd. 
Kallgrôten  Ejallgrôyten,  en  liten  trâdlOs  klippa  i  hafvet.   Ordet 

kal  (trftdlës)  fôrekommer  ej  i  Luiemàlet  (ersSlttes  af  aneud). 

Namnet   h&rledes  ra&  b&nda  af  kall  en  ur  bafvet  uppstà- 

ende   kal   klippa,   aom   utg5r   en  uppebàllsort  fDr  fiskare 

(Finland,  Kyarkens  Car):  Rietz,  Ordbok  dfversv.allmogespr. 

Senare   sammansâttningsleden   Ur  -grôyt  =  fn.  grjôt  sten. 
XlementBgnindet  K^emUJJgrànne,  invid  Hinders^n. 
Klubben  K^obben,  Sr  en  fràn  SandOn  utskjatande  bârgig  ndde. 

Ordet  fôrekommer  ofta  bland  Norrbottens  ortnamn. 
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Kluntama  K^ontao,  nnmera  en  sammanhSlDgande  ô  uppfylld  af 

kltintar  klintar,  bUrgbackar,  hvilka  vid  hôgre  vattenstànd 

bildade  omkringflutna  bolmar;  'âr  sommartiden  strômmings- 

fiskiâge. 
Ktinoôn  KuQooin,  k  vin  no-  eller  hustrnôn. 
Iiik-  eller  Liggskftret  Likstjaire,  lotsplats.     I  Kalix  oek  Pite 

8kS.rgàrdar  finnas  bolmar  med  detta  namn. 
Xiulhftllan  Leu^hâ^illa^  en  kal  hâU  i  mynningen  af  Luleâlfvens 

sOdra  utlopp. 
Xiulnftset  Lentnâise. 
Lftngôn  L'âgkoi;  bebodd. 
Iiàngôren  L'âgkeurn,  bolme  med  lastplats  fôr  trâvaror,  nu  mera 

âfven  Stensborg  kallad. 
Mannôn   Mannoin  Maattiin^  (laxfiske);  tvâ  gârdar. 
Mjoôn  Miooin,  till  skapnaden  làng  oek  smal. 
Jtfjdlkudden,  en  norr  om  Luieft  belâgen  bOrdig  landtunga,  hvarâ 

en   del   af  stadens  invànare  bar  sina  »gâ,rdor»  oek  tUcka 

landtstâllen. 
Mulôn  Mu^oin  (se  vid  Oranôn). 
Màsh&Uan  Mashâilla  L  MaJJa;  m&se  =  fiskmàse;  af  strômmings- 

fiskare  v&l  kandj  klippgrund. 
Môrôn  Meuroin,  af  meur  myra  (formica);  sammanbâ^nger  med 

fastlandet,  bebodd. 
Pilatusgrundet  Pilatusgrânne,  ett  mindre  stengrund  i  Notviken. 
PorBôn  PàJJoi,  skrifves  i  gamla  bandlingar  Fyrte,  Pyrtd,  Forteôn, 

ma   hë,nda   af  finskt  ursprnng:  pirrti,  f&rsvenskadt  porte, 

badstuga;  fôrr  kringfluten  5,  nu  fastland. 
Bammelholmen.  =  Smâsk&ren. 
Benholmen  Râinh&îmen;  af  ren»  djuret. 
Bumpskataudden  Râmpskâtaàdden,  en  udde  tatt  ofvanfôr  Gâdd- 

viks  iUrjstâlle. 
Bôdkallen  Rôkjallen  eller  Kjallen;  fisklâge,  lotsplats  oek  fyr. 

Om  b&rledningen  se  Kallgrâten. 
Sandsk&ren  S^dstjllra. 
Sandôbàdan   S^çdiboda,   ett   lâgt    skâr    s.o.   om   SandOn;    jfr 

Germandôb&dan. 
Sandôn  Seçdoi,  gOr  sk&l  f5r  namnet;  bebodd. 

^)  Jfr  ofvan  KnnoOn.     Eljest  finnes  Manne  som  inaDsnamn,  t.  ex. 
Dipl.  svec.  III,  92.    (L.) 
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Sandddrame  Srçdieuran. 

Skrftn]n&8dren(?}SkrlLinaJJeurD,  bolme  vid  Hert808katan;af  mâfie. 

Skorholmen  Skenrhà^men,  nn  mera  en  landtnuga. 

Skvampen  Skv^pen,  en  Ofver  vattenytan  uppstickande  sten  i 

SandSfjSlrden  ;   kallas   sa,  emedan  det  onigîfvande  vattnet 

âr  sUlndigt  i  rôrelse  ock  skvalpar. 
Sm&lsôn  Sro&JJoiy  invid  EstersOn. 
Smftskftren  SmaBijUira,  numera  ett  enda  sammanhângande  skâr^ 

men  har  tydligen  ntgjort  âtniinstone  tre  sammanh&ngande 

bolmar   med   hvar  sitt  namn;  badort  ock  fisklSlge  i  skUr* 

g&rden.  =  Bammelholmen. 
Stensborg.  =  L&ngôren. 

Strapôn  Strapoi^  mindre  lastningsplats  fôr  trUvaror. 
Strdmôren  Strâmenrn,  laxfiske  tilIbOrigt  Sand5. 
Svartan  Svârtoi,  SnarteM  laxegârdh,  till  en  del  bevâxt  med  djup^ 

dyster  granskog,  nnmera  sammanhângande  med  fastlandet 

medels   ett   smalt,   snmpigt  nfts;  laxfiske  i  Svart^snndet. 
HJafholmen  Tiuvhitmen,  nu  mera  fôrenad  med  Sandôn  genom 

ett  «malt  n'as. 
Tnitdren  Trentdrn;  af  fâgeln  trut. 
Vftttimgen   Vâttàoggen,   en  mindre  holme  tilIbOrig  Br%nd5;  i 

Norrbottens  skftrgàrd  ofta  fôrekommande  namn. 


Barg. 

Abborrkammen  Âparrkeçpen  0. 

Albftrget  (-berget)  À^barje  Ô. 

Alpasbftrget  (-berget)  Alîpâssbarje  Ô.;  af  lapskt  ursprung. 

Bjftumyrkammen  Bi'âssmOyrk^pen  N. 

Sjdrkbftrget  (-berget)  Biârkbarje  Ô. 

^jômb&rget  Biftrnbarje  Ô. 

Blybftrget  BïOybarje  Ô. 

Bodbftrget  (-berget)  B&odbarje  N. 

BorttnftBbftiget  (-berget)  Bàrstnilisbarje  Ô. 

Bovallsklinten  Bàovàlsk(inten  Ô.,  bârgtoppen  vidfâbodvallen. 

BrattbArget  (-berget)  Brftttbarje  Ô.,  brantbilrget. 

Brândbftrget  (-berget)  Br^dbarje  0. 
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Br&nnspiken  Brr^dspQyken  0. 

Bâtsbârget  (-berget)  Bâtsbarje  Ô.;  antagligen  af  la.  puotso  ren. 

Degerbftrget .  (-berget)  Degerbarje  Ô. 

Fagerâsen  Fâ^gerasen  Ô.,  den  natnrskôna  bârgâsen. 

Flakab&rget  (-berget)  F^âkabarje  Ô. 

Flakafiaen  F^âkaasen  N.;  af  fîâka  flake,  fogelgiller.  Mànga 
bârg  ock  myrar  âro  nppkaliade  efter  detta  fàDgstred&kap. 

Fliggbftrget  (-berget)  Ô.;  af  fn.  fiùg  Ofverh&ngande  klippa. 

F&Ub&rget  Fâlibarje  N.  =  svedjefallblirget. 

Grankôlen  6rentiâ,{n  Ô.,  den  medgranskogbevâxta  bUrg&sen. 

Halskôlhatten  Hâjtiâ7hatten  Ô. 

Hapbëlrget  (-berget)  Ô.,  berget  vid  Haptr&sket;  om  hârled- 
ningen  se  Haptr&sk  (bland  »b^ar  ock  hemman»). 

Hedbârget?  (-berget)  Hâidbarje?  Ô. 

Hemôsandsb&rget  (-berget)  0. 

HolBterb&rget  (-berget)  Hojterbarje  N.;  af  hojter  samling  af 
stôrre  sammaDYrâkta  stenar. 

Holsvattenknftdden  0. 

Hvinbftrget  (-berget)  Wôynbarje  N.;  af  wôyn  fogellek. 

Hvitbftrget  (-berget)  Witbarje  Ô.  Bftrg,  i  bvilkas  benUmning 
»hvit-»  ingâr,  skyldra  hvita  pà  afstând,  i  fôljd  af  att  pà 
samnia  gang  skogen  &  dem  genom  brand  blifyit  ft5rst(5rd, 
âfven  matjorden  f6rt3.rde8,  bvadan  klippor  ock  stenar  âro 
blottade  ock  genom  elden  antagit  hvit  fârg.  Socknarna 
Ôfver-Lule,  Alfsby,  Arvidsjaur  ock  Jockmock  sammanstôta 
h'Ar  nti  en  gemeusam  punkt.  Lapparna  n'àmna  detta  1504 
fot  bôga  b'àrg  Stuorvare  (storbârget). 

Hâstbârget  (-berget)  Hâistbarjc  0. 

Illskatabftrget  (-berget^  Illskâtabarje  Ô.    ni-  =  ol&ndig. 

Jacksbftrget  (-berget)  0. 

Jouvavare  0.  la.  =  stenskrafvelbUrget. 

Kaddevare  Ô.  la.  =  strandb&rget. 

Kallasjôb&rget  (-berget)  EallajSlbarje  Ô. 

Kilbftrget  (-berget)  Tjilbarje  Ô.  =  kâllbârget. 

Klapperbftrget  (-berget)  Kîâpperbarje  N.,  d.  y.  s.  det  af  atdrre 
ock  mindre  randa  stenar  bestàende  bUrget. 

Klusbftrget  (-berget)  Kteusbarje  Ô.;  hOgt,  kalt,  klippfyldt. 

Klôfverbârget  (-berget)  KîSverbarje  Ô. 
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SldfverhufVudet   Ktôverbeude   N.  Ô.     Hufvud  kallas   i   Laie 

ofta  kala   ock   afrandade   bargstoppar  (la.  âive);  kldfVer 

àr  kanske  fsv.  klef,  klôf  klippa? 
Klô8terb&rget  KfOsterbarje  Ô. 
Koiki&ive  Kàjkâjve  0.;  la.  âive  bufvud,  bârgstopp. 
Kolkalbârget  (-berget)  Eâ?ka{barje  N. 
Krokliden   Krâokl(5yda  N.    I  Lule  ock  Râne  fôrekommer  be- 

nftmningen   lid   om   bUrgen  ytterst   sâllan;   i   Pite   ock  i 

synnerhet  i  Skellefte  kallas  lângsluttande,  skogvâxta  bSlrg- 

àsar  med  detta  namn.    I  Lulemâl  sages  vanligen  tM  (la. 

tjavelk,  fi.  selk&). 
Kroktrftskb&rget  (-berget)  Krâoktraiskbarje  0.  Har  m5tas  Ofver- 

Laie,  JockmockS;  Gellivare  ock  Râne  socknars  râgângar. 

Hôgsta  bîlrget  i  Lalesocknarna. 
Kotb&rget  Eeasbarje  0. 
Kyrkhftllbftrget  (-berget)  Tidrkhâilbarje  Ô.    Ôfver  detta  bârg 

gàr  Jockœocksgrftnsen. 
K&tabftrget  (-berget)  Kâtabarje  Ô.;  d.  'à.  lappkâtabarget. 
Kftlen  1.  Kôlen  Tiâîn  N.,  en  làng,  jâmn  bârgsrygg. 
Lappbftrget  (-berget)  Lâppbarje  N. 
Lappsmickbftrget  (-berget)  Lâppsmikkbarje  0. 
L&ngsundsblUget  (-berget)  Lâgk8(^dsbarje  0.  =Mjôsundsb&rget. 
LôfhafSradet  Lttvbeade  Ô. 
Middagsb&rget   (-berget)  Middasbarje  0.    Solen  visar  sig  kl. 

12  pà  dagen  midtôfver  detta  bârg  frân  byn  Bredâker. 
Midakogabftrget  (-berget)  Misk&osbarje  Ô. 
Mjedqdklunten  MiJJâkîontea  Ô.  =  lângs^ôklinten. 
MjdsondBbSUget  (-berget)  Mis^^dsbarje  0.  =  L&ngsundsb&rget. 
KilB-P&rsaa-hufVudet  (-Perssa-)  Nijpâjaheude  Ô. 
NorrafVabftrget  (-berget)  Nàràvabarje  Ô. 
Odjursbftrgakn&dden  (-berge-)  Àodiarsbarsknàdden  0.  Om  nam- 

net8hârledniDgseÂddjaur8barget(bIaDd»byarockheinnian»). 
Orrgranbftrget  (-berget)  Orrgrenbarje  Ô. 
Paglabftrget  (-berget)  Pagfabarje  0.;  af  lapsk  upprinnelse. 
Faktevare  0.;  af  la.  pakte  klippa  ock  vare  bârg. 
Pesokvare  0.  la.  =  bârg  bevâxt  med  tallskog. 
Pinkbftrget  (-berget)  Pôgkbarje  0. 
Pontobftrget  Pântâbarje  Ô.;  harledes  fràn  la. 

5r.  landsm,   VI.  3.  3 
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Pultb&rget  Paltbarje  N.;  kanske  af  la.  puolda  backe,  bârgbacke. 

Bisbftrget  (-berget)  Rôysbarje  0. 

Busbârget  (-berget)  Reusbarje  Ô.;  af  la.  reusa  8U(}ripa. 

B&b&rget  Rabarje  0.;  af  r&  =  grâns. 

Bâkôlen  Ratiâ^n  Ô.;  af  râ  =  grans. 

Bôdb&rget  (-berget)  Rôdbarje  Ô.    BSlrget  bestâr  af  rëdaktig 

stenart. 
Bôdekomb&rget   (-berget)   Rddekârnbaije    0.     Ekorre    kallas 

ekkâm. 
Selsbftrgen  (-bergen)  Seilsbarja  0. 
SkrofhufVudet  Skrôvheude  Ô.  =  det  skrofliga  hufvudet? 
Slyhatten  glôyhâtten  0.    ^lôy  =  sumpig  mark. 
Snôbftrget  (-berget)  Snedbarje  N.;  af  snô. 
Sockosb&rget  (-berget)  Ô.;  troligen  af  la.  s&kats  smâ  bj()rkskog. 
Storbleset  gtâorb^ese  Ô. 

Stuphatten  Steupbâtten  N.,  en  m^cket  brant^  kal  b'àrgstopp. 
Svartbftrget  (-berget)  gyârlbarje  Ô.   Jfr  Suartekijles  tresk  (bland 

fisken)? 
Svarthufvudet  gvârthende  Ô. 
Tallb&rget  (-berget)  Tâllbarje  0. 

Tellbftrget  (-berget)  Tellbarje  Ô.;  kanske  af  t&lle  tallskog. 
Torrb&rgsspolen  (-bergs-)  Tôrbârspâo^n  N. 
TroUbarget  (-berget)  Trollbarje  N. 
Tvftrbftrget  (-berget)  Tv5rbarje  0.  =  det  branta  bârget. 
Understb&rget  (-berget)  Ëundersbarje  Ô.  =  det  aederst  (nâr- 

mast  alfven)  belagna  barget. 
Âbarget  (-berget)  Abarje  Ô. 
Âmellanbârget   (-berget)   Amillabarje   Ô.     Bârget   àr   belâget 

mellan  tvânne  bâckar. 
Ông&rdsbftrget  (-berget)  W5yngà(sbarje  0.;  af  wdyn  fâgellek 

ock  g&?  risgârd. 
ôrstensb&rget  (-berget)  Eursteinjbarje  0. 

Mossar  ock  angar. 

••  •• 

Almyran  A7m5yra  0.    Môyra  fem.  mosse,  myr. 
Alterb&rgsmyran  (-berga-)  Aîterbarsmoyra  N.  =  albârg8myren. 
Backamyran  Bâkkjamôyra  Ô.  =  den  af  stenbackar  iippfyllda 
myreu. 
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Badstomyran  Bastamôyra  0.    Se  under  Badstuvallen  (bland 

nbyar  ock  hemman»). 
9)ftllko(8)myraii  Biftllkâo8m(5yra  N.;  af  bift^U  skâlla  for  boskap. 
BSômfotamyran  Bi&rniliotamOyra  Ô. 
J^'ônimyroma  BiftrnmQyren  Ô. 
BegermyTan  Degerm5yra  0. 

DdfTelmyran  Dôve^mëyra  N.;  af  dôveî  bottenlos  loyrpôl. 
Flarkmyran  F(llrkm5yra  N.  Ô.  =  den  af  smâ  vattenp(5lar  upp- 

fylda  myren. 
Plarkftngama  F7ârkaindja  Ô. 
Fogelamyran  Foge^mOyra  0. 
Prftkendàlama  Frâikend^^an  Ô.;  af  fr&ken  ett  slags  8J5foder 

(equisetnm). 
Frftkenmyran  FrSlikeDmOyra  Ô. 
Prftngsmyran  Fr'dgsmdyra  N.  0.  =  den  b^rdiga  myren?   Mànga 

ortnamn  med  sammansâttningen  Frângs-  fOrefiunas. 
Orantolaadet  Grentâoli^de  N.  =  den  sidl&nda  ock  med  frodig 

granskog   bevâxta   marken.    T&o    'ûr   en  liten  grâsbevâxt 

skogsdâld. 
Oallafvan   Gnllàvan   Ô.,   nppgrundad   Ung  i  Unbyn;  mâhânda 

af  la.  kuolle  =  fisk. 
OuUak&ret  Gallstjâre  N.,  fast  land,  âng  i  Alvik.     Om  bârled- 

niogen  ae  fSreg. 
Gàamyran  GasmOyra  N. 
Hdmyran  Hoimôyra  N.  Ô. 

mbyatjftmmyran  (-tjern-)  Ô.  111-  i  sammansSlttningar  =■■  olândig. 
mriet  Illratt  N.  =  den  lilla  af  moras  uppfyllda  angen. 
Kallk&llftnget  Kàltjilaindje  N.    Eâlla  kallas  k&ltjU  kallk'âlla. 
Koskmyroma  0. 
Kosmyran  EensmOyra  0. 
Kvimyran  (Qv-)  KwimGyra  0.;  IHr  betyda  en  myr,  hvari  man 

»bftr  ner». 
Kvûlan  (Qv-)  Kwisslan  N.,  en  skogsâng  i  en  b'âekf5rgrening. 
Kitamyran  Kàtam^yra  Ô.,  lappkàtamyran. 
Kôlaltermyran  TiHïàltermOyra  Ô.,  den  vid  bârgàsen  belâgna 

ock  med  alskog  bevâxta  myren. 
Lappmyran   LUppmOyra   N.    Ô.  =  den   af  lappar   tili  renbete 

begagnade  myren. 
Ungatamnyran  LSgkstarrm5yra  Ô. 
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Jiissendalen  Missendâîn  0.;  af  xnisane  vattenklôfver  (QienyaD- 

thés  trifoliata). 
Jffiissenr&et  Missenratt  N.    Ba  n.  mindre  Slng. 
Mj&lan   1.  Mjôlan  Mià7a  1.  Mi^a  N.,  af  lerbiandad  sand  bestâ- 

ende  Hlfstrand,  som  af  vattenflôdet  sa  smàningom  afskâres. 
19'orrafVamyran  Nàràvamôyra  0. 
la^ymyran  NOymôyra  Ô.  =  den  nyligen  till  grassiâtter  rôdda 

myren. 
la^&fvermyran   Nlliverm5yra  Ô.;  antagligen  =  myr  bevâxt  med 

bjôrk,  hvaraf  nâfver  tages. 
Orrmyran  Orrmôyra  Ô.;  begârlîgt  tillb&ll  fôrorrar. 
FrftBtbldtan  Prâisblâuta  N.^  en  vidstrâckt,  till  kyrkoherdebostSillet 

hQrande  âng;  fordom  ett  vatteu  ft^renande  Lule&lfven  med 

Gammelstadsviken,  utgôrande  dà  ett  af  ntloppen  till  hafvet. 
Qvimyran  se  Evimsrran. 
Qvisslan  se  Kvisslan. 
Beng&rdsmyran   ReiDgàîsmSyra    0.    Bengârd  =  st'ângsel  fOr 

renar. 
Biskàlmyran  R5y8tia?m5yra  0.  =  myren  vid  den  med  ris  (lâgre 

buskvaxter)  betâckta  k51en  (b&rg&sen). 
Bftlkmyran  Bft^kmttyra  N.;  af  r&^k  rost  i  jârnhaltigt  vatteo. 
Bôjmyran  Roimôyra  N.;  af  roi  rôja,  tjUderhôna. 
Bôrmyran  Roirmôyra  0.;  af  roir  r5rvass  (arnndo). 
Skrafvelslyet  Skrllvve^Jfôye  N.,  stenig,  vattensjuk  mark,  be- 

vâxt  med  tat  smâskog. 
Sicftftesmyraii  Saftesm(5yra  0.;  af  J&fte  ett  slags  frâken  (eqaise- 

tum),  som  brukas  att  skura  mj5lktrâg  med. 
8n&ttermyran  Snàttermôyra  N.;  af  sn&ttrer  fajortron. 
Snôdmossan  Snendmâsan  Ô.  =  kalmossen. 
Starrmyran  Stârrm(5yra  0. 

Stensvad  Steinjv&d  K,  en  liten  stenig  ock  sidlUnd  dalsankmng. 
Stormaran  Stftormàran  N.  =  den  stora  ofrnktbara  mossen. 
Stormyran  ^tàormttjra  0. 

Storton  gtàort&on  0.;  om  t&o  se  nnder  Grantolandet. 
Svanamyran   Svânamôyra  o.    gvônomôyra   N.   Ô.,  myren  dâr 

svanar  hâcka. 
Torteamyrorna  TârrtesmOyren  0. 
Tranamyran  Tr5nom0yra  N.  0.;  f5r  tranor  begarligt  tillhàlL 


TUlâgg. 

Vid  genoml&sande  af  hr  E.  0.  Nordlinders  Fôrteckning 
à/ver  Lule-socknamas  persan-  ock  ortnamn  ansàg  jag  mig  hafva 
aDledning  ait  pà  Dâgra  stâllen  gôra  smft  anniftrkningar  ock  tilIiSgg, 
bTÎlka  jag  hUrmed  meddelar.  Ehura  obetydiiga,  kanna  de  kanske 
Tara  till  nâgon  nytta. 

Byn  Harada  (s.  8)  beter  pà  lapska  harals,  ej  Haraldia, 
alltsâ  =  gammalsv. 

Namnet  Sunderbyn  (s.  13)  àr  kanske  att  b&rleda  ur  byns 
lapska  namn  sunttJpU  1.  'sunttjftelas  (fogdebyn,  -heden). 

PalJ^aare  (s.  19)  ock  Vuollejaure  (s.  20)  =  la.  pa^ejqur(%) 
0fTersj)3n  ock  vuelejqur(x)  nedersjôn. 

Peaokb&oken  (s.  19)  af  la.  pest  tall,  alltsà:  bâcken  som 
flyter  genom  dnktig  tallskog;  jfr  Pesokvare  (s.  25). 

Alpaabftrget  (s.  23)  af  la.  alpas  lo. 

B&tabftrget  (s.  24)  af  la.  potsuj  ren. 

Koiki&iTe  (s.  25)  af  la.  kotolfes  torr  ock  oievt  bafyud;  bftrgs- 
topp;^  skalle  sammansatt  bli  koiokotevt  =  Lnlemâlets  Kl^k&iTe. 

Afven  fbljande  byar  i  dessa  socknar  ba  lapska  namn: 

Af^an  aopu. 

Boden         sûtes. 

Sdefora      muereJft  (edet,  omàrkan»). 

Heden        vuelç  fnue^eJft. 

Storaand    ftdna  1.  /tna. 

Bvartlft       pultu, 

Iiule  atad  luleju. 

Uppsala,  april  1888. 

K.  B.  WlKLUND. 


Av.  tandsm.  VL3. 
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STOCKHOLM   1887 

KONGL.    BOKTRYOKKRTKT 


Denna  afhandling  âr  for  filosofîsk  grad  ventilerad  i  Lund 
den  28  maj  1887.  Tidskriftens  upplaga  innehâller  i  5:e  ock  6:e 
arken  nâgra  râttelser,  som  ej  hunno  inkomma  i  disputations> 
upplagan. 


Inledning^. 

F5religgande  arbete  behandlar  allmogemftlet  i  Ottarps, 
FjârestadS)  Bàrslôfs,  Frillestads,  Ekeby  ock  Hesslunda  socknar^ 
belâgna  i  sQdra  delen  af  Lnggude  faS,rad  i  Skâne.  Ursprung- 
liga  afsikten  var  att  utstrâcka  omrâdet  fôr  denna  nndersôkiiing 
till  hela  s5dra  delen  af  hâradet,  d.  v.  s.  utom  ofvanDâmnda 
socknar  lUVen  till  Kvistofta^  Rans,  Vâllnfs,  Kropps,  Môrarps,  Bjnfs^ 
Vrams,  Katslôsa^  Kâgerôds,  Halmstads  ock  Sirek(}pînge  socknar. 
Men  enar  yi  vid  vâra  andersOkningar  snart  kommo  till  det 
résultat,  att  spràket  i  dessa  socknar  ej  sa  obetydligt  afviker 
frân  spràket  i  de  fttrst  namnda  socknarna,  hvilka  atgjorde  sjsllfva 
QtgiDgspnnkten  fôr  vSrt  studinm  af  de  skânska  allmogemâlen, 
ôfyergafs  denna  ursprnngliga  plan.  Vi  hoppas  emellertid  att 
inom  en  ej  sa  lângt  aflârgsen  framtid  komma  i  tillfàlle  att  be- 
handJa  âfven  dessa  socknars  mal.  Af  dem  bildar  spràket 
ioom  Rans  (med  det  inom  denna  socken  belllgna  Rà  fisklâ,ge), 
Kvistofta  (som  delvis  ligger  i  Luggnde,  delvis  i  Rônnebàrgs 
bârad)  ock  GlnmsJôf  (gamla  tingsst&llet  fOr  ROnnebâ^rgs  harad) 
en  gmpp  fOr  sig.  VSlllQf,  Kropp  ock  Môrarp,  i  hvilka  socknar 
màlet  betydligt  nàrmar  sig  det  s.  k.  Kullaspràket  (KuUen  = 
norra  ock  Bordvâstra  delen  af  faâradet)  sammanfatta  vi  under 
benâmningen  Mellersta  Lnggnde.  I  Vram,  Kàger5d  ock  Halm- 
stad  narmar  sig  màlet  Âsbo-  ock  Onsjôdialekterna,  hvilka  âga 
mycket  uied  bvarandra  gemensamt.  Spràket  i  Bjnf  ock  Kats- 
Idsa  har  drag  gemensamma  sàvàl  med  de  tvà  senast  upptagna 
grnpperna  som  med  sddra  Luggndemàlet. 

Orsaken  till  att  yi  bibehàllit  benUmningen  Sôdra  Lnggude- 
màlet  pà  den  hUr  behandlade  dialekten  'àr  den,  att  vi  anse 
denna  dialekt  sàsom  den  fôr  spràket  i  sMra  delen  af  hâradet 
8&  att  s%a  typiska. 

8r.  landsm.   17.  4.  1 
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Med  det  bygdemâl,  som  bar  befaandlas,  bar  f&rfattaren 
varit  fôrtrogen  frân  sin  barndom,  ock  materialet  ar  urspmng- 
ligen  till  stOrre  delen  samladt  ock  nppskrifvet  efter  mioBet; 
men  sedermera  ba  bvarje  ord  ock  hvarje  form  noggrant  blifvit 
genomgângna  med  personer  frân  de  sarskilda  socknarna,  per- 
soner  som  varit  fôdda  ock  uppfôdda  pâ  den  ort,  frân  bvilken 
ordet  eller  formen  upptecknats.  Nâgot  bar  Hfven  vunnits  genom 
lângvarigt  aktgifvande  under  nmgtoge  med  personer  pâ  trakten. 
Dâremot  âro  de  ord  ock  former,  som  vi  fUr  att  bclysa  det  be- 
bandlade  mâlets  Ijndfërbâilanden  ofta  anfôrt  frân  andra  trakter 
af  landskapet,  vanligen  grandade  pâ  nppgifter  af  Skànska 
landsmâlsfôreningens  medlemmar.  Vi  begagna  oss  hSlr  af  till- 
fallet  att  uttala  vâr  hjslrtliga  tacksambet  till  alla  dem,  som 
bistâtt  oss  vid  undersôkningarna  fi)r  denna  afhandling;  vi  tacka 
â.fYen  biblioteksamanuensen  A.  Malm  fQr  bans  ofôrtrntna  bi- 
trâde  vid  korrekturlâ,sningen. 

Den  fôretagna  jë.mf5relsen  med  fornskânskan  (1.  fornsven- 
skan)  afser  att  pâ  samma  gang  belysa  Ijudens  bistoriska  nt- 
veckling  i  det  bebandlade  mâlet  ock  visa  dettas  stâ^Uning  inom 
det  nordiska  sprâkomrâdet.  Ursprungligen  hade  vi  àfven  npp- 
tagit  fullstândiga  jâmfôrelser  med  islândskan,  forndanskan,  forn- 
svenskan,  nysvenskan  ock  nydanskan.  Men  enâr  denna  npp- 
stâllning  befanns  mindre  lâ,mpa  sig  fôr  tidskriftens  format,  lem- 
nades  detta  sâtt  att  gâ  till  vâga. 

Nâr  fôrfattaren  genom  erbâllandet  af  det  Tegnér-Oehlen- 
scblâgerska  stipendiet  kom  i  tillfâlle  att  i  KOpenbamn  idka 
studier  ofver  fornskânska,  var  det  bans  afsikt  att  genom  en 
afbandling  i  detta  âmne  fôrbereda  afbandlingar  i  skânska 
bygdemâl.  Dâ  detta  arbete  nâgon  tid  fortgâtt,  fick  ban  i  P. 
Machules  afbandling  Die  lautlichen  verhaltnisse  und  die  verbale 
flexion  des  Sclionischen  land-  und  kirchenrechtes  (Halle  1885) 
ett  arbete,  som  gjorde  egna  forskningar  i  fornskânska  5fver- 
flOdiga.  Vi  fôretogo  oss  dâ  att  utfQra  den  ursprungliga  npp- 
satsen  i  fôreliggande  form.  Till  sin  upprftnning  âr  afbandlingen 
af  âldre  datum.  Lângvarig  sjukdom  med  darigenom  minskad 
arbetsfdrmâga  bar  tyvUrr  bindrat  fôrf.  att  i  en  genomgâende  om- 
arbetning  tillgodogOra  sig  de  sista  ârens  vetenskapliga  iitteratur. 

Ordformerna  âro  fôr  islândskan  bâmtade  frân  J.  Fritzner, 
Ordbog  over  det  garnie  norske  sprog  (l  uppl.)?  fô""  fornsvenskan 
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fràn  C.  J.  SCHLYTER,  Ordbok  till  sandingen  af  Sveriges  gmnla 
lagar  ock  J.  E.  Rydqvist,  Svenska  sprâkets  lagar,  fôr  forn- 
sklnskan  tràn  Schlyters  Glossar  till  Skànelagen,  fttr  forn- 
daoskan  frân  G.  T.  V.  Lund,  Det  œldste  danske  skriftsprogs 
ardforrâd.  NS.r  sprâken  erbjada  dabbelformer,  hafva  sàdana  i 
de  fall  blifyit  upptagna,  dà  de  tj&na  till  att  visa  Ijudens  historiska 
atveckling. 

Intet  af  de  skànska  bygdemâlen  har,  08s  veterligen^  fôrnt 
yarit  fôremâl  fôr  behandling  pà  Ijudlârans  omrâde.  Dâremot 
haf?a  de  delvis  blifvit  i  lexikaliskt  hftnBeende  behandlade  i  ett 
par  mindre  arbeten  af  H.  P.  Elinghammer,  Skànskt  dialeku 
Uxikon  (i  Bihang  till  Minnen  frân  1829—39),  ock  T.  WlBERG, 
Bidrag  till  ordbok  ôfver  skànska  landskapsmàlet^  samt  i  J.  E. 
RiETZ,  Ordbok  ôfver  svenska  allmogespràket  Slutligen  fl^religga 
i  handskrift  (pà  Lunds  nniversitetsbibliotek)  omfattande  ock 
vîrdefnlla  samlingar  till  ett  Skànskt  dialektlexikon  af  H.  P. 
Klinghammer.  Intet  af  dessa  arbeten  Hger  dock  den  nog- 
grannbet  i  beteckningss&ttet  eller  i  angifvande  af  ordens  fbre- 
komBt,  att  det  kan  lâggas  till  grand  fur  en  framstâllning  af 
de  skànska  mâlens  IjndlUra. 

Med  hftnsyn  till  beteckningen  hafva  vi  i  detta  arbete  sa 
nâra  som  môjligt  anslutit  oss  till  det  af  de  svenska  landsmàls- 
fôreningama  antagna  ock  af  J.  A.  Lundell  i  Det  svenska 
hmdsmâlsalfabetet  (Sv.  landsm.  I.  2)  afbandlade  betecknings- 
Bâttet.  En  afvikelse  hafva  vi  dock  ansett  oss  tvnngna  att 
gQra.  Enftr  vi  anse,  att  ej  f(5r  stor  vikt  kan  fâstas  vid  det 
fôrhàllandet,  att  de  i  màlet  fôrekommande  exspiratoriska  starka 
aksenterna  àro  af  tvà  slag,  en  med  fallande  ock  en  med  jUmn 
(I.  stigande)  Ijndstyrka,  hafva  vi  fôr  vàr  del  fnnnit  det  lâmp- 
ligt  att  anvftnda  tecknen  '  ock  '  fôr  utmUrkaude  af  exspira- 
torisk  aksent  i  den  betydelse,  som  afhandlingen  nnder  rubriken 
('Exspiratorisk  aksent»  nàrmare  angifver.  Ënar  man  fràn  den 
exspiratoriska  aksenten  kan  sluta  sig  till  en  stafvelses  musika- 
liska  tonhOjd,  hafva  vi  ansett  onôdigt  att  utsâtta  tecknen  fôr 
den  mnsikaliska  aksenten  ntom  i  de  fall,  dà  denna  akseot  sjâlf 
âr  fôremâl  fôr  nndersôkning. 
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JUmte  har  fôrut  apptagna  arbeten  bafva  nedanstâende  blifvit 
begagnade: 
ÂASEN;  I.    Norsk  grammatik,  Christiania  1864. 

Norsk  ordbog,  Christiania  1873. 

Belfrage,  a.  g.    Om  yerbet  i  Vestgîîtamâlet,  Lund  1871. 
BUGGE,   S.    Sproglige   oplysninger   om   ord  i  garnie  nordiske 

love,  i  Nord,  tidskr.  f.  filologi,  Ny  r.  III. 
FiCK,  A.    Vergleich.  wôrterbuch  der  indogerm.  sprachen,  .3  aufl., 

Gëttingen  1874. 
Grein,  C.  W.  m.    Sprachschatz  der  angels'âchs.  dichter,  Cassel  & 

GQttingen  1861—64. 
KOCK,  A.    Ljudfôrsvagning  i  akcentlôsa  ord,  i  Nord,  tidskr.  f. 

filologi,  Ny  r.  III. 

Svensk  akcent,  Lund  1878. 

Leffler,  L.  F.     Bidrag  till  lâran  om  i-omljudet,  î  Nord,  tidskr. 

f.  filologi,  Ny  r.  II. 
Om  konsonantljaden  i  de  svenska  allmogemâlen,  Upp- 

sala  1872. 
Om  v-omljadet  af  ï,  i  och  ei  î  de  nordiska  sprâken.  I, 

Uppsala  1877. 
Lyngby,  K.  J.    Bidr.  til  en  S0nderjysk  sproglsBre,  Kbh.  1858. 
Udsagnsordenes   bôjning   i   Jyske  Lov  og  i  den  Jyske 

sprogart,  Kbh.  1863. 
Molbech,  C.    Dansk  dialect-lexikon,  Kbh.  1841. 

Dansk  ordbog,  Kbh.  1859. 

MÔBius,  Th.    Danische  formenlehre,  Kiel  1871. 

MÔLLER,  P.    Ordbok    (3fver   hallândska   landskapsmâlet,  Land 

1858. 
NOREEN,  A.  Dalbyraâlets  Ijud-  ock  bOjningslâra,  i  Sv.  landsm.  L3. 

Fryksdalsmâlets  Ijudlâra,  Uppsala  1877. 

FârOmâlets  Ijudlara,  i  Sv.  landsm.  I.  8. 

Schiller,  K.  und  Lûbben,  A.    Mittelniederdeatsches  wOrter- 

buch,  I— IV,  Bremen  1875-78. 
Sievers,  E.    Grundzttge  der  lautphysiologie,  Leipzig  1876. 
SWEET,  H.  A.    A  handbook  of  phonetics,  Oxford  1877. 
ViGFUSSON,  6.    An  icelandic-english  dictionary,  Oxford  1874. 
WiMMER,  L.    Fornnordisk  formlâra,  Lund  1874. 
Navneordenes  bojning  i  œldre  dansk,  Kbh.  1868. 
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AXVANDA    ARBETEN.      FORKORTNINGAR. 


F5rkortningar,  favilka 
da.  d.  =  danska  dialekter. 
fda.  =  forndanska. 
fr.  =  franska. 
fsk.  =  fornskànska. 
hlm.  =  hallandsmâlet. 
isl.  =  forDislândska. 
mlat.  =  medeltidslatin. 
mlm.  =  mâlet  i  mellersta 

gnde. 
mit.  =  medellàgtyska. 


kunna  anses  behOfva  fôrklaring: 

nda.  =  nydanska. 

ûht.  =  nyhogtyska. 

nlm.  =  màlet  i  norra  Lnggude. 

no.  d.  =  norska  dialekter. 

slm.  =  s5dra  Lnggudemâlet. 

smm.  =  Smâlandsmâlet. 

sv.  d.  =  svenska  dialekter. 
Lug-    vgm.  =  vâstgôtamâlet. 

5gm.  =  mâlet   i   Ostra  Gôinge 
hârad  i  Skâne. 


I.    Vokaler. 

§  1.  I  slro.  finnas  17  vokaler,  bvilka,  ordnade  med  afse- 
ende  pà  sitt  bildningssUtt,  kunna  nppstâllas  i  fôljande  skema 
(jfr  Sweet  Handb.  s.  16,  LU  Alt.  s.  84): 


• 

0. 

1. 

2. 

.3.              4t. 

Ungefar  en  pekfingersbred 

ôppn.  mell.  tandraderna; 

mungip.  dragna  H  aidorna 

Samma  ôppn.  vid  tandraderna 

som  vid  0;  mnngip.  ej 

dragna  ftt  sidorna 

Nigot  mindre  ôppn.  mell. 

tandraderna  an  vid  0  ock  1; 

lâpp.  nagot  rnndade 

Ungefar  en  halfpckfingers- 
bredôppn.  mell. tandraderna; 
lapp.  mera  rnndade  an  vid  2 

Samma  ôppn.  raellan  tand. 

som  vid  3:  lapparua  bilda 

stôrsta  môjliga  rnndning 

Tnngspetsen  narmas  [hôga: 
mot  ttfre  tandgârds- 1  medelh.: 
vallen                        ll&ga: 

Frâmre  delen  af  tun-  j 
gan    narmas     mot       ^'i>.  . 
mellersta   delen  af],. 
b&rda  gommen 

Mell.  delen  af  tungan  / 

narmas  mot  bakrel    *^^*' 

delen  af  hârda  gom-i,'^^^®"'-^ 

laga: 
men                          i 

Bakre  delen  af  tun-f 

gan    narmas     mot       ^' 
r  «             j  1            A  naedelh.: 
frâmre     delen     ai   ,. 

mjnka  gommen        ( 

Bakre  delen  af  ton- 1 , 

gannftrmasmotbak-j 

re  delen  af  mjukai,. 

laga: 
gommen 

l 

e 
a 

œ 
a 

a 

0 

e 

y 

y 

0 

U 

U 

O 

s 
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Med  hânsyn  till  kUkOppningen  âsyfta  vi  hâr  blott  att  be- 
skrifva  dét  vanliga  lâget,  ntan  att  dâ.raied  vilja  fôrneka,  att 
den  kan  vara  stôrre  eller  mindre;  mycket  beror  p&  talorganens 
skapnad  hos  sârskilda  individer. 

AnmSlrkas  bOr,  att  vid  uttalet  af  z,  »,  y^  y),  e,  a,  0y  cSy  (^,  a,  e 
strapbnfvndet  h()jer  sig,  vid  uttalet  af  u,  Uj  Oy  a,  o  sânker  sîg^ 
nnder  det  att  det  vid  attalet  af  a  i  det  nârmaste  fôrblifver  i 
normallârge. 

Angâende  de  i  mâlet  befintliga  sprâkljaden  hvart  fbr  sig 
kunna  vi  anniUrka  fôljande: 

%  bildas  genom  samma  tunglage  som  %  eller  obetydligt 
lâ^Dgre  bakât. 

Fôr  attalet  af  y  bilda  lâpparna  en  medelstark  randnÎDg 
ock  framskjutas  nâgot  litet. 

Fôr  u  framskjatas  lâpparna  betydligt  starkare  an  vid  bil- 
dandet  af  y. 

e  bildas  angetar  vid  lâget  fôr  konsonanten  j. 

a  bildas  med  samma  tanglSlge  som  e  eller  nàgot  lâ^ngre 
bakât. 

œ  bildas  nâgot  bakom  laget  fôr  konsonanten  j]  kak-  ock 
lâpplâget  nâgot  ôppnare  an  vid  i. 

u  âr  ratt  svârt  att  bestâ,mma,  emedan  det  i  slm.  blott  fôre- 
kommer  i  diftongen  au.  Tanglâget  tyckes  dock  vara  det  fôr  (e 
eller  nâgot  bakom;  kâkarna  intaga  lâget  fôr  y^  lâpparna  bilda 
hôgsta  graden  af  rundning,  men  framskjntas  ej  sa  lângt  som 
vid  bildandet  af  u,  ntan  blott  ungefâr  som  vid  bildandet  af  y. 

Tungan  âr  vid  bildandet  af  o  ej  sa  starkt  tillbakadragen 
som  vid  bildandet  af  a,  a,  a,  e;  lâpparna  bilda  en  svag  rnndning 
ock   framskjatas   nâgot  litet,  ungefàr  som  vid  bildandet  af  y. 

a  bildas  genom  nâstan  samma  tnnglUge  som  o,  tnngan  âr 
dock  starkare  tillbakadragen,  âfvensom  ôppningen  mellan  tangan 
ock  gommen  âr  trângre;  lâpparna  bilda  en  starkare  rnndning 
an  vid  y,  men  ej  fullt  sa  stark  som  vid  bildandet  af  u  ock  o; 
lâpparna  framskjatas  angefâr  som  vid  y. 

o  bildas  genom  samma  tanglâge  som  o^  tangan  âr  dock 
starkare  tillbakadragen;  ôppningen  mellan  tanga  ock  gom  âr 
trângre;  kâk-  ock  lâpplâge  ungefâr  som  vid  u. 

Kâk-  ock  lâpplâget  fôr  a  âr  nâgot  ôppnare  an  fôr  t  ock  œ. 
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a  bildas  genom  nastan  samma  tnnglftge  som  a,  dock  att 
dppaiDgen  mellan  tnngan  ock  gommen  âr  nàgot  tfângre  an 
fôr  a;  Uipparna  skiljas  fr&n  hvarandra  nâgot  mera  an  vid  a. 

Emedan  inan  fôr  att  noggrant  bestUmma  ett  Ijnd  ej  kao 
ndja  Rig  med  blotta  beskrifningen,  ntan  Afven  mâste  hafva  hôrt 
Ijndet,  konna  vi  ej  med  fnllkomlig  bestâmdbet  pàstà,  att  vârt 
$  iT  précis  samma  Ijud  som  det,  hvilket  Lundëll  i  Alf.  tecknar 
med  0,  men  troligen  kommer  det  bans  Ijud  ganska  nSlra. 

I  slm.  fôrekomma  tvà  diftonger,  nâmligen  au  ock  Vzt;  vid 
den  senare  kan  man  stundom  tveka^  haravida  at  eller  aj  nér- 
mast  motsvarar  attalet. 

Af  fôrutn&mnda  vokaler  fôrekomma  i  slm.  e,  y,  u,  6,  0,  œ, 
9,  0,  Oy  a,  a  bftde  korta  ock  l&nga,  men  »,  p,  a,  Uy  a  ock  e  blott 
korta.  Till  fdijd  af  de  olika  Ijndlagar,  som  tillâmpas  pâ  de  fôrra, 
nâr  de  upptrâda  som  korta  ock  nâr  de  llro  lânga,  bafva  vi 
ansett  det  lâmpligast  att  i  fôljande  framstUllning  sârskildt  be- 
handla  en  vokal,  dà  den  âr  kort,  ock  sâ,r8kildt,  nâr  den  âr  l&ng. 


A.    Enkla  vokaler. 


t. 


§  2.  I  motsvarar  oftast  fsk.  i,  isl.  i^  t.  ex.  bta  fsk.  bi|)8B, 
knw  fsk.  knif,  visa  fsk.  vises»  skhin  fda.  skrin»  stia  jfr  fsk. 
lôpstigh;  pâ  samma  sàtt:  lida  lita,  vila  hvila^  figcis  fika,  blia 
bliga,  fltsa  flisa,  hia  koja,  sm  snida,  vta  vide  ock  mânga  andra. 

§  3.  î  motsvarar  sâllan  ett  ursprungligen  kort  i-Ijud:  Am 
bio,  htd  bit,  did  dit,  hstal  1.  tïsfl  tistel,  snil  snigel,  sita  stege. 

§  4.  1  motsvarar,  liksom  i  sv.  ock  da.,  standom  isl.  é:  vt 
fsv.  vir  isl.  vér,  i  1.  m  fsv.  ir  isl.  ér,  mtla  nda.  mile  jfr  isl. 
mél,  fil  nda.  fiil  isl.  })él. 

§  5.  t  svarar  till  isl.  e  i  nâgra  ord,  i  bvilka  Hfven  sv. 
ock  da.  hafva  i  (appkommet  genom  invllrkan  af  g  1.  j,  se  Macb. 
8.  12):  ji  fsk.  givœ  isl.  gefa,  jida  fsk.  gitœ  fsv.  gita  (med  fôr- 
lângning  af  vokalen  liksom  i  nda.  gide,  dâ  dâremot  nsv.  gitta 
fôrlângt  konsonanten),  tta  fsk.  ^ighiœ  fsv.  ^igia.  si  motsvarar 
fek.  sighisa  fsv.  sighia,  men  nsv.  sftga  âr  fsv.  sseghia.  1  ej  âr  fsv. 
eigh  asi  igh,  t.  ex.  e  han  gauan?    nœ  mœn  e  han  t. 
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§  6.  î  bar  stundom  nppkommit  af  ett  &Idre  y:  spi  fsv. 
'spyia  1.  *8py  (près,  spyrh  V6L.  s.  XIV)  nda.  spye,  ftha  fsk. 
fluri  fyra  firœ  fsv.  flurir  fyri.  stw  nda.  stiv  mit.  stif  1.  stive 
synes  ej  hôra  hit,  hvilket  dUremot  &r  fallet  med  bikau  nsv.  byrft 
fr.  bureau. 

Utvecklingen  u->  y->  i  foreligger  troligen  i  stiva  nsv.  stufva 
nda.  8tue  mit.  stoven.  nwa  nypa  har  v&l  nppkommit  genom 
analogi  med  knwa  knipa. 

§  7.  î  svarar  till  ett  urspruDgligare  d-  1.  y-ljnd  i  tigoh 
1.  ttg  roatfrisk  fsk.  tôkeer  fsv.  tyker  isl.  tékr. 

§  8.  dtvla  1.  dwlas  tvista,  gr'âia,  disputera  synes  samman*^ 
htkngSL  med  ordet  djftfral.  I  mâlet  finnes  'àfven  jœvlas  i  bet. 
svârja,  fôra  ovasen,  hvilket  kan  vara  af  yngre  ursprang.  Sà- 
dana  dnbbelformer  Uro  i  màlet  rfttt  vanliga^  vi  hânvisa  blott 
pà  dkya  ock  dfiwa  §  29  anni.,  S^^^dj  Joka,  sœT^a  §  119. 


t. 

§  9.  t  motsvarar  ofta  fsk.  1,  isl.  i,  t.  ex.  hita  fsk.  bittse, 
flintekste'n  flinta,  spila  fsk.  spillœ,  f%sk  fsk.  fisk^^tZ  fsk.  gildœr; 
sâlnnda  ofta  f($re  t^  s,  n,  l. 

§  10.  Genom  fôrkortning  af  stamvokalen  kommer  t  ofta 
att  motsvara  ett  nrsprungligen  lângt  iAjnà:  gtitma  isl.  grima  (men 
nsv.  grimma),  stn  sedan  isl.  sidan,  sila  sent  isl.  sidla,  istek  jù 
isl.  istra  (men  nsv.  ister);  ock  pâ  samma  satt  i  orden:  std  dâld  (isl. 
sidd),  sist  sist,  itma  timme,  hm  lim,  mtan  nitton,  spktt  sprit,  kMd 
krita,  tilato'l  tio  eller  tolf,  bibal  bibel,  samt  i  neutr.  af  adj. 
ock  i  impf.  ock  part.  prêt,  af  verb  efter  3:e  konjug.,  t.  ex.  vit  af 
VI  vid,  vit  af  vtd  hvit,  smida  smtt  af  smi  smida,  stMda  sUtt 
af  sttii  strida. 

§  11.  î  svarar  till  nsv.  e  1.  i,  nda.  e  1.  i,  isl.  ei,  t.  ex. 
iteti  etter  nda.  edder,  fit  fett  nda.  fedt,  gmsta  gnista  nda.  gnist. 

Hit  hôr  Hfven  ordet  tthjg^  telning  fsv.  telninger  telonger, 
jfr  isl.  teinn  (se  vidare  Bugge,  Oplysn.  s.  270),  samt  il  eld  5gm. 
ail  (se  Leffler  i  Sv.  landsm.  I.  7).  Hit  fôra  vi  âfven  vkmsk  hingst, 
VMHskas  (jUmte  vkena)  gnâgga  fsv.  dsv.  vrenskas  nda.  vrinske, 

1)  Benamning  pâ  flere  slagg  pil,  8om  nyttjas  vid  taklâggnîng  sâsom 
vidja  hvarmed  tce^kehdvfn  tâckkappen  sammaubindes  med  ItEjt&d  l&ktet. 
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jfr  fer.  uren  (Ô6L.)  isl.  reini,  hvilka  af  BuGGE  (Oplysn.  s.  273) 
fôres  hit. 

§  12.  t  motsvarar  i  nâgra  ord  ett  âldre  e-  I.  ft-]jud:/^t2a 
f8V.  kfialda  isl.  kelda,  Mla  fsv.  hœlda,  jtla  fsv.  gœlda  isl.  gelda, 
tnù  fsk.  œn  isl.  en,  dtna  fsk.  t)œnxii  isl.  })exLna  (ack.),  dita 
fsk.  |)œttœ  isl.  l>etta,  dtsa  fsk.  ])8BS8b  isl.  [>eB8ir,  himiTj  Henrik. 

M'ârkas  bdr,  att  denna  ëfverg&ng  âger  rnm  blott  iOre  post- 
dentaler;  vid  /^Za  ock  j%la  kan  dSlrj&mte  tâ.nkas  pà  framât- 
Yirkande  assimilation  (jfr  §  27). 

§  13.  I  ordet  %h^  r&gnby  motsvarar  %  isl.  é:  isl.  él  fsv. 
DSY.  il  nda.  iling  (jfr  §  4). 

§  14.  I  ord  sammansatta  af  dimel-:  dimeldana  dymmel- 
dagarna,  dimalônsta  dymmeloDsdag  o.  s.  y.  torde  t  motsvara 
ett  Udre  y-ljud,  jfr  fsv.  isl.  d3rmbil(daghar,  -vika)  nsv.  dsrmmel- 
veckan  nda.  dlmmeliige;  en  annan  àsikt  hjser  Nn  Fryksdalsm. 
8.  11,  jfr  isl.  dimma.  Samma  ôfverg&ng  finnes  i  entrilsk  fsv. 
{)r3rsker  tritssker  treaker  nsv.  tredsk  1.  trilak. 

§  15.  Vokalisering  af  j  kunna  vi  blott  uppvisa  i  dtit  arg; 
jfr  Nn  Dalbym.  s.  10  (168). 

§  16.  t  finnes  i  afledningsândelserna  pâ  -e,  nsv.  -ig,  t.  ex. 
QUhi  àrigy  am  afvig,  jehi  girig,  skg^h  skadlig,  fpgkah  dmklig, 
sk\0vh  skrOpligy  sffBjtt  »skojtig».  Hit  fàr  pâ  spr&kets  nuva- 
rande  stàndpunkt  ftfven  râ^knas  fait  fattig  (jfr  §  7). 

§  17.    t  har  bortfallit  i  kunéka  ruinera,  spœJftô^  inspektor. 


». 


§  18.  »  IQrekommer  framfor  Jf,  g,  g,  motsvarande  fsk.  i,  isl. 
1  1.  e,  t.  ex.  b^^a  fsk.  bindœ,  fi^ek  fsk.  flngeer,  hga  fsk.  liggiœ, 
knJf  fsk.  qTikœr;  vidare  ^  in,  tm^a  minne,  si^a  sinne,  sh^ 
stinn,  tn^a  vinda  ock  vinna,  kv^l^a  kvicke,  v^^a  vinka,  b^lfa 
brioga,  bM^a  brink,  dh^^^a  dricka,  fiJf  fick,  pl^  gick. 

§  19.  »  motsvarar  ett  ursprangligen  lângt  i-ljnd  i  vijf&n 
fsk.  hvilkin  fsv.  hvilikin  hvUkin  isl.  hvilikr  ock  i  det^  af 
se  m^an  nppkomna  si^an. 

§  20.  >  svarar  i  fôljande  ord  till  fsk.  œ,  nsv.  ock  nda.  i, 
isl.  ei  1.  e:  i^an  ingen  fsk.  œngin  isl.  eingi  engi,  $>gka 
sinka   fsv.  senka   isl.   seinka,  Jp^ka  nsv.  kinka  isl.  kveinka. 
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Orden  i^véd&n  enveten  ock  i^is  envis  bQra  uppfattas  eller 
rattare  hafva  i  màlet  blifvit  nppfattade  sâsom  sammaDsatta  med 
^p  iUy  enâr  en  annars  i  sammans.  uttalas  en,  t.  ex.  e'nsam, 
Afven  bar  slm.  i^mâM  illmarig,  jfr  Rydqv.  IV,  s.  311. 

§  21.  i  svarar  till  ett  âldre  a-  1.  e-ljad  i  hi^eis  h%^as  1. 
hijgasa  (gen.  bannes)  fsv.  hœnnœr  ock  ht^a  (dat.  ock  ack.) 
fsk.  hœnnœ  (jfr  ofvan  §  12). 

§  22.  i  motsvarar  ett  â,ldre  y  i  shJfa  stycke  fsv.  stykki 
stikki. 

§  23.  i  fôrekommer  i  atledningsândelseroa  pà  '^^,  t.  ex. 
g\0mg  ett  grôDt  fait,  gh^j^  balfklart  stickord,  gkqvm^  gr^pning. 

Fôrklaringen  till  att  ^  fôrekommer  i  st.  f.  %  ftSre  Jj,  g  ock  g 
ligger  dari,  att  tungan  drages  tillbaka  fôr  bildandet  af  dessa 
konsonanter  ock  i  fô^d  dâraf  med  mindre  styrka  fOres  mot 
fr'àmre  gommen  fôr  bildande  af  den  fôregàende  korta  vokalen. 

§  24.  i  bar  bortfallit  i  p.xœjfa  predikan,  lœ,i]ca  lârka  fsv. 
lœrikia,  pœ^  pânning. 


y- 

§  25.  y  motsvarar  vanligen  fsk.  y,  isl.  y,  t.  ex.  by  fsk. 
by,  dyna  fsk.  dyne,  lyda  fsk.  lyte;  samt  vidare:  bly  bly,  gf^yda 
gryta,  ty  (se  te  sluta  sig  till,  jfr  isl.  p^Ôast),  yda  (t  ho  betala 
skatt  genom  sammanlsLggniDg)  isl.  yta,  yda  (gau  yda  vara  till- 
râcklig)  0.  s.  v. 

§  26.  y  svarar  âfven  till  fsk.  y,  dâ  detta  motsvarar  isl. 
jù  ock  jo,  t.  ex.  flya  fsk.  flyghœ  isl.  fljùga,  b^yda  fsk.  brytae 
isl.  bijota,  stttyga  fsv.  stryka  isl.  stijùka,  h^yva  fsv.  krypa  isl. 
krjùpa. 

§  27.  Nâgot  annorlttnda  bôra  de  ord  appfattas,  som  i 
fsv.,  nsv.  ock  fda.  vanligen  visa  former  med  in  eller  ju  i  stam- 
stafvelsen:  by  bjuda  fsk.  biu^œ,  sy  sjuda  fsk.  siude,  ly  Ijnd 
fsv.  liup,  nysa  nysa  fsv.  niusa»  byg  bjngg  fsk.  biug»  fyga  yra 
isl.  Quka,  nyha  njare  fsv.  ninra  nyra  isl.  nyra,  jyv  djap  fsv. 
diuper,  jyva  Ijuga  fsv.  lingha,  J^yv  tjuf  fsk.  pittfœr,  J§yva 
tjuga  fsv.  tiugha,  }^y^  tjuder  fsv.  tiuper  jfr  fsk.  tiu{)rœ. 

Âtt  j  star  kvar  i  jyv  ock  jyva  ock  med  t  sammansmUlt 
till  J^  i  Jgyv  o.  s.  V.,  âr  af  synnerligt  intresse,  emedan  dâri- 
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genom  visas,  hnrn  dessa  former  uppkommit.  Utvecklingen  bar 
Dàmligen  varit  t  ex.  bjuda ->  bjy((ia) ->  6y  ock  djup^djyb^ 
jyvt  d.  y.  s.  j  bar  genorn  framàtvârkande  assimilation  fram- 
kallat  5fvergàDgeii  u-)*y,  bvarefter  det  bortfallit  mellan  en 
konsonant  ock  fôljande  y,  emedao  det  i  denna  stUllning  erbj5d 
svirighet  îbT  attalet,  men  d&remot  bibehâllits  i  framljad  ock  i 
den  fasta  konsonantkomplexen  /^.  Hârvid  bôr  dock  anmârkas, 
att  ïy  uppkommit  pâ  ett  Hidre  stadium  'ûu  jyv  ock  jyva,  dâ 
Mjadet  ânnu  bordes  i  nttalet. 

Svàrare  &r  y  att  fôrklara  i  sUyva  strnpe  isl.  stijùpi,  styva 
stopa  isl.  stupa,  g^yva  {scj  j&mte  g^ua  se)  grafva  (sig)  nda. 
gnie  mit.  gruwen  gn^wen,  g^yvl^  gruflig  mit.  gruwelik.  Hafva 
dessa  former  bildats  gCDom  analogi  med  ofvan  upptagna? 

Ofvergâng  frân  ett  u-ljud  till  y  finnes  vidare  i:  ysla  se 
bekiaga  sig  fsv.  uslas  jfr  fsk.  ysalde  fda.  ysœl  ysœldœ,  samt 
màhâDda   i    ysla   aska   af  brând  halm  isl.  usli  jfr  ags.  ysle. 

§  28.  Mao  sknlle  mâbânda  kâ,nDa  sig  frestad  att  antaga 
y  i  sny  snëa  isl.  snjôfa  Hldre  sv.  sniôgha  1.  snôgha  nda.  snee 
Dârmast  vara  uppkommet  genom  v-omljud  af  i  (jfr  ags.  snîvan). 
SIm.  sknlle  sâledes  i  detta  fall  stâ  pà  samma  stândpunkt  som 
isl.  Vi  tro  dock,  att  utvecklingen  varit  en  annan  ock  att 
formen  snior  i  fsv.  blifvit  sniô,  bvilken  form  med  bortfallet 
j  (I.  i?)  âr  nsv.  snô.  Genom  framâtvarkande  assimilation  bar 
slm.  af  formen  'snjô  utvecklat  'snjy,  hvari  j  bortfallit  (se  §  27). 
Pà  ett  liknande  sâtt  bar  verbet  sny  uppkommit  af  fsv.  sniôgha. 
Baruvida  daremot  y  i  Jpyd  k5tt  fsv.  kiôt  kôt  kyt  jfr  fda. 
kistmangœr  bar  utvecklats  pâ  samma  sâtt,  kan  afgôras  fôrst 
sedan  man  afgjort,  om  fsv.  kiôt  1.  kyt  âr  den  âldre  formen. 

§  29.  Ofvergâng  frân  i-ljud  till  y,  varkad  af  det  fôijande 
r  1.  U7,  som  sedermera  bortfallit,  bar  slm.  i  dtiya^  fsk.  driflUe 
ock  klya  klifva  fsv.  kliva  nda.  klyve. 

y  svarar  âfven  till  ett  âldre  i-ljud  i  hyka  fda.  hirthœ 
nda.  hyrde  isl.  hirÔir  (jfr  Aasen  Gram.  s.  83—84;  Leflfier,  I-om- 
Ijadet  s.  243)  ock  i  smydt  foglig,  om  detta  b'âufOres  till  nsv.  smi- 
<^Si  jfr  dock  mit.  smidich  smodich  smudich. 

*)  I  slm.  blott  i  frasenî  gau  0  dtiya  gâ  ock  drifva,  under  det 
t.  ex.  drifva  en  hjord  heter  dttVVa  (lân  frân  nsv.?).  Andra  skânska 
Htjilekter  (t.  ex.  Onsjôraâlet)  hafva  dttffa  âfven  i  denna  senare  betydelae, 
jimtc  yadhya  ôfverdrifva  (enl.  nppgift  af  stud.  L.  Nyrup). 
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y- 

§  30.  t^  fôrekommer  i  slm.  s&llan  svarande  till  nrsprnng- 
ligen  kort  y-ljud,  sâsom  i  jylta  sngga  isl.  gylta,  tylt  fsv.  isl. 
tylft,  samt  mâhânda  hyl  hylla  nda.  hylde,  hyl  ââder  nda. 
hyld.  Mera  allmânt  finnes  y  sâsom  fOrkortning  af  lângt  y- 
Ijud:  lys  lyssna  (jfr  isl.  hlySa),  lyt  lytt  (fsv.  lyter  lytter),  wyf;a 
nyttja,  hyda  stâda  (jfr  ags.  hydan  dôlja),  hyta  byta,  hyta  byte^ 
Ttnyta  sticka,  frekventativ  till  knyda  knyta;  samt  i  neutr.  af  adj., 
i  impf.  ock  part.  prêt,  af  verb,  t.  ex.  nyî  af  ny  ny,  smyda  smyt 
af  smy  smyga,  snydei  snyt  af  sn^  SD5a.  tyta  tyt  hafva  npp- 
kommit  af  nsy.  tyckte  tyckt  (jfr  GOingemàlens  tyta,  tyt), 

§  31.  y  har  atveeklats  af  ett  ftldre  ô-ljud  i  ysa  yxa  isl. 
ôx  fsv.  ôx  ôxe  yxi  fda.  0X83,  hy"h^  af  hôgtid  nda.  hoitid. 
Dâremot  âr  y  nrsprnngligt  i  bylei  b5ld  fsv.  byld  bôld  nda. 
byld  (jfr  nsv.  bulna),  J^yl  kôld  fsv.  kyld. 

§  32.  y  raotsvarar  ett  lângt  u-ljnd  i  sypa  supa  fsv.  supa 
isl.  siipa,  syp  sup  fsv.  sup.  Impf.  syp  ock  part.  prêt,  sypan 
sypad  hafva  uppkommit  genom  analogi  med  presens.  Om  fôr- 
klaringen  af  y  i  jyfh  Ijuflig  se  §  27. 

§  33.  y  svarar  troligen  till  ett  kort  o  eller  u  i  ordet  sy.^k^ 
sorkj  jfr  sv.  dial.  mullsork,  -surk. 


!P- 


§  34.  y  star  framfôr  J,  g  ock  g  ock  motsvarar  fsk.  y,  isl. 
y,  t.  ex.  ty)^a  fsk.  {)ykkiœy  byjga  fsk.  bygge,  sy)^  fsk.  synd, 
ny)1ja  fsv.  nykkia,  ^y)^a  fsv.  rykkia,  sly}lfa  slâcka  fsv.  slykkia 
slykia  slôkia;  vidare:  kny)^  knyck,  sty)g  stygg,  t^y)g  trygg^  fty^g 
ï'ygg?  #¥  dygû  (fda.  dyghœn  d0gn),  ty)^a  tynga,  J^yr^eXma'sa. 
kyndelsmâssa^  jyi'^a  skynda,  y)^(ie,  yngre,  y)^st  yngst,  hy)^a 
sammandraget  af  begynna,  dy)^a  gôdselhôg  (fsv.  dyngia  jfr  fsk. 
môghdyngh),  shtty)'gka  skrynka,  sJcky)^kla  skrynkla. 

^)  Begagnas  i   frasen  :  J^ka   nçn  hyti  =  krusa  for  nâgOD,  samt   i 
saiDmansattn.  hyHistâ  hôglidedag,  hy^ttskv^l  hôgtidsafton  o.  s.  v. 
^)   1)  en  liten  pojke;  2)  i  sammans.  mu^lsy^k  sork. 
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§  35.  j(7  svarar  stundom  till  ett  llldre  ô-ljud:  ffigka  (Jmka 
jfr  fgy.  ômkan  nda.  ynke,  tpgkeih  5mklig,  bfpgka  entr'àget 
bedja  (af  b^in  bon). 

§  36.  j^  svarar  till  ett  âidre  e-ljud  i  fpgka  enda  fgy.  enka 
isl.  einka. 

Angàende  tt^rklaringen  af  y)  fôre  Jf,  g  ock  g  se  §  23. 


u. 


§  37.  u  svarar  oftast  till  fsk.  fsv.  u,  isl.  ù,  t.  ex.  hua 
fsv.  huva,  knuda  jfr  fsv.  knuter,  dug  fsk.  dug,  hus  fsk.  hus,  mu^ 
fsT.  mur.  Bland  dessa  ord  bOra  vi  sârskildt  fftsta  oss  vid  dem, 
som  hafva  ett  j  fôre  u,  emedan  vi  i  dem  kuude  hafva  vântat 
y  (jfr  §  27).  Dessa  Uro:  jus  jfr  fsk.  dagslius,  jusa  lysa  (till 
iktenskap)  fsk.  liusœ,  jug  fsk.  siukœr,  /^u/i  fsv.  piur,  J^uda 
fsv.  |)ittta,  Zu'/iôAo'i  rôkôppning  fsv.  liuri,  juk  fsk.  diiir,  mjug 
jfr  fsv.  omiaker,  jm  nsv.  jufver,  jul  fsk.  hiughl,  jul  fsk.  iul, 
Ju  fsk.  siu. 

§  38.  Ofta  motsvarar  u  ett  arsprangligen  kort  u-ljud:  du 
fsk.  dnghsB»  /^u  fsk.  rugh,  fui  fsk.  fughl,  //iu  tràg  fsk.  trugh; 
pi  samma  sâtt:  hu  bâg,  gu  1.  gud  gxxA,  flua  tiuga,  ^^ua  stuga, 
lua  lâga,  îuna  sinnelag  (jfr  isl.  lund),  gui  gui,  sul  sofvel, 
u(fla  n^la.  Ett  ursprungligt  u-ljnd  finnes  troligen  Slfven  i 
mulas  môgla  jfr  isl.  mygla  fsv.  môghlotter,  eDâr  detta  ord 
kan  sammanst&llas  med  mogan  fuktig,  môglig  nda.  muggen; 
uUa  blomma  isl.  jurt  urt  nda.  urt;  kMé  krog,  kkuaka  krôgare, 
huB\ska  krOgerska  jfr  nda.  kro  nht.  krug  mit.  krogen  kroger 
1.  kmger  krogersche. 

I  de  flesta  af  ofvanstâende  ord  bar  ett  g  bortfallit,  tro- 
li^n  efter  att  f()rst  bafva  Ofvergâtt  till  w  1. 1;,  bvilket  forklarar 
bibebàllandet  af  u-ljudet  i  slm.  Till  denna  klass  torde  Slfven 
bdra  fôras:  juna  blixt  jfr  fsv.  liugn-  liongn-  lygnelder,  ock 
mih&nda  gluna  kisa  jfr  nsv.  glugg  slm.  glog  (grundformen 
till  detta  ord  borde  dâ  bafva  varit  'glugna). 

§  39.  v>gû&  fSnster  fsk.  wyndwe  fsv.  vindôgha  nda.  vin- 
dae  torde  snarast  bafva  nppkommit  genom  vindôgha->vindôwa 
-^  vînduwe  ^  vindue,  d.  v.  s.  gh  sknlle  bafva  ëfverg&tt  till  w^ 
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hvilket  àter  skulle  hafva  vUrkat  OfvergàngeD  af  ô  till  u  ock 
dârefter  bortfallit.  Fdr  denna  fôrklariog  tala  formema  vlfgava 
i  Harjagersdial.  ock  và^ava  i  Tornadial.  Detta  ords  former 
ILro  fur  Ofrigt  i  skânskan  betydligt  vâxlande:  m^a  1.  v^u  i 
Luggude,  v^'yua  i  Fars,  Vemmenhôgs  ock  Skytts,  vt^yu  i  Vem- 
menhôgs  ock  Skytts,  vè^a  i  Frosta,  m'^ava  i  Harjagers,  vè^ava 
i  ToTusL  hâr. 

§  40.  u  svarar  mot  âidre  vi  1.  ve  i  uga  vecka  fsk.  ukœ 
isl.  vika,  u^t  vôrt  isl.  virtr  ock  màhânda  usai  nsel  isl.  vesall 
fsk.  usai  (jfr  Mach.  s.  22). 


u. 


§  41.  u  svarar  oftast  till  fsk.  fsv.  u  1.  o,  isl.  u  1.  o, 
t.  ex.  fui  fsk.  fuldœr,  hul  fsv.  huld  hold,  lut  fsv.  lukt  lokt, 
g^un  fsv.  grunder,  ud  fsv.  udder  odder;  samt  pà  samma 
sâtt  i  a'vun  afund,  gM4,n  adj.  grund,  hun  hund  (jâmte  ho^,  se 
§  111),  ^una  rom  (jfr  isl.  hrogn  nda.  rogn),  gui  guld,  mul.  mnll, 
îful  kull  (af  barn),  Jfula  kulle,  majfûl  gôdseîbôg  (jfr  isl.  kollr), 
Jfulad  kallig,  sjfulj  skuld,  tul  tull,  ul  uil. 

Afven  finnes  u  s&som  ft)rkortniDg  af  Uj  t.  ex  duda  dut 
af  du  dngSLj  gufqk  gadfader,  gumQit  gudmoder  o.  s.  v.,  tu"lt^€i 
1.  tblttia  tvâ  eller  tre,  af  det  sâllan  flirekommande  tu  tvà.  u 
svarar  afven  till  ett  ursprungligen  làngt  u-ljnd,  isl.  jo,  i  g^ud 
nda.  grud  (fsv.  grsrt  isl.  grjot)  ock  hh,usk  1.  hkusTca  nda.  brusk 
(isl.  bijôsk). 

§  42.  u  bar  uppkommit  af  i  +  w-Ijud  i  orden  juta  gifta 
fsk.  giftœ  ock  juta  gifte.  UtveckliDgen  bar  troligen  varit 
jtvta  -^jttvta  -^juta. 

Sàsom  af  ofvanstâende  redogôrelse  framgâr,  fdrekommer 
kort  u  blott  fôre  t,  d,  s,  U  n.  Fôrklaringen  till  fôrekomsten 
af  u  i  deoDa  stallning  ligger  dari,  att  tungan  fôr  bildandet  af 
u  narmar  sig  framre  delen  af  gommen  vid  platsen  {Qr  dessa 
konsonantljnd. 

§  43.  Ett  u-ljnd  bar  bortfallit  i  ho^  burn,  hôdan  1.  hôdan 
baradaD,  troligen  efter  att  fSrst  bafva  ôfvergâtt  till  a,  jfr  hgad 
1.  hoda  bnfvud  §  68. 

^)  Blott  i  bel.  pânningskuld  (mâhânda  lân  frân  rspr.),  anDara  ^el. 
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§  44.  e  svarar  oftast  till  fornsprâkets  lânga  e-ljad,  fsk.  e, 
Ul.  ei,  t.  ex.  b/iç  fsk.  bred,  ^ev  fsk.  rep,  beda  fsk.  betœ,  hel 
fsk.  hel,  r^sa  fsk.  resed,  hçk  fsk.  heder;  vidare:  çn6  en  (vllxten), 
hi  hed,  ^vf^a  blemma;  teda  gyckel,  upptàg  (îsl.  teiti),  Je  sked, 
jças  kappas  (jfr  isl.  skeiÔ).  Hit  h5r  slfven  impf.  af  de  starka 
verb,  soni  b5jas  i  analogi  nied  hda  bita,  t.  ex.  bçd  bet,  le  led, 
sied  siet  0.  s.  y. 

§  45.  I  analogi  med  fOrhâllandet  i  nsv.  oek  nda.  svarar  ç 
ofta  till  ett  ursprungligen  kort  i-ljud,  t.  ex.  le  led  (m.),  le  led  (n.), 
hra  lefva  (fsk.  livsd),  lévek  lefver,  fedje  1.  feg  passma  (fsv.  fllti), 
gnrd  gnety  ledt  ledig,  sme  smed  (fsk.  smedh),  veda  veta  (fsk. 
▼it»),  bev\a  bâfva,  len  len,  jen  sken,  je/tô  tnnnband,  kjortel- 
skoning  (isl.  girdi);  samt  med  olika  kvantitetsntveckling  i  slm. 
oek  nsv.  ved  vett,  beg  beck. 

I  slm.  bar  denna  Ijadôfvergâng  fàtt  nâgot  vidstrâcktare 
tiilâmpning  an  i  nsv.  oek  nda.,  t.  ex.  te  till,  ve  vid  (prep.), 
mMtan  '  fsv.  midaptan,  medja  midja,  seda  sitta,  velan  villig  fsv. 
vilin,  veli  villig,  vesan  vissen,  fesla  sladdra  nda.  fLsle,  gkesla^ 
brôdspade  (jfr  fsv.  grisUikaka  V6L.  XIII). 

Hit  hOra  âfven  part.  prêt,  oek  sup.  af  de  starka  verb,  som 
bôjas  sâsom  bfda  bita,  t.  ex.  bçdan  bedad  biten  bitit,  Un  led  liden 
lidit,  lede^d  lîtat,  ttên  kêd  riden  ridit,  kcvein  hev&d  rifven  rifvit. 
Ehnra  tillrâckligt  m&nga  exempel  pà  denna  ôfvergâng  frân  i 
till  e,  s&som  ofvan  visats,  fôrekomma^  mâste  mau  dock  i  detta 
fall  Hfven  taga  i  betraktande  den  analogiinvârkan  mellan  impf 
oek  part,  prêt,  bvilken  'ûx  sa  vanlig  i  andra  verbalklasser,  se 
§§  79,  108. 

e  bar  appkommit  af  ett  S,ldre  kort  i-ljud  afven  i  ordet 
min  mçd  mycken  mycket,  sâsom  synes  af  fsk.  mikil  mikit 
isl.  mikill  mikit. 

§  46.  Mera  sâllan  motsvarar  e  ett  ursprungligen  làngt 
i-ljnd:  jena  fsv.  skina  isl.  skina,  Mena  nda.  kline  isl.  klina, 
hesla  kvist  isl.  hrisla,  kesma  bafreax. 

')  Diremot  mida  iniddag,  minai  midnatt,  men  mésmnati  midsommar. 
-)  Bôr   hânfôras  till  §  44,  om  det  kan  anses  hôra  till  isl.  greiSa. 

8t.  landsm.    VI.  4,  2 
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§  47.  e  har  uppkommit  af  ett  âldre  y-ljud  i  negeX  nyckel 
fsk.  nygel  1.  nôgel.  UtvecklingsgâDgen  har  varit  y->i->-e, 
mellanformen  nigol  finnes  I  Onsjdmftlet. 

§  48.  e  motsvarar  aldre  làngt  e  (isl.  é)  i  le  1.  lai  (se  § 
165)  lie  fsv.  le  lee  liji  nda.  lee  isl.  lé  oek  htiev  bref  isl.  bref. 

§  49.  e  svarar  till  fsk.  fsv.  e  1.  83,  isl.  e  ati  eblei  fsv.  œpli, 
eda  fsk.  eetœ,  jen  gen  jfr  fsk.  gen,  daména  tda  fôr  solen  jfr  isl. 
dagsmegin,  sela  fsv.  sele  sili,  ijél  fsv.  i  heel,  J^ela.  fsv.  kœtil, 
blesad  blâsig,  eg^a  grâsbevuxen  âker  isl.  ekra,  neg  fsv.  nek. 

§  50.  I  nâgra  ord,  i  hvilka  vanligen  brytniDg  intradt, 
hafva  de  fôregâende  j,  j",  /^  genom  framâtvârkande  assimila- 
tion forst  vârkat  ôfvergàDg  af  det  ursprangliga  a-ljudet  till  â- 
Ijnd  oek  sedan  af  detta  till  e:  fjed  fsk.flat,  fjel  fsk.  fiai  flel, 
fjela  stoppa  korf  fda.  flalee,  Jela  stjâla  fsk.  stialed  stiœlœ,  bJe^ 
trâgârdssang  fda.  biœrgh,  J^ena  tj'âna  jfr  fsk.  pianastœ. 

Dâremot  fôrkiaras  e  i  ordet  mel,  fsv.  miôl  fda.  miel  1. 
miel,  mâhânda  lattast  ur  en  form  utan  brytning;  fastân  ana- 
logier  ej  saknas  fôr  det  antagandet,  att  j  kande  hafva  bort- 
fallit  i  en  forra  *mjel,  jfr  fda.  miel  oek  se  §  240,  Hurnvida  e  i 
jel  grâus,  fsv.  skiai  skiœl  skiel  skeel  skil,  har  ntvecklats  af 
den  brutna  eller  obratna  formen,  kan  ej  afgôras;  det  fôrra  'âr 
troligast  (jfr  adj.  jeh  nsv.  skaiig). 

§  51.  Svâr  âr  fOrklaringen  af  adj.  negan  fsv.  nakin  nda. 
nogen.  Man  kan  tànka  sig  ntvecklingen  nakin  -^  *nœkin  (smm. 
n&kftn  enligt  Rietz)  >>  negen  oek  hânvisa  pâ  sâdana  former  som 
isl.  degi,  tekinn;  hvaremot  dock  talar,  att  k  i  slm.  ej  i  andra 
fall  fore  a  ôfvergâr  till  ^  efter  hârd,  betonad  vokal  (jfr  §  226). 
Man  kunde  ocksâ  atgft  frân  nda.  nogen  (bildadt  genom  v- 
omljud)  till  nygan  (finnes  i  Tornamâlet,  ny^an  1.  w^ôn  i  Vem- 
menhôg8mâletj->m^dw  (i   Onsjômàlet)->  nç^ftn,  jfr  negeX  §  47. 

Hurn  bor  e  fôrkiaras  i  ^eva  fsv.  râpa  nd.  rœbe?  I  Gârds 
hâr.  finnes  kaiba  oek  M^tba^  i  Asbo,  OnsjO  oek  Frosta  h'âr.  h/eba. 

§  52.  e  motsvarar  ett  u  i  fekei  fnruved,  furuskog,  fsv.  fora 
fur  for  nda.  fyr  (âfven  fe\afiôdy  fe\aœJ^a  m.  fl.).  Utvecklings- 
gângen  synes  hafva  varit  u->y->i->e,  jfr  isl.  fyriskogr  oek 
nda.  fyr. 
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e. 

§  53.  e  svarar  ofta  till  fornsprâkets  korta  i-ljud,  t.  ex.  klepa 
fsv.  klippa,  svemla  svimma  jfr.  fsv.  foravima,  lemg  linning  jfr 
t'sk.  lindi,  mesta  fsk.  mistœ;  vidare  i  me  mig,  de  dig,  se  sig,  slepa 
slippa,  keba  ribba,  memsa  mumsa  (jfr  fsv.  minna  minnas  isl. 
minnast),  selka  silke,  sélveti  silfver,  jelja  skilja,  k\estan  kristen, 
kcesi  kvist,  resta  rista,  lesta  smyga  (jfr  nsv.  liât),  vesta  visste, 
veska  viska  (jfr  isl.  halmvisk,  sefvisk),  v.%est  vrist,  mésamak  mid- 
sommar  (jfr  §  45),  jesa  gissa.  Denna  Ofvergftng  finues  âfven  i 
nsv.:  bestndx  besmau  fsv.  bismari  bisman  fda.  bismœr. 

§  54.  Ordet  te  dess,  ju  motsvarar  isl.  J)vi  1.  J)i,  fsv.  py 
I  |)i,  nda.  thl. 

§  55.  Liksom  i  nsv.  motsvarar  e  i  slm.  ofta  ett  nrsprung- 
ligeo  lângt  e-Ijud  (isl.  ei),  t.  ex.  hem  fsk.  hem,  et  fsk.  et, 
fxesta  fsv.  firesta;  samt  pft  samma  sâtt  i  ttem  rem,  vem  hvem, 
Us  ledas,  Je^ân  ledsen,  svet  svett,  5t;e^  svettig,  be^A;  besk,  lest 
lux,  i  neotr.  af  adj.  samt  impf.  ock  part.  prêt,  af  verb  pà  e^  t.  ex. 
let  af  le  led,  sveda  sved  svet  af  "sve  sveda,  lede,  led  let  af  le 
leda,  samt  dâ  ett  ursprungligen  lângt  e-ljud  kommer  att  stâ  i 
8vagt  betonad  stafvelse,  t.  ex.  stenôn  stenlâggniDg. 

§  56.  6  bar  atvecklats  af  ett  illdre  y  i  selja  sôlja  isl. 
sylgja  nda.  sylle,  samt  af  ett  ur  ju  uppkommet  y  i  stefâti, 
akinôx^  stebâxn  o.  s.  v.,  fsv.  stiupfiapir  nda.  stivfader  o.  s.  v. 
I  h\ems  fsv.  brims  1.  bryms  nda.  brems,  synes  dâremot  e  vara 
det  arsprnngliga,  jfr  fbt.  breman  brumma  ock  nbt.  bremse. 

§  57.     e  bar  oppkommit  af  ett  ô-Ijud  i  glema  fsk.  glômmœ. 

§  58.  e  motsvarar  ett  aldre  &-ljad  i  nem  mottaglig,  lar- 
aktig  isl.  nœmr  (jfr  tigex  §  7),  jeta  gissa  fsv.  gœta,  jejwaxa 
gâstgifvare  (framâtvârk.  assimilation). 

§  59.  e  bar  atvecklats  af  ett  âldre  a-  1.  &-ljud  i  t.  ex. 
bjelkéi  fsv.  bjalki  biœlki,  J^elke.  fsv.  kialki  kœlke  (i  samman- 
sattD.),  fjélste.%  fsv.  flalster  flœlster.  I  dessa  ord  bar  e  opp- 
kommit genom  framàtvâ.rkande  assimilation  (se  §  50). 

§  60.  I  afledningsândelse  fôrekommer  e  i  ord  pà  -eki: 
tiislexi  krângel,  si^kexî  drôjsmâl,  bagexi  bageri. 
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§  61.  â  finnes  i  slm.  blott  i  svagt  betonade  stafvelser 
ock  motsvarar  i  allmUnhet  usv.  s.  k.  tonlôst  e.  Dess  omràde 
i  slm.  inskrânkes  à  ena  sidan  i  det  ait  tonlôst  e  framfôr  ,% 
blir  e  (se  detta),  men  &  bar  â  andra  sidan  gjort  stora  er- 
ôfringar  pâ  de  ôfriga  vokalernas  omrâden  i  svagt  betonade 
stafvelser. 

a  fôrekommer  inom  sabstantivens  omr&de  i  sing.  af  svaga 
niaskalina,  t.  ex.  jusJca  Ijumske,  mquna  mâne,  alhûa  armbâge, 
blrea  kil,  mava  mage.  Sârskild  uppmUrksamhet  bdr  hârvid  egnas 
ât  sâdana  substantiv,  som  i  nsv.  5fvergàtt  till  feminina  ock  fâtt 
-a  i  sing.^  men  i  allmânhet  bibehâllit  e-Ijudet  ock  mask.  kon  i 
slm.,  t.  ex.  gM^a  grOda,  jqkna  bjârna,  skaa  skada,  vana  vânda, 
samt  ât  sâdana,  som  i  mâlet  fôrete  svag  bôjning  gentemot  stark  i 
nsv.,  t.  ex.  byla  bôld,  dâvtia  dagvard,  slaula  slagtrâ  i  en  slaga 
(eg.  "slagval  se  §  168),  ysa  yxa  1.  yx.  Vidare  fôrekommer  a  i 
ord  pâ  -a/ia,  t.  ex.  Jyva^a  Ijogare,  hel^atia  tannbindare,  melafiG 
mjôlnare,  htiuatid  krôgare,  samt  i  analogi  med  dessa  hàma^a  fsv. 
hamar.  Som  ex.  pâ  fôrekomsten  af  a  i  neatrala  ord  knnna  tjâna  : 
stœla  stâlle,  J€^a  tunnband,  Jcnevla  frôhns  pà  lin,  b0ga  bok- 
ved,  J^0lna  brânsle.  Hârvid  framhâlla  vi  sârskildt  de  ord, 
i  hvilka  a  âr  en  jâmfôrelsevis  nng  daning:  hoda  bufvad,  mansa 
fâhus  (se  §  133  not.).  Ytterligare  ex.  âro  ord  pâ  -awa,  hvilka 
ursprungligen  âro  part.  près,  eller  med  dem  likdanade  sub- 
stantiv,  t.  ex.  ga'vana  gapande,^gap,  ktiiCsanakruseiude,  ny'sana 
nysande,  fe^ana  ârende,  hemana  hemman,  ock  ord  pâ  -ala: 
Jca\alei  kârl,  ifiesala  1)  râttor  ock  môss,  2)  troll. 

§  62.  I  adjektivbOjningen  fôrekommer  a  i  best.  formen 
i  mask.  sing.  ock  i  hela  bestâmda  plur.,  t.  ex.  dœn  stoxa 
paugan  den  store  pojken,  dœn  gxana  glétan  det  vackra  barnet, 
dî  kœha  égan  de  fula  hâstarna,  dt  kolta  pasâjohna  de  rolîga 
berâttelserna.  1  obest.  plur.  ock  best.  sing.  fem.  ock  nentr. 
bar  man  ândelsen  -a  (se  §  146). 

§  63.  I  verbalbôjningen  bar  slm.  a  i  près.  ind.  pass.  af 
verb  efter  2:a  ock  stnndom  4:e  konjugationen,  t.  ex.  stœlas 
stalles,  Jœlas  kallas  (eg.  sk&Ues),  U^as  bindes,  bœ\as  bâres; 
i   impf.  ind.  akt.  ock  pass.  af  verb  efter  2:a  ock  3:e  konjug., 
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t.  ex.  stœlda  stœîdas  st'âllde  stRlldes,  dea  (af  'deda)  dog,  Jo^ei 
joiàs  gjorde  gjordes,  flada  fladas  tlâdde  flâddes;  samt  i  part, 
prêt,  af  verb  efter  4:e  konjng.,  hvars  neutrala  forni  &fyen  be- 
gag^nas  som  sap.,  t.  ex.  agan  agad  âkt,  hed&n  bedad  biten  bitet 
bitit,  fa.%an  fgxad  faren  faret  farit. 

§   64.    I    afledningsSlndeisen  fôrekommer  a  i  adj.  pâ  -any 

t.  ex.   ij^védan  enveteD,  gohôan  godtrogen,  oan  5ppeD,  k^dan 

ratten,  negan  naken;  i  adj.  pâ  -san,  t.  ex.  legsan  lekful),  lesan 

ledseD;  i  a<^.  pà  ad  (fsv.  -otter  -utter  fda.  -œth  nda.  -et),  t.  ex. 

skalad  skallig  (f8v.  skallutter  nda.  skaldet),  gvad  atVig  (nda. 

avet),  blo&d  blodig,  ghfad  barnslig.    Anmarkas  bdr,  att  -ad  âr 

(len  oftast  fôrekommande  adjektivUndelsen  i  ord,  d£lr  nsv.  bar  -ig. 

§  65.     Vidare  bar  slm.  a  i  substantiv  pft  -al  ock  -soi,  vare 

sig  att  detta  a-ljuà  blott  ar  en  yngre  bjâ,lpvokal  ',  t.  ex.  géval 

gafvel  (isl.  gafl),  hâsal  hassel  (is).  hasl),  éjstal  axel  (isl.  ôxl),  eller 

motsvarar  ett  ursprangligt  i  1.  u,  t.  ex.  be'jal  bygel  (isl.  bygill), 

ntgd  nyckel   (isl.    lykill),    {es'^&Z  lâgel   (isl.  legill),  a^sal  axel 

li'sv.  axul),  dffv&l  djafvul  (fsv.  diavul  1.  dieevul);  vidare  i  subst. 

pi  'pÀsa,  t.  ex.  hàkedsa'  hackelse,  sirPtikelseJ  stârkelse;  i  subst. 

pà  -6w,   t.    ex.  jfv&n    gôpen,    a'ian   aln,    g'vanbôg    afvenbok, 

mq\an   inorgon,    t   maxas  i  morse,  tus&n  tusen,  seskan  syskon. 

§  66.     a  motsvarar  ett  ô-ljud  i  basai  barnsôl  fda.  bamsel 

bar80l  nda.  barsel,  ock  mâhânda  i  pmada'  (en  svordom),  sàvida 

detta  ord  ar  uppkommet  af  nsv.  pina  +  dôd^;  pà  samma  sâtt  i: 

k^\$la  Herslof,  glémsla  Glumslôf,  bauxsla  BârslOf,  ^év/ia  Kâgerôd. 

§  67.     a  motsvarar  ett  oppet  &-ljud  i:  to\kla  hufvudklâde 

eg.   *tork-kl8B{)i    d.   v.  s.   torkklâde,  fo\kla  fôrkiâde  eg.  *fop- 

kls{)i,  mèlasa'  mUld  af  m0la  kvarn  +  sfp  sUd. 

§  68.  a  svarar  till  ett  Slldre  u-  1.  o-ljud  i:  ma  nio  fsv. 
nia  fsk.  ni  ny,  tta  tio  fsk.  ti,  J^uga  tjugo  fsk.  tiughu,  betita  borta 
fsk.  borto,  hoad  1.  hoda  hufvud  fsk.  hovo{),  -sayi  -son  i  nom. 
prop.,  t.  ex.  ànoxsa'n  Ândersson,  bénsan  Bengtsson^  gqdman 
Gadmand,  samt  i  plnr.  qan  ôgon,  qtian  Oron.  a  motsvarar  ett 
aidre  u  i:  jéfal  skedfoll,  dS  je  sked  ock  fui  fait. 
§  69.     a  svarar  till  o-  1.  ft-Ijud  i  àsa  oeksâ. 

')  Fôljande  ord  attalas  dock  stundom  med  reduceradt  a:  géval,  hàsal, 
éjsal  eller  nied  vokaliskt  7:  gév'h  hâs%  éjS%  jfr  §  221. 

*)  Man  akulle  kanske  âfven  kunua  aiitaga  det  vara  uppkommet  af 
piaa  +  det. 
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§  70.  a  motsvarar  ett  â;Idre  a  i  :  lagan  lakan  (jfr  fsv.  linlakan 
Dda.  lagen),  sôdan  (j'âmte  sôdan)  sâdan,  hôdan  (jâmte  hôdan) 
burudan,  sàman  samman,  gamal  (j'âmte  gamal)  gamnial,  tjatas 
i  gar  afton  (jfr  atati  afton),  i  midaSj  t  séndas,  %  mandas^  i  tistas 
0.  s.  V.  (men  mida,  sénda,  manda,  tista  o.  s.  v.);  i  plur.  7i0stan 
af  sing.  nosta  nystan,  ny^an  af  n^tia  njure,  jah,ta.n  af  jqkta 
hj'ârta,  hvilka  former  â,ro  bildade  i  analogi  med  0an,  man  (se 
§  68);  slutligen  i  an  suffigeradt  pron.  honom  (fsk.  han). 

§  71.  Om  bruket  af  -a  sâsom  samoiansâUnings-  eller  af- 
ledningsvokal  kan  anoiârkas^  att  det  begaguas: 

1)  nar  deo  fôrsta  saminansIlttDingsleden  'àr  ett  substantiv 
pâ  -a,  t.  ex.  bBjsatéj  byxtyg  af  b^jsa  byxa,  ho^saba'n  strumpband 
af  hosa  strumpa,  p^œljeistôl  predikstol  afpkœJfa  predikan,  Itp'JfeXi 
lycklig  af  l0l)a  lycka  (jfr  Rydqv.  V,  s.  53  o.  fôlj.). 

2)  Dâr  fôrsta  sammaDsâttningsleden  âr  ett  verb,  t.  ex. 
bàgatku  baktrâg  af  baga  baka,  màlkadâs  mjôlkdags  af  maïka 
mjSlka,  stMfgaspaun  strykspân  af  shyga  stryka  (jfr  Rydqv.  V,  s. 
78  o.  fôlj.).  Som  ofvanstâende  exempel  visa,  afviker  slm.  i 
fôrevarande  fall  ofta  frân  nsv. 

§  72.     a  bortfaller: 

1)  vaDiigen  sa  ofta  a  genom  bortfallandet  af  en  fôregâende 
konsonant  skalle  komma  att  stà  efter  en  vokal,  t.  ex.  snil 
snigel,  sal  sadel,  ^œl^  fui  (fsv.  rœ|)eliker).  Det  âr  ft)ga  troligt, 
att  sâdana  ord  som  fui  fogel  (fsk.  foghl),  9ial  nagel,  van 
vatten,  bon  botten  nâgonsin  haft  a,  dâ  sâdana  ord  som  si^mn 
socken,  s^jn  sôcken,  Sfpjl  segel  i  mftlet  upptrâlda  utan  hjâlpvokal. 
Denna  regel  folja  âfven  part.  prêt,  af  starka  verb,  t.  ex.  bon 
bod  bjaden  bjudit,  tân  tâd  tagen  tagit,  gaun  gâud  gângeu  gâtt. 
Men  adj.  pâ  -an  bibehâlla  vanligen  sitt  -a,  t.  ex.  oan  ôppen, 
gotrôan  godtrogen.  a  bortkastas  i  non  nod  nâgon  nâgot,  an 
annan,  en  êd  egen  eget. 

a  bortfaller  i  hna  tiondeafgift  (fsk.  tindi  fsv.  tiundi),  men 
behâlles  i  ordningstalen  m_ana  nionde,  ttana  tionde)  (fsk.  tindi 
fsv.   tiundi)  ock  bar  âfven  inkommit  i  juana  sjunde  (jfr  fsk.). 

2)  i  ordet  œMi  botten  i  en  bakugn  (fsv.  arin  1.  serin). 

3)  Sa  snart  i  subst.  1.  adj.  (part,  prêt.)  pâ  -al,  -soi,  -an  vid 
bôjningeu  en  vokalisk  ândelse  tillâgges,  bortkastas  a,  t.  ex. 
ghvla  gaflar,  ne'gla  nycklar,  gàmla  gamla,  àlna  alnar,  ne^gna 
nakna,  be'dna  bitna,  i^védna  envetna. 
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Standoni  kan  dock  hilnda,  att  a,  vanligtvis  reduceradt^ 
bibehàlles,  t.  ex.  çana  ôppna,  gg'lana  gaina,  ittauana  trângtaDde. 
Fallt  hërbart  âr  a  i  sôdana  sàdana  ock  hôdana  hurudana. 

4)  i  pi.  best.  form  i  i^nan  ëgoDen  af  èan  ôgon,  éf^nan  Qronen 
af  0\&n  (5ron  mcn  dâremot  nèstanam,  ny\anan,  ja\tan€i,n, 

5)  a  bortfaller  i  impf.  af  l:a  koDJug.,  t.  ex.  kala  kolas 
kaliade  -des,  J§ila  Jpil.as  kittlade  -des,  samt  i  là  lade,  sa  sade, 
men  bibeh&lles  i  d^a  dog. 

6)  Vokalen  bortfaller  i  suffigerade  pron.  an  efter  pâ  vokal 
slotande  tvâstafviga  verbalformer,  men  bibehâlles  efter  en- 
stafvîga,  t.  ex.  han  kala  ^  n  han  kaliade  honom,  han  stœlda  ^  n 
bau  stâllde  honom,  men  han  slo  an  han  slog  honom,  han  duo 
fin  han  drog  honom. 

7)  a  bar  bortfallit  i  hyi^a  af  begynna. 

8)  a  bar  bytt  plats  med  fôljande  konsonant  i  nâgra  ord: 
hoda  hufvud  i  st.  f.  hoad  (denna  senare  form  finnes  sâvâl  i  slni. 
som  i  flere  andra  sk&nska  dialekter),  Jpela  kittel  i  st.  f.  J§pal, 
mansa  fàhus  i  st.  f.  manas  af  man-hus  (se  §  133  not.),  ddvha 
dagvard  i  st.  fôr  dgva^  1.  daveii  fsv.  daghvarder  daghur|)er. 
Mellanformerna    bafva  varit  t.  ex.  *mana$a,  dvva\a  (jfr  Bietz). 


0- 

§  73.  0  motsvarar  vanligast  fsk.  lângt  ô-ljud,  isl.  çu 
ey  0',  t.  ex.  dq-  dô,  l0va  lopa,  Ign  Ion,  Igs  lôs,  0ga  oka,  hq  ho, 
0\a  ôra,  bfsda  bôta,  bégett  bôcker.  Sârskildt  bafva  vi  att  lâgga 
mârke  till  de  omljudna  plur.:  bégeft  h'ôcker,  bkma  br'ôâevy  féde.i 
f5tter,  \0dek  rôtter,  kl0tt  klor,  samt  de  sing.,  i  bvilka  pluralens 
omljud  intrangt:  gl0v  glôd  pi.  gUveh,^  bqg  bok  (fagus)  pi.  bqge^ 
gfr  nda.  b0g). 

§  74.  0  svarar  till  fsk.  fsv.  ô,  isl.  9  (omijnd  af  a)  i  fôl- 
jande ord:  j0ka  fsk.  gôr»,  smqs,  fsv.  smôr,  mn  fsv.  ôm,  hou 
fsv.  hdr,  bjqxn  fsv.  biom  biôm,  0I  fsk.  ôll  fsv.  ôl. 

§  75*  0  svarar  i  ett  par  ord  till  fsv.  ô,  isl.  y  :  sqk  suggor 
isl.  syr,  //|f/i  kor  fsv.  kôôr  isl.  kyr,  fjqsa  fôsa  fsv.  fdsa  isl.  ffsa. 

§  76.  0  motsvarar  i  slm.  liksom  i  nsv.  ock  nda.  ofta  ett  ur- 
sprangligt  kort  y-ljad:  0vefi  ôfver  fsk.  yvlr,  stqdja  stôdja  jfr  fsv. 


J 
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upstydia,  htevhg  fs¥.  krymplinger  kriplinger  krômplinger 
krôplinger,  J^èkeiga'un  kyrkogârd  fsk.  kirkiugar|)  fsv.  kirkiu- 
kyrkiugarper,  n^dja  klubba  jfr  isl.  hnjoÔa,  stma  fsv.  'stynia 
(stunde),  jm  fsv.  skyn,  disna  fsv.  dynia,  fel  fsv.  lyi  lyu,  h^l  fsv. 
l^ylf  }g(^^ci,  fsk.  kylffae  kôlffae,  m^g  fsk.  môgh,  tqfiel  fsv.  pyril. 

§  77.  I  d^qva  1.  snyd.\éva  snôdrifva  har  i-ljudet  till  fôljd  af 
inv'àrkan  frân  det  fôljande  v  (eller  niâhâ^nda  ett  âidre  tc^^  di^moa 
finnes  nâml.  i  andra  trakter  af  hâradet)  ôfvergâtt  till  0  (jfr  §  29). 

§  78.  0  motsvarar  ett  âldre  kort  i-ljud  i  n^d  ned  fsv. 
nij)  niper  nyd  (jfr  ags.  nider  nyôer  nioôor)  ock  nqtiei  nere. 
Sâsom  fsv.  ock  ags.  visa,  har  i  f(5rst  ôfverg&tt  till  y,  hvilket 
(mâhânda  genom  invârkan  af  a,  jfr  §§  77,  83)  blifvit  j0. 

dd0  dref,  d^êd  drifvit,  ld0  klef,  klêd  klifvit  hafva  uppkommit 
dârigenom,  att  dessa  verb  under  invârkan  af  v  (eller  w)  5fver- 
gâtt  till  en  annan  konjugationsklass  (jfr  §  29). 

§  79.  0  svarar  till  ett  âldre  u-  1.  o-ljud  i  aplé  ôfre  delen 
af  ett  lintyg  isl.  upphlutr,  tiQdeai  ratten  fsv.  rotin,  U0dna 
ruttna  fsv.  rotna  rutna,  kqda  var  i  sâr,  leen  laden  fsv.  lodhin 
ludhin.  n0d  nôt,  fsv.  not  nut,  har  troligen  uppkommit  genom 
invârkan  frân  plur.  nédett  nôtter;  s0  soppa,  fsv.  sup  sodh,  kan 
vara  bildadt  i  analogi  med  s0  sj5d,  sêd  sjndit. 

Fôljande  part.  prêt,  af  de  starka  verb,  som  i  sin  bôjning 
f(3lja  hMjda  hkod  bk0dad,  hafva  bildats  i  analogi  med  tillhorande 
impf.:  btt0d€in  hkqdad  bruten  brutit,  fl0dan  fl0dad  fluten  flutit,  flên 
flêd  flugen  flugit,  fd0san  ftif3se;,d  frusen  frusit,  fnesad  eiffnijsa  fnysa, 
j0vad  Ijugit,  kd0van  lcM3vad  krnpen  krupit,  smêd  smngit,  smd&d 
af  snyda  snyta,  sêd  sjudit,  tkqdad  af  f/i^rfa  tryta  ock  i  ôfverens- 
stâmmelse  med  detta  fe^ttiédan  afundsjuk.  Om  de  fall  dâ  i 
denna   verbalklass   impf.  ombildats  efter  part.  prêt,  se  §  108. 

I  impf.  l0v  lopp,  fsv.  lop  nda.  10b  isl.  hljop,  har  0  nppkoni- 
mit  genom  analogiinvârkan  frân  près.  Uva  ock  part.  prêt.  l0vad. 


0. 


§  80.  Genom  fdrkortning  af  stamvokalen  kommer  0  ofta 
till  att  motsvara  ett  lângt  ô-ljud,  isl.  çu  ey  0',  t.  ex.  0m  fsv. 
ômber,  J0ma  fsk.  gômœ,  h0ns  fsk.  hôns,  h0st  fsk.  hôst,  b0sta  slà 
fsv.  bôsta;  vidare:  S0m  sôm,  t0m  tôm,  l0n  undandOljande  fsk. 
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lônd,  bépiex  b5nder,  éstefi  5ster,  besta  st(n-t  stycke  (kQtt  ock 
dylikt,  isl.  beysti),  lé^da  l5rdag;  samt  i  impf.  ock  part,  prêt.: 
itgflti  steft  8t5pte  stôpty  J§0ftei.  J^eft  k5pte  k5pt,  hete.  het  af 
Uda  bOta,  feda  fet  af  fq  fôda,  m0^â  m0t  af  in0e2a  mOta. 

§  81.  Genom  en  utveckling,  som  âfven  âger  rum  i  nsv.  ock 
oda.)  kommer  0  att  raotsvara  ett  ursprungligt  kort  y.  I  detta  fall 
har  dock  slm.  gàtt  mycket  Ië.ngre  lin  de  nâmnda  sprftken,  t.  ex. 
/'o/ja  fsk.  fyighiœ,  h0lja  fsk.  hyliœ,  j0Mfha  fsv.  hyma.  Un  isl. 
hlynr,  fl0ta  fsv.  flytia,  m0la  fsk.  mylnœ,  séstefi  fsk.  systœr;  ock 
pii  samnia  sâtt:  h0l)a  bôlja,  f0ljei  fôlje,  /0Z;a  ungt  sto  (isl.  fyija), 
jimBilàm  honlam  (isl.  gymbrlamb,  nda.  genom  en  annan  ut- 
reckliDg  gimmerlam),  l0ta  lyfta,  S0slcan  syskon,  j0la  skylla, 
H0sta  nystan,  sk\0ma  skrymnia,  f0fna  skymma,  V0sa  vy88Ja,/^0ii>ift 
tr^me  m.  fl.    Mâh9,nda  hôr  hit  kx0sta  krysta  fsv.  krysta  krista. 

§  82.  Mera  sSLlIan  svarar  0  till  ett  nrsprungligen  làngt 
y-ljnd,  t.  ex.  m0s  fsv.  mys  myss,  k0ma  fsk.  rymœ,  b^0st  fsv. 
bryat.    his  Ins  har  i  slm.  pinr.  =  sing. 

§  83.  Genom  invârkan  af  det  fOregâende  v  har  ett  i-ljud 
ofvergâtt  till  y  ->  0  i  v0ska  fsv.  hviska,  v0sla  hvissla  isl.  hvisla» 
r0Sta  kasta  nda.  hviste,  S0nia  simma  fsv.  aima  isl.  svima, 
J^elna  elda  fsv.  qvildna  (jfr  isl.  kynda). 

I  témex  fsk.  timbri  timber  tymber  fsv.  timber  tymber, 
t0m\a  timmerresning,  t0m.%a  upptimra  har^  sàsom  de  fsk.  ock 
fsv.  formerna  visa,  utvecklingen  varit  i^y^ô,  mâhânda  fOr- 
orsakad  af  det  fôijande  m.  I  analogi  nied  t0me.\  âr  ftit/n- 
ftnnex  frontimmer  omformadt. 

8vàrf5rklarligare  âr  0  i  ti0nsa  rensa,  enâr  adj.  ^en  bibe- 
bàUit  e-Ijndet.  Troligen  har  dock  ^  haft  denna  invârkan  pà 
e.  I  sydligare  Skânemâl  (Vemmenh.,  Skytts,  Oxie)  f8rorsakar  h, 
nâmligen  ofta  Ofverg&ng  af  i-  1.  e-ljud  till  0  1.  u,  t.  ex.  ^0sta 
I.  \usta  rista  slm.  ^esta,  xùsal  rissel,  ^usla  slm.  xesla  isl.  hrisla, 
i  Skyttsm.  efter  allmânna  regeln:  .%0sta  1.  tiusta,  .%usla  (se  §  IS). 

0  svarar  till  âldre  e  i  jéfal  skedfull  (ô  fôr  e  genom  in- 
vârkan af  fôljande  fP). 

§  84.  0  motsvarar,  liksom  i  nsv.,  ofta  ett  nrsprungligare  u- 
Ijad,  fsk.  u  1.  y,  t.  ex.  sénda  fsk.  sundagh,  S0ne^  fsv.  sunder- 
8uJ)er-,  b\èlj%p  fsv.  bnillôp,  t0na  fsk,  tynnœ  fsv.  tunna,  S0lt  fsv. 
tylter  sulter;  ock  pâ  samma  s9,tt  i:  h0ldei  h0lt  af  h0lja  h5lja,  Uska 
lô8ka,  dopa  doppa  (mit.  dupen  nda.  dyppe),  gl0t  barn  (nda.  glut), 
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pUdtia  (nda.  pluddre)  .lenta  lunka  (nda.  lunte),  flendka  flundra, 
l0ns  lans,  klens  kluns,  ktiola  krasa,  kkel&d  krusig  (jfr  mit.  kruUe), 
d0st  fint  mjôl  (isl.  dust)  m.  fl.  De  upptagna  exemplen  tyckas 
visa,  att  ntvecklingsgângen  ofta  varit  u->y->0.  Man  bôr  v'àl 
dock  ej  neka,  att  Ofvergângen  frân  u-ljud  till  0  kunnat  ske 
direkt  atan  fôrmediing  af  mellanlîggande  former  med  y,  sà- 
vida  dessa  ej  i  hvarje  fall  kunna  bestâmdt  pàvisaB. 

§  85.  0  svarar  ofta  till  o-  I.  â-ljud,  utan  att  orsaken  till 
^fvergângen  alltid  âr  tydlig:  k0ta  râtta  nda.  rotte,  k0sta  fsv. 
roste,  f^0st  frost,  f^0sta  frosta  (îfr  dock  isl.  frysta),  fi0st  rost 
nda.  ruBt,  k0tig  rotting. 


(S. 


§  86.  œ  motsvarar  fornsprâkets  lânga  Mi"d,  fsk.  fsv.  œ, 
isl.  œ,  t.  ex.  klœ  fsv.  klœ{)a,  stkœda  fsk.  strœte,  lœna  (1.  Iquna) 
fsv.  lœna  lana,  hœl  fsv.  hsel,  lœka  fsv.  lœra. 

§  87.  œ  svarar  till  fornsprâkets  korta  a-ljud,  fsk.  fsv.  œ, 
isl.  e,  t.  ex.  slœa  fsv.  8l8e|)i,  nœva  fsv.  nœvi,  tvœk  fsv.  pvsBT. 

Hârvid  bôr  man  sârskildt  lâgga  mârke  till  de  ord,  i  hvilka 
slm.  har  lângt  œ  vanligen  motsvarande  kort  &-ljud  i  de  nynor- 
diska  sprâken:  kœjn  fsv.  rœghn  regn,  mœk  isl.  merr  (jfr  fsv. 
mœri),  vœii  fsk.  vœr{)œr,  refim  isv.  œrm,  lœ^a  fsk.  lœngi.  Dess- 
utom   har  vœji  hvarje  bibehâllit  sitt  ft-ljud  (fsk.  hveer  1.  hvar). 

§  88.  Ofverensstâm mande  med  fôrhâllandet  i  nsv.,  har 
slm.  œ  i  fôljande  ord  fôr  fsk.  »,  isl.  é:  fœ  fsk.  fœ,  knœ  fsk. 
knœ,  lœtiad  fsk.  lœret,  samt  dessutom  i  h(e  trâ,  fœlad  betes- 
mark  (se  §  145),  hœn  hâdan,  A<7?/t  har,  .sœft  egen  till  lynnet  (jfr 
nsv.  sârskild),  gtiœd  grât  fsv.  greet  gret. 

§  89.  Près,  gkœda  ock  sup.  gkœdadj  fsv.  grata  nda.  grœde, 
hnfva  uppkomnjit  genom  analogi  med  impf.  gkœd.  hlœsa  blœsta 
blœstj  fsv.  blasa  1.  blœsa,  forklaras  bâst  pâ  samma  sâtt;  Rietz 
s.  42  ock  Rydqv.  I,  s.  165  anfôra  den  till  isl.  blés  svarande  imper- 
fektformen  blœs  frân  sv.  dial.,  Nn  Dalbym.  s.  57  (215)  har 
blés.  Verbet  har  dock  i  svensk  skrift  alltid  haft  svag  bôjning 
(Rydqv.  a^f.  st.). 

§  90.  I  fôljd  af  framâtvârkande  assimilation  af  j,  /^,  } 
svarar  œ  till  genom  brytning  uppkommet  a,  fsk.  a  1.  œ,  isl.  a, 
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t.  ex.  fJœ^  fST.  fiaper?  flœdher,  fjfPkei  fsk.  flarpi  flerdhe,  Jgœtia 
fsT.  tiœra,  /^<f\nâ  fsv.  kiœmi  isl.  kjami,  /^^^  fsv.  kœpter  isl. 
kjaptr,  ^^7  fsv.  sial  siœl.  Dâremot  beror  troligen  sœl^  fsv.  sial- 
Tor  I.  Biœlver,  pà  uteblifveD  brytning. 

)rFti  dat.  ock  ack.  pi.  af  2:a  pers.  pron.  ock  jœu  jœtit  jœ\a 
samma  persons  possessivpron.  hafva  nârmast  uppkommit  af 
till  fsv.  i{)er  i^hx  i{)art  svarande  former,  i  bvilka  d-ljndet  bort- 
failit;  nàgot  som  âfven  âgt  ram  i  dsv.  er  ert  i  st.  f.  eder 
edert.  Men  i  slm.  bar  d-ljudet  bortfallit  pâ  en  tid,  dà  i-ljudet 
iooa  ej  Ofvergàtt  till  e,  hvarfôr  detta  framfdr  en  fôljandc  vokal 
kande  blifva  j^  under  det  att  i  nsv.  den  fOljande  vokalen  bort- 
fôU  efter  e-ljndet.  Med  slm.  stâmmer  den  dan&ka  formen  jer 
(jâmte  eder). 

Afven  i  andra  fall  svarar  œ  stundom  till  ett  âldre  a-ljud: 
g\tP8  fsv.  grœsB  isl.  gras,  nœsa  fsk.  nœs»  isl.  nçs,  svœtt  svàl 
jfr  fsk.  svarp  spranger,  hlœka  blasa  isl.  blaôra,  œm  fsv.  arin 
florin,  d(p^  fsk.  {)œr  isl.  {)ar,  S(b  fsk.  8œ|)  isl.  sàd. 

§  91.  œ  motsvarar  fsk.  fsv.  i,  isl.  i,  t.  ex.  sœjla  fsv.  sigla 
■egla,  sœjna  signa,  dœjta  fsv.  dikta,  scvjt  fsv.  aikt,  vœjt  (fsv. 
veoth  vœoht),  kfBva  vâfbom  jfr  isl.  rilt,  nœ  nedan  fsv.  ni|) 
mj)ar,  nq^an  fsv.  ni|)an  nœ{)an,  JpfP^^na  fsv.  kima. 

I  de  forst  npptagna  orden  med  j  efter  vokalen  beror  5fver- 
çàngen  frân  i-  1.  e-ljnd  till  œ  pà  invârkan  af  just  detta  fi^l- 
jande  j^  hvilket  tydligt  framgâr  af  den  liknande  invârkan  j 
bar  pâ  e,  y,  ip,  0  se  §§  95,  100,  102,  104,  105,  106. 


œ. 


§  92.  ce  svarar  vanligast  till  fsk.  fsv.  œ,  isl.  e,  t.  ex.  tœpa 
fsv.  tœppa,  stœma  fsv.  stœmma,  hœta  fsv.  hœtta,  lœn  fsv. 
lend,  fœsta  fsk.  fœstœ,  hœ^  fsk.  bœek,  œig  fsk.  œng.  Hâr 
ma  sarskildt  framhàllas  de  ord,  som  hafva  fôrlângt  konsonan- 
ten,  vare  sig  i  ôfverensstâmmelse  med  eller  i  motsats  till  nsv.: 
l^ma  fsv.  lœmias,  sœta  fsk.  sœti»,  sœlja  fsk.  sœliœ,  vœj^  fsk. 
vsegh,  vcB^a  fsk.  vœghsD,  tœl^a  fsv.  |)œkkia. 

§  93.  Liksom  svenskan  har  slm.  stundom  œ  svarande  till 
fsk.  fsv.  œ,  isl.  é:  fiœta  fsv.  flœtta,  lœt  fsv.  lœtter,  hœt  fsk.  rsDttœr 
netsr,  slœi  fsv.  alœtter  sleeter,  stœta  jfr  fsv.  kirkiu  stœtta. 
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§  94.  ee  har  uppkommit  af  a  genom  framfttvUrkande 
omljnd:  jœmn  jfr  fsk.  iafh»  iœfn»,  jœl  fsk.  giald  gi^ld, 
bjœla  bjâllra,  jœla  fsv.  hiœlle,  jœlm  tsv.  hiœlmber,  jœlpa 
fsk.  hialpœ  hiœlpœ.  Hit  h6r  S,fveD  spjœlsam  ostadig,  râgnig 
(om  vâderlek)  jfr  fsv.  spiall  spiœll. 

I  hlœst  fsv.  blsMter  (jfr  nsv.  blftster  isl.  blàstr)  har  m 
snarast  uppkommit  i  analogi  med  blœsa,  se  §  89.  Fsk.  ia  1.  œ 
motsvarar  màlets  rr^  i  sœy  fsk.  siang  sœng,  jfr  Rydqv.  IV,  s.  452, 
Mac  h.  s.  10. 

§  95.  C4enom  invârkan  af  det  fôljande  j  (se  §  91)  har 
ett  e-ljud  i  slm.  5fvergàtt  till  œ:  dœj  fsv.  degher,  dœja  fsv. 
deghia,  lœja  fsk.  leghœ,  sœj  fsv.  segher,  œja  fsk.  œghœ  (isl.  deigr 
0.  s.  V.).  Hit,  eller  mfth'ânda  till  §  92,  bôra  fôras  lœjal  lâgel 
isl.  legill,  spœ^al  spegel  fsv.  spegil. 

Afven  i  ett  par  andra  ord  f^rekommer  samma  Ijudôfver- 
gâng:  hœnta  fsv.  hœznta  hœnta  isl.  heimta,  htelsa  fsv.  helsa 
isl.  heilsa,  Jicefti  hâftig  isl.  heiptugr. 

§  96.  ce  svarar  till  ett  ô-ljud  i  Uœt  fsv.  prôtter  nda.  treet. 
mœlk  mjolk  svarar  mot  nda.  melk,  sydskànska  dialekters  miljjf. 

§  97.  (B  motsvarar  i  nâgra  ord  fsk.  œ  1.  i,  isl,  î:  fœm  fsk. 
fœm,  vœn  fsk.  vin,  nœsta  isl.  nista.  Troligen  hôr  àfven  hit 
snœl  fsv.  snilder;  eller  har  ett  ;  bortfallit  i  den  brutna  formen 
(fsv.  snialder  sniœlder)? 

Slm.  har  te  i  ^gélve^  fsv.  inœlvi  oek  hœska  skojarefolje 
fsv.    hœskaper    m.    fl.  (jfr  fda.  hœski  hœrski  hœrskap  m.  fl.). 

§  98.  œ  bortfaller  i:  tûltha  af  tu  œla  he,  ftlafém  af  ftfta 
œla  fœtn,  ju'ladfa  af  ju  cela  a^a,  tilato'l  af  tia  œla  toi. 


§  99.  ^  svarar  mera  sâllan  till  ett  fsv.  ô-ljud,  isl.  çu  ey  0': 
klBv  fsv.  klôf,  ^sv  isl.  rçuf,  k^jta  fsk.  rôktœ,  t^jda  isl.  teygôa. 

§  100.  Genom  invftrkan  af  ett  fôljande  j  (se  §  91)  har  » 
uppkommit  af  ett  â,ldre  y-ljnd.  Vanligast  â.r  detta  fallet  i 
impf.  oek  sup.  af  verb,  som  i  près,  hafva  ip  (se  §  34):  b»jda 
h^jt  fsv.  bygj>e  byg|)ep,  Ujte,  hjt  fsv.  lukter  1.  lykter,  ^eJta 
xBjt  fsv.  rôkte,  mjta  n^jt  isl.  hnykta  hnyktr,  bk^jda  bxejt 
fsv.  brygde,  shjta  slBjt  fsv.  slôkte  slikt  1.  slœkt,  d^§Jda  dfi^jt 
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isl.  drygôa  drygdr,  saint  i  nàgra  andra  ord:  b^jd  fsk.  bygd, 
ly»  fsv.  lyghn,  s^jn  fsv.  sykn,  dsjd  fsv.  dyghp. 

§  toi.  V  (eller  tnfthlliida  ursprangligare  w)  har  vSirkat 
dfrergàngen  af  o  till  9  uti:  l^v  fsk.  lof,  Uva  fsk.  lovœ,  l^vt  fsv. 
lopt,  t^vt  fsk.  toit,  s^va  fsv.  sova,  hava  fsv.  tropa,  ^^vna 
f$T.  kofiia,  $3^^v/  Dsv.  Bkofvel,  sifsv  fsv.  skogher,  Aor7  1.  héval 
fev.  hyyel  hdfVel. 

Hit  h5ra  troligen  âfven  sJfB'vta  vara  flansig,  s^évfa  ett 
flansigt  frantimmer,  slfe^vtad  âansig,  jfr  isl.  skopa  ock  sv.  dial. 
akofta  (enl.  Rietz). 

I  s^Bv  fsv.  skogher,  slfsva  skoga  har  fî^rst  det  slutna  o- 
Ijadet  ôfvergfttt  till  ôppet  o  (jfr  nda.  skov  ock  de  i  flere 
ekàDska  dialekter  fôrekommande  skov  ock  sTcow\  hvilket  sedan 
blifvit  a. 

§  102.  I  flere  fall  svarar  s  till  ett  ursprangligare  a-ljud: 
ro/n  fsk.  vagn  vogn,  vi^js  fsv.  vax,  v^jsa  fsk.  vaxœ,  i^Bjta 
fsv.  vakta,  gBva  fsv.  gava,  l^v  fsv.  lagher,  géveX  1.  gév'l  fsv.  gafl, 
Bjs  fsv.  ax,  éjsl  fsv.  axl,  vk^vla  tala  oredigt  har  utvecklats 
af  det  i  màlet  befintliga  r\avla  med  samma  betydelse,  jfr  nda. 
▼r0vle.    Jf^twa  Kâgerôd,  /iBvs  Raus  (â.ldre  Bahus?). 

Utvecklingen  af  dessa  ord  torde  bafva  varit  fôljande: 
vagn  ->  'vagn  ->  *vogn  (sooi  i  nda.)  ->  *voJn  ->  (genom  invârkan 
af  V  ock  j)  v^jn.  SvârftJrklarligare  âro  sjs  ock  sjs'l.  j  kan  ej 
i  slm.  visas  fcirorsaka  5fvergàng  frân  a-ljud  till  s,  men  vâl 
standom  frân  o  till  9  (jfr  §  106).  Sâlunda  ligger  svârigheten  i 
att  fôrklara  ôfvergftngen  af  a  till  o.  En  gissning,  bvarpâ  vi  dock 
ej  lâgga  synuerlig  vikt,  knnna  vi  ej  underlâta  att  framstîLlla. 
Dessa  bàda  ord  bôra  en  gang  i  vissa  former  bafva  baft  u-omijud, 
sivida  detta  omljnd  kan  anses  hafva  baft  regelbunden  tillâmpning 
i  fsv.  ock  fda.  Nu  kunna  vi  visserligen  ej  nppvisa  omljudna 
former  af  dessa  ord  i  fornspràket,  se  Mach.  s.  17;  men  att  oni- 
Ijudet  en  gang  funnits,  visa  sâdaua  ord  som  fda.  ock  nda.  born,  i 
flere  skânska  dial.  bi^Mi  i  bâde  sing.  o.  plur.,  Villandsm.  sing. 
ha\n  pi.  60/in,  Frostam.  ock  Villandsm.  net  natt,  slm.  dog  dagg, 
hova  hngga,  fÔr  att  ej  nâ,mna  0mî  5rn,  hm  lin,  bJ^^n  bj5rn  0.  s.  v. 

§  1(3.  Hnruvida  s  i  bejsa  mit.  boxe  buxe  nda.  boxer 
nsv.  byxs,  ïejta  mit.  loohte  luohte  nsv.  lykta,  f^eJt  fsv.  ftrukt 
frykt  DSV.  trxùLt  nftrmast  nppkommit  af  y  eller  af  o,  u,  vftga 
vi  ej  afgOra. 


32  OLSÊNI,    SÔDRA    LU6GUD£MÂL£TS    UUDLARA.  VJ.  4 


0. 


§  104.  ©  svarar  fôre  j  (se  §  91)  till  fsk.  ô,  isl.  çu  ey  0',  t.  ex. 
h^j^  s.  fsY.  hôgher,  Mj^  a.  fsk.  hôgher,  Ui^j^a  fsv.  trôia,  ti^^a  fsv. 
tôghia,  ni^ia  fsv.  ndghia,  pl(^;ia  fsk.  pldghiœ.  Hit  hOr  &fveQ 
ttt.(^j^  tr5g  (jfr  isl.  tregr).  sU^  slô,  fuktig  bar  uppkommit  af  det  i 
svenskan  emellanât  synliga  slôgher  slôg  (se  Rydqv.  Il,  s.  377, 
378,  Leflfier,  Konsonantlj.  s.  8,  not  4). 

§  105.  Genom  invâ^rkan  af  det  fôljande  j  bar  »  nppkommit 
af  ett  âldre  y-ljud:  d/i»^  fsv.  drygher,  dtiB^a  fsk.  dryghœ,  f<yd 
nsv.  tygel,  hi^ja  fsv.  bôghia.  Pâ  samma  sâtt  kunna  ft^ja^  bygel 
oek  <6i^  fsv.  tygh  fôrklaras  (jfr  §§  91,  95,  100,  102,  104,  106). 

§  106.  Genom  invârkan  af  ]  bar  »  uppkommit  af  o  i  sTjf^i 
skoj,  s]j(^}a  skoja. 

§  107.  Genom  invârkan  af  v  1.  w  bar  ett  o-ljnd  Ofvergâtt 
till  9  i  s^mn  soeken  fsv.  sokn.  I  mlm.  oek  nlm.  beter  ordet 
s^wn.  Utvecklingen  torde  bafva  varit  sokn  ->  sogn  ->  sown  -> 
si^wn  1.  sswn->s^mn.  Samma  ofvergâng  finnes  i  sB^mna  fsv. 
sofha  somna,  i  mlm.  s^wna.  Redan  i  fornsprâket  finnes  ô- 
Ijud  i  tillsvarande  sabst.  si^mn:  fsv.  sôfn  sômn  symn. 


u. 


u   fôrekommer   i   slm.    blott   i  diftongen  au,  se  nedan  §§ 
166—170. 


§  108.  q  svarar  oftast  till  fsk.  o  1.  u,  isl.  o,  t.  ex.  ho 
fsk.  bu{),  g^ov  fsv.  grever,  kona  fsk.  kunœ  konœ»  hol  fsk. 
hol  hull,  tola  fsk.  [jolœ,  posa  fsv.  pose  puse,  loga  fsv.  loka 
luka,  hotia  fsv.  bora. 

Nlirmast  bit  b5r  dok  d(5rr,  motsvarande  isl.  oek  fsv.  gen. 
dura  dat.  durum»  under  det  att  nsv.  ddrr  svarar  till  nom. 
oek  ack.  dyr  dyrr.    fottei  fôre  motsvarar  fsv.  fore,  jfr  isl.  fur. 
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Sârskîldt  bOr  man  lagga  iDâ.rke  till  de  ord,  som  ursprung- 
ligen  hafva  tvâ  konsonanter  efter  vokalen  ock  fôljaktligen  i 
DS?.  bafva  kort  vokal,  men  som  i  slm.  fôrlorat  den  ena  konso- 
naoten  ock  fôrlângt  vokalen,  t.  ex.  gol  fsv.  golf  gulf,  toi  fsk. 
tolf,  io.%  fsk.  torgh,  io^  fsk.  tôrf  fsv.  torf. 

0  fiones  i  part.  prêt,  af  verben  bœ^a  jœka  jela  :  bokan  bokady 
sko%an  sko^ad,  stolan  stolad.  Vidare  bar  Blm.  i  analogi  med 
dessa  verb  ock  màhânda  afven  med  de  verb,  som  bôjas  sâsora 
hif  ho  bôd  (se  nedan)  skaffat  sig:  sodad  setat  (fsv.  sitit),  g  on 
çôd  gifven  gifvit,  bon  bôd  bedd  bedit,  godad  gittat. 

Part.  prêt,  af  sva^Ja  svârja  âr  svokdd  I.  sotiad  svurit.  En 
del  starka  verb  bar  vokalserien  y-o-o,  o  i  part.  prêt,  svarar 
di  till  fsk.  o  1.  u,  jsl.  o:  bon  bôd  bjuden  bjudit,  fogad  Sif  fyga 
lyka,  %og&d  af  ^yga  ryka,  slogad  af  sluga  sluka,  stkogan  sttiogad 
af  stMjga  stryka,  skodan  skodad  af  juda  skjuta,  dogan  dogad 
af  dyga  dyka,  sogan  sogad  af  syga  fara  hâftigt  fram.  Genom 
analogiiovârkan  fràn  part.  prêt,  hafva  uppkommit  impf.:  bo 
^}^^,  fog  fôkj  f*^Qg  rî^k,  skod  skôt,  slog  slôk,  st^og  strôk,  dog 
af  dyguj  sqg  af  syga, 

bviss  âr  fôrklaringen  af  verbet  loda  lod  lodad  Ijuda.  Man 
kan  sammanstâlla  det  med  nsv.  Ijuda  eller  med  nsv.  l&ta.  I  fdrra 
failet  borde  en  gang  funnits  ett  part.  prêt.  *ludin,  bvarifràn 
Mm.  sknlle  fâtt  lodad  ock  d'ârefter  impf.  lod,  près,  loda;  nda. 
har  lyde  l0d  lydt  i  samma  betydelse.  Ëmot  denua  fôrkiaring 
talar:  1)  att  den  starka  bôjningen  af  Ijuda  i  nsv.  Hr  râtt  nng 
ijfr  Rydqv.  I,  s.  229)  ock  att  danskan  ej  hllller  torde  knnna  pa- 
nsa n&gon  gammal  stark  bôjning  af  detta  ord;  2)  bibebâllan- 
det  af  d,  hvilket  efter  regeln  i  slm.  bortfaller  efter  lâng  vokal; 
3)  Att  impf.  ock  part.  prêt,  invârka  pâ  près.,  sa  att  denna 
tidsform  fàr  samma  vokal  som  de  fôrstnâmnda,  âr  ovanligt  i 
milet  (jfr  dock  gfiœda,  blresa  §  89).  Aterstâr  dâ  fôrklaringen 
fràn  fsv.  lata  1.  lœta,  lœt  1.  lot,  latin  1.  lœtin.  &-ljadet  borde 
di  hafva  blifvit  o  ock  t  regelbundet  Ofvergâtt  till  d.  Emot 
denna  f)$rklaring  talar,  att  i  bet.  ))lâta»  verbet  bôjes:  la  lo  lad. 
Màh&nda  ba  vi  bar  ett  exempel  pà  de  dubbelformer,  som 
ofta  i  màlet  fbrekomma,  jfr  §§  8,  29,  119. 

§  109.  0  motsvarar  ett  âldre  a-  1.  &-ljad  i  non  nôd  (pi. 
^na)  isl.    nakkvarr   nçkkurr  fsk.  nokœr,  bo  bâde  fsk.  ba{)e. 
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do    dâ   fsk.    })a.    tndo'   andâ   fsk.    œn    {)o  bar   mâhânda  upp- 
kommit  geDom  invârkaD  af  do  (jfr  Kock,  Ljudforsv.  s.  241  not.). 


0. 

§  110.  0  svarar  standom  till  fsk.  o  1.  u,  isl.  o:  loft  fsv. 
lopt,  skot  fsv.  skot  skut,  hon  fsk.  boden,  ko^  fsk.  konung;  ])à 
samma  satt  i  httod  brodd,  dolsk  dolsk,  folk  folk,  spot  spott, 
toit  toift,  tolta  toifte  ock  i  joka  sjunka,  hâ^nga  ned  (fsv.  slonka 
siunka)  se  §  119. 

§  111.  0  svarar  ofta  till  ett  ursprangligare  u-ljud,  fsk. 
ock  isl.  u,  t.  ex.  slobei  fsv.  stubbi,  kona  fsv.  kunna,  glo^  fsv. 
glugger,  sto^  fsk.  stund;  pâ  samma  s'âtt  i  goha  gabbe,  skole. 
skulle,  hôndtia  hundra,  mogan  mëglig,  skoga  skngga,  to{:a 
tugga,  doktt  duktig,  blo^  blund,  ho^  (jâmte  hun)  hund,  7no^ 
mun,  0^  ung,  o'^eti  ander,  ïo^  (jâmte  lun)  Lund  ock  ]nnd,  jo^  Ijung. 

Alla  verb,  som  b5jas  efter  samma  klass  som  b>pa  hanf 
bo^ad  hafva  i  part.  prêt,  o,  hvilken  an  vokalen  âr  i  Ofriga 
nordiska  dialekter,  t.  ex.  spo^an  spo^ad  spunnen  spannit, 
dkokan  dkokeid  drucken  druckit,  svoltan  svoltad  svulten  svultit, 
dkotad  af  dkœfa  falla,  dompad  af  dtmpa  falla. 

§  112.  0  bar  ursprungligen  uppkommit  genom  v-omljud 
af  a  i  bol  isl.  bçllr,  do^  fsv.  dogg  (se  Rydqv.  IV,  s.  181  anm.), 
ho^a  fsk.  hoggœ  hdggœ.  Impf.  hog  hOgg  âr  bildadt  i  analogi 
med  près,  hoga  ock  part.  prêt,  ho^an  hog&d  (jfr  §  119), 

§  113.  0  bar  uppkommit  genom  utrecklingen  a-^ft-^^o 
i  doh  dâlig,  tôt  f^v.  tatter  totter,  so  fsk.  sva  svo  so. 

Man  sammanstaller  gâ.rna  ob^jliga  adj.  dône^  fôrtrâfflig 
med  fsv.  dande  I.  donde  (se  Rydqv.  II,  s.  425),  fastàn  -h  ar 
svârt  att  fSrklara. 

§  114.  0  motsvarar  ett  aldre  e-Ijad  i  dow  fsk.  pœm 
|)em;  jfr  doftas  §  160. 


a. 


§   115.     a  bar  stnndom  uppkommit  genom  fôrkortning  af 
ett    lângt   &-ljud:    manda  mândag  isl.  mànadagr,  ata  âtta  isl. 
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fttta»  lasa  làtsa  isl.  l&tast,  bkas  br&s.  Hit  h5ra  neutr.  af  adj. 
pi  QUf  t.  ex.  bhat  af  i/^au  bràd,  g^at  af  g/tau  grâ;  impf.  ock 
part.  prêt,  af  Terb  pâ  au,  t.  ex.  fat  (jllmte  fûud)  af  /af4  i% 
Kst  (jâmte  gàuan  gâud)  af  gau  gi,  flada  fleid  flat  af  flau  flâ, 
Nft//â  nad  nat  af  ngu  d&  m.  fi. 

§  116.  Den  i  nsv.  ock  nda.  ofta  fôrekonnnande  Qfvergàngen 
af  nrBpr.  kort  a-  till  &-ljud  har  i  slm.  Hgt  ram  î  lângt  flere 
ord  &n  i  de  nSImnda  sprâken,  t.  ex.  vam  fsv.  vamb,  lampa  fsv. 
lampa,  fast  fsk.  fastœr,  a^ik  fsv.  asker,  vana  fsv.  vande,  vanta 
fek.  vanti,  hala  fsk.  haldœ,  hait  fsv.  halter,  la^  fsk.  langœr, 
hn^k  fsv.  hank  hanker.  Sâlanda  har  slm.  a,  nS,r  den  efter- 
toijande  konsonaDten  eller  konsonantfôrbindelsen  'é,r: 
nt^  gft  vidt  detia  ïïr  uppkommet  af  mb  (i  annat  fall  a,  t.  ex. 

dam  dam,  gamal  I.  gamal  gammal); 
mp,  med  undantag  af  damp,  impf.  af  dunjya  falla,  ock  tamp 

selstropp  ; 
N,  uppkommet  af  nd,  med  undantag  af  blan  prep.  bland  (men 

blana  blanda),  lan  land,  sthun  strand;  framfor  îildre  enkelt 

n  kvarstftr  a,  t.  ex.  tan  tand  fsv.  tan; 
Ht,  med  undantag  af  bkant  brant,  ^ant  rann; 
/.  uppkommet   af  Id   (i   annat   fall  a,  t.  ex.  fala  falla,  halm 

halm;  dock  stal  stall  fsv.  staller); 
//  alltid,  med  undantag  af  fait  impf.  af  fala  falla  (se  §  145); 
vf,  sk  alltid; 
V,  fk  alltid. 

Regeln  har  sàledes  i  slm.  ej  blifvit  fullstUndigt  genomfôrd. 
Men  undantagen  âro  i  fOrhàllande  till  det  antal  ord,  som  fôlja 
densamma,  hdgst  fà;  nàgra  af  dem  knnna  mâhllnda  tillskrifvas 
iniiytande  frân  nsv. 

Fôr  ôfrigt  kan  genom  jâmfQrelse  med  nUrliggande  Skâne- 
mal  bevîsas,  att  a  n'àrmast  nppkommit  af  a-ljud.  Sâlunda 
hafva  vi  npptecknade  fràn  Onsj5,  Frosta  ock  Norra  Âsbo  hUr.: 
>pant  spann,  sj^sant  sprang,  svalt  svalt.  vant  vann  1.  vindade, 
'<JMt  rank,  i  slm.  spant,  sp.iant,  svalt,  vant^  !iant. 

$  117.  Nâr  g  i  fôljd  af  konsonantsammanstc^tnîng  for- 
kortas,  Ofvergâr  det  till  a:  tafta  taft  af  tqva  tappa,  skafta 
^hnft  af  skata  skapa,  bals>^  nedtrampadt  stalle  i  sâd,  gr&s 
(tek  dyl.  af  hala  nedtrampa. 

Sw,  landsm.    VI.  4.  3 
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§  118.  a  svarar  till  fsk.  fsv.  ock  isl.  o  1.  u:  tap  fsv.  topper 
tupper,  dkapa  fsv.  dropi  drupi,  lama  fsk.  kommœ  kummœ, 
stalpa  fsv.  stolpi  stulpi,  kast  fsk.  kost  oosteer,  laka  fsv.  lokka 
lukka;  likasâ  i:  kap  kopp,  kftap  kropp,  stapa  stoppa,  sajfa 
soppa,  dfe^  ofiTer,  hal  troll,  stala  stolle,  asa  ocksâ,  naka  nock, 
sak  socka,  stak  stock,  taka  flytta  (isl.  |)oka).  Jfr  de  fall  dâ  o 
finnes  i  slm.  §  108. 

Till  ett  o-*ljud  svarar  a  âfven  i  malka  mjôlka  fsv.  molka 
ock  malka  tillgâng  till  ock  torrâd  pâ  mjOlk. 

§  119.  a  svarar  ofta  till  fsk.  o  1.  u,  isl.  u,  t.  ex.  samd^ 
jfr  fsk.  nxidsommer  fsv.  sumar  somar,  tama  fsk.  {)umulfiiigœr 
thumme,  b^an  fsk.  brun,  ta^a  fsk.  tungœ;  a  svarar  till  mit.  u, 
nsv.  nda.  u,  t.  ex.  dam  mit.  dum,  k^am  mit.  krum,  klamp  mit. 
klumpe,  slamp  mit.  slump;  ock  pâ  samma  satt  i  orden:  am  om, 
sam  som,  sama  somliga,  tuama  tramma,  tam  tum,  jam  Ijam, 
hamla  humla,  gamp  gump,  ^ampa  rumpa,  stampa  stamp,  skam 
skam,  dhameil  drummel  (sâlanda  ofta  fore  m);  samt  bagka  bunke, 
tajg  tang,  lajja  langa,  la^^k  lunk.  Troligen  hafva  ja^a  ja^ad 
sjunga  sjungit^  jagkajagkad  sJQDka  sjunkit  ii9,rmast  uppkommit 
af  de  nsv.  formerna  (se  LeflFler,  V-omIj.  ss.  41,  56  ock  jfr^ota 
§  110).  Impf.  Ja^  sjdng  ock  jagk  sjOnk  bafva  bildats  i  analogi 
med  près,  ock  part.  prêt. 

Angâende  den  nu  pâvisade  ofta  fbrekommande  ôfverg&ngen 
u  ->  a  b5r  mârkas,  att  den  blott  âger  rum  framfôr  nasaler, 
mest  m;  jfr  hârmed  ôfvergângen  af  a-Ijad  till  a  §  116. 

§  120.  En  liknande  invârkan  bar  m  pâ  slutet  o-ljud,  fsk.  o, 
isl.  o,  t.  ex.  blâma  fsv.  blomi,  tam  fsv.  tomber,  dam  fsk.  dom, 
làmhqihd  fsv.  lomhôrder.  Ofvergâng  frân  slutet  o-Ijud  till  a 
bar  slm.  âfven  i  nak  nog  (nda.  nok)  ock  i  gat  ueutr.  af  go 
god,  i  hvilket  senare  ord  ôfvergângen  var  ftJrberedd  i  forn- 
spràket:  isl.  gott  1.  gôtt  nsv.  godt. 

§  121.  Afven  till  ursprungligen  slutet  u-ljud  strâcker  sig 
denna  invârkan  af  m,  t.  ex.  h,am  fsk.  rum.  Ofvergângen  bar 
varit  slutet  u->ôppet  u->(o?)->a. 

§  122.  a  bar  mâbânda  nâ^rmast  uppstâtt  af  ett  u-ljud  i 
gkam  fsv.  grimber  grymber  nda  grum.  Ofvergângen  skulle 
i  ty  fall  varit  i->y->'U->«. 

§  123  a.  Slm.  bar  a  i  masa  fsv.  mœssa,  nâr  detta  ord  in- 
gâr    i  sammansattningar:  J^tf^^alma'sa  kyndelsmUssa,   àlsma'sa 


M.  4  VOKALER:    fl,   O.  37 

olofsmftssa,    là^Sina'sa    larsmâssa,    tm'^alma'sa    mikaelsm&ssa. 
Anoare  brnkas  mœsa. 

§  123  b.    a  motsvarar  fsk.  io  i  kalt  bOll  fsk.  hioldo  genom 
aDalogi  med  près,  hala  ock  part.  prêt,  halanjjfr  Mach.  s.  14;  38. 


§  124.  g  svarar  vanligast  till  fsk.  o,  isl.  ô,  t.  ex.  slo  (impf.) 
fsv.  slo,  boa  jfr  fsv.  bogher,  fod  fsk.  fot,  sol  fsk.  soU,  rnok  fsk. 
mot)8Br;  pâ  samma  slitt:  flott  tvârgâng  i  ett  stall  (isl.  florr), 
ko  hop,  og  âkte,  slo  trampad  vâg  i  snO  ock  dagg  (isl.  slôd), 
ok  odla  m.  fl. 

§  125.  o  motsvarar,  liksom  i  nsv.  ock  nda.,  isl.  ù,  t.  ex. 
ho  fsk.  bo,  ho  fsk.  both  bodh,  bw  fsv.  bro;  pâ  samma  sâtt: 
Q-  0-,  knog  knoge,  ko  ko,  so  so,  sno  suo,  ho  tro,  f^o"ada'n 
(25  mars,  nda.  ftruedag).  bkogamdnj  fsv.  brupgome,  bar  upp- 
kommit  sedan  ordets  ursprungliga  betydelse  blifvit  glOmd;  af 
bradgom  bar  blifvit  'bkogam,  dUrur  genom  till'dgg  af  man 
hxQgtm-man  ->  btiogennan. 

§  126.  Liksom  nsv.  bar  slutet  o  fore  r,  motsvarande  ett 
DrspraDgligen  kort  o-ljud,  9,ger  detsamma  rum  i  sim.;  men  i 
Hiljd  af  frikativans  benâgenbet  att  blifva  kort  fôre  en  annan 
koDsonaot,  blir  vokalen  i  slm.  ofta  làng,  under  det  att  den  i  nsv. 
âr  kort:  bo^  fsk.  bor{),  hoMfi  fsk.  hom,  OMfn  fsv.  ormber;  vidare: 
ho\n  korn,  foM^  rutten,  forn,  no^  norr,  notian  nordan,  tOM%  torn, 
jo*«  )o\i  gjorde  gjort. 

0  svarande  till  ursprangligt  kort  o  bar  slm.  dessutom  i 
lofod  ladnfogde,  hom^  bofveri,  on  fsv.  ofii  omn  oghn  ugn,  oan 
I.  otfiti  ôppen  fsv.  open  upin,  Dessa  ord  bafva  troligen  nUrmast 
Qtgitt  fràn  sftdana  former  som  ^howntgj  own,  'ou'dn;  det  slutna 
o-Ijodet  vore  d&  uppkommet  genom  invUrkan  af  w, 

§  127.  Mot  ursprangligen  kort  u  svarar  <q  i  smotida  smoat 
jfr  fsv.  ny8inar{)er»  atna  fsv.  runi,  tokn  fsv.  tom,  stenôr  sten- 
la^iog  jfr  isi.  urÔ,  J^OfUal  fsv.  kiortil  kiiirtil. 

§  128.  I  nâgra  ord  bar  i  sv.  ock  da.  o  ursprnngligen 
appkommit  genom  u-omijud;  slm.  I^fverensstâmmer  med  dessa 
spràk:  JO^  fsk.  iorp,  jo\  fsv.  giordh,  nos  fsv.  nos  nas  nœa,  hoda 
fsk.  hovoI>. 
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§  129.  Q  bar  nppkommit  af  va  i  on  ond  fsv.  vander 
onder  isl.  vàndr,  hott  hvar  fsk.  hvar  isl.  hvar,  ho^  hura  fsv. 
hvaru  huru  horo  isl.  hv&ru,  ol  jâ^mte  val  nsv.  val  (80  st.),  hanol 
handtra  i  en  slaga  eg.  'handval  fsv.  val  rund  kâpp  nda. 
handel,  vov  inipf.  af  vœva  vHfva  (v  har  nppebàllits  genom  v  i 
près,  ock  part.  prêt.). 

§  130.  o  finnes  i  lo,  ioipf.  af  la  lâta,  fsv.  lœt  lot  fsk.  lot 
lot  isl.  lét.  Kanske  o  i  lo  'àr  uppkommet  genom  analogi  nied 
fQ^  af  fgka  fara  o.  s.  v.,  se  Mach.  s.  14. 


o. 

§  131.  o  svarar  i  nâgra  fâ  ord  till  nrsprungligt  làngt 
ô-Ijad:  bona  fsk.  bonde,  ota  fsv.  otta,  gos  fsk.  gotz,  kosa  be- 
r()mma  fsv.  rosa,  kosa  ros  jfr  fsv,  ros. 

Mera  ofta  ft)rekonimer  o  i  bôjningsformer  ock  samman- 
8S,ttningar  sâsom  fôrkortning  af  o,  t.  ex.  not  nogrâknadt  af 
no  noggrann,  boda  bot  af  bo  bo,  snoda  snot  af  sno  sno,  gohôan 
godtrogen,  hôdan  bnradan,  nàbo  granne,  ovànah  olydig. 

§  132.    Mot  urspr.  kort  o  svarar  o  i  ost  fsv.  oster. 

Angâende  hon  bon  jfr  Koek,  Ljudtôrsv.  s.  253. 


a. 


§  133.  Nâr  ett  urspr.  a-ljud  i  nsv.  fôrlànges,  begagnas 
alltid  det  slntna  Ijudet,  bvilket  anses  vara  det  enda  Iftnga 
svenska  a-ljudet.  I  nda.  synes  dSlremot  endast  det  ëppna  a- 
Ijudet  fOrekomma  (se  MObius,  Dân.  formenl.  s.  14).  I  slro., 
liksom  i  mànga  andra  sv.  dial.,  forekomma  bàde  a  ock  a, 
hvilka  Ijad  i  slm.  tyckas  hafva  ungefâr  lika  stort  oniràde. 

a  motsvarar  sâlunda  vanligast  fsk.  a,  isl.  a,  t.  ex.  lam 
fsv.  laxnber,  gkov  fsk.  graf,  hava  fsk.  haghi,  fad  fsv.  fat,  ggd 
(impf.)  fsv.  gat,  gal&n  fsv.  galin,  mgge^  fsv.  magher,  faka  fsk. 
farœ;  pâ  samma  sHtt:  tgm  tam,  bostâv  bokstaf,  nav  naf,  slgv  slaf, 
skgva  skafva,  hava  trafva,  avad  afvig,  tftgva  trafve,  nq'vek  nafvare, 
g^vu'n  afund,  kitgvla  krafla,  ngvlei  nafle,  hgvka  hafre,  qvkad  afrad, 
ftavA.»g  tvebakadt  brôd,  Igv  lag,  jqva  jaga,  gnqva  gnaga,  slqv 
slag,  slags,  mqt)a  mage,  fcvat'a  krage,  uavln  ragla,  dânie.  fQrmiddags- 
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màltid  (fs?.  daghvarl)er),  |7/ta^a  prata,  S0ld4t  soldat,  sgd  impf.  satt, 
ftqà  flat,  gada  gâta,  lad  lat,  ^A;gdfâ  skata,  fastalân  fastlagen  (jfr 
Rydqv.  III,  s.  45),  mqnsa^  ffthas,  /Zag/ta  flaxa,  igmdM  illmarig, 
besmd'i  besman.  Vi  hafva  upptagit  en  tnângd  exempel,  eroedan 
Ti  ej  tîlltro  088  kunna  gifva  en  besttod  regel  pà  fOrekomsten 
af  a  ock  o.  Det  som  strax  faller  i  Ogonen  &r,  att  a  of'ta  fôljes 
if  p;  men  detta  kan  Hfven,  fastâ^n  ej  sa  ofta,  âga  rnm  vid  a. 
Dessotom  borde  v&l  v  hafva  framkallat  a,  om  nàgon  invUrkan 
d&raf  pâ  vokalen  kunde  fôrntsUttas.  Eller  hafva  vi  hâr  en 
art  af  dissimilation?  Jfr  uppkomsten  af  œ  ock  i^  fOre  j,  §§ 
91,  yô,  100,  104,  105,  106. 

§  134.  I  flere  fall  bar  vokalen  fOrst  genom  en  Benare 
atveckling  blifvit  lâng  i  slni.,  ander  det  att  nsv.  ock  nda.  van- 
ligen  bibeh&llit  den  korta  vokalen.    Detta  intrftfiTar: 

1)  framfôr  frikativorna  v  ock  ^  (om  j  se  nftsta  moro.), 
hrilka  i  f&ljd  af  en  i  slm.  ofta  tillUmpad  Ijudlag  (se  §  271) 
ISrkortas  framfôr  en  annan  konsonant  med  f?)rlftngning  af 
fôregâende  vokal,  t.  ex.  skqvt  fsv.  skapt,  kavt  isl.  raptr, 
hnda  kk.  haf{)i,  baktn  fsk.  barm,  mattk  fsk.  mark,  hqka  fsv. 
hanra  harf;  p&  samma  sHtt:  snavs  skrHp  (nda.  snavs),  tavs 
Dedslagen  (nda.  tans),  kqvsa  rafsa,  vqMn  varm,  kq^  karl,  hq^k 
bark,  mqhk  mark,  mqkkad  roarknad,  spqttk  spark. 

2)  Genom  fôrkortning  af  frikativan  j  fSrlilnges  vokalen, 
hvarefter  j  bortkastas:  qta  fsv.  akta,  Iqt  fsk.  laghat,  q^sal  fsk. 
azul,  gqn  fsv.  gagn,  sqna  fsv.  sakna,  nql  fsk.  naghl,  vqla 
fsv.  vaghll;  pà  samma  sSltt  i:  mqi  makt,  slqt  slakt,  sqt  sagt, 
ioda  iqt  teg  tegat  (isl.  pagÔa  l^agat),  tqta  tqt  tâckte  tftckt  (isl. 
|>akta  {>aktr),  \qta,  Mt  râckte  rUckt  (isl.  rakta  raktr),  ftqta  flqt 
flâckte  flâckt  (nda.  flakte  flakt),  sas  sax,  stkqs  strax,  q'nek 
agnar,  hgl  hagel,  nqla  nagel. 

')  Eg.  tralhus  af  fsv.  man  trâl  ock  has.  Ihre,  soin  dock  upp- 
^fv<*r  formen  'manhus  (enligt  Môller  s.  124),  ock  efter  honom  Môller 
H*k  RiETz  hârleda  detta  ord  fr&n  tiilat.  (urspr.  kelt.)  mannus  bâst. 
Meo  hur  skulle  detta  ord  kunna  hafva  inkommit  i  sv.  dial.  (ock  det 
bMt  i  eu  h&rledd  hetydelse)?  I  manhus  har  h  bortkastats,  enâr  ordet 
loietts  for  enkelt;  a  bief  e,  hvilket  âr  den  regelbundna  vokalen  i  svagt 
l'Ctonade  stafvelser  (se  §§  61 — 72).  Sàlunda  fâ  vi  formen  *mqnas  (Rietz 
Qppgifver  beat  f.  maneset),  bvilken  ofvergâtt  till  mqnSG,  i  analogi  med 
hodeiy  J^el&j  ddvha  (se  §  72,  mom.  8).  Liknande  bildningar  hafva 
dt.  dia).  i  neds,  nadset,  knset  (se  Molbecb,  Dîalektlex.  s.  384). 
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DeBsa  ordB  utveckling  âr  fôljande:  k  ock  g  bafva  framfôr 
tf  dj  Sy  l  ock  n  5fverg&tt  till  j.  Nllr  dà  j  sâsom  frikativa  fôr- 
kortadesy  fOrlâogdes  vokalen,  hvarpâ  det  korta  j  bortkastades. 
Nârbesiâktade  Skânemàl  lemna  oss  mellanformerna  tajda  tajL 
gjta,  najlj  najlaj  vajla  fràn  N.  Âsbo,  Onsjtt,  FroBta  ock  V.  Gôin.ice 
harad;  fràn  det  oârbelUgna  ROnneb&rgs  bftrad  bafva  vi  an- 
tecknat:  tajda  1.  tœjdaj  tajt  1.  tœjt,  nojl  I.  nœjl  o.  s.  v.  med 
dfvergàng  af  a  till  a  \,  œ  fOre  j\  vejla  o.  s.  v.  fràn  Fars.  Ôfver- 
gftngen  bar  i  sim.  exerapelvis  varit  nagl ->  najl ->  ngj{  *>  nal. 

fan  famn,  fana  famna  fr&n  slm.,  fqjn  fr&n  N.  Âsbo,  Onsjô, 
Frosta  ock  V.  Gôinge,  fgjn  1.  fajn  frân  Ô.  Gôinge,  fcejn  frân 
ROnnebïrgs  ock  Torna,  svara  nUrmast  till  fsv.  ftighn  (se 
Rydqv.  III,  ss.  42,  43,  IV,  s.  320);  om  dessa  formera  mW- 
ning  till  isl.  fli.dnir  fBv.  famn  flangn  o.  s.  v.  se  Nn  FàrOm. 
s.  40  (322). 

3)  FramfOr  {  delar  s  de  ôfriga  frikativornas  bOjelse  att 
opptrftda  som  korta:  hâs*l  1.  hdsd  bassel  (fda.  isl.  hasl). 

4)  FOre  fôrbindelsen  d^  blir  a  lângt:  pqdtia  pladdra,  smattra, 
slddok  sladder,  slqdka  sladdra. 

5)  I  konsonantft^rbindelserna  Iv  ock  Ij  bortkastaa  v  ock  j 
med  fôrlftDgning  af  stamvokalen:  hql  fsk.  halyœr,  kql  fsv. 
kalver,  hql  fsk.  balg,  tql  fsv.  talgher. 

6)  Genom  bortkastande  af  ft)ljande  konsonant  bar  vokalen 
blifvit  tVrlângd  i  an  annan  fsk.  annœr  annan  (nentr.  anad^  pi. 
and^a)y  f^n  fan  fsv.  flandin,  shq  skall. 

§  135.  Nsv.  bar  stnndom  lângt  &-Ijud,  motsvarande  ett 
nrsprungl.  kort  a-ljnd,  slm.  bebàller  vanligen  (om  undantagen 
se  §  167)  a-ljudet  sftsom  a  (se  §  152),  a  (se  §  143)  eller  a.  a 
fOr  fsk.  1.  fsv.  a  fbrekommer  i  qd  ât  fsk.  at,  âd^t^  âter  fsk. 
atœr,  sqv  sâg  fsv.  sagh. 

§  136.  En  egendomlig  fôreteelse  môter  oss  i  impf.  ock 
8ap.  af  tH.œ^a  trftnga:  hqnda  hqntf  samt  neatr.  af  ha^i  hant. 
De  f5rra  knnna  jUmfOras  med  talda  tait  af  tœlja  skUra  (se  §  154), 
sQ^da  sont  af  sekja  sOrja;  det  senare  med  lant  lângt  (se  §  152). 

§  137.  q  svarar  till  ett  urspr.  lângt  a-Ijad  i  Iq  med  sup. 
Iqd  fsk.  latœ,  jq  fsv.  ja,  hqnam  bonom  fsk.  hanum. 

§  138.  g  motsvarar  fsk.  œ  1.  a,  isl.  e:  vq  fsk.  varœ 
vœrœ,  mqtt  fsv.  mœrgher,  vqtimei  fsv.  vœrmi  varmi»  vqttma 
nsv.  vftrma»  hvqtin  fsv.  qvœrn,  mq^k€i  fsk.  mœrki.    Denna  Ijad- 
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ôfvergàog  âr  framkallad  af  det  fôijande  /t;  màhânda  ocksà  i 
m  min  af  det  fSregftende  v,  à^r  detta  finnes.  Ôfvergftngen 
bar  dock  agi  rum,  dft  yokaleo  annn  var  kort,  emedan  ^  ej  har 
deoDa  ioyftrkan  pà  làogt  <f,  jfr  §§  86,  87,  90.  Utvecklingen 
har  sâlonda  varit  t.  ex.  vftrme  ->  varme  ->  vqM^ia.  Ar  a  nr- 
sprangligt,  har  /i  nppehâllit  det:  q^  Hrr  fsv.  ar  œr,  jg/^^»  1.  ja\n 
it  §  144.    Om  fôrkortningen  af  tt  se  §§  134,  271. 

§  139.  f.xgnad  frftknig  isl.  jûreknôttr  ock  /\gne/e  frâknar 
hafra  ntvecklat  sig  pi  det  sfttt,  att  k  franifôr  n  ëfyergitt  till  J 
(86  §§  134,  238),  Sedan  har  fl^rbindelsen  œj  i  analogi  med  najl 
wck  dyl.  blifvit  aj  ->  gj,  hvarefter  j  bortfallit;  siledes:  ^f^ehnad-^ 
iKfjnad  ->  *f^aJnad  ->  ^fttqjnad  ->  fmnad.  En  analog  atveckling 
hafva  mihUnda  sql  dregel,  sala  dregla,  sqlad  dreglig,  bvilka 
}))rekomina  jftmte  SfPjl,  sœjla,  sffjlad  (6L.  har  sikll).  Frin  nslr- 
liçgande  Skinemi)  hafya  yi  antecknat:  ségal,  segla  frân  S.  ock 
N.  Âsbo,  Onsjô,  Frosta  ock  GSlrds  bUrad,  sœjl  ock  sœjla  frin 
Lnggnde  ock  ROnnebUrgs  h'ilrad.  Utyecklingsgingen  skulle,  efter 
desaa  former  att  dOmma,  hafya  yarit:  sikil  1.  sekel  (denna  form  i 
vgm.) ->  seg^l  1.  'Bcgl-^sœjl  1.  SfPjl-^sajl  I.  sqjl-¥sqh  Nda. 
har  sagl.  Hnrn  b5r  detta  med  hllnsyn  till  de  syenska  formerna 
fôrklaras? 


a. 

§  140.  a  syarar  fdretrsldesyis  till  fsk.  a,  isl.  a,  t.  ex.  knap 
fMv.  knaper  knapper,  gamal  fsk.  gamal,  atan  fsk.  aftan  (i 
8aiuinans&ttn.),  lan  fsk.  land,  fala  fsk.  fallœ,  vaga  fsy.  yagga, 
mka  fsy.  nakki. 

§  141.  Mera  sllllan  syarar  a  till  ett  nrspr.  lingt  a-Ijad, 
isl.  à:  hapa  fsy.  kapa,  piàho  fsk.  nabo,  naf  fsk.  nat,  fati  fsk. 
fatdkflBr,  ldfe\  fsy.  later,  pmm  fsk.  pram.  I  vàlmal  fsy.  ya])- 
mal  har  sista  yokalen  fdrkortats,  emedan  den  stir  i  syagt  be- 
tooad  stafyelse.  Samma  skU  finnes  fôr  fërkortningen  i  rSlkne- 
orden:  hœ'tan  tretton,  fjo^tan  Qorton  o.  s.  y.  till  ock  med  nitan 
nitton  (isl.  {jrett&n  etc.). 

§  142.  Sârskildt  b5ra  de  ord  uppmstrksammas,  som  i  nsy. 
hafva  lingt,  men  i  sim.  kort  a-Ijud:  gpiadad  gnatig,  ktiam  kram, 
k\ma  krama.  Hit  hôra  en  del  ord,  i  hyilka  yokalen^fôrkortats, 
emedan  han  stir  i  syagt  betonad  stafyelse:  alun  alan,  malûkt 
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malërt,  abaséia  abc-bok,  bastûa  brytstuga  af  'badstuga,  sénda 
sdndag,  manda  mândag  o.  s.  v.,  mida  middag;  à^kt^moi  v^fida^ 
se  §  156. 

§  143.  a  bibehâlles  i  sliu.  i  n&gra  ord,  dâr  nsv.  bar  làngt 
&-ljud:  taheid  t&pig,  Sahad  sj&pig,  Tdàba  klâpa,  fjata  f&ne  nda. 
fante  fiante. 

§  144.  Den  redan  i  fsv.  fôrekommande  OtVergângen  af 
ft-ljud  till  a  bar  fàtt  mycket  stôrre  tillampning  islm.:  Aa^&  fsk. 
hœrrœ,  a^va  fsk.  œrvœ,  fa^sh  fsk.  tersker,  sva^Ja  fsk.  svœri», 
ba^Ja  fsk.  bicarghœ,  valp  fsv.  hvœlper;  pâ  samma  8â.tt:  ha\ 
hâr  (svàgt  betonadt^  starkt  betonadt  hœn),  dm  dâr  (svagt  be- 
tonadt,  starkt  betonadt  dœh)^  jakv  skârf^  jaM)  ekâriVa,  mj  erg, 
fa^j  fârg,  J§afta  kârra,  snattja  snftrja,  vaiia  vatist  vârre  vârst, 
vakd  vârld,  vmk  vârk  (m.),  vmha  vârka  (gOra  ondt),  va^ka  v^rka 
(arbeta),  hattskan  hUrsken,  paKsa  prâssa^  ma^g&l  mftrgei,  jahu^ 
gârning,  pakmadiT^  perpendikel  (Leffler,  I-omIj.  s.  163  anfôr  frâu 
en  holsteînsk  munart  parmtik);  hmj  bârg,  hmk  bjôrk,  ha^kei  bj5rke. 

Som  de  upptagna  formerna  tiil  fullo  visa,  bar  deuna  ôfver- 
gang  fôrorsakats  af  det  fôljande  k.  Dock  bar  màhânda  t;,  dâr 
det  finnes,  underlâttat  Ijnddfvergângen.  Invârkan  af  v  âr 
ë,fven  antaglig  i  valp\  eiler  Sir  {  orsaken  till  denna  ôfvergàng? 
Det  senare  synes  Lefflër  (I-omlj.  s.  275)  benâgen  att  antaga. 

InvUrkan  af  ^  uppebâUer  i  slro.  a,  dâr  detta  i  nsv.  ock 
nda.  blir  ft-ljad,  sâvida  man  ej  snarare  bôr  antaga,  att  voka- 
len  i  slm.  âtergàtt  till  a  efter  att  bafva  varit  &,  i  ti^ljande 
ord:  jakn  fsk.  iam  iSBrn,  jaMia  fsv.  giama  giœma,  Ja^nei  fsk. 
hisBmi,  jatda  fsv.  hiarta  hiœrta,  jatina  fsv.  stiama  stifema. 

Det  fôregâende  a.  bar  troligen  vârkat,  att  a  finnes  i  f^a- 
mad  frâmmande  fsv.  firœmadhe  (jfr  got.  firama])8  fbt.  framadi 
I.  Aremede). 

§  145.  Impf.  fait  fsk.  Qol  (Mach.  s.  39)  bar,  liksom  nda. 
faldt,  appkommit  genom  analogiinvftrkan  frân  près,  fala  ock 
part,  falan]  jfr  hait  af  hala,  }a^  af  ja^a,  jagk  af  ja^^ka,  se  § 
119,  123  b. 

Sista  delen  af  ordet  fœlad  betesmark,  fsk.  ftola^  1.  follet 
nda.  flBDlled,  bar  nàgon  gang  blifvit  sammanstâld  med  isl.  lad. 
Hâ.remot  talar  dels  ordets  kôn  (m.  1.  f.,  ej  neutr.),  dels  den 
ODist&ndigheten  att  *la|)  ej  finnes  bvarken  i  fsv;  eller  fda.  Vi 
fOreslâ  att  i  st*Âllet  sammanfl^ra  detta  ord  med  det  i  V6L.  fi^re- 
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komniaode  te  Idt  betesmark.  Det  korta  t-Ijudet  sknile  dâ 
regelmftsBÎgt  hatva  Ofvergâtt  till  d  ock  a  QppkoDimit  i  analogi 
med  subst.  p&  -ad,  se  §  147  ock  jfr  5fyergàngen  i  sv.  borto  -> 
borte  >>  borta  (Rydqv.  IV,  s.  19).  Ëtt  fallkomligt  analogt 
exempel  erbjuder  Albodial.  àplad  slm.  aplé  isl.  upphlutr,  se 
§  79.  b\utdma  kvinna  som  klâder  bruden  bôr  enligt  BuGOKs 
tdrkiaring  (Sprogl.  opiysn.  s.  260)  sammanstâllas  med  det  i  06L. 
fOrekommande  bruttu  mô  af  *bru{)tughu  mô,  sv.  dial.  brud- 
tftmma  (Rietz),  da.  dial.  brudetemmer.  a  i  bftutdma  bar  mft- 
b&nda  uppkonimit  genoni  analogi  med  det  i  flere  dialekter 
vanliga  brudfiramma  (se  Rietz). 

§  146.    a.fbrekommer  i  bôJDingsândelsen 
i  8abst.>b(>jningen:   i   fem.   sing.,   t.   ex.    blâma  blomma,  flua 
flaga,  jfr  §  61;  i  plur.  af  mask.  subst.  pà  -a  1.  konsonant, 
t.  ex.  qgfta  ftkrar,  fJ€e^a  ijUdrar,  albûa  armbftgar; 
i  adj.-b5jningen:  i  obest.  plur.,  t.  ex.  gttana  gUta  vackra  barD, 
b't0ga   k.'ieg   elaka    kreatur;    vidare   i  best.  siDg.  fem.  ock 
neutr.,  t.  ex.  dœn  pi/tita  tésan  den  lifliga  fiickan,  da  k^0leida 
hquxad  det  krusiga  bâret;  samt  i  komp.-  ock  superl.-^ndel- 
sen,  t.  ex.  snœlatia  snœlast  snSllIare  snftilast;  ofta  dà  nsv.  har 
komp.  ock  saperl.  pà  -re  -st,  t.  ex.  gamhka  gamlast  âldre 
âist,  hB;iatta  h^ast  hOgre  hOgst;  alltid  -ast  i  saperl.^  dà  nsv. 
har  -erst,  t.  ex.  hïdast  hiterst,  ^^a^/ iiinerst,  n<2?a$^  nederst; 
i  verbalbojningen  :  i  l:a  konj.  près,  inf.,  t.  ex.  ansa  ansa,  boa  bada; 
près,    ind.,   t.   ex.   ansa^,  bçak;  près,  part.,  t.  ex.  ansana^ 
boana;  impf.  ind.,  t.  ex.  ansaj  boa-^  part,  prêt.,  t.  ex.  ansady 
boad]  —  i  2:a  konj.  près,  inf.,  t.  ex.  akva  ârfva,  blœsa  blasa'; 
près,  part.,  t.  ex.  blresana;  —  i  3:e  konj.  près,  part.,  t.  ex. 
smyana  smygande,  boana  boende;  —  i  4:e  koiû.  près,  inf., 
t.  ex.  hiyva  krypa,  bœm  bllra  (om  bortfallande  af  a  se  § 
149);  près,  part.,  t.  ex.  ktiyvana  krypande. 
§  147.    I  afledningsândelsen  fôrekommer  a 
i  adverb  pà  -a,  t.  ex.  hema  hem  ma,  ha  lika,  œna  ânda; 
i  sabst.  pà  -adf  t.  ex.  mq^kad  marknad,  spqnad  spànad; 
i  adj.  pà  -adf,  bildade  i  analogi  med  part.  prêt,  pâ  -ad,  t.  ex. 
g^ifuhiu^ad  grâhàrig,  là^bénad  làngbent,  bçCsmô^ad  ned* 
slagen; 
i  adj.  pà  -alf  t.  ex.  gamal  (jàmte  gamal,  se  §  70)  gamma]  ; 
i  sabst.  pà  -ala^  t.  ex.  kukala  kàrl,  ttiosala  troll; 
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i   sobst.    pâ   -an,   t.   ex.   satan   satan,  atan  afton  (fsk.  aftan  i 

t.  ex.  pingis  aftan); 
i  adr.  pft  ^an^  t.  ex,  jœmnan  jlkmnsiiï,  o^an  nDdao,  senan  snnnan, 

vœstan  vâstan; 
i  subst.  oek  adj.  pâ  -anay  eg.  part.  près,  ock  dâ.rined  likbiidade 

ord,   t.    ex.    nysana   Dysande,    kMAsane,   krusande,  hemana 

hemman,   œftana  ftreude,  gloana  gl5dande,  ilanei  (jlana  \0 

eldrOd); 
i  subst.  pâ  -ak  ock  -a/ta,  t.  ex.  saman  sommar,  bagaka  bagare, 

hamaka  hammare,  stakaka  stackare. 

§  148.  a  begagnns  s&som  sannnans&ttnÎDgsvokal,  nHr  den 
fôrsta  leden  âr  ett  snbstantiv  med  annat  slntljad  an  a,  t.  ex. 
bànavm&n  bondaktig,  bœ'^amdtjan  bUckhâsten,  httiÇastd^  brnd- 
sl&t,  fje^lago'l  br^dgolf,  mœ'lkabéta  nijOlkbytta  (af  mœlk  mjOlk; 
men  màlkabéta  af  malka  mjQlka,  jfr  §  71  mom.  2). 

§  149.    a  bortfaller 
i  fetistu  I.  festu  fôrstaga; 
i  plar.  dq  dagar; 
i   afledningsllndelsen    -al   fôre  vokalisk  ândelse:  gamla  ganila 

af  gamal  gammal; 
i  inf.  af  3:e  konj.,  hvarvid  iD&rkes  ait  ilere  verb  i  slm.  5fver- 

gàtt  frftn   2:a  till  3:e  konj.,  t.  ex.  klœ  kl&da,  ly  lyda,  ttto 

tro,  stM9  strO; 
i  iDf.  af  det  oregeibnndna  st  sUga; 
ofta   i   4:e  konj.  i  inf.  efter  vokal,  t.  ex.  sfuy  smyga,  la  làta 

(meo  bibebftlles  stundom,  t.  ex.  svta  svida); 
i  sin  Sedan,  mœn  medan,  hœn  hâdan,  m&banda  efter  att  tor^t 

haf^a  5fyerg&tt  till  &; 
i  sniT.  pron.  fem.  -na  (fsk.  hana  1.  hanœ); 
i  tulha  af  tu  œla  he  tvà  eller  tre. 


a. 


§  150.  Sàsoni  ofvan  §  133  nâmodes,  bar  i  slm.  liksom  i 
nsv.  ett  urspraDgligen  kort  a-Ijud  Ofvergàtt  till  Iftngt  slutet 
a-ljud,  t.  ex.  gq  (impf.)  fsk.  gaf,  ma  fsv.  man,  gava  fsv.  gapa, 
skqva  fsk.  skapœ,  mqla  fsv.  mala,  skqgei  jfr  fsv.  halmakakul, 
kq^  fsv.  kar. 
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§  151.  SUrskildt  bôra  mârkas  de  ord,  Boni  i  nsv.  hafva 
kort  dppet  a:  ffta  fradga  fsv.  firadha,  tqva  tappa  fsk.  tapœ, 
mqli  malt  fsv.  malt,  a^fn  arm  fsk.  arm,  taktn  tarm  fsv.  tharmber. 

§  152.  a-Ijadet  bibebàlles  i  nàgra  ord,  som  i  nsv.  hafva 
làogt  &-]jad  (jfr  §  135):  aga  fsk.  akœ,  ageti  fsk.  ak»r,  skav 
fsv.  akap,  pfMla  pràla,  lant  fsv.  langt. 

§  153.  I  fna^an  morgon,  fsv.  morghin  morghun  isl.  mor- 
gixm  morgunn,  bar  sira.  5fvergângen  o  ->  d  ->  g,  fOrorsakad 
af  det  tbljande  ^. 

§  154.  Efter  bortfall  af  j  (se  §  242  mom.  3)  hafva  talda 
tait  t&Ijde  tUljt,  svgida  svalt  svàljde  svUljt  fàtt  âtergàngs- 
Ijnd  i  analogi  med  valda  vqlt  af  v€elja  vUlja,  vqnda  vqnt  af 
va^ja  vilDJa,  snq^da  snqfd  af  snmja  sn&rja;  jfr  Uqnde,  tmnt 
§  136. 

§  155.  I  ordet  vqn^  bftli,  riktning,  sHtt  fsk.  pœn  wagh 
(III:  9;  i  hdskr.  M.  |>8Bn  wsBghn)  fsv.  {)»n  vsBghin  bar  v  vârkat 
ôfvergâDgen  h  -^  a  -^a.  De  flesta  Skànemftl  bafva  van  best 
rgnait  pi.  vàna  vànana^  i  Vemmenh.  pi.  vajnQj  Skytts  vajna. 


a. 

§  156.  Kort  a  fôrekommer  i  slm.  mycket  sparsamt 
som  en  yngre  ock  mera  tillfallig  fôrkortning  af  g.  Âr  fôr- 
kortningen  nàgot  âidre,  bar  mftlet  a  (se  §  142)  eller  a  (se  § 
117).  Sâlunda  finnes  a  i  v(é^da  sdekendag  (eg.  hvardag), 
fàfa^  farfader,  méfatt  morfader,  hagàl&n  girig  af  ha  bafva, 
f^lal^t  glad  till  lynnet,  agûsh  augnsti  (se  §  170),  alàf  afl&ng, 
ukség  af  krok. 

I  sammanbângande  tal  iinnes  a  ofta^  dâ  ett  g  till  fôljd  af 
satsaksenten  fôrkortas. 


e. 


§  157.    0  fdrekommer  i  slm.  vanligen  blott  framfôr  ti  ock 
bar  appkommit  genom  invârkan  af  detta  Ijnd. 

^)  ÂrtikeloB  întrângaude  î  obest.  sing.  fâr  fôrklaras  pâ  samiua  sait 
•OUI  nsv.  d  î  trftd)  n  i  lekamen. 
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Sâllan  svarar  e  till  ett  ursprungligt  a-ljad,  t.  ex.  sveat  fsv. 
svarter,  vokpa  dsv.  varpa.  SHkerligen  har  hâr  v  bidragit  till 
nppkomBten  af  0,  emedan  a  annars  vanlîgen  bibebâlles  fraoïfôr  ^, 

§  158.  Oftare  motsvarar  e  ett  arspr.  o-ljud,  t.  ex.  tet^p 
fsk.  {)orp,  stêMn  fsv.  stormber,  hetts  fsk*  hors  isl.  hross,  tetisk 
1.  tesJc  isl.  porskr  ])08kr,  bé^Jan  t'sk.  borghœn;  pâ  samma  sHtt  i 
skokpa  skorpa,  ke^s  1.  hes  kors,  setvj  sorg,  ge.%ma  gorma,  skefia 
skorra,  ke^t  kort,  skettstén  skorsten. 

§  159.  e  motsvarar  ofta  ett  ursprungligt  u,  t.  ex.  hexst  1. 
best  fsv.  borst  bôrst  isl.  burst  bust,  hetit  fsk.  bort  isl.  burt; 
pâ  samma  sâtt  1  betik  bnrk,  seiia  surra,  heita  barra,  snem 
SDurra,  loM^ad  lurfvig,  hehtt  bnrtig,  he^k  pojke. 

§  160.  I  flere  ord  bar  e  uppkommit  af  ett  Hldre  ô-ljad: 
stofta  fsv.  stdrre,  te^st  1.  test  fsv.  pyrster  pôrster,  J^e^ka  fsk. 
kirkisB;  pâ  samma  sSltt  i  stetist  st5rst,  tettsta  1.  testa  tôrsta, 
te^ska  1.  teska  trtiska,  fetistu  1.  festu  fôrstnga.  e  svarar  till 
nrspr.  e  i  dekas  deras  fsk.  {)errœ  isl.  peirra. 

§  161.  I  svagt  betonad  stafvelse  upptrâder  e  sâsom  hj^Ip- 
vokal,  motsvarande  nsv.  »tonl()st  e»,  fore  fi,  t.  ex.  ageti  âker, 
fi^eft  finger,  vintett  vinter,  adett  âter.  Stundom  motsvarar  det 
ett  ursprangligare  i  I.  e,  fsk.  œ,  t.  ex.  sésteft  syster,  màsteft  moster. 
N&gon  gang  motsvarar  e  ett  âldre  a  i  svagt  betonad  stafvelse, 
t.  ex.  nçCveti  fsv.  nafWar  niafwor  (se  H.  Birg.  Up.  II:  226), 
mœsteti  fsv.  mœstari  msBstœr,  tatett  tattare,  péve^  fsv.  pipar, 
kâmefis  vSlI  eg.  kainmarhus->kamare8->  ^*am^/^^  (jfr  §  133  not.  1). 

§  162.    I  bëJDiogen  finnes  e 
i   plaralftndelsen  -eti,  motsvarande  nsv.  -or  1.  -er,  t.  ex.  bm0^ 

bOnor,    du"ek   dufvor,   ho'se^   strumpor,    énefi  Under,  bégo\ 

bttcker,  bhjde^  bygder;  hvarvid  stundom  bander,  att  ordet 

i  slm.  fOljer  annat  bôjningssUtt  ftn  i  nsv.,  t.  ex.  q^nes.  agnar, 

me'eti  medar,  négek  nekar,  mœKefi  mârrar; 
i    près.    ind.  af  2:a  ock  4:e  konj.,  t.  ex.  stéle^  stâller,  Jpémsk 

kammar,  b^^e^  binder,  sédeti  sitter,  jélett  stjâl. 

§  163.  e  bortfaller  i  subst.  pâ  -eti  framfôr  pluralândelsen, 
t.  ex.  agfia  âkrar,  vtntka  vintrar,  nqv^a  nafvare. 
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B.    Diftonger. 

a». 

§  164.  Diftongen  ai  Hr  i  slm.  stadd  i  ntdOende.  Vanligen 
ir  det  blott  af  âidre  personer  man  IHr  bôra  den  begagoas. 
Oftare  fôrekommer  den  i  norra  delen  af  hSlradet  Slfvensom  i 
de  mera  Dorr  ock  Dsterot  belSlgna  Bjâ.re;  S.  ock  N.  Âsbo  ock 
OusjO  hârad.  Denna  diftong  âr  i  mâlet  alltid  vUxelform  till  e 
ock  motsvarar  vanligen  fsk.  e,  isl.  ei,  t.  ex.  Igt  fsv.  leper,  laia 
fsk.  lethœ»  hgtr  fsk.  rep,  bgtda  fsv.  beta,  sfgtn  fsk.  sten,  aig 
fsT.  ek. 

AnmUrkas  bOr,  att  gt  aidrig  fôrekommer  i  sâdana  iinpf.- 
former  som:  ^c  red,  sve  Bved,  led  litade,  troligen  i  fôljd  af  assi- 
miierande  invslrkan  fràn  impf.  pi.  ock  part.  prêt,  ue  kên  o.  d. 

§  165.  Mera  sâllan  fâr  man  bora  gt  i  andra  fall,  t.  ex.  Iqi 
grind  fsk.  leth  isl.  hliÔ,  smat  snied  isl.  smiÔr,  Igt  lie  isl.  lé, 
mgil  mjOl  (jfr  fnel  §  50),  blgt  blifva,  sgi  se,  klgtna  klena.  I  slm. 
vaxiar  gt  i  detta  fall  alltid  med  e,  liksom  i  de  i  fQregâende  § 
apptagna  orden. 

FrftgaD,  haruvida  denna  diftong  kvarstâtt  frân  gammalt 
(isl.  eU  got  ai)  eller  Hr  en  senare  utveekling,  Sir  ej  latt  att 
besvara.  Skftl  kanna  i  tillr&cklig  mllngd  uppletas  fôr  bàda 
àsikterna.  FOr  den  fOrra  kan  bland  annat  antVras,  att  diftongen 
vaoligen  blott  finnes  i  de  ord,  i  hvilka  en  sàdan  fordom  en 
gang  fnnnits.  De  ord,  som  i  slm.  bafva  gt,  men  i  hvilka  ingen 
diftong  urspr.  fnnnits,  âro  f8r  fk  fi^r  att  mots^a  detta  skUl 
ock  kanna  lâtteligen  fôrklaras  genom  analogi.  F(3r  den  mot- 
satta  àsikten  talar  dels  att  denna  diftong  upptrSlder  jâmfôrelse- 
vis  sâllsynt  i  fsv.  ock  fda.  skriftliga  minnesmâ,rken,  dels  att 
mâlet  af  en  vokal  a,  fOrnt  vanligen  làngt  a-ljad,  ntvecklat 
diftongen  au.  Men  fbrbâllandet  med  a  -^  a  ->  ate  Hr  dock  mycket 
ulika.  Alla  lânga  &-ljad  ersâtter  mâlet  med  au,  bvilken  diftong 
Ir  nng  ock  griper  raskt  omkring  sig;  dUremot  fUrlorar  ai  allt 
mer  i  anvandning.  Att  fôrklara  denna  diftong  fôr  kvarstâende 
frân  gammalt  i  vltotgOtamâlet  ock  Smâlandsmâlet,  men  sâsom 
en  senare  ntveckling  i  skânskan,  sâsom  Rydqv.  IV,  s.  138—144 
HTnes  vara  benUgen  att  g{)ra,  gâr  nàppeligen  for  sig,  hslist  som 
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man  kan  uppvisa  denna  diftongs  fôrekomst  i  hcii  sinm  ^uoit 
under  formenia  ni  eller  q\  eller  m  eller  ^fu:  hm^  i  ç*îicn 
nrnnge  sanit  N.  ock  8.  Asbo,  hqtn  i  Villaoïk  kiiWL  fi**^  : 
nordOâtra  GOinge,  lutun  i  nordvîlstra  Gôioge. 


q.n. 

§  166.  ^u  svarar  vanligen  till  fsk.  fsv.  a,  isL  à,  t  ex.  ^^n 
fHk.  fla,  SQU  l'sk.  ra])»  rçuef  t'sv.  vater,  j^au<<?  fsr.  gaa»  /o«*  f^ 
lan,  hqul  I'bv.  kal,  ksanfra  fsv.  kraka,  «a«iv  fsk.  sar.  Put.  prêt, 
j^ûun  1.  ^à{l^'n  ock  f^^ud  (jftnite  g»/)  gàngen  g&tt,  famé  (jâate 
/«O  f^^N  ff^Q^^c^n  st^ud  (jilnite  stat)  st&nden  stàtt  hafra  tnto»t 
uppkommit  genom  analogiinvârkan  frân  près,  ggu  gi,  fn  fi 
stqu  stâ. 

§  167.  au  svarar  stundom  till  Hldre  kort  &-ljod  Rit  t. 
fsk.  fsv.  a,  isl.  a,  t.  ex.  çua  fsv.  ar]>er,  hqutt  fsk.  hartiier,  ran^^i 
nsv.  v&rta,  rgm  fsv.  var,  nqu^  konj.  nSlr  fsk.  nar.  UtveeklrapB 
i  dessa  ord  har  varii  a  ->  &  ->  à  ->  au. 

Emedan  sim.  annars  vauligen  har  a  1.  a  1.  a  (se  §§  135. 
143,  152)  i  de  ord,  hvari  nsv.  har  lâogt  &-ljad  horande  till 
urspr.  kort  a-^ud,  kan  man  niisstànka,  att  n&gra  hithonade 
ord  âro  inkomna  i  inâlet  fiAn  nsv.  Sàdana  âro:  plaut  plat 
(mit.  plate),  plauga  plAga  (mit.  plage  nda.  plage),  f\auga  fri^a 
(nht.  ftegen),  sngui  snfti,  gusna  àsna.  Ordet  smqug  fsv.  amaker 
synes  dftremot  sjâlfstUndigt  hafva  utvecklat  au. 

Utvecklingen  o  ->  i  ->  au  fftrekommer  i  ordet  faH\  lira 
(sulciis)  fsv.  for. 

§  168.  r  har  vokaliserats  ock  sammansmUlt  med  a-ljndet 
till  au  i  srgul  svafvel,  slàunl  1.  slàuta  slagtr'â  i  en  slaga  af 
'slagval  (fsv.  val  rundt  Irftstycke  jfr  Rydqv.  lil,  s.  179)->*8lgval 
I.  'BlqwBX->  slgual,  samt  cru  fsk.  fsv.  af. 


au. 


§  169.  Diftongen  au  forekommer  sâllan  kort.  Méat  fôre- 
kommer  prep.  au,  nUr  den  Ur  svagt  betonad  (starkt  betonad 
gii    se    §   168),  t.  ex.  auhôi^an  afhuggen,  auédan  utmagrad  eg. 
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af&ten,  uuk'iôg  cg.  afkrok,  austâ  eg.  af  stad;  jfr  de  vSlxIande 
iormeroa  med  a  I.  «  §  170.  Mera  sâllan  finnes  au  i  andra 
(ail,  t.  ex.  kaumélh  rftinjOlk,  kauhœnt  bekvUmt,  hikau  byrA 
(fr.  bureau). 

Ofta  fâr  man  dock  i  Ekeby  ock  Hesslunda  socknar  bôra 
hvarje  af  a-ljud  appkommet  a  nttalas  som  au,  t.  ex.  nauda 
nauf  nâdde  n&tt,  flauda  flaut  flâdde  fiâtt,  vaum  yâmb,  ^aun 
rend,  haun  hand  o.  s.  v.  (jfr  §  116). 

§  170.  u  fUr  betraktas  sàsom  bortfalliet  nr  diftongen  î  ord 
som:  alé^  aflâng,  akkôg  afkrok,  asta  âstad,  agûsU  augasti, 
'uhœnt  bekvâmt.  Men  au  bar  sammandragits  till  a  i  alàji, 
'tkiôg^  kahœnt^  asta. 


II.    Eonsonanter. 

§    171.     I  slm.  finnas  23  konBonaoter,  hvilka  kunna  upp 
stlllas  i  fôijande  skema: 


(tenues  (klanglOsa).. 

Explosîva  Ijnd  J      ^,      ....  . 

^  ''      Imediœ  (khngande). 

V  u  *•       1-  A  i*®»^®8  (klanglOsa).. 
Fnkativa  Jjnd  <       .^     ,, ,.         ,  . 

|medi»  (kliagande). 

Xasala  Ijnd 

Irljnd , 

Dallerljud 
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H&rtill  komma  «?,  ^  ock  h,  hvilka  ej  lilmpligen  kanna  upp- 
tagas  i  skeiuat.  w  ock  }  hafva  dubbelt  artikalationslftge,  h  Hr 
till  «rio  bîldoing  ett  mellanting  mellan  vokal  ock  konsonant. 
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Anmftrkningar: 

/  ock  ^  rorekomma  i  sim.  blott  i  fôrbindelsen  /^,  som 
motsvarar  nsv.  »tj-ljud»  ock  uttalas  med  8tark  exspiration  at'^. 

ï)  ock  g  âro  k-  ock  g-ljad,  som  bildas  strax  bakoiu 
lâget  f8r  j.  De  i  sydiigare  Skânemâl  fôrekommande  1)  ock  g 
bildas  nâgot  lângre  fram,  nâml.  vid  lUget  fôi*  j. 

S,  mâlets  »8oh-Ijad»,  âr  en  mediopalatal  tVikativa;  vid  ut- 
talet  af  detta  Ijud  ai*  tungspetsen  sânkt  ock  luftstr^mmen 
stryker  starkt  mot  de  framskjntna  lâpparna. 

Vid  p,  /,  If,  k  liafva  vî  att  m^rka,  att  de  uttalas  med 
eller  iitan  aspiration.  Om  dessa  koDSonanter  nâ^mligen  stâ: 
a)  i  borjan  af  ord,  vare  sig  framfor  vokal,  t.  ex.  p^^a  pinne, 
ta  taga,  Jfisa  kisse,  kala  kalla,  eller  framfôr  konsonaut,  t.  ex. 
p^^Jf  prick,  tvi^a  tvinga,  klog  kiok;  b)  i  mîd-  eller  slutijud  sâ- 
soni  lânga,  t.  ex.  kapa  kappa,  hat  batt,  ly)J;a  lycka,  haka  hacka; 
c)  efter  en  konsonant  i  slutijud,  t.  ex.  tohp  torp,  te^t  torrt,  j0mt 
skymt,  ke^k  kork,  kaksk  raatfrisk:  sa  uttalas  de  med  stark  aspi- 
ration. I  mid-  ock  slutijud  efter  lâng  vokal,  t.  ex.  skaph 
skaplig,  mata  mâkta,  fdrmâ,  lejft  lekt,  sïakt  slakt  af  slgg  slak, 
'âfvensom  mellan  en  konsonant  ock  fôljande  vokal,  t.  ex.  ske.^pa 
skorpa,  l0nta  springa,  Jfellfa  ksllke,  sa^ka  samka,  uttalas  de 
med  svag  eller  i  det  narmaste  ingen  aspiration.  I  forbindelserna 
sp,  st,  s^y  sk  framfôr  vokal,  v  ock  k  nRrmar  sig  uttalet  af  p,  /, 
If,  k  till  h,  d,  g  ock  g  utan  att  dock  fullkomligt  ôfvergâ  dar- 
till.  Âng&ende  detta  uttal  jl'r  Leffler  Konsonantlj.  s.  53,  Lyngby 
Sondj.  sprogl.  s.  1. 


P 

§  172.  p  motsvarar  fsk.  p,  isl.  p  i  framljud  ftîre  vokal 
ock  i  fôrbindelserna  pi,  /)a,  pj,  sp,  sp^f  t.  ex.  po^  fsv.  pund, 
pœ^  fsk.  pœnning,  plo  fsv.  ploger,  pkœst  fsk.  prœst,  spœna  fsv. 
spœnna,  spkqga  fsv.  spraka,  pjuska  spergel  (sv.  dial.  pjyaka  I. 
pj&ska  se  Rietz),  pjaska  vara  tafatt  (jfr  nsv.  plaska),  pjok  h<>g 
(sv.  dial.  pjuk). 

§  173.  I  mid-  ock  slutijud  fOrekommer  p  vanligen  blott 
s&som  lângt  efter  fôregàende  vokal,  t.  ex.  klepa  klippa,  ttepa 
tâ,ppa^    samt    i    fttrb.  wi;),   Ipy  sp,  *ip,  t.  ex.  heimp  hampa,  valp 
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valp,  te\p  torp,  asp  asp.  HOgst  sâllan  fôrekommer  p  efter 
làDg  vokal,  t.  ex.  skgph  skaplig,  utan  ôfvergâr  i  ty  fall  till 
// 1.  c  (se  §§  178,  192).  Oftare  fôrekommer  kort  p  i  svagt  be- 
tonad  stafvelse:  bk0lap  brôUop,  senap  senap,  sthap  sirap. 

I  Ijadfôrbindelsen  pt  fSrekommer  p  blott  i  de  fall,  dâ  t 
dllhOr  bôjniogsândelsen,  t.  ex.  slœpta  slœpt  slâppte  slappt, 
hmpi  knappt,  skahpt  skarpt.  I  annat  fall  ôfvergâr  p  ft^re  t 
till  fj  hvilket  stundom  bortfaller,  se  §  187. 

§  174.  p  motsvarar  h  i  snep  snibb  (mit.  snibbe)  oek 
jqkap  Jakob. 

§  175.  p  bar  appkommit  af  f  i  hanip  tramf  ock  hampa 
(rnmfa,  emedan  màlet  ej  kHoner  fôrbiDdelsen  mf. 


b. 


§  176.  b  svarar  tîU  fsk.  fsv.  b,  isl.  b  i  frauiljud  fôre  vokal 
ock  i  fSrbind.  bl^  bj^  b^,  t.  ex.  bœjf  fsk.  bsBok,  by  fsk.  by,  blana 
t'sv.  isl.  blanda,  bjeljfa  fsv.  bialki  biSBlki,  bfte  fsk.  bred. 

§  177.  I  mid-  ock  slatljad  fbrekommer  b  lângt,  t.  ex. 
stoh  stabb,  staba  stabbe,  flab  flabb. 

§  178.  I  ebla  fsv.  »pli  bar  mâlet  ett  minnesmftrke  af 
deD  5fvergâng  fr&n  p  till  b,  som  bar  sa  vidstrâckt  tillllmpning 
i  nda.  ock  flere  Skànemâl  (t.  ex.  taba  tappa,  skab  skâp,  shqba 
skapa  frân  Âsbo,  OnsjO,  Frosta  ock  GOiDge  hSirad),  ehuru  slm. 
i  detta  fall  annars  g&tt  lângre  ock  fàtt  i\ 

Motsvarande  nsv.  kort  p  bar  slm.  làngt  b  i  tabad  tàpig 
(nda.  taabelig),  Jabad  sjàpig,  sktidba  Upplekart  jfr  nsv.  afakrap. 
Dessa  ord  hafva  under  en  tid,  dà  5fvergàngen  af  p  till  6,  men 
âona  ej  till  Vy  ftgde  rum,  fOrlslngt  konsonanten,  hvilken  seder- 
niera,  nâlr  dfvergângen  af  det  korta  b  till  v  intrUdde,  efter  de 
^tnliga  reglema  kvarblef. 

§  179.  Liksom  nsv.  ock  nda.  bar  slm.  bortkastat  b  i  fbr- 
hind.  mb,  t.  ex.  lam  fsv.  lamb,  ham  kam,  vam  v&m,  témex 
timmer. 

Sr.  landsm.   VL4.  4 
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§  180.  m  svarar  till  fsk.  f8v.  m,  isl.  m  i  framljud  fôre  vokal 
ock  i  fôrbind.  mj,  sm,  t.  ex.  mesta  fsk.  mistœ,  mœlk  fsv.  miolk 
miSBlk,  mjug  jfi*  fsv.  omiuker,  smig^  fflv.  smto,  smya  fsv.  smyglia. 

§  181.  Efter  vokal  i  mid-  ock  slatijud  fôrekommer  m  bâde 
lângt  ock  kort,  hvarvid  dock  bOr  mârkas,  ait  urspruDgligen 
kort  m  ofta  blifver  làngt  (se  §  268);  m  finnes  ocksà  i  fôrb. 
mp,  mtiy  ml,  mj,  ms^  mk,  sm,  Un,  tint,  t.  ex.  hem  fsk.  hem, 
jema  fsk.  gdmœ,  tgm  fsv.  tamber,  lampa  fsv.  lampa,  jœmn 
jfr  fsk.  iafh»  iœfiiSB,  hamia  fsv.  humbli,  tœmja  fsv.  tœmia, 
b'\ems  fsv.  brims  bryms,  lam^a  dsv.  larma,  hesmâti  fsv.  bis- 
mari  bisman,  hàlm  fsk.  halm,  svœ^m  fsv.  svsBrmber. 

I  fôrbind.  m^  fôrekommer  m  vanligen  blott  nUr  ^  âr  bôj> 
ningstodelse,  t.  ex.  lamt  lamt,  shkœmt  skrâmt.  I  nàgra  fall 
vâxlar  det  med  n  (se  §  212),  t.  ex.  jemta  1.  Jenta  skymta, 
gti0mta  ].  gkonta  grymta,  i  andra  âr  n  ensamt  ràdande. 

§  182.  Den  i  fsv.  ock  dsv.  vanliga  ôfverg&ogeD  af  ett  f- 
eller  v-ljud  till  m  fc^re  n  âger  ram  Slfven  i  slm.:  si^mn  fsv. 
BôttL  1.  sdmn.  Af  formen  s^wn  i  mellersta  Luggade  hârad 
synes,  att  m  uppkommit  narmast  af  te;,  â.fven  som  att  denna  Ofver- 
gang  i  màlet  âr  yngre  an  i  nsv.  En  lâng  atvecklingshistoria 
bar  samn,  fsv.  fda.  sokn;  utvecklingen  bar  varit:  sokn-^sogn 
(jfr  Dda.)->8own  (formen  sawn  antecknad  frân  Vemmenhôgs 
h'àrad)  ->  s^wn  (antecknad  frân  mell.  Luggude)  ->  si^mn.  Formen 
Jfsmna,  svarande  till  det  vanligare  Ifsvna  domna,  bafva  vi  an* 
tecknat  frân  Hesslanda  socken;  mell.  Lnggude  bar  mellan- 
formen  Jf&wna. 

§  183.  m  bar  nppkommit  af  ett  Hldre  n  i  momsa  ock 
memsa  mamsa  jfr  fsv.  mander  ock  isl.  minnast  kyssa. 

§  184.  m  svarar  till  aldre  ng  i  Jàmf^u  jnngfrn.  Ôfver- 
gângen  âgde  rum  redan  i  fsv.  (Rydqv.  III,  s.  95,  IV,  s.  318). 

§  185.  m  bar  m&hânda  bortfallit  i  kM^vh^  krympling. 
HUrfôr  tala  àtminstone  isl.  kryppil  (krympling)  kryppa  (pnckel), 
fsv.  krymplinger  krdmplinger,  jfr  nsv.  krympa  fsv.  knimpin. 
Fôr  en  annan  tolkning  tala  isl.  krypill  krypiingr,  fsv.  krip- 
linger  krôplinger,  nda.  krebling,  jfr  nsv.  krypa;  Fick  III,  s.  51 
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antager  grnndformen  krupila.   m  har  màh'&nda  bortfallit  i  juska 
Ijnmske. 

I  fan   famD,   fana  famua   bar   ej  m,  utan  j  bortfallit,  se 
§  134. 


§  186.  fy  motsvaraode  fsk.  fsv.  f,  isl.  f,  finnes  i  framljudet 
fôrc  vokal  ock  i  fôrbind.  /w,  fly  fj,  fa,  t.  ex.  fqd  fsv.  fat,  folja 
fsk.  fyighisB,  flyda  fsv.  flyta,  fjed  fsk.  flat,  fti0  fsv.  ftrô.  Pn-  âr 
sftilsynt  i  fornspr&ket  (jfr  Rydqv.  IV,  s.  240),  hvarfôr  vî  upptaga 
alla  0S8  bekanta  ord  i  m&let:  fms  skratt,  fnisa  skratta,  fnat 
utslag  p&  hnden,  fnatas  klia  hvarandra,  fnog  stoft,  fnyg  grand, 
fnask  grand,  fnef^a  fnurra. 

§  187.  I  midljodet  fôrekoromer  f  sSUlan  ock  dâ  alltid  som 
làngt;  som  kort  Qfvergâr  det  alltid  till  v.  Vanligen  âro  hit- 
bdrande  ord  lâneord:  gâfal  gaffel,  kafa  kaffe,  safa  soffa,  âf0^ 
offer,  skafa  skaffa,  skafa  skofvel,  sef^a  siffra,  jyflt  Ijuflig. 

I  fôrbind.  ft  fôrekommer  f  vanligen  blott  i  fôljande  impf. 
ock  part,  prêt.:  skafta  skaft  af  skava  skapa,  st0ft€i  steft  af 
sf^ra  stQpa,  J^efta  J^eft  af  J^^va  kôpa.  f  har  bar  uppkomnnt 
genom  invârkan  af  t, 

§  188.  Ofvergâng  ifrftn  den  lingvodentala  frikativan  {) 
till  den  labiodentala  f  bafva  vi  i  ftl  isl.  pél  fsv.  tel  mâ- 
binda  genom  inflytande  frân  nâgon  l&gtysk  manart,  jfr  ags. 
feôl  fél  nht.  feile.  Samma  Ijadëfvergâug  finnes  i  fjeda  fsv. 
|)imli  )>i89li;  OnsjOmâlet  bar  mellanformen  fjceU,  Om  denna 
Ijadôfvergâng  jfr  Sievers  s.  70,  71,  Rydqv.  IV,  s.  250. 

§  189.  Ofta  bortfaller  f,  âfven  nâr  det  appkommit  af  p, 
framfër  (1.  assimileras  med)  ett  fbljande  t^  t.  ex.  Uta  fsk.  lyftse, 
atan  fsk.  aftan  (i  sammansâttn.),  œta  fsk.  œfbir,  âdefi,  fsk.  atœr 
adir,  1<pmuI  fsk.  lœret  isl.  lérept,  hat  (sap.)  fsk.  haft  havsBt  havat, 
k^lt  fsv.  hœlft,  toit  fsk.  tylt  fsv.  tylpt  tylfl,  tolta  fsk.  tolfti. 


V. 


§  190.    V  motsvarar  fsk.  fsv.  v,  isl.  v  i  framljud  fore  vokaler 
oek  i  fôrbind.  r/i,  tv^  sv^  kv,  t.  ex.  viga  fsk.  Yiniiœ,  vœnja  fsv. 
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veenia,  vfia^  jfr  fsk.  vranglikœ,  tvt^a  fsv.  {)vinga,  sveftt  fsv. 
svarter,  sveva  fsv.  svepa,  JcvQkn  fsv.  qvœrn. 

§  191.  I  mid-  ock  slutljud  fl^rekommer  v  blott  kort,  mot- 
svarande  fsk.  fsv.  v,  f,  isl.  f,  t.  ex.  leva  fsv.  liva,  tiœv  fsk.  rcBf,  Uva 
fsk.  lov8B,  gttqv  fsk.  graf,  g^vl  fsv.  gafl,  ngvla  fsv.  nafli,  havhn 
fsk.  hafiri.  Enâr  de  frikativa  Ijaden  i  slm.  s'âllan  âro  lâDga, 
dâ  de  fOljas  af  en  annan  koosooant  ock  enâr  kort  f-ijud  i  mid- 
oek  slatljud  alltid  ôfvergâr  till  i\  svarar  v  ofta  tiil  dsv.  f,  som 
i  fsv.  0.  isl.  tecknas  p,  t.  ex.  skgvt  fsv.  skapt  skaft,  Isvt  fsv. 
lopt,  ^gvt  fsk.  raft,  J^cevt  fsv.  keepter  keefter,  ts^vt  fsv.  topt  toft. 

§  192.  V  svarar  regelbundet  efter  lâng  vokal  till  fsk.  fsv. 
isl.  p,  t.  ex.  J^0ra  fsk.  kôpee,  st/tyva  fsv.  strupi,  àev  fsk.  rep, 
tqva  fsk.  tapœ,  jQvan  fsv.  gôpn. 

Utvecklingen  har  varit  p->b->v,  hvilket  bevisas  ej  blott 
af  den  âldre  danska  formen,  utan  âfven  af  s&dana  former  som 
Jpi^bUf  tiçb,  taba  i  Onsjô-  ock  Âsbodialekterna,  jfr  §  178. 

§  193.  V  motsvarar  ett  âldre  d-ljud  i  tft^va  fsv.  tro|)a 
trudha,  gl^v  fsv.  glôp. 

TroligeD  hafva  vi  hâr  en  ôfvergâng  frân  lingvodentalen  Ô 
till  labiodentalen  r  (jfr  Ofvergângen  frân  J)  till  f,  §  188).  Visser- 
ligen  finnes  ej  ô  i  slm.,  men  att  det  en  gang  funnits  i  Skâne- 
mâlen,  gôres  troligt  sâvâl  af  ])  (1.  th)  i  sâdana  ord  som  mopeer 
meep  mœpœn  o.  s.  v.  i  SkL.,  hvilket  antages  bafva  agt  detta 
uttal  (se  Lyngby,  Udsagnsord.  s.  10),  som  af  det  nydanska  ut- 
talet  (se  Môbius,  Formenl.  s.  33).  Leffler,  Konsonantlj.  s.  45 
anfbr  ett  yttrande  frân  HiâBNES  Orthographia  Svecana,  att  i 
bôrjan  af  17(X)-talet  man  »ânna  nâgrestâdes  i  Skàne  kan  skidnja>^; 
att  orden  »gudh,  budh,  hudh  med  ett  lindrigt  aspirato  ath- 
nâmnas».  Âfven  âr  d  uppgifvet  fOr  sôdra  Skânes  dialekter. 
men  jag  har  vid  mina  undersôkningar  ej  pâtrâffat  detta  Ijud. 
Jfr  Belfrage  s.  25. 

§  194.  Liksom  i  nda.  svarar  v  ofta  till  ett  ursprungligt  g, 
fsk.  g,  isl.  g,  t.  ex.  hava  fsk.  haghi,  jgva  fsk.  iaghœ,  gnava  gnaga, 
klqva  jfr  fsk.  klaghe,  k^gva  krage,  Igv  fsk.  lagh,  rnava  mage, 
sgv  sâg,  slqv  slag,  fiqvla  ragla,  jyva  Ijaga,  }§yva  tjaga,  Isv  lâg, 
shB^v  skog. 

Att  ?5fvergangen  varit  gh->w?->î/',  hvilket  Lundell  Alf.  s. 71(81), 
antager,  âr  troligt  sâvâl  pâ  Ijudfysiologiska  grunder  som  af 
uttalet    af  v-ljudet   i   danskan  ock  af  fôrekomsten   af  sâdana 
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tonner  som  sJfsw  skog  i  mell.  Lnggude.  Detta  senare  bevis 
llirlorar  dock  nâgot  d&rigenom,  ait  w  HiVen  brukas  fôr  nrsprangl. 
V  efter  Sj  t.  ex.  Jfswna  fsv.  kofha,  s^wa  sotVa,  ock  att  v  fôr 
orepraDgligt  g  Dyttjas  i  t.  ex.  gnava  gnaga,  hgva  hage. 

§  195.  I  janvâfit  janaari,  febettvdM  februari  har  u  dtVer- 
ràtt  tili  konsonant;  jfr  Nn  F&rôm.  s.  20  (302). 

V  }  vas  08S  har  inkommit  genom  analogi  frân  nom.  vt  ock 
pron.  po88.  vQu\  vâr. 

§  196.    V  bortfaller: 

1)  î  }^0lna  elda  fsv.  qvildna,  Jp^ka  kinka  isi  kveinka^ 
atima  is).  svima  nda.  BV0mi]ie,  soft  (jâmte  svori)  soMid  (jilmte 
>Tu\ad)  svor  svQrît,  hast  kvast,  s0Uan  svalten,  hanôl  handtrâ 
i  eo  slaga  eg.  'handval,  ol  val,  ho^  hara,  ho\  hvar  se  §  129; 
màbî&nda  i  ûsed  usel,  uga  vecka,  u^t  vôrt  se  §  40. 

2)  efter  Uj  o  ock  0:  dua  dufva,  g^a  grutVa,  lua  latVa, 
lua  rnfva  (pâ  sâr),  nrfsg.\ûas  pâ  nasan  nda.  nœsegruuB  (jfr  isl. 
a  groAi),  hoda  hufvud,  hom^  hofveri;  âfven  nâr  v  svarar  mot 
ett  nrsprangligt  p:  gfio  (jâmte  g^Qv)  grop,  ho  hop,  soa  sopa, 
ç/^.n  ôppen.  Troligen  har  i  alla  dessa  ord  ej  v  ntan  tv  bortfallit, 
itmiostone  synas  de  starkt  labialiserade  Yokalerna  u  ock  o  tala 
itârfôr.  Lîkaiedes  torde  ett  w  hafva  bortfailit  i  du  duga,  au  râg, 
fui  foge),  t%u  trâg,  hu  hkg,  flua  fluga,  stua  staga,  fètistu  I.  fèstu 
iHrstnga,  jmï  jufver,  sul  sofvel  (se  §§  57,  38),  /tuna  rom  (se  §  41), 
hofi  bog,  on  ugD,  Wf^d  ladufogde  (se  §  126),  fia  (Jga  (i  Frostam. 
»ck  Onsjôm.  0ra)j  oitalqv  I.  r%i€il0  v^ndhord  pâ  en  vagn  eg. 
>ridel0p  ->  v\ial0h  ->  rxialqv  ->  Vi,tal0w  ->  vtiialq, 

3)  efter  y  i  d^ya  drifva,  klya  klifva  (se  §  29); 

4)  î  J?  gû  g^rf  gifva  gaf  gifvit,  hle  ble  blêd  blifva  bief 
blifrit,  b\g  nda.  brav,  ha  hqda  hat  hafva  hade  haft^  fastalgn 
fastlagen  nda.  fastelavn,  la  (jUmte  lav)  la  g. 

5)  ofta  efter  l  ock  m  haï  half,  X;g{  kalf,  gol  golf,  ^o{  tolf, 
W  sjâlf,  /;0{a  ett  slags  klabba  (isl.  kylfa),  hg^a  harf,  to^ 
torf.  Efter  {  ock  ^  behàiles  v  stnndom:  sélvex  silfver  (troligen 
!ân  frân  nsv.),  aw;  arf,  Ja\v  skiirf,  Jaw  skRrfva,  slaM'  slarf, 
':awa  garfva,  haxva  skâra,  ska^v  skarf. 
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W. 


§  197.  W  tilIbOr  egentligen  ej  den  traktens  spràk,  hvars 
Ijadfôrhàllanden  denna  afhandling  afser  att  framstâlla,  om  'An 
ntaf  flere  ooistândigheter  kan  slntas,  att  w  en  gang  tiilhôrt 
SltVen  detta  mal.  Men  i  de  strax  intill  liggande  socknama 
Vâlluf  oek  M5rarp  ^r  w  vanligt  efter  &.  OfVergângen  frân  ett 
spr&komrâde  till  ett  annat  'àr  suksessiv,  det  bôr  ej  vara  pà- 
fallande,  att  w  i  denna  stallning  fôrekommer  omvâxlande  med 
V  âfven  i  slm.  Vi  hafVa  frân  slm.  upptecknat:  s^wa  sofva, 
IfMvna  domna,  sjf^w  skog,  h^wa  trampa  omvâxlande  roed  s^va^ 


t. 


§  198.  t  Bvarar  till  fsk.  fsv.  isl.  1 1.  {)  i  framljudet  fôre  vokaler 
oek  konsonanterna  v  ock  ^y  sanit  till  t  i  f^rbind.  st,  st^J  t.  ex. 
tma  fsk.  tindi,  tœmja  fsv.  tœmia,  tœjfa  fsk.  tekkœ,  tta  fsk. 
pighiœ,  tv^ga  fsv.  {)vinga,  tv^^a  fsv.  tvinna,  t^yna  fsv.  tryne, 
hyda  fsv.  |)r3rta,  styua  fsv.  styra,  st^an  fsk.  strand. 

§  199.  I  mid-  ock  siutijud  fôrekommer  t  vanligen  blott 
làngt,  motsvarande  fsk.  fsv.  isl.  t,  t.  ex.  fleta  fsv.  flytia,  htta 
fsk.  hittœ,  ^œt  fsk.  rœtœr  rœttœr,  slœt  fsv.  slœtter  slœter. 

Nâr  en  konsonant  bortfallit  mellan  den  fôregâende  vokalen 
ock  t,  bibehâlles  Mjudet,  ânskOnt  det  âr  kort,  t.  ex.  ata  akta, 
mat  makt,  sat  sakta,  slqt  slakt,  kqta  kat  râckte  rftckt^  tgt 
tegat,  tqta  tat  tUckte  tâckt,  lat  lagt,  sqt  sagt  (jfr  §  134). 
N&gra  ord  med  bibeb&llet  t  efter  lâng  vokal  aro  l&neord  frân 
nsv.:  plaut  plat,  pti,at  prat,  nœt  nât,  stqt  st&t^  selddt  soldat. 

I  andra  fall  gàr  t  Ofver  till  d,  se  §  205.  Om  fbrekomsten 
af  t  i  fërbind.  pt  se  §  173,  mt  §  181,  ft  §  187,  vt  §  191,  sf 
§  209,  nt  §  211,  It  §  218,  Jft  §  226,  gt  §  230,  jt  §§  238,  244, 
ht  §  258. 

§  200.  t  motsvarar  stnndom  ett  k  i  afiedningen:  ttant 
rank,  lenta  Innka  (nda.  lunte);  jfr  gkysma  ock  ghystia  §  212. 
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§  201.  I  ôfverensstâinwelse  med  fornspràken  ock  nda. 
har  slm.  -nt,  -It  i  fôijande  imperfektformer:  hc^nt  nda.  bandt, 
vMi  nda.  vandt,  hait  nda.  holdt.  Genoni  analogi  med  dessa 
iro  fôijande  bildade:  spant  spann  (nda.  spandt),  spkant  sprang, 
A«ii^  hann,  uant  rann^  svant  svann  (nda.  svandt),  fait  fôll  (nda. 
lUdt).  Imper,  âr  h%^j  sp^^  o.  s.  v.,  men  hait  hàll^  stat  fsv.  stat, 
samt  i  analogi  med  dessa  fait  fall. 

Under  bt^jningen  finnes  t  fôr  ôfrigt: 

1)  vanligen  i  nentr.  af  adj.  i  obest.  sing.,  t.  ex.  ilat  blâtt 
af  hlqu  blà,  gat  godt  af  go  god,  vit  vidt  af  vr  vid^  sanaht  som 
eaknas  af  sqnaUj  jfr  §  208. 

2)  I  impf.  ock  part.  prêt,  af  verb  efter  2:a  konj.  stammer 
slm.  vanligen  med  nsv.,  t.  ex.  segta  sqgt  sôkte  sôkt,  heta  het 
af  h0da  bôta,  samt  i  sap.  af  verb  efter  3:e  konj.,  t.  ex.  tkot 
trott;  nat  nâtt. 

§  202.  t  bortfaller  alltid  framiôr  (=  assimileras  med)  s, 
n^  h  las  lâtsa,  pla^  plats,  spes  spets,  jus  skjuts^  jusa  skjutsa, 
tan  vatten  (fsv.  vatn);  bon  botten  (jfr  fsv.  hafiibutn),  hla  lille 
(fsv.  liUi),  nœla  nlUisla  (fsv.  nœtla),  spkala  sprattla,  f^ila  kittla, 
vole,  vassie  (fsv.  vatli).  t  har  bortfallit  âfven  i  Tckesna  dopa 
(men  hœst&n  kristen),  tesna  tystna  (men  test  tyst),  syshg  syss- 
ling  (fsv.  systlunger),  p^gs  pingst,  slœ'bo  slâttbo,  be^oka  tann- 
bindare  (fsk.  bôtkere),  jejivafia  gâstgifvare.  Om  bortfallande 
af  or  t  nppkommet  d  se  §  207. 


§  203.  I  framljud,  motsvarande  arsprnngligt  d,  finnes 
detta  Ijnd  fôre  vokaler  ock  i  fôrbindelsen  dtij  t.  ex.  dy^  fsv. 
dior,  dog  fsv.  dagg,  d^q  fsk.  dragh». 

Liksom  i  nsv.  motsvarar  d  ett  âldre  p  i  diA,  du,  da  dig, 
din  din,  dœn  den,  da.  1.  ded  det,  di  de,  det^as  deras,  dom  dem, 
dim  denne,  dtta  detta,  dtsa  desse,  do  dâ,  tndo'  dock,  dœti  1.  da\ 
dâr,  dtd  dit;  jfr  Kock,  Ljndfôrsvagn.  s.  241  o.  f5lj. 

§  204.  I  mid'  ock  slutljad  fOrekommer  d  lângt,  motsva- 
rande nrsprungligt  d,  t.  ex.  fâdeti  fadder,  gad  gadd,  ud  udd. 
Sâsom  kort  i  starkt  betonad  stafvelse  efter  vokal  bortfaller  d 


I 
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vanligen  (se  nedan  §  206),  men  bibeh&lles  dock  gtandom:  ledt 
ledig,  ^ed^  reâig,  stadt  stadig  med  flere  slutande  pâ  -dt.  d 
bibebâiles  vanligen  i  fôrbindelserna  dj^  dM  n0dja  ett  slag» 
klubba  (jfr  isl:  hnjôôa),  smedja  smidja,  medja  midja,  vedja 
vidja,  stedja  (1.  st^)  stôdja,  sladt^a  sladdra,  padfia  smattra^ 
pladdra.  I  n&gra  fall  'àr  en  konsonant  bortfallen  fôre  d:  hada 
hade  (fsk.  haf^)!),  hoda  hufvud  (dock  hoadyna  hafvuddyna), 
tada  teg  (isl.  |)agdi).  I  flere  ord  bar  troligen  inflytande  frâD 
Dsv.  bidragit  till  att  uppebàlla  d:  gud  gud  (men  ncegù  nej  vid 
gud),  hud  bnd  (men  htia  se  lâkas),  hd  tid  (men  hyh  bôgtid), 
vaud  vâd  i  en  kladning,  hgd  1.  ba  bad,  mod  mod^  hlœa  1.  klœda 
klâde  (men  alltid  klœ  klâda). 

I  afledningen  -ad  bibebâiles  det  korta  d:  sgnad  saknad, 
mqfiJcad  marknad,  hœ^ad  hârad  o.  s.  v. 

§  205.  Kort  t-ljud  efter  en  vokal,  ôfvergâr  i  slm.  van- 
ligen till  d  (om  nndantagen  se  §  199),  t.  ex.  fjed  fsk.  flat» 
Itdan  fsk.  Util,  vtd  fsv.  hviter,  heda  fsk.  hetœ,  lf^^ad  fsk. 
lœret,  ktiogad  fsv.  krokotter. 

§  206.    d  bar  bortfallit: 

1)  uddljudande  i  valcin  frasen  (jfr  Rydqv.  II,  s.  402,  IV,  s. 
365),  vola  i  uttr.  hqa  %  vola  (fsv.  dvali).  I  de  till  samma  rot 
hôrande  dolma  halfsofva,  dolsk  sQmnig  bar  y  bortfallit  ock  â 
bibehâllits.  Pâ  samma  sâtt  bar  d  bortfallit  i  fôrbind.  dj:  jyv 
^J^P?  3'^^  ^jur,  men  bibebâiles  nîlr  j  bortfaller:  dœval  djilfval 
(se  §  241),  dwla  tvista  (se  §  8). 

d  bar  bortfallit  i  suffigerade  pron.  -ad  det. 

2)  Mid-  ock  slutljudande  bortfaller  d  efter  fôregâende  làn^ 
vokal  ock  efter  /t  (otn  undantagen  se  §  204),  t.  ex.  le  fsv. 
leper,  fMX  fsv.  fradha,  soi  fsk.  8a|)ul,  hta  fsk.  bi|)œ,  hfftiG,  fsk. 
hirpe,  gautt  fsk.  garp,  Anskônt  5  ej  finnes  i  slm.,  torde  det 
med  hansyn  till  fôrhâllandet  i  fornsprâken  (jfr  Lyngby,  Ud- 
sagnsord.  s.  10)  ock  i  nda.  (jfr  Môbius,  Dàn.  formenl.  s.  33, 
34)  ej  vara  fQr  vâgadt  att  antaga,  att  ej  d,  utan  d  i  bar  af- 
bandlkde  stallning  bortfallit  {]{v  §  193). 

3)  I  ordfttrbindelserna  nd  ock  Id  bortfaller  d  (assimileras 
med  l  ock  n),  t.  ex.  vana  fsv.  vande,  lan  fsk.  land,  sto^  fsk. 
Btund,  il  fsk.  eld,  hala  fsk.  haldœ.    Jfr  Mach.  s.  26. 

Stnndom  bibebâiles  d  i  detta  fall  nftr  det  fOljes  af/^:  and- 
^^^j   1.    an^'hl}   ankbonde,  tmdtia  1.  tinka  tindra,  hondi^a  1.  hon^a 
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hnodra,  aldn  1.  àlri  aidrig,  saint  i  adj.  pâ  -dt,  t.  ex.  hœndt 
baodig,  J0ldi  skyidig. 

4)  d  assimileras  med  fbljande  s,  n,  l:  gos  gods,  les  ledas, 
Itsan  ledseD)  lys  lyssna,  sila  sent  (fsv.  sipla),  ma\kasgéva 
marknadsgàfva  (af  fnQ^kad  marknad),  l{p^e.sjo^ta  lârftskjorta 
uf  lœx&d  lârft),  tefrés  till  freds,  terés  till  reds. 

§  207.  Ett  mot  ursprungligt  t-ljud  svaraode  d  har  bort- 
tallit  i:  g  ock  o  att  (Frostamâl.  ad),  va  hvad,  da  det  (svagt 
hetonadt,  starkt  betonadt  ded),  la  lo  lâd  l&ta,  Jpela  kittel  (nda. 
kiedel),  a%bç  arbete  (nda.  arbeide). 

§  208.  SUrskildt  h'6r  framhâllas  begagnandet  af  d  i  verbal- 
bojningen.  1  l:a  konj.  bortfaller  d  i  impf.,  t.  ex.  kala  kallade, 
ha^a  bakade,  roen  bibehâlles  i  part,  prêt.,  t.  ex.  kalad  hagad. 
fl  motsvarar  t  i  neatr.  af  part,  prêt.,  hvilket  âfven  begagnas 
som  snp.,  t.  ex.  kaladj  hagad,  men  kan  i  passiv  skârpas  till  t 
t<)re  s,  t.  ex.  kalats  1.  kalads,  a^ats  1.  a^ads  retats.  I  2:a  konj. 
(itVerensst&mmer  slm.  i  allmanbet  med  nsv.,  t.  ex. .  bkeenda 
hxfpnd  brânde  brând,  levde,  lefde,  bi^jda  b^jd  byggde  byggd, 
kvalda  kvqld  kvalde  kvald,  smo,\dei  smokd  smorde  smord.  Dock 
bortfaller  d  \:  là  lade,  sa  sade,  d^a  dog  (af  *dôde),  ^o/iâ  gjorde 
\mtnjo\d  gjord),  to.\a  tordes,  kone,  kunde.  vêla  ôfverensstftmmer 
med  nsv.  ville.  I  3:e  konj.  ïlt  ^fverensstâmmelsen  med  nsv. 
tollstândig,  t.  ex.  snoda  snod  snodde  snodd,  sada  sad  sàdde 
>àdd.  I  4:e  konj.  motsvaras  t  af  d  i  neutr.  af  part,  prêt.,  t.  ex. 
fndad  bitet  1.  bitit,  skkevad  skrifvet  1.  skrifvit,  bod  bjadet  1. 
bjadit  o.  s.  v. 

I  adj.-bojningen  har  neatr.  sing.  vanligen  t  (§  201). 
L)oek  hafva  adjektiv  p&  -ad  neutr.  =  mask.  ock  fem.,  t.  ex. 
I^^ogeid  krokig  -t.  qn  annan  har  i  neatr.  anad,  non  nàgon 
neatr.  nôd. 


5. 


§  209.  s,  svarande  till  fsk.  fsv.  s,  isl.  s,  fôrekommer  i  fram- 
Ijod  fSre  vokaler  ock  i  i^rbindelserna  sp^  sm,  sv,  sU  su,  si,  sJf,  sk, 
>ki:  i  mid-  ock  slatljad  bâde  làngt  .ock  kort  mellan  ock  efter 
vokaler  samt  i  fôrbindelserna  sp,  sm,  st^  sn,  si,  sTj,  sk,  ms,  vs, 
f*-^,  Is^  js,  (ks,  gs,  gs,)  xSy  t.  ex.  seda  fsk.  sitiœ,  si^ga  fsk.  sôkiœ» 
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spœ  fsk.  spœpœr,  smç  fsk.  smedh,  svattja  fsk.  svœriœ,  sten  fsk. 
8ten,  snœl  fsv.  sniœldœr,  slot  fsk.  slott,  ^^^t;  fsk.  akogh,  sjfuda 
fsk.  skude,  les  fsk.  lôs,  dts&  fsk.  pœsœ,  asp  nsv.  asp,  besmdk 
fsv.  bismari,  /<^5^a  fsk.  fœstœ,  jusna  fsv.  liusna,  v^^Za  fsv. 
livisla,  sesJfan  fsk.  syzBkini,  v0ska  fsv.  liviska,  ^Jam^  nsv. 
«lama,  ^avsa  nsv*.  rafta,  %^n^  fsk.  hôns,  hais  fsk.  hais,  v^jsa 
fsk.  yazœ,  %d/t^  fsk.  hors. 

FOrbindelsen  ^s  finnes  i  pigs  pingst,  ks  ock  ^«  blott  d&  s 
tillbor  bOjningsândelsen,  t.  ex.  laks  gen.  af  lak  lack,  ^ag9  gen. 
af  tag  tak. 

§  210.  Den  stundom  fôrekommande  ôfvergàngen  af  1 1.  d 
till  s  bar  slm.  gemensam  med  nsv.  ock  nda.:  tkaska  traska 
(jfr  isl.  troda),  mask  (jàmte  ma^k  §  259)  fsv.  mat)ker,  g^^sma 
1.  gf^ysna  1.  gh.ysa.n  1.  gftys'n  kornsmôr,  gkysmeid  kornig  (af  fsv, 
gryt),  jfr  vkest  vrist  af  vrida,  besk  besk  af  bita. 


n. 


§  211.  n  fôrekommer  i  framljadet  fore  vokaler  ock  i  fôr- 
bindelserna  fn,  stij  kn^  gn;  i  mid-  ock  slatljud  bâde  lângt  ock 
kort  mellan  vokaler  ock  efter  vokal  samt  i  ft^rbindelserna  nt, 
(nd,)  ns,  nj,  wa,  mn,  vn,  sn,  In,  jn,  (^Jn,  gn,  kn,  gtiy)  /t»,  t.  ex. 
n^d  fsk.  nôt,  nau  fsk.  na,  fnysa  nsv.  fhysa,  snyda  nsv.  snyta, 
knœ  fsk.  knœ,  gmsttia  jfr  fsv.  gnista,  b^œna  fsk.  brœnnœ,  gan 
fsv.  gagn,  alan  fsv.  aldin,  vanta  fsk.  vanti,  k0nsa  fsv.  rensa, 
vœnja  jfr  fsv.  8i{)vœnia,  ttma  nsv.  tindra,  nœmna  fsk.  nœfiiœ, 
Jf^vna  fsv.  kofna  kufna,  au^na  fsv.  asni,  J§0lna  fsv.  qvildna* 
vi^jn  fsk.  vagn,  A;t;a/^n  fsv.  qvœrn. 

Fërbindelsen  nd  finnes  vanligen  blott  dâ  d  hor  till  b^jniDgs- 
Undelsen  (jfr  §§  206,  208);  ^n,  gm,  A;n,  g^n  finnas  blott  i  yngre 
bildningar,    t.  ex.  ttœljna  râkna,  jugna  sjnkna,  kkogna  krokca. 

§  212.  n  bar  uppkommit  af  m  genom  assimilerande  in- 
vârkan  af  fôljande  t  i:  hœnta  fsv.  hœmta  hœnta,  skhBnta  stor 
kropp,  stort  hns  af  skrymma,  gt^enta  1.  git0mta  grymta  nda. 
grynte  (mit.  grummen),  j0nta  1.  50mta  skymta  (§  181). 

Slm.  bar  hlena  blemma  (fsv.  blema  blena),  vtna  vara  virrig 
(isl.  hvima,  no.  dial.  vima;  jfr  isl.  hvimsa);  angâende  denna 
vUxling  se  Rydqv.  IV,  s.  316.  Afven  vSlxla  m  ock  n  i  afiedningen: 
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gh^sna  1.  gkysan  1.  gk^s'n  jUmte  gkifsma  kornsmôr,  gtttfsmad  1. 
gii^snéid  kornig. 

Om  fiuna  rom  se  §§  41,  196  ock  Nn  Fâri)m.  s.  18  (300),  om 
fan  famn  se  §  134  ock  Nn  Fârttm.  s.  40  (322). 

§  213.  Likaledes  invftrka  t,  d,  s  pà  fôregàende  g  sa  att 
detta  5fverg&r  till  n  i:  Iqnt  lângt,  ^/^an^  tràngt,  tkanda  tkant 
trîDgde  trftngty  thgnd  trUDgd,  2)c8n^  I.  2)<^n^  Bângt,  bœnta  1. 
6^/a  Bângta,  l0nta  lunka,  ^6lnt  rank  (om  dessa  tv&  senare 
se  §  200),  htnst  1.  hif^st  hingst. 

§  214.  n  i  ni  Ni,  i  slm.  nyttjadt  sftsoni  tilltalsord  till  en 
eller  flere  i  st.  f.  t  I,  bar  nppkommit  af  àndelsen  i  2  pers. 
plur.,  se  Rydqv.  II,  s.  540.  n  i  van  fôrkiaras  pft  samma  sâtt 
flom  n  i  Dsv.  lekamen,  se  §  155  ock  Rydqv.  II,  s.  181. 

§  21b.     n  har  bortfallit: 

1)  n  har  assimilerats  med  t  i:  fjata  tafatt  karl  (nda.  fiante, 
jfr  no.  dial.  fiemt,  fante),  Jata  (med  samma  betydelse,  jfr  da. 
dial.  aiatte,  blm.  skjante  ali^atte  enlîgt  M((ller);  med  l  i  m0la 
kvarn  (fsv.  mylna)  ock  ttl>g  vidja  eg.  telning  (§  11). 

2)  midijndande  i:  an  annan,  fân  fan  (fsv.  flandin),  ko^ 
konang,  pœ^  pânning;  samt  i  impf.  ock  part.  prêt,  af  nœmna 
o&mna  ock  stœmna  stUmma:  nœmda  nœmd  nœmt,  stœmda  stœmd 
stœmi;  vidare  i  nœmdaman  nâmndeman,  i  jatas  i  gâr  afton, 
i  moMui  i  morse  (jfr  §  63),  albûa  armb&ge  (fsv.  ainbugi  al- 
bogtïi)ybâsal  barn8ôl(fda.  barnsôl  nda.  hB,rael)y spœiftôk  inspektor. 

3)  slutljndande  i:  ma  man,  f^au  (fsv.  fram  firain  firai  fsk. 
fran),  dfpg  dygQ»  n08ta  nystan  (som  âr  ombildadt  i  analogi 
med  Ja^ta  bj&rta,  i^a  ôga  o.  s.  v.),  psœJfa  predikan  (ombildadt 
efter  fem.  pâ  -a).  Ar  isl.  hàsin  pi.  h&sinar  den  âldre  formen 
tiil  nsv.  bas,  slm.  has,  sa  torde  -an  1.  -en  hafva  bortfallît,  emedan 
det  nppfattats  som  best.  artikein.    Jfr  Nn  Fârôm.  s.  27  (309). 

§  216.  Att  n  upptrâder  vokaliskt,  kunna  vi  blott  nppvisa 
i  ordet  ghp'n  (§§  210,  212). 


l 


§  217.    l,   motsvarande  fsk.  isl.  1,  finnes  i  framljud  fOre 
Tokaler   ock   i   fôrbindelserna  pi,  II,  fl,  si,  kl,  gl,  t.  ex.  lœga 
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fsk.   lœggiœ,  pl&ja   fsk.  plôghiœ»  blo  fsT.  blop,  flqu  fsk.  fia, 
slœt  fsv.  Blœtter,  Mo  fsv.  klo,  glog  fsv.  glugger. 

§  218.  I  mid-  ock  slutljad  fôrekommer  l  b&de  lângt  ock 
kort  mellan  ock  efter  vokaler  samt  i  fôrbindelserna  Ip,  Im,  (Iv,) 
Itj  (Id,)  Is,  în,  Ij,  llff  Ik,  ml,  vl,  si,  jl,  (kl^  'gl,  d,  t.  ex.  il  fsk. 
eldy  jela  fsk.  stialœ  stiœlœ,  gol  fsv.  golf  gulf,  spœ^al  fsv. 
spegil  spôghil,  stalpe,  fsv.  stolpi  stulpi,  halm  fsk.  halm, 
sait  fsk.  sait,  hais  fsk.  hais,  }^0lna  fsv.  qvildna,  jelja  fsk. 
skiliœ,  bjelf^a  fsv.  bialki  biœlki,  mœlk  fsv.  miolk  miôlk 
mielk,  hamla  fsv.  humbli,  navla  fsv.  nafli,  sysla  fsv.  sysla, 
scella  fsv.  sighla,  A;/i»^{a  fsv.  kringla. 

Om  Iv  se  §  196  mom.  5,  om  Id  §§  206  mom.  3,  208.  kl  fôre- 
kommer  blott  efter  annan  konsonant^  t.  ex.  skiifpgkl^  skrynkla. 

§  219.  {  ersâtter  ett  âldre  d-ljud  i  valtnal  fsv.  vapmal 
valmal  —  troligast  âr  y'û\,  ait  i  detta  ord  det  forsta  {  nppkommit 
genom  inflytande  frân  det  andra  (jir  Rydqv.  IV,  s.  314,  Nn 
Fârôm.  s.  77  f.  (359  f.)  —  ock  i  enhilsk  nsv.  trilsk  tredsk  Qfr 
Rydqv.  II,  s.  386,  IV,  s.  314). 

§  220.    1  bortfaller: 

1)  I  fôrbindelsen  Ij  i  framljud  bortfaller  1,  om  j  bibe- 
hâlles:  jus  jfr  fsk.  dags  lius,  jyva  jfr  fsv.  liughari,  ji^v  fsv.  lôgb, 
j^vad  fsv.  lughin,  juna  jfr  fsv.  liugn  elder.  Men  l  kvarst&r  dâ 
j  bortfailit:  ly  fsv.  liuj),  lu^ahol  fsv.  liuri. 

2)  1  bar  assimilerats  med  k-l)udet  i  vi^an  hvilken  ock  siJfan 
se  hvilken. 

3)  i  ka^  karl,  J§œMg  kâriiig  (fsv.  kœrling),  va^d  vârld,  te 
till,  skq  skall. 

§  221.  Vokaliskt  fôrekommer  l  efter  t?,  s,  n:  gMl  (1.  gévaJ) 
gafvel,  hMl  (1.  Mval)  hyfvel,  sIfMl  (1.  slféval)  skofvel,  éjs'l 
(1.  éjsal)  axel,  hgs*l  (1.  hdsal)  bassel,  hàn'l  handel. 


§  222.  Denna  Ijadforbindelse  motsvarar  regelbnndet  fsk. 
fsv.  ti  I.  J)i,  isl.  tj  1.  J)j,  t.  ex.  /^y/t  jfr  fsk.  tiuprœ,  J^ena  fsv. 
piana  {)i8Bna,  J^œ^a  fsv.  tiœra,  J^og  fsv.  tiugher,  J^ok  jfr  fsv. 
thiokna,  J^yv  fsk.  {liufœr. 
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I  J^0fina  fsv.  thômi  beror  J^^  sàsom  den  nda.  formen  ti0m 
visar,  pà  ett  inskjutet  j  (jfr  §  240). 

§  223.  /;  motsvarar  ett  aldre  Tsi  1.  ki,  t.  ex.  J^el^-a  fsv. 
kialki  kœlke  (i  sammansattii.),  J^œMta  fsv.  kiœmi,  Jpœvt  fsv. 
topter  k8Bfter,  J^ega  dsv.  k&ke,  J^otital  fsk.  kiortell. 

§  224  J^  svarar  till  ursprungligt  k-Ijnd  framfôr  i^  i,  y,  tp, 
f,  0y  atf  t.  ex.  Jpla  fsv.  kœlda,  Jpjfka  nsv.  kinka,  J^yl  fsv. 
kyld,  J^ela  fsv.  kœtil,  Jpm  fsk.  kyn  kôn,  J^œna  fsk.  kœnnœ 
kisnn».  Kedan  i  fsk.  finnas  mellanformer,  t.  ex.  kiœrœ  ock 
ksrœ,  kiœnnœ  ock  kœnnœ. 

I  J^ehka  kyrka  beror  uppkomsten  af  J§  pâ  âldre  i  I.  y 
(f9V.  kirkia  kyrkia  fsk.  kirki»)  ock  i  J^atta  pâ  aldre  œ  (fsk. 
kerr»). 

S&soni  exemplen  visa,  stâmmer  sim.  med  nsv.  dari,  att 
deoDa  Ofverg&ng  blott  âger  mm  i  framljudet.  Râtteligen  bOr 
man  vUl  dock  hvad  slm.  betrâffar  saga,  att  den  âger  rum,  dâ 
k-ljadet  stàtt  franifôr  en  »mjuk»  vokal  i  starkt  betonad  staf- 
relse,  ty  mâlet  bar  staJj^t  1.  stajpît  fôr  nsv.  stakét. 


h-- 

§  225.  ^  star  i  framijud:  1)  fôre  t  uti  ordct  ^'is  loekord 
till  en  katt  nsv.  kisse;  2)  alltid  ft^re  u  ock  (»,  t.  ex.  Jfulad 
kalligy  ^ul  kall,  s^ul  skuld,  sJfuda  skuta,  Jfç^vna  domna,  slji^v  skog. 

§  226.  I  mid-  ock  slutljud  bar  slm.  Tj  efter  i,  tf,  œ,  0,  9, 
t.  ex.  fiJf  fsk.  flk,  ty)^^a  fsk.  {)ykkiœ,  bœl^  fsk.  bœok,  b0l^aua 
fsL  bdtkere.  SUllan  fôrekommer  Jf  i  detta  fall  kort:  p^œ^Ja 
predikan.  Slm.  bar  slj  motsvarande  nsv.  J-ljud  i  kànsjfa  kanske 
(fsk.  ske),  beroende  pà  stafvelsens  svaga  tonvikt. 

}f  fôrekommer  mellan  .9,  l  ock  a,  t.  ex.  htsl^ah  bisklig, 
ha%s^an  bârsken,  bjelJfa  bj&lke,  J^ellfa  kâlke. 

FQrbindelsen  Ift  fôrekommer  blott  i  neutr.  af  adj.  pâ  <r/, 
t  ex.  stip^t  af  stpg  stygg,  hyijft  af  thy)fj  trygg.  Om  ôfver- 
gàngen  af  If  till  j  i  annat  fall  se  §  238. 

§  227.  Ett  Jf  bar  assimilerats  med  t  i  lut  Inkt,  Jœta 
Kkikta  (verb),  tyta  tyt  tyckte  tyckt;  med  s  i  y  sa  yxa;  med 
f  i  Jf0hg  kyckiing. 
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§  228.  g  fôrekommer  i  framljud:  1)  fôre  %  nti  gts  lock- 
ord  pâ  svin,  eg.  gris;  2)  alltid  framfôr  u  ock  »,  t.  ex.  gui  fsk. 
gull  groldi  g^à  fsv.  gup,  geva  fsv.  gava,  gMl  fsv.  gafl. 

§  229.  I  mid-  ock  slntljud  Bvarar  g^  vanligen  lângt,  tiil 
ett  nrsprangligt  g-ljnd  efter  »,  ipy  u,  œ^  0,  t.  ex.  hga  fsk.  liggi», 
sty)g  fsv.  stygger  stiugger,  ugla  fsv.  uggla,  lœqa  fsk.  lœggiœ, 
vœq  fsv.  vœg  vœgg,  gZ^^a  ji'r  fsv.  glugger. 

§  230.  g  motsvarar  ett  nrspningligt  k-Ijud  efter  de  lânga 
vokalerna  i,  ly,  u,  f,  i^,  (^,  t.  ex.  figas  fsv.  flkia,  leg  fsv.  leker, 
/y^a  âldre  nsv.  fluka  lyka,  eg  fsv.  ek,  heg  fsk.  hôk,  du^  fsk. 
dug,  vh>œga  fsv.  vrœkia. 

I  fttrbindelsen  gt  bibehâlles  g  efter  Iftng  vokal,  t.  ex.  figteiS 
tigts  fikade  fikat,  egta  egt  (^kade  ôkat,  vkregta  v^œgt  vrftkte  vrHkt, 
S0gt&  sqgt  sôkte  sOkt,  men  Ofvergâr  efter  kort  vokal  vanligen 
till  J  (se  §§  226,  238). 

§  231.  Ânmërkningsv'ârd  Hr  ôfvergângen  fràn  dj  till  g: 
fega  1.  feg  (jamte  fedje)  passma  fsv.  flti  ock  legaM%  ledj&rn  (i  ett 
tjuder).  Ett  analogt  fall  hafva  vi  antecknat  frân  Frostam.:  vœga 
(impf.  vata^  sup.  vat)j  i  slm.  v^dja  isl.  hvetja  bvâ^sa.  Denna 
ofverg&ng  fràn  dj  1.  ^j  till  g  'àr  motsatt  den  i  sydliga  Sk&nemàl 
vanliga  frân  g  till  ^j. 

§  232.  S'âllan  bibehâlles  g  efter  fQregâende  lâng  vokal, 
nâr  det  svarar  till  ett  ursprungligt  g-Ijud:  ugla  fsv.  uggla, 
bgg  fsk.  biug,  0gla  nsv.  ôgla. 

Vanligen  ëfvergâr  g-ljudet  i  detta  fall  till  v  (I.  w)  se  § 
194,  eller  till  j  se  §§  235,  236,  hvilka  stundom  bortfalla  (§§  196, 
242).  Svârt  torde  blifva  att  afgOra,  hnruvida  g  5fvergâtt  till  j, 
innan  det  bortfôll  i  ïndelsen  -ig,  t.  ex.  çlum  ârig,  gt;i  afvig,  veh 
villig,  doit  dâlig,  heh  helig. 

g  (1.  j)  bar  assimilerats  med  t  i  hyh  hëgtid. 


§   233.    J   i    framljudet   âr  i  de  nordiska  sprâken  ej  nr- 
sprungligt  utan  uppkommet  af  i.    Slm.  ôfverensstânimer  i  ail- 
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m&nhet  med  nsv.  i  begagnandet  af  ^  i  frauiljud  ock  fôrbin- 
delscraa  spjy  bj,  fjy  mj^  t.  ex.  jah,n  fsk.  iarn  iœm,  jœmn 
fsk.  iflBmpn,  jçk  fsk.  iorp,  jœlpa  fsk.  hialp»  hiœlpœ,  jul 
fsk.  hiaghl,  jus,  osv.  jufver,  jyv  jfr  fsk.  diup,  spjœlsam  jfr  fsk. 
ipiall»  apillœ,  spjelka  fsv.  spiœlka,  hjœla  fsv.  biœlla  biella» 
fjed  fsk.  fiât,  tnjug  jfr  fsv.  omiuker. 

Om  bortfallandet  sf  j  se  §  241;  om  behandlingen  af  de 
orsprongliga  fôrbindelserna  tg,  pj.  kj  se  §§  222,  223,  om  fôr- 
biodelsen  gj  se  §  235. 

§  234.  I  verbal-  ock  subst.-afledningen  bar  j  blifvit  be- 
bandladt  nDgefâr  som  i  nsv.,  ander  det  att  nda.  bar  en  annan 
QtyecklÎDg.  Sàlanda  fbrekomma  konsoDantfërbindelserna  mjy 
Ov  àj}  *U>  hy  ^3}  motsvarande  samma  fôrbindelser  i  isl.  fsv. 
nsv.,  ander  det  att  nda.  vanligen  bar  bortkastat  j,  vare  sig 
med  eller  atan  fOrlângning  af  fôregâende  konsonant,  ock  fda. 
Tacklar,  t.  ex.  tœmja  fsv.  tœmia,  nyija  fsk.  nytiœ,  medja  nsv. 
midja,  vœnja  jfr  fsv.  8i|)v»nia9  helja  fsk.  hyliœ,  smetija  fsv. 
smyria;  pft  samma  sâtt  i:  st^dja  st5dja,  fedjei  passma  (fsv.  flti)^ 
stênja  stOua,  fBÏja  ungt  sto  (isl.  fyija),  hetija  bdrja.  Om  impf. 
ock  sop.  af  hitbôrande  verb  se  §  242. 

I  Ofverensstâmmelse  med  fbrhàllandet  i  nsv.  bar  j  assimi- 
lerais med  t  i  sœta  s&tta  fsv.  sœtia  ock  fl0ta  flytta  fsv.  flytia. 
Deona  assimilation  bar  slm.  âfven  atstrUckt  till  lœma  slâ  (isl. 
lenija)  ock  vêla  vilja  (fsk.  viliœ).  I  seda  sitta  fsv.  sitia  bar  j 
bortfallit,  ander  det  att  vokalen  fôrlâagts;  i  nsv.  sitta  nda. 
sidde  bar  d£lremot  j  assimilerais  med  t  (1.  d). 

I  fôrbindelserna  kj  ock  gj  —  den  senare  blott  efter  kort 
rokal  ock  g  —  bortfaller  j  i  Ofverensstammelse  med  nsv.  ock 
Dda.|  t.  ex.  tœl^a  fsv.  pœkkia  thœkia,  sqga  fsk.  sôkiœ» 
tff'^lca  fsv.  {lœnkia,  lœqa  fsk.  lœggi»,  slœga  fsv.  slœggia  si»- 
gia,  hœ^a  fsk.  hœngiœ  (ock  uthenghœ).  Jfr  fsk.  sighœ,  œnksB 
jâmte  fsk.  sighiœ,  fsv.  œnkia. 

§  235.  I  framijadet  svarar  j  till  arsprangligt  gj  afveasom 
till  g  framfdr  vokalerna  «,  >,  y,  y,  c,  0,  «,  t.  ex.  jatina  fsv. 
giama  1.  gœma,  jœl  fsk.  giald  1.  giœld,  jtla,  fsv.  gildi,  j^sa 
fsk.  gdrœ,  jœka  fsk.  gœrp»  ock  giœr|)œ. 

FOrbindelsen  gj  i  fornspràket  ëfvergàr  i  slm.  liksom  î 
osv.  till  J  efter  (arsprnngligen)  lâng  vokal  samt  konsonanterna 
{  ock    t%j   t.    ex.   fœja    isl.   togja,   t^^a  fsv.  tôghia,  pl^^a  fsk. 
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plôghiœ,  felja  fsk.  fylghiœ,  b0lja  fsv.  bylghia,  sekja  hv.  syrghia 
Bôrghia.  Att  kvantitetsfôrâDclring  ftger  rum  i  pl&ja,  ffeja 
(h  B'.v.j  beror  pà  benâgenheten  hos  j  att  i  midljud  mellan  trâ 
vokaler  ock  i  slutljud  efter  vokal  blifva  lângt  (§  273). 

§  236.  Nllr  ett  (arspranglîgen)  kort  g-ljad  (g)  sknlle 
komma  att  stâ  efter  vokalerna  y,  e,  0,  œ,  ôfVergâr  det  till  j, 
hvilket  fôrlânges  (se  §  268),  t.  ex.  lœ^ja  fsk.  *Ieg]iœ,.  dœ^  fsv. 
degher,  A»^  fsk.  hôghœr,  bi^jal  nsv.  bygel  bôgel,  vœ^a  fsk. 
vœghœ,  sœ^  fsv.  segher»  œja  fsk  œghœ,  dœja  fsv.  deghia 
dighia,  spœ^eil  fsv.  speghil  spôghil,  lœjeX  fsv.  Iseghil,  v(f\) 
fsk.  vœgh,  tej^  fsv.  tygh,  f/i»^  fsv.  trôgher. 

§  237.  Liksoni  i  nsv.  bar  i  slm.  ett  ursprungligt  g  efter  / 
ock  tt  ôfvergâtt  till  j,  t.  ex.  hakj  fsv.  biargh  biœrgh,  faiija  ftrga 
jfr  fsv.  tergha,  hahja  fsk.  biœrgliœ,  hmlj  fsk.  hœlgh.  I  denna 
stâllning  bortfaller  dock  ofta  j  (se  §  242). 

§  238.  I  Ijudfôrbindelserna  gd^  gd,  Ift,  kt,  Jfs,  kSy  gn,  gw, 
Ifn,  fcw,  flfî,  gl,  l'iy  kl  efter  kort  vol^I  Ofvergâ  g,  g,  J,  k  regel- 
bundet  till  j  i  fôljd  af  det  assimilerande  inflytandet  af  d,  ty  s, 
l,  n  pà  de  namoda  konsonantljadeD.  Hârvid  fÔrlUnges  vokaleu, 
emedan  j  i  niâlet  ej  kan  vara  lângt  f^re  en  annan  konsonaDt 
(se  §  271)  ock  om  den  fôregâende  vokalen  âr  a,  bortkastas 
J  (se  §  244).  Denna  Ijndôfvergâng  tillâmpas  i  allinanhet  âfven 
i  de  bftjda  verbalformerna  impf.  ock  part,  prêt,  t.  ex.  hajd 
fsk.  bygd,  u^jta  fsk.  rôktœ,  v^jta  fsv.  vakta,  Ujta  fsv.  lukte, 
l^jt  fsv.  lukter,  v^jsa  fsvi  vaxœ,  kœjn  fsv.  rœghn  regn,  s^jn 
fsv.  sykn.    Fiera  exempel  finnas  ofvan  §§  91,  100,  102. 

§  239.  Den  af  Noreen  (Dalbym.  s.  40  (198))  pâpekade 
ôfvergângen  l  (-^JJ-^J  bar  mâlet  uiâbânda  ipjœta  slft  (svea-'ock 
gOtadial.  plfttta  enl.  Rietz),  pjaska  vara  tafatt,  pjâskad  tafatt 
jâmte  plaska  plaska.  Ett  sàlnnda  uppkommet  j  bar  troligen 
bortfallit  i  pgdka  (oni  r&gn,  bagel)  jâmte  pladha  pladdra  (jfr 
nda.  pladdre  piaddre).  Pà  samma  sSltt  sknlle  dà  sanimanhîlra: 
podha  ock  plqdh,a  porla,  tala  fort,  podetimolja  ock  plodefimolja 
sammelsuriuni. 

Omôjligt  vore  v&l  ej  att  tânka  sig  ôfvergângen  ^^^J  i 
nsv.  prasBla,  Âsbomâlets  pjasla  (enl.  Rietz),  bvarur  j  bortfallit 
i  slm.  pàsla  prassla. 

§  240.  1  jalp  bjalpte,  jolpad  bulpit,  j0v  lj5g,  j0vad  Ijugit 
bar  J  intrângt  fràn  près,  jœlpa  ock  jyva.    Daremot  finnes  ej 
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oigot  j  i  bo  bj()â,  bôd  bjndet  -it,  skoâ  skOt,  skodan  shodad 
skjuten  skjntet  -it  sàsom  i  de  nsv.  formerna. 

I  rj&  ii)jfti|  tjâns  i  ans  (fsY.  iadhons),  fiejél  reell,  t  jàtasx  gàr 
attoD  bar  ]  inskjatits  fôr  att  andvîka  biatns.  Ett  j  bar  blifvit 
inskjiitet  âfven  i:  jf^na  fsv.  hyrna,  fjiisa  fôsa,  fjata  nda.  fiante 
(jfr  ial.  fiBuitr  fsv.  Hanter  no.  dial.  fant),  fjamsa  ock  fjamla  fumla, 
fjuska  faska  !..  forska  jfr  dsv.  Qollig  med  fsv.  foli  folaka.  . 

§  241.    Ursprangligt  j  bortfaller: 

1)  iiksom  vanligen  i  nsv.  ock  nda.,  efter  vokal,  t.  ex.  ble 
I.  blat  fsv.  blœia  blôia  blea,  kle  klia  isl.  klœja,  di^  d(5  fsv. 
dôia  dôa»  jf9  skslla  isl.  geyja»  U  tOa  isl.  t)eyja; 

2)  ofta  roellan  konsonant  ock  f5ijande  t  \.  y:  dwla  tvista 
(se  §  8),  flya  flyga,  b^yda  bryta  o.  s.  v.  (se  §  26),  by  bjuda^ 
«y  «juda,  ly  Ijud,  nysa  nysa,  ftygr  bjagg,  n^/ia  njure  (se  §  27X 
sny  8n5  (se  §  28); 

3)  i  d^pvûl  djâfval,  mslka  mjôlka,  lu\aho'l  rOki)ppning  fsv. 
littii,  g.%ud  grns  fsv.  gryt.isl.  gxjôt,  b^usk  isl.  bijôsk.  sm^k 
fgy.  Bmior  smôr  iOrekom  %tan  j  redan  i  fornspr&ken. 

Sa  vida  fôljande  ord  hafva  utgâtt  frân  den  brntna  formen, 
har  ett  j  bortfallit:  mel  mj5l  (se  §  ôO);  meelk  mjôlk  (se  §  96), 
snœl  SDill  (§  97),  sœl  sjâlf  (se  §  90). 

J  bar  assiniilerats  med  m  ock  t  i:  lama  slà  (isl.  lemja), 
S/fia  sfttta,  fleta  flytta,  vêla  vilja  (se  §  234),  samt  bortfallit  i 
seda  sttta  ock  verb  pft  kj  ock  gj  (se  §  234). 

§  242.    Ett  af  g  L  gj  nppkommet  J  bortfaller: 

1)  efter  »,  y  samt  stundom  e^  t.  ex.  bba  bliga,  kvia  kviga, 
stia  stig,  lyn  lugn,  smya  smyga,  en  egen.  Orsaken  till  att  j 
bortfallit  efter  dessa  vokaler  'àr  svârigheten  att  efter  dem  ut- 
tala  ett  fall|  tydligt  j,  Visserligen  bôr  man  i  flere  Skànemâl 
stundom  ett  svagare  eller  starkare  efterslag  af  j  efter  dessa 
vokaler;  men  emedan  detta  Mger  rum  âfvcD  i  fall,  dâ  intet 
i  nàgonsin  fonnits,  atg($r  detta  ej  nâgot  bevis  Wr  att  det  varit 
j  9om  bortfallit.  De  positiva  bevisen  bftrfOr  ftro:  1)  den  regel- 
râtta  ôfverg&Dgen  g-^j  efter  vissa  vokaler  (se  §  236);  2)  att 
j  konstant  kan  p&visas  i  sydliga  Skânemàl,  som  haft  gângen 
^-^If-^g^jy  t.  ex.  nyjan  naken  fràn  Vemmenb{5gs  ock  Fârs  hârad. 

2)  stundom  efter  /t,  vanligen  efter  1  (se  §  237),  t.  ex.  bjçfi 
fsv.  biargh  biœrgh,  ma.ian  morgon,  tal  talg,  bat  balja,  brpl  h'àlg, 

8v.  landtm,    VL  4.  T) 
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3)  Âlltid  bortfaller  j  i  impf.  ock  part.  prêt,  af  verb»  som  i 
près.  haiVa  flirbind.  mj^  nj^  Ij  ock  /i;,  vare  sîg  att  detta  j  élt 
urspruDgIig  afledning  ock  sâlnnda  cfter  fomspràkets  lagar  borde 
bortfalla  eller  âr  appkommet  af  gj,  t.  ex.  tgmda  tqmt  fsv. 
tampder,  vanda  vq,nt  fsv.  vander,  h0ld€i  h0lt  fsv.  hulder, 
svçlda  svglt  svâlja  sv&Ijt,  tg,lda  tqlt  tSlljde  tUljt  jfr  fsv.  tsBlghia» 
fBlde,  fsv.  fyighpi  ftOghpe,  felt  fsv.  lyight,  so^da  sokt  sôrjde 
SÔrjt  jfr  fsv.  ayrghia  sôrghia. 

§  243.  Ett  af  arspruDgIigt  k-ljud  uppkommet  j  bar  bort- 
fallit  i  m^n  mçd  mycken  mycket  (se  §  45),  stefts  k5k  fsv. 
atekarahuB  (i  en  yngre  handskrîft  till  SML.  stegers),  samt  i 
proD.  me  mig,  de  dig,  se  sig.  Det  vanliga  bildade  talsprâket 
har^  hvad  konsonantijadet  betrllffar^  de  mellanliggande  formerna 
Wfy,  dey,  sej. 

§  244.  Ett  af  k  eller  g  appkommet  j  bortfaller  mellan  a 
ook  tf  dj  Sf  n,  l,  t.  ex.  ata  fsv.  akta,  tada  fsv.  thagdhe,  gsal 
fsv.  azul,  Q^nek  fsv.  agn,  nal  fsk.  naghl;  jfr  ofvan  §§  134, 
139,  d&r  &fven  de  mellanliggande  formerna,  t.  ex.  nqjly  ajta 
0.  s.  V.,  anfôras  frân  nllrbeslâ^ktade  dialekter.  Att  j  bibebâiles 
efter  œ,  6  (se  §  238),  men  bortkastas  efter  a,  beror  dârpâ,  att 
kontaktsiâget  fbr  bildandet  af  j  blott  ligger  nftgot  litet  framom 
l^et  fôr  œ  ock  a  (ock  sâledes  detta  Ijad  i  denna  stâllning 
fordrar  mindre  anstrUngning  fôr  att  attalas),  men  ligger  mycket 
lângt  fr&n  l^get  fbr  a,  hvarfôr  vid  frambringandet  af  ajt,  ajl 
o.  s.  V.  tangan  borde  suksessivt  n&rma  sig  gommen  pà  tre 
stâllen.  Detta  fôll  sig  svârare,  hvarfdr  j  sâsom  det  minst 
starka  Ijadet  fOrsvann. 


k. 


§  245.  k  finnes  dels  ensamt  ock  i  fôrbindelsen  sk  i  framljndet 
fôre  vokalerna  o,  a^  o,  a,  a,  e,  dels  i  fttrbindelserna  kv,  kn,  M^  ku, 
skfhf  t.  ex.  kol  fsv.  kol  kul,  kam  fsv.  kamber,  kçMt  fsk.  kom, 
kat  fsv.  katter,  skgva  fsk.  skapœ,  sketia  fsv.  skarra,  kvtk  fsk. 
qvikœr,  klud  fsv.  kluter,  knte  fsk.  knœ,  skfiin  fda.  skrin. 

§  246.  I  mid-  ock  slotljud  fi)rekommer  k  efter  de  korta 
vokalerna  o,  s,  a  (pâ  dess  ft^rekomst  efter  o  ock  a  finnas  inga 
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exempel),  i  fôrbindelserna  sk,  Ik  i  slutljud  ock  fôre  a  (jfr 
§  226),  samt  alltid  i  fOrbindelserna  f^k,  ^k,  t.  ex.  J^ok  fsv. 
|)iokker,  klaka  fsv.  klokka  klukka,  blakad  fsv.  blakkotter, 
asha  fSY.  aaka,  malka  jfr  fsv.  miolk  miœlk,  agkal  fsv.  ankul, 
mqika  fsv.  mœrki. 

h  fbrekommer  mycket  s&llan  i  fôrbindelserna  kly  ks,  t.  ex. 
hakla  tràekla,  flaks  (jfr  isl.  flakka);  jfr  §§  238,  244. 

§  247.    k  bortfaller: 

1)  alltid  i  fôrbindelsen  skv:  svala  skvala,  svad^ôn  skvadron, 
scalpa  skvalpa,  svœt  skvâtt,  svaba  skvabba,  stensvata  sten- 
skvUtta; 

2)  fôre  f  i  skafétas  med  fOtterna  bredvid  ock  emot  bvar- 
andra  (jfr  isl.  akakkr  sned); 

3)  fdre  t  i  impf.  ock  part.  prêt,  af  verb  pâ  sk^  gk^  t.  ex. 
\0stei  \0st  af  ^0ska  rnska,  hlœ^ta  hlœ^t  af  blœgka  blUnka,  sœgta 
srr^t  af  see^ka  sftnka;  samt  i  neutr.  af  adj.  pâ  sky  gk,  t.  ex. 
t\est  af  fresk  frisk,  fa^st  af  fa^sk  fârsk,  blajgt  af  blaf^k  blank. 

Om  Ofvergftngen  af  k  till  g  ock  jy  hvilka  stnndom  bort- 
falla,  se  §§  238,  244,  250,  251. 


g' 


§  248.  g  finnes  i  framijudet  fôre  vokalerna  o,  a,  o,  a,  a,  e 
ock  konsonanterna  n,  l,  /t,  t.  ex.  gol  fsv.  golf,  gs^  jfr  fsk.  adel- 
gang,  go  fsk.  gopœr,  gaus  fsv.  gas,  gentna  nsv.  gorma,  gnava 
^9F.  gnagha,  glema  fsk.  glômm»,  g^^s  fsv.  grœss. 

§  249.  I  mîd-  ock  slutljad  motsvarar  g  ett  arsprangligt 
g  efter  de  korta  o,  a  (fôr  a,  o,  a,  d  finnas  ioga  exempel),  t.  ex. 
ko^aÎAY.  hugga  hogga»  vaga  fsv.  vagga. 

ÂnskOnt  g  efter  Iftng  vokal  vanligen  5fvergàr  till  v  eller  j 
eller  bortfaller,  finnas  dock  nàgra  exempel  pâ  att  det  bibe- 
hàlles:  mdgB^  fsv.  magher,  tçg  fsv.  tugh,  J^og  fsv.  tiugh» 
play^ga  fsv.  plagha»  f^auga  fs¥.  Aragha,  stag^a  vackla,  dag^a 
darra. 

I  ftrbindelsen  rg  Ofvergâr  g  till  j  (se  §  237),  mén  bibe- 
hilles  dock  i  det  sent  i  mâlet  inkomna  fnâ^gal  mârgel. 
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§  250.  g  svarar  till  ett  ursprungligt  k-ljnd  efter  de  lânga 
vokalema  o,  g,  a,  g,  t.  ex.  shog  strâk,  kiiog  fsk.  krok,  tqg 
fsv.  taky  âgoft  fsk.  akœr,  tag  fsv.  pak. 

§  251.  Ett  kort  ursprungligt  g  bortfaller  oftast  i  mid-  ock 
srttljud,  ofta  efter  att  fôrst  hafva  ôfvergâtt  till  v  (1.  m?,  se  §  196) 
eller  j  (se  §  242,  244).  En  bel  klass  af  ord  âterstàr  dock,  i  hvilka 
g  bortfallit  utan  att  en  dylik  fSreg&ende  t^fvergâng  kan  visas 
hafva  âgt  rnm  i  màlet,  nâ,mligen  de  ord,  som  hafva  a  i  stam- 
stafvelsen,  t.  ex.  da  fsk.  dagh,  dtiQ  fsk.  draghœ,  sa  fsv,  8aglit>i» 
slàn  fsv.  slaghin  slœghin. 

Ett  af  ursprungligt  k  uppkommet  g  bar  bortfallit  i  ta  to 
t^n  tûd  taga,  non  nôd  nona  nâgon,  o  ock,  osa  ocksà.  FastS.n 
^  lika  litet  som  d  fôrekommer  i  slm.,  saknas  ej  skS,l  fOr  an- 
tagandet,  att  g  i  ofvanstâende  fall  fôrst  ôfvergàtt  till  motsvarande 
spirant,  hvilken  bortfallit.  gh  i  fornspràket  skall  v'àl  beteckna 
detta  spi)*antiska  Ijud  (jfr  Lyngby,  Udsagnsord.  s.  10),  hvilket 
ocksà  finnes  i  nda.  (jfr  M5bius,  DUn.  formenl.  s.  35),  jfr  §  206. 

Liksom  i  nsv.  bortfaller  g  alltid  i  fôrbindelsen  gg,  t.  ex. 
d^(B^  drllng,  lajj  lâng  (jfr  Nn  Fârôm.  s.  37). 


§  252.  g,  som  blott  star  i  mid-  ock  slutljnd,  motsvarar 
regelbundet  ett  ursprungligt  g  (tecknadt  n)  fore  k  ock  g  (detta 
senare  bortfaller  i  màlet),  t.  ex.  ft^e^  fsk.  fingœr,  o^  fsk.  ungœr, 
tag  fsv.  tang,  sagka  fsk.  sanck»  fsv.  samka  sanka,  hagk  fsv. 
hanker. 

Mârkas  bôr,  att  i  starkt  betonad  stafvelse  g  alltid  ftr  làngt 
utom  i  lœga  lâ,nge. 

Den  i  nsv.  vanliga  Ofvergângen  af  g  fôre  n  till  g  fôre- 
kommer  i  allmânhet  ej  i  slm.,  utan  g  bar  efter  regeln  Ofvergàtt 
till  j,  hvilket  stundom  bortfaller,  se  §§  238,  244.  Dock  finnes 
dyjg  dygn  med  bortfallet  n,  se  §  215. 

§  253.  m  Ofvergâr  fore  k  alltid  till  g:  jagka  jamka  af 
jœmn  jâmn,  fpgka  Omka  af  em  ôm,  jagka  v&rma  ock  jagka  varme 
Sifjam  Ijum,  sagka  fsk.  sanokœ  fsv.  samka  aanka.  gkagka  mulna 
till   râ,gn   fôrh&Uer  sig  till  nsv.  grunda  som  sagka  till  samla. 
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Likaledes  Ofvergftr  n  fôre  k  alltid  till  g:  hy)^ha  entrftget  bedja 
af  h^n  b5D,  a^ka  and  af  an  and,  Jpgha  kinka  isl.  kveinka  af 
kToina,  da^^ka  slft  af  isl.  duna. 

I  dessa  b&da  fall  har  det  mediopalatala  k  yllrkat  ôlVergâng 
af  den  labiala  ock  dentala  nasalen  till  mediopalatal  nasal. 

§  254.  Lftngt  n-ljud,  ftfven  dâ  detta  'ûr  uppkommet  af 
Bd,  dfvergftr  i  niid-  ock  slattjud  till  g: 

1)  alltid  efter  i  ock  y,  hvilka  dâ  blifva  »  ock  fp]  ock 

2)  vanligen  efter  ett  af  u-ljud  appkommet  o,  t  ex.  tm^a 
t'sk.  mynne  minde,  spi^a  fsv.  spinna,  sh^  fsv.  stinner,  bi^a 
hk*  bind»,  blig  fsv.  blinder,  jtPS^  ^s^*  skynda»  sy)^  fsk.  synd, 
vojjtid  fsk.  Tuimin,  blo^a  fsv.  blonda  blundra,  sto^  fsk.  stnnd. 

I  det  senare  fallet  bibehàlles  standom  n:  hun  jSlmte  ho^ 
haod;  lun  jâmte  lo^  Innd,  ock  sa  alltid  i:  gtiun  grand  snbst. 
ock  adj.,  ^un€i  rom. 

3)  Efter  œ  finnes  g  i  vœ^a  i  betyd.  bl'dddra  i  en  bôk,  annars 
vœna  v^nda.   Angàende  denna  Ofvergàng  jfr  LU  Alf.  s.  61  (71). 

§  255.    g  bortfaller: 

1)  I  Ofverensst&mmelse  med  nsv.  har  g  assimilerats  med 
k  ock  g  till  lângt  k-ljud  i:  d^^^a  fsk.  drikkœ»  sp^^a  fsk. 
springœ,  si^^a  fsk.  stingœ»  gak  fsv.  gak;  men  mâlet  har  denna 
assimilation  SLfven  i  ml^a  nsv.  vinka»  hki^a  nsv.  bringa  subst.^ 
iu^a  nsv.  brink,  joka  fsv.  slunka. 

2)  g  har  vidare  bortfallit  i:  gg,u  fsk.  gang»  ga,  fau  fsk.  fa 
ock  de  genom  analogi  med  près,  bildade  part.  prêt,  fâud  fâtt, 
^àun  giud  g&ngen  gàtt,  jfr  §  166. 


i. 


§  256.  jf  som  i  mftlet  vanligen  blott  stftr  i  framljnd,  mot- 
svarar,  liksom  i  nsv.,  ursprungligt  sj,  atj,  bI^  samt  sk  fOre 
vokalema  t,  »,  y,  y/y  e,  0j  œ,  t.  ex.  jug  fsk.  siukœr,  ja^a 
fsv.  Bionga,  JOM/ia  fsv.  Btiama  stiœma,  jo^ta  fsv.  skiurta 
skyrta,  jçna  fsv.  skina,  jœpa  fsk.  skœppœ»  jaJa  fsv.  akœlla. 
I  mœ^neiskà  m&nniska  fsv.  mœnniskia  bar  j  (1.  t)  bortfallit, 
hvarfSr  J-ljndet  nteblifvit. 
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h. 


^  ^%    »  «tir  i  framljudet  fôre  vokaler  ock  i  fërbindeherna 

/*i.  ^*^.  ^s  /««  ^^7  ^S  ^^^)  ^^1  ^S  ^^^y  ê^f  ^  ^^'  ^^  ^'b'^*  i^ffl^  /^e^fa 
iivv,  i^NMk  i^^<^^^^  f'Bk.  prsMt,  spfiç^ga  dst.  Bprska,  &yi6  fsk.  bred, 
/v/»  *>«Vs  fW,  r/k^iy  fsv.  vranger,  ^/i^da  fsv.  {)ryta,  shyga  fsv. 
i^IftytM^   «'«V    f<BT.  dragha,  A;yk^ra  nsv.  krypa,  skktn  fda.  skrin, 

$  :2&â.  I  uiid-  ock  slutljttd  fôrekommer  ti  bàde  lângt  ock 
^v>H  i^Amt  i  fôrbind.  /^|},  /it»,  nt/^,  fti,  kv,  vt^^  tdj  dti^  hs,  kn,  n/i,  aj, 
^\  ^%^  \f ,  t  ex.  ^^o^â  fsv.  Btôrre,  jœha  fsk.  skœrœ,  séste^  fsk. 
«ytlwr»  foip  fsk.  {)orp,  %a/tm  fsv.  harmber»  !am/ta  nsv.  larma, 
);k^^  dsv.  siffla»  gakva  nsv.  garfVa»  Aai;/tâ  fsk.  hafiri»  ja/i^a 
K^v«  hlarta  hiœrta,  slqdka  nsv.  sladdra,  Ao/^^  fsk.  hors,  ttma 
«^«v«  tindra,  A;t;g/tn  fsv.  qveBm,  setija  fsv.  Byrghia  sôrghia»  ma^ka 
hks  mœrki,  stqgka  ragla,  mittgal  mârgel. 

§  259.  ^  bar  appkommit  af  ftldre  d-ljud  (S?)  i  betik  fsv. 
budhker  ock  mgkh  fsv.  ma{)ker.  Naturligtvis  bar  ô  nUrmast  5fver- 
giXt  till  tungspets-r,  men  detta  ersftttes  i  slm.  alltid  af  /t;  jfr 
Rydqv.  IV,  s.  328. 

§  260.  Ett  roinne  af  den  i  fornspràken  fôrekommande  vâx- 
lingen  mellan  s-^ud  ock  r-ljnd  bar  slm.  i  glçAéan  (jâmte 
gl^é&n)   glas()gon,  jfr  fsv.  glas  glar  nda.  glas  glar  isl.  gler. 

§  261.  I  tigok  roatfrisk  (se  §  7)  bar  k  ifrân  att  vara  kasns- 
tecken  fl5r  nom.  sing.  mask.  kommit  att  tillbôca  stammen,  jfr 
nsv.  saker.    Andra  Skànemàl  bafva  formen  ttg. 

§  262.    ^  bortfaller: 

1)  I  fôrbindelserna  hs^  ^st,  ^sh  efter  e  nyttjas  formerna  med 
ock  atan  k  bredvid  bvarandra:  ketis  1.  kes  kors,  te^sk  1.  tesk 
torsk,  b9^st  1.  beat  borst,  be^sta  1.  besta  borste,  te^$t  1.  test  t^rst, 
texsta  1.  testa  tOrsta,  te^st  1.  test  tOrstig,  fekstu  1.  festu  fSrstnga, 
te^ska  1.  teska  trOska  (jfr  §  265)  ock  i  analogi  dILrmed  impf. 
ta^sk  l  task  trôskade,  tenskal  1.  teskal  klapptr&;  jfr  §§  158—160. 

2)  Framfôr  s  bar  ^  vidare  bortfallit  i  bés&l  bamsdl  nda. 
barael  ock  gshq'l  anns  isl.  ara. 

3)  framft^r  /  i:  fqh  farlig,  çrlatsédd  orlofssedel; 
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4)  i  féstek  faster  (eg.  'farsyster),  màstek  moster  (eg.  *mor- 
flyster),  fâ/cm  farfader,  màfak  (1.  màttfak)  morfader,  hôdan  l,  hôdan 
haradan  af  hQk  hurn,  démaso  d&rfôr  eg.  d&r  med  sft; 

5)  i  yerbet  vara:  inf.  va,  près.  Çy  impf.  va,  snp.  vâd-, 

6)  i  plaralftodelsen  -ar,  t.  ex.  kaka  karlar,  dftœ^a  drftngar; 

7)  i  œtd  efter  fsv.  œptir  œpti,  foka  ffire  fsv.  flrir  flri  o.  8.  v. 
fsk.  fore,  o^a  nnder  fsv.  undir  undi. 


n. 


§  263.  Detta  Ijud  ersâ.tter  stundom./b  ock  kan  fôrekomma 
i  alla  de  fall,  dft  detta  fôrekommer.  Visserligen  'àr  detta  r- 
Ijud  ej  vanligt,  uien  man  kan  dock  râtt  ofta  f&  hôra  detsamma. 
Fôrfattaren  bar  hOrt  personer,  som  aldrig  begagna  annat  r-ljud. 


h. 

§  264.  h  fôrekommer  blott  i  framljadet  fôre  vokaler,  t.  ex. 
hem  fsk.  hem,  hi»  fsk.  hô,  han  fsk.  hand,  ha  fsv.  hi|)i,  haka 
fsv.  harva  harf,  hœla  fsv.  heella. 

h  bortfaller  alltid,  dâ  det  i  fornsprâken  funnits  framfôr  eu 
annan  konsonant,  som  finnes  kvar  i  slni.,  t.  ex.  vtd  fsv.  hviter, 
v}J^an  fsk.  hvilkin,  jœlpa  fsk.  hialpœ  hiœlp».  Hârvid  bQra 
mârkas  de  fall  dà  j  ÎDskjutes,  t.  ex.  jalp  halp,  jolpad  halpit, 
j0\na  bQrna  (se  §  240).  Om  den  mellanstâende  konsoDanten 
bortfallity  bibebâiles  h,  t.  ex.  hott  fsk.  hvar,  hoft  fsk.  horo  hvor. 

Om  ett  med  h  begynnande  ord  ingâr  sâsom  sista  leden  i 
en  sammansâttDing  ock  fQrsta  leden  slntar  med  en  konsoDant, 
bortfaller  ofta  h:  mgnsa  fâbus  (se  §  133  noten),  kâmetis  kammare 
(§  161),  ste\s  kdk  fsv.  stekarahus,  husdla^a  bushâllare,  husdl 
bushâll. 

h  bar  bortfallit  i  suffigerade  pron.  -an  bonom  fsk.  han  ock 
-na  bftnne  fsk.  hana  1.  hanœ. 
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Metatesis. 

§  265.  Omstâllning  mellan  koDSonant  oek  vokal  har  âgt 
rum  i:  o^na  orne  fsv.  mni,  k0^s  fsv.  kors  i8l.  kross,  hêhs  hILst 
fsv.  hors  isl.  hross,  paksa  pressa,  te^ska  taksk  tefiskad  trQska 
nda.  tœrske  jfr  ags.  {)ôr8kan  (impf.  'âr  dock  standom  t^a$k), 
Jfr  sâdana  former  soin  hoda  bafvud,  J^ela  kittel,  mqnsa  fahns 
eg.  manhuB  se  §  72  mom.  8. 

Omstallning  melIan  konsonanter  har  âgt  rum  i:  J^elna 
fsv.  qvindla  qvildna  isl.  kynda,  làme^  larm,  lanifta  larma. 


lll.    Kvantîtet. 

§  266.  Sâsom  hufvadregel  fôr  slm.^  liksom  fôr  de  flesta 
moderna  Dordiska  dialekter;  gâ,ller,  att  en  stafvelse,  som  i  ex- 
spiratoriskt  bànseende  bar  stark  betoniug,  har  antingen  voka-: 
len  eller  den  d'ârà  fôljande  konsonanten  làng. 

Vid  den  sprâkbistoriska  utredningen  af  kv-antitetsfOrhâl- 
landet  i  slm.  kunna  vi  bvarken  taga  nsv.  eller  nda.  till  utg&ngs- 
pnnkt,  emedan  detta  fôrbâllande  ej  kan  af  dem  fOrklaras. 
Bland  fornspràken  âr  i  kvantitativt  bânseende  blott  isl.  sa  be- 
kant,  att  en  fast  ntgângspunkt  kan  erbàllas. 

§  267.  A.  Isl.  bar  kort  vokal  +  enkel  (kort)  koiiso- 
nant^ 

I  detta  fall  bar  slm.  vanligast  fàtt  làng  vokal  +  kort  1. 
ingen  konsonant,  t.  ex.  le  isl.  liôr,  leva  isl.  liflEt»  veda  isl.  vita, 
flgd  isl.  flatr,  g^œs  isl.  gras,  jela  isl.  stela,  ma  isl.  rugr,  vMBga 
isl.  reka,  fq^a  isl.  fara.  Hâ,rvid  bar  slm.,  emot  fôrbâllandet  i 
nsv.  oek  standom  nda.,  fôljt  regeln  â.fven  i  :  f9t;a  isl.  tapa»  jida 
isl.  geta,  vçd  isl.  vit,  kqde^n  isl.  rotinn,  vesan  isl.  visinn,  mosa 
isl.  mosi,  hlos  isl.  blys,  J§el€i  isl.  ketill,  heg  isl.  bik,  iAça  isl. 

^)  Vî  taga  hârvid  ingen  hânsyn  till  de  former,  i  hvilka  genom  til- 
lâggande  af  bôjniDgsândelse  tvâ  konsonanter  (1.  dubbel  konsonant)  fôlja 
pâ  vokalen. 
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Tika,  hg  îsl.  lok,  loga  isl.  loka,  negal  isl.  lykill»  bQ^a  islv 
bora,  do\  isl.  dyrr  g.  dura. 

§  268.  Ord,  som  hafva  m  efter  vokalen,  fôrlaoga  vanligen 
detu,  ook  vokalen  fbrblifver  kort,  t.  ex.  kama  isl.  koma»  sama 
isl.  sumr,  tama  isl.  t)iimal-,  sema  isl.  avima.  Dock  bar  voka- 
len (Sriângts  i  Igm  jfr  isl.  lami  ock  tgm  isl.  .tamr. 

Ord,  som  i  isl.  hafva  vokal  +  g>  hafva  i  aoalogi  med  nsv. 
nsrst  haft  Iftog  vokal  +  g;  men  detta  g  har  stundom  blîfvit  j 
(se  §  232),  hvareftcr  kvantitetsfôr&Ddring  intrlldt,  sa  att  >^ok<n- 
len  blifvit  kort,  mcD  j  làngt,  t.  ex.  vœj  vâg,  vœja  vSlga,  spœj^al 
spegel,  tB^&l  tygel,  tmj^  tr5g.  En  liknande  utveckling  har  tro- 
ligen  ocksft  âgt  ram  i:  tahad  tftpig  nda.  taabelig, ^a^aâ  sj&pig^ 
sksnha  kart  jfr  nsv.  aftkrap.  Utvecklingsgângen  bar  dâ  varit 
t.  ex.  taped  -^  tabed  ->  tàbe.d, 

I  nàgra  enskilda  ord  har  slm.  kort  vokal  4-  iâug  konso- 
nant  motsvarande  isl.  kort  vokal  +  enkel  konsonant:  dh,a]^€i 
isl.  dropi,  taka  isl.  {)oka,  gat  isl.  gat.  Un  isl.  hlynr. 

§  269.  SUrskildt  bOra  omnamnas  de  ord,  som  hafva  af- 
ledaing  pft  j,  Af  dessa  bafva  de  isl.  f^^rbindelserna  Q,  dj,  nj 
i  slm.  blifvit  v,  dj  (som  stundom  bortfaller),  nj  med  tUrlUng- 
ning  af  fttreg&ende  vokal,  t.  ex.  hœva  isl.  heQa,  k^œva  isl. 
kreQa,  fedja  I.  fçg  fsv.  flti,  stedja  1.  ste  isl.  styôja,  stqnja 
isl.  atynja.  FfamfOr  de  t^friga  f()rbindelserna  bibehftlles  deu 
korta  vokalen,  t.  ex.  tœmja  isl.  temja,  fleta  isl.  flytja,  helja 
isl.  hylja,  fue^'a  isl.  rekja,  smekja  isl.  smyija. 

§  270.  B.  Isl.  har  kort  vokal  +  tvà  konsonanter 
'eller  dnbbel  konsonant). 

I  detta  fall  bibehàller  slm.  vanligast  det  nrsprungliga 
krantitetsfl^rhâllattdet,  t.  ex.  tœj^a  isl.  teppa,  nœmna  isl.  neftia» 
watt  isl.  mettr,  vana  isl.  vandi,  jœlpa  isl.  hjalpa,  fœsta  isl. 
festa,  vœq  isl.  veggr,  hnke.  isl.  bakki,  ha^Ja  isl.  bjarga,  teti 
isl.  {iiirr. 

§  271.  NUr  nftgot  af  de  frikativa  Ijuden  v  (f,  w)fj,  /t  stftr 
fore  en  annan  konsonant  (som  efter  ^  stnndom  bortfaller),  fôr- 
kortas  i  slm.  dessa  frikativa  Ijnd,  ock  fôreg&ende  vokal  f9r- 
linges,  t.  ex.  Uvt  isl.  lopt,  gsv*l  isl.  gafl»  vsjta  isl.  vakta,  vejs 
isl.  vas,  ^fda  jfr  isl.  ertr,  Amn  isl.  kom,  tg\m  isl.  {)armr,  bçh  isl. 
bord,  to%  isl.  torg.  Ytterligare  exempel  %ro:  skqvt  skaft,  ^çt;^ 
tomt,   ngvla   nafle,   ftfli^d  65^^^  byggde  byggt,  sœjla  segla,  58;ii. 
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8()ckeD,  Qkm  ariDy  Jpœkna  kUrne,  j^Mta  h6rn,  matik  mask,  j^ko 
garda,  vœ^  vârd. 

£  denna  stâ^llning  bortfalla  stnndom  v  (w)  ock  j,  t.  ex.  on 
ngn,  fui  fogel,  sul  sofvel,  lyn  lugn,  ata  akta,  Jqt  lagt,  nal  nagel 
(se  ofvan  §§  196,  244). 

FOre  iôrbindelserna  /i,9,  \;  ock  stundom  kv,  kn^  hk  'éx  dock 
vokalen  kort,  d.  v.  s.  ordet  fôljer  hufvudregeln,  t.  ex.  te^st 
tôrstig,  sBh)  sorg/  svakja  svUrja,  akva  ârfva,  jattna  gârna,  he^li 
burk*,  Icehk  kork. 

Dâ  t?  1.  j  bortfaller  i  fôrbindelserna  Iv,  Ij,  fOrlânges  fôre- 
gâende  Yokal  (se  §§  134  mom.  5,  196  motn.  ô),  t.  ex.  gol  isl. 
golf,  kgl  isl.  kalfir,  bal  balja,  tql  talg,  hal  îsl.  halfr. 

s  ftUjer  i  fôrbindelscD  si  de  ôfriga  frikativornas  bëjelse  att 
upptr'dda  korta,  t.  ex.  usai  isl.  vesall,  ysla  isl.  usli,  ysla  se 
jâmra  sig,  hàsal  1.  Ag^7  isl.  hasl;  pà  samma  ssltt  tistal  isl.  {)i8till. 

Fore  fôrbindelserna  d^  ock  gfi  ïïr  Yokalen  làng,  t.  ex. 
pqdka  pladdra,  slqd^a  sladdra,  flqgiia  flaxa,  stqgka  vackla,  egra 
isl.  ekra,  mdgeii  isl.  magr. 

Làng  vokal  finnes  Sfven  i  orden:  ebla  isl.  epli,  gn  isl. 
ogn  ofn,  malt  isl.  malt,  luna  jfr  isl.  lund,  ugla  isl.  ugla,  Aacfâ 
isl.  hafda,  lœ^d  U\,  lengi. 

§  272.  C.  Isl.  har  lâng  vokal  +  ingen  eller  kort  konso- 
oant. 

Slm.  har  i  detta  fall  vanligen  bevarat  det  nrsprungliga 
kvantitetsfôrhâllaudet  ofôrandradt,  t.  ex.  ny  isl.  nyr,  hev  isl. 
reip,  flyda  isl.  fljota,  nysa  isl.  hnjosa,  k^g  isl.  reykr,  kftgugn 
isl.  kràka,  vautt  isl.  vàr. 

§  273.  Fràn  f'Oregàende  regel  afvika  de  ord,  som  efter 
vokalen  hafva  m  ock  j,  samt  nàgra  andra,  t.  ex.  glema  isl.  gleyma 
(fsk.  glômmœ),  jema  isl.  geyma  (fsk.  g6mœ),  dœj  isl.  deigr, 
lœ^a  isl.  leiga,  kosa  isl.  hrosa;  vidare:  sypa  isl.  sûpa,  hyta  isl 
byta,  svet  jfr  isl.  sveiti,  jenjéta  jfr  isl.  sï^ota,  gkud  isl.  grjot, 
hosa  isl.  rosa  rôs,  ock  nàgra  sammansatta:  doit  isl.  d&ligr, 
nabo  isl.  nàbui,  fait  isl.  f&tékr. 

§  274.  D.  Isl.  har  làng  vokal  +  tvà  konsonanter 
(eller  dubbel  konsonant). 

Slm.  har  i  detta  fall  regelbundet  fOrkortat  vokalen,  t.  ex. 
s^fka  isl.  seinka,  p^ka  isl.  aumka,  besk  isl.  beiskr,  v0sla  isl. 
hvisla,  nat  isl.  nàtt,  flœfa  isl.  flétta,  kœt  isl.  réttr,  tœt  isl.  [>éttr. 
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\œd  isl.  hreBddr,  tôt  isl.  t)àttr.  Pluralformerna  h0ge^  bQcker, 
hédeh  rOtter,  fédok  fôtter  hafva  sain  ma  kvantitetRfôrbâlIande 
8om  singularformerna  hog,  kod,  fod;  daremot  néteh  natter 
af  naf. 


IV'    Exspiratorisk  aksenl 

§  275.  Hvarje  stafvelse  tillkomtner  ett  visst  exepirations- 
tryck,  vare  sig  starkare  eller  svagare. 

Deo  exspiratoriska  aksenten  kan  vara  autingen  enkel,  d& 
stafvelsen  uttalas  med  en  enda  exspirationsstôt,  eller  samman- 
satt,  d&  stafvelsen  uttalas  roed  tv^nne  exspiratioDsstdtar. 

A.  Den  eakla  exspiratoriska  akseatoa  ar  i  si  m.  af  fyra 
Blag: 

1.  Fortis*  (bo8  Kock  Sv.  akc.  »akut»)  stark  med  fallande  ton- 
styrka,  jfr  Sweet  Handb.  s.  58;  tecknas  med  '  ofver  vokalen. 

2.  Planas  (hos  Kock  «gravis»)  stark  med  jamn  (1.  stigande) 
toDstyrka,  jfr  Sweet  a.  st.;  tecknas  med  '  ôfver  vokalen. 
Denna  aksent  f&rekommer  oss  nâgot,  fast  obetydligt,  sva- 
gare an  »fortis».  Man  skulle  knnna  karakterisera  fortis 
s&som  mera  skarp,  plenns  sâsom  mera  utdragen. 

3.  Le  vis  medelstark;  tecknas  med  '  Mver  vokalen. 

4.  Lenis  svag;  lemnas  utan  beteckning. 

I  fïreliggande  arbete  hafva  vi  (Ht  kortbets  skuU  ofta  sam- 
manfattat  fortis  ock  plenns  under  benamningen  stark,  levis  ock 
lenis  nnder  benamningen  svag  aksent. 

Af  bekvamlighetsskal  hafva  vi  utelemnat  aksentbeteck- 
oingen  i  s&dana  enstafviga  ord,  som  hafva  fortis,  samt  i  sâ- 
dana  tvâstafviga,  som  hafva  aksentfOljden  plenns  +  levis. 

B.  Den  sammaasatta  exspiratoriska  akseatea  ar  i  mâlet 
blott  af  ett  slag:  plenns  +  levis;  tecknas  med  '  ôfver  vokalen. 

Vid  redogOrelsen  fSr  dessa  aksenters  fiJrekomst  vilja  vi  sa 
mycket  som  mOjligt  skilja  mellan  enkla  ock  saromansatta  ord. 

^)  Vî  hafva  ansett  det  alldeles  nôdvândigt  att  skîlja  mellan  tv& 
Btarka  akaenter.  Enâr  vî  behofva  termerna  akut  ock  gravis  for  den 
mosikaliaka   aksenten,  hafva  vi  for  den  exspiratoriska  valt  ofvanstâende. 
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A.    EnUa  ord. 

§  276.    Enkla  ord  hafva  i  slin.  den  8tarka  (bQfvad-)ak8eDteii 
pâ  ordets  fôrsta  stafvelse. 
(Jndantag  gOra: 

1)  verb  pâ  -ç/ta,  t.  ex.  ve^dé^a  vârdera,  halv4^a  delà  i  hâlf- 
ter,  plantéfia  plantera; 

2)  substantiv  pâ  'e^^,  t.  ex.  ba'geki  bageri,  p^dîc€^i  scback- 
rande,  s^'gkefii  drôJAmâl; 

Anm.  Dessa  ord  hafva  pâ  grundstaiVelseD  en  aksent,  soni 
fôrekommer  oss  hafva  ungefàr  snmma  styrka  som  levis  (bos 
Kock,  Sv.  akc.  s.  47,  »biaknt»). 

3)  I  en  mângd  utiandska  ord  bibehâlles  den  utiftndska 
aksenten,  Slfven  om  nsv.  med  sin  benSgenbet  att  draga  hafvad- 
aksenten  pâ  ordets  fôrsta  stafvelse  har  fërândrat  densamma. 
Exeinpel  pâ  ord,  som  dfverensstS^mnia  med  nsv.,  aro:  magCLsin 
magasin,  paslin  porsiin,  jesél  gesâll,  d^agôn  dragon.  'Exempel 
pâ  ord,  som  î  nsv.  dragit  bafvudaksenten  tillbaka,  â^ro:  kvQ.%téfi 
kvarter   (ett    mâtt),  papéf^  papper,  kusin  russin,  dusin  dnssin. 

§  277.     Enstafviga  ord  hafva  regelrUtt  fortis. 

Undantag  g5ra  nâgra  ord,  som  frân  tvâstafviga  samman- 
dragits  till  enstafviga  ock  bvilka  hafva  sammansatt  aksent. 
Merendels  intrâffar  detta  med  sammandragna  part.  prêt,  af 
starka  verb,  t.  ex.  bon  bôd  bjnden  bjndet  -it,  flên  fléd  flugen 
ilugit,  gâun  gâud  gàngen  gâtt,  tan  tâd  tagen  taget  -it. 

Anmârkas  b5r,  att  i  sammanhSLngande  tal  levis  ofverflyttas  pà 
ett  fôljande  pron.  eller  adverb,  t.  ex.  han  ha\  bo'd  me'  ban  har 
bjudit  mig,  han  e  gàun  did  ban  âr  gângen  dit.  Detta  fôrbàUande 
fbrklarar  bibebâllandet  af  den  sammansatta  aksenten  i  dessa 
former,  slm.  âr  nUmligen  annars  oben&get  fôr  sammansatt  aksent. 

En  dylik  aksent  finnes  utom  i  ofvan  npptagna  fall  i  n&gra 
enstaka  ord:  fâ^  1.  féf*>  fader,  môtt  1.  mô^  moder,  bk^^  I.  bfiô.% 
broder,  fân  I.  fin  fan,  an  1.  dn  annan,  en  1.  en  egen,  sa  1.  sa 
sade,  under  det  att  de  flesta  frân  tvâstafviga  till  enstafviga 
ôfvergângna  ord  blott  hafva  fortis,  t.  ex.  sâl  sadel,  tâk  tager. 

§  278.  Tvâ-  eller  flerstafviga  ord  hafva  plenus  pâ  fôrsta 
stafvelsen,  bvarvid  levis  mâste  finnas  pâ  en  fOljande  stafvelse^ 
t.  ex.  tala  tala,  shyga  stryka,  tœgka  tUnka,  tœlja  t&lja,  tœmja 
tâmja,  vœna  vânda. 


VI.  4  EXSPIKATORISK    AKSENT.  79 

UndaDtag  gôra  fôljande  ord,  soni  hafva  fortis  +  lenis: 

1)  de  flesta  ord  p&  -sk,  hvartill  liôr  près.  ind.  af  verb 
efter  2:dra  ock  4:de  konjng.,  t.  ex.  fi^sk  finger,  hôlstek  bolster^ 
màste^  mâstare,  svo'ges,  svâger,  ideti  àter,  tâtek  tattare,  séstek 
syster;  8tél9^  stâUer,  Jfénes,  kUnner,  kàmeh  kommery  hideh, 
biter.  Orden  mésiek  moster  ock  fé8tB^  faster  'éxo  ursprungligen 
sammansatta.   dàle^  daler  ock  nq^vsk  nafvare  fôlja  hufvudregeln. 

F5ljande  plaralformer  pâ  -o/t  hafva  fortis  +  lenis:  htiédok 
biider,  hége^  isl.  békr,  hyloK  bdlder,  hénsh,  isl.  béndr,  fédQk 
\A,  Uto,  glévBk  isl.  glédr»  gnédok  gnetter,  héne^  isl.  hendr, 
jfde\  isl.  geitr,  néger  neker,  ntpjhk  isl.  negl,  nétett  isl.  nœtr, 
néde\  isl.  hnetr,  kéneit  isl.  randir,  kédsk  isl.  rétr,  shének 
isl.  ttrendr,  sté^eti  isl.  stengr,  t&nok  isl.  tennr,  iéj^Bk  isl. 
tengr,  én0^  isl.  endr.  De  flesta  pluralformerna  p&  -eh.  fôlja 
dock  hafvndregeln,  t.  ex.  mqsJcek  isl.  markir,  sagek  isl.  sakir 
I.  sakar,  ifiseti  tdser,  h^nek  b($nor.  Sâ.rskildt  framhâlles,  att 
(fit  efteif,  0^6  onder,  œla  eller  fôlja  hnfvudregeln. 

2)  Fôljande  ord  pà  el  1.  7  hafva  fortis  +  lenis  :  dôbal  dnbbel, 
finleÀ  finkely  bémpal  tjârpyts,  bibal  bibel,  dkdmal  drummel,  gdfal 
mit.  gafléle,  gttéfed  griffel,  Tcdkal  kakel,  knépal  sk^lmyknégal  tnôdo- 
samt  arbete,  k^â|lal  kr&ngel,  ka^k&l  drôjsmâl,  mâkgal  mârgel^ 
stéval  mit.  atevel,  ùs&l  isl.  vesall,  géval  1.  gévl  isl.  gafl,  liéval 
l  hév*l  hyfvel,  hdn'l  bandel,  bfié§al  1.  bkés'l  bresilja,  hàsal  1. 
hds'l  isl.  haal,  héfi'S&l  1.  héksl  hOrsel,  kléms&l  1.  klémsl  kolik, 
Uésel  1.  i2€è$7  kl'âdsel,  t^ésed  1.  /ié^7  rissel,  m.  fl.  pà  -soi  I.  ^7 

Ôfriga  fOrekomniande  ord  pà  -al  fôlja  hufvadregeln,  t.  ex, 
skqgel  isl.  skçkull,  a^kel  isl.  çkla,  qsed  isl.  çxull,  tetiskal  isl. 
t>r6al49ldr,  dk^ved  tungspene. 

3)  Af  ord  pà  -an  har  o^an  undan  fortis  +  lenis,  ttfsan  1. 
iûsan  b&da  aksentfOljderna,  saoït  alla  5friga  plenus  4-  levis^  t.  ex. 
atan  isl.  aptan,  atan  isl.  àttjan. 

4)  Af  ord  pà  -6n  hafva  fôljande  fortis  +  lenis:  bésjan  isl. 
borgan,  Idg^n  isl.  lakan,  tégan  isl.  teikn,  vœsan  fht.  wesanti 
L  weaenii,  tûs&n  tasen,  t^i^an  hvilken,  si^an  af  56  t'^^dn.  De 
tvà  sista  %ro  egentligen  sammansatta. 

De  flesta  pâ  -an  hafva  dock  plenus  +  levis,  t.  ex.  makan 
isl.  morginn  morguiin»  gql&n  isl.  galinn,  oan  isl.  opinn, 
)0rein  isl.  gaupn. 
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5)  Âf  ord  pft  '9^t  finnas  i  m&let  pôfokt  pnffert  ock  kofefit 
koffert.  Pft  'OSt  finneB  ti^ast  tingest.  Pâ  -»%a  finnas  néjh^a 
najlika  ock  édilfa  ftttika. 

6)  Ho8  ofvan  upptagna  subst.  pft  -o/t,  -alj  -an,  -ettij  -astf 
•ilja  bibehâlles  i  plar.  samma  aksentfôljd  i  de  flesta  ntlândska 
samt  i  ett  ock  annat  inbemskt  ord,  t.  ex.  fàd^a  faddrar,  styvka 
styfrar,  svo'gka  svâgrar,  sésha  systrar,  tàtka  tattare,  vinUa 
vintrar,  mAsha  moBtrar,  likasà  hémpla^  dhAmla,  hiblaj  knéjpla^ 
«;*Ja,  siJ^a,  pô/onta,  kofe/tta,  tifiasta^  nœJh^}B^, 

De  Qfriga,  som  knnna  taga  plnralàndelse,  hafva  plenns  + 
levis,  t.  ex.  fi^ka  fingrar,  ghvla  gaflar,  hhvJa  hyflar,  bJ8le^  axlar. 

7)  Nâgra  adj.  bibeh&lla  i  bôjd  form  (afven  i  komp.  ock 
snperl.)  aksentfôljden  fortis  +  lenis:  tigeh.  matfrisk:  tighe,  tig^a 
tigtiaka  tig^a8t,  dâbal  dabbel:  dobla  dôbla  dôblaka  déblastj  usai 
usel:  ùsla  ùsla  uslafi&  uslast  De  Ofriga  fà  i  b5jda  formerna 
plenus  +  leviB,  t  ex.  ^(^^d/i  sSker:  sàTjna,  sàl^m  sàJfkàftei  sàljKastj 
mdgôt  mager:  mà"gka  ma"g^a  mà'ghàh^  mcCg^ast 

Anmârkas  bOr,  ait  de  nsv.  saperl.  pà  -erst  motSYaras  i 
mâlet  af  sàdana  pà  -astf  hvilka  aksentueras  efter  bufvudregein, 
t.  ex.  bagast  bakerst,  htdast  hiterst,  o^ast  underst,  udast  ytterst. 

8)  ObOjliga  komp.  pà  -/i&,  t.  ex.  va/ta  vârre,  stéiia  stOrre, 
tm^ka  mindre,  tfi')l^a  yngre  hafva  fortis  +  lenis;  hvaremot  de 
bOjliga  hafva  plenos  +  levis^  t.  ex.  hègka  hôgre,  v<e"n$tka  vSn- 
stre,  sema  sema  sddre  sôdra,  nQ\a  nQ\a  norre  norra. 

9)  ÂksentfOljden  fortis  +  lenis  bar  mftlet  i  verben:  héma  I. 
hAma  se  flytta  sig  till  sidan  (om  bftstar),  jéba  1.  jéba  se  flytta 
sig  till  sidan  (om  ntttkrealur),  ^ffi'ga  1.  ^fp'ga  se  rygga  (sig). 
Denna  aksentfOljd  'Ar  i  verbalbôjningen  rfttt  egen.  Orsaken 
dâ,rtill  Hr  vlll,  att  dessa  ord  mest  nyttjas  i  imper.:  hdma  I. 
hâma  de  o.  s.  v.,  hvarvid  hafvudsakliga  vikten  fftstes  vid  fbrsta 
stafvelsen.  Fr&n  imper,  har  denna  aksentfôljd  sedermera  in- 
trSIngt  i  hela  b5jningen  af  dessa  ord. 

10)  I  en  mllngd  fem.  subst.,  nyttjade  sftsom  benftmningar 
pà  kvinnor  ock  uttryckande  sjàpighet,  vàpighet,  slarfvigbet, 
hUnsynsIôshet  finnes  fortis  +  lenis:  dnénta,  dkésa,  d^é8la,  fésla^ 
fjéntUj  flànsa,  gusla,  hàmsay  hdvsoy  kldba,  pjdska,  ^dspa^  séba^ 
sldbay  skfidbaf  sldkva,  sldskay  sly'na  (1.  sly"nà\  slévsa^  stp'ga, 
Jaba^  Jâska;  sft  ock  sn4d\a  mnn  m.  fi. 
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FOr  att  fôrkiara  aksenten  i  dessa  ord  haiVa  vi  tâ.nkt  oss 
t<(]jaDde.  MâhUnda  hafva  i  mftlet  fnnnits  sàdana  mas^.  sabst. 
i*oid:  'sld^ve^J  'sldske%  o.  8.  v.  Numera  ftro  dy]ika  former  i 
kIdi.  alldeles  fôrsvnnna,  om  de  Ikn  nâgon  gang  fnnnits.  H^lrvid 
dkalle  den  maskalina  aksentfôljden  bafva  intrângt  i  motsva- 
rande  feminina  ord. 

Man  kan  ftfven  jUmfôra  dessa  ord  med  de  i  fbregâende 
moment  apptagna  verben  hdma  o.  s.  v.  Den  likhet  hafva  nftm- 
ligen  dessa  snbst.  med  nâmnda  verb,  att  de  oftast  begagnas  i 
vok.,  d&  verben  nyttjas  i  imp. 

En  omstftndighet  stOter  bllr  till,  att  pron.  poss.  dtn  oftast 
$tir  framfôr  dessa  ord,  t.  ex.  dig^  kldba,  dtg^  gusla,  dtn  sldkvay 
dm  sl^na,  Eottr  i  sammansatta  ord  med  hufvndaksent  pà  sista 
^animansâttningsleden  denna  aksent  alltid  âr  fortis  (se  §  280)^ 
bar  mih&nda  den  senare  fôrklaringen  st()r8ta  sannolikhet  f5r  sig» 
Oanmftrkt  b5r  ej  lemnas,  att  till  dessa  subst  vanligen  iinna» 
motsvarande  verb  med  ^ksentfDljden  plenus  +  levis,  t.  ex. 
timaj  jàska. 

§  279.    Sftrskildt   behandia  vi  de  artikulerade  formerna» 

1)  Sâvida  ordet  i  obest^mda  formen  bar  fortis  p&  nâgoii 
stafvelse,  bibehâlles  denna  aksent,  ock  artikeln  fâr  lenis,  om 
den  bildar  en  egen  stafvelse,  t.  ex.  tésan  fliekan,  bô^ad  bordet^ 
H\M  borden,  svo'gfiana  svftgrarna,  st'^h.ana  styfrarna,  hïblana 
biblama  o.  s.  v. 

2)  Har  nâgon  stafvelse  plenus,  bibehâlles  denna  ock  levi» 
ôtverg&r  vanligen  till  artikeln,  om  denna  bildar  en  egen  staf- 
velse (den  mellanliggande  stafvelsen  har  dâ  naturligtvis  lenis), 
t.  ex.  p^uganâ  pojkarna,  tèmand  tOramarna,  hàm^anà  hamrarna. 

3)  Om  ordet  har  sammansatt  aksent  (se  §  277),  Ofvergàr 
levis  till  artikeln:  fàka'n  fadren,  mQ\a'n  modren,  hho\a'n  brodren. 

Angâende  platsen  fOr  levis  kan  vidare  mSLrkas,  att  nftr 
'^rdet  ar  afledt,  denna  aksent  faller  pà  afledningens  fôrsta 
i^tafvelse,  t.  ex.  Ifp^Jfali  lyekWgj  bàgàtta  bagare.  Hit  h5ra  ftfven 
komparativ-  ock  snperlativftndelserna,  t.  ex.  lip^ljahà^a,  lyckligare, 
;<Î9\ei  battre,  snœ"^à^€i  snUllare,  Itp'^ahàst  lyckligast. 

B.    Sammansatta  ord. 

§  280.  Nftr  tvtone  ord  ingà  sammansâ,ttning,  tkr  det  m5j- 
ligt,  antingen  att  det  sammansatta  ordet  har  tvà  starka  aksenter, 


82  OLSÉXI,    SÔDRA    LU6GUDEMÂLETS    LJUDLARA.  VI.  4 

eller  att  den  starka  akaenteD  fôrsvinner  i  o&gon  af  Bamman- 
sattnin^slederna  ock  ereâttes  af  en  svagare.  Hârvid  'âr  att 
Uï'àvka,  att  oui  sista  sanimansIlttDiDgsledei)  bibehftller  sin  starka 
"  aksenty  deiin^  alltid  Jkv  fortis,  hvartill  sâledes  pleniis  Ofvergftr, 
om  ordet  fdrnt  haft  deona  aksent. 

§  281.    a)  Ord  nied  tvà  starka  aksenter. 

I  detta  fall  âr  det  regel,  att  om  fôrsta  sammaDS&ttnings- 
ledens  bnfvudaksent  i  det  enkla  ordet  varit  fortis,  denna  ôfver- 
gâr  till  plenus.  Denna  aksentfëljd,  plenn8(+  lenis)  +  fortis  (  + 
lenis),  bar  mâlet  i  en  stor  mângd  ord.  Bestamda  régler  kunna 
ej  gifvas  fbr  de  fall,  dà  den  fërekommer.  I  allm'ânhet  kan 
së^gas,  att  bâda  sammansattningslederna  b^ra  vara  gftngbara 
«  âom  enkla  ord.  Ar  nUmligen  ctt  af  de  i  sammansftttningen  in- 
gàende  orden  obrnkligt  sâsom  enkelt,  sammansmâlta  bestânds- 
delarna  nâ.rniare,  ock  blott  en  hufvudaksent  iinnes.  Vanligen 
ar  ft^rsta  leden  en  best^mning  till  den  andra,  tjânande  till  att 
ntmârka  dennas  art,  beskaffenhet  o.  s.  v.;  t.  ex.  be^nm^l  ben- 
nijôl,  bànapéug  bondpojke,  fàutiahôda  fârbnfvnd,  fje'lago'l  brâd- 
golf,  hd'hkniv  bordsknif  I.  brOdknif,  jàkeisgéutt  gSirdsgàrd,  phàTfa- 
st^l  predikstol,  pïvahôda  piphafvad,  vèslapiva  bvisselpipa,  œ'na- 
véna  kasta  3fver  ânda. 

§  282.  b)  Ord  med  en  hufvudaksent  ock  denna  p& 
fQrsta  sammansîittningsleden. 

Ofta  sammansmâlta  samnian8â.ttningslederna  nârmare,  ock 
den  starka  aksenten  bibehâlles  blott  pà  fôrsta  leden.  Men 
h'àryid  kunna  tvà  fall  intrUffa:  1)  fdrsta  samroansattningsleden 
har  plenus,  andra  levis;  2)  fôrsta  leden  bar  fortis,  andra  lenis. 

1)  Vanligen  finnes  aksentfôljden  plenus  (+  lenis)  +  levis 
i  sftdana  saminansatta  ord,  hvilkas  ena  led  ej  brukas  soni  en- 
kelt ord  eller,  om  den  brukas,  i  en  annan  form,  t.  ex.  hko'gei' 
màn  brudgum,  J^tp^^almasa  kyndelmUssa,  le^gdkn  ledjftrn,  nàbo 
granne,  slœ'^o  slâttbo,  pigso  igelkott,  kàkalo'n  kakelugn,  vhUle' 
yâ.ndbord  pà  en  vagn.  Dock  finnes  denna.  aksentfôljd  i  m&nga 
sammansatta  ord,  hvilkas  bestàndsdelar  nyttjas  hvar  fôr  sig, 
t.  ex.  gtiàsl^'g  gr'âslôk,  hq"ïbho\  halfbroder,  jœ^mj^o'k  jllmntjock, 
jo\mo'n  jordmân,  kp'gstis'  ryggstOd,  stàldtiœ'^  stalIdrUng,  Un- 
Un  tanniand,  vœ'jalàv  vaglag,  liasa'm  liksom.  MUrkas  bOr,  att 
sista  sanimansâttningsleden  kan  bibehâlla  sin  l^ngd,  ehurn 
aksenten   fôrsvagas.     Naturligt\is   iinnas   otaliga   Ofvergfingar 
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tràn  stark   till   svagare   akBent;   det   kan    i    inânga  fall  vara 
8vàrt  ait  afgôra,  hvilkendera  som  finnes,  ock  ej  sàllan  brakas  de 
j&mte  hvaraDdra.    Vi  bafya  blott  velat  angifva  huiVudarterna 
atan  att  kunna   ingà  p&  en  nUônimande  behandlîng  af  detta  ' 
iavecklade  ftmne. 

2)  F5r  att  aksentfôljden  fortis  +  lenis  skall  kunna  finnas 
i  ett  sammansatt  ord,  fordras,  att  fôrsta  leden  s&8om  enkelt 
ord  haft  fortis;  fOrsta  ieden  'dr  sàledes  vanligen  ett  enstafvigt 
ord,  t.  ex.  bégt&  baktill,  basai  barnsOl,  dgv^a  dagvard,  fàste^ 
t'aster,  foMnoti  farmor,  frdmad  framât,  fo\kla  fôrkiâde,  mésamah. 
midsommar,  manda  màndag,  i^ét%  trettio,  àmtyt  omtyckt. 

§  283.  e)  Ord  med  hufvudaksenten  pà  sista  sammau- 
Hittningsleden. 

Ofta  bar  màlet  i  saoïinanBatta  ord  bufvudaksenten,  bvilken 
dÀ  alltid  'éx  fortis,  pft  sista  sammansâittningsleden.  Detta  bruk 
ir  dock  i  slm.  ej  pà  làngt  nEr  sa  ofta  fôrekommande  som  i 
Avdligare  Skànemàl.  Vanligast  âr  detta  aksentaeringssâtt,  dà 
torsta  Ieden  &r  en  préposition  eller  negativprefixet  o-,  men 
ât'ven  ofta  annars,  t.  ex.  bekldva  beklaga,  ak^èg  afkrok,  ambyta 
ombyte,  iebéga  tillbaka,  odéjd  odygd,  ové^  ovâder;  J0^védan 
nyfiken,  8t€fa^  styffader,  stemifi,  stenl&ggning,  $to^hôdad  stor- 
haf^ad,  stoMxèM  b5gmodig,  t^ovd^d%  trovârdig,  snyfq'g  snëglopp, 
jiupéls  skinnpàls,  ttiœl&fua  tre  eller  fyra.  Merendels  â,r  fôrsta 
ledeo  enstafvig. 


V.    Masikalisk  aksent. 

§  284.  Den  musikaliska  aksenten  âr  antingen  enkel  eller 
sammansatt. 

a)  Den  eakla  muikalUka  akseatea,  dft  stafvelsen  under 
«in  attalstid  bibebàller  samma  tonhOjd,  &r  i  mftlet  af  tre  slag: 

1)  Gravis  àr  den  lâgsta  tonhOjd,  bvilken  en  person  i 
vanligt  tal  anvSLnder;  tecknas  med  "-  Ofver  vokalen. 

2)  HOg  gravis  ligger  i  màlet  en  ton  ôfver  gravis;  teck- 
nas med  *  tffver  vokalen. 
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3)  Akut  ligger  i  màlet  en  sekund  Ofver  gravis;  tecknas 
med  "^  ôfver  vokalen. 

b)  Den  sammansatta  masikaliska  aksenten  'àr  i 
màlet  blott  af  ett  slag,  fallande  cirkamflex,  som  Hr  samman- 
satt  af  akut  +  bOg  gravis;  kan  tecknas  med  ^  Ofver  vokalen. 

En  stafvelses  masikaliska  aksent  star  alltid  i  ett  yisst  fôr- 
hàllande  till  dess  exspiratoriska  aksent. 

A.     Enkla  ord. 

§  285.  al)  Enstafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  bânseende 
hafva  fortis,  hafva  i  mnsikaliskt  bUnseende  gravis  {^),  t.  ex. 
gau  gâ,  hem  hem,  tam  tam. 

2)  Dâremot  hafva  de  enstafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt 

hâ,nseende  hafva  sammansatt  aksent  (se  §  277),  i  musikaliskt 

bftnseende  fallande  cirknmflex  (^),  t.  ex.  bon  bod  bjuden  bjadit, 

flf^n  fl0d  fingen  flugit,  gaun  gaud  gângen  gàtt,  tan  tad  tagen 

*tagit,  fq^  fader. 

b  1)  Tvàstafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  hânseende  hafva 
plenns  +  levis,  hafva  i  mnsikaliskt  hânseende  akut  +  h5g  gravis 
^•C*),  t'.  ex.  makan  morgon,  nave^  nafvare,  skagal  skakel,  t0se\ 
flîckor,  fattan  fadren,  g^vla  gaflar. 

2)  Tvàstafviga  ord  med  exspiratoriska  aksenten  fortis  + 
lenis  hafva  i  masikaliskt  h&nseende  gravis  +  hôg  gravis  {^  ^), 
t.  ex.  fh^e^  finger,  s0ste^  syster,  nrejlefi  naglar,  dtiamel  drummel, 
jeba  flytta  sig,  jaba  sjâpigt  fruntimmer. 

3)  Tvàstafviga  ord  med  exspiratoriska  aksentueringen  lenis 
4-  fortis  hafva  i  musikaliskt  hanseende  bOg  gravis  +  gravis 
(*  *■),  t.  ex.  papefi  p&pper,  kusm  rnssin,  Jcvatitek  kvarter. 

c  1)  Trestafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  bânseende  hafva 
plenus  +  levis  +  lenis  1.  plenus  +  lenis  +  levis,  hafva  i  musika- 
liskt hanseende  akut  +  hOg  gravis  +  gravis  C  *  *"),  t.  ex.  maknana 
morgnarna,  galana  gaina,  bagma  bagare,  snœlasta  snUlIaste. 

2)  Trestafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  b&nseende  hafva 
fortis  +  lenis  +  lenis,  hafva  i  musikaliskt  hSlnseende  gravis  + 
b5g  gravis  +  bOg  gravis  (*"  *  '*'),  t.  ex.  doblatta  dubblare,  nœjloMia 
naglarna,   hœnsfina   hânderna,  gusle^na  de  sjàpiga  fruntimren. 

3)  Trestafviga  ord  med  exspiratoriska  aksentueringen  le- 
nis +  fortis  +  lenis,  hafva  i  musikaliskt  bftnseende  h($g  gravis  + 
gravis  +  gravis  (*  "  *"),  t.  ex.  vskdeha,  halvetta. 
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4)  Trestafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  hâ^nseende  hafva 
levis  +  lenis  +  fortis  1.  lenis  +  lenis  +  fortis,  hafva  i  musika- 
liskt  h&Dseende  akut  +  hôg  gravis  +  gravis  C  *  "),  t.  ex.  bagekt 
bageriy  shjfkekt  drôjsinâl,  magastn  magasin. 

d)  M&Dgstafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  hânseende  hafva 

plenns  +  lenis  (+  lenis )  +  levis  (+  lenis),  hafva  i  masi- 

kaliskt  hânseende   akut  +  h(5g   gravis   (  +  h(5g  gravis ), 

+  gravis  (+ gravis),  t.  ex.  lffi1)dta^a  lyckligare,  Iffiljaltast  lyck- 
ligast. 

B.    Sammansatta  ord. 

§  286.  De  ord,  som  i  exspiratoriskt  hânseende  hafv» 
tvâoDe  hnfvndaksenter  ock  sâledes  hafva  aksentfôljden  plenns  + 

iortis  eller   plenns  +  lenis  (+  lenis  )  4-  fortis  (+  lenis), 

hafva  i  mnsikaliskt  hUnseende  aknt  +  gravis  eller  akat  +  hôg 

gravis  (+  hOg  gravis )  +  gravis  (  +  gravis ),  t.  ex. 

i>tnmel  benmjôl,  jœtiksgqus,  gUrdsgârd,  pivahoda  piphafvud. 

2)  Sammansatta  ord,  som  i  exspiratoriskt  hânseende  hafvn 
blott  en  bnfvndaksenty  ôfverensstâmma  i  mnsikaliskt  hânseende 
med  de  enkla  ord,  som  hafva  motsvarande  exspiratoriska  aksent- 
fôljd,  t.  ex.  halb^Q^  halfbroder,  bkogamàn  brudgum,  vœjalavad  ' 
vâglaget;  dgv^&  dagvard,  nl€samâ^  midsommar;  beklgva  beklaga, 
ihog  afkrok. 

Sàsom  fôregflende  redogôrelse  visar,  har  en  stafvelse,  som 
i  exspiratoriskt  hânseende  har  plenns,  i  mnsikaliskt  hânseende 
alltid  akat,  oek  en  stafvelse,  som  i  exspiratoriskt  hânseende 
bar  fortis,  i  mnsikaliskt  alltid  gravis. 


A 
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STOCKHOLM  1888 

KONOL.    BOKTBTCKBRIET 
P.  A.  KURSTVDT  8l  8ÔNKR. 


Som  en  ringa  bôrjan  till  en  samling  af  vâra  svenska  folk 
etymologier  meddelas  foljande  lista,  upptagande  omkring  600 
exempel.  I  frâga  om  folketymologiens  begrepp  ock  olika 
arter  far  jag  hànvisa  till  min  uppsats  Svensk  folketymologi '\ 
»Nordisk  tidskrift»  for  1887,  s.  554  ff.  samt  till  min  recension  af 
K.  Nyrops  Sprogets  vilde  skud  i  samma  tidskrift  for  1882, 
s.  609  ff. 

Forkortningar  som  tarfva  fôrklaring: 
Andr.  Volkset.  =  Andresen,  Ueber  deutsche  volksetyntologie.  3 

aufl.     Heilbronn  1878. 
Rydqv.   Sprâkf.  =  Rydqvist,  Den  historiska  sprâkforskningen. 

2  uppl.     Sthm  1863. 
Sidbl.  HSn.  =  SiDENBLADH,  Sveriges  hàrads-  och  sockennantn. 

2  uppl.     Sthm  1873. 


! 


Aliolitist  (i  nykterhetsfr&gan):  i  Uppsala  oppalutist  (jfr  Bluta 

opp). 
ktUfé:  p&  Gottl.  afkord  (jfr  af);  se  Sv.  landsm.  I,  8.  363. 
Ackuchinkt:  i  Uppsala  aokuskdteraka  (jfr  skdta). 
Aimt:  i  VgQtl.  ftnr&nta  Cjfr  &r  ock  vftnta). 
ifektir:   i    Dal.  (Leksand,  RUttvik)  med  betydelsen  »àtb^rder» 

(jfr  f&kta);  se  Norelias  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvi. 
Afir:  i  Yârml.  (Fryksdalen)  af&rd  (jfr  fftrd);  sa  ock  i  m&nga 

aodra  svenska  dialekter. 
iltig  âr    vâl  (liksom  dot  danska  aflang)  lânadt  frân  tyskans 

ablang,    hvilket   â,r  en  med  anslutning  till  ab  gjord  half- 

Ofversâltning  af  det  latinska  oblongus. 
Akllja  (lat.  aquilegia)  har  Ufven  i  rspr.  biformen  ftkerlfija  (jfr 

&ker)    med  anor  ânda  frân  1500-talet  (Variar.  rerum  voc. 

akerleya). 
AktiT:  i  Uppl.  ock  i  Kalm.  Vùn  aktiver  med  betydelsen  »aktsam» 

(jfr  akta). 
ilfklet  lâr  i  Dal.  (Âlfdalen)  ha  formen  talforbet  (jfr  tala). 
Alicaite  (vin):    p&   Gottl.    allekant   (jfr   ail  ock  kant);  se  Sv. 

landsm.  I,  s.  363. 
AlMelei  (jfr  del)  Hr  en  orabildning  af  fsv.  allaledhis  (af  ledh 

vâg). 
AlltkftBi   (jfr   skôn)   ar   egântligen  alls-kôns,  fsv.  alzkyns  (af 

kyn  k5n);  se  Rydqv.  Sprâkf.  s.  14  f. 
Alseda,  ortnamn  i  Smàl.,  skrifves  afven  Alsheda  (jfr  hed),  eharu 

den  fsv.  formen  af  namnet  'àr  Alsedha;  se  Sidbl.  HSn.  s.  33. 
Alt  (p&  strâDginstroment):  i  Ôg5tl.  ant,  associerande  sig  med 

annan,  sàledes  uppfattad  sâsom  »den  andra  str'dngen  pà 

instrnmentet». 
Aaiteréaii  lâr  i  ÂngmI.  kunna  ha  formen  alsterdam  (jfr  alatra 

ock   dam)    ock    betyda  «hollândsk  racekoA  (frin  Amster- 
dam); se  Nordiander  i  Sv.  landsm.  I,  s.  392  not. 
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Anbefalla  (jfr  falla  ock  prefixet  be-)  'àr  en  sorts  fôrsvenskning 

af  det  iysksL  (an)empfehlen. 
Anboren  uttalas  ofta  med  lângt  a  (jfr  anor),  men  'àr  egâutligen 

ett  lân  frân  tyskans  angeboren. 
Andakt:    i    Vmanl.    med    betydelseu  »varsamhet»>  (jfr  àkta);  se 

VàstmanL'Dala  landsmâlsfôrenings  satnL  t  en  ordbok  dfver 

landsmàlet  i  Vàstmanland  och  Dalame  I,  s.  8. 
Anrikniiig  (i  en  grufva):  i  Falun  anritning  (jfr  rita);  se  Norelius 

i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvi. 
AnsJOTis:  flerestâdes  dialektiskt  anqjoflsk  (jfr  flsk);  kan  môjligen 

bero  pà   inflytande  af  det  tyska  dialektiska  ansohoflaoh. 
Antikrist:  i  Vg3tl.  andekrest  (jfr  ande)  med  betydelsen  i>obSLndig 

person»   (»en    orolig  ande»);   se  signataren  R.  i  tidningen 

Vàrt  land  Vio  1887. 
Antimoniam  cradam  (medikament):  i  Àngml.  timodikrut  (jfrkrut); 

se  Modin  i  Sv.  landsm.  VII.  2,  s.  21. 
Antingen   (jfr   ting)    utgâr   frân    fsv.  ant(v)iggia  »det  ena  eller 

andra   af  tvânne».     Dà   redan  Upplandslagen  bar  formen 

antvingia,  s&  kan  ng  icke  till  sin  uppkomst  bero  pâ  ordets 

association  med  det  fsv.  [âng  (med  p  ock  atan  v).    Snarare 

ar  det  vsll  att  sammanstâlla  med  ng  i  sâdana  fall  soai  de 

vulgara  Bm&ningom  jâmte  Bm&nigom,  hftrting  ftîr  h&rtig  o.  d. 
Antonia    uttalas  i  Vgôtl.  Antonia  (jfr  nie)  ock  anses  vara  syn- 

nerligen  lâmpligt  sàsom  namn  pâ  nionde  barnet  i  en  famîlj; 

om  det  âr  en  flicka;  se  R.  i   Vàrt  land  Vio  1887. 
Appeltofft   (slllktnamn):    i    Vgôtl.  Âpplatofs  (jfr  tofis);   se  R.  i 

Vàrt  land  Vio  1887;  —  Appeltopp  (jfr  topp)  i  Ealm. 
Apropâ:  pâ  Gottl.  appert  (d.  v.  s.  ampert)  pft;  se  Sv.  landsm. 

I,  s.  363. 
Armborst   (jfr   arm    ock   borst)  ar  lânadt  redan  i  fsv.  tid  frân 

det  mit.  armborst,  en  folketymologisk  ombildning  af  medel- 

tidslatincts  arbalista,  aldre  areuballista. 
Armbage  (jfr  arm)  af  aldre  aI(n)boglie.    Rydqv.  IV,  s.  313  uppger, 

dock    utan   anftjrande  af  citatstUUe,  frân  Slldre  tid  en  fôr- 

medlande  form  almboghe. 
Armod   uppfattas  nu  ofta  som  en  sammans'âttning  af  adj.  arm 

ock   mod,  men    âr  lânadt  frân  det  medellâgtyska  armôt. 

I  fsv.  âgde  ordet  en  sâllsynt  biform  armôpa,  beroende  pà 

association  med  mdpa  mOda. 
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Amrera:  i  Vgôtl.  askerera  (jfr  aska)  i  betydeUen  »brandf(5r8ttkra»; 

Be  R.  i   Vâri  /and  V^o  1887. 
Astrakan:  i  Vg5tl.  m.  fl.  trakter  extrakan  (jfr  extra). 


BiUlnges:  pfi  Gottl.  (Fârô)  baklftndis  (jfr  l&nd);  se  Sv.  landsni. 

I,  8.  362. 
Maistra:  i  Uppl.  baklansera  (j^^  bak);  se  Lindal  i  Upl.  fornin.- 

ftren.  tidskr.  V,  s.  128. 
Butler:  i  VSirml.  (Fryksdalen)  bandolftr  (jfr  band  ock  l&r  Isider), 

dock   icke    utg&ende  fvkn  rikssprâkets  form,  utan  fràn  en 

soin  Btàtt  nftrmare  det  tyska  bandelier,  hvarifrân  vi  lànat 

Qttryeket. 
Btriaka   i    uttryeket   »rida  b.»  bar  inycket  ofta  biformen  bar- 

backa  (jfr  backe). 
Btiiait  (jfr   bar)   âr   Tâl,   trots   fornien»  &Ider  —  den  truffai 

redan    i    Skâneiagen  —  en  ombildning  af  ballast»  s&êoni 

detta    etymologiskt   oklara   ord  beter  bâde  i  ty.  ock  eng. 
Butlig:  pâ  Gottl.  bada&ng  (jfr  bad  ock  sang);  se  8v.  landflm. 

I,  8.  364. 
Bedarra  (jfr  darra)  âr  Iftn  frân  det  làgty.  bedaren  lagna. 
BefliUa   (jfr   falla)   âr   en  ombildning  af  det  âldre  fsv.  beCala» 

Iftnadt  fr&n  mit.  iMvalen  >.  =  ty.  befehlen). 
Berlaris   nppfattas  i  flere  dialekter,  t.  ex.  i  Sdml.  ock  VàrmL, 

sisoni  en  saromansâttning  med  rim  ock  ak^entaera^  i  ^fver 

engstâmmelse   dlrmed   sa,   att   rim   fàr   den    tonvikt,   Jiom 

piâgar  tillkomma  senare  sammansâtlningeleden  i  ett  nani- 

mansatt  ord. 
Bergaaattar:  pà  Gottl.  ptramatter  (jfr  pêrauK  ^  Sv.  land«ni 

I,  8.  363. 
BeiBan  fftr  ej  sâllan  ploralformen  buaiuiu,  bvîlken  atvitiar  anno- 

ciation    med  maii^  pi.  min.    Pà  Gottl,    Vkr'Ouj  Uar  otAh 

fâtt  formen  bismid  <jfr  smid  f^med  ;  M;  .Sv,  landurri.  I,  k,  '//i'J. 
BetlthOB    nppfattas   ofta   sora   en  samman«âttnirig  rii^d  det  nv 

hem,  ebarn  det  Ir  ett  bebrei<^kt  Bet^labam;  «i^  'iyJisiM, 

Hemfnets  ord  8.  6. 
Billiatek:    i    Uppl.   bibelapt^L    jfr   bibei   f^ek   ai^k  apot^rk  , 

knappast   beroeode   pi   tjèkt  ir.?!^taLde.  tï 'irn^'kï  %'du,xuz 

folketyroologî  i  tjska  dîaiekter  torekon^m^r 
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Bicykel:  i  Stockholm  bftroirkel  (jfr  bftra  ock  cirkel). 

Bilineryatten:  i  Uppsala  m.  fl.  orter  berlinervatten  (jfr  Berlin). 

Birgitta  ar  en  redan  i  fsv.  tid  gjord  ombildning  af  det  ur- 
sprungligen  utlâ^ndska  Brigitta  i  ôfverenggtâmnielse  ined 
mansnamnet  Birger,  en  ombildning  soni  —  enligt  hvad 
lektor  M.  Lundgren  fër  mig  pflpekat  —  lâg  sa  mj'cket 
n'ârmare  till  hands,  som  den  mâst  bekanta  innehafvarinnan 
af  namnety  den  heliga  Birgitta,  var  dotter  af  en  Birger. 

Blakalla:  i  Vârml.  (Fryksdalen)  blftokhuul  (d.  v.  s.  blookhftlet); 
se  Sv.  jandsm.  II.  2,  s.  8.  Âfven  rspr.  bl&kulla  torde 
innehâlla  en  folketymologi  (jfr  blft),  dâ  val  ordet  pâ  ett 
eller  annat  sâtt  sammanhâ,nger  med  det  tyska  Blooksberg. 
I  folkbôcker,  tryckta  1837  ock  1846,  fôrekommer  ocksà 
stafningen  Blookkulla  (se  BÂCK8TRÔM,  Sv.  folkb'ôcker  II, 
s.  117). 

Bockôl  (jfr  bock)  Hr  ett  lân  frân  tyskan,  hvars  bock(bier)  âr 
en  fôrkortning  af  aimbock  (uppfattadt  som  ein  bock), 
d.  V.  s.  ôl  frân  staden  Eimbeck;  se  Andr.  Volkset.  s.  181. 

Bogsera:  i  Medp.  med  bet.  »bocka  sig»;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  581. 

Bohas  (jfr  bo)  af  fsv.  Baghahus. 

BolUias:  i  Stockholm  BftllskjutB  (jfr  bftU  ock  skjuts). 

Bon  chrétien:  i  Uppl.  bunkak&ng  (jfr  bunke  ock  k&nga). 

Bondpraktika :  i  Dal.  (Leksand)  ock  VgOtl.  bondpratika  (jfr  pratj; 
se  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvi;  R.  i  Vàrt  land'^^^^ 
1887. 

Bon  mot  fàr  i  slangsprâket  ofta  heta  bftngm&l  (jfr  m&l). 

Bonsjnr  (rock):  i  Boh.  bangqu?  (jfr  bange  lif  pà  kl'âder  ock 
sjula  skyla);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 

Bonstorpi  ortnamn  i  Smâl.,  skrifves  âfven  Bondstorp  (jfr  bonde), 
trots  den  fsv.  formen  Bodhingsthorp;  se  Sidbl.  HSn. 
s.  39. 

Brandstad  (jfr  brand),  ortnamn  i  Skâne,  âr  en  ombildning  af 
det  fda.  Brunestathe;  se  Sidbl.  HSn.  s.  39  f. 

Bredvik,  ortnamn  i  Vgëtl.,  har  biformen  Bref^k  (jfr  bref)  trots 
det  fsv.  Bredhowiika;  se  Sidbl.  HSn.  s.  40. 

Brigitta  se  Birgitta. 

Brinnb&r  (Varml,  Fryksdalen)  ock  bpftnnbftr  (Jâmtl.)  »hallon» 
âro  omtydningar,  efter  resp.  brinna  ock  brftnna,  af  ett 
brindb&r,  hvari  îng&r  ett  urgammalt,  i  vâra  nordiska  dia- 
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Jckter  &noa  bevaradt  ord  brinde  âlghanne  (se  Noreen  i  Sv. 
Undsm.  IV.  2,  s.  24;  Rietz  s.  52;  Bagge  i  Bezz.  beitr.  III, 
8.  99).  Att  ett  annat  sv.  dialektiskt  namn  pà  samma  vâxt^ 
bringbar,  ock  det  fornnorska  bringr  Uro  af  samma  upp- 
rinnelse,  framgâr  dâraf,  att  Ulghannen  i  norska  dialekter 
(Osterdalen)  bar  namnet  bringe  (se  Aasen,  Ordb.  s.  80). 
Detta  vRxtnamn  utgâr  sàlunda  fràn  ungefâr  samma  àskâd- 
ningssâtt,  som  gîlVit  upphof  till  det  tyska  namnet  himbeere 
(ftidre  hindbeere),  det  danska  hindbœr  oek  det  sk&nska 


Bidget   uttalas  oftast  som  en  sammansâttning  af  bud  ock  get, 

men  Hr  l&nadt  frân  det  engelska  budget. 
Bildan:  i  Bob.  bondal  (jfr  bonde);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 
Bnktit,  ortnamn  i  Skftne,  skrifves  âfven  bunkeflod  (jfr  flod); 

se  Sidbl.  HSn.  s.  41. 
BjsitU  (jfr   by)   beror  vtll  pà  oriktig  utlSlsning  af  det  medel- 

l&gtyska   bysetten   (afven  skrifvet  bisetten,  vàrt  bisfttta) 

»8iltta  in»,  »8âtta  nndan»;  hvarifrân  ordet  af  oss  lânats;  jfr 

TâMM,  Om  tyska  prefix  s.  16. 
BIckstda,    ortnamn    i    Sm&l.,  skrifves  Ufven  Bexheda  (jfr  bed); 

trots  fsv.  BeokBid;  se  Sidbl.  HSn.  s.  33. 
Bijerskt  51:  pâ  Gottl.  baiskt  (d.  v.  s.  beskt)  Ql;  se  Sv.  landsm. 

I,  s.  363. 

Ganttrbiry    opptrâder   i   fsv.   under  formen  Cantarbiœrgh  (jfr 

bicBrgh  bârg);  se  Rydqv.  II,  s.  279. 
Ctroliaa  se  Gnstaviaiivm. 
Gusia  âstiQa  (medikament):  i  Ângml.  tissai  tassai;  se  Modin  i 

Sv.  landsm.  VII.  2,  s.  23. 
Ceatruibtrr:    i    Boh.  satronebftr  (jfr  citron);  se  Sv.  landsm.  I, 

s.  683. 
Ckanyisjoii:  i  Uppl.  svampinjon  (jfr  svamp);  se  Sv.  landsm.  I, 

s.  605;  —  likasâ  i  VgOtl.  svampion;  se  R.  i  Vârtland'^i^Q  1887. 
Gbar   à   bancs:  i  VgOtl.  skaravagn  (jfr  Skara  ock  vagn);  se  R. 

i   Vârt  land  V,o  1887. 
Gkaititeri:  i  Uppsala  skftrkdttari  (jfr  skftra  ock  kôtt).   I  Vgëtl. 

kallas  cbarkateribandlanden  fôr  sj&lfkuttaran  (jfr  sjftlf  ock 

kutta  springa). 
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Ghassenr  (sl&ktnamD):  pâ  Gottl.  Kaasdr;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  364. 
Chikan  associeras  i  Uppl/med  skioka  oek  fàr  betydelsen  »fôr- 

silDdelse»,  »nSgQt  tillskickadt». 
Ghikanera:  i  Sm&l.  oskiokanera  (jfr  oakiok). 
Chytrsas    (sJ^ktoamn):    i   ÔgOtl.   Tjugetreus;   i   Kalmartrakten 

fQutreaa  (jfr  Ijugo  ock  tre). 
Ciyilisatioii  :  dialektiskt  silfVeriBation  (jfr  silfVer);  se  Geste  i 

Julqvâllen  fôr  1881,  s.  ÎO. 
Claris   majoram   extmplis,  inskriften  à  riddarhaset  i  Stockholm^ 

Ofversâttes  af  Stockholmsgaminerna  med  »ta  en  klar  (=  en 

sup)  pâ  majoremaB  exempel». 


Dansig  fôrekomroer  pâ  1500-talet  skrifvet  Danske  (jfr  danak); 

se  Linkopings  biblioteks  handlingar  I,  s.  119. 
Daag  (slUktnamn):  i  Uppl.  Dft«;g  (jfr  dogg  hand). 
De  Haré  (slUklnamn):  i  Kalmartrakten  Ddmmare  (jfr  ddmma), 

i  best.  form  Dôminam. 
Diariibeyis:  i  Bob.  diarébevis  (jfr  diarré);  se  Sy.  landsm.  I,  s.  683. 
Diarré:  i  Uppl.  diaref  (jfr  bnk-ref)  eller  diarôf  (jfr  rôf  anus). 
Difteri:    i    Uppl.   (Danderyd)   gifteri   (jfr   gift);  se  M— e  i  Ny 

ill.  tidn.  »»/7  1887. 
«Distingeradt  utseende»  omst(5pes  af  Stockholmssjâaren  till  »di- 

Btilleradt  utseende»;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  615. 
Distrikt:    i    Vârml.  (Fryksdalen)  jistrek  (jfr  ji  gifva  ock  atrek 

streck);  likasà  i  Dalsl.  jeatrek,  Smâl.  jestreok. 
Dofbjort   (jfr   dof)  utgàr  friln  Hldre  *dfthjort  (danska  daatajort» 

àldre  blott  daa,  eng.  doe). 
Dokament:  dialektiskt  doxnkument  (jfr  dom). 

[uttalas   nu   med   slatet   o-ljad,   som    om  ordeo  vore 
)  saromansatta   med   dom   (omd(5me),  dâ  de  i  st&Uet 
I  ursprungligen  inneh&lla  dom  (med  ft-ljnd;  ty.  dom, 
I  fr.  dôme)  biskopskyrka. 
Drabant:  i  Hall,  uttaladt  dribant  (jfr  dra  draga)  ock  med  be- 
tydelsen »lathund»,  person  som  »drar  benen  efter  sig». 
Dressin:  i  ÔgOtl,  Vgôtl.  ock  Gftstr.  drasin  (jfr  dra  draga). 
Drtmedar:    i   Vârml.   (Gillbârga)   drommeUda^e   (jfr   dromme^ 

drummel  ock  dat  dal). 
Dynamit:  i  Dalsl.  dftnamit  (jfr  dftn). 
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EiMlt,  ortnamn  i  Vnorrl.  lUn,  skrifves  standom  Edsleô  (jfr  ô); 

se  Sidbl.  HSn.  s.  44. 
Uslesktg,    ortnamn    i    DaJsL,   skritVes   'àfvesn    HesBelBkog   (jfr 

hv.   h»Ble    Bkogher  hasselskog),  trots  fsv.  Ezlaskogh;  se 

Sidbl.  HSn.  s.  44. 
Eésftre  uppfattas  af  mângen  som  en  sammansâttning  med  dre, 

men   det   'àr   i    stâllet  ait  etymologiskt  uppdela  i  ed-sdre 

(beslslktadt   roed    svftra);   se  Rydqv.  Sprâkf.  s.  12  f. 
Udpige:  i  VgOtl.  âkepasj  (jfr  âka);  se  R.  i  Vârt  land^\^  1887. 
Kksrre:  i  Dalsl.  ilekon  (jfr  ila).    Ekorre  sjaift  torde  af  mângen 

nppfattas  som  en  sammansUttning  ek-orre,  men  ordet  bette 

i  fsv.  ikome,  ock  det  torde  hafva  lika  litet  att  skafTa  med 

ek  som  med  orra. 
Dùilija,    redan   i  fsv.  eldmyria,  torde  vara  en  p&  association 

med    eld    bcroende    ombildning   af  ett   fsv.    *emyria,   isl. 

eimyija,  af  iivilket  Hfven  i  andra  germ.  spr&k  trâffas  spfir 

(se  Klnge  i  KZ.  XXVI,  s.  84). 
DeUricitet:  i  Vârml.  (Gillbârga)  elàktris  (jfr  elak). 
Ufra  se  ilfVa. 

Ealarris:  pà  Gottl.  amberad  (jfr  rad);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Iikaueligta  torde  nu  associeras  med  verbet  kan,  med  hvilket 

det  intct  bar  att  skaffa,  sâsom  framg&r  af  den  aldre  formen 

fsv.  enkanlika,  isl.  einkanlega,  sammanbSlngande  med  ad- 

verbet  isl.  einka  »specielt»  ock  vârt  svenska  enkom. 
Uitiriag    (jfr  atôr)    bette  i  fsv.  enfitôt)inger  (isl.  einstéÔingr). 
Eriigtboda,  ortnamn  i  Blek.,  skrifves  'àfven  Eriksboda  (jfr  Erik); 

se  Sidbl.  HSn.  s.  45  f. 
Eriirt  bar  i  âldre  svenska  formen  erhindra  (jfr  hindra). 
Ist«   i   nttrycket   »vara   i    sitt   esse»   torde   nu    uppfattas  som 

varande  den  latinska  infinitiven  esse,  men  utgàr  nog  i  stâllet 

fràn  det  franska  aise  i  frasen  »êtrc  à  son  aise». 
Ismtit  dmlcis  (mcdikament):  i  Ângml.  sinkadunsen  (jfr  sink); 

se  Modin  i  Sv.  landsm.  VIL  2,  s.  23. 
Iif^rineat:    i    VUrml.    (Fryksdalen)   paiement   (jfr   paal    peta, 

fingra);  se  Sv.  landsm.  IL  2,  s.  53. 
Izprtu:  pà  Gottl.  axbref  (jfr  bref)  i  betydelsen  expressbud. 
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Falaska  bar  i  fiera  ordbocker  (t.  ex.  Sjôgrens,  Dalins)  biformeii 

flEdlaska  (jfr  falla);  se  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvi. 
»Falka  pà  nâgot»  associeras  nu  med  flalk,  inen  kommer  af  fal 

»till  salu»  (»falka,  tinga  pâ  det  faaJt  âr»,  Spegels  ordbok); 

se  Norelius  i  Sv.* landsm.  Il,  s.  Ixxxvi. 
Fanera:  i  Boh.  finera  (jfr  fin);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 
Fantisera  bar  i  V^lrml.  betydelsen  »tigga»,  »vara  landstrykare» 

(jfr  fiante  tiggare,  trashank,  landstrykarc). 
Farpisgii,  fsv.  personnamn,  bar  biformcn  Fardisdkn  genom  asso- 
ciation med  diœkn  djâkne. 
Faskin:  i  Vgotl.  kvastin  (jfr  kvast);  se  R.  i  Vàrt  land'^l^^  1887. 
Fason:    p&   Gottl.  (Fàrôn)  fôrson  i  analogi  med  de  mânga  ord 

som  bôrja  pâ  fôr-;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Fastlagen  (jfr  lag),  ombildning  af  det  medellâgtyska  vastelavent 

fettisdag. 
Fenkal  (jfr  kftl)  ar  ett  lân  frân  det  làgtyska  fenkohl,  en  folk- 

etymologisk    ombildning   af  det   latinska  feniculum.     Pà 

Gottl.  bar  ordet  omstopts  till  fAnnikokàl  (jfr  fftnnlka). 
Filipstad  fâr  sfundom  i  Vârml.  beta  Fyllbyttestad  (jfr  fyubytta 

fyllbund),  bvilket  viU  dock  icke  âr  en  folketymologi,  utan 

en  folkvits. 
Fingerborg:  i  mânga  dialekter  flngerborr  (jfr  borr). 
Fiskmàs:  i  Vmanl.  flskmftns  (jfr  Mftns). 
FJ&ril:    dialektiskt  Q&deralde   m.  fl.  dylika  former  (se  Rietz  s. 

143).  beroende  pâ  association  med  Q&der. 
Fleetwood   (sl9.ktnamn):  i  Ogôtl.  Flyttfot  (jfr  flytta  ock  fot);  î 

Vâ.rml.  Fl&ckfot  (jfr  flftok),  Smâl.  Fleokfot  (jfr  flecka  flicka). 
Flegmatisk  :  i  Skâne  flangmatisk  med  betydelsen  »som  il&nger 

i  vâg». 
Flintikallig   (jfr   flint,   flinta)  af  fsv.  flinskallotter  (jfr  det  da. 

flenskalle  ock  det  no.  adjektivet  flen  bar). 
Flottyr  âr  fërmodligen  en  genom  pâvârkan  af  flott  uppkommen 

ombildning  af  det  franska  friture. 
Fl&ckfOyre    si  (Gottl.)  gifva  sig  till  underhâllstagare  hos  annan 

person,    bar   etymologiskt   ingenting   med  flftok  att  gôra^ 

utan    %r  identiskt  med  det  no.  fletfôra  seg,  fsv.  flatfônMi 

af  flœt,  flat  bus;  se  Sv.  landsm.  I^  s.  364. 
FUdermas  (jfr  flftder)  âr  redan  i  fsv.  tid  lânadt  frân  mbt.  vleder- 

mÛB  (af  vledern  fladdra). 
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lirUpiut:  i  Varml.  m.  fl.  landskap  fdrtipiano  (jfr  fôrti  fyrtio); 

i   Stockholoi    mr   âfven    formen   porterpiano   (jfr  porter) 

knona  fbrekomma. 
Fettgtii:  i  Hall,  fdrtiaken  (jfr  fdrti  fyrtio  ock  sken).    Associa- 
tion  mcd  sken  fôrokoiDmer  afven  i  luânga  dialekter,  som 

ej  Hodra  ordets  form. 
Friadelts   âr   en    redan    i   fsv.  tid  fOretagen  orobildning  (cfter 

del)    af  fsv.  flrainlet)iB  (af  lep  vâg);  se  Rj'dqv.  V,  s.  144. 
FridMt,  ortnamn  i  Vg5tl.,  skrifves  afven  Fridened  (jfr  £d),  men 

hette  i  fsv.  tid  Fridhini;  se  Sidbl.  HSu.  s.  49. 
Frikirriiit :  dialektiskt  Marizma  (jfr  Mare;  »bon  fick  det  nam- 

net,    fl)r   det   bon    friade   sjâlf»,  heter  det  stundom);  jfr  i 

Ângnul.  firiarixmans  gulddroppar,  se  Modin   i  Sv.  landsm. 

VIL  2,  s.  21. 
Fnttera:  i  Stockbolm  Sifven  flottera  (jfr  flott). 
Fnkut:   associeras   nu   m(5jligtvis  med  fini,  men  hette  fordom 

frokost   ock  'àr  lânadt  frân  det  lâgtyska  froukost  (jfr  ty. 

firûhstûck),  sàledes  otidig  iiiâltid». 
Fry»le,  ortnamn  i  Smâl.,  skrifves  afven  Fryeled  (jfr  Ed);  trots 

fsv.  Frdale;  se  Sidbl.  HSn.  s.  50. 
Frlt(t)liilt,    ortnamn   i    Vâstmanl.   lân,   âr  en  ombildning  efter 

huit  af  fsv.  Frôstollt;  se  Sidbl.  HSn.  s.  50. 
Frésvt,  ortnamn  i  VgOtl.,  skrifves  afven  Frdsved  (jfr  ved),  trots 

fsv.  Frôsvi;  se  Sidbl.  HSn.  s.  51. 
Fudttioa:  i  Medp.  med  betydelsen  »fanderande»;  se  Sv.  landsm. 

I,  s.  579. 
Fvigt:  i  Vârml.  (Fryksdalen)  foras  (jfr  for  foder). 
Flnbock  (jfr  bock)  af  Femambaco-fârg. 
FftUtsItgart  (jfr  slag,  »8lft  fôlje»)  af  fsv.  fôlghis-Iaghi,  d.  v.  s. 

fôijeskamrat;  se  Kydqv.  Sprâkf.  s.  19. 
Flljeteag:  i  mânga  dialekter  med  betydelsen  »âtft5ljande  skara», 

nfdije». 
Fftrktlaa  (jfr  kol)  élt  vâl,  s&som  allmânt  antages,  att  hUrleda  af 

det  fsv.  kolen,  biform  till  kulen. 
FM&t  (jfr  l&ta  fdr)  hette  %nna  pâ  1700-talet  fôrlott  (se  Rydqv. 

V,  8.  161)  ock  sir  sftlunda  sammansatt  med  lott. 
Hmgé  (jfr  Bftga)  âr  en  ombildning  af  det  ty.  verzagt. 
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Otllskiika  torde  af  mftngen  associeras  med  galla,  gall-sprâingd, 
men  Ur  i  stâllet  beslUktadt  med  adjektivet  gftll  oek  det 
gamia  verbet  gftlla  (gall,  gullit)  »skîllla9,  »hvina»  o.  d.; 
jfr  Norelins  i  Sv.  iandsin.  II,  s.  Ixxxvi. 

Galoscli:  dialektiskt  gatlosoh  (jfr  gâta). 

Garddiskn,  fsv.  personnanin,  'ûr  en  ombildning  af  lat.  Gkurdianos 
efter  analogi  af  diœkn  djâ,kne. 

Geintschein  (slâlktoamn):  i  Vgdtl.  dels  Jftrnskftnk  (jfr  jlim  oek 
skftnk),  dels  Skinnkftng  (jfr  skinn  oek  kftnga);  se  R.  i 
Vârt  land  Vio  1887. 

GemsJO,  ortnamn  i  Blek.,  skrifves  oek  Jftmshdg  (jfr  j&mn  oek 
hdg),  trots  fsv.  Gtomsôd;  se  Sidbl.  HSd.  s.  52  f. 

Geogrtâ:  dialektiskt  jordgrafl  (jfr  jord). 

Gertrad  stafvas  i  Ôstra  Emterviks  (Vârml.)  kyrkobok  fbr  1707 
Hjertrud  (jfr  hj&rta). 

6l085gd  (jfr  glo)  'àr  en  ombildning  af  ty.  glots&ugig. 

Grand  hôtel:  i  Stockbolms  folksprâk  Grant  hotell  (jfr  grann) 
eller  oek  Granhotellet  (jfr  gran). 

6redb&ck,  ortnamn  i  Vgôtl.,  skrifves  oek  Grefbâok  (jfr  grefVe), 
men  ar  det  fsv.  Grytebœk;  se  Sidbl.  HSn.  s.  54. 

Groblad  (plantago)  heter  âfven  grodblad,  hvilken  senare  form, 
om  ocksâ  den  numera  torde  associeras  med  groda»  dock 
enligt  Fries  (Ordb.  ofver  sv.  vaxtn.)  skall  nrsprnnglîgen 
sammanhSLnga  med  isl.  grôdr  lakning,  groning. 

Grofyare,  ortnamn  i  Âlfsborgs  lân,  skrifves  ocksâ  Grofvared 
(jfr  Ed),  mcn  ar  fsv.  Grovara;  se  Sidbl.  HSn.  s.  55. 

6r5ng5ling  associeras  nu  otvifvelaktigt  med  adjektivet  grdn, 
men  innehâller  —  enligt  en  af  lektor  Brâte  attalad  mening 
—  nog  s&som  forsta  sammansâttningsled  samma  sabstantîv 
grôn  »skâgg»,  som  ingàr  i  det  likbetydande  danska  gr0n- 
skolding,  eg.  »skâgg-skallig  person»,  oek  det  islàndskagr^n- 
sprettingr  )>en  hos  hvilken  skâgget  hâller  pâ  att  spritta  fram». 

GrStmyndig  (jfr  grôt)  Ur  en  ombildning  af  ett  Ifigtyskt  grôt- 
xnundich  (af  grôt  stor). 

Gidbrand  stafvas  i  Ôstra  Emterviks  (Vârml.)  kyrkbok  fîSr  ftr 
1707  Guldbran  (jfr  guld). 

Gastavianam  oek  Garolina  (de  bâda  bekanta  byggnaderna  i  Upp. 
sala)  ha  i  Vâstmanland  fâtt  upptrâda  sftsom  paret  Gostaf 
JansBon  oek  Karolina. 


VI.  5  OALLSKRIKA — HASSLB.  13 

Mit  associeras  un  med  t&r  (i  »eD  târ  p&  tand»  o.  d.),  men  âr 

arsprangligen  en  sidoform  till  godt  &r;  se  Noreen,  Ord- 

dubUtter  i  nysvemkan  s.  25;  Kock  i  Ark.  f.  nord.  fil.  IV, 

s.  178  ock  Sv.  ake.  II,  s.  414. 
Gynnutik:    i   Vârml.  jftmnaateg   (jfr  jftmn  ock  steg);  se  Nya 

Vermlandstidningen   fôr    1883,    nr  67;  —  i  Upps.  best,  f. 

jftmna  stigen  (jfr  stig). 
Girlftdt,    ortnamn  i  Smâl.,  skrifves  afven  Gorrveda  (jfr  gorr), 

trots  fsv.  Gardwidhe;  se  Sidbl.  HSn.  s.  56. 
GIMstvgt   (jfr   gftld)   àr  det  âldre  gillestuga»  hvarifràn  direkt 

fôrskrifver   sig   det   llfven  nu  stundom  f(5rekommande  ut- 

talet  gillatu;  se  Rydqv.  V,  s.  238. 
(risane,  ortnamn  i  Âlfsborgs  iân,  skrifves  ock  Gftsened  (jfrEd); 

se  Sidbl.  HSn.  s.  56. 
MksTalt  (jfr  gôk  ock  avala),  ortnamn  i  Niirke,  âr  ombildadt  af 

fsv.  Gylswara;  se  Djurklou  i  Sv.  landsm.  I,  s.  551. 
Gftssliadt,  ortnamn  i  Vg5tl.,  skrifves  âfven  Jôsslunda  (jfr  Jôsse), 

men  '^x  det  fsv.  Gtôthialunda;  se  Sidbl.  HSn.  s.  56  f. 
Mtant,    ortnamn   i    Vg5tl.,   skrifves   ock  Gtôtened  (jfr  Ed);  se 

Sidbl.  HSn.  s.  57. 
Mtavt   eller   Géteved   (jfr   ved),    ortnamn   i  VgOtl.^  âr  det  fsv. 

Gdthevi;  se  Sidbl.  HSn.  s.  57. 


AMkvt,  ortnamn  i  Ôrebro  lân,  skrifves  afven  Hackvad  (jfr  vad) 

trots  fsv.  Hakua;  se  Sidbl.  HSn.  s.  57. 
Ittaipapper   bar   den  icke  sâllsynta  biformen  hamppapper  (jfr 

hampa)    ock   den  mindre  vanliga  handpapper  (jfr  hand). 
lABiltoa  (slilktnamn) :  i  Uppl.  Hammiltftng  (jfr  tàng),  i  VUrml. 

(Fryksdalen)    Hammertang    (jfr    hammer    hammare    ock 

tang  tàng). 
Iu4sil  nppfattas  stundom  som  en  sammansUttning  med  ôl,  men 

ftr  att  etymologiskt  uppdela  i  hand-sôl,  dâr  senare  delen 

sammanhftnger  med  aftlja  ock  salu;  se  Rydqv.  Sprâkf.  s.  13. 
lutera,  vanligen  skrifvet  handtera,  kommer  ej  af  hand,  utan 

âr  lin  frin  mit.  hantêren  »ombes5rja»,  »sk(5ta»,  som  i  sin 

tnr  ar  Iftn  fràn  fr.  hanter  »ofta  besôka». 
laitle,  ortnamn  i  Vg<5tl.,  skrifves  âfven  Haasled  (ifr  lad)  trots 

fsv.  Haalœ;  se  Sidbl.  HSn.  s.  58. 
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Hatt   i  uttrycket  »vara  karl  fôr  sin  hatt»  Ht  en  oriktig  ôfver- 

sattning   af  ty.  hut  »vakt»7  »po8t»  i  frasen  »kerl  fur  seine 

hut»;  se  Nyrop,  Sprogets  vilde  skud  s.  91. 
Haveri   torde   nu   ofta   associeras  oied  haf,  men  'Ar  lânadt  frân 

det  hollSlndska  haverij  (fr.  avarie). 
Helleday  (slâktnamn):  i  Nârke  H&ljedal  (jfr  h&lg  ock  dal). 
Hellvi,  ortnamn  ])à  Gottl.,  skrifves  âfven  Hellvik  (jfr  vik),  trots 

fsv.  Helgovi;  se  Sidbl.  HSn.  s.  59. 
Hemorroidalsalva:  dialektiskt  himlardd   dragsalva;  se  6eeT£  i 

jfulqvàllen  fôr  1881,  s.  10. 
Henschen  (slâktnamn):  i  Uppl.  Hônschen  (jfr  bons). 
Herkeb&rga,    ortnamn    i    Uppl.,    kallas  âfven  Herkulsb&rga  (jfr 

Herkules),  men  âr  det  fsv.  Hœrkebœrga;  se  Sidbl.  HSn.  s.  60. 
Herrestad    (jfr   herre)    eller  Harstad  (jfr  hàr),  ortnamn  i  Ogôtl., 

âr  det  fsv.  Hœrestadhe;  se  Sidbl.  HSn.  s.  60. 
Herrskap   associeras,  sàsom  stafningen  utvisar,  med  herre,  men 

flr  lânadt  frân  mit.  hersohap  af  hèr  (nht.  hehr). 
Herska  stafvas  nâgon  gang  herrska,  hvilket  tyder  pà  association 

med   herre.     Ordet  âr  lânadt  frân  ty.  herrschen,  en   om- 

bildning  (efter  herr)  af  mbt.  hêrsen  af  hêr  (nbt.  hehr). 
HilleshOg    (fsv.   Hildishôg),    ortnamn  i  Stockholms  lân,  har  bi- 

formen  HUlerajô  (jfr  sjô);  se  Sidbl.  HSn.  s.  60. 
HJorted,  ortnamn  i  Smâl.,  skrifves  âfven,  ehuru  sâllan,  Hjorthed, 

(jfr  hed);  se  Sidbl.  HSn.  s.  61. 
HJorthoriisaU:  i  Vârml.  hjortronsalt  (jfr  hjortron). 
Hoby,  ortnamn  i  Skâne,  skrifves  âfven  Hofby  (jfr  hof),  trots  fda. 

Hoby;  se  Sidbl.  HSn.  s.  61. 
Hotriaians  droppar  heta  i  Vârml.  HoppmanB  dr.  (jfr  hopp). 
Hohenliaaseii   (slâktnamn):    pâ   Gottl.    Koenheusen    (jfr   ko  ock 

heus  hns);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  364. 
Hotell:  i  Vgôtl.  teholl,  d.  v.  s.  tiUhàll. 
Hudene  (fsv.  Hudyne),  ortnamn  i  Âlfsborgs  lân,  skrifves  âfven 

Hudened  (jfr  Ed);  se  Sidbl.  HSn.  s.  63. 
HumOr:  pâ  Gottl.  (Fârô)  umhôyr  (jfr  um  om  ock  hôyre  hora)^ 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Hasar:    pâ    Gottl.    (Fârô)   hushare  (jfr  hus  ock  hare);   se  Sv. 

landsm.  I,  s.  362. 
Hnsbloss  (jfr  hus  ock  bloss)  for  husbl&s  af  ty.  hausblase,  d.  v.  s 

simblâsa  pâ  fisken  hausen;  se  Rydqv.  V,  s.  238. 
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IfeteIrM:  i  Dal.  hvittbrôd  (jfr  hvit). 

IjAdat:  i  Vgôtl.  hôgasint  (jfr  hôg);  se  R.  i  Vârt  land '^i\^  1887. 

Pi  Gottl.  fôrekommer  ôgensint  Qïv  ôga). 
lypttakslia:  i  Bob.  dibetekslàn  (jfr  débet);  se  Sv.  landsm.  1, 8.683; 

—  i  Vgôtl.  apoteksl&n  (jfr  apotek);  se  R.  i  Vârtland'^l^Q  1887. 
làntti  se  HerresUd. 
litiir,   ortnamn    i  Sk&ne,  bar  biformen  Hftrslôf  (jfr  hàr)  trots 

fda.  Hygalef;  se  Sidbl.  HSn.  s.  64. 
lUgtiuira   âr   en    ombildning   efter   h&lg  af  det  kanske  lika 

vanliga   hàUeflundra   (jfr   danska  heUeflyndre),  samman- 

hângande  med  isl.  heUir  hftia. 
niltrjd   (jfr   h&ll),   ortnamn  i  Blek.,  âr  en  ombildning  af  fsv. 

Helgerydh;  se  Sidbl.  HSn.  s.  59. 
lilleMrga  (jfr  hftll),  ortnamn  i  Smâl.,  âr  det  fsv.  Hœlghabergha; 

se  Sidbl.  HSn.  s.  59. 
liipiatU  Cjfr  h&nga  oek  matta)  âr  lân  frân  ty.  hângematte,  en 

foiketymologisk   ombildning   af   det    hollândska   hangmac 

(fr.  hamao),  lânadt  frân  Sydamerika;  jfr.  Rydqv.  V,  s.  238  f. 
Urbtoga    (jfr   h&rberge)    eller   Herrbirga  (jfr  herre),  ortnamn  i 

Ogôtl.y  âr  det  fsv.  Haarbergâ;  se  Sidbl.  HSn.  s.  64. 
Ilrlirgera:  i  Vârml.  (Fryksdalen)  husb&rgera  (jfr  hua);  se  St. 

landsm.  II.  2.  s.  28. 
Uraie,    ortnamn    i   Alfsborgs  lân,  skrifves  âfycn  Hârened  (jfr 

Ed),  trots  fsv.  Hœrene;  se  Sidbl.  HSn.  s.  64. 
Rlrlig  skrifves  âfven  herrlig  pà  grund  af  association  med  herre. 

Ordet  âr  lânadt  frân  ty.  herrlich,  en  foiketymologisk  om- 
bildning (efter  herr)  af  mht.  hèrlich  (af  hêr,  nht.  hehr). 
Ilgenid    (Jfr   hôg),  ortnamn  i  Vârml.,  âr  ombildadt  af  det  fsv. 

Hudherudh;  se  Djarkiou  i  Sv.  landsm.  I,  s.  552. 

IliOaai  (jfr  m)  bette  fôrr  illfègnas. 

Iiieleton  (slâktnamn):  i  Vgôtl.  Onda  bettet;  se  R.  i  Vàrt  land 

V,o  1887. 
Iiferaator:  pa  Oland  imatere  (jfr  mata  i);  se  Bodorff,  Folk- 

sprâket  pà  Ôland  s.  3;  —  i  Uppl.  innefôrmaten  (d.  v.  s.  inné 

f5r  maten);  se  Lindal  i  Upl.  fornm.-fôren.  tidskr.  V,  s.  128. 
Iigeaidr    uppfattas   dialektiskt  sâsom  en  geniôr  oek  fâr  dârfôr 

for  m  en  geniôr  (schinôr  o.  d.). 
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Inmarig  har  standom  biformen  iUmarig  (jfr  illa). 

In   natura   Vàv  i  Og((tl.  knnna  af  allmogen  omstGpas  tiil  i  aina 

tore   (d.   y.   s.   i  sin  tur),  dà  frfiga  ftr  om  utbetalning  ai 

lôner  »iD  natura». 
lapiskad:  dialektiskt  iUpiskad  (jfr  iUa). 
Inquiet:  i  Vârml.  hinkifttt  (jfr  hînke  fôrsinka)  med  betydelsen 

3>orolig»,  »ifrig  att  kommà  &stad». 
Inspektor  uppfattas  dialektiskt  som  en  spektor  ock  (kr  dllrfSr 

formen  spektor. 
laventarier  associeras  dialektiskt  med  in,  hvilket  ger  anledniDg 

till  frasen  »ut-  ock  inventarier». 
Inventera   har   pà   Gottl.  betydelsen  »invânta»;  se  Sv.  landsm. 

I,  s.  364. 
la&nder  har  nàgon  gang  biformen  istader  genom  sammanbland- 

ning  med  sonder;  se  Rydqv.  Sprâkf.  s.  17. 

Jalapa(rot):  i  Ângml.  jeloppa(pulYer),  sâsom  af  je  gifva  ock 
loppa;  se  Modin  i  Sv,  landsm.  VIL  2,  s.  22. 

•a 

JerbOy  ortnamn  i  Alfsborgs  lân,  skrifves  afven  Jftmbo  (jfr  j&m), 
men  bette  redan  i  fsv.  tid  Jerbo;  se  Sidbl.  HSn.  s.  66. 

Jeremiad:  i  Uppl.  j&mmeriad  (jfr  jftmmer). 

Jernsalemssoppa  âr  en  p&  utlândsk,  troligen  engelsk,  botten  gjord 
folketymologi.  Fôrsta  sammansattningsleden  'û,r  nrsprnng- 
ligen  det  ital.  girasole  (solvânda,  heliantbus);  se  Ândr. 
Volkset.  s.  34. 

Jordgnmma  (jfr  jord)  ar  utan  tvifvel,  sâsom  redan  Ihr£  fôr- 
modat,  en  ombildning  af  ett  â,ldre  jodmoder  (jfr  da.  jorde- 
nioder,  men  isl.  joâmôÔir),  bildadt  af  fsv.  *i6p  (isl.  joô)  barn. 

Jupiter,  sâsom  planetnamn^  omstôpes  i  Ôgôtl.  till  Julpetter  (jfr 
jul  ock  Petter). 

Jurist  lar  af  obildadt  folk  nâgon  gang  stafvas  djurist  (jfr  djur), 
hvilket  dock  torde  vara  ett  fall  af  foikvits. 

Kabinett  fôrekommer  i  Vârml.  (Fryksdalen)  sâsom  namn  pà  det 

tyg,  som  annars  kallas  kasinett. 
Kalabaliken:  i  Uppl.  Karlabaliken  (jfr  Karl  xn). 
Kaifleka  (caltha  palustris)  heter  i  VSlrml.  (Fryksdalen)  kabbelôk 

(jfr  lôk).    Visserligen  &r  ordets  ursprang  obekant,  men  en 
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jUmfSrelse  med  namnets  former  i  andra  nordiska  dialekter 

(se  Jenssen-Tusch,  Nordiske  plantenavne  8.  45  ock  292) 

synes  gtf?a  vid  handen,  att  Hfven  rikssprâkets  forni  beror 

pi  en  folketymologi  efter  kalf  (ock  leka?). 
lUikâ:  i  Ôg5tl.  kalfko  (jfr  kalf  ock  ko). 
lAlkyler   Ur   i   Stockbolnis   folksprfik  kunna  fôrekomma  i  be- 

tydelsen    »kalla    kfirar»    (som    g&    en   Ofver   ryggen);   8e 

HlLDEBRÂND,  Fràn  âldre  Hder  s.  221. 
Iiltoager  Iftr  uian  kanna  f&  8e  stafyadt  af  obildadt  folk  karl- 

8&nger  (jfr  karl). 
luiillIloBUBor:  i  Vgdtl.  kamelblommor  (jfr  kamel);  se  R.  i  Vârt 

land  */,o  1887.  ' 
lunârdik  (jfr  kammare)  âr  lin  frân  ty.  kammertuch,  folkety- 

mologiskt   (efter   kammer)    ombildadt  af  Kamerioh-tuoh, 

d.  V.  8.  tyg  fràn  Canibray  (jfr  den  syenska  biformen  kam- 

brik);  se  Andr.  Volkset.  s.  174. 
laafu:  i  Uppl.  kantfast  (jfr  kant  ock  fast). 
lapps&ck  (jfr  kappa)  â,r  môjligtvis  (?)  en  ombildning  af  det  ty. 

knapsaok  matsâcksvâska. 
Iirlas:  p&  Gottl.  (Fàr5)  karbits  (jfr  bitas);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
larolUa  (i  biljardspel)  Hr  làn  frân  ty.  Karoline,  en  ombildning 

af  Cttramboline;  se  Ândr.  Volkset.  s.  186. 
lutnll:   i    Uppl.    kastruUe  (jfr  kasta  ock  rulle);  se  Lindal  i 

Upl.  fornm.-fbr.  tidskr.  V,  s.  128. 
leksholm  (i  Finnland)  âr  en  ombildning  efter  holm  af  det  finska 

namnet  K&kisalmi. 
lelfteae,  ortnamn  i  Vgôtl.,  skrifves  ock  Kelfvened  (jfr  Ed);  se 

Sidbl.  HSn.  s.  70. 
KiBA(-bark),  lân  frftn  ty.  China(-rinde),  en  ombildning  af  vâxtens 

peravianska  nâmn  qui]ia(-quina);  se  Andr.  Volkset.  s.  151. 
laif^elborr  (jfr  borr)  fôr  âldre  knftfvelb&r,  ânnn  âldre  -b&rdh 

iVariar.  rerum  voc),  l&n  fràn  ty.  knebelbart. 
IiM  med  be^tydelsen  (i  slangspràk)  »berasad»  âr  en  ombildning 

af  det  tyska  knûll  med  samma  betydelse. 
IdokvUit(4repp&r)  âr  en  ombildning  af  (tinctura)  colooynth.  (corn- 

po8.).    Att  formen  associeras  med  kvint  (pâ  fiol),  framgâr 

af  en  annan,  ângermanlândsk,  benâmning  pâ  samma  sak: 

flolfltr&ngsdroppar;   se    Modin  i  Sv.  landsm.  VII.  2,  s.  22. 

^r.  iandsm.   VI.  5.  "2 
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Koiiga    bàrad  i  Smftl.  har  intet  att  gOra  med  koaung,  ntan  &r 

fsv.  Kurunga  bàrad;  se  Sidbl.  HSn.  s.  71. 
Konkvrs:  pà  Gottl.  komkass,  i  Smftl.  kumkuss  (jfr  komma);  se 

Sv.  landsm.  I,  s.  364;  —  i  Bob.  kollkurs  (jfr  ikoll  omkull); 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  682. 
Kenvalje:  pà  Gottl.  (FftrO)  kjuningaval  (d.  v.  s.  konunga-val); 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Kopparslagare  (i  bnfvndet)  ar  lànadt  fràn  det  mit.  koppenleger» 

omtydt  genom  association  med  kop  (ty.  kopf)  hnfvad. 
Kopparstick   har   i   â.ldre   sveuska   stundom  (t.  ex.  hos  Tessin) 

formen   kopparstycke   (jfr  atyoke);  se  Norelias  i  Ark.  f. 

nord.  fil.  I,  s.  222;  —  likasâ  nu  t'ôr  tiden  i  M5re. 
Korfgardet   (jfr  korf)  i  Stockbolms  folkspràk  âr  en  ombildning 

af  corps   de   garde.     Uttryeket    bar   sedan  fttranledt,  att 

korf  fâtt  betydelsen  »gardi8t». 
Kristb&rg  i  Ôgôtl.  oek  Kristdala  i  Smftl.  skrifvas  âfven  Krigs- 

bftrg    ock    Krigsdala   (jfr  krig),  men  bette  fordom  Criât- 

bœrgha  ock  Christdala;  se  Sidbl.  HSn.  s.  71. 
Kristinehamn  i  uttryeket  »kors  i  Kristinebaron!»  'àr  en,  troiigen 

fr&n  bôrjan  niedveten  ock  eufemistisk,  ombildning  afKriati 

namn;  se  M— e  i  Ny  ill.  tidn.  ^e;^  1884. 
Kromsyra:  i  Dal.  kronsyra  (jfr  krona);  se  Norelins  i  Sv.  landsm. 

II,  8.  Ixxxvij. 
Kryptkyrka:    i    Skftne  kraftkyrka  (jfr  kraft);  se  Tamm,  Fom- 

nordiska  feminina  afledda  pà  ti  och  pà  ij)a  s.  48. 
Kung&ir  (jfr  aif)  îir  en  ândring  af  det  âldre  KungeUe  (pi  1500- 

talet),  fsv.  Konunghœlla. 
Kurbits:  i  Varml.  krukbiss  (jfr  kruka). 
Kvlnt  (pâ  strânginstrument):  pâ  Gottl.  (FftrO)  tvint  (jfr  tvinna); 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Kvistabad  risbastu  (dialektiskt)  ombildas  i  Skftne  (VemmenhOg) 

till  kvistabag  (jfr  bag  bak);  se  Kock  i  Sv.  landsm.  I,  s.  ^83. 
Kyrkoberde  (jfr  herde)  âr  en  ombildning  frftn  1500-taIet  af  det 

âldre  kyrk(io)herre,  fsv.  kirkiohœrra;  jfr  Rydqv.  V,  s.  2à8. 
Kànkback  (jfr  kânk  tnpp),  ortnamn  i  Jftmtl.,  bette  fôrr  Kanek- 

back  (troiigen  af  kanik);  se  — di —  i  Sv.  familjjoarn.  f{5r 

1882,  s.  289. 
KUleryd  (fsv.  Kœllarid),  ortnamn  i  Smftl.,  bar  en  sallsyntare  bi- 

form  KftUerô  (jfr  ô);  se  Sidbl.  HSn.  s.  73. 
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IlUuga    (jfr   kftlla),   ortnamn   i   Alfsborgs  lân,   hette   fordom 

Tieldrunga;  se  Sidbl.  HSd.  s.  73  f. 
Urrl«  i  Vmanl.  ock  K&rrstorp  i  Skàne  (jfr  kftrr)  hette  fordom 

resp.  fsv.  Eœwerbo  ock  Kœxisthorp;  se  Sidbl.  HSn.  s.  74. 
Kl:   i  Vârinl.    (Fryksdalen)   likô  (jfr  Uk)  i  frasen  »stâ  i  Iik5» 

d.  V.   s.   stà   i    ko   f^r   att  se  en  farstlig  persons  »lit  de 

parade». 


La  Chapelle  (slftktnainn):  i  Stockholms  folkspràk  Laskapftlle 
(jfr  laaka  ock  P&Ue);  jfr  Frtxells  Berâtt.  VP,  s.  63. 

Utrli:  i  Vârml.  landeri  (jfr  land). 

UTenaig:  i  H&Is.  laddemang  (jfr  ladda);  se  Norelius  i  Sv. 
landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

Usera:  i  Blek.  ock  Skftne  lued  betydelsen  »laoka  iglLn»  (ett 
bref  o.  d.). 

UIbstieka  (jfr  atioka)  âr  en  Slndring  af  vUxtens  lat.  namn  le- 
▼iatioum.  Pà  Gottl.  (FàrO)  bar  detta  omstOpts  till  lim- 
bantuok  efter  stuck  stock;  se  Sv.  landsm.  I^  s.  363. 

UeeBllat:  i  Uppl.  l&ttsmsiat  (jfr  Ifttt  ock  sinne). 

Lif  i  frasen  »med  lif  ock  Inst»  &r  ursprangligen  det  tyska  liebe 
»kftrlek»  i  nttrycket  nmit  liebe  and  last».  Dâremot  i  frasen 
»med  lif  ock  sj&l»  âterger  lif  det  tyska  leib  »kropp»  i  nt- 
trycket »mit  leib  and  seele». 

Ukitel  (jfr  Btol),  stondom  afven  under  formen  likstod  (jfr  stod), 
dr  arsprnngligen  en  sammansâttning  af  lik  ock  ett  sâsom 
simplex  utdddt  ord  sto  stUlIe  (ags.  stôw,  isl.  eld-sto  hftrd). 
Ordet  betydde  sfilanda  âlst  »begrafningsplats»,  sedan  »af- 
gift  till  prUsterskapet  fOr  erhâllande  af  begrafningsplats»; 
se  Noreen  i  ïidskr.  f.  fil.,  Ny  r.  IV,  s.  36  f. 

UlJekeBTalJe  :  i  Vârrol.  (Fryksdalen)  lelle  kong  Valje,  d.  v.  s. 
lille  kang  Valje;  se  Norekn,  Fryksdakmâlets  Ijudlâra  s.  84. 
P&  01.  bar  ordet  formen  liljekovall  {}{y  ko  ock  vall);  se 
BODOKFF,  Folkspràket  pâ  Ôland  s.  14. 

Uaéem  (jfr  lind)  representerar  ett  âidre  linnorm  (isl.  linn- 
onnr),  sanimansatt  roed  linn  or  m  (isl.  linnr,  fbt.  lint). 
Mdjligen  fôreligger  hâr  icke  en  p&  nordisk  botten  fDrsig- 
gfttigen  folketymologiy  ntan  ordet,  som  redan  npptrSlder  i 
fsT.  med  formen  lindorm,  kan  vara  lànadt  fràn  S\ki,  lint- 
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wurm,  DU  lindwurm,  associerande  sig  med  lind;  se  Andr. 

Volkset.  8.  149. 
Lingon:    pâ  Gottl.  (FkrQ)  leinbftr  (jfr  lein  lin);  se  Sv.  landsm. 

I,  8.  362;  —  i  Hais.  (JârfsO)  Undbftp  (jfr  lind);  se  Leb^fleb, 

Om  -V'omljudet  s.  81. 
LiBiment:  i  Vârml.  lindrament  (jfr  lindra). 
Liniisa:  i  Vârml.  (Hammardn)  litanea,  d.  y.  s.  (en)  lîten  en  (i 

feminiDum). 
Lisette  uttalas  i  Vg5tl.  trestafvigt  (med  hdrbart  slut-e),  associeras 

med   sfttte   »8jatte»  ock  anvândes  fOretrftdesvis  som  namn 

pà   familjens   sjâtte    barn,   om  detta  âr  en  flicka;  se  R.  i 

Vârt  land  ^/lo  1887. 
Lit  de  parade:  dialektiskt  likparad  (jfr  lik). 
Lofren  i  uttrycket  »p&  tro  ock  lofven»,  som  nu  associeras  med 

lofVa,    ar   dock   fr&n    bdrjan    det  l&gtyska  love(n)  »tro»  i 

frasen  »uppe  truwe  unde  loven»  (ty.  »auf  treu  und  glauben»); 

se  Nyrop,  Sprogets  vilde  skud  s.  89  f. 
LomhOrd   fOrekommer  i   aidre   sv.  (t.  ex.  Linds  ordbok)  under 

formen  lamhôrd  (jfr  lam);  se  Norelins  i  Ark.  f.  nord.  fil. 

1,  s.  223. 
Lucifer:  i  VgOtl.  lusfftrs  (jfr  lus),  anvandt  som  skallsord;  se  R. 

i   Vârt  land  ^,„  1887. 
L&nstol,  lân  frân  ty.  lehnstuhl,  upptrUder  stundom  under  formen 

Itodstol  (jfr  Iftnd);  se  Rydqv.  Spràkf.  s.  13. 
L&rktr&  (jfr  l&rka)  â,r  en  (Sfversâttning  af  ty.  lerohenbaum,  hvari 

foreligger  en  folketymologisk  ombildniug  (efter  lerche)  af 

vâxtens  lat.  namn  larix;  se  Nyrop,  Sprogets  vilde  skud  s.  42. 
LOfkoja   (jfr   lof  ock   koja)    ^.r  ursprungligen  det  ital.  leuoojo 

Mhvitblomma». 
Lôfsta  (jfr  lôf),  ortnaran  i  Uppl.,  âr  en  ombildning  af  fsv.  I«ôsta; 

se  Sidbl.  HSn.  s.  80. 
LOnskal&ge    (jfr   i   lôn,   Idnlig,  i  lôndom)  âr  en  ombildning  af 

fsv.  Idska  lœghi  (af  adj.  lôska  lôs^  ledig,  ogift);  jiî*  Rydqv. 

V,  s.  237. 


Mackabeer:  i  VgOtl.  maokap&r  (jfr  Pftr)  med  betydelsen  «modig, 

behjârtad  person»;  se  R.  i   Vârt  land  */,o  1887. 
^Mac  Mahon:  dialektiskt  Max  Mahon. 
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lalapolam:  i  Falun  madampolam  (jfr  madam);  se  NoreliuB  i 
Sv.  landsm.  Il,  s.  Ixxxvii;  —  i  Blek.  madampolan. 

lilrus  brnkas  pfi  Gottl.  sftsom  liktydigt  roed  m&trftBs;  se  Sv. 
landsm.  I,  s.  363.  Jfr  Holberg,  ^ean  de  France,  akt  2, 
se.  4. 

laJUrf  (jfr  Maja),  ortnamn  i  Nllrke,  bette  fôrr  Marietorp,  delta 
beroende  p&  folketymologisk  anslutning  till  Maria,  i  st. 
fôr  fsv.  Karatorp;  se  Djarkloa  i  Sv.  landsm.  I,  s.  5(51. 

lakartsbikett:  i  Uppl.  markattabukett  (jfr  markatta). 

Iilezaider,  ortnamn  i  Ogôtl.,  âr  en  f^^rvr'ângning,  m(\jligen  gjord 
Doed  tanke  pà  M(agnns)  Alexander,  af  det  fsv.  Malghasanda, 
Kaligxanda  m.  m.;  se  Sidbl.  HSn.  s.  81;  RÂÂF,  Ydre 
hàrad  IV,  s.  273.  Pâ  1500-talet  fôrekommer  ftfven  formen 
Karielanda  (jfr  Maria  ock  land),  se  RMf  a.  st. 

lilBè  (jfr  ô)  bar  uppkommit  af  fsv.  Malm(h)dghœ  (af  hôgh 
hOg);  se  Rydqv.  II,  s.  277. 

lâUrt:  i  V'àrml.  (Dalby)  marartre  (jfr  mara  ock  artre  Slrter); 
se  Sv.  landsm.  I,  s.  201;  —  i  Bob.  matokt  (jfr?  lokt  lukt); 
se  Sv.  landsm.  I.  s.  683. 

%aL  i  frasen  »8er  man  p&  bara»,  'àldre  »se  man  pâ»,  ftr  utan 
tvifvel  frân  bOrjan  ingenting  annat  an  den  lâgtyska  par- 
tikcln  man  »bara»,  bvars  biform  men  vi  ocksâ  l&nat,  eburu 
i  annan  betydelse;  se  Norelins  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

lugikog,  ortnamn  i  Vârml.^  skriCves  stundom  Magneskog  (jfr 
Magnua);  se  Sidbl.  HSn.  s.  81. 

lu^ettar:  pft  Dalsl.  o.  tlerest.  hansjfttter  eller  hanqjSlfter  (jfr 
hann  hand). 

luukript:  dlalektiskt  manuskrift  (jfr  skrifc);  i  Uppl.  &fven 
mânadsBkrift  (jfr  mânad). 

liTMlnU  (jfr  ruta)  bette  f5rr  marsohrut  (sa  %nnu  i  H.  Sj5- 
grens  ordbok,  -ruta  redan  bos  SabIstedt),  bvars  -rut  ilr  det 
franska  route  vHg;  se  Norelins  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

leielplaaa  (jfr  plan),  ortnamn  i  VgOtl,  Hr  ombildadt  fràn  det 
fsv.  mœdheluplanda ;  se  Sidbl.  HSn.  s.  82. 

letiMiska    Venus:  i  slangsprâk  flerestâdes  medioinska  Venus. 

Itélkaneator :  i  Vgôtl.  mecklamenter  (jfr  meokla  smàfaska) 
eller  ock  doktamenter  (jfr  doktor);  se  R.  i  Vàrt  land 
^\^  1887;  —  i  Bob.  Ittklamenter  (jfr  Iftka);  se  Sv.  landsm. 
I,  s.  683. 
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Meistofeles:  i  Stockholms  folksprâk  MidflMtopftlle. 
Melankolisk:  dialektiskt  méllanko  lisk  (jfr  mellan);  — p&  Gottl. 

likasà  milliimkolisk  (jfr  millum  mellan);  8e  St.  landsm. 

I,  8.  363. 
Melilotplâster:  dialektiskt  melonplâster  (jfr  melon). 
Merendels   8krifve8   stundoni    merftndels  (jfr  ftn),  ehnru  det  &r 

en  ôfverflyttning  till  svenska  af  det  tyska  mehrenteiliu 
Merkurium:    i    Vflrml.  markulje  (jfr  mark  niask  oek  ulje  olja) 

arsenik. 
Metodist:  i  Dalsl.  melodist  (jfr  melodi). 
Mixtura  simplex:  i  Ângml.  min  stora  skinnpftU;  se  Modin  i  Sv. 

landsm.  VIL  2,  s.  22. 
Moheda   (jfr  hed),  ortnamn  i  Smâl.,  âr  f8V.  Moadha;  se  Sidbl. 

HSn.  s.  33. 
Mordb&cken  i  HSlIs.  associeras  af  folket  med  mord  i  stRllet  fôr 

med  ôdmorden  (skogstrakten);  se  — dl —  i  Sv.  familjjourn. 

Vôr  1882,  h.  7. 
Morm&ssa   (jfr   mor)  ar  troligen  en  omtydning  oek  ombildning 

af  det  aldre,  t.  ex.  hos  01.  Pétri  fôrekommande,  Mftremesaa 

af  ett  'Mârimœssa  =  Mariai  missa;  se  Kock  i  Tidsk.  f.  fil., 

Ny  r.  VII,  s.  307  f. 
Motion:  i  Hais,  med  betydelsen  »motgift». 
MotiT:  dialektiskt  med  betydelsen  »motighet»;  se  GOteb.  handels- 

tidn.  i7i2  1887,  B. 
Motivera:  i  HRls.  med  betydelsen  «opponera»,  g5ra  invUndiiigar; 

—  i  andra  dialekter  med  bet.  »mota»,  ohindra»;  se  M — e  i 

Ny  ill.  tidn.  i»  ^  1884. 
Mulb&nk:  dialektiskt  muUbftnk  (jfr  mull). 
Mnlb&r  har  afven  formen  mullbftr  (jfr  muU). 
Mund  i  uttrycket  »morgonstund  har  gnld  i  mnnd»  associeras  nu 

med  mun  (f5rr  standom  àfven  skrifvet  mund),  men  &r  ett 

lielt   annat    ord,    det  fsv.  mund  hand  (se  Sefalyter,  Ordb. 

s.  446,  Geete  i  Germanta  XXVI,  s.  348  flf.). 
Mnselman  associeras  med  man,  sàsom  tydligast  framg&r  af  plu- 

ralbildningen    muselmftn.    Ordet   âr   l&nadt   fràn   tyskans 

muselmann,  som  likaledes  associerai  med  mann  man,  men 

kommer  fràn  det  italienska  musulmane,  sj&lft  ett  Iftn  frftn 

(len  arabiska  pluralen  moslemim. 
Muséum:  i  VgOtl.  beseum  (jfr  base);  se  R.  i  Vârt  land  ^I^q  1887. 
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lutuch:  dialektîskt  flerest.  muntasoh  (jfr  mon);  —  i  Bob.  mim- 

stas;  Be  Sv.  landsm.  I,  s.  683;  —  i  Vftrml.  (Fryksdalen)  ock 

Ygôtl.   montas   ock   (Dalby)   muntass   (jfr   taaa);    se  Sv. 

landsm.  I,  s.  201. 
Iitkoir  heter  stondom  i  Slldre  sv.  (Linds  ordbok)  liksotn  i  iiysv. 

dialekter   (Rietz   s.   449)    mutkorf;   se  Norelius  i  Ârk.  f. 

nord.  fil.  1,  s.  223.    I  hvilken  af  dessa  former  folketymo- 

logien  ft^relîgger,  ftr  mig  oklart. 
Iftfà  f&rekoromer  hos  Tessin  under  formen  màf&ng  (jfr  fftnga) 

i  frasen  »pâ  slamp  ock  mftfàng»;  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord. 

fil.  I,  8.  223. 
làlilU,  ortnamn  i  Smàl.,  skrifves  standom  Molilja  (jfr  mo  ock 

lilja).     Det  fsv.  namnet  âr  dock  Malhœlla;  se  Sidbl.  HSn. 

s.  83. 
Hjeri:   i   Vgtttl.    margeri   (jfr   marg);    se  R.  i    Vârt  land  *  ,„ 

1887. 
Ilitfcike  (jfr  hàke)  âr  det  fsv.  mœssuhakul  (af  hakul  kappa); 

ânna  pà  16(K)-talet  bette  ordet  m&ssehakel,  se  Link'ôpings 

biblioteks  handlingar  I,  s.  129. 
Iltrlsi  se  Madrats. 
Muterai  i  Smàl.  âr  en  ombildning  (efter  mônster)  af  fsv.  Mdl- 

aladhaaa;  se  Sidbl.  HSn.  s.  84. 


flftekdel  (jfr  nacke)  &r  en  halfôfversftttning  af  det  tyska  naohteil. 

lirelttor:  i  Sdml.  nattoiasor  (jfr  natt). 

UtAaael  associeras  i  VgOtl.  med  aifte  (nttaladt  ftlte)  ock  anses 
vara  s&rskildt  Iftmplîgt  sàsom  namn  pâ  en  familjs  âifte 
bam,   oin   detta  ftr  en  gosse;  se  R.  i   Vàtt  land  Vio  1^87. 

ledaa  i  sammanstUllningen  »ny  ock  nedan»  fattas  numera  tvif- 
velaatan  af  màngen  sâsom  identiskt  med  adverbet  nedan 
(fsv.  ni{>an),  men  bette  i  fsv.  tid  ni{)ar  (plar.  fem.),  bvaraf 
vi  f&tt  nedan  troligen  dels  genom  att  anvftnda  best.  formen 
ni|>ana(r)  sisom  obest.  form  (jfr  lekamen,  danska  verden 
vftrld,  Vftrml.  jaum  njore;  mOjligen  fsv.  gialan  genom 
nppltfsning  af  giala-nar  sâsom  gialan-ar,  jfr  isl.  gialar 
pi.  t.),  dels  genom  sammanblandning  med  partikeln  nedan. 

Iipf«rtiffa  (jfr  nipper)  bette  fôrr  (t.  ex.  hos  Dalin)  nipptippa; 
se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  224. 
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Worrby&s  (jfr  norr  ock  by),  ortnamn  i  N'drke,  'àr  en  ombildning 

af  fsv.  Nœrboas;  se  Djnrklon  i  Sv.  landsin.  I,  s.  558. 
Werska   skogsbygdei,   ortnamn  i  Âlfsborgs  Iftn,  âr  en  omUndring 

af  det  ârldre  Kftrunga  skoga;  se  Sidbl.  H8n.  s.  86. 
noter   i   frasen  »fà  stryk  efter  noter»  'àv  en  kvasi-ëfvers&ttning 

af  tyskans  »nach  noten»  (gammal  kasns  af  fht.  nôt  bebôf^ 

nôd). 
HajonOga:  i  Dalsl.  (TOssbo)  Iftjonôga  (jfr  lâjon). 
W&mligen   skrifves   stundom   n&nmligen  (jfr  nftnma),  ehnra  det 

i  vUrkligheten  lir  en  5fverflyttning  af  tj.  nehmlioh. 
W&sborr  (jfr  borr)  'àv  en  ombildning  af  fsv.  nœaabora  (af  bora 

hâl). 
Wôbbele,  ortnamn  i  Smâl.,  skrifves  stnndom  Kôbbeled  (jfr  Ed)^ 

trots  fsv.  Kybele;  se  Sidbl.  HSn.  s.  87. 


ObUt:  i  Vgôtl.  aflat;  se  R.  i   Vârt  land  V,o  1887;  —  i  Varml. 

(Frykadalen)  aflfttt  (jfr  Iftfttt  lâ^tta,  làta),  som  n&ra  Ofver- 

ensstUmmer   med    den  i  Columbi  Ordesk'ôtsel  (s.  6)  fëre- 

kommande  formen  ofLete. 
Observatorinni  :  i  Uppl.  uppsalatorium  (jfr  Uppsala). 
Ockelbo,  ortnamn  i  Gâstr.,  skrefs  fôrr  ofta  Ugglebo  (jfr  uggla)^ 

men  bette  i  fsv.  tid  Oklabo  eller  uoelebo.   Jfr  Sidbl.  HSn. 

s.  88;  Kemppf,  Bild-  och  runstenen  i  Ockelbo  s.  xix — xxij 

(i  Làrov.-progr.  f5r  Gefle  o.  SOderhamn  1887). 
Odensâker,  ortnamn  i  Vgôtl,  skrifves  âfven  Onds&ker  (jfr  ond), 

.trots  fsv.  Odensaker;  se  Sidbl.  HSn.  s.  88. 
Ofllcer:  pâ  Gottl.  tupser  (jfr  tups  tofs);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Omnibus:  i  Stockbolms  folksprâk  ftngnibus  (jfr  ànga);  i  Ôgëtl. 

&ngvur8t  (jfr  &nga  ock  vurst). 
(taidt  krnt   i   frasen  »ondt  krat  fôrgfis  inte»  Hr  som  bekant  en 

misslyckad  ôfversâttning  af  det  lâgtyska  unkrut  ogrâs. 
Orangeri:  i  Vârml.  ock  Uppl.  rosanseri  (jfr  ros  ock  ansa). 
Orfeut:  i  Stockbolms  folksprâk  stundom  FfthrflBus  (i  »F&réns  i 

nnderjorden»),  en  form  som  nârmast  ntgâr  fràn  det  mycket 

vanliga  uttalet  Orféua. 
Orlofbsedel:    I    Vârml.,    Vmanl.,   Gottl.   m.   fl.   landskap   Olofb- 

sedel  (jfr  Olof). 
Omameat:  i  Vârml.  med  betydelsen  »ordning»,  »ibrordning». 
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•nara:  p&  01.  med  betydelsen  «ordiDera»,  »fôrordna»;  se  Bo- 
DORFP,  Folksprâket  pâ  Ôland  s.  3. 

•m  i  Qttrycket  >ikang  Orres  tid)>  &r  s&kerligen,  sàsom  Bhate 
«ntagit,  identiskt  med  det  danska  Arilds  1  frasen  »fra 
Arilds  tid».  Sftsom  jag  i  Nord,  tidskr.  fôr  1887,  8.  560 
framstâllt,  bar  vâl  atvecklingsg&Dgen  varit  fôljande:  fsy. 
'i  ar  aida  (=  isl.  i  àr  aida)  eller  râttare  'i  ar  œlda  (nid: 
ald  =  fg.  vereld:  fsv.  vearald  =  isl.  sœtt:  sàtt  m.  m.)  hlef 
i  areld  (i  Skànelagen  arild),  yngre  i  âreld,  som  fôrtydiigades 
till  i  ftrelds  tid.  Nu  uppfattades  Ârelds  som  ett  mans- 
namn  (liksom  det  danska  Arilds),  hvilket  genom  folk- 
etymologi  bief  Orras  oek  fôrsftgs  med  kungatitel  i  likbet 
med  sàdaoa  attryck  som  «i  knng  GOstas  tid»  o.  d.  Hela 
denna  ntveckling  âr  afslntad  redan  p&  1600-talet,  ty  en 
sannolikt  âr  1683  i  NorrkOping  ntgifven  skrift  b&r  titeln 
i>KoDg  Orres  redelige  mandat»  (se  Bâckstrôm,  Sv,  folk- 
bàcker  II,  S.  154). 

Oruk  skrefs  pà  1600-  oek  1700-taIen  ofta  ordsak  (jfr  ord);  se 
Norelins  î  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  228. 

•tUUft  ((^nr)  stafvas  ej  sa  sâllan  osjftligt,  8om  om  det  komme 
af  flijftl. 

Ittt  associeras  i  Vftrml.,  VgOtl.  oek  Dalsl.  med  âtta  oek  anses 
Tara  ett  synnerligen  l&mpligt  namn  pà  ftttonde  barnet  i  en 
familj,  om  detta  âr  ett  gossebarn. 

^g  G^^  ^S)  ^^  ^^  genom  pàvârkan  af  ty.  aeug  âstadkommen 
ombildning  af  âldre  othy(de);  jfr  Rydqv.  II,  s.  108  f. 

Htrsra:  i  Vârml.  ytterera  (jfr  yttep-lig,  -mera,  -vârre)  med  be- 
tydelsen «Ofyerdrifva». 

•?U:  dialektiskt  ova'l,  aksentaeradt  som  en  sammansftttning  med 
det  negativa  prefixet  o«. 

9x«ltu4  bar  stnndom  biformen  axeltand  (jfr  axel).  Bàda 
formerna  fôrekomma  redan  i  bôrjan  af  lôOO-talet  (axla- 
tand,  aada  tan),  men  de  î&ro  tvifyelsutan  bftgge  onibild- 
ningar  af  ett  Udre  nzl  »kindtand»  (sedan  fOrtydligadt 
genom  tillUgg  af  -tand;  jfr  bildningar  sàdana  som  doftajort, 
fttfgalt,  flsl^use,  lindorm  o.  d.,  hvarom  mera  à  annat 
stftlle),  byilken  form  fortlefver  i  vissa  sv.  dialekter  oek  nt- 
gdr  den  obmtna  motsvarigbeten  till  isl.  jaxl,  sv.  diall. 
jftksel  o.  d.  med  samma  betydelse. 
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Panter    har   i    fsv.  biformcn  pantiur  (se  Klockhoff,  Studier 

ôfver  Eufemiavisoma   8.    75),  mOjlîgen  genom  association 

med  diur  djar. 
Fantomim:  Dal.  pantomin  (jfr  min);  se  Norelins  i  Sv.  landsm. 

II,  s.  Ixxxvij. 
Fapyros  (eigarrett):  i  Finnland  pappersryBs  (jfr  ryss). 
Faraply:    i   Vârml.  (Fryksdalen)  ock  Boh.  parapryl  (jfr  pryl); 

se  NOREEN,  Ftyksdalsmàlets  Ijudlàra  s.  84  ock  Sv.  landsm. 

I,  s.  683;  —  i  andra  dialekter  paraplym;  se  GOteb.  bandels- 

tidn.  '7i2  1887,  B. 
Fartille,  ortnamn  i  Vgôtl.,  skrifves  stondom  Partilled  (jfr  Ed) 

trots  fsv.  Partilla;  se  Sidbl.  HSn.  s.  89. 
Fegas,  aDvSlndt  som  bastnaran,  har  i  Dalsl.  (Steneby)  oinstOpts 

till   Pigghas   (jfr   pigg   ock  has);  en  mârr  beter  pà  root- 

svarande  sHtt  Figghasa. 
Fergamott   Sir   en    ândring  af  Bergamott(-pllron),  sannolikt  be- 

roende  p&  association  med  pftron;  se  Tegnér  i  Nord,  tidskr. 

%x  1879,  s.  593. 
Fernau  fôrekomnier  hos  Dahlstjerna  (i  G'ôtha  kàmpavisd)  ander 

formen   Pftronô   (jfr   p&ron  ock  ô);   se  Norelius  i  Ark.  f. 

nord.  fil.  II,  s.  262 
Ferpendikel:    p&    01.    parmtikel  (jfr  pftrm);  se  BoDORFF,  Folk- 

spràket  pà  Oland  s.  b. 
Fersedel    (jfr  sedel)  sir  en  ombiidning  af  det  franska  parcelle. 
Flattform  (jfr  platt)  âr  det  franska  plateforme. 
Flommon:  i  Vftrml.  (Fryksdalen)  blommon  (jfr  blomma);  se  Sv. 

landsm.  II.  2,  s.  8. 
Folack:   i   SôdertOrn   pàlake  (j'^*  ^ke  hake  ock  pftleF);  se  Up- 

MARK,  Upplysningar  om  folkspràket  i  Sodertom  s.  36  f. 
Folen   fOrekommer   i    17(X)-talet8   svenska   skrifvet  P&land  (jfr 

land);  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  222.    Frân  1500- 

talet  har  jag  fannit  P&landh  i  Linkdpings  biblioteks  hand- 

lingar  I,  s.  119. 
Folkett:   i   ÔgOtl.   Hfven   med   betydelsen   »bukett»,  s&rskildt  i 

sammansftttningen  rospolkett  »blombakett». 
FositiT   (adj.):    i   Boh.   pà   stiv  (jfr  ativ  styt);  se  Sv.  landsm. 

I,  s.  682. 
FostlUa:  i  Vmanl.  prostilla  (jfr  proat);  se  Leffler  i  Sv.  fornni.- 

fOren.  tidskr.  Il,  s.  45. 
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PrttUf  associeras  nu  med  staf  ock  fftr  vanligtyis  betyda  den 
florbehtogda  staf,  som  bUres  fore  en  likprocession.  Pà 
1700-talet  betydde  det  emellertid  ftnna  endast  »mar8kalk 
vid  begrafning»,  d.  v.  s.  nngefftr  det  samma  som  i  de  slav. 
spràkeii,  bvarifrfin  ordet  af  oss  Iftnats  (jfr  ryskt  priatav 
nppsyningsman);    se    Tamm,    Sv.   ord  belysta  genmn  slav. 

0.  balt  sprâken  s.  7  ock  46.  Vâr  allmoge  gâr  an  làngre 
i  sitt  etymologiserande  ock  nppfattar  ofta  ordet  sàsom  en 
saromansâttnÎDg  af  prftst  ock  staf.  Â  andra  sidan  âr  det 
icke  fr^mmande  fbr  en  ock  annan  »biidad»  person  att 
tSlnka  sig,  det  ordet  inneh&ller  den  lat.  prepositionen  prœ 
ofôre»  i  sammansattning  med  det  srenska  staf. 

Profouor:   i    Smàl.    stnndom   proeessor  (jfr  prooess)  eller  pro- 

œsaare. 
PrefttUer:  i  Stockholms  folksprâk  profï>ftlle  (jfr  prof  ock  Pftlle); 

hvari   man    dock    kanske   har  att  se  en  folkvits^  icke  en 

folketymologi. 
PrtUstera:  i  Ôgôtl.  o.  Nârke  prostera  (jfr  prost)  med  betydelsen 

»pocka  pâ  nigot». 
Prffiis:    i    Vârml.    med  betydelsen  «vinst»,  mojligen  delvis  be- 

roende    pà    en    sammanblandning   af  de    bàda    uttrycken 

profit  ock  vinst. 
Prsflasres    Hr  en  ombildning  af  det  franska  rose  de  Provence. 
PrtYtsoritk:  i  Uppl.  stnndom  professorisk  (jfr  professor),  alldeles 

som    nti    Danmark   nu   f5r   tiden  provisoriet  af  allmogen 

benâmnes  professoriet. 
Prifsgirkor:  ofta,  âfven  i  riksspràk,  med  biformen  prftstgurkor 

(jfr  prtot). 
PiilaB4ersk51d   (siaktnamn):    p&  Gottl.  sill  u  skyr,  d.  v.  s.  »sill 

ock  snr  mj5lk»;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  364. 
PUiknif:  pà  Gottl.  (Fàrë)  pinnknif  (jfr  pinne);  se  Sv.  landsm. 

1,  s.  362;  —  likasà  i  More  pennaknif  (jfr  penne  pinne). 

StU^,  ett  i  Vàrml.  (Fryksdalen)  ock  àfven  annorstàdes  fSre- 
kommande  namn  pà  »jàrnvâg»,  'àr  tvifveisutan  en  ombild- 
ning af  det  engelska  railway  under  inflytande  af  det  dia- 
lektiska  verbet  ralla  rnlla. 

lapforter  pi:  i  Bob.  raparter  skvaller  (jfr  rar  skvaller);  se 
Sv.  landsm.  I,  s.  683. 
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Rauchgelb:  dialektiskt  rysshj&lp  (jfr  rsrss  ock  hj&lp). 

Reftele,  ortnamn  i  Smâl.,  skrifves  &f?eD  Befteled  (jfr  Ed),  trots 

fsv.  Bepthigle;  se  SidbL  HSn.  s.  90. 
Refringe,  ortnamn  i  Hall.,  skrifves  Hfven  BftfVinge  (jfr  rftf);  se 

Sidbl.  HSn.  s.  90.        • 
Regera  associeras  mftngenstades  med  det  dialektiska  jera,  jftra 

»g(5ra»  ock  fUr  dârrfbr  prêt,  regjorde,  pte.  regjort. 
Reinhold:  i  Vârml.  Benhult  (jfr  ren  ock  huit  skogsduoge). 
Renfana  (tanacetum)  ar  en  ombildning  (efter  fana)  af  ty.  rain- 

faru.    Pâ   Gottl.    (FàrO)  bar  ordet  oiustôpts  till  rSjnfanâ» 

d.  y.  s.  rônn-fiBuia;  se  St.  landsm.  I,  s.  363. 
Rengsjô  (jfr  sjô),  ortnamn  i  G&fleb.  lan,  skrifves  Hfven  Begnsjô 

(jfr  regn),  trots  fsv.  Bingshô,  som  hvarken  har  nàgot  med 

r&gn  eller  sjô  att  skaifa;  se  Sidbl.  HSn.  s.  91. 
Renklor  (jfr  ren  ock  klo)  Iêlt  en  ombildning  af  fr.  reine-Claude 

(-plommon). 
Resen&r,  en  ombildning  af  ty.  reisige  ryttare,  betydde  fërr  (ock 

ânnu  i  biblisk  stil)  det  samma  som  det  tyska  ordet,  men 

har   nu   genom    association    med  resa  iïtt  betydelsen  re- 

sande. 
Retur:    i    Vgôtl.  reatur  (jfr  reaa);  se  R.  i   Vart  land  Vio  1887. 
RetarbilJeU:    i    Vârml.    riviturbiljatt,  d.  v.  s.  rif-i-tu-biljett;  se 

Nya  Vermlandstidningen  fôr  1883,  nr  67. 
Reamatisk:  i  Vârml.  aromatisk;  i  Stockholms  folkspràk  roman- 

tisk   eller   ryggmatisk   (jfr   rygg),    en    form  som  âfven  à 

andra  orter  fôrekommer;  i  Uppl.  rôfinatdsk  (jfr  rôf). 
Ring&rla  (sâdes'ârla,  motacilla  alba):  i  Vârml.  (Dalby)  ringaxel 

(jfr  axel;  »ârla»  skulle  i  mfilet  Ijudlagsenligt  heta  arsel); 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  201. 
Rinkaby,  ortnamn  i  Orebro  lân,  skrifves  ftfven  Bingkarleby  (jfr 

ring  ock  karl),  trots  fsv.  Binkaby;  se  Sidbl.  HSn.  s.  91. 
Robsalim  (sl&ktnamn):  i  VSlrml.  (B&rgslagen)  Bappaon  (jfr  rapp 

ock  son). 
Ro€keBball    (alliam    scorodoprasum)    ar    en   ombildning   af  fr. 

rooambole. 
RomeUd  (jfr  led),  ortnamn  i  Alfeb.  lan,  pâ  1500-talet  B&mun- 

dalid,   Hr   en    ombildning   af  fsv.  Bomundalef;  se  Sidbl. 

HSn.  s.  91. 
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iMptw^r  (jfr  pigg)  &r  en  IjudlagseDlig  uiveckling  af  det  fsv. 

Boflbyggiar  innebyggare  i  Roslagen;  se  Ark.  f.  nord.  fil. 

I,  8.  168;  IV,  8.  164. 
Itlteeret  (jfr  ros),  namn  pft  en  ort  i  Vârml.  (Fryksdalen),  be- 

Iftgen  vid  ntloppet  af  sjOn  Rottnen,  utgftr  natarligtyi8  fr&n 

ett  ttidre  Bottnar  os  (fsv.  os  mynning). 
RttTlltka   (jfr   rot)   âr  lânadt  fr&n  ty.  rothwelsch,  om  hvilket 

se  Andr.  Volkset.  8.  16. 
Rudel    har   i   hvardagstai  ofta  biformen  runddel  (jfr  del),  be- 

roende  p&  I&n  fr&n  det  l&gtyska  rundêl,  som  associerat  sig 

med  dél  del,  ehara  ordet  ursprungligen  Hr  ett  l&n.  fr&n  fr. 

rondelle. 
ButtJ&Btt   skrifves   af  m&ogen  bistoriker  russtj&nst  under  an- 

tagande  af  att  ordet  Hr  sammansatt  icke  med  ruata  ntan 

med  fsv.  rus  (isl.  hross)  hUst.     Denna  etymologi  &r  emel- 

lertid    fOrmodIigen   oriktig,    enâr  formen  rus  endast  fl5re- 

kommer   i   forngntn.,   under  det  att  ordet  i  den  egentiiga 

fornsvenskan  heter  hors,  ôrs  o.  d. 
lyggrad  (jfr  rad)  &r  en  ombildning  af  ty.  ruokgrat. 
lâieBe,  ortnamn  i  Vgôtl.,  skrifves  afven  B&dened  (jfr  Ed),  trots 

fsv.  Badhena;  se  Sidbl.  HSn.  s.  92. 
RÀigedalt,    ortnauiD  i  Alfsborgs  Vàn,  skrifves  âfven  Bagnhilds- 

dal  (jfr  Bagnhild),  trots  fsv.  Baangadal  ;  se  Sidbl.  HSn.  s.  92. 
RMeie,    ortnamn    i   Alfsborgs  lân,  skrifves  Hfven  Bddened  (jfr 

Ed),  trots  fsv.  Bôôdhene;  se  Sidbl.  HSn.  s.  93. 

Sakriftta  upptr'âder  i  nàgot  Hldre  svenska  (Spegels  glossar)  under 
formen  sakerstuga  (jfr  sak  oek  stuga);  se  Norelins  i  Ark. 
f.  nord.  fil.  I,  s.  225.  Associationen  med  8ak(er)  ar  &Dnn  , 
allmUn  i  v&ra  dialekter,  t.  ex.  Vgôtl.  sakerstia  (likas&  i 
Sablstedts  ordbok;  i  Linds  sakerstija),  Vârml.  (Fryksdalen) 
sakerstig  (jfr  stiga). 

UkUltga  bade  p&  1600-talet  n&gon  g&ng  formen  saktelida  (jfr 
lida,  »tiden  lider»). 

Salaaaader:    i   Stockholms  folkspr&k  sammalander  (jfr  aamma 
oek  land);  se  Sv.  landsm.^  I,  s.  613. 

talfeter:    î    Bob.    saltbetter   (jfr  better  bitter);  se  Sv.  landsm. 
I,  s.  682. 
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Stiskrit:  i  Uppl.  sandskrift  (jfr  sand  ock  skrift). 

Scbablen:   i    VHrml.    (Fryksdalen)   skàplon   (jfr  skapa);  se  Sv. 

iandsin.  II.  2,  s.  62. 
ScbalotUilftk  skrifves  Hfven  Charlottenlôk  (jfr  Charlotte),  meD 

âr  ett  lào  frân  ty.  Sohàlotte  (fr.  échalote,  aidre  échalone)^ 

en    omstopning  af  ABoalonicum,  l<5k  frin  Ascalon  i  Pale- 

stina. 
Schenson  (sl^ktoaniD):  i  Vârnil.  Stjftmson  (jfr  stjftma). 
Seftrgarn:  i  VârinL  Jeffergam  (jfr  Jeffer  skiffer). 
Segersta   (jfr   seger),   ortnamn  i  Gâfleb.  llku,  'àr  det  fisv.  Sœre- 

stadha;  se  Sidbl.  HSn.  s.  94. 
SellTalla  (jfr  vall),  ortnamn  i  Nàrke,  àr  fsv.  Selwada;  se  Djar- 

klou  i  Sv.  landsm.  I,  s.  551. 
Selanger,  ortnamn  i  Medp.,  associeras  af  folket  nied  sell  »8ill»  i 

stâllet  fOr  med  sel  »Iugnvatten»;  se  — dl —  i  Sv.  familjjonrn. 

fôr  1882,  h.  7. 
Separatisnskarl  ombildades  pâ  Bëllmans  tîd  (se  Carléns  upplaga 

af  Bëllmans  skrifter,  I,  s.  99)  till  sifl^tionskarl  (jfr  siffira). 
Serenad:   i    Uppsala   folkspràk   senerad   (jfr   sen);  se  Norelins 

i  Sv.  landsm.  Il,  s.  Ixxxvij. 
Sergeant:    i    Uppl.    sk&rsant,   uttaladt    med   bârdt  k  (jfr  sk&ra 

ocksâ  med  k  Ijnd). 
SeTalla,  ortnamn  i  Ymanl.  lân  (fsv.  Sighvalda,  SigvaUa),  skrifves 

àiven  SftfvaUa  (jfr  s&f);  se  Sidbl.  HSn.  s.  95. 
Sid(o)vftrdiiad   (jfr   sida,   âsido-sfttta)   âr   en  ombildning  af  fsv. 

sivyrdning. 
Simrishamn,  det  fsv.  Simbershafii,  skrifves  ja  nnmera  ofta  Cim- 

brishamn   genom    en    falsk    etymologi    efter  Cimbrer;  jfr 

Sidbl.  HSn.  s.  10. 
Sinom  i  attrycken  »tusen  sinom  tusen»,  nsjuttio  sinoro  sju»  upp- 

fattas  na  som  en  form  af  pronomen  sin  ock  identiskt  med 

sinom   i    uttrycket   »i  sinom  tid».     Emellertid  âr  det  dat. 

pi.  af  det  gamla  8in(n)  resa,  gang  (ânnu  i  nftgonsixi)  ock 

borde  sâlanda,  etymologiskt  stafvadt,  skrifvas  sinnom. 
Siskoikorf  (ty.  sieskenwurst)  skrifves  nâgon  g&ng  syskonkorf  (jfr 

syskon). 
SJohmidra   (jfr   sju   ock   hundra),   ortnamn  i  Uppl.,  âr  det  fsv. 

Sœhundari;  se  Rydqv.  lY,  s.  128. 
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Uualéra  missbandia,  lân  fràn  mit.  sohamféren,  fôrekoiumer  i 
1700-talet8  svenska  ander  formeu  skamf&ra  (i  Linds  ord- 
bok;  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  225)  ock  samtidigt 
pà  Gottl.  sàsom  skamfdra  (enligt  Neogard;  se  Sv.  laudsm. 
I,  8.  364). 

Skaidal:  dialektiskt  Bkamdal  (jfr  skam);  se  Leffler,  Om 
kansonantljuden  i  de  svenska  allmogetnâlen  s.  2. 

Skarlakai  (jfr  lakan)  llr  ett  l&n  (redan  i  fsv.  tid)  fr&n  ty.  sohar- 
laoh(en),  en  ombildning  af  Hldre  Boharlàt;  ytterst  h&rstam- 
mande  fràn  tarkiskan;  jfr  Andr.  Volkset.  s.  177. 

Skiabirga,  ortnamn  i  Ôg5tl.,  skrifves  nn  âfven  Skinnberga  (jfr 
Bkinn)  ock  Skdnberga  (jfr  skôn),  men  i  fsv.  tid  Skin- 
bergha;  se  Sidbl.  HSn.  s.  97. 

Skiikairr  (jfr  skinka)  ar  vâl  en  ombildning  af  det  tyska  sohind- 
m&hre  hadkarop;  se  M — e  i  Ny  ill.  tidn.  ^^t  ^S^* 

tkiikempass  (jfr  skinka),  ett  i  Blek.  ock  DalsI.  (troligen  âfven 
annorstâdes)  gâ,ngse  namn  pà  ett  slags  dans,  âr  en  om- 
bildning af  det  franska  quinoonoepas;  jfr  Rietz  s.  587. 

Ikriiskt  fdrekommer  pà  17(X)-talet  (Linds  ordbok)  under  formen 
Bkrillako  (jfr  skrilla);  se  Norelius  i  Sv.  landsni.  II,  s.  Ixxxvij. 

Skntfik  bar  pà  17(X)-talet  afven  formerna:  skrâbuke  (jfr  bukP) 
hos  Linné,  skr&book  (jfr  book)  i  LiNDS  ordbok  (liksoni 
ânna  i  Dal.);  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  225. 

SkrUdarkaka  (jfr  skr&ddare),  en  brôdsort,  ar  ursprungligen 
>i8krftdd  kaka»;  se  Geetë  i  Julqvàllen  fOr  1881,  s.  10. 

ttyffls^PP  (jfi*  skygga  ock  lapp)  âr  vâl,  sâsoni  Brate  fOrmodat, 
en  ombildning  af  det  liktydiga  danska  skyklap,  bildadt  af 
sky  ock  klap  i>lock»,  »yentili»;  jfr  ty.  soheuleder. 

SkyU  «besiâktad»  i  frasen  »utan  huld  ock  skyld»  utbytes  nu 
ftr  tiden  ofta  mot  substantivet  skydd,  i  sammanhang  hvar- 
med  huld  ocksft  fattas  sftsom  nàgot  slags  substantiv. 

tkyUsrsta,  ortnamn  i  Nftrke,  îir  ombildadt  af  fsv.  Skioldesta, 
om  ocksà  icke  uteslutande  pà  grund  af  prosten  Ahrbkros 
fdrkiaring,  att  namnet  barledde  sig  fràn  »Scbyllse  klippor»; 
se  Djnrklou  i  Sv.  landsm.  I,  s.  564. 

tkytttaitka  biset  i  Uppsala  lâr  af  allmogen  stundom  benâmnas 
^uttialnara  huset. 

ttlrs&rdfgatai  i  Stockholm  bette  fôrr  Sjftlagftrdsgatan;  se  LuN- 
DIN  o.  Strindberg,  Gamla  Stockholm  s.  297. 
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Sk&rmytsling  (jfr  skftra)  'àr  en  ombildning  af  ty.  soharmûtsel 
(som  ntgftr  frfto  ital.  Boaramuooio,  se  Andr.  Volkset.  8. 
194  f.). 

Sk&rskàda  (jfr  sk&da)  'élt  ombiidadt  fr&n  fsv.  Bkœrskota;  jfr 
Rydqv.  VI,  s.  414. 

Sk&rsliptre  (ty.  soheerensohieifer)  associeras  na  allmânneligen 
med  verbet  sUra  i  stâllet  fOr  med  substantivet  skftra;  se 
M— e  i  Ny  ill.  tidn.  ^%  1884. 

Skôlfrene,  ortnamn  i  Âlfsb.  lân,  skrifves  âfven  SkôlfVened  (jfr 
Ed),  trots  fsv.  skylwine;  se  Sidbl.  HSii.  s.  98. 

Skftn,  ortnamn  i  Vnorrl.  lân,  skrifves  âfven  fiUôn,  trots  fsv. 
skôn;  se  Sidbl.  HSn.  s.  98. 

Skftrbjagg  f()rekoromer  i  âidre  svenska  (Spegels  giossar)  ander 
formen  skôrbuk  (jfr  buk);  se  Norelius  i  Ârk.  f.  nord.  fil. 
I,  s.  225.  Âfven  rikssprâkets  form  innehàiler,  jâmfôrd  med 
det  fsv.  skôrbiugh,  en  ombildning  efter  vUxtnamnet  bjugg, 
som  âfven  ingâr  i  den  i  Dal.  fQrekommande  formen  sljyr- 
hegg  (jfr  begg  bjugg).  Denna  sîstnâmnda  form,  samman- 
bâllen  med  isl.  skyrbjiigr,  ger  aniedning  att  misst&nka, 
det  redan  fsv.  skôrblugh  beror  pà  en  anslutning  till  adj. 
Bkôp;  jfr  Leffler,  Om  ^-omljudet  s.  78  no  t.  3;  Rydqv.  VI, 
s.  415;  Sv.  landsm.  IV.  2,  s.  166. 

Snàrestad,  fsv.  Snarestad,  ortnamn  i  Skâne,  skrifves  âfven  Snorre- 
Btad  (jfr  Snorre);  se  Sidbl.  HSn.  s.  98. 

Solvik,  ortnamn  i  Vârml.,  visar  sig,  dà  det  jâmfôres  med  den 
fornnorska  formen  Saurvik,  innehâlla  en  folketyraologisk 
ombildning  efter  soi,  hvilkeu  dock  blott  tilIhOr  rikssprâket 
enâr  allmogen  sâger  SuMk;  se  Djurkloa  i  Sv.  landsm. 
I,  s.  552. 

Soto  ■tior  (slâktnamn):  i  Stockholms  folksprâk  Sôte  Major. 

Sparris  (jfr  ris),  âldre  âfven  aparia  (Sahlstedt),  âr  en  ombild- 
ning af  apargia  (sa  i  Linds  ordbdk),  ânna  âldre  épargna 
(Spegel),  lànadt  ytterst  fràn  lat.  asparagua;  se  Norelius 
i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  225. 

Spik  i  uttrycket  »spik  nykter»  torde  vara  en  ombildning  af 
adj.  spioken  «rôkt»,  fôrr  âfven  med  betydelsen  »pft  rdken», 
d.  V.  s.  halfrasig;  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  225. 

Spilknm,  âfveu  skrifvet  apiUkuxn  (jfr  apilla),  âr  ett  Iftn  fràn  ty. 
apûhlkumme  skôljkopp. 
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IpiidelkriigU  (jfr  krângel)  Hr  en  i  vâra  dialekter  (se  t.  ex. 
Rietz  8.  657)  fôrekommande  benâ,inning  pft  spindeln.  Ordet 
ilr  egantiigen  en  satnmansattning  af  typen  dofhjort,  lind- 
orm,  oxeltand  (jfr  nIVan  s.  25),  dâr  b&da  8amman8â.ttniug8- 
lederna  betyda  ungefâr  det  samma.  Krftngla  âr  nâmiigen 
nrsprungligen  saniina  ord  som  no.  dial.  kftngro,  konglo, 
nyisl.  kôngulô,  fornisl.  kçngurvàfla.  spindel. 

Sferrttreck  eller  sporrstrftok  i  nttryeket  »i  sporrstrSlck»  asso- 
cieras nn  med  antingen  streck  eller  str&ok  (jfr  nttryeket 
»i  streck»),  men  âr  ett  Iftn  frân  ty.  sporenstreicha  ock  skrefs 
ocksâ  fOrr  sporstreks;  se  Rydqv.  Sprâkf.  s.  13. 

Sfàaia  i  naninet  pâ  den  bekanta  leken  »sp&nna  kyrka»  'àv 
mojligen  ett  S,ldre  spœna  »spànlligga».  Dock  âr  att  miirka, 
det  i  Atlantican  skrifves  »Bpeiinia  kyrkia»,  hvilket  tyckes 
tyda  pà  sammanhang  med  isl.  spenja  locka;  jfr  Lundin 
0.  Strindberg,  Gamla  Stockholm  s.  270. 

StagiatiM:  i  Vârml.  ock  VgOtl.  stannation  (jfr  stanna)  i  bety- 
delsen  »appebftll». 

Stêhag,  ortuamn  i  Skàne,  skrifves  âfven  nâgon  gang  Stddhaf.  I 
fda.  hade  ordet  formerna  Stoodhaugœ  ock  Stwdhaga;  se 
Sidbl.  HSn.  s.  99. 

Staatonstimma  nttalas  ofta  som  om  ordet  vorc  sammansatt  med 
Bten  ock  Tor  i  stâliet  fôr  med  det  grek.  hâroldsnamnet 
Stentor;  se  Norelins  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

St«reetk«p:  i  Vârml.(6illbârga)  8tireBkftp(jfr  stire  stirra  ock  skftp;. 

Streklrk  (slâktnamn):  i  Vârml.  (Fryksdalen)  Strok&Ik  (jfr  kaike). 

Stirktt,  ortnamn  i  Blek.,  skrifves  nàgon  gang  Stftrkô  (jfr  st&rka); 

*     se  Sidbl.  HSn.  s.  100. 

StyniB,  fsv.  Styran&s,  ortnamn  i  Vnorrl.  lân,  skrifves  âfven, 
ehnrn    sâlian,   Skôm&s   (jfr  skôr);  se  Sidbl.  HSn.  s.  100. 

StirMas:  i  Vërml.  (Fryksdalen)  starbohus  (jfr  bo);  se  Sv.  landsm. 
\h2,  8.  70. 

SHpappar  )>plamppapper»  fâr  stundom  ocksÂ  beta  suddpapper 
(jfr  sudda). 

Sifit  (jfr  Bupa  ock  ut)  torde  mOjligen  vara  en  omtydning  af 
ett  ftldre  adj.  suputer,  fsv.  'supotter;  se  Kyqv.  II,  s.  397. 

tvkil  i  frasen  »tfl!amod  Qfvervinner  snrk&l»  âr  tvifvelsutan  en 
oriktig  Qfversâttning  af  ty.  saure  kohlen  vâta  kâl. 

St,  landsm.   VL5.  3 
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Sarmnlen   (jfr   mulen)  bette  fordom,  liksom  i  dnnskan,  surmul 

(af  mule  trut).    Anna  LuciDOK  har  suhrmuhlt,  men  hos 

Dalin    fôrekommer  surmulen;  se  Norelius  i  8v.  ianiism. 

II,  8.  Ixxxvij. 
Sii?arov88tOflar  :  pâ  Gottl.  (Fâr5)  Sôyraks  styvlftr,  d.  v.  8.  Syraks 

stôilar;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  362. 
87iiie?ad,  fsv.  Svinawad,  ortnamn  i  Ôrebro  lau,  skriCvcs  at'ven 

Svennevad  (jfr  sven);  se  Sidbl.  HSn.  8.  101. 
Sympati:  i  Vgdtl.  symparti  (jfr  parti). 
Syndaflod  (jfr  synd)  âr  lânadt  frân  ly.  sûndflut,  8om  âr  en  folk- 

etymologisk  ombildning  af  mht.  sinvluot  storflod. 
S&frare,  fsv.  Sœwara,  ortnamn  i  VgOtl.,  skriiVes  afven  SâiVared 

(jfr  Bd);  se  Sidbl.  HSn.  s.  102. 


Tableras:  i  Uppl.  tabraj  (jfr  ta  oek  bra);  ^ndelsens  J-ljiul  torde 

bero  pâ  analogi  efter  en  annan  spelterm:  mariage. 
Talang   associeras    i   dialekterna    allmilnt   med  tal  ock  fftr  be- 

tydelsen  »talgâfva»,  Gottl.  »munart»,  »dialektattal)>. 
Talisman   uppfattas    ock  uttalas  af  mângen  sâsom  en  saminan- 

ssittning    med  man  (ock  tala?);  se  Norelius  i  Sv.  landsni. 

II,  s.  Ixxxviij.     Ocksâ  fâr  nian  se  plnralbildningen  talism&n 

eller  taliamtoner. 
Tallpinnskata   (jfr   tall,   pinne  ock  skata)  lar  enligt  nppgilt  af 

K.  6.  Tëssin  bafva  p&  hans  tid  fôrekommit  som  folkety- 

mologisk   orabildning    af  det  franska  poules  pintades;  se 

Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  226. 
Talltrast  (jfr  tall)  âr  troligtvis  en  ombildning  af  den  form,  ordet 

bar   i    mânga   dialekter:   taltrast  o.  d.    1  Bob.  bar  bârat 

gjorts  ett  taljtrast  (jfr  talg);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 
Telefontrâd:  i  Nâ,rke  till-ook-f^ân-tràd. 
Teleg;raf:  i  Vârml.  ock  Finnland  piligraf  (jfr  pil);  i  andra  diall. 

lar  forroen  talkraft  (jfr  tal  ock  kraft)  forekomma. 
Tengene,    ortnamn    i    VgOtl.,  skrifves  afven  Tengened  (jfr  Ed), 

trots  fsv.  Tengene;  se  Sidbl.  HSn.  s.  101. 
Tentera:  i  Stockbolms  folkspràk  t&nktera  (jfr  t&nka). 
Teodor:  i  VgOtl.  Tiodor  (jfr  tio),  hvilket  betraktas  som  synner- 

ligen  lâmpligt  namn  p&  familjens  tionde  barn,  om  detta  ar 

en  gosse;  se  R.  i   Vart  land  ^  ,„  1887. 
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Tiét  o€k   ofla    kan    roan    fft    se   andradt  till  t&tt  ook  ofta;  se 

Rydqv.  Sprâkf.  s.  12. 
Tillskansa  sig  (jfr  skans)  Hr  en  ofversattning  af  ty.  Busobanaen, 

sont  icke   kommer'  af  schanse  skans,  utan  fôrmodiigen  af 

ett  annat  sobanae,  lân  i'r&n  fr.  ohanoe;  se  Ândr.  Volkset. 

8.  2()G. 
TiuMle,   fsv.    Tymella,    ortuanm    i   Alfsb.  Vàu,  skrifves  oeksà 

Timmelhed  (jfr  hed);  se  Sidbl.  HSn.  s.  104. 
To&lett:  diaiektiskt  tv&l&tt  (jfr  tvft  tvatta  eller  tvâl).     1  Skâne 

fôrekommer  tv&ttel&tt  (se  Tegnér  i  Nord,  tidskr.  fdr  1879, 

s.  593),  en  form  som  vâl  framkallats  dâraf,  ait  danskt  to 

ar  =  svenskt  tvfttta. 
ToréjlVel»  ofta  (eller  oftast)  med  biformen  tomdyfvel  (jfr  tom), 

sorii    forckommer   âtminstone   redan    pâ  1700-talet  (Linds 

ordhok;  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  226). 
Tanea,  hos  Dahlstjerna  dels  Tomft  (jfr  tom,  en  association 

soni   kauske  âfven  den  nutida  formen  Tomeft  framkallar), 

dels  Tornô  (jfr  tom  ook  ô). 
Torpédos  (pluralforni):  i  8mâl.  torpedosor  (jfr  dosa). 
TorrlSsa,    fda.    Thorlôeœ   (af  thor(r)    torr),    ortnanin    i    Skàne, 

skrifves  iifven  Torlôsa  (jfr  Tor,  soni  oeksà  uppgifvits  sàsom 

ingàende  i  ordet);  se  Sidbl.  HSn.  s.  106. 
Torrim,  fôrr  Torrôm,  ortnamn  i  Blek.,  skrifves  afven  Torbamn 

(jfr  Tor  oek  hamn);  se  Sidbl.  HSn.  s.  106. 
Torskilla  (jfr  hftll)  hetti^  fordom  Torsharg. 
To«j«   yfr   ajô),  fda.  Thutsôy,  ortnamn  i  Skâne,  skrifves  afven 

Tossjô  (jfr  tossa);  se  Sidbl.  HSn.  s.  107. 
TrOk:  i  Varml.  ock  Vg5tl.  draflk  (jfr  dra). 
Traktat:  i  Uppl.  med  betydelsen  »traktering». 
Traafalii:  (jfr  trampa)  kr  ett  làn  fràn  ty.  trampoline  ock  detta 

Iran   itni.  tremplino,  som  ytterst  sammanhHnger  med  den 

gernianska  ordgrupp,  till  hvilken  vârt  trampa  hôr. 
Trtisaktioi:  i  Vgôtl.  trasslation  (jfr  trassel);  se  R.  i  Vàrt  land 

'\n  1887. 
Trtfers  (pft  jârnvag):  i  Uppl.  dratv&rs  (jfr  dra  ock  tv&rs);  se 

Lindal  i  Uppl.  fornm.-fôr.  tidskr.  V,  s.  128. 
Treakelte,    ett   i    1600-  ock  1700*talens  sveuska  fôrekommande 

namn  pâ  lakrits,  beror  pâ  oriktig  atlâsning  af  det  engelska 

oamnet    treaole.      I    vissa   nutida   svenska   dialekter    liar 
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ordet  ândrats  till  tr&haokelse  (jfr  tr&  ock  backa);  jfr  No- 

relius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  222  i\ 
Trevattia,  ortnamn  i  VgOtL,  skrifves  afven  Trftvattna  ock  asso- 
cieras y'à\  med  trft,  eburn  i  det  fsv.  fûhrœvatna  ingâr  rakne- 

ordet   thre-,   thrœ-,   icke   substantivet  trœ  trâ;  se  Sidbl. 

HSn..  s.  197. 
Trifolium:  pà  Gottl  (Fârô)  treifotablad,  d.  v.  s.  tre-fota-blad; 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  362. 
Trirolig  i  slangsprâket  âr  môjligtvis  en  ombildning  af  det  franska 

très-drôle;  se  M— e  i  Ny  ill.  tidn.  i»;^  1884. 
Trottoar:  dialektiskt  trampoar  (jfr  trampa). 
Trâdei   i    nttrycket   »lâ,tt   pâ   tràden»   associeras  nu  med  tr&d 

(garn,   snc^re),    meu    'àr   ntan    tvifyel  det  fsv.  snbstantivet 

trop    med   betydelsen   »trampDing»  (jfr  trftda);  se  min  in- 

ledning  till  Columbi  Ordeskotsel  s.  xxv. 
Tr&karl  (kortspelet)  skrifves  afven  trekarl  ock  associeras  med 

tre  (de  i  spelet  deltagandes  antal). 
Tnngspene   bar   âfven    den   sâllsyntare   formen  tungspftnne  (jfr 

spftnna). 
TangQs:    i   slangspràk  med  betydelsen  »tungsint  person»,  »dôd- 

dansare». 
Tadene,  fsv.  Tbodene,  ortnamn  i  Vgdtl.,  skrifves  Ëfven  T&dened 

(jfr  Bd);  se  Sidbl.  HSn.  s.  108. 
TôGksmark,  sS.llan  Tyksmark,  fsv.  Tysmarka,  ortnamn  i  Yârnil., 

skrifves  âfven  nàgon  gang  Tyskmark  (jfr  tysk);  se  Sidbl. 

HSn.  s.  108. 

Ugglor  i  nttrycket  »det  âr  ngglor  i  mossen»  st&r  f^r  âidre  uUVar. 
Emellertid  ar  nttrycket  af  oss  iftnadt  frân  danskan,  d%r  ulve 
lâtt  ersatts  af  ugler  pà  grund  af  den  stora  likbeten  i  dessa 
ords  uttal  pâ  danska;  se  Nyrop,  Sprogets  vilde  skud  %.  82. 

Ullene,  fsv.  nuene,  ortnamn  i  Vgôtl.,  skrifves  ftfven  XJlIened 
(jfr  Bd);  se  Sidbl.  HSn.  s.  109. 

Ulspegel:  i  Dal.  Urspegel  (jfr  ur-bota,  ur-styf  o.  d.);  se  Noreiins, 
•  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxviij. 

Uigkarl  (jfr  karl)  bette  fOrr  ungkar,  ungkara,  an  nu  aldrc 
iunkbœrra,  lân  fràn  tyskan;  se  NORE£N,  Ont  orddubbUtter 
i  nysvenskan  s.  23. 

Univertitet:  i  Uppl.  underviaitet  (jfr  undervisa). 
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Yiftbeid  a88ocieraB  i  Norrl.  med  bonde  ock  tàr  darfôr  pliiralen 
vagabonder;  se  Norelias  i  Sv.  landsm.  II;  s.  Ixxxviij. 

TalMé  (den  12  okt.)  kallas  i  Vgôtl.  Vallfred  (jfr  vaUa  ock 
fred),  emedan  vallbjonen  dâ  fâ  fred  genom  att  kreatureii 
b()rja  att  utfodras  inonibns;  se  K.  i   Vârt  land  ^/m  1887. 

TaliBO  (jfr  vall  ock?  mo),  ânnn  1740  vallmog,  bette  i  fsv.  tid 
valmoghiy  hvars  fôrsta  samniansâttningsled,  buru  den  an 
m&  vara  att  fatta,  dock  icke  âr  vârt  vall. 

Tisiamtre,  fsv.  Vars  hœrra  trœ  vâr  berrcs  trâ  (d.  v.  s.  kors), 
nppfattas  im,  i  analogi  med  inftnga  andra  svordomar, 
bvari  rakneord  ingft,  sàsom  innebâllande  tre.  Detta  frauigâr 
afren  af  den  stockholmska  formen  vasserratri  (jfr  tri  tre). 

TagesAck  (slâktnainn):  pà  Gottl.  Fejsack  (jfr  fejs  fis). 

Talociped:  i  Smâl.  vill-du-pft-sned;  i  andra  diall.  vftltepetter 
(jfr  vftlta  ock  Petter),  vildpetter  (jfr  vild);  se  Gôteb.  ban- 
delstidn.  ^V^^  1887,  B. 

Teiisetvâl,  savon  de  Venise:  i  Stockbolms  folksprâk  flnnistvftl 
(jfr  Anne);  se  Rydqv.  V,  s.  210  not. 

T6U6B0  (slâktnamn):  pâ  Gottl.  Vftnn-mft-mor  (van  med  mor); 
8C  Sv.  landsm.  I,  s.  364. 

\t\%i  sàsom   planetnamn:  i  Og^tl.  Vftnnjus  (d.  v.  s.  viln-ljus). 

Tertada:  i  Hall,  fdr-andra;  i  OgOtl.  haparanda  (jfr  Haparanda). 

Tiekor:  pfl  1700-talet  âfven  vickert,  »qaasi  compositi  pars  esset 
ert  pisnni»  (Ihre);  se  Kock,  Sv,  akc.  I,  s.  84. 

Tiiskapelse:  dialektisk  vindskepelse  (jfr  vind). 

Tiagîkor  (jfr  vinge).  ortnamn  i  S5dml.,  &r  det  fsv.  Vikingaker. 

TUtrost,  fsv.  Wintrwsa,  ortnamn  i  Orebro  lân,  skrifves  Slfven 
Vinter&sa  (jfr  vinter  ock  as);  se  Sidbl.  HSn.  s.  114. 

Tiiioaeoll:  i  Vârml.  ock  Daisl.  flol-i-cell. 

Titriol:  i  Vârml.  betterell  (jfr  botter  bitter  ock  eld);  se  NobëKN, 
Fryksdalsmâlets  Ijudlàra  s.  84.  Samma  form  uppges  for 
Vgôtl.  af  HOF,  Dialectus  vestrogothica  s.  89.  I  Bob.  bar 
man  likaledes  better&ll;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 

Tititi  fàr  man  uàgon  gang  se  stafvadt  hvitten,  som  om  det 
komme  af  hvit,  med  bvilket  det  visserligen  pâ  sa  sâtt 
sammanhilnger,  att  det  lâgtyska  witte,  bvarifrân  vârt  vitten 
Ir  lànadt,  Hr  en  afledning  af  wit  hvit.  Icke  desto  mindre 
&r  natnriigtvis  den  svenska  stafningen  hvitten  af  folk- 
etymologisk  natnr;  jfr  trampoUn. 
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YoUsJô  (jfr  Bjô),  ortnamn  i  Sk&ne,  ar  det  fda.  Valôsa;  se  6idbi. 

H8n.  s.  15. 
Yamb,  ortnamn  i  Vgôtl.,  fôrbâttras  standom  till  Vârfiruhem;  se 

Sidbl.  HSn.  s.  115. 
Yàrdtecken  (jfr  vârd)  'àr  det  fsv.  vartekn. 
Yàrftadagen  kallas  mftngenstâdes  vâffeldagen  (jfr  vâffla)  geiioni 

feltydning  af  det  diaiektiska  uttalet  vftfferdagen  (obs.  att 

Id  oek  rd  i  mânga  dialekter  nttalas  lika). 
Yisterâs  (jfr  fts)  'àr  det  fsv.  Vœstra  Aros. 
Y&8tg5te:  i  Bob.  v&vjôtt  (jfr  vftf  ock  akytt)  i  betydelsen  »gàrd- 

farihandlandc»  (jfr  i  'J'rondbjemsmlilet  vevskyt  »omrei8ende 

klsedebandler»);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 
Yittas    i    frasen  litet  vftttas  litet  grand  (jfr  isl.  vsbtta  »8ak>;  i 

ekki  V.   ieke   ett  grand)   uppfattas  i   Dal.   sâsom   en   fornt 

af   verbet  veta,  hvarfor  frasen  fâr  fornien  lite  mft  vettas; 

se  Norelius  i  8v.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 


Xenofon:  i  VârmL,  anvândt  soni  bastnamn,  Skenfiein  (jfr  skena 
ock  fan). 


A 


brodd  (jfr  à  ock  brodd)  sir  en  onibildning  af  det  latinska  vaxt- 

namnet  abrotanum. 
Abus  (jfr  hus),  ortnamn  i  Skâne,  ar  det  fda.  Aus  nf  âôs  àniyn- 

ning,    rednn  p&   1300-talet   onibildadt  tili  Ahus;  se  Falk- 

MAN,  Ortnamnen  i  Skàne  s.  78. 
Akermônja  (jfr  ftker  ock  mônja)  Hr  en  flerestades  fOrekoiiiuiande 

dialektisk  ombildnin^  af  vaxtens  latinska  namn  agrimonia. 
Àngarp,  fsv.  Angathorp,  ortnamn  i  Vgôtl.,  skrifves  âfven  Agne- 

torp  (jfr  Agne);  se  Sidbl.  HSn.  s.  117. 
Âseda,    ortnamn    i    Sm&l.,    skrifves  ocksà  Âsheda  (jfr  hed);  se 

Sidbl.  HSn.  s.  118. 
Asie,    fsv.   Asie,  ortnamn  i  Vg5tl.,  skrifves  afven  Âsled  (jfr  fts 

ock  led);  se  Sidbl.  HSn.'s.  118. 


Alfsbacka,  ortnamn  i  Varml.,  skrifves  nàgon  gang  Elofsbaoka. 
Endera  formen  ar  natarligtvis  folketymologisk. 
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llfVa    (Elfva),    sâsom    kvinnonamn,    tilldelas    fôretrSidesvis    det 

ftllte  baruet  i  familjen. 
iBdâ  (jfr  dâj  'ûr  det  fsv.  œn  {)o,  dUr  I)o  ar  identiskt  med  dock. 
Ârtemark   (jfr   art),    ortnamn    i    Ualsl.,  skrefs   i  t'sv.  tid  Areta- 

markh   ock    kan    sàlunda    ej   g£lrna  ha  nâgot  nied  art  att 

gOra;  se  Sidbl.  HSn.  s.  118. 
irtskocka  (Jfr  ftrt)  ar  \ki\  frân  ty.  artisohocke  ock  detta  frAn  fr. 

artichaut. 


Oéeshôg,  fsv.  Ôdeshdgh,  ortnamn  î   Ogotl.,  skrirves  Ufven  Ôsjô 

(jfr  fiôô);  se  Sidbl.  HSn.  s.  118. 
dfrabj,  fda.  Ofraby,  ortnamn  i  Skâne,  Rkrifves  Ufven  nâgon  gang 

Ôraby  (jfr  ôra);  se  Sidbl.  HSn.  s.  118. 
ftfremiage  (jfr  ôfVer  ock  mage)  'Ar  det  fsv.  OTormaghi  af  o-for- 

maghi  »ofôrmâende  pcrson»;  se  Bugge  i  Tidskr.  f.  fil.,  Ny 

r.  III,  s.  268. 
Alae?alla,  fda.  Elmevalla,  ortnamn  i  Hall.,  skrifves  âfveu  Orme- 

valla  ock  Ormevalla  (jfr  orm);  se  Sidbl.  HSn.  s.  119. 
ftril  (Jfr  fil)  'àr  formodligen  en  ombildning  af  det  danska  dre- 

flgen,  detta  ett  lân  frân  âldre  (lôOO-talets)  tyska  ôrfîge. 
iivgàtt,  fsv.  ôrnagat,  skrifves  stnndom  ômgodt  (jfr  god). 
ftstaaasbj,   ortnamn  i  Vârml.,  skrifves  i  Ôstra  Emterviks  kyrk- 

f>ok    fôr    1707    ÔstsmôsBby,    d.    v.  s.  Ôst-smeds-by.     Det 
nuvarande  namnet  beror  sâinnda  pà  association  med  man. 
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P.  A.   NORHTKDT  &   hAnKR 


Fôrord. 

Det  allinogemâl,  hvars  Ijudlâra  jag  i  det  fôljande  gjort  till 
fôremâl  for  en  studie  af  vàsàntligen  sprâkhistorisk  art,  talas 
inom  Degerfors  socken  af  Vâsterbottens  làn.  Inom  nàmnda 
socken  âr  mâlet  ôfverallt  nâgorlunda  likformigt,  ehuru  visser- 
ligen  smârre  skiftningar  icke  gàrna  kunna  saknas,  dâ  socknen 
omfattar  en  ytvidd  af  nâgra  ock  tjugu  kvadratmil  d.  v.  s.  àr 
nàra  lika  stor  som  on  Gottland.  Invânareantalet  uppgick  vid 
1885  ârs  slut  till  5,771  personer. 

Liksom  man  annorstàdes  i  Norrland  kan  iakttaga,  att  de 

socknars  mal  nàrmast  likna  hvarandra,  som  ligga  inom  samma 

flodomrâde,    sa    stâmmer    ocksâ    degerforsmâlet    i    vàsântliga 

delar   med  landsmâlet   sâvâl  i  de  sydôstra  socknama  Vannas 

ock    Ume*    som    ock  i  de  nordvâstra  Lycksele,  Stensele  ock 

Sorsele.    Bortser  man  frân  mindre  afvikelser,  kan  man  sâlunda 

fatta    degerforsmâlet   som   typ   for   den  dialekt,  som  talas  af 

befolkningen   lângs  Umans  ock  Vindelns  floddalar,  ock  mâlet 

representerar  dâ  en  folkmângd  af  ôfver  30  tusen  mânniskor. 

Under  det  att  mâlets  (i  inskrânkt  mening)  grânser  i  nord- 

vast  ock  sydost  âro  mycket  obestàmda,  sammanfalla  de  dâr- 

exnot    i    norr  ock  nordost  i  det  nârmaste  med  sockengrànsen 

ock  âro  hâr  stundom  sa  starkt  markerade,  att  nârmaste  byar 

pâ    olika   sidor  om  grânsen  fôrete  lângt  stôrre  ock  mera  be- 

stamda  sprâkskiljaktigheter  an  t.  ex.  Ume  ock  Lycksele,  som 

dock  ligga  pâ  13  mils  afstând  frân  hvarandra.   Âfven  i  sydost 

torde  sockengrànsen  vara  afgôrande  for  mâlet,  ehuru  skiljaktig- 

hetema  hâr  icke  framtrâda  lika  skarpt  som  pâ  norra  sidan. 

Mâlets  hâr  nu  pâpekade  stâllning  till  grannmâlen  angifver, 
som  mig  synes,  tâmligen  tydligt,  att  odlingen  i  dessa  bygder 

1^  Oegerfors    afsôndrades   fôrst   &r    1801    som   egen   fôrsamling  frln  Ume, 
hvanxnder  det  fôrut  lydt 
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frân  bôrjan  framgâtt  efter  floddalarna.  Skàlen  till  ett  sâdant 
forhâllande  âro  ju  ocksâ  lâtt  funna;  ty  utom  det  att  den  fram- 
skridande  odlingen  gifvetvîs  gàrna  fôljer  den  riktning,  dàr 
naturliga  samfârdsleder  àro  till  fînnandes,  mâste  ocksâ  den  om- 
stàndighet,  som  antydes  i  det  fornsvenska  ordsprâket:  >âng  àr 
âkers  moder»,  hâr  hafva  varit  af  stor  betydelse.  Odlingen 
betjanar  sig  af  det  fôrlagskapital,  naturen  sa  att  saga  gifver 
hânne  pâ  hand. 

Sâdana  fôrhâllandena  emellertid  nu  àro,  borde  det  i  etno- 
logiskt-historiskt  afseende  icke  vara  utan  intresse  att  fâ  en 
nàrmare  utredning  af  mâlets  stàllning  â  ena  sidan  till  svenskan 
i  Ôsterbotten  ock  â  den  andra  till  bygdemâlen  i  det  nordan- 
fjàllska  Norge,  med  hvilka  degerforsmâlet  visar  afgjord  frand- 
skap.  Det  hade  ocksâ  varit  min  mening  att  meddela  en 
ôfversikt  af  jàmfôrelsepunkterna  dàrvidlag;  men  dâ  en  sâdan 
jàmfôrelse  icke  bôr  byggas  uteslutande  pâ  Ijudlâran,  utan  âfvren 
bor  omfatta  formlàran,  har  jag  fôredragit  att  uppskjuta  denna 
ôfversikt,  till  dess  jag  blifvit  i  tillfalle  att  behandla  âfven  mâlets 
formlàra. 

« 

Vàsterbottens  folksprâk  har  tvànne  gânger  fôrut  varit 
fôremâl  for  vetenskaplig  undersôkning,  nâmligen  dels  af  F. 
Unander:  AllmogeniàUt  i  sodre  delen  af  Vesterbottens  lan, 
Uppsala  1857,  dels  af  Fr.  Widmark:  Bidrag  till  kànnedomen 
ont  Vesterbottens  landskapsmàl^  Stockholm  1863.  Unanders 
undersôkning  omfattar  emellertid  fôretrâdesvis  kustmâlen,  hvar- 
vid  han  sàrskildt  utgâr  frân  mâlet  i  Nordmalings  socken,  WlD- 
MARK  dâremot  tar  uteslutande  hânsyn  till  norra  Vàsterbotten 
ock  Norrbotten.  Ingendera  af  dem  har  dârfôre  nârmare  berôrt 
det  omrâde,  som  jag  hâr  behandlar. 

Skriftliga  kâllor,  som  kunna  gifva  nâgon  vâgledning  rorande 
àldre  Ijudforhâllanden  i  Vâsterbottniskan  eller  norrlândska  mal 
i  allmânhet,  àro  icke  mânga. 

Nâgra  upplysningar  ha  emellertid  stâtt  att  hàmta  i  fôljande 
skrifter: 

BUREUS,  Suntlen  (i  Sv.  landsm.  Bih.  I.  2),  hvars  uppgifter 
kunna  dateras  till  omkring  âr  1600  (se  Suml.  s.  66). 

ASK,  Dissertatio  de  Uma,  Ups.  1731,  hvarest  en  mindre, 
fôga  upplysande  ordlista  Annes  bifogad. 
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Fallerstedt,  Glossarium  vocabulorum  Norlandorum;  hskr, 
R.  592  i  Uppsala  universitetsbibl.  Ovisst  àr,  frân  hvilken  trakt 
uppgifteraa  egântligen  stamma  [M.  Fallerstedt  f.  17 10  f  ^7^^\ 
citeras:  Fall.  Gloss.]. 

Renmark,  Plurima  Linguœ  Gothicœ  Rudera^  qtuE  in  vtdgari 
Sermone  apnd  Vbotnienses  ab  anno  iy^2  in  julio  observavit 
Carolus  Renmark;  hskr.  N.  634  i  Uppsala  universitetsbibl,  en 
ordsamling  fôretràdesvis  frân  norra  Vbott.  ock  Nbott.  [citeras: 
Renm.  Rud.]. 

Ôfriga  hânvisningar  till  kànda  arbeten  liksom  ocksâ  fôr- 
kortningarna  torde  fôrstâs  utan  vidare  upplysning. 

I  afseende  pa  den  islàndska  ortografîen  har  jag  sôkt  att 
folja  de  régler,  som  tillàmpas  i  NOREENS  AltisL  u.  altnorw.  gram- 
maHk^  med  den  aivikelsen  allenast,  att  lângt  œ  af  typografîska 
skal  lemnats  utan  aksent  samt  att  skrifningen  e  ock  o  i  an- 
delser  i  stâllet  fôr  de  vanliga  i  ock  u  icke  konsekvent  genom- 
fôrts.  I  afseende  âter  pâ  det  islàndska  ock  fornsvenska  ord-  ^ 
forrâdet  har  jag,  dâr  ej  sàrskild  kâlla  angifvits,  i  allmànhet 
inskrânkt  mig  till  hvad  som  fiçnes  upptaget  i  Fritzners 
Ordbok  (fôrsta  uppl.)  ock  6:te  bandet  af  Rydqvist,  Svenska 
spràkets  lagar. 

Till  sist  vill  jag  har  hembàra  min  hjârtliga  tack  till  Pro- 
fessor  Noreen  ock  Docenten  LUNDELL  fôr  de  râd  ock  upp- 
lysningar  samt  den  uppmuntran,  som  frân  deras  sida  kommit 
mig  till  del  under  arbetet  med  denna  afhandling.  Sàrskildt 
ma  jag  erkânna  min  forbindelse  till  den  sistnàmnde,  som  till 
bâtnad  for  afhandlingen  varit  mig  behjàlplig  vid  den  svâra 
korrekturlâsningen  ock  dàrvid  ofta  kommit  i  tillfàlle  att  med- 
dela  b&de  râd  ock  ràttelse  i  frâga  om  afhandlingens  fone- 
tiska  sida. 


Inledning. 


Sonantema. 

§  1.  Yid  det  grafiska  âtergifvandet  af  Ijudfôrhâllandena 
i  Degerforsmàlet  begagnar  jag  mig  af  fëijande  sonantiska  Ijud- 
tecken : 

vokalerna:  a,  a,  œ^  a^  e,  ij  y,  0,  Sj  e,  0,  a,  o,  Uy  u;^ 
diftongerna:  e»,  &y?,  eu; 
n-Ijud  i  sonantisk  fanktion:  n,  jj,  n. 

Af  vokalerna  knnna  a,  a,  e^  t,  y,  e,  o  vara  bâde  lânga 
ock    korta;    œ,  0^  a,  u  endast  lânga;  &,  a,  o,  u  endast  korta. 

Ângâende  dessa  teckens  valQr,  det  inbôrdes  fôrhâllandet 
mellan  de  Ijnd,  som  de  beteckna,  saint  sâttet  for  bildningen^  af 
dessa  Ijud  bânvisar  jag  till  Lundell  i  Sv.  landsm.  I,  s.  84  ff. 

Ajub.  1.  Jag  vill  dock  hafva  anmârkt,  att  vokalerna  a 
ock  e  bafva  en  icke  obetydlig  latitnd  mot  a-  ock  &-bâlIet, 
ebnra  itminstone  hvad  a  ock  a  angâr  i  fallt  betonad  stafvelse 
ingen  fôrblandning  âger  rum.  I  svagt  betonad  kort  stafvelse 
kau  man  dâremot  stanna  i  ovisshet  om  a-ljndets  vârde.  Malet 
vacklar  dessutom  i  vissa  fall,  t.  ex.  mellan  laJcan  ock  lakan, 
ste^ana  ock  ste^ana  0.  s.  v.  I  ordet  mjôlk  torde  man  fà  h6ra 
bàde  mj^k  ock  mjeAk,  eller  kanske  ock  ett  mellanljad  mellan 
bâda. 

Anni.  S.  Vidare  anmâ.rkes,  att  fSr  vokalerna  a,  d,  o,  œ, 
0,  a  ock  u,  bvilka  knnna  ft$rekomma  framfôr  cerebrala  kon- 
sonanter,  borde,  strângt  taget,  i  detta  fall  sârskilda  tecken 
varit  infQrda.    Jag  anser  nâmligen^  att  den  cerebrala  karaktâ- 


')  Denna  vokalserie  âr,  som  raan  finner,  endast  godtyckligt  ordnad 
efler  akostisk  frândskap  pâ  basen  af  de  olika  labialiseringsgraderna  for 
a,  1  ock  n. 

')  Pâ  den  svâra  frâgan  om  vokalernas  bîldningslâge  kan  jag  icke 
inl&ta  mig;  men,  sa  vidt  jag  kan  finna,  âro  mina  a,  A  ock  o  lâgre  an 
a  ock  Ut  ej  tvârtom. 
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ren,  i  ail  synnerhet  vid  n,  angifves  minst  lika  mycket  af  deo 
fôregâende  vokalen  som  af  konsonanten  sjâlf.  Tnngans  st&U- 
nÎDg  ander  bildandet  af  t.  ex.  a  i  man  âr  ocksâ  nnder  senare 
delen  af  Ijadet  ock  val  ofta  nnder  hela  Ijndet  sa  afvikande 
fràn  den  stâllning,  som  kunde  anses  s&som  normal8tâ.IlDing  fôr 
vokalen  a,  att  ett  àtskiljande  af  tvUnne  olika  Ijad  bârvidiag 
vore  fullt  berUttigadt.  Men  d&  ett  konsekvent  ock  genomf&rdt 
àtergifvande  i  skrift  af  alla  de  màngfaldiga  çlid-  elTer  mellan- 
linden  i  det  talade  sprâket  m&ste  blifva  omQjIigt,  harjagicke 
fnnnit  skâl  vara  att  genom  nya  tecken  stôra  den  enhet  i  skrif- 
ten,  som  vnnnits  genom  det  Lundellska  landsmâlsalfabetet. 

Anm.  8.  Ur  de  i  diftongerna  ay)  ock  eu  ingâende  tp  ock  u 
ntveckla  sig,  sa  snart  de  komma  att  stâ  framfôr  vokal,  mer 
eller  mindre  tydiiga  konsonantiska  mellanljnd.  Detta  âr  dock, 
sàsom  mig  synes,  mera  regelbundet  hlindeisen  vid  u  an  vidj^^ 
ock  jag  skrifver  dârfôr  snéuwàn  men  hétpa'L 

Anm.  4.  Stafvelsebildande  n-Ijnd,  som  blott  Ur  en  nasal 
afslutning  (d.  v.  s.  regressiv-  eller  explosivdel)  af  den  fbre- 
gâende  konsonanten,  kan  endast  fôrekomma  efter  klnsilt  Ijad 
(»verschlnsslant»)  samt  efter  s  ock  varierar  i  viss  mân  till 
bildningslâ^e  efter  dessa,  sa  att  man  bar  ^flX;n'(L  n),  men  t»»(!t') 
pô^\  visn'  0.  s.  V.  Den  sàlnnda  bildade  stafvelsen  kan  npp- 
bUra  biaksent. 

Stafvelsebildande  Qpptrâ.der  n-ljndet  nâstan  nteslutande  efter 
»l&ng»  kons.  Efter  »kort»  kons.  intràder  seknndâ,r  vokal  mellan 
donna  ock  n.  r  ock  1  âro  i  mâlet  aldrig  stafvelsebildande,  men 
framkalla  seknndUr  vokal. 


Konsonantema. 

§  2.    Mâlets  konsonanter  ILro  fôljande: 
labiala:  p,  6,  f,  v,  m; 
postdentala:  ty  d,  Sy  n,  2,  l; 
supradentala:  ;,  (^,  ^,  ij,  r,  (r); 
cerebrala:  *,  rf,  n,  ^  î,  (&); 
dentipalatala:  /,  ^j  §^  ^; 
palatal:  j; 
gutturala:  ft,  g,  ^,  g,  g. 

HUrtilI  komma  ytterligare  h  ock  w, 

Ângâende  dessa  tecken  ock  deras  betydelse  hânvisas  till 
LuNDELL  i  Sv.  landsm.  I,  s.  20fiF. 
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VI.  6  INLEDNING:    KONSONANTBRNA,   KVANTITBTEN.  8   2 — 3 

Asm.  1.  Ebnra  r  (tonlôst  r)  i  m&let  obestridligen  fôre- 
kommer  fdre  p  ock  h,  skrifver  jaç  i  det  f&Ijande  àfven  i  dessa 
stâlIniDgar  r,  emedan  m&let  hàratinDan  vacklar  ock  r  dessutom 
sâllan  bOres  ntan  ett  mer  eller  mindre  betydande  fôrslag  af  r. 
Tigserligen  fôrnimmes  Hfven  stundom  via  X  ock  A  ett  mot- 
s?arande  fôrslag  af  l  ock  ly  mcD  X  ock  A  ILro  dock  oj&mfOrligt 
mera  konstanta  i  m&Iet  &ii  r. 

lu.  2.  M&lets  cerebraler  (Lundells  kaknminaler)  âro 
vanligen  icke  s&rdeles  bOga,  men  b&lla  sig  dock  i  allmUn- 
het  v&l  skilda  fr&n  supradentalerna.  I  vissa  fall  af  IjadfOr- 
bindelsen  us  (se  nnder  n)  bar  jag  dock  att  konstatera  en 
yacklan  mellan  n&  ock  fi§.  D&  6;  annars,  s&  vidt  jag  kan  finna, 
ieke  bar  n&gon  regelbunden  fOrekomst  i  m&let  (kanske  fôre- 
kommer  det  dock  n&goD  g&ng  som  varietet  af  det  allmSlnoa  §j 
dâr  detta  uppkommit  af  ?  +  s),  s&  synes  det  troligt,  att  den 
nftmnda  vacklan  beror  p&  en  strid  mellan  n  ock  §. 

Asm.  8.  Palatalen  j  v&xlar  i  nttalet  icke  s&llan  med  vokal, 
t  ex.  véi^a^n  1.  v&ta'n  vagen,  pojk  1.  pofpk  pojke  o.  s.  v.  Nâr 
ett  j  f8reç&8  af  ett  n-Ijud,  uppst&  yÛ  palatala  n-former;  men 
om  jag  ej  bedrager  mig,  spela  de  i  regel  blott  rollen  af 
mellanljad.  Slntande  j  kan  n&gon  g&ng  delvis  fOrlora  stâ,m- 
tonen. 

ÀBM.  4.  X  '&T  enligt  fi5rf:s  s&tt  att  nttala  det  nnilateralt 
(till  bôger).  hvilket  nttalss^tt  tyckes  vara  det  allm'ânna. 


Kvantlteten. 


§  3.    M&let  nppvisar  namera  endast  kombinationerna  kort 

vok.  +  s.    k.   l&ng   kons.    eller   l&ng   vok.  +  s.   k.   kort  kons. 

H?arje  konsonant,  som  &tfôljes  af  annan  kons.  i  samma  stafvelse, 

âr  i)l&ng»y  ock  jag  angifver  d&rfôr  i  det  foljande  konsonantens 

beskaffenbet  med  s&rskildt  tecken  endast  d&  en  »l&ng»  (stark) 

stir  ensam.     Dess   egenskap   af  »l&ng»   (stark)   angifves   d& 

medelst  nndersatt  streck. 

Anin.  1.  Enligt  min  &sikt  &ro  nttrycken  l&ng  ock  kort 
koQs.  Iika8&  vilseledande  som  de  gamla  uttrycken  dnbbel  ock 
enkel  kons.  Jag  fattar  n&mligen  skillnaden  bos  t-ljnden  i 
rfttt  ock  r&t  s&som  en  akseDtskillnad  (en  fOljd  af  olika  staf- 
velseaks.),  icke  som  en  kvantitetsolikbet  (bUrom  ntfôrligare  en 
aooan  g&ng). 
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4 6  ÂSTUÔM,    DBGERFOBJSUÂLETS   LJUDLARA.  YI.  6 

§  4.  Mâlet  bar  i  fullt  betonad  stafvelse  kort  vokal  fôre 
tvâ  kons.^  eller  »]âog»  kons.,  lâng  dâremot  fôre  ensam  «kort». 
I  svagare  betonad  stafvelse  Hr  yokalen  Dâstan  alltid  kort. 


Aksenten. 

§  5.  Fôr  den  musikaliska  akseDten  kan  jag  icke 
nôjaktigt  redog5ra  oek  mftstc  h'àv  lemna  densamma  obeaktad 
oek  obetecknad. 

§  6.  I  afseende  pâ  den  exspiratoriska  aksenten  an- 
mâ.rker  jag  fôijande. 

Icke  sammansatta  trestafviga  ord  eller  ordformer  hafva 
allmânneligen  samma  aksent  som  nti  rspr.,  t.  ex.  steyana  ste- 
garna,  vahrara  vackrare  o.  s.  v.  Ântalet  af  dylika  ordformer  âr 
dock,  tack  vare  Undelseredaktionen  (jfr  de  vokaliska  slntljuds- 
lagarna),  betydligt  mindre  an  i  rspr.  Jag  lemnar  aksenten  i 
dylika  fall  obetecknad. 

De  egendomliga  aksentfOrh&llandena  vid  ordsammansâtt- 
%ing  mâste  jag  hâr  âfven  fOrbigâ,  dâ  den  exspiratoriska  aksentens 
fSrSlndringar  d'àrvidlag  svârligen  kunna  framstallas  ntan  i  sam- 
manhang  med  den  musikaliska  aksentens.  Blott  sa  mycket 
ma  i  fôrbigâende  anmârkas,  att  màlet  visar  en  tydlig  tendens 
att  skarpt  betona  den  sista  sammansftttningsleden,  hvarigenom 
den  fôrsta  ledens  aksent  ofta  ôfvergàr  fràn  gravis  till  akut. 

Ëfter  dessa  anmârkningar  ma  det  vara  nog  att,  med  bibe- 
hàllande  af  en  gammal  terminologi,  fôr  mâlet  uppstâlla  fôijande 
aksenter: 

l:o)  Âknt  tiiikommer 

a)  alltid  sàdana  ord,  som  i  âldre  tid  varit  enstafviga:  âlàr 
isl.  aldr,  sé^àl  isl.  sigl  o.  s.  v.; 

b)  vanligen  tvâstafviga  namn:  bû^lr^m  Bnrstrôm,  n^grèn 
Nygren,  jôn^à  Jonsson,  évà  Eva,  sarà  Sara,  Usa  Lîsa  o.  s.  v. 
(men  mina  Mina,  ând  Anna  m.  fl.,  hvilka  dock  i  vokat.  kanna 
f&  akut); 


^)  Endast  fore  koDs.  +  j  kan  stundom  vacklan  fôrekonima  :  senjan 
1.  senjan^  l^^^an  1.  l&^^an. 
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M.  6  INLBDNIN6:    AKSENTEN.  8   ^ 

c)  nndantagsvis  sammansatta  ord:  ^ûshèst  skJQtsbâst,  ^ûs- 
bon  skJQtsbonde,  nisvàrk  nîdingsd&d  ())Didsvë,rk»).  Ordet  Mj- 
màn  (namne)  'âr  finska  kajma  ock  bar  sin  aksent  dâraf. 

2:o)  Gravis  iillkommer  alla  urspr.  tvàstafviga  ord,  som  ej 
fâ  akat  eller  cirkamflex,  samt  de  urspr.  trestafviga,  som  i  mâlet 
blifvit  tv&staiViga:  âU'r  isl.  aldri  (aldrige),  séy&'l  isl.  sigla» 
méni^  rspr.  m&nniska  o.  s.  v. 

Dà  orden  med  gravis  âro  de  ojâmfôrligt  flasta,  utsë^tter 
jag  i  det  fôljande  endast  akut.  Alla  tvàstafviga  ord,  som  icke 
haf^a  atsatt  aksent,  bafva  sàledes  gravis. 

3:o)  Girknmflex  tillkommer  alla  sâdana  ord,  som  urspr. 

varit  tvàstafviga,  men  i  màlet  blifvit  enstafviga  (jfr  slutljuds- 

lagarna).    Denna  tvàspetsiga  aksent  'âr  af  tvà  slag,  i  det  att  dess 

senare   bàlft   kan   vara  antingen  stigande  eller  fallande.    Dà 

den  f&rra  af  dessa  arter  alltid  àtfôljes  af  »Iàng»  kons.,  den  senare 

dâremot   af  »kort»  eller  ingen  kons.,  bar  jag  icke  ansett  mig 

bôra  fôr  de  olika  arterna  af  tvàspetsig  aksent  infôra  sàrskilda 

tecken.     Stigande    âr    cirkumflexen,    om    vokalen    àtfôljes   af 

tvi  konsonanter  eller  en  kons.  med  làngdtecken,  annars  alltid 

fallande.     Ex.  byt  isl.  bytta,  men  byt  isl.  byta. 

AniB.  1.  Vid  sammansàttning  fôrsvinner  cirkumflexen. 
Detta  Hr  ocksà  fallet  i  sammanbàngande  tal,  sa  framt  ej  ordet 
kommer  att  stà  i  meningens  slut  eller  pà  nàgot  sàrskildt  sàtt 
frambàlles. 

Aiiiii.  2.  Ultimavokal  bortfaller  i  màlet  endast  efter  (natura 
1.  positione)  làng  rotstafvelse,  bvadan  cirkumflex  endast  kan 
fôrekomma  ($fver  urspr.  làng  stafvelses  vokal. 

Anm.  8.  Ângàende  cirkumflexens  aider  lemnar  màlet  sjàlft 
ÎDgen  npplysning.  Hulphers  anmârker  fôr  Norrbotten  (s. 
197  d),  att  vid  verb  i  inf.  uteslutes  vanligen  a.  Dà  detta  tyd- 
iigen  syftar  pà  det  àndelsebortfall,  som  betingas  fôr  cirkum- 
flex, ar  det  klart,  att  àtminstone  Norrbotten  àgde  denna  aksent 
1789.  Men  norrbottningarna  bafva  ànnu  i  dag  kvar  den  Ijud- 
fôrbindelse,  kort  vok.  +  »kort»  kons.,  som  i  de  norrlàndska  màlen 
Ainnits,  nàr  cirkumflexens  intràdande  reglerades.  Dfs-màlet 
har  dâremot  redan  fOrlorat  denna  fôrbindelse  fuUstândigt,  ock 
det  âr  dftrfôr  sannolikt,  att  den  nâmnda  aksenten  àr  minst  lika 
gammal  i  det  sistnâmnda  màlet  som  i  de  norrbottniska. 

BuBE  (Sum/en  s.  47  ock  48)  anfôr  fràn  AngmI.  »i  vâhl. 
debetiso  ock  »Qiôn  pro  entra  vel  jên».  Formerna  vâl  ockjêny 
hvilka  ânna  bevara  sin  cirkumflex,  visa  ojàfaktigt,  att  denna 
aksent  var  stadgad  i  àngermanlàndska  mal  redan  àr  160(X 
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8  6  ÂSTROM,  deoerforsmIlets  ljudlara.  VL  6 

I  ett  diplom  fr&n  1316  fôrekommer  namnet  Urne  skrifret 
huum.  Hade  man  icke  skâl  att  hUr  misstftnka  felskrifning, 
8â  kande  det  innebâra  skrifvarens  fôrsOk  att  àtergifya  nttalet 
ûm.  SlutYokalen  skalle  sàledes  varit  bortfallen  redan  dâ. 
huum  kan  dock  vara  misskriiîiiiig  fôr  umu. 
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Ôfveisikt  af  spiàkljudens  Mstoriska  utTeckling. 


L    Sonantema. 


t.    I  betoBtd  stafrelse. 


a)  Korta  TOkàler, 


a. 


§  7.    Isl.  a  motsvaras  i  dfs.  af  a  nti  fôijande  fall: 
l:o)  i  nrspr.  ôppen  stafvelse,  t.  ex. 


isl.  âge    dfs 

-a^a 

isl.  make 

dfs.  mqka 

rspr.  ana 

qna 

mata 

mata 

isl.  ape 

qpa 

rasa 

rasa 

bada 

bada 

same  (samr) 

sama 

fota 

fata 

skade 

skqda 

gapa 

gapa 

skapa 

skapa 

gâta 

gqta  (1.  gQtu) 

snara 

snqm 

hlada 

lada  y. 

tala 

tqla 

kasa 

kçLsa 

{>vara 

J§vqru 

Uafe 

Mqva 

vada 

vqda. 

1.  Undantag  b9.rifrân  bilda  orden  blgda  bl&ddra, 
trqva  trafva,  rqda  stvra,  mata  (jâmte  mqta)y  hvilka  samtliga 
miste  fattas  sàsom  aenaminativa  till  bla  blad,  trav  traf,  rg 
rad  ock  mat  mat.  hara  isl.  hère  ock  bara  troUnystan  &rô 
egendomliga;  men  dâ  N&rpesmâlet  bar  her  bredvid  hœran  (Sy. 
landsm.  I,  s.  92)  ^  ock  sy.  diall.  i  alImlLnhet  ba  baram,  ser  det 
ni  som  om  b&r  fôrelàge  en  reflex  af  ett  ft-Ijud.  Jfr  §  13  mom.  2. 
Abbi.  2.  gla  (flytande  spillning)  âr  wâstfal.  aie  mit. 
adele  (HoLTHAUSEN,  Die  Soestermundart  §  57).  Dels  p&  grand 
af  den  stnndom  fôrekommande  obest.  formen  âl,  dels  ock  pâ 
grand  af  b&rledningen  antar  jag,  att  qla  nrspr.  &r  best.  form. 
Ordets  a  &r  regelbnndet,  om  ordet  ntgâr  nr  ett  ftldre  *adla. 


for 


*)  BuBE  {Sumlen  s.  73)  anfôr  (fràn  Vbott.?  eller  Angml.)  »h&ran 
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§  7 


iSTRÔM,    DBGERFORSMÂLETS    LJUDLARA. 


VI.  6 


Anm.  3.  fale  âr  endast  skenbart  undantag,  d&  det  star 
fôr  âldre  farlig  (sabst.  fara  heter  dUremot  fara),  ock  visar  blott, 
att  icke  det  nnvarande  Ijndf&rhâllandet  ligger  till  grand  fôr 
differentieringen  af  a-ljadet  till  a  ock  a. 

2:o)   i  arspr.  sluten  stafvelse,  sa  snart  vokalen  efterfôljes 

af  guttural,  1,  m»  n  eller  ock  r  +  dental,  nâr  deona  fôrbindelse 

i  mâlet  gifver  cérébral  (ej  supradental),  t.  ex. 


isl.  pak       dfs.  tak 


isl.  haltra  dfs.  hâXt 


skakkr 

skak 

kambr 

kam 

pakka 

tâk 

stampr 

stamp 

ba\ke 

hâk 

vanr 

van 

bakstr 

hakst 

Rand 

'  san 

vakta 

vâkt 

blaxida 

blân 

dagr 

dag 

pantr 

pant 

agn 

a'gn 

ansa 

ans 

tel 

tql 

hanzke 

hânsk 

halmr 

halm  ■ 

angra 

a^&r 

skalkr 

skaAk 

krankr 

kragk 

fsv.  alen 

an 

ardr 

al 

isl.  kaldr 

kal 

hardr 

hal 

aldr 

âlàr 

varta 

vâi 

vald 

val 

svartr 

^wat 

ait 

ait 

0.  s.   V. 

Frân  Degerforsmàlets  synpnnkt  knnde  regeln  formuleras  sàr 

sa  snart  ei'terft^ljande  kons.  âr  guttural,  cérébral,  1,  m  eller  n. 

Anm.  4.    Undantag  bildas  af  f5ljande  grupper: 
a^  starka  prêt,   af  3:e  ock  4:e  kl.  hafva  a  utan  afseende 
p&  ftîljande  kons.,  t  ex. 


isl.  ràk  (till  reka)  dfs.  rak 
stakk  (stinga)        stak 
ôz  (vaxa)  vaks 

gnall  (gneUa)        gai 
avait  (svelta)  §waXt 

f)euin  (finna)  fan 


rspr.  *raok(till  r&cka)  dfs.  rak 

isl.  sprakk  (springa)        sprak 
rspr.  tvang  (tvinga)  /;t;a| 

small  (smaila)  smaî 

isl.  stal  (stela)  stql 

spann  (spinna) 


span; 
b)  ord  med  âldre  nn»  som,  âfven  dâ  detta  âr  uppkommet 


af  n{),  tyckas  bilda  regelbundet  undantag: 

isl.  9nn  (annar)  dfs.  an  isl.  panna  dfs.  pan 

banna  hân  granne  g'ràn 

tçnn  (tannar)        tan  grannr  adj.  gran 

spann  n.  span  m.  mann 

annar  an 

ock  likasâ  runornas  hannar  (gen.  af  hon)  dfs.  hana§, 
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VI.  6  SON.    I   BETONAD    STAFVEL8E:    KOET    a.  8    7 

MOjIigen  h5r  till  denna  grnpp  Ufven  tvan  (jordràtta)  no. 
Tond  eng.  want  for  ftldre  'wanj^,  som  d&  stode  i  afljadsfôr- 
hàllaDde  till  got.  diB-winpjan  ock  winpi-skauro  (»wurfscbaafel») 
samt  i  n&rmaste  relation  till  rspr.  vanna  (»ka8t08kofvel»V. 

Pron.  perB.  3  sg.  heter  han  isl.  hann  ock  fôljer  alltsà  ej 
reg;eln.  Men  dels  sknlle  jn  gen.  hafva  a  (8&8om  den  ocksà 
bar:  han§),  dels  kande  formen  han  âfven  âterfôras  till  isl.  hann 
(Se  Winim.  Laeseb.  Forord  s.  XII)  ock  vore  dâ  att  samman- 
stUlla  med  de  nedan  §  8  an  m.  4  nâmnda  orden.-  Ofôrkiarligt  â,r 
mig  o  nti  adj.  san  isl.  sannr.  Bëjningen  bar  kanske  en  gang 
varit  mask.  'san,  neatr.  sant;  men  dâ  niâlet  har  gran,  nentr. 
^rant  tyckes  ett  fôrallroânligande  af  vokalen  i  nentr.  ej  vara 
antagligt.    Âfven  n.  pr.  ana  Anna  fôrefaller  mig  oftast  bafva  a. 

c)  Stôrre  tvetydighet  fôreter  differentieringen  Wre  m-ljudet. 
Under  det  a  ar  allenahàrskande  fôre  mp,  mb,  ms  {stâmp^ 
kamp^  trâmpf  lâmp,  kam^  lam,  wam,  §lams,  kàms,  râms  o.  s.  v), 
tyckes  daremot  urspr.  mm  (resp.  slutljudande  m?)  krâfva  a. 
8à  har  màlet  skam  isl.  sk^mm  {skaml0s  isl.  skamm-lauss  o.  d. 
i  rena  sammansâttningar),  dam  (rôrdUmning)  isl.  dammr,  stam 
isl.  Btamr  men  got.  stamma,  stâm  v.  som  redan  pà  grand  af 
sin  aks.  ej  kan  âterfi3ras  till  isl.  atama,  utan  fôrutsâ^tter  ett 
'stamma  (jfr  fht.  stamên  ock  stammên,  Kl.  Wb.).  Në.r  m&let 
bar  fram  mot  isl.  firam,  kan  man  \'àl  f()rutsâtta  ett  'firamm 
jfr  nnder  m).  Daremot  fâr  mâlets  kram  adj.  icke  foras  nâr- 
mast  till  isl.  krammr,  utan  till  ett  fsv.  'kramber,  dit  ocksà 
vokallângden  i  kram  hânvisar  (jfr  Iqm,  kam  o.  s.  y.).  Dfs. 
dam  rspr.  dam  (stoft)  samt  dess  denom.  dâm  damma  ock 
sammansâttningar  âro  i  afseende  pà  a  sa  till  vida  regel bnndna, 
som  detta  visar  pâ  ett  mb,  bvilket  ocksà  framtrâder  i  fsv.  damb» 
DO.  damb  ock  damba,  men  fôrete  oregelbundenhet  i  vokal- 
liini^den  ock  Uro  dârfôr  mOjligen  sent  inkomna  i  mâlet  (jfr 
rspr  dam,  lam,  kam  med  kort  vok.).  F5rklaring  medelst  ett 
b-inskott  ligger  ocksà  nâ.ra  till  hands  vid  adj.  skamle  (jfr 
ofvan  snbst.  ska7n)]  men  det  kan  dock  vara  en  môjligbet,  att 
m  har  varit  »korto  (fstt  har  skamlika,  mht.  schamelich,  jfr 
fht.  Bcama).  I  gamaî  isl.  gamall,  kaniar  isl.  kamarr  kunde  a 
visserligen  stamma  frfln  kontraherade  kasas:  gamblir  o.  s.  v., 
men  ett  sàdant  antagande  ^r  onodigt,  nâr  mâlet  bar  sama  mot 
isl.  sama. 

Enstaka  ock  ofOrklarligt  âr  mig  sams  =  rspr.  (komma) 
sams. 

Fëre  Ijndfôrbindelsen  mn  upptrslder  a  nti  hamn  isl.  hçfii, 
namn  isl.  nalîi»  stam  (1.  stamn)  isl.  stafii,  jamn  isl.  jafn.    Enklast 


^)  Humvida  nom.    propr.   han^  Hans  kan  râknas  hit  i  ock  genom 
âldre  former  Hannes,  Johannes,  vàgar  jag  ej  afgôra. 
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ock  sllkrast^  syoes  mig  hârvidlag  det  antagandet,  attmn  kr&ft 
a  liksom  mm.  Ordet  famn  isl.  faiSmr  blir  andantag,  ock  i  de  f& 
âterstâende  fallen  af  a  fdre  mn  motsvarar  a  isl.  o  enl.  §  26-. 

d)  I  afseende  pâ  1-Ijnd  (fôre  bvîlka  a  alldeles  obestridligen 
â.r  det  hârskande:  tal,  dal,  mal,  skal^  pal,  Ml,  al,  ^wâl,  stal, 
vâl,  fal,  malt,  sait,  paît,  als,  vais,  fais,  hal  o.  8.  v.)  tyckes 
ett  generelt  andantag  gOras  af  IjadfôrbindelseD  Ir:  inalar<- 
'mallra  (g&  làngsamt),  palar  <-  'pâlira  (g&  med  smâ  steg);  taalar 
(prata)  fsv.  hveller  (Speg.  Gloss.),  skwàl&r  rspr.  skvallra,  daî&r 
rspr.  dallra.  Dessa  exempel  motsâgas  nâmligen  i  ingen  màn 
af  orden  dkV  isl.  aldr,  al&r  aldii  ock  skalar  rspr.  skallra 
men  no.  skaldra,  hvilka  tydligen  bafva  det  en  gang  mellan 
1  ock  r  stâende  d  att  tacka  fSr  sitt  a  ock  sâledes  blott  be- 
visa,  att  differentieringslagen  icke  varit  vârksam,  sedan  dessa 
ord  f^rlorade  sitt  d. 

Ofriga  fall  af  a  fOre  1  aro  endast  f&,  nâmligen:  kal  (gabbe), 
som  mâste  vara  urspr.  karl,  ehnruvâl  redan  isl.  bar  formen 
kall;  ^^alhat  (knallbatt),  som  m&ste  vara  ett  angt  ord  (det 
enkla  ordet  knall  brukas  vUI  knappast  i  mâlet);  râl  (l:o 
flacka  omkring,  2:o  skvallra),  som  troligen  ocksà  â,r  i  mâlet 
ungt,  no.  ralla  ock  radia;  samt  till  sist  de  i  mer  'an  ett  afse- 
ende egendomliga  orden  sgl,  smal,  shrql,  hvarom  se  vidare 
under  1. 

e)  F5re  cérébral  fOrekommer  a  endast  i:  stal,  bvilket  sâsom 
st.  prêt,  skall  hafva  a  (se  ofvan);  gan,  som  betyder  »gllte» 
(ock  svftrligen  kan  misstânkas  vara  nngt  lâneord  bos  en  be- 
folkning,  som  fordom  idkat  lifligt  fiske)  no.  gan;  samt  slutligen 
grgn  isl.  grçn,  bvars  a  jag  ej  kan  f(3rklara,  sa  framt  icke  det- 
samma  skalle  vara  resaltatet  af  en  kompromiss  mellan  sing. 
'gravf  ock  den  plur.  formen  grœnj&n  (j^mte  granjan),  BuRE 
(Suml.  s.  68  r.  1)  skrifver  en  grftn  (jfr  ocksâ  hara  i  anm.  1). 

3:o)  M5jligen  finnes  bos  màlet  en  tendens  att  upprfttth&lla 

a   i    stâllningen    mellan    v  ock  r.    Ex.  med  a  Slro:  kwgn  isl. 


^)  En  fôrutsâttniDg,  att  differentieringen  af  a-ljudet  vore  âidre  an 
ofvergâDgen  fn->-nin,  samt  att  ôfvergâDgen  mn ->  5n  (got.  namo->i8l. 
nafn)  varit  allm.  nordisk  (jfr  Bagge  Rokst.  s.  115),  skulle  visserligen 
gôra  de   anfôrda   orden  regelbundna,  roen  synes  mig  alltfôr  SfveDtyrlig. 

^)  Dit  tror  jag  nâmligen,  att  man  âfven  fftr  râkna  kwûfnn  kvâfvas. 
Dâ  isl.  har  keQa  kôf  kôfom  kafenn  ock  dârtill  kafha,  sa  ligger  det 
ej  sa  fjârran  att  tanka  sig  ett  *kvefa  (jfr  rspr.  kvftfva),  kvaf  (jfr  rspr. 
gâ  i  kvaf)  •■>  kôf,  'kvétfom  ->  kôfom,  ^kofénn  -^  *kvofenn  (sâledes  med 
bojning  liksom  vefa)  ock  till  detta  'kvofenn  regelrâit  dfs.  kwûmn. 
Jfr  for  ôfrigt  Rjdqv.  I,  s.  174,  dâr  ett  dial.  kofven  uppgifves,  samt 
de  af  Ljunqstsdt  (St.  prêt.  s.  73)  anforda  fsv.  formema  kofiia  ock 
kofna. 
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krern,  kwgr  rspr.  kTar,  var  isl.  varr  adj.,  ^tvqr  isl.  svar,  vât 
isL  ▼arta,  an  Jfvat  isl.  {>Yerr,  ^u;at  isl.  STartr,  v^l  isl.  verÔa, 
^â{  fsv.  Bvarper,  varn  isl.  vara  f.,  saint  i  former  af  proD.  isl. 
h?arr  (hverr). 

Som  man  ser,  sknlle  dock  de  fl&sta  af  dessa  redan  af 
andra  grander  (Oppen  stafvelse,  fOljande  cerebraliserade  Ijad) 
bafva  a.  Nftr  man  &  andra  sidan  bar  varm  isl.  varmr,  §wârv  fsY. 
irarva,  itoarha  (best.  formen,  bâstsjnkdom),  warj^an  tilltagsen, 
rarp  rftnning  i  en  yâf,  wdrè  isl.  vargr,  oek  dà  dessutom  bvarken 
det  fôregàende  v  i  ock  fôr  sig  bevarar  a  (ex.  tvasy  vàtn\  wgval 
0.  8.  V.),  ej  bâ.ller  ett  efterfôljande  r  ntôfvar  donna  v&rkan 
{fgrj  arm,  bark,  skârv  o.  s.  y.),  s&  tyckes  nyss  n&mnda  lag  icke 
bif?a  stora  sannolikheter  fôr  sig.  Troligast  synes  mig  vara, 
att  fwgr  Att  sitt  a  fràn  §wara,  att  ktoçr,  var  (isl.  varr)  ock 
formema  af  pron.  hvarr  bafva  Ofyerfôrt  a  ifrân  kasns,  d'ûx  detta 
Btod  i  Oppen  stafvelse,  samt  att  ktoççn,  J^vai  o.  s.  y.  endast 
haf^a  den  fôijande  cerebralen  att  tacka  f5r  det  a-ljad,  som  de 
na  iSrete. 

§  8.    Isl.  a->dfs.  a: 

l:o)  i  nrspr.  slnten  stafyelse,  s&  snart  nftrmast  fOljande  kons. 
icke  &r  guttural,  r  f  dental,  l-ljnd,  m  1.  n,  t.  ex. 


ial.  adrir 

dfs 

.  âr 

rspr 

.i  kras 

dfs.  e  krgs 

aptan 

afta 

isl.  latr 

Igt 

armr 

arm 

matr 

mgt 

npr.  as 

as 

par 

pgr 

isl  aÉka 

âsk 

8kaf 

skgv 

aakr 

ask 

•skapr 

(efan)skgp 

bçrkr 

bark 

skapt 

skaft 

brattr 

brat 

skarpt  n. 

skgl 

flatr 

flgt 

skattr 

skat 

gaddr 

gad 

sparka 

spârk 

gap 

gQPO'gap) 

atabbe 

8tab  (mâtt) 

haf 

hgv 

Btafir 

stgv 

kapp  (kçpp)  kajp 

tappa 

tâp 

kart 

kgr 

rspr 

.  var  (kaddyar)  var 

kes 

kgs 

isl 

.var  prêt. 

var 

krafl» 

krâfs 

varmt  n. 

^Qt 

kr^[ytr 

kraft 

▼atn 

vàtn". 
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isl. 

blaô    dfs. 

bla 

rspr. 

rspr. 

rad 

ra 

isI. 

isl. 

hlad 

la 

rspr. 

glaÔr 

gH 

isl. 

liraÔr 

rq 

rspr. 

staôr 

stq 

baô  prêt. 

hq. 
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Anm.  1.  Om  i  mâlet  slntkoos.  i  ett  enstafvigt  ord  fallit 
bort,  râttar  sig  a-vokalen  likvHl  efter  de  gifna  reglerna^  hvadan 
sàledes  diiferentieringen  mâste  vara  aldre  Un  slntkoosonantens 
bortfall,  t.  ex. 

rspr.  har  près.  dfs.  hq 
hafà  inf.  hà 
akall  sica  (obet.) 

akal  sJcal  (bet.) 

jag  ja  (obet.) 

jag  J^y  (bet.) 

hvad  fôr  slag  vafe§lq(y), 

Anm.  2.  Hurnvida  nominativ-r  spelat  nâgon  roll  vid  diffe- 
rentieringen,  kan  mâlet  icke  afgôra.  Det  âr  ju  rimligt,  att 
motsMtningar  sâdana  som  dql^  tql  men  sql,  smql  skalle  kanna 
bero  pâ  utjâmningar  af  en  urspr.  bOjning:  nom.  *dalrj  salr 
(jfr  §  7,  anm.  4,  d)  ock  ack.  rfgî,  *sql  o.  s.  v.  Detta  âr  dock 
skâligen  ovisst.  Verbalafledningar  p&  ra  âro  (atoni  de  i  anf. 
anm.  nâmnda)  fô:  fladary  hamar,  Icantar,  a^ar  (âaddra,  hamra, 
kantra,  isl.  angra)  se  regelbandna  ut. 

Anm.  3.  ROrande  aflednings-1  ma  fôljande  anm'ârkns.  Nâr  1 
fôregâs  af  icke  tonande  kons.,  fôljer  a-ljudet  de  vanliga  reg- 
lerna,  sa  att  man  har  t.  ex.  skâka^l  isl.  'skakl  (isl.  skçkull  mot- 
svaras  i  mâlet  af  skâkq'l)^  men  ràpàl  isl.  'rapl.  Star  mellan 
a-ljndet  ock  1  en  af  de  tonande  konsonanterna  ^,  m,  n,  sa  bar 
mâlet,  som  man  skulle  vanta,  alltid  a:  hâfàl,  tâfàl,  hâmàl 
(otymplig  person,  jfr  fht.  hamal  »verstUmmelt»),  hânèd.  F(5r  d 
har  jag  endast  ex.  sqdàl,  dàr  a  âr  regelrâtt,  om  grundformen 
*8adl  t'ânkes  utgângen  ur  isl.  plur.  saÔlar.  Inveckladt  âr  dâremot 
fôrhâllandet  vid  Ijudfôrbindelsen  vl.  8â  har  man  t.  ex.  â  ena 
sidan  gâvàl  isl.  gafl,  qva'l  isl.  'afl,  men  â  den  andra  ($te^n)skràvàl 
(lager'  af  smâsten)  isl.  *skrafl  (jfr  isl.  skrapa  ock  skrafa), 
drdvkl  sladder  jfr  isl.  draflsyrôi.  Denna  osâkerhet  strâcker 
sig  âfven  till  ord  med  tvâstafvighetsaksent,  t.  ex.  nâva'i  isl. 
nafli,  kâva'l  isl.  kafli,  mot  rgva'l  isl.  *rafla  (rspr.  rabbla,  eng. 
ravel),  wâva'l  (joUra)  isl.  *va£La.  1-ljudets  natur  har  synbarlîgen, 
sârskilt  efter  v,  varit  tvetydig,  hvilket  ocksâ  visar  sig  af  sâdana 
dubbelformer  som  hedrqvle  ock  hedrqvale.  Man  jâmfôre  fôr 
Ofrigt  rspr.  omôjlig  ock  omôjelig,  fsv.  grœseliker,  lysteleker, 
skrôpeligh  o.  s.  v.,  isl.  drafl  ock  drafvelsflilder  o.  s.  v.  Moj- 
ligtvis  bar  det  fore  a  stâende  Ijudet  invârkat,  eftersom  man 
har  gâva'l  ngva'l,  kqva'l  (jfr  ocksà  nqv  i  anm.  4)  mot  skràveCl^ 
drqveî'ly  râvaH  ock  wâveH.  I  orden  tqvGll  isl.  tafla  ock  âv&^l 
kan  dock  detta  ej  vara  fallet. 

Anm.  4.  Sàsom  undantag  frân  §  8  ma  antecknas:  hqt^  fias 
(bâftigt  uppflammande  lâge),  wqs  (slamsig  person),  fpqs  (hall- 
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ningslOs  person),  hvilka  samtligeD  anslata  sig  till  motsyarande 
regelboodna  verb  hatùy  flgsa,  wasa^  J^qsa. 

Ordet  nav  isl.  nçf  borde  hatVa  hetat  'nav. 

Orden  /a/e,  hlqr  ock  nat  atgOra  blott  skenbara  undantag 
frân  regeln,  ODâr  a  uti  dessa  ord  motsvarar  isl.  à:  f&tékr, 
UarTy  nàtt.  D&  mâlet  annars  regelbundet  har  a  mot  à,  svnes 
det  troligty  att  i  fate  ock  nat  fôrkortuingen  intradt  fore  ôiver- 
g&Dgen  a->ft.  DiSerentieringslagen  mftste  dâ  vara  âidre  â.n 
deooa  (^rvergâng.    Se  vidare  §  41,  2:o. 

AoB.  &•  Af  den  i  rspr.  vanliga  OfvergâDgeD  a->ft  fore 
ng  ock  Id  finnes  i  mâlet  intet  sp&r,  utan  motsvaras  a-ljadet  i 
dei(8a  fall  alltid  af  a. 

ÀBB.  6.  Nâr  i  DfB-màlet  a-ljudet  motsvarar  isl.  o  (u),  upp- 
trader  det  alltid  som  a.    Se  §  26. 

2:o)  Isl.  a-^dfs  a  i  enstaka  fall  mot  hnfvndregeln  : 

a)  nndantagsvis  i  ôppen  stafvelse,  se  §  7,  anm.  1; 

b)  regelbaudet  i  starka  prêt.  »      »        »     4,  a); 

c)  »  fore  nn  »      »        w      4,  b); 

d)  »  fore  mm  »       »        »      4,  c)  ; 

e)  sanDolikt         fOre  mn  »      »        »     4,  c); 

f)  regelbundet     fOre  1p  »      »        »     4,  d); 

g)  andantagsyis  f&re  cérébral  »      »        »     4,  e). 
Anm.  7.    FOr  bedômmande  af  frâgan  om  differentieringens 

ilder  tyckes  mâlet  gifva  âtskilliga  bâJIpunkter,  hvilka  jag  hUr 
fôr  battre  ëfverskâdligbets  skuU  sammanfôr. 

a)  Differentieringslagen  tillâmpas  icke  i  hela  sin  om- 
fattning  numera;  ty  fqle  ock  qla  (§  7,  anm.  2  ock. 3),  dam^ 
çamol,  diôV,  skalar  (§  7,  anm.  4,  c  ock  d),  6îa,  glq  o.  s.  v. 
i§  8,  anm.  1),  râvaly  skrdva'l  (§  8,  anm.  3)  m.  n.  sknlle  icke  hafva 
de  a-ljnd,  som  de  fôrete,  om  lagen  vore  fallt  gâllande.  Det  Sir 
dock  att  mârka,  att  yngre  lâneord  knnnat  foga  sig  efter  regeln. 
Sa  t.  ex.  har  man  skdfri  (1.  skafari)  skaffri,  men  kânsli  (1. 
iàff^li)  kansli.  Oet  tyckes  sàledes''  egântligen  vara  pâ  màlets 
egna  traditionella  former,  som  lagen  icke  kan  i  alla  fall  vârka. 

b)  Differentieringen  har  skett  fore  bortfall  af  slutande  d 
ock  g  (anm.  1). 

c)  Den  har  troligen  skett  f5re  ôfvergângen  a->ft  (anm.  4). 

d)  Den  b5r  hafva  skett  fôrr  an  m  bief  »Iângt»  i  orden 
gamàl  ock  kamar  (§  7,  anm.  4,  c). 

e)  La^en  kan  svârligen  hafva  intradt  sedan  orden  sal^ 
mal,  skrgl  ock  kal  fingo  sin  nuvarande  form  (§  7,  anm.  4,  d) 
i  fràga  om  konsonantismen. 

f)  Den  màste  hafva  varit  vârksam  ânnu,  u'àr  nt  assimi- 
leradea  till  tt  i  brat  (se  ex.  under  §  8,  l:o)  ock  np  till  nn 
(§  7,  anm.  4,  a). 
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g)  Oen  bôr  hafva  varit  varksam  ânnu  vid  tiden  fftr 
cerebralernas  uppkomst,  ty  ^  (af  rt)  ock  l  (af  rd)  bindra  in- 
trUdet  af  a.  Det  kande  visserligen  vara  môjlifft,  att  cerebra^- 
lerna  haft  fôrmâga  att  omdana  ett  redan  fôniaDdenvarande 
a  till  a,  men  de  faktiska  formerna  ggn,  grqn  ock  stql  tala 
dock  mot  en  sàdan  âsikt. 

Natnrligen  bygger  jag  icke  mycket  pâ  bvarje  enskildt  fall, 
ty  laçen  kan  ju  hafva  tàlt  andantag,  varit  utsatt  fur  senare 
rabbningar  o.  s.  v.  ;  men  i  det  stora  hela  ser  det  dock  nt,  som 
om  man  hade  att  fôrlâgga  differentieringslagens  egàntliga  vârk- 
sambetstid  ganska  lângt  tillbaka.  Att  l  f5r  rd  fans  redan  pâ 
1300-talet,  bar  Nobeen  (i  f(îrelâsn.)  gjort  troligt,  ock  orden  sql 
ock  hal  hafva  redan  i  isl.  samma  konsonantfôrhâllande  som 
dql  (dâlr)  ock  sial  (stallr).  Det  'ix  dâ^rfôr  sannolikt,  att  de 
olika  a-ljnden  funnos  âfven  i  gammal  isl.,  ebnru  skriften  ej 
âtskiljer  dem^  ock  lagen  fôr  deras  vâxling  torde  i  sa  fall  âi'ven 
i  âldre  tider  icke  i  vâsentligare  m&n  hafva  afvikit  frân  den 
hâr  fbr  màlet  nppstâllda.  FOr  ëppen  ock  sluten  stafvelse  var 
regeln  antagligen  tidigt  den  samma  som  i  màlet.  Detta  mftste 
synas  sa  mycket  mera  troligt,  som  man  ju  i  ags.  àterfinner  en 
liknande  lag  (jfr  Siev.  Ags.  gr.  §§  14  ock  240).  Dock  bOr 
den  m5jligbeten  h&llas  5ppen,  att  isl.  kan  hafva  haft  slntet 
a-ljud  i  sàdan  sluten  stafvelse,  d&r  vok.  àtfôljts  af  en  »kortx> 
kons.  Fore  nasal  hade  man  v&l  Hlst  nasalvokal  (sedermera  fôr- 
lângning  af  a->>à  fore  ng  ock  nk),  ock  om  nu  dfs.  a  i  detta 
fall  âr  en  àterspegling  af  nasalvokalen,  stâmmer  det  fOrtrâfifligt, 
att  just  xm  ock  mm  gOra  nndantag  (jfr  fSrhâllandet  i  franskan). 
NUr  rspr.  bar  de  st.  prêt,  tvang,  sprang»  sang^  men  snbst. 
tvftng,  sprftng,  sang,  visar  detta,  att  màlet  icke  star  ensamt 
med  sitt  nndantag  fôr  st.  prêt.,  ock  âfven  den  fbreteelsen  àr 
dàrfbr  sannolikt  gammal.  FOre  1  +  annan  kons.  bar  den  nàgot 
yngre  isl.  som  bekant  i  allmâ.nhet  fôrlUngt  vokalen.  Denna 
fôreteelse  kan  stâ  i  det  nârmaste  sammanbang  med  dfs.  a  i 
dessa  stâllningar.  Nâr  isl.  g5r  undantag  (d.  v.  s.  beb&ller 
kort  vokal)  fôre  11,  Id  ock  In,  medgifver  detta,  att  isl.  dàr 
kan  hafva  Oppet  a-Ijud,  men  bevisar  det  icke:  ock  àtminstone 
i  stâllningen  fOre  Id  finner  màlets  a  ett  stôa  i  rspr.  &  (v&ld, 
ftlder,  f&lla  o.  s.  v.). 

Det  antagandet  ligger  nu  natnrligtvis  mycket  nâra  till 
bands,  att  màlets  a  ati  de  fall,  dâr  detsamma  fôrekommer  fOre 
konsonantgrupper,  som  iuledas  af  1,  m,  n  eller  r,  endast  àter- 
speglar  en  âldre  fOrlângning.  Vid  en  nàrmare  granskning  leder 
ett  sâdant  antagande  likv'dl  till  mycket  invecklade  ock  hvar- 
andra  delvis  mots%ande  konsekvenser,  bvadan  jag  icke  vâgat 

ï)  Jfr  ock  Frth.  Nàrp.  s.  27  not  1,  dâr  jâmte  subst.  bànd  med 
lângt  a  anfôres  prêt,  band  med  kort  a. 
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oppstâlla  detsamma  sàsom  ntgàngspankt  fOr  differeotieringen. 
Ja,  sa  vidt  jag  kan  skënja,  leder  oss  màlet  fastmera  till  den 
iflikten,  att  dîfierentieringen  'àr  ett  prius  i  fôrbàllande  till  fôr- 
lâo^ingeD,  ntan  att  b&Uer  detta  làter  sig  med  oj'âfaktiga 
bevis  fastslâ. 

§  9.    Isl.  a->dfs.  œ  (Iftngt)  1.  a  (kort)  i  âtskilliga  fall: 
l:o)  som  progressivt  omljud  (vid  brytning),  nâr  icke  céré- 
bral fbljer: 

isl.  Bijama    dfs.  ^éti  isl.  tjara  dfB.Jpœru 

Hqn  J^an  fiçôr  fjt^ 

ISall  fjal  rspr  tjftder  (isl.  pi-     J§œdar; 

rspr.  bjôrk  bjorTc  durr) 

likasi  hjanstut  (angelica  sjlyestris,  arcbangelica)  oek  bjanmesa 
(bjômmosaa)  jfr  isl.  bjçm. 

Inm.  1.  Nâr  cérébral  fôljer,  bevaras  dâremot  vanligen  a- 
ijodet  ock  d&  naturligen  som  a: 

rspr.  stjftlk  (isl.  Btilkr)  dfs.  ^oJlJ;  isl.  hjalpa  dfs.jûAp 

isl.  l^arta  jâ^  kjalki         /fâAJc 

rapr.  8ld&rt  (isl.  stertr)       ^at  fht.  hinan  jana 

kftle  (isl.  {)eli)  /^ala  rspr.  spjftlk         spjaXk. 

Som  oudantag  bar  jag  antecknat  fjœl  isl.  Qçrdr,  §œl  isl. 
wlr,  fjœl  isl.  ijçl,  spjél  rspr.  spjftla  isl.  spila,  af  bvilka  dock 
det  gista  p&  grand  af  sin  cirkumflex  mâste  vara  Iflneord  (jfr 
;;çta  ->  J)eH). 

2:o)  grava  isl.  grafla,  vêks  isl.  vaxa;  ock  i  jâmbredd  med 
deasa  stâ  âfven  vrœka  ock  drœpa  i  f&rbàllande  till  V6L.  vrakœ 
ock  drapœ.  Mao  kan  bâr  tSlnka  dels  pfl  en  kompromiss  mellan 
rent  stark  bôjning  ock  svag  bôjning,  resp.  presensbildning  med 
j  (jrr  got.  wahGjan  st.  v.  ock  wrakjan;  isl.  rékja  âter  fôrntsâtter 
làog  vokal),  dels  ocksà  (i  t.  ex.  drapœ -^âr^l^a)  p&  inflytande 
frin  presensoniljndet.  SHkert  fOreligger  kompromiss  uti  œlas, 
bvara  a  i  andra  stafvelsen  bllnvisar  pâ  isl.  alask,  dâ  daremot  bi- 
formen  œleSj  som  'àr  lika  vanlig,  hUnyisar  pâ  'eljask  (got.  aljan). 

Mot  dfs.  &fsig  bar  no.  aving  ock  ajfeete.  Ar  dfs.  afstg 
kompromiss  'ailaing  ->  efsing,  eller  m&jligen  ett  "eptsing  (till 
eptir)?  Ordet  betyder  trâdânda  i  allmUnhet  ock  speciellt  af- 
klipp  af  ôfverblifven  rânning  i  en  vaf.  I  sistnâmnda  bety- 
delee  finnes  effbing  ocksâ  npptaget  i  Fall.  Gloss. 

warv  isl.  hvarf  bar  val  fâtt  sitt  a  frân  beslâktade  ord  sâsom 
tc&nd  isl.  hvirflU  (jfr  fOr  ôfrigt  hverfa,  hvirflU,  hverfldl  o.  s.  v. 
«amt  &fven  §  13  mom.  1). 
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§  10.    Isl.  a->dfs.  sporadiskt  andra  vokaler. 
l:o)  Isl.  a  ->df8  e: 

a)  slceJca  isl.  skaka,  ^ej^a  isl.  gnaga,  sl'rra  isl.  akafa,  frra 
isl.  fara.  Huruvida  b'âr  fôreligger  gammalt  afljud  eller  t.  ex. 
ett  ofverfôrdt  presensomljod,  kan  icke  med  s'àkerhet  afg5ras 
(rôrande  omljudsvokalen  se  §  12,  anm.  3).  F5r  fonnernas 
ungdom  talar  môjligtvis  den  omstândigheten,  att  skeva  ock 
skeka  mot  alla  régler  hatVa  bevarat  sk  (vâl  râ,tteligen  sjf)  fôre 
len  vokal.  Detta  mftste  \'àl  ândà  bero  pft  en  ôfyerfQring  fr&n 
prêt,  skok  ock  skov  ock  bevisar  dârfôr  ej  mycket.  Till  fôrmân 
fôr  uppfattningen  af  de  nâmnda  ordformerna  sâsom  gamla  af- 
Ijudsformer  talar  àter,  att  fara-klassen  (6:e  kl.)  âfven  i  andra 
germ.  diall.  tyckes  uppvisa  ett  ë-stadium  ^,  samt  att  verbet  skeva 
icke  gârna  kan  eller  bor  skiljas  frân  ^ev  (affall  vid  linbered- 
ning),  sag§^v  (sâgspân,  ty.  schebe)  ock  §&ft  (eqnisetum  bye- 
malC;  som  begagnas  vid  skurning  af  trâkârl),  bvilka  visa  pâ 
en  rot  skeb.  Med  de  bar  ombandlade  infinitiverna  bQr  âfven 
hçva  mot  isl.  heQa  (fbr  'haQa)  sammanhâllas. 

b)  §er  (1.  §eir)  isl.  skjarr,  fj&ru  isl.  Qara  ock  spjel  isl. 
spjald  1.  speld.  Dessa  ord  stâmma  i  afseende  pâ  brytnings- 
vokalen  icke  med  ôfriga  fall  af  brytning  (se  §  9,  l:o).  Màlets 
former  skulle  fdrntsâtta  isl.  "skérr,  'féran,  ^spéld.    Jfr  nnder  é. 

2:0)  Isl.  a  ->  dfs.  %.  En  sàdan  motsvarigbet  fôreligger  i 
ptc.  skwe  isl.  skafenn,  grrve  isl.  grafenn,  hive  (till  heva)  isl. 
hafenn.  Olika  afljnd  (se  fôreg.  mom.)?  Huruvida  man  i  annat 
fall  bar  att  tanka  sig  en  suksessiv  ntveckling  skafixm  ->  *8ke- 
vinn  ->  sktve  (jfr  skekinn  ->  skake^  gneginn  ->  ^%ye  §  14,  mom.  1), 
eller  ett  genom  analogi  framkalladt  sprâng  skafenn -^  ^Xrtre^ 
kan  jag  ej  afg5ra. 

3:o)  Isl.  a  ->  dfs.  y  (1.  u),  Ptc.  af  fera  heter  fyre'^  isl. 
farenn  ock  af  gxvœre  med  vacklan  §wure  1.  §wyre  isl.  avorenn. 
Med  dessa  bor  âfven  ptc.  vyre  isl.  veret  (veset)  sammanhâllas. 
Enâr  i  bôjningen  af  dessa  verb  inga  sâkra  anknytningspnnkter 
finnas  f6r  en  ansintning  till  grnppen  bera  ptc.  hyre  (isl.  bo- 
renn),  §œra  ptc.  skure  (isl.  skorenn),  stmla  ptc.  stule  (isl. 
stolenn);  enâr  vidare  prêt,  gwor  ock  for  ânnu  âro  oberOrda  af 

^)  Se  Ljungst.  St.  prêt.  s.  60  f.,  dâr  sârskildt  det  s.  75  an- 
fÔrda  fno.  dreg^  bor  beaktas. 

*)  Nârp.  har  vuri  ock  furl  (se  Frth.  Nârp.  s.  20.) 
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ail  analogi;  eniedan  slutligen  gruppen  (af  de  aDalogiserande) 
b&ra,  skftra,  stjftla  icke  âr  st(5rre  ock  delvis  bestâr  af  min- 
dre  brukade  ord  Un  gruppen  (af  de  analogiserade)  vara,  fara, 
BT&ija:  sa  tyckes  mig  ail  tanke  pft  en  bôjningsanalogi  vara 
Qtesluten.  En  annan  utvSg  till  fôrklaring  af  den  labiala  vo- 
kalen  i  fyre,  §wure  ock  vyre  Sir  att  antaga  den  vara  fram- 
kallad  af  deu  omedelbart  fttreg&ende  labiala  kons.  (/*,  iv,  t). 
Ett  sâdant  antagande  Hr  ju  i  ock  fôr  sig  ganska.rimligt;  men 
hela  massan  af  de  i  §  7  mom.  3  aniVrda  orden  visar  tydligt, 
att  ett  sàdant  inilytande  af  ett  f5regâende  t;  1.  u;  pà  ett 
efterfSljande  a-Ijud  icke  fôrefinnes  i  béton  ad  stafvelse,  ock 
man  mâste  sàledes  fôr  dessa  ptc.  fôrutsàtta  UndeUebetoning. 
Nn  stftller  sig  saken  emellerttd  sa,  att  de  hUr  berôrda  sfix  verben 
{na^  ^icœre,  ugra,  hera,  §œra  ock  stœla  âro  de  enda  kortstaf- 
viga  st.  verb;  soni  hafva  r  eller  1  efter  rotvok.,  ock  att  de  lifven 
(om  man  undantar  suve  isl.  sofenn,  soro  har  sin  egen  historia) 
âro  de  enda  kortstafviga,  som  uppvisa  u-vokal  i  ptc.  Men 
âr  ândelsebetoningen  gifven,  sft  ar  ju  u-vokal  précis  bvad  man 
permanîskt  skall  vtlnta  sig  fore  1  ock  r,  ock  ptc.  fyre,  §wure, 
wjre  blifva  dâ  till  sin  natur  afljud  af  renaste  slag.  I  ^wure 
kan  val  ocksà  u-vokalen  mâhUnda  vara  ganska  gammal,  ty 
icke  blott  fsv.  har  soret  ock  svoret  (Rydq.  I,  s.  168),  utan 
àfven  ags.  bar  ptc.  swcren  ock  fht.  giaworan  (»nie  giswaran!»); 
Diea  i  vyre  kan  afljudet  ej  vara  Hldre  Un  5fvergângen  8->r  (isl. 
veset  ock  veret).  Att  dock  Ufven  hâr  den  labiala  vokalen 
icke  âr  tillkommen  under  de  sista  ârhundradena,  visar  Burk, 
<là  ban  (Suml.  s.  47)  under  »Ângirmandica»  upptar  »vurith 
pro  varith».    Jfr  i  ôfrigt  angâende  vâxlingen  u  ock  y  §  27. 

4:o)  Isl.  a-^dfs.  a. 

I  frSga  om  âk  isl.  aka,  Akàr  isl.  akr  stâmmer  mftiet  med 
rspr.,  som  i  dessa  ord  Ufven  h&nvisar  p&  làng  vokaP. 

gai  stâmmer  med  rspr.  gftrd,  men  âr  ej  regeiratt  i  mâlet 
(jfr  hql  isl.  harôr,  ^wqI  fsv.  svarper),  som  i  allmânhet  icke 
lAter  en  yngre  fôrlângning  af  a  ôfvergà  till  ft.  Pormen  mâste 
«làriore  hafva  ront  pâvârkan  frân  nâgon  dialekt,  som  har 
'"•tVergângen  a  ->  â  fOre  rd  (jfr  Kock,  Fsv.  Ijudl.  s.  400). 

knr  verb  ock  subst.  âr  rspr.  karda.  Om  ôtvergângen  a->« 
jlr  tlîregàende  ord.    Men  hvarl'Ôr  hâr  ej  rd->r? 

')  FRrrzNER  uppger  sikrifinngen  aakr  en  ghvg. 
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ban  iel.  barn:  tbrmen  sir  egeodomlig  b&de  genom  sitt  a  ock 
genom  sitt  n  (fôr  vântadt  n  1.  fi).  Â-Ijudet  kan  emellertid  h'âr 
vara  rest  af  det  gamla  u-omijudet  i  plnr.,  ty  medelst  de  norska 
formerna  badn  pi.  bodn  (vestantj.)  ock  bann  I.  ba'n  pi.  bonn 
(nordantj.)  lâter  màlets  form  fôrkiara  sig.  Formen  bftn  finnes 
ocksâ  i  andra  diall.^  se  Frtb.  Nârp.  s.  36  ock  76. 

Àdj.  gale  (tUrdig,  villig)  tyckes  ocksâ  sUlla  sig  till  de 
ofvaDnâmnda,  om  det  nâ-mligen  bQr  sammaostâllas  med  fguta. 
garlakr,  se  Rydq.  II,  s.  395  noten.  F5r  en  sammanstâllDing 
med  galigr  (Atlamàl  str.  6)  tyckes  1-ljndet  lâgga  binder  i  vftgen 
(se  hSLrom  under  1). 

5:o)  Isl.  a  -^  dfs.  o.  I  n'ârmaste  fôrbindelse  med  de  i  fôre- 
gâende  mom.  bebandlade  fallen  stà  ocksâ  fôljande,  i  bvilka  a- 
Ijudet  fôrkortats:  o  (betonadt  a)  isi.  af,  men  fsv.  âff  aff;  o  isl. 
at,  som  fâr  denna  form  dâ  det  i  fôrening  med^del  (sâledes 
délo  ==  till  att)  brnkas  fôre  inf.;  Oîp  rspr.  aj,  Jfr  Kock,  Ark. 
IV,  s.  91. 

6:o)  Isl.  a->  dfs.  e  uti  isl.  svala  fht.  swalawa  dfs.  selv.  Om 
utveckliDgen  bar  varit  swalwa  ->  'svçlva  ->  'solva  ->  *sêlv  ->  selv 
(med  fôrlorad  cirkumflex  pâ  grund  af  de  mânga  sammansatt- 
ningarna:  steg-selv^  bak-selv,  saksselvy  selv-ho  o.  s.  v.)  eller 
till  âfventyrs  'swlwa  ->  *8alva  -^  *solv  ->  selv,  kan  ej  afgOras.  Det 
senare  w  i  fbt.  swalawa  tyckes  pâ  skandisk  botten  endast 
âterfiunas  i  Norrl. 

I  frâga  om  veJcse  isl.  vazenn  stâmmer  mâlet  med  rspr.,  blott 
med    den    skillnad  att  mâlet  fôrutsâtter  *voxen  i  st.  f.  vuzen. 


e  ock  ^. 

§  11.    Isl.  e'->dfs.  e  eller  a  (resp.  œ), 
l:o)  Isl.  e->dfs.  e  uti  nrspr.  kortstafviga  ord; 
isl.  bera  dfs.  bera  isl.  gefa  dfs.  jeva 

eta  eta  geftoe       jevar 


^)  DeD  finnes  ocksâ  i  Fall.  Gloss.  ock  h  os  Renio.  Rud.,  soin  har 
baan  ock  baanot  (»gravida»),  hvadan  den  tyckes  vara  allmânt  nord- 
skandisk. 

^)  For  att  skilja  det  isl.  e,  som  motsvarar  urgerm.  e  (i),  fr&n  det 
e,  som  âr  i-omljud  af  a,  betecknar  jag  i  det  fÔljande  detta  senare  med  ^. 
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isi.  leka^ 

dfs.  Içka 

lésa 

lésa 

medan 

mea 

meta 

meta 

neÔan  i*ht. 

nidana  nea 

sleÔe 

slito      ^lea 

vega 

veya 
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isl.  vefa  dfs.  veva 

ledr  fbt.  lëdar         1er 
segl  sëgal         se  j'ai 

veôr  wêtar        ver 

fet      lat.  ped(-i8)    fet 
vegr  fht.  wôc  vey 

vefip  vev; 

âfyensâ  isl.  skref  (jfr  tlit.  sorôwôn  sorôwunga)  dfs.  slcrev. 

knm.  1.  Det  âr  natarligen  svàrt  att  finna  ex.,  d&  mânga 
ord  med  kort  e  nord,  brntits  ock  mânga  aro  etymologiskt 
okiara.  Med  hâ.r  ofvan  anfôrda  fall  bdr  man  dock  jSlmfôra 
(len  omstândigheten,  att  mâlet  har  slutet  e  uti  en  bel  del  ord, 
d'âr  isl.  har  i  (men  fbt.  ê),  sâsom  isl.  blik,  bik,  spik,  skip, 
stige,  lifii,  bikarr  m.  fl.  (fht.  blôh,  pêh,  spëcch,  scëf,  stëga, 
lêben,  bôhhar),  bvilka  fall  visa,  att  mâlet  gâ,rna  upprâtthâllit 
slatet  e,  dâr  detta  varit  etymologiskt  berâttigadt. 

Anm.  â.    Detta  moment  lider  âtskilliga  nndantag. 

a)  Isl.  drepa,  skera,  stela,  reka  motsvaras  i  mâlet  af 
irœpa,  §œra  (§era),  stœla,  rœka  (ock  reka),  Det  âr  ovisst, 
haravida  hos  dessa  en  ôfvergâng  e-xe  fôreligger,  eller  om 
icke  rotvokalen  fastmer  har  haft  utvecklingen  e-^ti-xe.  VGL. 
har  drapcQ  ock  no.  har  i  samtliga  dessa  verb  former  med  bâde 
e,  a  ock  eo  (Aas.  ordb.).  A  kan  dâ  antingen  vara  framkalladt 
af  det  nârstâende  r  (jfr  §  13)  ock  1  (jfr  nedan  formerna  af 
vel)  eller  ntgâ  ur  prêt.  Ur  a  kan  œ  vara  framgânget  pâ  mer 
iiu  ett  sâtt  (genom  presensomljud  eller  kompromiss).  Det  bôr 
anmârkas,  att  stœla  ocksâ  pâ  grund  af  sitt  cerebrala  i  svârligen 
kan  direkt  âterfôras  till  en  form  med  slatet  e  (se  §  115  mom.  2). 

b)  I  adv.  v^l  fôrbjuder  cerebralen  likaledes  en  direkt 
sammanstâllning  med  fbt.  wëla;  men  n'âr  fht.  utom  denna 
form  Hfven  har  wola  ock  wala  (Branne,  Ahd.  gr.  §  29  anm.  4) 
samt  fno.  âfven  val  (Âas.  s.  v.  vel),  saknas  icke  môjiigheter 
fôr  fbrklaring  af  den  (5ppna  vokalen. 

c)  Tiil  de  tyska  formerna  strëben  ock  swëbén  har  man  i 
âldre  nord,  tid  inga  direkta  motsvarigheter.  Nârmast  stâ  isl. 
starva  (no.  starva)  ock  sviflEi.  Det  ar  vâl  dsirfôr  sannolikt,  att 
strœva  ock  ^icœva  âro  lân  fdrmedlade  genom  rspr.^ 


1)  Mht.  leoken  (hvartill  rspr.  laoka)  utgâr  dâreroot  ur  ett  lakjan 
(Kl.  Wb.).     Dfs-m&let  har  prêt,  bâde  lak  ock   lok, 

2)  Upplysande  âro  i  viss  m&n  mâlets  former  fôr  ordet  jasa.  M&let 
har  Dâmligen  esa^  œsa,  jesa  ock  jœsa.  Dâ  esa  ytterligare  styrkes  af  det 
annu  bnikade  st.  ptc.  tse  Qfr  lesa  lise),  sa  torde  denna  form  (som  for  ôfrigt 
stâmmer  fortraffligt  med  mht.  Jêsen)  sâkert  kunna  sâttas  som  den  âlsta  ock 
arspmngliga.    Formerna  med  begynnande  J  mâRte  représentera  ett  yngre  lân 

25 


s    11  Â31RÔM,    DEGERF0RSMÂLET8    LJUDLARA.  VI.  6 


2:o) 

Isl.  e->( 

Ifs. 

a  (resp.  ce)  i  nrspr. 

lâc 

igstafviga  ord, 

t.  ex. 

isl. 

regn 

flit.  rêgan 

dfs. 

ragn 

ses 

sëhs 

saks 

sjaldan 

sôltan 

salan 

feldr 

fêia) 

M 

kelda 

jfr  fbt.  quëllan 

m 

snellr 

fbt.  snël 

snal 

svella  • 

swëllan 

§wil 

skelmir 

uibt.  sohëlme 

§alm 

svelta 

got.  swiltan 

§tvm 

fsv. 

skirm  o. 

skœrm  fbt.  scërm 

^arm 

isl. 

berg 

bërg 

béi'è 

verpa 

wërfan 

vârp 

verôr 

got.  wairj)8 

vrel 

verk 

flit.  wôro 

vark 

(hverfo) 

(got.  hvairban) 

warval. 

Ânm.  3.  Skenbara  undantag  bilda  orden  el  isl.  eldr,  super!. 
flest  isl.  flestr  ock  hest  isl.  hestr.  Dâ  isl.  eîdr  star  f5r  âidre 
*eildr,  flestr  Côv  'fleistr  ock  hestr  val  bôr  saninianbâllas  med 
Rëksteneus  histr  (ock  fbt.  hengist?),  sa  tyekes  det  gifvet,  att 
isl.  baft  slutet  ock  nàgon  tid  vâl  ât'ven  I&ngt  e  (jfr  fsv.  liwng- 
eeld,  Ark.  IV,  s.  93)  i  de  nâmnda  orden.  Malet  bar  nu  kort 
vok.  (fore  tvâ  kons.)  i  hest  ock  flest,  nien  bevarar  ândâ  det 
slntna  Ijudet,  bvilket  visar,  att  den  i  ofvanstâende  moment 
behaodlade  ôfvergângen  frân  slntet  till  ôppet  e-Ijud  ftJre  tvà  kous. 
icke  tillb5r  mâlet  sâsom  sâdant.  Detta  bekrâftas  ocksâ  af 
orden  fet  (se  ex.  i  §  11  mom.  1),  /r^^^  (jamte />a5<)  isl.  freista 
m.  fl.  (se  under  ei),  samt  af  de  mânga  ord,  sâsom  sêlk  isl.  silke, 
selv  isl.  BilA*  m.  fl.  (se  §  17  anm.  3),  dâr  isl.  i  motsvaras  af 
dfs.  e  ock  dâr  mâlet  bar  bevarat  sluten  vokal  trots  stâllningen 
f5re  tvâ  kons.  eller  nuvarande  »lâng»  kons.  Jag  mâste  dârfôr 
i  den  under  mom.  2  uppstallda  lagen  se  en  âterspegling  af 
ett  aldre  Ijudfôrhâllande. 

Ett  egendomligt  undantag  gor  dêt  (falla,  doppa)  isl.  detta. 

§  12.    Isl.  ç->dfs.  a  (resp.  œ)  eller  e. 
l:o)  Isl.  ç->df8.  a  eller  rc  ôfverallt  i  urspr.  lângstafviga 
ord,  t.  ex. 

isl.  b^kkr  fbt.  bah  dfs.  bak 

b^zt  got.  batists  hast 

med   typen  jfPSa  ;  aedan  bief  det  koinpromies  ât  bâda  sidor  inellan  esa 
ock  jœsa. 
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isl. 


mçrgr 

mht. 

marc 

dfs.  mérè 

sfnda 

got. 

sandjan 

San 

Bfkkr 

flit. 

Bakkus 

s&k 

stfrkr 

rspr. 

stark 

stark. 

inn.  1.  Undantag  bârifrân  gôra  endast  isl.  fndi  got.  andeis 
dfs.  en  ock  isl.  tendra  got.  tandjan  dfs.  tên.  Malet  har  obe- 
stridiisen  fôrl&ogt  a  fDre  nd  (hg,ny  san  o.  s.  v.)  ock  dUrfOr 
saDDOJikt  en  gang  oeksâ  e.  En  liknande  fôrlângning  af  e  fôre 
nd  iiones  t.  ex.  i  norrbottniskan  (Vidm.  s.  13)  ock  i  estsvenska 
mal  (se  Sv.  landsm.  IL  3,  §  12  mom.  7).  Oraen  s/in  sHnda  ock 
tKH  v'ânda  bafva  dock  i  mftiet  a. 

2:0)  Isl.  f->dfs.  a,  cr  eller  e  i  iirspr.   kortstafviga  ord 

(âtVen  inbegripna  dylika  med  ja-afledning).    Hit  horande  fall 

âro  stundom  okiara. 

a)  Isl.  f-^dfs.  a  eller  re: 

mbt.  vere 

jfr  isl.  gramr 

jt'r  isl.  kraf 

fht.  sellen 

swerien 

2eimiien 

wellen 

got.  wai^an 

jtr  isl.  grafo 

got.  halja 

harjis 

fi.  kari 

jfr  isl.  stafr 

âfvensà  isl.  n^f  ffris.  snavel  (Kl.  Wb.  s.  v.  schnabel)  dfs.  nœv\ 

rspr.   kedja   tlit.    ohetina  <<- 'cadina   (Kl.  Wb.  s.  v.  kette)  dfs. 

J^^de,   fht.   chegil   got.  'kagils  (Kl.  Wb.)  dfs.  J^œ^al  (kâgla, 

kotte),  isl.  ffgenn  (jfr  fsv.  fbgna)  dfs.  fa^an,  isl.  sfgja  dfs.  sà^y 

isl.    ptc.   tçkexm(?),  drfgenn(?),  slfgenn  (?  jfr  Ârk.  I,  s.  152 

ock  Ljungst.  St.  prêt.  s.  75)  dfs.  t^e^  draje,  ^la^e. 

')  Cm  det  isl.  refr  âr  lân  frân  ii.  repo  la.  rjevan  (Thotns- 
Einfl.  8.  45),  âr  det  ovisst,  livad  Ijudvârde  dess  e  kan  hafva.  I  do* 
fôrekomniei  reQaskinn  ;  dfs.  bar  rœt\  Isl.  sf f  (sef ?)  motsvaras  af  dfs. 
SiTC.  Ordet  nas  isl.  nf8(?)  vacklar  i  inâlet  inellan  nres  ock  nes. 
Likasi  kan  jâinte  nœv  âfven  nev  fdrekomma. 


isl.  fi^rja 
grfmja 
krfija 
B^lja 
BVfija 
tfmja 
v^lja 
v^nja 

gr^f  snbst. 
h^l  (.jar) 
hfrr 
skfr 
(ord)8tff 


dfs.  fœre 
grœme 
krœve 
sœle 
^wœre 
iœme 
vrele 
vœne 
grœv 
Jial(vtte) 
hœr 
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Anni.  2.  Pâ  de  sist  nâmnda  ex.  fâr  dock  icke  mycken  vikt 
lâggas,  ty  dâ  mâlet  har  ve^  nien  best.  vé^àn  eller  ré^àn  (jfr 
ock  under  ei),  sa  kan  a  uti  /a^ôw  o.  s.  v.  bero  pâ  det  omedel- 
bart  fôljande  j  ock  vara  jâmfôrelsevis  ungt. 

b)  Isl.  Q  ->  dfs.  e: 

isl.  b^rr  adj.  rspr.  bar  dfs.  ber 

b^r  snbst.  got.  basi  ber 

h^Qa  fht.  hefflan  heva 

(nçB  nasar)  rspr.  nitsa  nesa 

n^t  got.  nati  net 

hn^fl  (hnefl?)  rspr.  n&fVe  neva; 

ock  pree.-formerna  isl.  hff      f^r      skfk  gn^g      sk^f 

dfs.  hev       fer      skek  ^ey        $kei\ 

Ânm.  8.  Âf  de  UDder  b)  anfôrda  orden  kunna  de  flâsta  anses 
till  sin  natur  tvifveiaktiga.  heva  kan  redan  pà  grund  af  sitt  slu- 
tande  a  ej  direkt  âterfôras  till  isl.  h^Qa,  ty  detta  hade  lag- 
enligt  gifVit  *hœve.  M(5jligen  kan  hâr  afljnd  toreligga  (jfr  dfs. 
leka  isl.  leka  men  mht.  lecken),  sâsom  ocksâ  kan  vara  fallet  i 
près,  fer,  skek,  ^ey  ock  skev  (jfr  §  10  mom.  1,  a).  Angâende 
net  ma  anmârkas,  att  Vigf.  Dict.  (s.  114:  1)  uppgifver  slutet  e 
fôr  isl.  net.     Orden  nesa  ock  neva  âro  etymologiskt  oklara. 

Frânser  man  dâ  de  fâ,  men  visserligen  svârfôrkiarlîga, 
âterstâende  fallen  under  b),  sa  kan  man  komma  till  den  slat- 
satsen,  att  omijudsvokaleu  i  mâlet  i  regel  upptrâder  som  ()ppet 
Ijud,  under  det  att  nrspr.  e  t^rblifvit  sintet,  sa  snart  ej  tvâ  kons. 
fôljt  pâ  detsamma. 

Om  riktigheten  af  ett  sâdant  résultat  kan  dock  af  lâtt 
insedda  skaï  nâgot  tvifvel  râda,  ock  jag  skall  dârfôce  har 
framhâlla  en  annan  synpunkt,  hvarur  frâgan  tyckes  mig  kunna 
uppfattas.  Uppstâlla  vi  f{5r  mâlet  under  den  tid,  dâ  Ijudfôr- 
bindelserna  kort  vok.  +  «kort»  kons.  ock  lâng  vok.  +  »lâng» 
kons.  uppgâfvos,  den  lagen  att  kort  e-ljud  (d.  v.  s.  e-ljnd 
fôre  tvâ  kons.  1.  dubbelkons.)  bief  ôp pet  (hvilket  bestyrkes  af 
ex.  i  §  11  mom  2  ock  §  12  mom.  1)  ock  lângt  e-ljud  (d.  v.  s. 
e-ljud  fôre  en  kons.)  slutet  (hvilket  bestyrkes  dâraf,  att 
isl.  A  i  dylik  stâllning  ger  dfs.  e\  samt  antaga,  att  aflednings-j 
dâ  slnnu  uppriltth()lls  ock  att  kons.  +  j  i  detta  fall  vârkat  pâ 
samma  sâtt  som  tvâ  kons.  i  ôfrigt,  sa  blifva  de  hâr  ofvan  i 
mom.  2  anfôrda  bâda  grupperna  lâtt  fërklarliga.  Vi  fâ  nUm- 
ligen  dâ  en  vâxling  mellan  inf.  Heimja,  *Jiavja  ock  près.  7ew, 
hev  0.  s.  V.,  samt  mellan  nom.  sing.  'grev,  net  ock  gen.  pi.  'gravja, 
'natja  o.  s.  v.  Ur  dessa  former  kunna  sâvâl  tœme  som  ock 
grœv  ock  net  utledas.  Presensformerna  hev^  fer  o.  s.  v.  blifva 
regelbundna  ock  kunna  i  sin  ordning  ligga  tilî  grund  fôr  mot- 
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8varande  inf.  De  bâda  orden  med  r-omljud  (ber)  niâste  sluta 
sig  till  e-grnppen,  bvilket  de  ock  gôra;  liksom  ocksà  kortstaf- 
riga  ord  mea  urspr.  e  helt  naturligt  m&8te  fôrete  sluten  vokal. 
Sïrskild  fôrklariDg  fordras  dâremot  i  alla  hSLndeker  fOr  de  i  § 
II  anm.  2  behandiade  orden,  bvartill  pâ  sâtt  ock  vis  Slfven 
kommer  ordet  grœva,  som  annars  kunde  anses  bero  pfi  ett 
ofverfôrdt  presensoniljnd. 

Han  skall  mflhSlnda  invanda,  att  rspr.  stôdja,  rôdja,  kedja, 
tàmja  0.  s.  V.  v'âeka  tvifvel  om  den  fôrutsatta  invSlrkan  af 
koDS.  +  j.  Malet  star  dock  âtminstone  nu  pâ  en  annan  stând- 
punkt  hârvidlag  an  rspr.,  ty  till  smide^  viré,  Uduj  sçn  o.  s.  v. 
med  Iftng  vokaT  komma  formerna  stmi^^a,  virjà  med  alltid  kort^ 
h^jft»,  sienjan  med  oftast  kort  vokal. 

§  13.  Isl.  e->df8.  a  \,  a  —  i  de  flâsta  ex.  med  r  efter 
vokalen  —  nîlmligen: 

1:0)  i  stUlIningen  mellan  v  ock  r:  isl.  verda  dfs.  vàl,  isl. 
vers  dfs.  va  1.  vqra^  isl.  kvem  dfs.  TcwatSy  got.  kwairrus  dfs. 
Airor,  isl.  Jiverr  fsv.  |)var  ock  })vœr  dfs.  Jpvai-emot  ock  ov- 
j}va%  isl.  kverkr  dfs.  hvdrlcà  (hâstsjukdom)  ock  kwàrkàn 
(Kvarken).  I  dessa  fall  stâmmer  màlet  med  rspr.  ock  fsv. 
DUremot  bar  màlet  œ  mot  rspr.  a  uti  meravrrl  ock  aftavcpl  isl. 
verdr.    Om  denna  ôfvergâng  jfr  Brate  A.  vîlstml.  s.  3. 

2:o)  i  nâgra  mer  eller  raindre  tvetydiga  fall  (oftast  fôre  r). 

Uti  isl.  lieri  dfs.  Agra,  isl.  ker  dfs.  hqr,  isl.  gler  dfs.  glas 
anses  a  kunna  stamma  fràn  s-formerna.  Mot  sv.  diall.  b&ra  1. 
birar  (trollnystan)  svarar  dfs.  hqra  (§  7  anm.  1). 

Isl.  merr  f.  motsvaras  af  dfs.  mar  f.,  bvilket  kan  bero  pa 
torblandoiDg  med  isl.  marr  m.  Redan  isl.  m&tte  ej  hftUit  dem 
val  àtskilda,  eftersom  Frtz.  fôr  merr  uppger  gen.  ock  pi. 
merar  ock  marar. 

Fôr  dfs.  hûr  isl.  herra  ock  harre  samt  afledningsândelsen 
-ar  isl.  -ère  1.  -are  (got.  -areia)  visar  isl.  vacklande  vokal  (Xn, 
AisK  gr.  §  120).  Dfs.  harasevdt^  rspr.  iL&radshôfding  bar  vâl 
anslatit  sig  till  nyssnamnda  ord  hâr  (h'ârre).^  Hura  dfs.  hrad 
rspr.  brftdd  ags.  brerd  bOr  fattas,  vet  jag  ej. 

Af  anoan  beskaffenbet  an  de  ft^regàende  ex.  âro  sâkert 
hafjnr  ock  hana^  isl.  hennar  rspr.  hftnnes.  Mâlets  form  styrker 
<iet  af  Rydq.  II,  s.  479  or  runor  citerade  hannar»  bvilket 
^^ohagerstrftm  (Ark.  III,  s.   143)  val  dârfïJr  med  orâtt  vill  an- 

')  Dâremot  heter  ordet  h&rad  h(rrq,  hvilket  hàn visar  pâ  en  âidre 
fonu  med  dotakuent. 
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taga  vara  feUkrifning.  Âtt  mâlet  har  a,  ej  a,  gQr  det  ock8& 
i  n&gon  mân  osannolikt,  ait  formen  sknlle  vara  l&n  fràn  ack. 
hana,  s&som  ScliagerstrOm  (a.  st.)  alternativt  fôreslâr. 

§  14.    Isl.  e->df8.  î. 

l:o)  Hos  ptc.  af  5:e  st.  verbalklassen  fôreligger  en  s&dan 
motsvarighet:  mot  isl.  gefenn,  vegenn,  etenn,  drepenn,  lesenn, 
'esenn  (till  dfs.  çsa  jâsa),  rekenn,  lekenn  svara  dfs.  jive, 
vi^ej  He,  dripe^  lise,  tse^  nke,  hke,  ock  inom  G:e  kl.  mot  isK 
gnegenn  ock  skekenn  dfs.  ^tj^e  ock  shke.  Hllrmed  ma  jâm- 
foras  raâlets  skive^  htve  ock  gnve  mot  isl.  skafenn,  hafenn 
ock  grafenn  (jfr  §  10  mom.  2). 

Dà  ptc.-Slndelsen  vacklar  mellan  t,  è  ock  e,  ar  vâl  rot- 
stafvelsens  i  hâ,r  att  fatta  som  en  vokalharmonisk  f8reteelse. 
Jfr  §  16  mom.  2, 

2:o)  Rspr.  Iftpp  motsvaras  af  dfs.  ^lip  (âfven  §lepa)  ock 
rspr.  kâk  af  dfs.  J^tlc  (âfven  fpeka).  Màlets  former  leda  till 
uppst'âllande  af  isl.  *8lipr  (ock  fdr  sv.  formen  'slipe,  gen. 
'slepa)  ock  *kikr  (sv.  formen  *kike,  gen.  'keka).  Jfr  §  15 
anm.  1. 

3:o)  Isl.  brenna,  renna,  drekka  ock  vetr  beta  i  m&let 
hrîUy  riHy  drîk  ock  vintèr,  hvilka  former  stâmma  med  rspr.^ 
som  anses  hâr  liafva  bevarat  urspr.  germ.  i. 

§  15.    Isl.  e->dfs.  diverse  vokaler. 

l:o)  Isl.  e->df8.  brytning:  isl.  aelr  dfs.  ^œl,  isl.  stertr  dfs. 

^at,  isl.  ])ele  dfs.  J^g^la,  isl.  melr  dfs.  'mj0l  i  ortnamnen  s^rmjql 

ock  nermjql  (inom  lime  socken).   Hit  bôr  man  sannolikt  ocksà 

rakna  de  i  §  19  mom.  4  omnftmnda  orden. 

Anm.  1.  Â  andra  sidan  saknas  i  mâlet  understandom  bryN 
ning,  dâr  den  finnes  i  andra  nord,  dialekter:  rspr.  ihjâl  dfs.  ehœly 
rspr.  spj&lka  dfs.  spilk^  rspr.  spjftla  dfs.  spile  1.  s^nlu  (Hfven 
spjél:  lân  frân  rspr.),  flftt  isl.  fat  dfs.  fet,  (?  isl.  jçkûll  dfs.  ts- 
tkal  ispigg,  istnpp,  eng.  icicle).  I  fOrh&Ilande  till  no.  kjake 
isl.  kjalke  ser  dfs.  J^eka  (§  14  mom.  2)  nt  som  en  obraten 
form.  Dfs.  stâJ,p  rspr.  stjftlpa  âr  val  utgânget  nr  prêt.,  sa  ock 
màhânda  stœla  rspr.  stj&la. 

2:0)  Isl.  e->>dfs.  e:  isl.  svelgja  dfs.  ^^tf;^^e.    Màlets  form  âr 

egendomlig   ock    ser  ut  som  ett  aoristpres.  'svulgja  ("svolgia) 

utan  omljud.    Ordet  bOr  jHmfôras  med  fah  isl.  fylgja  ock  salé 

isl.  sylgja,  hvilka  ocksâ  regelratt  skuUe  leda  till  grundformer 

ntan  omljud.    Jfr  §  26. 
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Eu  aoristpres.  tyckes  fôreligga  i  spên  isl.  spema,  jfr  eng. 
to  spam  fbt.  ock  fsax.  spuman. 

I  prep.  j$m^  rspr.  igenom  isl.  i  gegnum  elier  i  gognum 
vore  det  ginast  ait  finna  ett  isl.  i  gçgntun  (till  gagn).  Jag 
vet  ej,  oni  denna  skrifniog  finnes  i  is].,  dà  jag  blott  sett 
gtfgnom  uppgifvas. 

3:o)  M.  e->df8.  y:  is].  veret  dfs.  vtfre  (se  §  10  room.  3). 
Former  rned  u-vokal  i  detta  ord  Uro  allinSint  nordskandinaviska 
(i  norska,  norrl.  ock  fionl.  mal). 

4:o)  Isl.  e  ->  dfs.  o.  Mot  isl.  pte.  dregenn^  slegenn  ock 
tekenn  fërekomma  i  mâlet  jâmte  drajCf  ^l&je  ock  taje  àfven 
t'ormcrna  dra^^^  ?l^2^  ^^^  ^^î^  (aller  dratfe  o.  s.  t.),  soin  t.  o.  m. 
aro  de  vanligaste  ock  bvilka  Ofver  *dr0genn,  'alogenn,  *t0genn 
knnde  leda  till  'drogenn,  'slogenn,  'togenn  (jfr  §  10  mom.  3). 
Det  âr  dock  iD5jligt,  att  i  de  tv^nne  fdrsta  ex.  s  kan  vara  fram- 
kalladt  af  det  fôregàende  r  ock  1  ock  att  tatpe  sedan  slntit  sig 
^'enom  analogi  till  dessa. 


w 

1. 


§  16.    Isl.  i->df8.  i: 

l:o)  i  nrspr.  lângstafviga  ord,  t.  ex. 


i8l.  flflkr 

dfs. 

fîsk 

isl. 

liggja      dfs. 

^'.? 

gipta 

jm 

rispa 

rîsp 

gildr 

jti 

siflra 

sijar 

gildra 

M^r 

flild 

st( 

gUtra 

ghtar 

Bkikka 

?Û' 

grind 

gnn 

skinn 

^in 

hindra 

htnar 

skipta 

rift 

illa 

V 

stikka 

stîk 

inné 

în 

fltinga 

SU» 

kidling 

îphn 

timbr 

titnàr 

kinnarbein 

Jpnhe>n 

fsv. 

thrifiika 

irtvle 

kista 

J^st 

isl. 

viBt  sabst. 

rist 

Uippa 

kUp 

vitna 

vîln  0.  s.  V. 

Abu.  1.    Undantag  fràn  detta  mom.  se  §  17  mom.  3  samt 
vidarc  i  §  18. 
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sntpu 

spiln  (1.  sptle) 
vtkn. 


2:o)   i   iirspr.   kortstafviga   ord,   nâr   fôljande   stafvelse 

innebâllit  u,  (i  1.  j): 

isl.  iôa  dfs.  îdu  (vik) 

*kifa  J^tvu  ^ 

mysa  (la.  misso)  misn 

"ripugr  (rspr.  ripig,  repig)        ripn 

"snipugr  (rspr.  snipig  jfr  isl. 

subst.  snipe  dfs.  snepa) 

spila  (fi.  pilu) 

vika 

Âtt   ett   i   uti  ândelsen  utOfvat  samma  vârkan  som  ett  u, 

kan  antagas  pâ  grund  af  ôfvergângen  e-^t  nti  rotstafvelsen  af 

st.  ptc.  (se  §  14  mom.  1). 

I  nârmaste  samband  med  dessa  stà  fôljande  fall,  om  hvilkas 

uppfattning  man  kan  vara  nâgot  oviss: 

rspr.  medja  dfs.  mide  isl.  *spi]ja(fakt.  spila)  dfs.  sptJe 

isl.  Bkilja  ^ileQ.^ele)  Jnlja  ttle 

smiôja         smide  vilja  vtle; 

samt  isl.  viô(-iar)  dfs.  Hrè  (1.  vérèf  best.  virjà  1.  vérjà\  fsv.  «vi]) 

(svija,  svijna)  dfs.  -^werja  I.  -^tvirja  (i  ortnamn). 

Anni.  2.  Adj.  lede  'àr  troligen  direkt  lân  frân  rspr.  ledig 
(niht.  lêdic)  ock  motsvarar  ej  fsv.  lidugher.  Dâremot  ser 
jeru  fsv.  girugher  (Kock,  Fsv,  Ijadl.  s.  459)  ut  som  ett  undantag; 
men  dâ  mâlet  har  bàde  jeru  ock  jerut  torde  dessa  former 
lâttast  âterfOras  till  ett  *gerôttr  (jfr  toka  ock  toknt  msv.  tokot, 
kli^ru  ock  khgrnt  isl.  kringlottr  o.  s.  v.). 

§    17.     Isl.  i ->  dfs.  e  ôfverallt  i  urspr.  kortstafviga  ord 

(âfven  inbegripna  fallen  med  radikalt  stafvelsebildande  r  eller 

1),  sa  snart  ej  nâsta  stafvelse  innebâllit  u  (eller  i,  se  fôreg.  § 

mom.  2): 

l:o)  i  ôppen  stafvelse,  t.  ex. 

isl.  bite  dfs.  beta  (1.  beta) 

digr  déyàr-  (i  sms.) 

heta  (1.  heta) 

tveka 

lévàr 

sêyàr 

séràp 

*)  hoptrAsslad,  oredig  garnhârfva. 
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isl.  stige  dfs.  steya 


hite 

msv. 

hvika 

isl. 

lift- 

isl. 

sigr 

sirap 

strita 

sfreta 

sviôa 

§iceda 

svima 

sema 

svige 

^îce^a 

tigl 

ié^àl 

prifa 

ireva. 

VI.  6  SOK.  I  BETONAD  STAFVELSE:  KORT  i.  S  17 

2:o)  i  sinten  stafvelse: 


isl.  bik 

dfs. 

hek 

isl.  Rkin 

dfs.  §en 

bit 

bct 

skip 

§ep 

bUk 

blek 

smidr 

snie 

Mdr 

frç 

spik 

spek 

hli5  f. 

k 

stig 

siej 

h1l6  n. 

le 

tin 

ten 

liôr(got.li|>ti8 

)k 

vit 

vef 

linr 

Irn 

viôr 

ve 

litr 

let 

mik 

mey 

rif 

revhetn 

^ik 

dey 

aidr 

se 

Bik 

se/ 

8in  f. 

sen 

til  prep. 

del 

Bkil 

§el 

viô  prep. 

ve. 

1.  KoCK  (Fsv.  Ijudl.  s.  454  ff.)  har  sOkt  fôr  riks- 
sprikets  viâkommande  fôrkiara  ôfvergângen  i->^e  nti  sluten 
stafvelse  sàsom  analogi  eller  nijamning  frân  tvâstafviga  former. 
F5r  mâlet  kan  denna  fôrklaring  knappast  vara  tillfyllestg5rande> 
emedan  prep.  ve  ock  del  saint  pronom inalformerna  mey^  day, 
<^f;  batVa  e,  fastkn  i  dessa  ord  iogen  utjâmning  kan  hafva  âgt 
mm.  Pà  ordens  obetonade  stâllning  i  satsen  kan  e,  âtminstone 
bo8  pron.,  icke  hâller  bero;  mey,  dey  ock  sey  âro  nRmligen 
œàlets  betonade  former,  de  obetonade  heta  ina,  da,  sa.^ 

Aam»  2.  Undantagen  frân  denna  §  aro  icke  roânga.  Isl. 
Btigr  bar  KoCK  (Fsv.  Ijndl.  s.  457)  visât  âfven  hafva  lâng 
îokal,  hvilket  bekrftftas  af  dfs.  sfty.  Man  torde  dà  ocksâ  for 
dfr.  stri^  n.  (isl.  strige  m.),  ^ip  (isl.  skipa)  ock  sJcrîv  (isl. 
akrifa)  vâga  fôrotsâtta  en  gang  fôrhandenvarande  former  med  i. 
Jâmte  ^i]}  fôrekommer  i  mâlet  ocks&^epa  sa  (  =  banda,  stâlla  sig). 

Am».  3.  Uti  urspr.  lângstafviga  ord  Qfvergâr  i  till  e  blott 
i  D&g:ra  enstaka  fall: 

isi.  akridna  dfs.  skrên  isl.  signa  dfs.  sê^n 

svidna              ^tcên  silfr                   selv 

|>idna                 /|n  silke                  sêâk 

blikna              blekan  skilnadr           ^elna 

rspr.  riktig               rektu  (l.  rekte)  rspr.  skiift               skreft. 

I  orden  skr^n^  tên  ock  §icên  âr  Ofvergàngen  i  ->  e  na- 
tnriig  p&  grand  af  det  bortfallna  d  (jfr  isl.  mél  meng.  midi), 
ock  vokalen  mftste  bevara  sig  som  e,  emedan  den  var  lâng. 
hlfkcn  âr  snarast  bildadt  pà  adj.  blek  isl.  bleikr.    I  afseende  pâ 

')  Ibbe  (Dial.  lex.)  har  >tvole  deg  V.  B.  tvi  dig>  ock  Reiim.  Rud. 
b&rà  dAg  bôr  det  dig>. 
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de  ôfi'iga  âr  det  egendomligt,  att  icke  deras  e  enl.  §  11  mom. 
2  <5fvergâtt  till  a  fôre  tvâ  kons.  Sannolikt  har  e-ljndet  âfven 
hos  dessa  en  gang  varit  lâiigt.  Former  med  e  i  dessa  ord 
finnas  âfven  annorstâdes:  Rydq.  IV,  s.  46  anfôr  ur  Cod.  Bur. 
skelia,  self,  selke  ock  KOCK  (Fsv.  Ijudl.  8.  461)  ur  Sjâtens  kloster 
ordet  skrefEtamalL    Mftbânda  fôreligger  dârfôr  lân  i  mâlet. 

§    18.      I8l.    i ->  dfs.    a   uti    fôljande    fall:    isl.    rigna   dis. 

ivtgw,    isl.    skrimsl    dfs.    skramsàl,  isl.  hvirfill  dis.  warvel,  isl. 

vixl  dfs.  véJcsàl,  isl.  rifha  dfs.  râmn^  isl.  lifiia  dfs.  Umn,  mask. 

ock  neutr.  sing.  af  poss.  pron.  isl.  minn,  ])inn,  sinn,  mitt,  pitt, 

sitt   dfs.    mauj    dei)j,  sa)],  mat,  dat,  seJ,  samt  isl.  vinr  dfs.  van 

ock  isl.  vita  dfs.  vato. 

Anm.  Enligt  lagarna  fër  ôfvergângen  e  ->  a  bQr  e-ljndet 
uti  ofvannâmnda  ord  vara  at'  tâmligen  ganimalt  datum.  Sa  âr 
val  ock  tallet  i  de  fiâsta  af  dem  ;  man  jâ,infôre  isl.  régna  (j&mte 
rigna)  ock  hverfiill,  fht.  vêhsal,  6L.  senn  (jâmte  sinn),  samt 
Cod.  Bur.  ven  (fôr  vin).  Hvad  râmn  ock  lâtnn  angâr,  kan  man 
jamfôra  drâmn  no.  drevna  (isl.  drafha). 

§  19.     Isl.  i-»dfs.  hvarjebanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  i^dfs.  a  uti  rspr.  springa  dfs.  sprà^.  Mâlets  form 
âr  denom.  till  subst.  spra^,  eller  ett  perf.-pres.  Fonnen  Sr 
mojligen  ung,  nien  kan  âtVen  vara  gammal  nog,  jfr  fht. 
sprangôn.  For  Ofrigt  kan  den  likstallas  med  det  af  Leffler 
(V-omlj.  s.  52  not  1)  anfôrda  stanka. 

2:o)  Isl.  i->dfs.  s  (1.  o)  uti  isl.  kirkja  dh,  J^êrk  (môjl.  ocksâ 
f^êrlc).  iMâlets  former  stâlla  sig  bekvâmast  vid  sidan  af  fno. 
kjorkja  (se  Frtz.  s.  v.  kirkja),  jfr  fsv.  kiurkiu-gardœr. 

3:o)  Isl.  i  ->  dfs.  y  uti  isl.  mikUl  dfs.  myfpu.  Om  y  hâr 
fattas  som  u-omljud  af  i  efter  fôregâende  labial,  sa  fàr  man 
en  âldre  form  'mykun,  hvilken  dock  icke  kan  fôrklara  k-ljudets 
palatalisering.  Nâgon  kompromiss  med  mikin  mâste  dâ  fôre- 
ligga.  Finska  ordet  kibitka  (lâtt  âkslâde)  har  i  mâlet  fàtt 
formen  J^yhik,  dâr  sâledes  labialen  b  ensam  varit  tillrlicklig  att 
framkalîa  ôfvergângen  i  ->►  y. 

4:o)  Isl.  i  ->  dfs.  brytning  uti  isl.  Inôurr  dfs.  Jpœdar,  Dâ 
mâlet  uppvîsar  a  uti  ândelsen,  kan  det  ej  vara  vâgadt  att  hâr 
fôrutsâtta  a-omljud.    Isl.  stilkr  motsvaras  af  dfs.  ^culk. 

Ett  mellanstadium  med  e  uti  dessa  ord  âr  sâledes  sannolikt. 
Jfr  §  15  mom.  1. 
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§  20.  Isl.  9  ->  dfs.  a  L  a  (enl.  lagarua  fôr  dessas  vâxling) 
ôtVeralit  utom  bos  de  kortstafviga,  dUr  ândelsen  a  uppriitt- 
h&llits,  samt  standoBi  vid  fall  af  ODiljudsbrytning;  t.  ex. 


isl.  9nn 

dfs. 

an 

isl. 

l9gr 

dfs.  Iqy 

9>P 

asp 

m9lr 

mal 

b9lkr 

baAk 

m9n 

mars 

d9gg 

da^ 

m9rk 

mark 

h9iid 

hqn 

S9k 

sqk 

h9]ik 

ha^k 

t>9kk 

tak 

h9ttr 

hat 

I>9ll 

ial 

k98 

kqs 

V9IIP 

val 

I9K 

la^ 

V9mbr 

wqm  0.  s.  V. 

isl.  'draga' 

drs^n  -a- 

gâta 

gofn  -a- 

hlada 

Jqdn  -a- 

fsv.  kaka 

kqku  -a- 

rspr.  lagom  adv. 

leyem 

isl.  mara(incnb.j 

\  mqru 

Asm.     Undantag  bilda  orden  réltàr  (raiik)  isl.  valtr  ock 
séu  (smntsig)  gotl.  sabbugur  (se  ordlistan  bos  Un.). 

§  21.    Isl.    9  ->  dfs.  e  (ot'tast  vaxlande  med  a)  uti  ôppen 
stafvelse,  nUr  ândelsen  u  Hr  i  mftiet  bevarad;  t.  ex. 
ntpr.  braaa        dfs.  hlesn  I.  hlqsu    isl.  snara       dfs.  snqru  -a- 

Btada  stqdu    a- 

(Pâ  tyg) 
st9dugr  sfqdu  1.  stade 

rspr.  stafva  stqvn  -a- 

isl.  trana  irqrsn 

rspr.  trasa  trqsn  -a- 

rspr.  nattskata        natskqtu  -a-     isl.  |)vara  J^tqrn    g-. 

Till  Q&mnda  fall  kanna  mâbîlnda  ytterligare  fogas  isl.  h9fud 
dfs.  hevH  ock  dat.  h9nuin  dfs.  henoni. 

Ann.  1.  Undantag  gdra  isl.  sala  dfs.  del  sqlu  ock  isl. 
çftind  dfs.  qvttu  (inflytelse  frftn  audra  ord  med  begynnande  af?). 
Dfs.  stdpàl  isl.  st9piLll  ock  skâkàl  isl.  8k9kull  visa  b&de  med  sin 
aksent  ock  sitt  slutande  l  p&  formerna  'stapl,  'skakl  ock  aro 
dirfôr  af  ingen  betydelse  fôr  fràgan  om  u-omijudet.  Hos  svagn 
fem.  med  lâng  rotstafvelse  framskymtar  aldrig  ofvanberôrda 
vokaibarmoni  :  â^A;  aska,  pân  panna,  kân  kanna  o.  s.  v. 

Abm.  2.  Malet  leninar,  s&  vidt  jag  kan  se,  inga  fuUt  af- 
{cDrande  bevis  f5r  besvarandet  af  fràgan,  bnrnvida  dfs.  e  %r  en 

^)   instrument  for  linberedning. 
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direkt  kvarlefva  af  isl.  9  eller  en  yngre  vokalharmonisk  fôre- 
teelse. 

§  22.  Isl.  9  yid  fall  af  omljadsbrytning:  mâlet  fôljer  h^ 
i  allmânhei  rspr.  i  fr&ga  om  bevaradt  eller  icke  bevaradt  om- 
Ijad  samt  fôreter  stor  variation  i  afseende  pà  yokalljadets 
klangtàrg. 

l:o)  Isl.  J9  ->  dfs.  ja  (resp.  ite)^  t.  ex. 

isl.  bJ9rk  dfs.  bjarJc  isl.  f]9trar  pi.  dfs.  fjairan 

Q9ÔP  fjœr  J9tunn  jat 

Q9I  fjœl  tJ9Pn  J^&n; 

âfveDsâ  isl.  bJ9rn  dfs.  bjan-  (i  hjan-stuU  -mesa). 

I  dessa  oek  liknande  fall  mftste  urspr.  en  vâxling  mellan 
u-omljudna  oek  icke  omijndna  former  hafva  funtiits,  Hfven  dâr 
isl.  har  genomgâende  omljud,  t.  ex.  i  Q9tarr,  Q9trar. 

Anm.  1.  Dfs.  jâl  idissla  svarar  mot  fno.  jôrtra  (Frtz.). 
Detta  stUmmer  icke  vâl,  oek  jag  tanker  diirfôr,  ait  skrifningen 
jôrtra  kan  vara  oriktig  fôr  *J9rtra  1.  jortra  (jfr  {)J9kkr  oek 
pjokkr  0.  s.  V.  Nn,  Aisl.  gr.  §  85  anm.  2).  Detta  *J9Ptpa  vore 
likstâlligt  med  isl.  Q9tra.  Âas.  (s.  v.  jorta)  nppger  ocksà  fno. 
jortra'  ntan  langdtecken. 

Môjligen  Hr  dock  Frtz.  jôrtra  ett  tidigt  vestnord.  ex.  pâ 
fôrlângning  fore  r  +  kons.  (jfr  nedan  anm.  4);  ty  no.  jorta  har 
slutet  0. 

2:o)  Isl.  J9  ->  dfs.  j  +  labialiserad  vokal. 

a)  Isl.  J9->  dfs  j0;  isl.  *bJ9r  (fakt.  bJ9m)  dfs.  bjQr,  isl.  kJ9lr 

dfs.  Jp0l,  isl.  'niJ9dr  dfs.  mj^  (i  homal-mj^  humiehonang),  isl. 

8tJ9lr  m.  dfs.  §ql  n.,  isl.  *tj9r  dfs.  J^qr  (tjSlrig  ved). 

Anm.  2.  I  de  har  anfOrda  orden  kan  motsvarigheten  9  ->  0 
anses  bero  p&  ett  progressivt  i-omljad  af  9.  Skall  samma 
motsvarighet  i  isl.  '9r  (fakt.  9m)  dfs.  i9r  oek  isl.  9I  dfs.  ql 
hafva  en  liknande  fôrklaring,  s&  màste  i-omljudet  dâr  vara 
regressivt,  hvilket  dock  ej  âr  sannolikt. 

b)  Isl.  j9-)>dfs.  j(^;  isl.  kJ9t  àïB.J^i^t  Dfs.  $^  âr  den  regelbandna 

fôrkortningen  af  0  (jfr  d0,  men  dst  0.  s.  v.),  oek  Jp&t  âr  sâ- 

Innda  till  alla  delar  likstâldt  med  de  nnder  a)  nUmnda  orden; 

det  kunde  dock  ftfven  innehâlla  ett  v-omljnd:  *ketv->kôt  (fsv. 

kôt). 

Ànm.  8.  Som  man  ser,  Slro  samtliga  hittils  omnamnda  ord 
urspr.  kortstafviga. 

')  Ordet  âger  inâhânda  nâgon  frandekap  med  âge.  eodoroan 
>niininate»,  men  dess  etymon  kan  jag  icke  utleta. 
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c)  Isl.  J9->df8.  je  (e):  îsl.  mjôlk  (urspr.  'mjçlk)  dfs.  mje^k  ock 

isl.  inj9l  dfs.  mj^L    Malet  bar  i  dessa  ord  vacklan  niellan  e 

ock  a  eller  kanske  oftast  ett  mellanljud  mellan  bâda.    Formerna 

med  e  borde   tydiigen    fôrutsSltta  'mjoIk  ock  'mjol  utan  pro- 

gressivt  j-omljad. 

Ànm,  4.  Ord  sàdana  som  ol,  J^i^l,  §ql  o.  s.  v.  visa^  att  ett 
easamt  l  (af  1)  icke  pâ  nàgot  s&tt  invârkar  pà  ett  fôregâende 
o;  men  dâremot  tyckas  de  i  §  15  mom.  2  anmrda  jâmte  andra 
likoande  tyda  pà  att  l  +  koDS.  baft  inflytande  pà  yokalnyansen. 
Uet  synes  dà  nôdvândigt  att  fôra  dfs.  mjql  tillbaks  till  en  stani 
[mjçlT  (isl.  dat  mjçlve,  geD.  pi.  mjçlva;  jfr  dfs.  vire  -f-  *vidj 
isl.  vid,  vidjar).  Att  ett  v  kan  falla  bort  efter  1,  visar  den  i 
sv.  diali.  icke  ovanliga  formen  J[ô?  =  rspr.  ^jftlf  samt  no.  sjol, 
som  enl.  Âas.  fOrekommer  »allmindelig»  fôr  sjolv. 

d)  Isl.  J9->dfs.  io:  isl.  jçrÔ  dfs.^oî,  isl.  gjçrÔ  dfs.  jo^,  isl  i  fjord 
dfs.  e  fjoly  isl.  'skjçrta  (mbt.  sohërze,  »abgescbnittenes  sttlck») 
dfs.  §ô\,     Vid  sidan  af  dessa  stâlla  sig  âfven  §ô'gk  isl.  sokkva 

ock  §6^  isl.  syngva. 

Ajim.  5.  Det  ser  ut,  som  om  det  progressiva  jomljudet  i 
allmànhet  icke  invârkat  pà  lâDg  vokal  (jfr  hjû  isl.  bjôda  o.  s.  v.). 
Ctan  stor  fara  f(5r  misstag  torde  man  ocksà  i  bar  nâmnda  ord 
^àga  fSratsUtta  en  tidig  fbrlângning.  KocK  (Fsv.  Ijndl.  s.  328 
noten)  appger,  att  SmL.  fôratsë^tter  fôrlângning  fôre  ng,  rd« 
Id,  nd,  mb;  dfs-niàlet  bar  slnnu  fSrlângning  fore  nd  ock  mb 
(dis.  hqn  no.  haand  o.  s.  v.);  rspr.  bar  h&rd»  b&rd,  svàl  med 
fôriHogning  fôre  rd;  fno.  bar  môjligen  jortra  fôr  'jçrtra  (se 
hâr  ofvan  anm.  1);  ock  rspr.  bar  lâng  vok.  i  orden  port,  ord, 
bord  0.  s.  V. 

LikstUllda  med  bftr  bebandlade  ord  ilro  rspr.  hjort  isl. 
hjçrtr  ock  no.  Qord  (allmânneligen  uttaladt  Qor  med  slatet  o) 
isl.  ijçrdr.  Dà  no.  âfven  bar  uttalet  Qaar,  innebâr  vâl  detta 
fôrlângning  af  a  fôre  rd  (isl.  ijard-ar),  men  sv.  Ijard  ock  dfs. 
{)fel  remtsâtta  d&remot  kort  a. 

§  23.    Isl.  9->df6.  0,  Q  (jfr  §  24  mom.  2):  isl.  sçngr  dfs. 

^0^,  isl.  skrçk  dfs.  skrok  1.  skrek^  isl.  bçUr  (fsv.  baller)  dfs. 

hel.    Mftlets  former  motsvara  alldeles  rikssprâkets;  men  i  bvad 

fôrhâllande  stâ  dessa  till  de  isl.  med  9  (^-a)  ock  fsv.  baller? 

Fdreligger  hUr  en  vâxling  beslUktad  med  den  i  §  26  berôrda, 

ehara  gàende  i  motsatt  ordning? 
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§  24.     Isl.  o  ->  dfs.  e  : 

l:o)  5fverallt  i  urspr.  kortstafviga  ord,  s&  fraïut  ej  en 
andelse  med  bevaradt  u  eller  i  fOljer  (se  §  27);  t.  ex. 


isl.  bod 

dfs. 

be 

isl.  losa 

dfs.  Usa 

boda 

boda 

moka 

mqka 

boge 

be/a 

mose 

mqsa 

bolr 

bel 

ofan 

qva 

bora 

bqra 

poÔe 

roda 

dona(dyiga)  dena 

poge 

rqya 

drope 

drqpa 

skoôa 

skqda 

froôe 

frqda 

skopa 

skqpa 

hogr 

hqy 

skor 

skqr 

hoir 

hql  adj. 

skota 

skqta 

knoôa 

m^da 

soô 

sq  (1.  sqd) 

knoaa 

i«esa 

BOf^ 

sqva 

lof 

Iqv 

sprote 

sprqta 

loga 

Uya 

troda 

frqda. 

Anni.  1.     Undantag  se  §  26  anm.  2. 

2:o)  i  urspr.  lângstafyiga  ord  (undautagen  âro  dock  sar- 
deles  mânga:  se  §§  25  ock  26),  t.  ex. 


isl. 

bokkr 

dfs.  bek 

isl. 

koBta 

dfs.  kêst 

botn 

béhr 

krosB 

keç 

golfr 

gelv 

OPf 

eiv 

holkr 

heXk 

orka 

wêrk 

holmr 

hêlm 

ormr 

erm 

hoppa 

hêii 

rspr. 

Bkorf 

skerv 

rspr. 

knorr 

?g^l' 

isl. 

stoppa 

stêp 

isl. 

kolfr 

kelv 

rspr. 

tocken 

tekan 

koppr 

kep 

isl. 

tolfte 

tetv^ 

rspr. 

kopf 

kerv 

rspr. 

tOPf 

terv. 

Ànm.  2.  Huru  gammalt  Ijadet  e  kan  vara,  âr  naturligen  om()j- 
ligt  att  afgôra.  Bynamnet  Br&n,  hvilket  aliment  attalas  &r^s 
skrifves  i  uppb5rdslângdeu  1571  Brôôn,  hvars  ôô  kanbânda 
skall  beteckna  e  eller  nâgot  liknande  (dock  vUl  i  alla  hândelser 
icke  ett  ft-ljad).  HelsL.  lôsna  f5r  losna  kan  dS^remot  innebâra 
en  anslutning  till  adj.  lôs. 
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§  25.    Isl.  o-^dfs.  o: 

l:o)  framfôr  Ijudfôrbindelseriia  rd,  m,  rt  (ock  m  +  koos. 
«lier  g-ljud,  jfr  §  30);  t.  ex. 


isl.  bord 

dfs 

.  hol 

rspr. 

lort 

dfs.  lo^ 

mord 

mo(l 

isl. 

port 

pot 

or3 

ol 

kompàss 

kompas 

horn 

hov, 

ofh 

omn 

kom 

kon 

*8tofne  (stofh)     stôm 

ornask 

ofsas 

topt  (fht.  zuznft)  tomt 

rspr.  fort 

M 

logn 

logn 

isl.  'knortfrspi 

r.  knott 

)'Uno% 

0.  s. 

V. 

ÂniD.    Jfr  ex.  i  §  22  mom.  2,  d  saint  anm. 

2:o)  i  fôijande  ord:  isl.  oddr  dfs.  od,  rspr.  udde  dfs.  ôd^ 
isl.  08tr  (ock  ôst)  dfs.  ost^  isl.  otr  dfs.  ôtàr,  rspr.  rost  ock 
rosta  dfs.  rosk  ock  rôsk  I.  roskas.  Beror  det  slutna  o-ljudet 
i  de  nuder  mom.  1  anfOrda  orden  pâ  en  fOrl&ngning,  s&  har 
man  v'à\  âfven  hâr  att  fôrutsâtta  'ôddr,  *ôdde,  ôst,  *ôtr  ock 
*ro8t  sâsom  grundformer  fôr  m&let  (jfr  dock  kêst,  kl$d,  ked  jfr 
isl.  kodde  o.  s.  v.). 

§  26.     Isl.  o->df8.  a: 

l:o)  i  omedelbar  nârhet  af  r,  1,  m,  n  uti  en  hel  mângd  ord; 

a)  vid  r:  isl.  borga  dfs.  bare  (hâlla  kredit),  fsv.  for  (f&ra 
Kydq.  II,  s.  243)  dfs.  far,  isl.  forgçngu-madr  dfs.  fargagstnan^ 
no.  forka  dfs.  fârk  (fôrmana),  isl.  forka  dfs.  fârk  (styra  bât 
med  stâng),  isl.  forkr  dfs.  fark  (stâng),  isl.  forkunnar-  dfs. 
farkan  (rar),  isl.  fors  dfs.  fa§,  rspr.  pors  dfs.  pa§,  rspr.  snor*  dfs. 
<nqr,  nspr.  sorgsen  jfr  dfs.  sarjan,  rspr.  storm  dfs.  starm,  rspr. 
torf?a  dfs.  târv,  rspr.  torp  dfs.  tarp;  ock  efter  r:  isl.  brot  dfs. 
hraf,  rspr.  ftostlftndig  dfs.  frasnlant,  rspr.  kropp  dfs.  krap, 
rspr.  kroppfts  dfs.  kràbaSj  isl.  roô  ock  ruô  jfr  dfs.  râd  (upprfidd 
plats)  no.  rokka  dfs.  ràk  (nppslamning  af  jarnbaltigt  vatten), 
m.  fl. 

')  Att  rspr.  har  slutet  o  uti  detta  ord,  beror  pâ  sârskild  Ôfvergftng 
i  rspr.  (jfr  §  25).  Detta  visas  sâvâl  af  mâlets  form  ock  af  no.  snor 
(obs  neutr.  !),  hvilket  enligt  âasen  har  ôppet  Ijud,  som  ock  af  ordete 
aDdra  frâoder  :  no.  biformen  snot,  ags.  snot,  eng.  snot  (>Dasenschleim>), 
mbt.  snnz  («nasenverschleîroungi),  isl.  snOrgla  (=  snergla?)  ock  snarfla, 
rspr.  snOrfla.  Formen  med  t  fînnes  pâ  svenskt  omrâde  i  nbott.  snota- 
doXk  (snorvalp)  ock  fônnodligen  i  dfs.  snateir  (hjortron),  hvilket  ser 
lit  gom  en  gammal  s-stam. 
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b)  vid  1:  *folgja  (rspr.  fôlja)  dfs.  /aïe,  rspr.  folk  dfs.  faXk^ 
rspr.  (hô)molla  dfs.  mal,  rspr.  moin  dfs.  man,  ^Bolgj  (rspr. 
sôlja)  dfs.  sâlèj  rspr.  stolpe  dfs.  stàXp;  ock  efter  1:  isl.  blotna 
dfs.  llatn,  rspr.  flott  dfs.  flat^  rspr.  lofb  dfs.  laftj  isl.  lokka 
dfs.  làh^  rspr.  loppa  dfs.  làp^  isl.  losna  dfs.  lasUj  rspr.  plocka 
dfs.  flàk,  isl.  slokna  dfs.  §lakan. 

c)  vid  m  ock  n:  rspr.  domna  (isl.  dofna)  dfs.  dâmn,  fsv. 
somna  dfs.  sâmn,  rspr.  sômn  ock  sômnig  dfs.  samn  ock  sainnu^ 
rspr.  Tomas  dfs.  tamas,  no.  tommelfinger  (isl.  pumalsflngr) 
dfs.  tamas fi^&r,  isl.  sonr  dfs.  sqr,,    Jfr  §  32  mom.  1. 

ÀniD.  1.  I  det  stora  flertalet  af  bar  npprâknade  fall  mâste 
den  oinedelbart  nârstâende  likvidan  eller  uasalen  vara  orsaken 
un  a-Ijudet.  Det  âr  dock  tâmligen  ovisst,  om  ock  i  bvad  mân 
fOreteelsen  i  cnskilda  fall  kan  aga  nâgot  sammanhang  med 
ntvecklingen  af  svarabhakti-vokal  ar  germ.  likvida  eller  nasalis 
sonans.  Anroârkas  bôr,  att  mâlet  annars  mjcket  val  tyckes 
fôrdraga  o,  som  â,r  den  regelbuudna  motsvarigheten  till  isl.  o, 
âfven  i  nârketen  af  r  ock  1  (gôrm^  skêrp,  erm,  skrev,  telv,  gelv 
0.  s.  V.).  Ofvergângen  till  a  bar  sâledes  icke  intrâdt  (ifverallt, 
dâr   den   bort  intr£lda,  om  den  vore  en  ang  ock  allmân  lag^ 

Malet  star  icke  enstaka  i  frâga  om  vokal  med  a-karaktiir 
mot  isl.-sv.  kort  o,  ty  i  Sv.  landsm.  I,  s.  99  lemnas  antydan 
om  en  liknande  motsvarighet  'âfven  i  Narke,  85dermanland 
ock  sQdra  Ângermanland.     Jfr  ock  §  32  mom.  1. 

2:o)  i  verber  pâ  -na,  af  hvilka  nâgra  âfven  upptagits  nbder 

mom.  1,  emedan  de  ocksâ  kunna  râknas  dit: 

isl.  blotna  dis.  hlatn  isl.  losna     dfs.  lasn 

bogna  hâ^n  slokna  §lak&n 

brotna  hrafn  Bofha  sâmn 

dofha  dâmn  storkna         stalu 

kloAia  klâmn  togna  tâ'gn; 

âfvensà  isl.  *kofha  (fakt.  kafna,  se  s.   16  not.  2)  dfs.  kwâmn, 

Und.  skalfi  (§  28  mom.  2)  ock  mulu  (§  27  mom.  2). 

3:o)    i    nâgra   enstaka    ord:    fsv.    hogga    dfs.    hâg,  hvilket 

erinrar   om  fgutn.  hagga;  isl.  sokkr  dfs.  sak;  rspr.  stock  àU. 

staky  isl.  stoôa  ock  stoô  dfs.  siada  ock  stad;  rspr.  tjock  dfs. 

J^ak    ock  J^ayd   (tjocklek),   dar  man  kan  tânka  pli  isl.  skrif- 

ningen  t)J9kkr  jâmte  t)jokkr  (Nn,  Aisl.  gr.  §  85  anm.  2). 

^)  Vacklan  fôrekommer  icke  utom  i  ordet  tarp,  dâr  fonuen  terp 
màhauda  ar  den  vanligaste.  Bure  (Sunal.  8.  47)  har  frâii  Medelpad 
»P&r8a  pro  P&rson». 
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Aiiiii.  2.  Af  i  denna  §  Dâmnda  ord  âro  endast  fSIjande 
orspr.  kortstafviga:  fsv.  for  dfs.  far  y  isl.  brot  dfs.  braty  ?rBpr. 
snor  dfs.  snar^  isl.  sonr  dfs.  5gn,  isl.  stoÔ  ock  stoôa  dfs.  siad 
Ofk  stqda,  isl.  |)umalsfingr  dis.  tamasfigar  samt,  om  man  s& 
nll  rHkna  det,  i'sv.  molen  dfs.  mqn. 

§  27.    Isl.  o->dfs.  u,  Uy  y: 

l:o)  hos  de  nrspr.  kortstafviga  ord,  dë.r  en  ândelse  med 
i  eller  u  nti  màlet  upprSltthâllits: 

a)   i  starka  ptc,  hvilkas  ândelse  numera  i  mâlet  vacklar 
mellan  i  ock  e  (jfr  §  14  mom.  1): 
isL  gotenn  dfs.  gufe  (slills.)        isl.  dropenn  dfs.  drupe  I.  drype 


skotenn 

skute 

flogenn 

fluye  1.  flyje 

BOfenn 

suve 

A*08enn 

fruse  1.  fryse 

sopenn 

supe 

klofenn 

(kluve)  1.  klyve 

stolenn 

stule 

kropenn 

krupe  I.  krype 

stopenn 

stnpe 

rokenn 

ruke  1.  ryke 

borenn 

(bure)  : 

1.  byre 

strokenn 

struke  1.  stryke 

skorenn 

skure  (1. 

skyre) 

smogenn 

smyje. 

brotenn 

brute  1. 

bryte 

AUDI*  1.  Som  man  ser,  âro  formerna  med  y  mSlst  rotfasta 
bos  de  verb,  som  hafva  y  uti  inf.,  ock  det  âr  dârfôr  troligt, 
att  y  icke  beror  pâ  omijud,  utan  pà  ôfverfôriDg  fràn  nyss- 
oâmDda  form.  Det  aliment  fôrekommande  byre  ock  det  mera 
sâlIsjDta  skyre  blifva  dâ  i  sin  ordning  analogier  efter  de  andra 
jsâ  ock  v^r'e  ock  fyre  till  vqra  ock  fera), 

b)  hos  svaga  fem.  ock  hos  adj.  pâ  -ugr: 
fht.  foraha  dfs.  furu  isl.  stofa  dfs.  stuyu  1.  stû 

oo.  gova  f.        guvu  '  no.  atroka  (struku)     struku  (stnnd) 

isl  hosa  liusu  isl.  |)ola  v.  tulu  adj. 

An<lra  ord,  som  kunna  fôras  hit,  âro:  busu  bâdd  af  halm 

eller  strô   ftJr  manniskor  eller  djur,  brutu  instrument  fôr  lin- 

beredning,   fluyu  flaga,  ruyu  sârskorpa,  skutu  instrument  att 

skjnta  eller  styra  med,  smulu  smula. 

Aom.  2.  De  i  dessa  kortstafviga  ord  gemensamt  vârk- 
samma,  genom  KoCKs  nndersôkningar  fr&n  fsv.  val  kanda,  balans- 
ock  harmonilagarna  kunna  ytterst  icke  skiljas  frân  det  s.  k. 
geriD.  a-omljndety  enâr  t.  ex.  isl.  fluga,  fOra,  hrufa,  sile  ock 
hosa,  Btoft^  aele  bOra  i  afseende  pà  rotvokalen  stà  till  hvar- 
andra  i  samma  fôrhâllande  ock  vara  bildade  under  enahanda 

')  Mftiet  har  âfven  ett  gQVa  m.,  hvilket  pàtagligen  blott  âr  den 
gftmlt  nom.  till  g^vu  f. 
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lagar   soin    t.    ex.    dfs.  guvn  ock  geva.    Jfr  §  29  mom.  2  ock 
§  31  mom.  1. 

2:o)  i  nâgra  lângstafviga  ord,  n'dmligen:  isl.  hold  n.  dfs. 
hul,  isl.  hollr  dfs.  hnl  (sparsam),  isl.  koUôttr  dfs.  kulu,  isl. 
lopt  dfs.  luft,  isl.  morkna  dfs.  mnln-  Jfr  rspr.  huU,  huld, 
kullig,  luft  ock  murken.     Se  fôr  ôfrigt  §  31  mom.  2. 

§  28.    Isl.  o  ->  dfs.  hvarjehanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  o->dfs.  o:  isl.  dokka  dfs.  dôk,  isl.  look  dfs.  lok, 
isl.  ok  dfs.  0,  isl.  opta  dfs.  ofta  (efta),  isl.  rokkr  dfs.  rok^ 
ock  en  mângd  pâtagligen  nyare  ord,  dâr  rspr.  har  kort  o: 
apostel  apostal,  doktor  dôktor,  korderoj  ko^erotp^  pojke  potpk, 
polska  pôlskj  post  postj  porelin  po§ltn  {l.  posthn),  soldat  soldat^ 
0.  s.  V.    • 

2:o)  Isl.  o->df8.  a:  isl.  skorpna  dfs.  skql^,  AU  hâr  fore- 
kommer  a  i  st.  f.  vâDtadt  a,  mâste  bero  pà  en  anslutning  till 
skQl  neutr.  af  skarp. 

3:o)  Isl.  o-^dfs.  a:  isl.  borÔi  dfs.  6a^,  isl.  tjogp  dfs.  /^«/, 
isl.  trog  dfs.  tra^f  hvilka  troligen  âro  lâneord  i  mâlet.  kân 
(isl.  kona)  nppvisar  i  fsv.  lâng  vokal  (enl.  Koek,  Fsv.  Ijudl. 
s.  318,  320,  321). 

4:o)  Isl.  o  ->  dfs.  <»:  isl.  frost  dfs.  fr&st  (fsv^.  har  b&de 
frost  ock  fïrôBt). 

5:o)  Isl.  o->df8.  0:  isl.  kofam  1.  kofan  ())Skj(îdehund»)  dfs. 

J^^van^    oftast   med   slutaksent  J^0van  eller  Jpyvan  (knUhund, 

liten    hund).    Fsv.   har   enl.  Rydq.  VI,  s.  255  kôwœme,  kôff- 

werne,    kyveme,    kôueme,  kiverne  ock  kôA^œn.     Huru   skall 

hâ.r  vokalvâxlingeD  f(5rklaras,  dâ  hvarje  tanke  pà  omljnd  eller 

analogiiDvarkan  synes  omojlig? 

Anm.  Angâende  ordets  etymon  gissar  jag  pâ  en  sam- 
mansâttning  af  isl.  kofl  (hydda)  ags.  cofa  (»gemachy  schlaf- 
gemacb»)  samt  en  neutral  ia-stam,  bildad  pà  isl.  varna  (hindra, 
afhâlla)  mbt.  warnen  (»behtiten,  schutzen»)  jfr  sv.  v&m.  Ord- 
innebâllet  vore  sâledes  i  det  narmaste  det  samma  som  i  sv. 
gftrdvar  (fôr  g&rdvard  af  isl.  varda  bevaka,  skydda).  Dâ  ags. 
oofa  betyder  gemak,  tinare  (sof-)rnm  ock  sàledes  star  n'àra. 
«jungfrubur»,  âr  utvecklingen  i  betydelsen  af  det  samaiansatta 
ordet  till  s'ângkammarhund,  liten  hund,  knilhund,  »iungfru-hand» 
(Rydq.  a.  st.)  ganska  naturlig.  I  sin  helhet  sknlle  ordet  sâ- 
lunda   vara   ett   got.    ^kuba-wami   (g.  -eis)^     Hnra  en  sâdan 

^)  Sedan  ofvanstâende  skrifvits,  finner  jag,  att  Ihre  (Dial.  lez.) 
anfor  k&v&hl  ock  tillâgger  dârom:   :»koiiimit  kanske  af  k&fve  och  vàrd 

42 


VI.  6 


SON.    I    BETONAD    STAFVELSE:    KORT   U. 


S    28—29 


sammansîlttniDg  sknlle  behandlas  i  Ijudligt  afseende,  visar  oss 
till  dels  det  fht.  êuuart  eller  êuuarto  (»priester,  zn  éwa  and 
wartên:  wâchter  des  gesetzcR»).  Men  ett  nord,  'ko^wami 
horde  vara  liktydigt  meu  ^kouwarni,  hvars  ou  vUl  ieke  knnde 
aniiat  l&n  sammanfalla  med  diftongen  çu.  Ur  ett  sâdant  'kçu- 
warni  kan,  nnder  fOrnts'âttning  af  urspr.  aksentvâxling,  sàv^l 
isl.  koftm  Rom  oek  fsv.  kôvœrne  utgà  (jfr  Skotkonung  ock 
Skdtkonung). 

Palataliseringen  af  k  fôre  s.  k.  len  vokal  hade  i  fsv. 
bfirjat  redan  tîdigt  (.jfr  Tamni,  Fonet.  kannet.  §  13),  ock  det  i 
fornien  kôvœrne  palataliserade  k  kunde  lUtteligen  i  den  obe- 
tonade  stafvelsen  fraoïkalla  en  îJlvergâng  ô-»i  (jfr  fsv,  ki- 
verne  i  Krist.  L.L.).  Som  emellertid  nUst  efter  i  fôljer  en 
labial  kons.  v,  sa  bôr  ieke  i  utan  y  vara  den  vokal,  man  uiâst 
har  att  vanta  (jfr  dfs.  J^îbik -> J^hlk  f(5r  kibitka),  ock  denna 
npptrâder  na  ocksâ  i  fsv.  kyveme'  (Sôdm.  L.)  ock  dfs.  J^yvân, 

6:o)   Isl.    G  ->  dfs.   y   nti   starka   ptc.  sâsom  brotenn  dfs. 

hryte  o.  s.  v.  se  §  27. 


u. 


§  29.     Isl.  u->dfs.  n  resp.  u: 

1:o)  nti  nrspr.  lângstafviga  ord,  utom  nâr  vokalen  star 
omedelbart  fOre  m  +  kons.  eller  g-Ijnd  (=  ng  1.  gn);  t.  ex. 


i^L  buÔkr   dfs.  bnrk 


isl.  pund    dfs.  pnn  (1.  pen) 


itaip 

fui 

skuldr 

skul 

gluggr 

g^^S 

Btund 

stun 

grand 

grun  f. 

sundrugr 

smjar 

grann 

gran  n. 

Bunnan 

suna  {}.sena) 

grunnr 

grnn  adj. 

tunna 

tân 

guU 

g^l 

{)unnr 

tun 

handr 

hun 

ulfr 

ulv 

lukt 

lukt 

tdl 

uL 

Ytterligare  ex.  âro:  nub,  stub,  skrub,  rubj  mud,  lug,  mûk, 
inp,  snp  (hnnd),  hûrk,  lurk,  kark  (ndl.  kork  ock  kurk),  lusf, 
Inst,  pustf  rûst  o.  s.  v. 

at  blifva  namn  for  hue-  eller  gàrd-vâlen,  vârden,  vârdare».  Troligen  âr 
detta  k&v&hl  iogen  ny  sammansâttniDg,  utan  en  form  kovân,  hvilken 
ftttats  sâsorn  bestanid.  Vid  upplôsningen  af  n  har  man  tânkt  sig  det 
som  {  +  n  i  at.  f .  r  +  n.'  Formen  med  ieke  palataliaeradt  k  har,  sâsoin 
k&T&hl  visar,  funnits  i  av.  aâvâl  som  i  isl. 
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isl. 

gumpr 

gomp 

rspr. 

klump 

îclomp 

fsv. 

rumpa 

rômp 

rspr. 

skumpa 

slcômp 

slump 

ëlomp 

strumpa 

strômp 

fsv. 

Btumper 

stomp 
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Undantag  se  §  31. 

2:o)  i  kortstafviga  ord,  sa  snart  ândelsen  varit  u  (eller  i): 
isl.  fura  dfs.  furn,  isl.  gufik  dfs.  guva^  isl.  hrufà  dfs.  ru^Uj  fsv. 
otulugher  dfs.  oMu.  Jfr  §  27  mom.  1  samt  orden  tyy  ock 
fyri  (§  33  anm.). 

§  30.    Isl.  u->dfs.  o: 

l:o)  omedelbart  fôre  m  +  kons.  eller  g-ljud  (ng),  t.  ex. 
rspr.  tramma  dfs.  trôm             rspr.  'klumrig  dfs.  hlomrut  (fibblis) 

mumsa  môms 

isl.  lungu  D.pl.  16^ 

fsv.  sliunga  ^lô^ 

isl.  tunga  tô^ 

pungr  to^ 

ungr  o^ 

rspr.  sjunga  §ô^ 

sumr,  sombr  somle^  somt  sjunka  §à^k. 

Anm.  Som  undaDtag  frân  denna  regel  bar  jag  antecknat 
endast:  rspr.  gumse  dfs.  gêms^  Tclemsn  1.  klomsut  (dvalbâ,Ddt), 
isl.  hugna  dfs.  hûnn  ock  hugnasam,  pte.  af  3:e  klassens  st.  verb 
(se  §  31  mom.  2,b),  isl.  hungr  dfs.  hû^àr  ock  adj.  hn^rUf  isl. 
konungr  dfs.  kup, 

Antagligen  nar  vâl  Ofvergângen  icke  varit  direkt  u  ->  o, 
utan  u  ->  o  ->  Oy  ock  man  kan  dâ  Vôr  uodantagen  tâuka  pà 
barmonilagens  vârkningar,  sa  att  t.  ex.  hû^àr  bar  anslutit  sig 
till  hugru  ock  kn^  ar  bygdt  p&  kunungr.  Hvad  klemsu  ock 
gêms  angâr,  kan  man  tâ^nka  sig  en  konipromiss  mellan  vàxel- 
formerna  'klumsugr  ock  'kiomsôttr  samt  nom.  gumsi  ock  gen. 
^gomsa;  en  kompromiss  pâ  det  sUttet  nâmligen,  att  visserligen 
o-formen  segrat,  men  att  denna  dock,  genom  inflytande  frân 
den  kortvokaliska  sidoformen  med  u,  icke  blifvit  delaktig  ai 
den  fôrlângning,  som  troligen  ligger  till  grund  fôr  màlets  hâr 
ombandlade  o.  Rôrande  denna  fôrlângning  ma  jâmfôras  §  25 
ock  §  22  anm.  5. 

2:o)  o  framtrâder  âfven  i  prep.  op  ock  dess  samman- 
sUttningar:  ôpàt  (1.  opét),  ôpà,  ôpè  eller  opi  isl.  upp,  *uppàt 
(upp  eptir),  uppÂy  ^uppi.  Rspr.  bar  bâde  upp  ock  opp;  men 
att  fdrlângning  skulle  ligga  till  grund  fôr  det  slatna  o,  synes 
hâr  nâgot  egendomligt. 

§  31.     Isl.  u-^dfs.  e: 

l:o)  i  kortstafviga  ord,  sa  snart  ej  en  fôljande  stafvelse 
innebàllit  ett  a  eller  i;  t.  ex. 
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isl.  brune  dfs.  brsna 

dogs  doj'a 

duna  dona 

dynr  (duna  f.)    den  n. 

fùgl  féfàl 

gufk  f.  gova  m. 

Hit  hôra  urspr.  helt  visst  ocksà  dfs.  mqn  o.  s.  v.  (se  §  32 
mom.  ]). 

2;o)  i  en  bel  mângd  lângstafviga  ord,  ntan  att  n&gon  lag 
kao  skônjas,  hvarigenom  de  skulle  skiljas  frân  dem  som  be- 
handlats  i  §  29;  t.  ex. 


isl.  hugr 

dfs. 

hqy 

hugadr 

hqfa 

rugp 

f^J 

smuga 

smqy  n. 

spune 

spqrsa 

fsv.  sufl 

sévàl. 

a)  isl.  blundr 

dfs. 

bien 

isl.  munnr 

dfs. 

men 

brunnr 

hren 

rspr.  skubba 

skéb 

bukkr 

bek 

isl.  skugge 

skêg 

burst 

be§t 

fsv.  sprund 

spreti 

gumse 

gêms 

rspr.  sugga 

sêg 

klubba 

klêb 

isl.  undan 

ena 

kunna 

iên  I. 

kena 

undir 

énàr  prep 

kunnigr 

kenu 

undr 

énàr  u. 

lundr 

Un 

0. 

s.  V. 

Aiiiii.  1.  Sâdana  fall  som  t.  ex.  sv.  kudde  isl.  kodde  (dfs. 
k$d)  synas  gifva  vid  banden,  att  âfven  hos  lângstafviga  harmoni- 
lagen,  resp.  ^a-omljudet,  varit  vë.rksam.  Det  màste  dâ  vara 
lôoI(is  môda  att  ingft  pà  en  undersOkning  af  de  enskilda  fallen. 
Visserligen  borde  gerro.  a-omljud  icke  intrftda  ft5re  nasal  + 
koDS.;  men  dà  man  i  màlet  finnèr  en  bestâmd  lag,  enligt  hvilken 
a  i  denna  stâllning  blir  o  (§  30)  ^^  oek  redan  fsv.  uppvisar 
kononger  (VOL.),  Lionga  t>ing,  sionga  (06L.),  stionka  (UppL 
L.),  liomber  (Bonav.),  rompa  (Birg.)  o.  s.  v.,  sa  l\r  det  vâl 
troligt,  att  o  ganska  tidigt  kunnat  vinna  faste  âfven  i  stUll- 
niogen  fore  nasal  +  kons. 

b)  dfverallt  i  ptc.  af  3:e  st.  konjugationen: 

isl.  bninnen  dfs.  brene  isl.  runnenn  dfs.  rené 

bundenn  bene  spunnen  spene 

drukkenn        dreke  stungenn  ste^e 

fùnnenn  fene  (v)unnenn        vene  m.  fl. 

Ànm.  2«  Man  kan  bar  tânka  sig,  antingen  att  balanslagen 
framkallat   dndelsens  e  oek  detta  i  sin  ordning  rotstafvelsens 

^)  Om  ofvergângen  o  ->  O  urspr.  beror  pâ  en  yokalfôrlângning, 
kau  den  icke  vara  eârdeles  ung,  ty  mâlet  har  nu  i  dessa  fall  ôfverallt 
kort  o. 
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O,  eller  ock  att  detta  sistnâmnda  beror  pâ  utjâmning  frân  Ofriga 
verb  inom  samma  klass  {(y)oltejïn ->  veXte,  Boltenn -^  ^weXte 
0.  s.  V.).    Det  senare  âr  vâl  det  sannolikaste. 

§  32.    Isl.  u  -^  dfs.  hvarjehanda  vokaler  i  enstaka  fall. 

l:o)  Isl.  u  ->  a:  isl.  munr  dfs.  man,  isl.  ruÔ  ock  poô  dfs.  râdy 
isl.  smurning  dfs.  smantg,  isl.  sunr  ock  sonr  dfs.  san,  isl.  purfa 
dfs.  târv  ock  tarvas  (jfr  isl.  pçrf).  Ordet  smamg  âr  af  sâr- 
skildt  iutresse,  dâ  vid  sidan  dâraf  stâ  got.  smarna  ock  fht.  smêro. 

Âfven  andra  ord  kunna  sammanbâllas  med  dessa,  t  ex. 
fsv.  mulen  1.  molen  isl.  malenn  dfs.  man,  sv.  murkna  (dfs. 
fnuly)  isl.  morkna  do.  moren  1.  maren  o.  s.  v.     Jfr  §  26. 

2:o)  Isl.  u->dfs.  0  1.  b:  isl.  kulde  jfr  dfs.  J^&d,  isl.  skurôr 
dfs.  §0Jtj  isl.  stuldr  dfs.  sti^d^  i  hvilka  ord  luâlet  fôljer  rspr. 
Mâlets  J0/ÔÎ  mot  isl.  ugla  âr  mig  obegripligt. 


§  33.    Isl.  y  ->  dfs.  y  i  urspr.  lângstafviga  ord,  dâr  vo- 
kalen  icke  efterfôljes  af  nasal  +  kons.;  t.  ex. 
isl.  bryggja  dfs.  bry^^  isl.  rykkja  dfs.  ryj^ 


bygd 

hy^d 

skyldugr 

ëyh 

byggja 

H4? 

styggr 

styg 

dygd 

dy^d 

rspr.  Btyrka 

^fyrk 

gylla 

♦  (f^Ojyl 

isl.  systir 

systàr 

hyggiligr 

hy^^ale 

systlingr 

syshg 

krydd  D. 

kr^d  f. 

syBtkin 

syskaPf 

lykkja 

Wp 

tryggr 

trys 

lykt 

del  {^A:/n(till  slut)     bykkja 

m?'  ■ 

Ànm.  Af  urspr.  kortstafviga  ord  finner  jag  endast  isl. 
flytja,  nytja,  tygi  ock  tyrir  som  bevarat  y  i  noâlet:  /70, 
npj^,  ty^f  fyre,  Af  dessa  bafva  dock  de  tvânne  fôrstnâranda 
af  sârskilda  skâl  (se  under  j)  bebandlats  sâsom  lângstafviga, 
hvilket  ocksâ  aksenten  visar.    Om  ty^  ock  fyre  jfr  §  29  mom.  2. 

§  34.    Isl.  y-^dfs.  0  (lângt)  ock  a  (kort). 

l:o)  Isl.  y->df8.  0  uti  urspr.  kortstafviga  ord: 

a)  isl.  byija     dfs.  bi^re  isl.  smyija  dfs.  sm^re  ^ 

dylja  d^le  spyija  sp^re 

ryÔja  ri^de  *8tyÔja  5^^(îe(lju8tra); 

^)  Detta  ord  kan  ockaâ  anses  innebâlla  v-oniljud  ock  âr  dâ  ej  lik- 
staldt  med  de  andra,  utan  med  orden  under  moni.  2,  c. 
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Ifvensâ  isl.  fyl  dfs.  fely  isl.  mylja  (krossa)  dfs.  ^nwle  i  nttrycket: 

val  ope   m&lja   (bliiVa  grus,  sronlor),  isl.  'myrja  dfs.  askmérè 

(glôd  nnder  aska),  isl.  syrja  f.  (Aas.  s.  y.  sor)  dfs.  S0re  (sroftl- 

tande  snO  eller  is),  isl.  synir  1.  sonir  dfs.  sene  (1.  si^njan  1.  son- 

jtn),  isl.  *yija  I.  'ylja  dfs.  randérè  I.  ran^lè  1.  ranilè  (skidspâr). 

Till  dessa  anslater  sig  Mveu  isl.  syrgja  dfs.  sere. 

Anm.  1.  Utaii  att  vilja  fôrneka  mQjIigheten,  att  h&r  kan 
fôreligga  en  ôfvergâug  y->0,  anser  jag  niig  likvàl  bOra  fram- 
hilla  uàgra  skai,  som  tala  ftir  att  hâ.llre  fatta  det  hslr  fram- 
trâdande  0  som  ett  i-omijud  af  o^  Af  §  33  visar  sig,  att  isl. 
kort  y  niotsvaras  af  dis.  y  Dti  lângstafviga  ord.  I  kortstafviga 
motsvaras  dâreniot  isl.  y  af  dfs.  0;  men  i  samma  fall  motsvaras 
ocksà  isl.  u  af  e  (§  24  niom.  1),  som  dâ  tyckes  vara  att  fatta 
som  ett  a-omijad.  Mânga  af  de  bar  ofvan  ander  a)  aiifl3rda 
orden  hafva  dessutom  andra  former  racd  o-vokal  (resp.  dfs.  a  I.  e) 
vid  sidan,  sa  t.  ex.  fsv.  dolska  till  dylja,  dfs.  râd  isl.  roÔ  till 
rydja,  dfs.  smantg  till  smyija,  isl.  spor  till  spyrja,  dfs.  sta- 
ntgsve  (Ijasterved)  till  dfs.  st^de  isl.  *stydja,  isl.  mole  till  mylja« 
isl.  (nyisi.V)  sori  till  ayija  (Aas.);  ock  vid  sidau  af  ordet  tn0re 
(gl5d)  bar  vârt  mal  verbet  mora  (glimraa  uiider  askan,  brinna 
atan  làga). 

b)  i  ett  par  enstaka  ord  med  diinkel  utvecklingsfaistoria: 

isl.  I)yriU  (Rydq.  V,  s.  24)  dfs.  t0ral  (kârnstâng),  fsv.  pyriL 
ock  tôril,  fbt.  dwiril  »rUhrstab»,  mbt.  twiril,  jfr  fht.  dwëren 
»dreheii,  rtlbren».  Uppfattar  man  y  bar  som  u-omljud  af  i» 
si  mâste  vâl  formen  med  ô  représentera  en  yngre  5fvergàng 
y->ô.    Andra  forklaringar  âro  dock  âtminstone  t^nkbara 

isl.  tordyfiU  (Frtz.)  ock  tordyflU  (Ark.  II,  s.  219)  dfs.  tor- 
dev&l:  ags.  bar  tordwifiBa  ock  fsv.  âfven  topdôfvil  (Ark.  II,  s.  220); 

isl.   typi   dfs.  J^0r  (tjârig  ved):   mâlet  bar,  som  man  ser, 

l>rytning,  ock  motsvarigbeten  y->0  bôr  sàledes  icke  bit. 

Anm.  2.  I  det  lângstafviga  isl.  pymir  dfs.  t0ii(bnsk)  tror 
jag  ô-forroen  vara  ursprunglig,  ty  got.  paumus  b5r  gifva  en 
isl.  pi.  *{)0mir.  Att  màlet  hâr  bar  0,  ej  B,  beror  pâ  fdrlàngning 
fôre  pn  (jfr  rspr.  hôm  dfs.  h0ii  0.  s.  v.). 

2:o)  Isl.  y->dfs.  9  i  lângstafviga  ord: 

a)  omedelbart  fi^re  nasal  +  kons.,  t.  ex.  rspr.  krympa  dfs. 
irêmp,  isl.  lymskr  dfs.  lemsk,  rspr.  'mynna  (ro  bakiângs)  dfs. 
»ww,  rspr.  mynning  dfs.  m&mg  (myni'g)-,  rspr.  pynta  dfs.  |>ônf, 

')  Jfr  No,  A  isl.  gr.  §  61   mom.  3. 

')  Ett  fall  sâdant  som  detta  âr  val  snarast  yngre  analogî,  ty  an- 
deltens  i  borde  hafva  bevarat  rotstafvelsens  u. 
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rspr.  skrymta  dfn.  skrêmt  (skilinta,  narras;  jfr  isl.  skramare 
pratmakare),  isl.  skynda  (o.  skunda)  dfs.  ^én,  isl.  synd  dfs. 
sauy  isl.  tyngri  ock  tyngstr  dfs.  té^àr  ock  fegst  (till  posit.  iog), 
rspr.  tyngd  dfs.  t&gd  (till  adj.  to^)^  ïsv.  ymsa  dfs.  ênis^  isl.  yngri 
ock  yngstr  (jfr  afven  éri  ock  érstr)  dfs.  é^àr  ock  Bgst  (till 
posit.  o^)f  rspr.  ynka  ock  ynklig^  (mcn  fsv.  ômkelika»  ônke- 
lika)  dfs.  ênj^  ock  ^njpale  m.  fl. 

Anm.  8.  Enligt  de  bekanta  andantagen  fràn  a-omljadslagen 
sknlle  maD  nu  icke  hâller  lisir  fâ  tanka  pâ  ctt  i-omljnd  af  o, 
oakfadt  ro&Iet  just  uppvisar  o-vokal  fore  nasal  4*  kons.  (se  § 
30).  Sammanhâller  man  emellertid  de  fall,  som  behandlats  hâr 
ofvan  i  nioro.  1  ock  2^  sa  kommer  man  till  det  ^tVerraskande 
resultatet,  ait  Ofvergângen  y->j0  resp.  »  just  intr^ffar  i  de  fall, 
à'Av  isl.  har  undantag  frân  a-omijudsiagen.  Dà  det  icke  finnes 
nâgot  skal  att  antaga,  att  kort  y  i  dessa  fall  baft  nâgon 
silrskild  valôr,  âr  det  egendoailigt,  att  exemplen  pâ  nâmnda 
Ijudôfvergâng  i  màlet  ordnat  sig  sa,  som  nu  âr  fallet.  Jfr 
anm.  1. 

Att  ordformerna  uied  ô  uppdyka  rStt  tidigt  âfven  i  fsv. 
skrift,  bôr  ej  fôrglôramas:  fsv.  bôria  ock  sôrghia  (Cod.  Bur), 
fôl,  krdmplingr,  spôria  (Rydq.  IV,  s.  89),  ômnin  (Bernh.), 
ômpne  (Bonav.),  ônska  (ungdom,  Suso),  ônkelika  (Med.  bib.) 
o.  s.  V. 

Anm.  4.  Ord  med  y  fore  nasal  +  kons.  âro  i  mâlet  icke 
nïânga:  lyn  isl.  lyndir,  lynj  1.  ly^  isl.  lyng  rspr.  Ijung,  oj^yn 
rspr.  okynne  no.  ukynde,  sty^  rspr.  atyng  ock  isl.  stizige. 
Fâr  man  U^gga  nâgon  vikt  pâ  dessa  ord,  sa  bekrâfta  de  min 
fôrmodan,  att  i  de  andra  fôreligger  i-omljnd  af  o,  ty  i  lyndir 
ock  kynni  har  ândelsens  i  ej  lemnat  rum  fôr  a-omljudet,  ock 
uti  ly^  (ock  sty^?)  fôreligger  v-omljud  af  i,  hvadan  liâr  aldrig 
nâgot  o  kunnat  intrada  ock  omijudas. 

b)  isl.  bygill  dfs.  1my)al,  isl.  fyrst  dfs.  f&^l  (fsv.  fyrst  o. 
fdrst;  redan  OGL.  ock  HelsL.  visa  ô),  isl.  Ijrpta  dfs.  lâft,  rspr. 
tyst  (jfr  isl.  f»usta)  dfs.   t&st,  isl.  |)yr8tr  (jfr  I)OPBte)  dfs.  t&^l; 

c)  isl.  myrkr  (ack.  myrkvan)  dfs.  niBrk,  isl.  pryakva  (fht. 
drôskan)  dfs.  trâsk,  isl.  tyrvi-tré  dfs.  iêrv  (âmnesved  for  tjâr- 
branning,  jfr  ii.  terva).  1  dessa  ord  synes  mig  a  lâmpligen 
kunna  fattas  som  v-omljud  af  e  (jfr  §  36  mom.  3)^. 

^)  Dâ  isl.  Iiar  çumka,  niâHlo  hâr  i  rspr.  foreligga  en  ofvergâng 
0 ->- y,  ock  ordet  âr  icke  likstâldt  lued  de  ôfriga. 

^)  Afven  hâr  skulle  s&ledes  urspr.  foreligga  ett  a*omljud  (nânil. 
i  ->  e).  Oni  de  nnder  a)  anfôrda  orden  vârkligen  iDnehàlIa  ett  a-omljad, 
trots  deii  fôljande  nasalen,  sa  ser  jag  ej  nâgot  hinder  att  tânka  sig,  att 
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Asm.  5.  Bspr.  bdBsa  (fsv.  byssa)  ock  môssa  motsvaras  af  dfs. 
bys  ock  mps.  Jag  tror  icke,  att  man  bâri  bar  att  finna  en  ôfver- 
^àDg  d->y,  utan  fôrutsSltter,  att  orden  blifvit  ini'ôrda  pâ  sàdana 
vâgar,  att  y  ar  ursprangligt,  jfr  mht.  bfUise  ock  mûtse.  Â  andra 
sidan  torde  ocksâ  ordet  h^v&l  lika  lâtt  kunna  vara  Isax.  hôvel 
no.  h0vel)  8om  innebâra  en  fôrë^ndring  af  rspr.  hyfVel. 

§  35.    Isl.  y->dfs.  hvarjehanda  vokaler  i  enstaka  fall. 

1:0)  Isl.  y  ->  dfs.  a:  isl.  fyigja  dfs.  fale,  isl.  sylgja  dfs. 
sqlè.  Mâlets  former  fôrutssltta  enligt  §  26  'folgja,  'solgj.  D& 
mâlet  tyckes  krâfva  lâga  bakre  vokaler  framfôr  ?  +  kons.  (jfr 
«yeJlfc,  ^aJtfe  o.  s.  v.),  ar  det  mojligt,  att  utvecklingen  varit  fôlja 
-^'felja->fgJie. 

2:o)  Isl.  y->dfs.  e:  isl.  dynr  dfs.  den,  dfs.  dyrr  (gen.  dura) 
dfs.  der,  isl.  fyrir  (o.  flir,  Frtz.)  dfs.  fer.  Omljudet  bar  sak- 
oats,  ock  mâlets  e  utgâr  ur  aldre  o.  Jfr  rspr.  dâna,  mân, 
flon  till  isl.  dynja,  munr,  sunr. 

3:o)  Isl.  y->dfs.  jœ:  isl.  yô(v)arp  fsv.  idhar  dfs.  jér.  Har 
otvecklingeD  kanske  varit  iôap->  *eôap->*jeôar->^<^?  Gângen 
iôar ->  *iap -> ^^r  borde  ej  gifvit  cirkamflex. 

4:o)  Isl.  y->dfs.  jo;  isl.  kyrtilldfs./^gl,  isl.  skyrta  dfs.  ^ô*, 
isl.  syngva  dfs.  §ô^.     Mâlet  stâmmer  ined  rspr. 

5:o)  Isl.  y->dfs.  n:  isl.  ryskja  dfs.  rûsk,  isl.  tyggja  dfs.  tûg. 
Mâlet  visar  pâ  ruska  ock  tugga  utan  j-ailedning.  I  ordet 
lustde  isl.  lystiligr  fôreligger  inflytande  frân  subst.  lust 

6:0)  Isl.  y  ->  dfs.  a:  isl.  slyngja  dfs.  ^lânj  (I.  ^^6g),  isl. 
Blyngr  dfs.  ^làgdàr,  isl.  ppyngva  dfs.  trânj  (1.  trâ^).  Hâr  âro 
gruDdformerna  olika:  isl.  utgâr  ur  *Blingvan  (fbt.  slingan) 
ock  '|>ringvan  (got.  |)reihan),  mâlet  dâremot  ur  faktitiverna 
'slangjan  ock  'prangjan  (mht.  drengen). 


0. 

§  36.  Mâlet  differentierar  ô-ljudet  pâ  sa  satt,  att  lângt  ô 
blir  0,  kort  d  blir  &.     Ex.  bârpâ  se  §  34. 

Dâ  isl.  0  i  ock  for  sig  'âr  en  tâmligen  sallsyot  vokal,  ock 
dâ  mânga  af  de  ord,  som  i  isl.  bafva  0,  saknas  i  mâlet  eller 

ett  sâdant  kan  ligga  tilI  grund  afven  for  fsv.  siungra  ock  sinnka,  ock 
inan  skulle  dâ  ej  lângre  bebôfva  supponera  en  brytning  af  i  uti  ôstnord. 
dialekter. 

49 


s    36 — 38  ASTRÔM,    BEGERFORSMÂLETS    UUDLARA.  VI.  6 

bafva  fâtt  eu  anuan  atveckling,  âro  fallen  af  ren  motsvarigbet 
ytterst  fâ  ock  dârfôr  ë,fveii  mer  eller  niindre  osâkra. 

l:o)  Isl.  0  (i-omljad  af  o)->df"8.  0  (i^):  isl.  hnotr  dfs.  nêtàr^ 
isl.  nordr  dfs.  i  n^n,  isl.   0£r  dfs.  évàr^  isl.  sonir  dfs.  sqne  I. 

Anm.  Dessa  fall  synas  jâmfôrelsevis  sâkra.  M5jligt,  eburo 
icke  s'âkert,  âr,  att  man  sâsom  i-omijud  af  o  liar  att  râkna 
heia  m'àngden  af  fall,  som  behandias  i  §  34. 

2:o)  Isl.  0  (i-omijud  af  9)  ->  dfs.  0  (&).  Ett  sàdant  fall 
synes  mig  fôreligga  i  plur.  li^^^an  1.  l&^.^an  till  sing.  ledu 
isl.  hlaÔa. 

3;o)  Isl.  0  (v-omljud  af  e)  ->  dfs.  (0),  &:  isl.  80kkva  dfs.  s&nj^ 
(vattenlâgga  lin  ï'ôr  rôtning),  isl.  '80kke  dfs.  sênj^  (gr<>P  f<^r 
linets  vattenlâggning)  ock  dfs.  sénjp  (s'dnke  pâ  metref).  Sarat- 
liga  utgâ  ur  en  forra  *8ankvj-  got.  sagqjan. 

V-omljud  fôreligger  val  afven  i  j0ra  isl.  g0rva  1.  gerva, 
sm^r  isl.  8m0r  I.  smjçr,  ock  kanbSlnda  i  J^et  fsv.  kdt  1.  kiôt 
men  isl.  kjçt.  Nya  ex.  pâ  v-omljud,  dâr  isl.  har  y,  se  §  34 
mom.  2,  c. 

§  37.     Isl.  0  ->  dfs.  hvarjebanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  0->dfs.  a:  isl.  n0kkvidr  dfs.  no/^dn;  mâlet  saknar 
h'àv  bâde  i-  ock  v-omljud. 

2:o)  Isl.  0  ->  dfs.  jo;  isl.  S0kkva  dfs.  §ôgk:  mâlet  bar  brytning. 


(i)  Lânga  vokaler. 

à. 

§  38.    Isl.  à  ->  dfs.  a,  utom  efter  v  samt  fOre  1  +  kons.;  t.  ex. 
isl.  àll     dfs.  al  isl.  gàtt  dfs.  gai 


bàde 

bâ 

grâr 

gra 

bàro 

bâr 

gràtr 

grat 

batr 

bat 

hàr 

ha 

dàligr 

dale 

kl  a 

kia 

dàre 

dar(akte) 

sàô 

sadan  pi. 

drap 

drap 

skàl 

sial 

gàfo 

gâv 

skàro 

skâr 

gàs 

g(^s 

spànn 

span 

gâta 

gàt 

Btàl 

stal  0.  s.  V. 
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§  39.    Isl.   à  -^  dfs.  Oj  nar  vokalen  nllrniast  ïôregâs  af  v: 
isl.  annat  hvàrt  dfs.  anahot  (ettdera)       isl.  va,  vàgo  dfs.  vof  o.  v6^ 
hvàrt  hot  konj.  vaga  vôf{y&ga) 

kvàda  kôd  (].  kçda)  vàr  d.  t7or 

végr  vo/  f.  (bôlja)  véro  prêt.      vôr 

vâg  t;o^  f.  (hàfstàng)  vàrr  pron.      t;or 

vagr  vo^  m.  (sârvâtska)       vétr  rof; 

Ifvensâ  isl.  kçngurvàfla  dfs.  ka^ero  1.  kageroval,  isl.  vànir^  dfs. 
t>oj;n6»  (pi.  t'ângstredskap,  fângstplats),  isl.  an  vera  no.  vonvera- 
dfs.  vara  vogn  1.  vognas  (kunna  Qndvara),  no.  von  (mbt.  jân, 
Ark.  III,  s.  243)  dfs.  vogn  (viss  bredd  af  ett  àkerrâlt).  Âfvcn 
rov  pi,  vQv  ock  SQV  pi.  sov  (prêt,  af  seva  ock  veva)  kunna 
mOjligen  bOra  bit;  jfr  isl.  svàfom,  vàfom. 

Anm.  1.  Dâ  mot  dessa  endast  finnas  isl.  tvà  dfs.  J^va, 
isl.  v&ôr  dfs.  vad,  isl  vaôaligr  dfs.  vadale^  som  bilda  undantag 
ock  sannolikt  Uro  pâvllrkade  ai  rspr.,  sa  antar  jag  i'ôr  niàlet 
ett  progressivt  v-omljud  à-^o.*  Âfven  nyisl.  bar  ett  sâdant 
(No,  Âisi.  gr.  §  71  anm.  3;  frân  14:de  ârh.).  Hàrmed  vare  ej 
fôrnekadt,  att  o  i  nfigot  af  dessa  fall  kan  vara  gammalt  ô  (jfr 
isl.  orom,  eôfom,  ofom)  eller  4  (sv^fom,  v^fom). 

Anm.  2.  I  ordet  ro  rspr.  vrâ  bar  redan  isl.  bâde  rà  ock  rô, 
hvilket  anses  kunna  bero  p&  en  ursprunglig  bôjning  sing.  vrà 
pi.  roar. 

§  40.    Isl.  a  (âldre  a)  ->  dfs.  a  fore  1  +  kons.  : 

isl.  galge      dfs.  gale  isl.  hais        dfs.  ha^ 

hélft               halv  hjàlpa            jâip 

hàlmr             halm  skàlkr            skaXh 

Anm.  1.  Nâr  isl.  salÔ  motsvaras  af  dfs.  salj  éx  det  antag- 
ligt,  att  det  l&nga  a  i  detta  isl.  ord  ar  af  annan  natar  an  i  de 
ofvao  anforda.  Malet  bar  f5r  ôfrigt  âlàr  isl.  aldr,  kal  isl. 
kaldr  o.  s.  v. 

Anm.  2.  Egendomligt  âr,  att  mâlet  —  som  doek  âtminstone 
(ielvis  tyckes  bafva  deltagit  1  den  allmâ,nna  fsv.  ft5rlângningeu 
fôre  mb,  nd,  ng,  Id,  rd,  m  ock  rt  (se  §  22  anm.  5  ock  §  25) 

^)  Frtz.  apptar  under  vôn  (pi.  vanir)  frân  Landsl.  géra  vanir 
yllr  land  manns,  men  i  Gulap.  449  skrifveB  i  sarama  uttryck   vÀnir. 

^)  Att  y  bar  âr  gammalt,  synes  mig  bevisas  af  SigurdarkviÔa  Féfn. 
III,  8tr.  9,  dâr  R.  bar  Vôn  geng  eo  villa  vers  oo  l)eggia  (ee  Bugges 
Edda  8.  248,  oot  till  str.   9). 

')  I  Burtrâsk  (graiinsocken  till  Degerfors)  finnes  âfven  vodale, 
enligt  appgift  af  kand.  J.  V.  Lindgren. 

*)  Kedan  Bure  (Suml.  s.  64)  skrifver  fiskie  vonen. 
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—  likvë,!  icke  i  dessa  fall  nppvisar  a,  Endast  sporadiskt  npp- 
trader  a  oti  orden  g(^l  rspr.  g&rd,  mal  rspr.  m&rd,  kâr  rspr.  karda, 
ban  rspr.  bam;  annars  bar  màlet  regelbundet  a:  lag,  sta^,  mâ^^ 
laniy  kam,  lan,  han^  fal,  vàl,  hal,  ^wal,  vâi  (vârta)  o.  s.  v.  Fore 
ng,  Id  oek  pt  (resp.  ^,  l  ock  t)  har  mâiet  nu  kort  vokal  ock 
hade  mâhâDda  sa  redan  vid  tiden  for  ôivergângen  â  •>  â.  F(5re 
mb,  nd,  rd  (resp.  m,  n,  l)  bar  mâiet  slnna  lâng  vokal.  Dâ 
KoCK  uppvisat,  att  fôriângningen  i  dessa  fall  fanns  redaD  pâ 
den  tid,  dà  SmL.  nedskrefs,  âr  det  ju  fôrvânande,  att  mâiet 
icke  ens  i  sistnâmnda  stâliningar  iâtit  â  5fvergâ  till  â.  Att 
mâiet  fOrst  pâ  senare  tîder,  d.  v.  s.  efter  tiden  for  ôfvergângen 
â->&,  skulle  bafva  gripits  af  fôrlangningslagen,  synes  mig  af 
ilere  skâl  oantagligt.  Hvad  kan  dâ  vara  aniedningen  till  att 
det  fôrlangda  a  bâr  kvarstâr  som  a,  under  det  att  det  gamia 
â  (3fvergâtt  till  a?  Har  kvaliteten  bos  â  i  dessa  fall  varit  olika, 
eller  kanske  ôfvergângen  till  â  genomfôrts  pâ  tvâ  olika  perioder? 

§  41.    Isl.  à->dfs.  diverse  vokaler  i  enstaka  fall. 

l:o)  Isl.  à->df8.  o:  isl.  àtta  dfs.  ota,  isl.  blàstr  dfs  blost^ 
isl.  slâttr  dfs.  §lot,  isl.  pâttr  dfs.  tôt  I  dessa  ord  mâste  vokal- 
fôrkortningen  bafva  intrâdt  senare  an  ofvergângen  â->â.  Jfr 
Nn,  Lâng  vok.  +  lâng  kons.  s.  10,  11. 

2:o)  Isl.  à->dfs.  a:  isl.  àt(t)jan  dfs.  atan,  isl.  flitékr  dfs. 
fatCf  isl.  klàrr  dfs.  klar,  isl.  nàtt  dfs.  nat,  isl.  svà  at  dfs.  sat, 
Hâr  mâste  forkortning  bafva  'agi  rum  fore  ofvergângen  &->&. 
Jfr  Nn,  anf.  arb.  Likstâldt  med  nyss  anforda  ord  âr  mâbânda 
îifven  han  pron.  pers.  isl.  hann,  se  §  7  anm.  4,  b. 

3:o)  Isl.  à->dfs.  &:  isl.  làta  fsv.  ofta  letta^  (t.  ex.  Heniing 
Gadb)  dfs.  lata  ock  isl.  pvéttr  fsv.  pvsBtter  dfs.  f^vat  (hvarom 
se  Nn,  anf.  arb.  s.  10). 

4:o)  Isl.  à->dfs.  e:  isl.  sâÔ  ock  séôe  dfs.  se.  Den  ftJrra  isL 
formen  hade  i  mâiet  bort  gifva  *sa,  den  senare  *sê.  Mâlets 
faktiska  form  se  stâmmer  med  fsv.  sœd  ock  kan  stâ  i  samma  fôv- 
hâllande  till  de  isl.  formerna  som  fsv.  byrp  till  isl.  burôr  ock 
fsv.  byrpi. 

5:o)  Isl.  à->>dfs.  ei:  isl.  hàss  dfs.  heis  (1.  hes).  Hâr  har 
mâiet  bevarat  den  urgerm.  diftongen  (Xn,  Aisl.  gr.  §  88,  4). 

6:o)  Isl.  à->dfs.  e:  isl.  slà  dfs.  ^le.  Vokalen  i  mâiet  âr 
mig   fnllkomligt   ofôrkiarlig.    Den    kan    icke   vara  tillkommen 

')  Afven  i  Borgarthings  œldre  Eristenret  finnets  Bkrifningen  leta 
(t.  ex.  8.  1  r.  14,  8.  3  r.  12).  Att  ordet  blifvit  kortstafvigt,  kan  bero 
pâ  dess  frekventa  fôrekotnst  i  obetonad  eatastâllning. 
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Qoder  inflytande  frân  det  fôrcg&eude  1,  ty  mâlet  bar  blâs,  fltgy 
kla  0.  8.  V.  §lq  m&ste  leda  tiilbaks  till  ett  'slo  1.  *8lu  nied 
kort  vok.y  hvilket  ar  orimiigt.  Efter  fôrebilderna  hq  ock  hava^ 
je  ock  jeva,  va  ock  vara  m.  fl.  knnde  man  vâl  leta  sig  fram 
till  ett  *Bloha  1.  'sloga,  men  formen  vacker  dock  betë.nkligheter, 
d&  CD  tvâstafvig  inf.  till  detta  verb  icke  ar,  sa  vidt  jag  vet^ 
nppvisad  i  nâgon  nord,  dialekt. 

e  fôr  à  fôreligger  aiVen  i  ^elv  isl.  sjàlfr.  Malet  fôriitsUtter» 
som  nian  ser,  ett  *fljolf  (1.  'sjçlf?).  ô  eller  o-vokal  âr  i  detta  ord 
vanlig  i  bâde  8v.  ock  no.  diali.  Haukr  Erlendsson  skrifver 
ocksâ  (âr  1310)  8iolf  (se  Môb.  Anal,  norr.  s.  259,  r.  21). 


§  42.     Isl   œ  bar  i  regcln  gifvit  e  (sâlian  œ),  nar  det  varit 
slntljnd  eller  âtfôljts  af  enkel  konsonant. 
l:o)  Isl.  œ->  dis.  e: 
isl.  œrr'  dfs.  er  isl.  lœknir    dfs.  lekar 

ftœ  fre^  lœra  1er 

firœs  (hvissling)    frêsifr'ASB,)  nsBfr  névàr 

gœta  jet  nsBr  ner 

hœfr  hev  *88bÔ(§41,4)  5ç 

hvœBa  wês  sœta  set 

lœkna  lêk  ssete  set; 

âfveDsâ  isl.  œ  ock  œflnliga  dfs.  evtnale,  isl.  œrendi  (ock  erindi) 
dfs.  eran,  isl.  'enœfr  (fakt.  snéfr^)  dfs.  snevy  isl.  vbbp  1.  vér 
(pron.  pi.)  dis.  ve  m.  fl. 

2:o)  Isl.  œ->  dfs.  œ:  isl.  œflntyr  (mbt.  âventiure)  dfs.  œvan- 
iyr,  isl.  flœrd  dfs.  flt^^  (supradentalen  tyder  pâ  nngt  lân), 
isi.  hœll  dfs.  hœl,  isl.  krœsast  (till  kràs)  jfr  dfs.  krœsniqfa,  isl. 
m»la  dfs.  fwrmœlj  isl.  sprœkr  dfs.  sprœkàr^  isl.  prœll  dfs.  trœl, 

')  DeDDa  form  fînnes  hos  Frtz.  Huru  vokallângden  skall  fôrklaras, 
vet  jag  ej.  Den  vanliga  skrifningen  tyckes  annars  vara  91T  (fi.  arpi). 
Màhânda  âr  Frtz.  89  hâr  blott  tecken  for  ç  (i-oinlj.  af  a),  i  sa  fall  hôr 
exemplet  icke  hit.     Aas.  uppçer  fno.  œr  (œrr  eller  Orr).        , 

^)  ReDTn.  Rud.  upptar  for  Vbott.  »frft  et  free». 

')  Isl.  ôfvergângen  é ->  Sd  »vor  der  mitte  des  13:en  jarhnnderts^ 
(^'n,  Aisl.  gr.  §  80). 
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Vacklande  âro  isl.  strœte  dfs.  strét  1.  strêt  (smalat'e  ang 
som  sammanbinder  tvtoDe  bredare),  isl.  trœta  dfs.  trét  1.  trêt, 

Âmn.  1.  Af  verber  pà  ja  finner  jag  endast  tvâ,  som  be- 
varat  j  ock  'àvo  bit  hâ.nfôrliga:  isl.  brœkja  dfs.  brêj^  ].  brék, 
isl.  BkrsBkja  dfs.  sJcrêJ^. 

Anm.  2.  Jag  skall  bar  icke  ingâ  pâ  en  narmare  under- 
sôkning  af  frâgan,  buruvida  ock  i  hvilka  fall  dfs.  €y  d'âr  det 
motsvarar  isl.  sb,  kan  pâstàs  innebâra  en  Qfvergâng  a ->  e,  eller 
môjligen  anses  vara  gammalt.  Isl.  œ  synes  mig  namligen  i 
en  bel  del  af  de  fall^  dâr  det  i  modem  normalskrift  begagnas, 
annu  tarfva  narmare  utredning  sa  val  i  frâga  om  det  Ijudv'ârde, 
som  (ur  allmânt  nord,  synpnnkt)  bôr  tilImSitas  det,  som  ock  i 
afseende  pâ  dess  liistoriska  stallning.  Att  dfverallt  fatta  det 
som  ett  i-omljud  af  a,  tyckes  âtminstone  icke  n(3dYândigt. 
Sa  vidt  jag  kan  finna,  fôreligger  intet  absolut  binder  for  att 
t.  ex.  anse,  att  isi.  œ,  resp.  à,  i  de  fall  dâr  de  motsvara  got.  ai, 
hafva  baft  ntvecklingen  ai  ->  ë  (^  »)  ->  à  i  stâllet  f5r  ai  ->  â  ->  ». 
I  nâgra  fall  (i  nârheten  af  r,  h  samt  i  nâgra  enstaka  ord) 
bar  det  af  ai  sâlunda  uppkonina  ë  sammantrâffat  med  argerm. 
se,  got.  ô,  ock  dârmed  i  isl.  gâtt  ôfver  till  à.  Fore  w  dâreniot 
(ock  kanbânda  ocksâ  dâr  ett  i  eller  j  fôljt:  got.  laisjan ->  isl. 
lœra)  bar  det  lânga  e-ljudet  bevarats.  Medelst  ett  sâdant  an- 
tagande  vinner  man,  som  jag  tror,  en  liltt  ock  natarlig  f5r- 
klaring  pà  de  isl.  dubbelformerna:  sœr  sjor,  frœ  fiijô  o.  s.  v., 
i  det  dessa  blifva  analoga  med  fbt.  sêo  (sedermera  sô,  »wâbrend 
des   9.   jb's»;    se    Braune,  Abd.  gr.  §  203  anm.  l)  gen.  sêwes 

0.  s.  V.,  dels  ocksâ  pâ  sâdana  egendomligheter  i  isl.  som  œ,  ei 

1.  é-^got.  aiw  (se  Nn,  Aisl.  gr.  §  88  anm.  3),  isl.  hvé-f-got. 
hwaiwa  ock  vâxlingar  som  hié  ock  hIsB  (Frtz.  s.  y.  blé)  à  ena 
sidan  samt  véttr  ock  vœttr  â  den  andra  o.  s.  v. 

§  43.  Isl.  88  ->  dfs.  a,  nâr  urspr.  tvâ  kons.  1.  en  »lâng»  kons. 
fôljt  pâ  vokalen;  t.  ex. 

isl.  œtt       dfs.  at  isl.  nsBst       dfs.  nast 

frœgÔ  fra^d  bsbU  sed 

hrœddr       rad  sœng  sa^ 

lœgÔ  Z&/{2  (âkerlinda)         vœnta  vânL 

Anm.  Slutet  Ijnd  fôreligger  mot  regeln  i  superl.  lekst  isl. 
lœgstr  ock  smest  isl.  smeastr. 

§  44.    Isl.  »->dfs.  bvarjebauda  vokaler. 

l:o)  Isl.  œ->dfs.  a:  isl.  i  gœr  dfs.  e  gar,  isl.  lœp  dts.  lar, 
Malet  stâmmer  i  dessa  ord  med  rspr.  Isl.  (hvé)  nœr  motsvaras 
i  mâlet  af  nar. 

2:o)  Isl.  œ  -^  dfs.  0:  isl.  slœr  1.  eljor  (fbt.  slâo]  dfs.  ^liSf 
(1.  ^leu).    Pâ  andra  orter  i  Vbott.  finnes  en  form  sljd,  ock  dfs. 
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ll^f  torde  dârfôr  kunna  fattas  som  ett  *8]jo¥  (isl.  sljof-ar). 
Afven  formen  §Ibu  kan  dlLrur  fôrklaras;  jfr  dfs.  sneu  nentr.  sn^kt. 

3:o)  Isl.  œ->df8.  je:  ortnamnet  SftfVar  uttalas  af  allmogen 
^çvar.  Hâr  fSreligger  vâl  en  vâxling  mellan  ett  isl.  aœvar  oek 
'sévar  (till  got.  saiwa)  liksom  uti  isl.  œ  ock  é  (till  got.  aiw; 
Nn,  Aisl.  gr.  §  88  anm.  3).  Isl.  lœsa  motSYaras  af  dfs.  jçs;  se 
vidare  ander  é  (§  45  mom.  3). 

4:o)  Isl.  œ  ->  dfs.  t:  isl.  vœngr^  jfr  dfs.  vî^^  isl.  vœttr 
(▼éttr,  -vitr)  dfs.  vitàr. 


é. 

§  45.  Isl.  é  -^  dfs.  je.  Dâ  det  hâr  upptrftdande  j  fôljer 
iagarna  f5r  ursprnngligt  j,  mfiste  det  falla  bort  efter  r  ock  v 
samt  efter  1  fôrcg&Dget  af  annan  kons.  an  h.  I  ett  par  ord,  som 
ofta  ha  obetonad  stftllning,  5fvergâr  je  till  ja,  Motsrarigheten 
i  màlet  blir  sàledes  faktiskt  e,  ja  1.  je. 
l:o)  Isl.  é->>dfs.  e; 
isl.  bref  dfs.  brev  isl.  sléttr  dfs.  §let 

réttr  ret  kné  SS^O<SK;f) 

tré  tre  fé  fe 

vép  (v»r)  ve  J)él  fel. 

ADm.  1.  I  de  tvUnne  sista  exemplen  bade  man  enligt  regeln 
bort  y&nta  j,  som  dock  saknas.  Betrâffande  fé  (som  i  Cod. 
Reg.  Atlara.  56  skrifves  f»;  se  Bagges  Edda)  mft  det  an- 
mlirkas,  att  j-formen  af  detta  ord  icke  huiler  tvckes  finnas  i 
de  no.  diall.,  som  annars  hafva  je  mot  isl.  é.  Uaruvida  detta 
kan  sti  i  n&got  sammanhang  med  den  omstUndigheten,  att  vi 
bar  hafva  med  argerm.  e  (got.  fiaihu)  att  gOra,  lemnar  jag 
oafgjordt. 

2:o)  Isl.  é  ->  dfs.  j&:  isl.  hér  dfs.  jar,  isl.  héma^  dfs.  jMa. 

3:o)  Isl.  é->dfs.  je: 

isl.  ér  pron.  2pl.' dfs.j^  isl.  kné    dfs.  f^ç 

hlé  je  léttp  jet 

^)  For  *wai-ingr  till  got.  waian? 

^)  Se  Mob.  Anal.  norr.  s.  300,  dâr  skrifningarna  hôma  ock 
biema  nppgifvas. 

')  Got.  jU8y  ags.  gé,  gié.  Bure  (Suml.  s.  42)  anfor  »Ji  pro 
ùiher»  frân  ADgro. 
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isl.  {)éna  dfs.  J^ên  isl.  {)éttii  ^^^  j^^  (lope) 

pénare      J^enar  péttr  /^e^. 

Hit  tyckes  man  vidare  hafva  att  râkna  nâgra  fall,  d'âr 
isl.  har  annan  vokalisation,  D^Lmligen: 

dfs.  jés  (lUsa  i  lâs)  <-  isl.  lésa  (fakt.  lœsa)  —  dâ  daim,  har 
snbst.  Iqs  med  nasalvokal,  mâste  det  fôrntsatta  lésa  vara  ett 
aldre  lensa,  'linsa  (jfr  lérept  <-  *Iiiirept)  eller  lemsa,  limsa 
(se  Ark.  III,  s.  13); 

dfs.  jehat  fsv.  lœkatt  no.  lekatt  (med  slatet  e  enl.  Aas.), 
som  leder  till  ett  isl.  lékçttr  1.  ^hlékçttr  (till  hlé  got.  hlaiw, 
sâledes  urspr.  =  grafkatt,  grafplundrare?); 

dfs.  jar  (béton,  jœr,  3  sing.  près,  af  vara)  ^  isl.  *ép,  fakt 
ep,  es,  men  fsv.  i»r  (Rydq.  IV,  s.  127)  fgutn.  ier  pi.  ieru; 

dfs.  jên^  (enbuske)  <-  isl.  *énir  (fakt.  einir);  jfr  eng.  gin 
(»the  spirit  drawn  by  distillation  from  Juniper  berries»); 

dfs.  jétà  (best.  form,  hvartill  nom.  jet?)  mes  eller  tita  âr 
sannolikt  samma  ord  som  no.  tjeta  (mes)  ock  sâledes  ett  âldre 
*tét(t)a  (se  hârom  Ark.  III,  s.  19).  Det  begynnande  t  mâste 
dâ  bafva  eskamoterats  bort  i  ock  genom  den  vanliga  samman- 
sâttningen  spij^ejet  (-jeta)  fôr  *spt}^eta  1.  *Bpit-//fe^a,  hvars  fdrsta 
sammansâttningsled  troligen  betyder  hackspett  (jfr  hahspit). 
Eanske  âr  isl.  teite  (regnlus  maritimns)  samma  ord,  jfr  einir 
ock  jên. 

dfs.  §evar  rspr.  Sftfvar,  dâr  mâlets  form  tyckes  fordra  ett 
isl.  ^sévar  (se  §  44  mom.  3). 

ÂDin.  2.  Mera  ovisst  synes  mig  fl^rhâllandet  vara  med 
orden  spjel,  fjern  ock  §er.  Mot  spjçl  har  isl.  i  st.  f.  vântadt 
^spéld  formerna  speld  ock  spjald,  hvilken  sistnUmnda  sknlle 
gifvit  dfs.  *spjal,  Dfs.  fjera  stâmmer  ftr  Ofrigt  med  isl.  Qara» 
men  bar  mot  regeln  slatet  e.  §er  motsvarar  icke  fnllt  lagenligt 
isl.  skjarr;  men  bâda  formerna  finge  en  god  fôrklaring,  om 
ordet  âteri(3rdes  pâ  fht.  skêro,  skiaro  («schnell»)  ock  skiaren 
(»beschlennigen»),  sâledes  med  urgerm.  ô. 

Ânin.  8.  Hura  skall  nu  dfs.  je  mot  isl.  é  râtteligen  upp- 
fattas?  Det  enklaste  vore  att  betrakta  bêla  fôreteelsen  som  en 
i  mâlet  fôrsiggângen  diftongering  af  é  till  le,  men  sa  lâtt  tyckes 
dock  frâgan  ej  kunna  affardas.  Ty  icke  nog  med  att  andra 
diall.  i  Vbott.  ocksâ  uppvisa  j  (i  Burtrâ,sk  t.  o.  m.  sâdana  ex. 
som  Bliett  0.  d.),  utan  detta  dyker  â,fven  npp  i  no.  diall.:  Ijett 

^)  A  as.  (b.  y.  tette)  uppger  isl.  |)étti  (|)Jettl)  i»tsettet  maslk». 

^)  Ordet  hade  denna  form  âtminstone  redan   1600,  se  §  6  anm.  3. 
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tâty  ^ette  Idpe,  Ijeta  tita,  slett  (med  slotet  e),  lett  (med  slutet  e) 
ock  lien  o.  s.  v.;  âfveDsà  i  Dyisl.  (se  Ark.  III,  s.  189);  i  en 
6à  forntrogen  dial.  som  daim.:  tiets,  sliet,  llerte  (Ârk.  III,  s.  19); 
i  fno.-isl.  oskr.  (se  Ark.  III,  s.  190):  hierop  ock  hérud,  hiema 
ock  hérna,  {)ier  ock  pér  (M5b.  Anal.  norr.  s.  300);  i  fsv.  hiar 
isl.  hér»  fsv.  i»r  (3  sing.  près.;  Rydq.  IV,  s.  127)  ock  fgatn. 
ier;  î  red.  prêt,  sâsom  fiai,  liât  o.  s.  y.  (isl.  féll,  lét)  toda  upp 
till  raneskriften.  Ja,  dâ  isl.  har  {>jôna  ock  {>éna  (jfr  ags.  deg- 
nian  ->  dénian),  sa  bar  fsv.  endast  {>i»na  piana,  som  mâste 
motsyara  isl.  j^éna  (ty  isl.  bjôna  bade  gifvit  fsv.  *{)iuna);  ock 
vi  ha  d&  dur  ett  exempel,  bvari  sv.  bar  bevarat  j-formen  bêla 
literatarsprâket  igenom. 

Dà  fôreteelsen  har  en  sa  vidstrâ,ckt  spridning  ock  en  s& 
hôg  &lder,  torde  den  svftrligen  kunna  fattas  sâsom  neinzel- 
dialektiscb»,  ntan  b&lst  bôra  âterfôras  pâ  en  gemensam  fbr- 
klarJDgsgrnnd.  Den  enda  som  d&  erbjoder  sig  'âr  att  i  isl.  é 
icke  se  ett  enhetligt  enkelt  vokalljnd,  utan  antingen  en  diftong 
ie,  eller  ock  ett  ee  (cirkumflekteradt  e);  mâhânda  an  det  ena, 
an  det  andra  allt  efter  olika  nrsprnng^ 

Ett  par  skUl  fôr  donna  nppfattning  af  é  ma  bâr  korteligen 
auffiras. 

a)  Om  isl.  sér  ock  se  (konj.  pjes.  af  vera)  skola  motsvara 
got.  sijais  ock  sijai  (jfr  Brate,  A.  vstml.  s.  10),  sa  bQra  vâl 
(te  nord,  formerna  Hlst  hafva  varit  *Biêr,  *Biê  1.  *8îêr,  "siè.  Att 
8é  vârkligen  en  gftng  baft  nftgon  sâdan  form,  visar  Gripisspà 
28: 2  »{)ôtt  mser  se»,  dâ,r  metem  fordrar,  att  se  skall  lâsas  tvâ- 
stafvigt  (se  Brate,  Metrik  s.  7). 

b)  1  de  fall,  à'àr  isl.  é  motsvarar  urgerm.  i»  i  +  h  (t.  ex. 
isl.  vé  0.  s.  V.),  'àr  det  a  priori  rimligt,  att  é  urspr.  betecknar 
ie.  Hela  IjadOfvergângen  oestâr  nâmïigen  dâ  belt  enkelt  dâri, 
att  »den  stnmma  vokalen»  h  fâtt  stâmton. 

c)  GI8LA80N  (Njila  II,  s.  602  o.  603)  nppger,  att  »  ock 
é  rimma  med  hvarandra,  ock  anfôr  assonanserna  sœtt  ock  létta 
(frân  tiden  980—1000)  samt  vœtta  ock  retta  (frân  1028).  Dâ 
hâr  sâledes  skall  fOreligga  aôalbending,  mâste  v%l  œ  ock  é 
hafva  varit  ekvivalenta  (Ijodvftrdet  ma  hafva  varit  e  eller  &). 
Men  emedan  de  ftndock  skrifvas  med  olika  tecken,  bôra  de 
vâl  pâ  samma  gang  bafva  varit  i  nâgon  mân  differenta,  bvilket 
vore  orimligt,  om  ej  é  varit  en  diftong,  bvars  senare  kompo- 
nent  motsvarat  rimordens  ». 

I  sâdana  fall  som  t.  ex.  isl.  fé,  dâr  man  kan  gâ  tillbaka  till 
ett  argerm.  e  (got  fiuhu),  bar  é  troligen  nrspr.  baft  IjadvSlrdet  ee. 

^)  Redao  Ltngby  (Tidsskr.  f.  phil.  og  ped.  2  ârg.  s.  308)  sfiger: 
>roan  kan  ikke  nden  videre  antage,  at  udtalen  allevegne,  hvor  udgaverne 
OQ  pleje  at  skrive  ô  eller  é,  har  vaeret  langt  e;  man  mâtte  sœrskilt 
l>etragte    enbver    af  de   forskellige  mâder,  hyorpâ  ô  eller  ô  kan  opstâ». 
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Jag  bar  hâr  betraktat  det  isl.  é  sàsom  représentant  fôr 
ett  aotaget  allm.-nordiskt  Ijud.  Fôr  att  icke  missfôrstâB  b5r 
jag  tillâgga,  att  jag  med  hvad  jag  b&r  anfôrt  alldeles  icke  vill 
fômeka  môjligbeten  dâraf,  att  é  uti  enskilda  nord,  diall.  n&gon 
gftng  kan  hafva  haft  Ijady&rdet  ê.  Tvârtom  synes  det  mig 
troligt,  att  det  'àr  just  pâ  den  neatrala  mark,  ett  lângt  e  er- 
bjader,  som  é  sammantra^fifat  med  kontraktioner  af  ei  (ai)  eller 
med  nrgerm.  ê  ock  dUrmed  fôranledt  dabbelformer,  som  di 
bvar  pâ  sitt  bail  Uro  att  anse  som  dialektala. 

§  46.    Isl.  é->dfs.  bvarjehanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  é  ->  dfs.  œ:  isl.  léript  dfs.  lœl.  Ordet  âr  môj- 
ligen  lân  (liksom  kalun  kattuo  ock  niâl  matta  obestridligen 
llro  det). 

2:o)  Is].  é  -^  dfs  %:  isl.  fékk  ock  gékk  dfs.  fik  ock  jtk  — 
màlet  star  bâ,r  till  isl.  i  samma  fôrhâllande  som  isl.  till  got. 
nti  ordet  Grikkir  got.  Krêks;  vidare  isl.  él  dfs.  il  (jfr  Brate, 
Â.  YStml.  s.  16  noten)  ock  isl.  lé  dfs.  IL 

8:o)  Isl.  é  ->  dfs.  e:  prêt,  féll  ock  hélt  dfs.  fel  ock  h$l 
(jfr  rspr.  fôU  ock  hôU). 

4:o)  Isl.  é  ->  dfs.  e^:  isl,  flétta  dfs.  flêit  (jfr  ei  f6r  é  uti 
daim.  Ark.  III,  s.  19  ock  i  fno.-isl.  hskr.  Ark.  III,  s.  190). 


i. 


§  47.    Isl. 

i-^ 

dfs.  »  (1 

lângt  fôn 

s  enkel 

»kort» 

kons.,  kort 

tvâ  kons. 

eller 

'  »lâng» 

kons.),  t. 

ex. 

isl.  bida 

dfs. 

M 

isl. 

hvitp 

dfs. 

ÎOtt 

bita 

bit 

ikome 

tlçQr 

blistra 

bhstar 

iSB 

is 

firiskr 

fnsk 

istra  f. 

istèr  n. 

gigja 

3iy 

klifk 

kUv 

(gnista) 

^tstar 

lima 

Uni 

gnma 

grîm 

lina 

lîn 

gripa 

grip 

rida 

ri 

griss 

grts 

skiÔ 

§1 

hliô 

h 

time 

iîm 

hnita 

nît 

min  f.  pron. 

miji 

hrim 

rim 

din 

» 

din 

hvila 

wil 

sin 

» 

sin* 
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l 


Malet  har  beyarat  l&ngt  i  ftfyen  fbre  m,  dilr  rspr.  bar 
fôrkortat  yokalen:  tim  rspr.  timme,  lîm  rspr.  limma  o.  s.  y 

§  48.    IsK  i  ->  dfs.  fayarjehanda  yokaler  i  enstaka  falL 

l:o)  Isl.  i->df6.  a:  mask.  o.  neatr.  af  pron.  poss.  mâ^i  ntAj^, 
dauj  daty  s&n,  sat  isl.  minn»  mitt  1.  minn,  mitt  o.  s.  y.  —  fOr- 
kortningen  yisar  sig  s&ledes  redan  i  isl.  (om  a  fôr  «  se  §  18)  — 
samt  isl.  riata  dfs.  r&st  1.  rêsty  byarest  mâlet  y'H  snarast  har  ett 
perf.-pres.  till  rista  reist»  d.  y.  s.  ett  ^reista. 

2:o)  Isl.  i  ->  dfs.  e:  îsl.  aidan  dfs.  sea  sedermera.  D&  isl. 
nôan  àtergâr  till  ett  got.  *BeiI>{)an-ei,  jfr  {)ana-Bei{)B,  leder 
dâremot  mâlet  till  ett  got.  *8iI)I)an-ei  efter  got.  init)I>an(-ei). 
Jfr  ock  ags.  BidÔan. 

3:o)  Isl.  i->dfs.  œ:  isl.  sviî^  dfs.  gwtBva.  Isl.  formen  st&r 
yid  aidan  af  fbt.  swéibôn,  men  màlets  yid  sidan  af  f  ht.  avëben, 
ebnra  en  afyikelse  ligger  i  màlets  t^ppna  œ. 


6. 

§  49.    Isl.  o  ->  dfs.  o,  ntom  nâr  isl.  ô  star  efter  j  ock  gftr 
tîllbaka  till  urgerm.  eu;  t.  ex. 
isl.  blod    dfs.  Mo 


bok 

hoJc 

bol 

bol 

bonde 

bon 

dômr 

dom 

fôÔr 

for 

fotBtr 

fôstàr 

fôtr 

fot 

goÔr 

gQ 

gomr 

gom 

grôa 

gro 

hof 

hov  n. 

hott  m. 

hov  f. 

§50 

Om  isl. 
TqI    a^ 

ô  efter 

•.  Hfa     nnr 

isl.  hôata 

dfs. 

hast 

hôt 

hot 

U6 

hlo 

klôkr 

hlok 

krokr 

Jcrok 

mot 

mot 

rôa 

ro 

rôt 

rot 

skôgr 

skoy 

sol 

sol 

BOtt 

sot 

tom  (tid) 

tom 

trôd 

tro. 

Isl.  o->>df8.  undantagsyis  andra  yokaler. 
î  '^)    Isl.  ô-^dfs.  o;  isl.  blome  dfs.  6Wm,  isl.  blomstr  dfs. 

^^^^y    ifll.   bôlatp  dfs.  bé^tàry  isl.  sôkn  "dfs.  séJcàn  1.  sékff. 
Mâlet  f^rutsatter  i  dessa  ord  kort  vokal. 
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2:0)  Isl.  o->df8.  0:  isl.  glôÔ  dfs.  glq^  dâr  i^  stammar  ur  isL 
plan  gléÔr.  Ordet  |^  d.  (skidrem)  ser  pà  grand  af  sin  aksent 
at  att  vara  en  neatral  ia-stam  *oli  till  isl.  ol  (àl).  Haravida 
fsv.  ôl,  som  enligt  Rydq.  Hr  fem.,  kan  hafva  nâgot  sammanhang 
med  mâlets  form,  vftgar  jag  ej  afgôra^ 

3:o)  Isl.  o  ->  dfs.  d:  isl.  jôrtra  (kanske  fôr  *J9rtra)  dfs.  ji{\ 
se  §  22  anm.  1. 


ù. 


§  51.  Isl.  u  ->  dfs.  u  som  lângt,  n  som  kort,  atom  dâr 
isL  ù  star  efter  j  ock  atgàr  ur  urgerm.  eu  samt  dâr  isl.  ù  mot- 
svarar  âldre  au  (uw);  t.  ex. 


bniôp 

dfs.  Irur 

isl.  huô 

dfs.  hu 

bninn 

bru^n 

hiini 

hûv 

bùkr 

buk 

huka 

hùk 

bùr 

bur 

hiis 

hus 

djiipr 

JW 

hiistru 

hnstru 

drikr 

duk 

kniitr 

9S^t 

dura 

dur  (sofva) 

krùs 

krus 

*flùn 

fjngn 

luta 

lût 

Aiss 

fus 

mule 

mûl 

grùfa 

gruvaksla 

mura 

mûr 

hjùn 

j^nn 

sud 

su» 

Anm.    Om  isl.  u  efter  j  fQv  argerm.  eu  se  §  68. 

§   52.    Isl.   ù  ->  dfs.    o,    dâr   gammalt  au  (uw)  ligger  till 

grand  ft^r  det  isl.  ù.    Fallen  âro  fôljande:  isl.  bu  ock  bua(ty. 

bauen)    dfs.    bç,  isl.  trù  ock  triia  (got.  trauan)  dfs.  trOy  isl. 

Bnùa  dfs.  snOy  isl.  bùd  (ty.  baude)  dfs.  bo,  isl.  miigr  dfs.  almo^\ 

isl.  kii  (ack.  till  kyr)  dfs.  ko,  isl.  bni  (grandf.  *bruwô)  dfs.  bro 

(m.).     Hit   kan   ock    râ,knas   isl.   knui   dfs.  T^^ok,  om  det  an 

kanske  icke  kan  fallt  likstâllas  med  de  ft5regàende. 

Anm.    I   alla   dessa   ord   bar   âfven   fsr.  o.    Se  Kn,  Aisl. 
gr.  §  153  anm.  1. 


')  Renm.  Rud.  har  àrjen  svidjorna  som  man  trader  fottetna  igeDom 
dâ  man  ranner  pâ  skidben».  Detta  àrJen  mâste  pâ  grund  af  din  form 
vara  fem.  pi. 
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§  53.  Isl.  ù->df8.  e:  isl.  rum  dfs.  rem^  isl.  rumr  dfs.  rem 
adj.  Milet  fôrutsâtter  formerna  *rom  ock  *romr.  Nâgon  gang 
bores  i  6t.  f.  det  vanliga  bygmg  (byggning,  byggnad)  en 
form  b^ntg,  som  gifver  ett  *boning  motsvarande  isl.  bùningr. 
Adj.  bel  (parlysten)  tyckes  vara  isl.  f\ill  ock  hôr  i  sa  fall 
âfveu  bit. 


y. 


§  54.    Isl.  y-)>dfs.  y  regelbandet,  t.  ex. 
isl.  brynn     dfs.  hr^n 


bjta 

bp 

dyrr 

dyr 

ttfiA 

fry 

O^fbfii) 

h^h&l 

lysa 

lys 

n^ 

ny 

skyla 

?f 

isl.  anyta 

dfs.  snp 

spyja 

spy 

atyra 

styr 

syna 

s^n 

sysla 

spX 

syta 

sp 

tryne 

trpi 

I)yda 

^; 

âfveosà   gyr    (bagga    tv&rbugg,    afhugga)   jfr   isl.   skylighçgg 

0.  8.   V. 

§  55.    Isl.  y-^dfs.  bvarjebanda  vok.  i  enstaka  fall. 

l:o)  Isl.  y->dfs.  ei  isl.  r^ma  dfs.  rôm.  M&lets  form  mâste 
vara  bildad  pâ  subst.  rem  (se  §  53). 

2:o)  Isl.  y  ->  dfs.  »;  isl.  {)r^8ta  dfs.  hr^t  Mâlets  form  slater 
8ig  troget  till  no.  kroysta  ock  bar  dârfôr  sannolikt  intet  med 
tsv.  thrysta  ock  krysta  att  skaffa.    Jfr  isl.  ock  no.  kreieta. 

3:o)  Isl.  y->dfs.  u:  dut  neutr.  af  adj.  dyr,  pret.-formerna 
u<  (1.  ûî),  ^u*  (1.  ^uî),  sm  (1.  stûl),  hûn  (L  hûl)  till  verben 
yr  (yra),  §yr  (se  §  54),  st^  (styra)  ock  h^r  (hyra).  Jag  hâller 
det  troligt,  att  man  i  dessa  fall  bar  att  se  ett  inflytande  fràn 
den  fôljande  cerebralen,  som  tyckes  nnder  vissa  {Vrhàllanden 
besitta  fbrmàga  att  framkalla  ett  slags  »&terg&ngslJQd»  i  om> 
Ijudda  former;  jfr  §  57  anm. 
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0. 


§  56.    Isl.  0->dfs.  0  som  lângt,  a  som  kort;  t.  ex. 

isl.  gri^énn  dfs.  grqn 

(hégre)       h^ykr  (dexter) 


isl.  bon  dfs. 

hqn 

dégn 

di^j^n 

déma 

d&m 

frékinn 

fr^^an 

féda 

n 

fera 

fêr 

férr 

(meinjfi^r 

fétr 

fétàr 

gléôa 

giê 

héns 

hsn^ 

héta 

hêf 

krékja 

Mj^ 

méôa 

mê 

snére 

snêr 

sékja 

s^k 

téma 

tâm. 

Anni.  Hit  mâste  ocksà  verbet  snêr  (kasta)  hOra,  sâledes 
ett  isl.  'snéra.  I  betydelsen  »kasta»  bar  dock  isl.  blott  ett 
snara»  som  bëjes  svagt,  men  fôr  att  komma  till  snéra  fordrades 
en  bôjniDg  snara-^snôr.  No.  bar  âfven  ett  svagt  snara,  som 
dock  betyder  »l:o)  vride,  snoe,  dreie  omkriDg,  2:o)  bvirfle,  fyge 
omkring  i  laften».  Begreppen  »sno»  ock  »kasta»  tyckas  alltsâ 
hafva  berôring  med  hyarandra,  ock  det  Hr  dSlrfôr  icke  ali- 
deles  omOjligt;  att  dfs.  snêr  kan  hafva  att  skaffa  med  isl. 
prêt,  snéra  (snora)  till  snua. 

§  57.    Isl.  é-^dfs.  hvarjebanda  vokaler. 

1:o)  Isl.  é->>dfs.  a:  isl.  glépyrdi  (jfr  glàpr)  dfs.  glapol. 
FOreligger  bar  ett  afljad  à:oP  Isl.  bar  aunars  a  ati  aflg^lapi, 
glapna  o.  s.  r.  Âas.  (under  glaapa)  anft^r  ett  isl.  glàpa,  som 
fOrmodligen  Jêlt  nyisl. 

2:o)  Isl.  0->  dfs.  e:  isl.  néra  dfs.  (Itv)ner,  isl.  snéfr  dfs.  snev. 

3:o)  Isl  é->>dfs.  y:  isl.  hékill  no.  hykjel  ock  hokel  dfs. 
hyMan  pi.    Se  Bugge,  Ârk.  Il,  s.  351. 

4:o)  Isl.  0  -^  dfs.  e:  isl.  férda  dfs.  fêl  (1.  fêt)^  isl.  hrérda 

dfs.   r^l   (rd^),   isl.   "snérÔa   (kastade)    dfs.   snêl  (sn$i).     Med 

dessa  former  bOr  man  sammanbâlla  isl.  koyrôa  dfs.  J^êl  (J^éi) 

oek  h0yrda  dfs.  hêl  (hêi). 

Ânm.  Motsvarigbeten  i  (0y)  ->  e  kan  icke  bero  pâ  ett  nte- 
blifvet  omljad;  ock  ville  man  an  autaga  en  analogi  frân  de 
kortstafviga,  sa  blir  mâlets  e  ilndock  icke  dârmed  fôrklaradt^ 
enâr  Ijudforbindelsen  -orÔ-,  som  i  sa  fall  skulle  intrUda,  enligt 
§  25  mâste  gifva  ol,  ej  el.  Helt  visst  bar  man  dârfSre  att'hiir 
Constatera  en  (3fvergâng  a-^e  framf()r  cérébral.    Men  som  &  i 

62 


VI.  6 


SON.   I   BETON  AD   8TAPVBL8B:    LÂNGT   0;   DIFT.    Ol. 


S   58 


mftlet  endast  kao  fôrekomma  i  stftllningen  framfôr  nrspr.  tvft 
konsonanter  eller  nlâng»  konit.,  mftste  ëlVergàngen  frân  ô-^nd 
till  m&Iets  e  sannolikt  inskrftnkas  till  denna  stftUning.  Som 
eiempel  p&  denna  ôfvergâng  râknar  jag  ntoui  olVan  anfôrda 
preteritiformer  âtVen  orden  §w9le,  fale  oek  sàlè  (§  15  mom.  2), 
samt  mjeAk  oek  mjel  (§  22  anm.  4). 

En  motsvarande  OfVergâng  p)  -^  u  framfôr  cérébral  under 
enahanda  fôrhflllanden  finner  jag  i  de  §  55  mom.  3  nftmnda 
orden.  Malet  bar  visserligen  nnmera,  som  mig  vill  synas,  i 
regel  îcke  tp  ntan  y  Slfven  framfôr  tvà  kons.,  nien  nnder  en 
fôrgângen  period  kan  detta  hafva  varit  annorlnnda. 


y)  Diftonger. 


6l. 


§  58.  Isl.  ei-^dfs.  diftong,  sa  snart  ei  star  fôre  enkel 
koDs.  nndantagande  guttnral,  1  eller  r  samt  i  nfigra  fall  d  (se 
§  59).  Den  nrspr.  diftongen  ei  bar  sedan  utbildat  sig  till  ajj 
Ji'ér  den  genom  bortfall  af  d  blifvit  slutljnd.  Vi  hafva  sàledes 
att  nrskilja  tvft  grnpper. 


1:0)  Isl.  ei-^ 

dfs.  eh  t. 

ex. 

isl.  beidast  dfs.  6^»^ 

isl. 

mein 

dfs. 

mein 

beinn 

hetn 

meina 

mém 

heima 

hêim 

meinférr 

memfqr 

heiman 

heima 

meiss 

me%s 

heimr 

hetm 

reip 

retp 

heita 

hêit  (ftkalla) 

reisa 

rêis 

heitr 

heit 

no. 

reiv 

rcjt;  (metref) 

hveite 

wêit 

isl. 

seinn 

sein 

kveisa 

kwê^s 

Bteinn 

stein 

leita 

lêit 

no. 

veiv 

weiv  (vef), 

samt  prêt,  af  l:a  st.  konj.:  beitj  drew^  reiv^  peip  o.  s.  v. 

2:o)  Isl.  ei->df8.  ôj,  t.  ex. 

isl.  breida  dfs.  hrij^  isl.  leiôa  dfs.  lij^ 

breiÔr  hra)^  'meiÔe  (meiôr)  mij^  (sl'âd- 

greiÔa  gr/Cj  med). 

*  Aam.  1.    Den  nrspr.  diftongen  bar  i  si8tn*âmnda  fall  blifvit 
alideles  likstâlld  med  nrspr.  e  +  palatal  kons.  s&soni  sê.}^  isl. 
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segja  0.  s.  V.  Ett  ex.  sâdant  8om  l&j  kan  man  darfôr  med 
lika  râtt  fôra  antiogen  till  isl.  leiga  (ock  dà  saga,  att  slutande 
g  fallit  bort)  eller  till  fsv.  leghia  (ock  sliga,  att  palat.  g  ôfver- 
gàtt  till  rent  j). 

Anm.  2.  De  prêt,  af  l:a  st.  verbalklassen,  som  ândats  pâ 
d,  hafva  nnmera  i  màlet  gemenligen  svag  form:  gi^  ('gnidde), 
rîdj  vrîdy  lîd,  NàgOD  gang  hOras  dock  Hnnu  de  starka  formerua, 
men  hafva  dâ  icke,  s&som  man  enligt  regeln  skuUe  vanta,  &j 
utan  e^,  ^ftledes  vrei,  ^eh.  Det  mâste  hUr  vara  analogien  frân 
de  regelbundna  heit^  dreiVj  reiv  o.  s.  v.  som  gjort  sig  glLllande. 
Huru  stark  analogiens  makt  Ur  bos  de  starka  prêt.,  synes  bUst 
af  de  i  §  7  anm.  4  anfôrda  ex.,  hvilka  visa,  att  afljudet  dârvid- 
lag  trotsar  alla  detsamma  korsande  Ijndiagar.  Ëmellertid  roàste 
det  vUl  hâ.r  just  vara  striden  mellan  e^  ock  aj  som  vâllat  upp- 
gifvandet  af  de  annars  omtyckta  starka  formerna,  medan  i 
detta  fâll  sjUlfva  rspr.  bar  gned,  red,  vred,  led  (jfr  dock 
stridde  stred,  spridde  sig  jâmte  spredo  sig  o.  s.  v.). 

§  59.  Isl.  ei^dfs.  enkelt  vokalljud  {e  eller  &),  dels 
alltid  nâ.r  diftongen  âlfôljes  af  tvâ  kons.  eller  »l&ng»  kons..  dels 
ock  n9,r  den  âtfOljes  af  guttural,  1  eller  r,  dels  slutligen  i  nâgra 
enstaka  fall.  Den  vokal,  som  màlet  hârvidiag  uppvisar,  âr 
ôfverallt  e,  utom  i  nâgra  fall  fOre  tvâ  kons. 

l:o)  Isl.  ei->  dfs.  e: 

a)  Ofverallt  fiJre  »kort»  guttural,  1  eller  p,  t.  ex. 
isl.  feigr    dfs.  /V/  isl.  (deile)      dfs.  del 

seigr  sey 

teigr  tey 

leikr  leh 

sleika  §lék 

steika  stek 

deila  dêl 

Anm.  1.  Âf  bithdrande  starka  prêt,  âro  visserligen  formerna 
'nçfy  sefj  stey,  mey  de  vanligaste,  men  jâmte  dessa  fdrekomma 
âfVen  nei^j  seiy  ock  ste^y  samt  nâgon  gang,  ehuru  sâlian,  ett 
svagt  nt^fi,  mtyei. 

b)  framfôr  annan  enkel  kons.  i  fôljande  enstaka  fall:  isl. 

(*àk)peiÔe  dfs.   «ftre,  isl,  eiôr  dfs.  e,  isl.  heiÔp  dfs.  A^,  isl.  leiô 

dfs.    le,    isl.   skeid   dfs.   §ey   isl.   skeifr   dfs.   §ev  ock  mOjIigen 

nâgot  mer; 

Anm.  2.  Dâ  vi  bâr,  trots  det  bortfallna  d,  icke  finna  de 
former  Vâ.^,  *ai  o.  s.  v.,  som  vi  mâste  vanta,  kan  detta,  tyckes 
det  mig,  icke  fSrklaras  pâ  annat  sâtt  an  sa,  att  ei  b&r  var 
kontraheradt   till  e,  fdrrS,n  d  fôll  bort.    Kontraktionen  ei->e 
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heilagr 

hele 

heill 

hel 

(fleire) 

fier 

leir 

1er  (lera) 

(meire) 

mer. 
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kan  ftfven  fôre  »kort»  kons.  till  ock  med  vara  mycket  gammal 
(t.  ex.  ovede  f'ôv  àveide,  hépe  fôr  heide  redan  i  Reykjah.  mald.; 
86  MOb.  Anal.  norr.  s.  233). 

c).framfôr  tvâ  kons.  (eller  «làng»  kons.)  uti  fôljande  fall: 

bref  neatr.  af  fcrô^,  et  neutr.  af  €^n,  fef  nentr.  till  fe^t,  fet  subst. 

neotr.    (men    ett   annat  sabst.  fê^t  f.  *<-  isL  *feita),  flest  superl. 

jfr  komp.  fiçr,  grest  adj.  (gles)  no.  greis,  jétàr  plur.  till  jeit, 

^lekt  ptc.  till  ^lêk,  stékt  ptc.  af  stek^  §wetas  isl.  sveitast  (prêt. 

8?eittast). 

ÂiiiD.  8.  Det  synes  mig  sannolikt,  att  e  hâr  beror  pà  att 
samtliga  dessa  former  stft  eller  stàtt  vid  sidan  af  andra,  soni 
regelrâtt  inneb&lla  eller  innehâllit  e^  eller  e,  ^weias  sknlle  dà 
fôrnt  bôjts  inf.  *§we>t€is  prêt,  ^wet&sa.  Màlets  e  kunde  ocksâ 
bero  pà  att  kontraktionsformerna  Hro  jâmfôrelsevis  nnga,  se  § 
12  anm.  1. 

2:o)  Isl.  ei->df8.  a  fore  tvâ  kons.  eller  »lâng»  kons.,  t.  ex. 

isl.  beiskr  dfs.  bask  isl.  hveim  dfs.  v&m 

fteiflta        frést{o.frêst)  meistari      mastar 

heilsa  v.     hâls  Sveinn        §w&n 

heixnta        hémt  peim  dam. 

Anm.  4.  Dâ  e  hâr  gàtt  vidare  till  a,  tyder  detta  pâ  att 
koDtraktionen  i  dessa  ord  mâste  vara  ganska  gammal  (jfr  §  12 
anm.  1).  Hvad  ^wan  angâr,  â.r  detsamma  troligèn  lâneord  frân 
rspr.*  I  vam  ock  dam  kunde  fôreligga  kontraKtion  fore  urspr. 
»laDg»  kons.:  *hveimm,  *{)eimm,  jfr  isl.  dat.  primr;  men  tro- 
ligare  Sir,  att  deras  a  beror  p&  ordens  ofta  fôrekom mande 
aksentl^shet.  De  ôfriga  ex.  Uro  i  allt  likstâllda  med  f^ask^ 
hœle,  mast  o.  s.  v.,  hvilka  visa  kontraktion  redan  i  isl.  fleskr, 
helgr,  xnest. 

§  60.    Isl.  ei->dfs.  sporadiskt  andra  vokaler. 

l:o)  Isl.  ei->dfs.  a:  isl.  reik  dfs.  mk  bena.  Fallet  âr  lik- 
stâldt  med  isl.  bàtr  ock  beit  o.  s.  v.  (se  Nn,  Âisl.  gr.  §  88) 
ock  alldeles  omvUndt  mot  isl.  h&ss  dfs.  he^s. 

2:o)  Isl.  ei->dfs.  i:  isl.  gneista  dfs.  gtstar,  Mâlets  ^istar 
betyder  b&de  gnistra  ock  ^^skUra  tUnder»,  gnissla,  visar  alltsâ 
bide  pâ  isl.  gneista  ock  gnista. 

*)  Jfr  Brate,  Antiqv.  tidskr.   10,  s.   17  noten. 
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9U. 

§  61.  Isl.  9u->dfs.  0  1.  9.  Malet  bar  »  fôre  tv&  kons. 
eller  »làng»  kons.,  dit  âfven  fallen  med  m  hQra  (m  npptrâder 
ocksâ  i  rspr.  oftast  som  »lâDgt»). 

l:o)  Isl.  çu->df8.  0,  t.  ex. 


isl.  çuga  dfs. 

àf 

isl.  Içuf    dfs. 

l0V 

çuka 

êk 

Içukr 

Iqk 

çuknefhe 

0knamn 

Içun 

Un 

dçuÔr 

d^ 

Içuna 

ïên 

grçutr 

grqt 

IÇUBS 

Iqs  (o.  li^fps) 

hçugr 

hqy 

nçuÔ 

nq 

hçukr 

h0k 

nçat 

nqt 

kçupa 

f?éP 

pçuSr 

rj0f. 

Anm.  1.  Till  denna  grupp  hâ^nfOr  jag  âtVen  rqh,  §êt  ock 
smple,  ehurn  isl.  bar  roykr,  skoyta,  snoypiliga.  Sârskildt  viear 
snqple  med  sitt  7,  att  fornien  icke  âr  atgângen  ar  snoypiligr, 
ty  detta  hade  enligt  mâlets  lagar  gifvit  *8ni^tppele,  Malet  fôrat- 
s'âtter  formerna  ^rçukr,  ^skçuta,  "snçupligr. 

Anm.  2.  Ânm'ârkniDgsvUrdt  ^r  fOrhàllandet  bos  prêt,  af  2:a 
st.  verbalklassen.  HUr  fôrekommer  nâmligen  eu  (kleu  till  inf. 
/tîôt;,  /7eu  1.  flof  till  inf.  /7^/,  leu  till  inf.  jù  Ijuga,  smeu  1.  smey 
till  inf.  5w?ô/);  raen  eu  ock  ®y?  jamte  bvarandra  bos  alla  de 
mânga  verben  med  fdljande  k,  p,  a  eller  t,  dock  med  ftJrkârlek 
fQr  etp,  som  kan  anses  fôr  det  regelbundna.  Vid  sidan  af  dessa 
starka  former  finnes  bos  mânga  verb  âfven  svag  form,  sftsoiu 
stupe,  (vanl.  stey)p\  skryt  (vanl.  skretfit),  stny^a  (oftare  Un  smqy)y 
Myva  (vanl.  dock  kleu),  jûd  (oftare  an  leu)  ock  vâl  nâstan  ute- 
slûtande  bjûd  (till  bjû),  Orsaken  till  de  svaga  formernas  upp- 
komst  âr  b'âr  tydligen  den  samma  som  bos  de  §  68  anm.  2  nâmnda 
verben,  ni^mligen  en  kamp  mellan  stridiga  Ijudlagar.  Om 
vacklan  mellan  eu  ock  ey)  se  §  62  anm  2. 

2:o)  Isl.  çu  ->  dfs.  »,  t.  ex. 

isl.  çustan  dfs.  esta  isl.  rçuat         dfs.  rest  (vox) 

çustr  éstàr  rçusta  rêst  y. 

çustr  m.        est  f.  (ôskârl)      'rçuste  (rçust)  rest  subst. 

'drçuma        drem 

(droyma) 

drçumr         drem 

hçustr  hest 
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sçuma 

sem 

sçumr 

sem 

tçumr 

tem 

trçust  n. 

trest  f. 
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Hit  hôra  vidare  nentra  af  adj.  pà  eu:  snakt  till  mask. 
sneUf  tr^kt  till  treu,  §1&M  till  ^leu,  relct  till  reu^  samt  slatligen 
d&k^le  (matt,  bIô)  till  deu  (no.  dauv  ock  dauvleg). 

§  62.    IbI.  çu  ->  dfs.  eu  I.  &j(?. 

l:o)  IbI.  çu-^dfB.  eu: 

a)  dftr  diftongen  genom  bortfall  af  ett  slutande  d,  g,  v 
kommit  att  stà  som  slatljad,  t.  ex. 

i8l.  n^uÔCbeygja)  dfs.  neu(stty)  got.  dauft         dfs.  deu 

rçudr  reu  fht.  frou  (frôwôp)   freth 

sn^uôr  sneu  no.  gauve               gêu  (toker) 

no.  spaad(g)  speu  goyve               gôu^ 

isl.  trçadr  ^reu  isl.  Cklçufi)  klçuf  A;7eu, 

çuga  eu  (pi.  et<t«;a) 

àfFensà  isl.    'slçufr   (till   sljôfr  liksom   rçuÔr   till   ijôdr)  dfs. 

b)  i  orden:  etiCti^ô*  (fôrvrida  ansiktet;  jfr.  ofvan  eu(w)a 
ansiktet,  «synen»),  sn6u(w)àn  (deu  onde),  euman  (olycksftgel) 
isl.  'aumon  (jfr  aumr  ock  oyma). 

2:o)  Isl.  9u  ->  dfs.  eu  vSlxlande  med  etp  fSre  k,  p,  s,  t  i  fôl- 

jande  ord:  isl.  blçutr  dfs.  bleui  1.  bletpty  isl.  gçukr  dfs.  geuk 

I.  getpk,  isl.  hçusB  dfs.  heus  I.  hefps  (pipskalle),  no.  kauka  dfs. 

Uuk  1.  kétfik  (locka,  ropa),  no.  knaus  dfs.  Tggeus  1.  fgefps  (kulle, 

»knÔso),  fgot.  (ta)laat  dfs.  leut  1.  letpt  (ôppen  plats  framfôr  ladu- 

gàrden),  isl.  rçuta  (hroyta)  dfs.  rêut  1.  rêjpt  (râma,  om  kor); 

vidare  i  bêla  raden  af  starka  prêt,  af  2:a  klassen:  breut  ock 

bnyjty  streuk   ock   stretfik,   seup  1.  sefpp  o.  s.  v.,  se  bar  fOrut 

§  61  anm.  1. 

Ânm.  1.  Formerna  med  eu  ëro  vanliga  i  socknens  Qstra  del, 
under  det  att  &j^-formerna  fSredragas  i  den  vàstra. 

Anm.  2.  Denna  vacklan  ock  ôfvergâng  frân  eu  till  etp  âr 
egendomlig.  Enâr  densamma  fôrekommer  âfven  bos  de  st. 
prêt.,  m&ste  hvarje  tanke  pà  i-omijud  vara  aflâgsnad.  En 
analog  ôfvergâng  fôreligger  afven  i  nyisl.  ôi  (1.  ôy)  fôr  gammalt 
9u;  men  sft  vidt  jag  vet,  'âr  slfven  den  fôreteelsen  ofSrklarad. 
Sàsom  allmân  regel  tyckes  fdr  dfs.-mâlet  g&lla,  att  ça  5fver- 
gàr  till  0  fOre  tonande  »kort»  konsonant,  till  o  fOre 
«lâng»,  kvarstâr  som  eu  uti  slutljnd,  men  ofvergàr  (med 
Tacklan)  till  etp  frarofdr  icke-tonande  »kort»  konsonant 
(jfr  §  6ô). 

^)  Betyder:  ladug&rdsljas,  rokig  dank. 
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jû,  jô  (germ.  eu). 

§  68.    Isl.  jù,  j6   har  i  mâlet  differentierats  pâ  alldeles 
samma  sâtt  som  i  rspr.  uti  y  ock  ju  resp.  jn, 
l:o)  Isl.  ju,  jô  ->  dfs.  y,  t.  ex. 


isl.  bxjota  dfs. 

.  brp 

isl.  gijôn  dfs. 

gryn 

dijùgr 

dry^ 

hijôta 

rp 

dijùpa 

dr^p 

rjùka 

r([k 

fljûga 

m 

ijupa 

rp  (ripa) 

fljôta 

m 

Bjôn 

syn 

ftjôsa 

frp 

Btrjùka 

str^k. 

2:o)  Isl.  jù, 

je 

>   ->    dfs.     JUy 

j«,  t.  ex. 

isl.  gjôta    ( 

Ifs. 

jut 

isl.  Ijôsta  dfs. 

jttstar 

hjôn 

jwgn 

Ijôtr 

J¥t 

hljôd 

3^ 

mjùkr 

mjuk 

jôl 

3^^ 

Bjôda 

^ 

Ijûga 

JÛ 

*8pjûkla 

spjuk&l{Bki,mtai) 

Ijôs 

JUS 

pjôôr 

}gur. 

Anm.  1.  Bland  alla  ex.  'éx  det  utom  rûp  endast  justar  som  i 
viss  màn  kan  s'âgas  afvika  fr&n  rspr.,  en'âr  fsv.  bar  liustra,  lystra. 

Anm.  2.  I  Sv.  landsm.  IL  12  har  KOCR  upptagit  till  be- 
bandling  frftgan  odi  orsaken  till  ôfvergângen  iu->y  atisyenskan. 
Han  f<9ratslltter  dâr  (a.  arb.  s.  10)  hos  r  en  »i-fieiitHg  egen- 
skap»  samt  drar  af  den  omstUDdigheten,  att  l  i  vâra  landsmâl 
icke  fbrekomnier  efter  i,  den  slutsatsen,  att  icke  balier  i  skulle 
kunna  bevara  sig  efter  ?,  utan  dâ  fâ  beDSigenbet  att  Ofvergâ  till 
y.  Ëxempel  sâdana  som  rspr.  frisk,  rik,  rita,  Birap,  streta, 
fred  m.  fl.  SAmt  dfs.  kUt  (krita)  klistàrf  flttSy  hltsiar^  fltsn, 
phg,  phkt  0.  s.  V.  visa  dock  tydligt,  att  elt  râregàende  r  eller 
l  alldeles  icke  invârkat  pâ  ett  fdljande  i  (vare  sig  làngt  eller 
kort\  D9.rmed  faller  i  sjâlfva  vârket  den  grond,  bvarpà  KOCKS 
forkiaring  bvilar,  ock  denna  t^rklaring  tarfvar  dlirfQre  en  modi- 
fikation. 

Heit  visst  b'6r  uttrycket  »i-fieDtlig<)  utbytas  mot  nj-fientlig», 
ty  det  â.r  jast  den  spirantiska  fi^rtrUngnineen  bos  j,  somsvftr- 
ligen  fôrdrages  efter  ett  till  samma  stafvelse  bôrande  r  eller  l 
(cérébral  i  allmânbet).  En  sâdan  j-fientligbet  fôreligger  faktiskt 
sâsom  tydlig  ock  genomgàende  lag  i  dfs.-mftlet,  i  det  man  bar 
undantagsl5st:  bf^re^  kérè,  smqre,  vœle,  œU  o.  s.  v.  i  st.  fôr 
*bârj,  *kerj,  *vâlj,  "alj  (men  dkremot  t.  ex.  vîfs  isl.  vitja).  I 
ock   genom    denna   lag   fOrkIaras  pâ  ett  tillfreasstâllande  s9tt 
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differentieringen  af  orden  med  germ.  eu  till  en  grupp  ined  j, 
en  annan  utan  j.  Men  bUrmed  'àr  ôfvergàDgen  iu  ->  y  inom 
den  senare  alldeles  icke  belyst.  Det  urgerm.  eu  màste,  enligt 
min  mening,  pâ  nord,  botten  bafva  Ofver  ett  stadinm  iu^  fort- 
skridit  till  yu  pà  samma  »Mt  (ock  gamma  tid?)  som  urgerm. 
au  blet  Qu.  Ett  bevis  fôr  denna  Ofvergâng  iu  ->  3ru  fôreligger 
i  den  i  tsv.  sa  synnerligen  vanliga  skrifningen  yu  uti  de  fall, 
ikr  nysv.  har  ju  (se  Kock,  Fsv.  Ijudl.  s.  448  ff.  samt  Brate, 
A.  vstml.  8.  27,  28).  Denna  skrifning  fôrekommer  icke  blott 
efler  labiala  konsonanter  utan  âfven  i  sàdana  fall  som  skyuter, 
dyur,  syu  o.  9.  v.,  ja  t.  o.  m.  tynnde  fôr  tiunde  (Brate,  a.  Bt.). 
Ett  annat  bevis  fôr  sannolikbeten  af  den  snpponerade  ôfver- 
gingen  iu->yu  kan  h&mtas  frân  norra  VUsterbottens  dialekter 
iLôftnger  o.  s.  y.).  Dessa,  som  ânnu  i  dag  bevara  den  urspr. 
diftogeen  i  orden  frysa,  flyga  o.  s.  v.,  fôrete  bar  pu*^  (I.  eu). 

Oivergàngen  iu  ->  y  beror  dâ  icke  egântligen  pâ  n&gon 
»i-fientlig  egenskap»  bos  r  ock  l^  utan  &r  fullkomligt  likstâlld 
loed  fornsvenskans  5friga  diftongkontraktioner.  NUr  ei  bief  e 
samt  0y  ock  qu  bief  5,  mâste  ocksâ  yu  blifva  y,  i  de  fall 
n&ailieen  d^r  ej  diftongens  fôrra  komponent  kunde  fâ  var- 
det  af  j. 

ÀJUB.  8.  Pâ  alldeles  samma  sHtt  som  i  rspr.,  ehuru  sanno- 
likt  betydligt  senare  ock  troligen  onder  p&vârkan  frân  detta, 
mâste  differentieringen  y  :  ju  (resp.  ju)  bafva  tillkommit  i 
dfs.-màlet.  Hvad  nndantagen  syn^  fyra  ock  styfqr  angâr,  kan 
jag  fnllkomligt  anslnta  mig  till  Kocks  fôrklariug  (a.  arb.  s.  5). 
smyy  tror  jag  vara  direkt  lân  frân  rspr.  Mot  rspr.  nysa,  nypa 
oek  fyka  bar  màlet  regelrfttt  ^ûs  {^ûs  1.  gûs),  gjûp  {gy:ùp  I- 
Kùp)  ock  fjûk,  liksom  màlet  ocksâ  i  stSllet  fQr  rspr.  ripa  tbreter 
den  mot  isl.  ijùpa  regelratt  svarande  formen  ryp, 

§  69.     Isl.  jùy  jo  ->  dfs.  sporadiskt  andra  vokaler. 

l:o)  Isl.  ju,  jô  -^  dfs.  &:  isl.  bijôst  dfs.  bri^st,  isl.  fhjôskr 
dfs.  fnêsk,    Malet  stâmmer  bar  med  rspr.^  jfr  got.  brusts. 

2:o)  Isl.  jù,  jô  -^  dfs.  e:  isl.  brjôsk  dfs.  bresk.  Malet  stammer 
med  rspr.,  jfr  fSreg.  mom. 

3:o)  Isl.  jii,  j6  ->  dfs.  jy;  isl.  Ijjôft:  dfs.  Jpyv.  Mâlets  form 
mâste  vara  en  senare  forândring  af  *J^uv;  men  jag  ser  icke 
bestâmdt,  buru  dess  y  skall  f&rklaras. 

4:o)  Isl.  ju,  jô  ->  dfs.  je:  dfs.  Jpên  isl.  |)jôna,  men  afven 
l)6na,  bvartill  mâlets  form  bildar  regelbunden  motsvarigbet. 

')  Pâ  ett  eâdant  stadium  visa  tnâhânda  ruuornas  indingar  (Keid- 
stad)  ock  niawila(VardebrakteateD);  se  bârom  Wimiii.  Die  nmenschr.  s.  21 1. 

^)  Diftongeuft  senare  del  nârmar  sig  allm.-europ.  n  liksom  senare 
komponenten  i  dfs.  BU. 


Sr.  landtm.   Vf.  fi,  71 
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5:o)  Isl.  jù,  jô  ->  dfs.  u:  is].  stijùpe  dfs.  stràp,  Mftlei 
f^ti&inmer  'âtVen  hâr  med  rspr. 

6:o)  Isl.  jii,  jô  ->  dfs.  i:  isl.  skjôr  no.  skœre  ock  skjor  dfs. 
yir  (skata).  Det  synes  sannolikt,  att  man  hSlr  bar  att  gôra 
med  ett  argerm.  "skaiw-*. 

7:o)  Isl.  ju,  jô  ->  dfs.  j0:  isl.  sjôr  dfs.  ^^f,  isl.  sxgôr  dfs.  snj^ 
I.  sny)0.  Màlets  0  uti  dessa  ord  tyckes  icke  kanna  vara  annat 
an  ett  progressivt  j-omljud  af  o.  Detta  omljud  synes  emellertid 
annars  icke  hafva  vârkat  pft  l&ng  vokal  (jfr  jol  o.  s.  v.  samt 
hjûy  fjûk  o.  s.  V.). 

8:0)  Isl.  jii,  jô  -^  dfs.  e:  isl.  frjô  ock  fr»  0.  s.  v.  Ain,  fre. 


())  Nasalvokal. 

§  70.  Till  en  âldre  nasalvokal  tyckes  dfs.  g  i  àtskilliga 
ord  kunna  ledas  tillbaka.  Dessa  spàr  af  nasalering  fôrekomma 
blott  vid  urspr.  lâng  vokal,  som  dock  nu  fiJre  g  blifvît  fôr- 
kortad.  Dâr  det  nasalvokalen  framkallande  n  star  sâsom  slut- 
Ijud  eller  framfôr  vokal,  finnes  det  Slnna  kvar;  men  d^r  det 
kommit  att  stâ  mellan  nasalvokalen  (màlets  ^)  ock  en  fôljande 
kons.,  har  det  fallit  bort,  hvadan  det  i  dessa  fall  ser  ut,  som 
om  màlets  ^  motsvarade  isl.  n.  Vi  hafva  sâledes  att  s&rskilja 
tvânne  grupper,  den  ena  med  fOrloradt,  den  andra  med  bevaradt 
n  efter  g. 

l:o)  Isl.  nasalvokal ->  dfs.  g  utan  fôlj.  n: 
fsv.  einsamin  dfs.  egsaman        isl.  Jôn(8-8onr)     dfs.  jogsa 
isl.  hreinsa  râgs  'ônsdagr  (Odins-)  ogsduf; 

âfvensâ  isl.  kàvise  subst.  jfr  dfs.  kagvts^  (brâdklok,  vettgirig,. 
om  barn),  dàr  sàledes  det  isl.  ordet  skulle  stâ  fôr  'kanvise  (jfr 
adj.  kénn?);  rspr.  Nils  dfs.  mgs  ock  patronym.  Nilsson  dfs.  mgsay 
hvilka  Siro  de  enda  fall,  dar  màlet  uppvisar  nasalering  fram- 
kallad  af  ett  fore  vokalen  gàende  n;  slutligen  fsv.  'tajunsliger 
(jfr  nedan  under  mom.  2  jagn)  dfs.  jugule  (passande  fôr  hvar- 
andra  som  âkta  makar). 

^)  Ihre    (Dial.   lex.)   anfôr  kàvis   frân   Angm.,  Rosi,  ock  .Jânitl.  i 

betydelsen  frâgvis,  pratsam,  nâevie. 
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Hit  SLr  jag  ftfven  bujd  att  r'ékna  loffvot  rspr.  lungv&t  ock 

fatta  det  som  ett  isl.  lonvàtr.  jfr  isl.  Ion  n.  Hten  hafsvik  ock 

Ion  f.  stillastftende  vatten.    Till  bildning  ock  betydelseutveck- 

ling  vore  ordet  dà  alldeles  likst'âlligt  nied  de  dUrmed  enstydiga 

orden  ^ablêut  rspr.  'sjd-bldt  ock  ïakvot  (i  bvars  fôrsta  samman- 

sâttDÎngsled  man  troligen  bar  att  se  en  frftnde  till  màlets  lok 

m.  p5l   som  nppst&r  af  vatten  frân  vâta  klftder  elier  fràn  ett 

Iftkande  kftr),  ock  till  isl.  lékr  bftck,  kâ.lla).    Malet  bar  ftfven- 

ledes  $qlo^ande  1.  lo^anste  vgt;  jfr  betydelseutvecklingen  bos 

kqXbekande  §wa%   ock  tyskans  ilnou  djârfvare  sammausUttning 

kohlpeohrabenaohwarB  ^ 

Anau  !•  Fiera  af  de  bâ,r  anfôrda  orden  upptrâda  i  mâlet 
^tVeo  under  andra  former.  Sa  kan  o^sdqy  Hfven  beta  on^^gf 
ock  jogm  Hfven  jon^a'^  samt  mf^s  Hfven  (eburu  sâllan)  m^, 
Allesamnian  nied  undantag  af  nigs  làta  âfven  bOra  sîg  med 
bevaradt  n  efter  ^;  med  s&kerbet  àr  detta  fallet  àtminstone  î 
triga  om  ju^n^le,  ognsdq^^  loffnvot  ock  egnsam&n, 

knwà.  2.  I  orden  kemt^  rspr.  kummin  ock  jomg^  (âfven 
j^nsm)  antar  jag  att  man  bar  analogier  efter  subst.  pft  -ing. 

2:o)  Isl.  nasalvokal ->  dfs.  g  med  fôlj.  n,  t.  ex. 

isl.  briinn  dfs.  bragn,  isl.  dùnn  dfs.  dugn^  rspr.  Qun  (se 
nedan  anm.  3)  dfs.  fjugn,  isl.  'stnina^  {<-  '8tru(^nan?  jfr  fbt. 
itrubén)  dfs.  strûgn  (fà  mat  i  vrângstrnpen,  bosta  upp  sàdan); 

fsv.  lana  dfs.  lagn  (fisknât),  isl.  grina  dfs.  grôgn,  isl.  'hrana 
jfr  hrar)  dfs.  rôgn  (blifva  fuktîg,  rà),  isl.  blàna  dfs.  blôgn; 

isl.  vinir  (se  §  39)  dfs.  vognan  (fângstredskap),  isl.  von 
(se  §  39  noten  2)  dfs.  vognas  ock  vqra  oogn,  mbt.  jân  dfs.  vogn 
(se  §  39). 

knm.  8.  Ordet  fjugn  rspr.  Qun  samm<anstâller  jag  med 
isl.  tiùk  (frôull,  myrnll)  ock  no.  llvel  (tjunfrOiga  vâxter)  ock 
har  t'ânkt  roig  formen  ntgângen  ur  ett  kollektivt  brnkadt  nentr. 
plor.  'fiwun  got.  'feibôna,  liksom  hjun  vUl  kan  vara  fbt.  hîwun 

')  Dâremot  vet  jag  ej,  oni  spritspragande  ny  bôr  efter  don 
bekanu  etymologîen  fôr  sp&nsrande  ny  sammanst allas  med  isl.  Bpànnyr, 
t-ller  om  man  i  mâleta  spraj^ande  har  att  se  det  is).  sprangaÔr 
(fransad). 

*)  (Ini  iiâgra  andra  fall  af  >\V,  dâr  man  kunnat  vanta  gS,  se 
under  s. 

')  Ho8  Renm.  Rud.  anfôres  frân  Luleâ  »giônnng  pro  igenom^. 

*)  Linda  ordb.  upptar  dock  fôr  rspr.  strogna  ock  ^strugna  (qvâfjan) 
^rsticken  \ 
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El.  nentr.  till  hîwo  m.  ock  hiwa  f.  (se  Braane,  Abd.  leseb.^). 
RATE  bar  emellertid  fôr  mig  pàpekat  det  ovissa  i  antagandet 
af  ett  koll  neatr.  pi.  'fiwun  ock  fôreslagit  mig  att  utleda  n 
frân  gen.  pi.  'jQuna  i  sainmansâttniugar  t.  ex.  *Quna-ull  1.  dyl. 
Men  antager  man  n  hafva  detta  ursprnng,  knnde  man  kanske 
tUnka  sig  en  utyecklingsgàng:  'fl^na ->  *fe^na -> 'Qç^'v^a  (med 
w  ttfverfôrdt  frân  sing.  *«[wu) ->  'IJuwna  (jfr  Nokeenb  fctrklaring 
af  8j9u  i  Ark.  I,  s.  163),  ock  dfs.  g  hade  dâ  kanske  intet  nied 
nasalvokal  att  skaffa  (jfr  nâsta  anm.). 

Anin.  4.  Ordet  freina  (frodighet)^  som  for  Ofrigt  knnde  bora 
bit,  m&ste  skiijas  fr&n  de  andra  orden  pâ  grand  af  sitt  e,  hvilket 
icke  kan  gà  tillbaka  till  en  l&ng  vokal  (â  bade  gifvit  û  eller 
môjligen  o,  o  bade  gifvit  o),  ock  dess  ^n  mâste  dft  vara  UIdre 
wn;  jfr  frêu  frodig,  fbt.  frao  (nied  kort  a!),  firawes.  Afven 
i  àtakilliga  andra  af  de  under  mom.  2  anfDrda  orden,  sàsoni 
strûj^n,  hlô^n,  grô^n  ock  rô^n  kan  ^n  mycket  vërl  vara  âidre 
wn,  jfr  fbt.  blâwêr,  grâwêr,  (h)râwêr  ock  sv.-lapska  blaves, 
graves  (se  Tboms.  Eiufl.  s.  78).  Men  om  dfs.  ^n  i  àtskilliga 
fall  motsvarar  urspr.  wn,  sa  kan  man  vâl  âfven  blifva  tveksam 
om  bnrn  de  Qfriga  fallen  skola  fattas,  nàr  man  t.  ex.  tanker 
pâ  eng.  brown,  down  (isl.  brunn,  dùnn)  ock  vldare  pâ  den  cm- 
standigbeten,  att  isl.  à  ock  ô  uti  nyisl.  bafva  nttalet  au  eller  av, 
ou  eller  ow,  samt  dlirmed  jâmfôr  ett  sâdant  ex.  som  daim.  Jcrçii^n 
fbr  krona  (*kruna).  Natarligen  blifva  dârmed  Sifven  de  i  l:a 
momentet  anf(5rda  orden  bvarjebanda  tvifvel  underkastade.  En 
sâdan  form  som  'kàvis  ntan  nasalvokal  borde  dock  i  mftlet  pâ 
sin  bOjd  kunnat  gifva  *kagvts,  ock  formen  ka^vts  skuUe  darfôr 
vara  fiSr  frâgan  mycket  belysande,  om  man  kunde  vara  8lîker 
pâ  ordets  etymon. 

Eburu  jag  sâledcs  icke  vâgar  uttala  nâgon  best'âmd  âsikt 
om  den  frâgan,  i  bvilka  fall  dfs.  p  i  de  ord,  som  i  denna  § 
bebandlats,  bOr  âterfôras  pâ  en  âldre  nasalvokal,  bar  jag  dock 
ansett  mig  bOra  upptaga  orden  bar,  emedan  mâlets  former 
onekligen  te  sig  som  nasaleringsfall  i  fôrbâilande  till  de  former, 
som  Uro  giingse  i  Qfriga  nord,  dialekter. 


b.    I  obetonad  eller  svagt  betonad  stafVeUe. 

a)  Slutljudslagar. 

§  71.  Tre-  eller  flerstafviga  ord  eller  ordfornier, 
bvilka  i  âldre  tid  andats  pâ  vokal,  bafva  bortkastat 
denna  vokal,  utom  komp.  pâ  -are;  t.  ex. 
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l:o)  subst.  pà  -are:  lerar,  mastar,  skçmakar  o.  8.  y.  alldeles 
regelbnndet; 

2:0)  prêt,  ai*  I  :a  sv.  verbalklassen  :  kala  (^  'kallaô  <-  kal- 
Uda),  baka  fôr  bakade  o.  8.  v.  regelbandet; 

3:o)  ptc.  près,  roan  roende,  gaan  gàende,  J§qrein  kôrande 

0.  8.  V.  regelbandet; 

Anoi.  1.  Akeeaten  kan  i  detta  fall  stundom  vackla,  i  det 
att  man  ilfveii  kan  fâ  hôra  rôàn^  ^iàn  o.  s.  v.,  detta  dock  blott 
nUr  verbalstanimen  slatar  pà  vokai. 

4:o)  ordet  meini^  mîlnniska; 

5:o)  orden  pà  -else  dfs.    eds:  frasteds  frestelse,  liknals  lik- 

nelse,  vis(pàls  vidskepelse  o.  s.  v. 

Anni.  â.  I  de  tvàstafviga  orden  aï  denna  grnpp  àr  akseuten 
likasà  ofta  akut  8om  gravis:  fràstàls  I.  fréstals,  llknàls  1.  liknals 
H.  8.  V.    De  flerstafviga  hafva  alltid  akut. 

Âum.  8.  Det  hOgst  egendomliga  undantaget  fôr  konip.  pà 
-are  kan  vàl  endast  fôrklaras  pà  det  sàtt,  att  hàr  i  àidre  tider 
immis  ett  skyddande  n  (jfr  nUsta  §).  Màlets  forni  kommer  dà 
sida  vid  sida  med  de  fsv.  kouip.  pà  -in.  Kunna  dessa  komp.- 
tormer  stà  i  uàgot  sanimanhang  med  det  got.  -ein  uti  komp. 
lem.  ^frôdôzein,  Arôdôzeinô)? 

En  annan  omstandighet  ma  har  omnîininas,  ehura  jag  icke 
kan  afgôra,  om  ock  i  hvad  màn  den  kan  ^a  sammanhang 
med  nyss  nâuinda  egendomlighet  hos  komp.  I  dfs.-màlet  âr 
den  sQt'figerade  best.  artikeln  lika  vanlig  hos  adj.^  som  hos 
sabst.  Komp.  i  best.  form  kan  nu  heta  t.  ex.  m.  hatran,  f.  batra, 
u.  batra;  raen  vanligen  m.  batrau,  ï.  batranUy  n.  batrana  (den, 
det  battre).  Hos  komp.  pà  -are  undviker  man  likvâl  garna 
den  best.  fonmen. 

§  72.  I  tvàstafviga  ord  ock  ordformer  faller  urspr. 
(d.  V.  8.  i  âldre  nord,  tid)  slutljudande  vokal  bort  efter 
làng  rotstafvelse,  men  kvarstâr  efter  kort  En  vokal, 
><om  i  aidre  nord,  tid  varit  skyddad  af  kons.  (d.  v.  s. 
^om  torst  i  màlet  blifvit  slutljudande),  kvarstâr  under  alla 
torhâllanden. 

Dâr  slutvokalen  i  tvàstafviga  ord  sâledes  fallit  bort,  àr 
den  alltid  ersatt  af  cirkumflex  pà  rotstafvelsen,  sa  framt  ej  ordet 
darigenom  skulle  komma  att  sinta  pà  1,  r,  n  eller  j  efter  annan 
kons.    P9re  r  ock  1  uppstàr  dà  alltid  svarabhaktîvokal,  n  blir 

')  Pâ  grund  af  vissa  iittryck  hos  Bure  (Suml.)  tror  jag,  att  detta 
l»ruk  var  vanligt  redan  ouikring  ar   1600    (se  formiâraii  !). 
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oftast  stafvelsebildande,  ock  j  vokaliseras  oftast  efter  kort  rot- 
stafvelse. 

l:o)  Ex.  pà  bortfall  enligt  regeln  âro: 

a)  alla  inf.  med  lâDg  rotstafvelse:  kûl  kalla,  haneJ  handia, 
^ukn  sjukna,  vgican  vakna,  vanar  vandra,  vœle  vâlja,  hânj  (vanl. 
hâ^)  isl.  hengja  o.  s.  v.; 

b)  imp.    hos    lângstafviga    verb  af  l:a  sv.  verbalklassen: 

kal  kalla,  ^tlç  skicka,  tak  tacka  q.  s.  v.; 

Aniii.  1.  Au  cirkumflexen  saknas  h'àVj  mâste  bero  pâ  att 
imp.  sallan  eller  aldrig  fôrekommer  ensam,  utan  vanligeu  âr 
âtfôljd  af  enklitiska  eller  tuer  eller  mindre  betonade  ord,  t.  ex. 
kâUà  kalla  hanne,  ^ik-à  skicka  det,  tâk-àn  tacka  bonom,  kâl-hif 
kaîla  hit  o.  s.  v. 

c)  lângstafviga  prêt.:  Jp&ft  kopte,  6ô(7.bodde  o.  s.  v.  regel- 

bandet; 

d)  sv.  subst.  med  lâng  rotstafvelse  :  strûp  strupe,  ^frÂt  stràle, 
âsk  a8ka,27an  panna^i?!/  isl.  pika,  0^  isl.  çuga  0.  s.  v.  regelbundet; 

e)  neutr.  ia-stammar:  rîk  isl.  rike,  m&rk  isl.  merke  o.  s.  v. 
Till  dessa  hafva  ock  slutit  sig  de  fem.  in-stammarna:  snil  n. 
isl.  snille  f.,  fîsk  n.  isl.  flske  f. 

f)  âtskilliga  adv.,  som  bafva  lâng  rotstafvelse:  il  illa,  stV 
stilla,  hê^m  isl.  heîma,  în  iniie^  ût  isl.  ute; 

g)  adjektivernas  svaga  form.     Hâr  lemnas  beviset  af  ak- 

senten,  nâr  adj.  star  sjâlfstaiidigt  (utan  subst.),  i  det  att  gréna'v 

(den    grone);   ^wâ^n'  (den  svarte)  0.  s.  v.  med  sin  gravis  visa, 

att  om  artikelu  frândrages,  àterstâ  formerna  grên,  §wâ{  o.  s.  v. 

(jfr   strûp'Strùpa'n,    men    i-Q'-vé^àn).     An  tydligare  framtrâder 

detta  i  sàdana  fall  som  gun  (den  gule),  grân  (den  grâ). 

Anni.  2.  Ëtt  undantag  frân  mom.  1  utgôra  komp.  pà  -re 
i  ock  genom  sin  aksent:  béfàr  battre,  smédàr  smârre,  ytàr  yttre 
o.  s.  V.,  hvilka  visa  pâ  enstafviga  grundformer.  stérà'ock  vérà 
bevara  slutvokalen,  men  bafva  akut,  ock  jHmte  dem  fôrekomma 
formerna  st&r  ock  var  utan  cirknmflex.  Denna  saknas  afven 
hos  komp.  fier  flere  ock  mçr  mera. 

2:o)  Ëx.  pà  enligt  regeln   bevarad  gamraal  slntvokal  âro: 

a)  alla  urspr.  kortstafviga  inf.:  baka  isl.  baka,  fera  isl. 
fara.  Ma  isl.  pola  0.  s.  v.  regelbundet; 

b)  imp.  hos  kortstafviga  verb  af  l:a  sv.  verbalklassen:  baka^ 
smaka  o.  s.  v.  regelbundet; 

c)  samtliga  kortstafviga  svaga  subst,  i  sîng.:  ste^a,  sehy 
Uduj  smrn  o.  s.  v.  regelbundet; 
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d)  mttjligen  pinr.  af  kortstafviga  8vaga  subst.:  sieya,  sçh, 
hdUf  snorn  o.  s.  v. 

3:o)  Ex.  p&  bevarad  vokal,  som  forst  i  niàlet  blifvit  slut- 
Ijodande,  âro: 

a)  prêt,  af  l:a  sv.  verbalklassen:  baka  fôr  bakade  (utveck- 
ling:  bakada  ->  *bàkad  ->  bgJca),  Jcah  kallade,  rnsfa  riistade  o.  h.  v. 
regelbnndet; 

b)  (Hup.  ock)  pic.  af  l:a  sv.  verbalklassen  samt  af  st.  verb: 
huka  bakad  bakat,  kala  kallad  kailat;  hrene  brimnen  brunnit 
0.  K.  V.  regelbnndet; 

c)  orden  pâ  -nad:  ^ilna  skilinad,  mm\a  mânad,  samt  de 
bàda  orden  afta  afton  ock  mora  roorgon; 

d)  en  mângd  adv.:  heiwa  isl.  heiman,  jana  ags.  heonan 
(ht  hinân,  dgna  fht.  danftn,  vana  t*ht.  wanân,  mça  isl.  medan; 
likasà  Bstûy  nça,  ova,  sea^  ena  (undan)  uta  o.  s.  v.; 

e)  adj.  pâ  -ig,  -ug  (1.  -un?):  fglc  farlig,  jern  girig,  lovu 
kunnig  fsv.  kunnogher  sv.  diall.  kunnun  o.  s.  v.  i  en  màngfald 
al"  ex.; 

f)  plnr.  af  adj.  i  obest.  form:  grm-a  teya  (grûna  tegar) 
auei-a  bnn  (sn'âlla  barn)  o.  s.  v.,  eluiruvâl  a  hâr  lôst  sig  som 
ett  slags  sirtikel,  motsvarande  sing.  an:  grên-àn  tey  en  grfin 
(eo)  teg.  MOjligt  Hr  dock,  att  a  h^r  vârkiigen  Sr  plur.  nf 
obest.  artikeln  ena->a; 

g)  plur.  af  sv.  neutr.:  0ya  fsv.  ôghun  mot  sing.  i^/,  0rn 
frv.  ôrun; 

h)  près.  ind.  af  kortstafviga  sv.  verb:  bqha,  vqka  o.  s.  v.  for 
rspr.  bakar,  vakar,  dar  man  dock  naturligen  icke  kan  afg(3ra, 
haravida  det  ar  det  slutande  r  som  bevarat  ândelsens  a  eller  om 
<let  âr  den  korta  rotstafvelsen  ;  med  andra  ord:  huruvida  det  âr 
l:a  pers.  =  isl.  ek  baka  1.  2:a  pers.  bakar  man  bar  att  utgà  ifràn. 
Lika  svârt  ar  att  veta^  om  hos  de  lângstafviga  kàl  ar  en  oregel- 
bunden  utveckling  nr  kallar  eller  en  regelbunden  ur  kalla. 

i)  plar.  af  mask.  subst.:  arma  armar,  hesta  hllstar,  stQa 

stegar   o.   s.   v.   genomgàende.    Âfven  bar  fdreligger  ju  alltid 

den  m5jligheteny  att  de  svaga  mask.  aldrig  baft  r  ock  att  de 

starka  genom  analogi  anslutit  sig  till  dem. 

Anm.  8.  De  ofvan  under  b)  anfiirda  supinala  fallen  kunde 
leda  till  den  tanken,  att  ett  slutande  t  i  màlet  kunnat  falla 
Imrt  i  stafvelse  med  biton.    Môjligt  ar  dock,  att  baka  icke  re- 
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presenterar  bakadt  I.  bakat,  utan  det  urspr.  mask.  bakad,  ock  att 
brene  icke  nUrmast  motsvarar  brunnet  1.  brunnit,  ntan  bronnen. 
Detta  màste  Qfvergà  till  en  slags  vissbet,  nUr  man  finner,  att 
i  3:e  svaga  konj.  sapinnm  heter  icke  *hot  motsvarande  rspr. 
bott,  utan  body  sâledes  lika  med  ptc.  mask. 

Likaledea  'âro  samtliga  fall,  der  r  skulle  fallit  bort  (se 
fallen  f,  b,  i)  âtminstone  osiikra,  d&  de  ko  un  a  bero  pà  ana- 
logiska  utjUmningar.  Sâsom  fullt  sUkra  âterstâ  sâledes  blott 
de  former,  som  slntat  pâ  n,  d  eller  g.  Men  dessa  fall  &ra 
ocksâ  tillrâckiigt  mânga  ock  tydlîga  fôr  att  bôja  âfven  deu 
under  mom.  3  bebandlade  delen  af  regeln  ôfver  allt  tvifvel. 
Sârskildt  upplysande  ock  slâende  âro  adv.,  dâ  mot  fht.  dana 
svarar  dâny  nien  mot  fbt.  danân  dana,  mot  isl.  heima  svarar 
hêtniy  men  mot  isl.  heiman  he^ma  o.  s.  v. 


fi)  Vokalkvaliteten  i  svagt  betonad  stalVelae. 

§  73.    I  afiedningsândelser  uppvisar  màlet  icke  sâllaD  af- 
Ijiid  i  fôrbâilande  till  isl.  eller  till  rspr.,  t.  ex. 
rspr.  afton  isl.  aptan  dfs.  afta 

axel  çxull  aksgl 

blodig  blôÔugr  bloda 

f&rdig  ferdugr  fœlu 

got.  gredags  gràÔugr  grt^da  (I.  -e) 

rspr.  hungrig  hungradr  hugru 

morgon  myrginn  mer  a 

stripig  stripadr  strt^u 

Ijftder  I)iôiirr  Jfœdar  o.  s.  v. 

§  74.  F'ôr  vokalens  klangtUrg  i  obetonad  stafvelse  fôr 
ofrigt  tyckes  en  balanslag  bafva  varit  bestâmmande,  sa  att  cfter 
kort  rotstafvelse  fôljer  a,  e  (i,  ^)  eller  w*,  efter  lâng  rotstafvelse 
(eller  tvâ  fôregâende  stafvelser?)  fôljer  a  (I.  o).  De  fâ  fall^ 
dâr  0  skulle  stàtt  kvar  (t.  ex.  1  plnr.  hos  verben  i  'g^vo  o.  s.  v.)^ 
âro  genom  analogiska  atjâmningar  fOrsvanna.  Adjektiven  p& 
-ugr   ock  -ottr  hafva  sammanblandats,  sa  att  au  hos  en  stor 


')  Dessa  slutvokaler,  isynnerliet  i  ock  n,  âro  i  mâlet  gaueka  starkt 
aspirerade  (stâiutonen  iipphor  fore  exspirationen).  Tvifvelsutaii  âr  det 
denna  aspiration,  soni  fôrmâtt  den  bekante  fransmanneD  Rkgnard  att  i 
sin  Voyage  de  Lapante  (âr  1681)  âtergifva  det  norrlSndska  bastu  roed 
ett  tesBe-touGhe. 
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del  at'  dem  llndelsen  kan  vara  bftde  -u  ock  -ut:  toku  1.  tokutj 
snipu  1.  sntput  o.  s.  v.  Dativftndelsen  -um,  som  'Annu  kvar- 
iefver  i  râtt  flitigt  brnk,  har  numera  alltid  formen  -em  (-om) 
afven  hos  kortstafviga;  men  den  brukas  ocksâ  nslstan  blott  som 
artikaierad  form  fôr  sing.:  ti  dqlem  i  dalen,  oxjeit  st^j^anem 
appfôr  stegen  o.  s.  v. 

l:o)  Ex.  pà  vokal  efter  kort  rotstafvelse  'âro: 

a)  sv.  mask.:  hqya,  sela,  spena,  steya  o.  s.  v.  genom» 
^âeude; 

b)  sv.  feiD.:  /une,  sâlti  sneru  o.  s.  v.  genomgâeode; 

e)  inf.:  /i?ra,  skeka^  jeva,  hqra,  tqla,  mqra  o.  s.  v.  genoin- 
gâende; 

d)  prêt,  af  l:a  6v.  konj.:  baka^  moka  o.  8.  v.; 

e)  ptc.  près,  (fôrekoramer  ofta  efter  rorelseverb,  isynnerhet 
efter  kamma):  feran  farande,  levanas  lefvandes,  seman  sim- 
mande  o.  s.  v.  genomg&eDde; 

f)  penultima  hos  âtskilliga  adj.  pà  -lig:  ledale  (bôjlig,  till 
•sabgt.  l€(l)y  skqdale  isl.  skadaligr,  ^{ekale  (som  sitter  l5st,  till 
verbom  ^leka  sitta  lôst,  osâkert  tastad); 

g)  ordet  hevu  isl.  hçfùd; 

h)  pass.:  heras  (borras  isl.  bora),  tqlas  o.  s.  v. 

Anm.  1.  Ptc.  prêt,  af  starka  verb  har  alltid  ^ndelsen  e 
vâxlande  med  *  ock  «,  vare  sig  roten  ar  lâng  eller  kort.  Fôre- 
ligger  har  môjligen  en  utjâmning  f^r  i  hos  kortstafviga,  a  hos 
làiygstalViga? 

2:o)  Ex.    pâ   vokal  efter  lâng  rotstafvelse  (eller  tvâ  fOre- 

^àende  stafvelser?)  âro: 

a)  snperl.  pâ  -aat  dfs.  -ast:  skarpast,  stygast,  vakrast 
0.  s.  V.; 

b)  prêt,  af  l:a  sv.  konj.:  kala,  speta  o.  s.  v.  regelbundet; 
e)  ptc.  près.:  ro^ln,  gmn^  stéàn,  f^0ran,  li^an  o.  s.  v.  regel- 
bundet; 

d)  sabst.  pâ  -nad:  freina,  ^ilna  o.  s.  v.,  samt  i  ordet  mana 
isl.  mànadr; 

e)  pass.:  fieras,  J^eras  o.  s.  v. 

f)  penaltima  hos  âtskilliga  adj.  pâ  -lig:  harmale,  kusale^ 

f'Vhle  (isl.  hçrmuligr)  o.  s.  v. 

Anm.  2.  De  fall,  dâr  tvâ  stafvelser  fôregâ  slutvokalen, 
màste  i  mâlet  blifva  ytterst  fâ.  a  finner  jag  i  komp.  pâ  -are: 
takrara  o.    s.    v.;    ptc.    près,  pass:  feranas,  f^eranas  o.  s.  v.; 
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i  artikulerade  former  fôr  neatr.:  skarpasta  (det  skarpaste), 
snygasta  (det  snyggaBte),  Jf0vâna  o.  8.  v.;  slatligen  i  adv. 
snperl.*  som  &r  =  best.  formen  fôr  snperl.  neatr.  DSlreinot 
fôreligger  e  hos  adj.  pà  -lig.  Ex.  se  ofvan  under  mom.  1  f) 
oek  mom.  2  f).    Angàende  -em  se  ofvan. 

Anm.  3.  Efter  den  regelbundenhet,  som  af  ofvanstâende 
visar  sig  galla  àtminstone  f[$r  tvâstafviga  ord,  torde  man  fô 
tillmftta  undantagen  en  viss  betydelse.    Dessa  blifva  fôljande: 

a)  penultima  hos  komp.  pâ  -are:  vakrara  o.  s.  v.  KOCK 
har  som  bekant  visât,  ait  fsv.  nâgon  tid  betonat  pennittma  i 
dessa  ord. 

b)  subst.  pâ  -are:  mastar,  skraâar  o.  s.  v.  —  likstâllda  med 
fôregâende? 

c)  râkneorden  13 — 19:  tratan  o.  s.  v.  Har  bôr  helt  vîsst 
ha  fOrefunnits  lângd  hos  ultima.  NorëëN  bar  pàvîsat,  att 
grupperna  13—16  isl.  -tan  ock  17—19  isl.  -tjàn  haft  olika  be- 
toning.  Fôr  en  sâdan  vâxling  svnes  mig  ocksâ  den  omstandig- 
heten  tala,  att  dâ  svensk-sv.  mai  ha  bevarat  slutande  n  i  dessa 
ord,  ha  dâremot  de  finsk-sv.  bortkastat  det  ock  îindas  pà  -a 
ôfverallt  Qï'r  run.  Sv.  landsm.  II.  3,  §  102). 

d)  orden  Aemarv,  Igkan,  levan  (rspr.  lefverne),  njuran  (rspr. 
njure),  syakan^  hvilka  sannoîikt  haft  slutbetoning.  Afven  dal- 
mâlets  form  fôr  ordet  lakan  lârer  tyda  darpà.  Orden  al'sgl 
tvârslâ  i  en  kâlke,  dragslâ)^  skakgl  (skaekel)  ock  t^0vân  (knâ- 
hund)  hafva  annu  ultima  làng,  ock  det  sistnâmnda  ordet  kan 
ânnu  upptrada  med  full  ultimabetoning. 

e)  mam  isl.  innan  i,  utano  isl.  ùtan  à,  nolaneit  rspr.  nor- 
danefter  ock  fiera  dylika  adv.  kunna  val  sâsom  sammansatta 
ha  haft  vaxlande  betoning  ock  ha  det  faktiskt  delvis  annu. 

Anm.  4.  Slutbetoning  fôrekommer  hos  prep.  ock  adv.  sàsom 
epà^  efrônj  osta  1.  esta  (âstad).  1  dessa  fall  har  fOrsvag- 
ningeu  hos  vokalen  gâtt  Unda  frân  u  i  app&  ock  à  uti  ftstad 
(fsv.  af  8ta{))  till  e.    Vokalen  kan  har  t.  o.  m.  falla  bort. 


/)  Stafvelsebildande  kons.  ock  sekundftr  vokal. 

§  75.  Stafvelsebildande  upptrUder  i  màlet  endast  n  ock 
detta  i  regeln  efter  icke  tonande  kons.,  efter  postdentalt  1 
samt  efter  d.  Ex.  §ûkn'  rspr.  sijukna,  vàhf  isl.  vatn,  nittj'  isl. 
hvitna,  visn'  rspr.  vissna,  stâly^'  rspr.  storkna,  ^miltjj  rspr. 
xnurkna,  pôtn'  rspr.  porten  (best.  form),  //û^ffi'  rspr.  halsen, 
stàl-^f  rspr.  st&U  honom,  kédtf  (till  en  ohest.  form  isl.  *koddr) 
rspr.  kudden,  hédty  rspr.  bôlden. 
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Efter  k  kan  dock  atVen  seknnd&r  vokal  intrâda, 
flârekildt  nftr  rotvokalen  i  aldre  tider  varit  kort;  sa  t.  ex.  i 
rqkan  isl.  vàkna,  ?lgian  tsl  slokna.  Fôr  ôfrtgt  rftder  hSlnitinnan 
nigon  vacklan. 

§   76.    Seknndarvokalen   ar  i   màlet   oftast  a,  efter  kort 

rotfltafvelse  standom  a.    Ex.  Akàr  tsi.  àkr,  sprœkkr  isl.  sprœkr, 

s^ykr  isl.    sçurr,  harmale  isl.  hçrmuligr,  vadale  isl.  vàdaligr; 

skadale  isl.  akadaligr,  ledale  ock  ^[çkale  till  verben  leda,  ^Içl'a 

0.  8.  y. 


IL    Konsonantema. 


p. 


§  77.    Isl.  p->dfs.  2h  ntom  framfôr  t;  t.  ex. 
isl.  pallr        dfs.  pal  isl.  svçppr  dis.  sap 

pika  pîj'  kroppr         krap 

plàga  plâf  skapa  shqpa 

pryda  prff  skapligr       sl'aple 

spad  spg  rspr.  stampa        sfâmp 

spor  sper  isl.  skarpr  sl'arp. 

§  78.    Isl.  pt->df8.  dels  ft,  dels  t-ljud. 
l:o)  Isl.  pt^dfs.  ft,  nâr  vokal  fôregâr;  t.  ex. 
isl.  djupt  D.   dfs.  juft  isl.  skapt     dfs.  skaft 

kUpptapret.   kUft  skipta  ^îff 

rspr.  knftppte  9S&ft  'skeptr  ^aff  ' 

isl.  k0ypta  J^&ff  sleppta         ^ilâft 

lopt  Inff  rspr.  'stupt  n.       stnft (hrsint) 

rspr.  *ropte  rôft  (ropade)      isl.  sveipta         ^wêft, 

Aam.  1.  Om  p  sknlle  ôfvergà  tilI  f  Ufven  fôre  s,  kan  jag 
icke  afgëra.  Jag  finner  blott  ett  exempel,  namiigen  rspr.  nftpsa 
(men  fsv.  nsefta)  dfs.  nâfs;  jfr  §  83. 

2:o)  Isl.  pt  ->  dfs.  t-ljud  (d.  v.  s.  med  bortfall  af  p,  resp. 
f)j  sa  snart  1  eller  r  fSregfttt  p;  t.  ex. 

')  i  uttrycket  fera  SBm  an  §aft  »fara  80111  en  pil». 
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isL  'hjalpta  (hjalpte)  dfs.  jât         isl.  léript  dfs.  l^ 

'stalpta  (stj&lpte)         stât  skarpt  n.  skal 

fsv.  tylpt  (I.  tylft)  tet  snerpta  prêt.         snél^, 

Aniu.  2.  Pret.-former  af  sain  ma  art  som  snél  framkalla 
dock  gârna  heteroklis.  Sa  finnas  jâmte  snt^l  UÏVen  snarpa^ 
jamte  vt^l  vanligen  varpa^  ock  af  J^êrp  ock  snêrp  knappast 
aodra  former  Un  J^&rpa  ock  sn&rpa, 

§  79.    Isl.  p  ->  dfs.  hvarjebanda  konsonauter: 

l:o)  Isl.  p->dfs.  b.  En  vâxling  mellau  p  ock  b  fôreligger 
namligen  i  en  del  dunkla  fall:  rspr.  doppsko  dfs.  debsko,  isl. 
kennispeki  jfr  dfs.  /^anashak'^  adj.,  rspr.  kroppâs  dfs.  JcrabaSj 
rspr.  pasma  (men  isl.  basmir?  se  Frtz.  2  uppl.)  dfs.  bgsn,  rspr. 
pudding  dfs.  budi^,  ?rspr.  spftrra  (ut  armar,  fingrar)  dfs.  b&r. 
De  olika  fallen  krafva  olika  fôrklaring. 

2:o)  Isl.  p  ->  dfs.  V,  Denna  vUxling  tyekes  finnas  i  dfft. 
skrapal-stein  ock  skrqv&l-stehn  (smâsten).  Isl.  har  skrapa 
(skramla)  ock  skrafa  (prata,  sladdra),  bvadan  kanhslnda  arspr. 
tvânne  skilda  bildningar  bar  fôreligga. 

3:o)  Isl.  p  ->  dfs.  f  i  uddljud:  isl.  plokka  dfs.  fiâk  (plocka 
fâgel).  Jag  kanner  ingen  fôrklaring.  Pâ  ett  inflytande  frân 
t.  ex.  mht.  pflocken  »v(3gel  rupfen»  vâgar  man  vâl  knappast 
tânka.    Jfr  §  84. 

Som  slutljud  stà  mot  hvarandra  p  ock  f  i  rspr.  grop 
dfs.  grov  dike  ock  grêv  dika.  Mftlets  former  ansinta  8ig  till 
gr&fva.    Renni.  Rud    har  frân  Vbott.  »grofVa  pro  gropen,  dike». 


b. 


§  80.   Isl.  b->dfs.  b  regelbundet,  utom  i  fôrbindelsen  xab;  t. ex. 
isl.  bast  dfs.  bast  isl.  bjoda  dfs.  bjû 

bita  bit  blistra        bhstar 

bupst        be^l  blôÔ  blç 

bén  b0n  breidr  braj 

bjçm        bjer  bijôta  bryit. 


^)  Snarp  Çit  sages  cm  kolden,  iiâr  deu  biter   âkarpt. 
2)  Hâr   kan    môjligeii    fôreligga   en   folketymoîogi,  jfr  J^€in  ilQf&fi 
po  bâknn  kânna  igân  nâgon  âfven  om  man  blott  ser  hononi  pft  ryggen 
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S  80—83 


I  inijad  ook  slntljad  fôrekommer  b  (liksom  f  ock .;) 
endast  som  »Ifingt»:  îsl.  klubba  dfs.  Jclêb  o.  s.  v.  Sa  ock  gârùa 
i  yngre  Iftneord:  rspr.  feber,  môbel,  rubel  dfs.  fébàr^  mébàl, 
rnhèd  (men  hihol -^bibàl).  Jfr  ocksâ  §  87.  Detta  gâller  dock 
Datnrligen  icke  fôr  sammansatta  ord  sâsom  t.  ex.  îsl.  aburdr 
dfs.  9bol  (vâxande  gr^da).  Till  dessa  mfiste  Hfven  abqd  (vid- 
ander)  ock  adv.  abois  (ofantligt)  vara  att  rHkna.  Orden  Uga 
niàh&nda  gammanhang  med  isl.  bella:  no.  har  aabella  I.  aabello, 
ock  Renin.  Rnd.  har  fràn  LOfànger  abftU  ock  bftllmftrke  »un- 
dervftrk». 


§  81.     Isl.  mb-^-dfs.  m: 
fsv.  sembar  dfs.  amar 
damb  dam 

damba  dâm 

isl.  kambr  kam 


fsv.  "kramber  dfs.  h'gm 

isl.  lamb  lam 

timbr  timàr 

vçmb  wgm. 


§  82.    Isl.  b  ->  dfs.  sporadiskt  andra  konsonanter. 

l:o)  Isl.  b*>df8.  f:  isl.  burkni  da.  bregne  dfs.  frtekan. 

2:o)  Isl.  b  ^  dfs.  p:  rspr.  observera  dfs.  ojpsalverj  rspr. 
Jakob  dfs.  jgkop,  Mera  svârfôrkiarlig  JSlt  vUxliDgen  i  uddljud 
oti  rspr.  bylta  ock  bylte  dfs.  pyXt.    Jfr  §  79  mom.  1. 

3:o)  Isl.  b  ->  dfs.  d.  BuRE  (Snml.  s.  72)  skrifver  bylla 
(getÎDgbo),  dâr  mftlet  har  formen  dyh 


f=y. 


§  83.    Isl. 

t      AY 

f  ^ 

►  dfs.   f 

som    uddljud  ock 

fra 

mfbr  f,  s 

isl.  faatr 

dfs. 

fast 

rspr.  skaffa 

dfs. 

skâ/ 

fetlll 

fU 

straff 

straf 

ijùka 

fjûk 

isl.  glefta 

gUfs 

lUotr 

f^ift 

rspr.  rafsa 

râfs 

flyja 

fiy 

isl.  til  haft 

del  hafs 

ftjôsa 

frys 

tu  llfB 

del  hfs 

rspr.  knuffïi 

ssV 

groft 

groft 

isl.  off^a 

ofar 

rspr.  Idfte 

Uft 

rspr.  puffa 

P^f 

styft 

styft; 

likasà  i  ordspràket  h&  sent  hafs^  ha.  skafs  det  som  hafves  (be- 
gagnas),  det  skafves  (notes). 
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Anin.  I  inljttd  ock  slatijad  tlDrekommer  /  endast  »l&ngt»| 
ock  fôregàende  vokal  àv  d&rfôr  i  tnàlet  alltid  kort,  aldrig  lang 
sàfiom  i  rspr.  ofta  Hr  fallet  (genom  Qtjâmning). 

§  84.    Isl.  f-^dfs.  hvarjebaDda  motsvarigheter. 

l:o)  Isl.  f  ->  dfs.  2^'  ËQ  vâxling  mellan  p  ock  f  tyckes 
fôreligga  i  dfs.  pœvàl  stackare  samt  eti  af  Renm.  Rod.  anfôrdt 
f&vai  (Lui.)  Dot,  vraky  fevel  (Vbott.)  spôke,  tok.  Till  betydelsen 
stà  dessa  n&ra  isl.  fifl,  men  Yokalismen  stâmmer  icke. 

2:o)  Isl.  f  ->  dfs.  b  i  f^ljande  osâkra  fall:  rspr.  flftkta  dfs. 
hlâJct  (arbeta  orpligt,  vara  an  bUr  an  dâr);  dfs.  flak  (skifva, 
stor  platt  baggspân)  ock  dfs.  Mqka  (kanttHlja);  dfs.  fui  (par- 
lysten,  om  hâstar  o.  s.  v.)  ock  dfs.  bçl  (tidig,  om  kor)  no.  b«l; 
dfs.  fikal  (fingra^  bandskas  med  ock  mtsslyckas,  jfr  isl.  fitla 
flpla  [)ukla)  no.  fltia  fikla,  samt  dfs.  bakal  (fbrsOka,  bâra  sig 
ofOrsiktigt  ât,  misslyckas,  gà  kr&ngligt)  daim.  bjdoUa. 

Dessa  vslxelfail  tyckas  knnna  slnta  sig  till  de  af  BUGGE 
i  Sv.  landsm.  IV.  2,  s.  72  net  3  samnianfôrda. 


t=0. 

§  85.     Isl.  f  (v)  ->  dfs.  V  i  regel  utoni  framf5r  n,  t.  ex. 
isl.  haf     dfs.  hgv  isl.  hefÔa  dfs.  Mvd 


pefr 

tev 

arflnge 

arvig 

grafa 

grœva 

parfast 

tarva 

hçfùd 

heva 

golf 

gelv 

gafl 

gavàl 

kalfr 

kalv 

nafie 

naval 

tolf 

telv 

tafia 

tqval 

hvarf 

warv 

'gréfda 

grêvd 

çrf 

erv. 

§  86.    Isl.  f  ->  dfs.  m  oraedelbart  framfôr  n  (vare  sig  isl. 
f  àr  ursprangligt  1.  star  fôr  aldre  m): 

isl.  dofna  dfs.  dâmn  isl.  lifha  dfs.  lamn 

drafha         dr&mn  nafo  natnn 

hçfn  hamn  f.  ofii  omn 

jafh  jamn  rifha  rémn 

kafna  kwâmn  sofna         sâmn 

klofoa         klâmn  staAi         stamn. 

Anin.    Mâlet   stâmmer   med  rspr.,  men  bar  labial  Hfven  i 
ordet  ugn  dfs.  omn. 
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§  87.    Isl.  f  ->  dfg.  hvarjehanda  niotsvarigheter. 

l:o)  Isl.  f  ->  dfs.  b:  ags.  dyflan  df8.  dêb  (dyka)  ock  dêb 
(gànketen),  fsv.  gruva  (Wm.L.)  dfs.  grêb  (grop),  dfs.  slcûv 
(8kabba,  skrapa)  men  skebjœri  (ty.  schabeiaen)  ock  skeb^w, 
dfs.  stuv  isl.  stùft*  ock  dfs.  steb,  no.  sufisa  (ock  subba)  dfs. 
sêh  i  nttrycket  56&-e2e{  (,}>drifva  till»,  om  en  ofOrv^en  eller  oOfver- 
lagd  handiing). 

Dessa  fall  ftro  parallela  med  dfs.  nœv  rspr.  nftbb,  rspr.  staf 
ock  stabb  m.  fl.  I  hvad  màn  dylika  bildningar  kiinna  vara  in- 
heoiska  i  mâlet,  vet  jag  icke. 

2:o)  Isl.  f  gàr  i  màlet  fôrloradt:  isl.  hafda  dfs.  hâd. 


V  (argerm.  w). 

§  88.    Isl.  V  resp.  u  ->  dfs.  v  i  uddijud  (âfven  fôre  r)  ock 

i  Qddljadsf($rbindelserna  tv  ock  pv;  t.  ex. 

isl.  varr            dfs.  var  rspr.  vr&ka  dfs.  vrœka 

vatn                    vdù/  vrida  vrî 

vedjask              vees  vriat  vrtst 

verSr                  vœi  isl.  (v)r9ng  vrag 

vist  f.                 vist  got.  tweifis  J^vivèd 

vita                    vata  isl.  pveit  J^ve%t 

Aav.    Undantag  se  §  89  mom.  3.    Om  v  fôr  hv  hos  pron. 
!$e  §  89  anm.  1. 

§  89.    Isl.  V  (u)  ->  dfs.  m;: 

l:o)  i   Ijudfbrbindelsen  hv  regelbundet,  utom  i  de  prono- 

minala  formerna;  t.  ex. 

181.  hvalfVa       dfs.  wilv  isl.  hvika     dfs.  weka 

hvarf                  warv  hvila  wîl 

hvaas                  was  hvimse  wimsk  (yr) 

hveite                 wê^t  isl.  hvina  wîn 

'hvelfr                walv  (rand)  fsv.  hvinka  wîgk 

hvelpr                woAp  isl.  hvirflll  icarval 

msv.  kveller  (Speg.)  walar  (prata)  hviska  ivîsk 

isl.  hveflsa                wâs  hvitr  wtt 

hvetja                 wât  hvsesa  tves; 
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Aniii.  1.    Regelbundet  nnâantag  bilda  de  prononiinala  for- 
mer,  som  bërja  med  hv: 

isl.  hvsrr         dis.  vqr  (o  em)      isl.  hvérrgin     dfs.  varkan 
rspr.  hvarandra         varâr  fsv.  hvarisCt)  va^ 

fsY.  hvaïdag(lika)    vadqy         rspr.  hvaromioke      varemint 
rspr.  hvarenda  v&nkn  fsv.  hvarstada  va^lds^ 

hvarfôr  vâfèr  isl.  hv#im  veim. 

En   8S,regeii    atveckling  af  hv  i  prononiinala  former  fore- 
kominer  âfven  î  Norge;  se  Nn,  De  nord.  spr.  s.  22. 

2:o)  regelbundet  i  IjadfOrbindelserua  kv  oek  av,  t.  ex. 


isl.  kveisa 

dfs.  hivê>s 

isl.  svalr 

dfs.  ^?fûî 

kvenna 

hvh] 

Bvarr 

^ivar 

kvistr 

hvîst 

svige 

^KÇfa 

kvittr 

hvît 

svin 

'   ^tvin  : 

3:o)  i  fôljande  ord: 

isl.  vçmb         dfs.  wgm  isl.  vant(vaiidr)dfs.fraP 

no.  vend  wwi]  veif  wen\ 

isl.  vargr  wgre 

knm*  2.  HUrfôrutom  framtrUder  ett  (urspr.?)  w  i  orden 
wêrk  orka  (got.  waurkjan)  ock  wêr  orrh^na  (jfr  dâremot  èr 
orrhane).  Redan  BuRE  (Suml.  s.  73)  upptar  »hv&rren  Orren. 
Bothn». 

§  90.    Isl.  V,  f,  resp.  u  ->  dfs.  gnttural  (/  1.  k): 

isl.  dçufligr     dfs.  di^k^le  isl.  'slçuft         dfs.  ?l&kt 

'firçunadr  freina  snçuttCsnçudr)  sn&kf 

hrufla  nj/fr  stofk  shj^'^ 

rçutt  (rçuôr)    rM  trçutt  (trçuôr)  tn^kt. 

Hit  raàste  man  i  sjâlfva  vârket  âfven  râkna  ej  mîndre  de 

i    §   63   anfOrda    ég^àr  (çurr),  me^al  ('mçula)  o.  s.  v.  an  ock 

sannolikt  flertalet  af  de  fall,  som  behandlats  ander  §  70. 

Anm.  Det  bôr  namnas,  att  nâr  diftongen  çu  kommer 
framft^r  vokal  utveeklar  sig  ar  densamma  i  màlet  som  oftast 
ett  konsonantiskt  w,  sft  att  den  fnllstftndiga  skrifoingen  mâste 
vara  t.  ex.  retnvan  (den  rOde).  Emellertid  tyckes  rotvokalen  i 
me^aly   qykr   o.   s.   v.   tyda  pâ,  att  det  ar  den  isl.  diftongens 


0  naXta  varias  litet  hâr  ock  hvar,  Dâstaii  ôfverallt. 

2)  Fôrekonimer  blott  i  uttrycket:  ha  va  âo  waf  o!  det  var  dâ 
svârt  eller  kinkigt!  Jfr  isl.  komenn  viÔ  vant  nm.  Fall.  gloss.  har 
»hvatt  imiltiim,  mycket»  ock  Ihre,  Dial.  lex.  »hvatt.  V.B.  Grofvelîgt». 
Ihre  tyckes  sammanstalla  det  med  isl.  hvatr,  hvartill  betydelsen  dock 
icke  passai'  val.     I  afseende  pâ  assimîl.  nt  ->  tt  jfr  dfs.  hrai  rspr.  brant 
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senare  komponent,  som  motsvaras  af  dfs.  ^i,  under  dei  att 
man  i  sni^kt  o.  a.  v.  tyckes  behôfva  bêla  diftongen  çu  fôr  fôr- 
klaringen  af  mSIets  o.  Frâgan  om  ntvecklingsf^ingen  blir  dâri- 
genom  okiar.  Jointe  snakt,  r»kt  ock  d&k^le  fôrekomma  dock 
âfren  formerna  snekt,  rekt  ock  dekgley  hvarvid  man  kan  J£lin- 
fôra  isl.  skrifoingarna  anoggr  ock  snçggr. 

§  91.     Isl.  ▼  har  i  mâlet  fallit  bort: 

l:o)  soui  slntljod  efter  konsonant  hos  de  nominala  va- 
staromarna  ock  infinitiverna  pà  -va; 

2:o)  nllr  det  i  mâlet  kommer  att  stà  mellan  kons.  ock  ett 
0  (v-omijud  af  é,  se  §  39): 
isl 'annathvart  dfs.  anâAot 2  isl.  kv&da         dfs.  kod 

*h¥&r8  vira         ho^vora^  kçngurv&fà       ka^ero, 

hvàrt  hot 

Aam.  Màhânda  b(5r  regeln  i  fallet  2:o  p&  nâgot  satt  nt- 
vidgas,  sa  att  âfven  de  okiara  orden  hera  huru,  hekan  bvilken, 
sêlva  fht.  swalawa,  5ap  isl.  svçppr  knnna  hânfOras  dit. 


zn. 

§  92.    Isl.  m  ->  dfs.  m  (utom  mellan  r  ock  t),  t.  ex. 

isl.  m&naô       dfs.  marsa             isl.  gamall  dfs.  gamal 

hamarr  hamar 

skçmm  skam 

halmr  halm 

harmr  harm 

t)armr  tarm. 

Ânm.  D&  rspr.  fôrlangt  m  Ofverallt  efter  vokal,  8&  har 
dâremot  mâlet  kvar  »kort»  m  i  nâgra  fall,  nâmiigen  i  Ijud- 
fttrbindelserna  -îm,  ûm  ock  -amb: 

isl.  grima        rspr.  grimma  dfs.  grîm 

*ixna  imma  îm 

Icrime  no.  krlme  krîm  (SDQfya) 

lima  rspr.  limma  lîm 

*rim  rim(frost)  rtm 

Bvima  (i?)  svimma  ^wîm 

time  timma  Hm 


minka 

mîgk 

mjùkr 

mjuk 

smàr 

smi^ 

smldr 

sme 

■mjuga 

smp 

')  Att    sa    âr,    visas  kanske  an  nu  sâkrare  af  det  i  Fall.  Gloss.  an- 

forda  subst.  magelaC?),  magnla  »matgârd^  contributio  ex  alimentis». 
^)  AlterDfttiv   part.:  ettdera,  antingen. 

')  Betyder:   den    ena  af  oss  tvâ,  an  den  ena  an  den  andra  af  ose. 
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isl. 

'glima 

rspr. 

glimma 

dfs. 

glema 

svixna 

simma 

sema 

flît. 

Bkûm 

skum 

shum 

mbt. 

sûxnen 

fôrsumma 

fB§um 

isl. 

'lima 

fsv. 

Uma 

ûm. 

Ëxempel  pâ  «kort»  m  uti  fôrbindelsen  amb  se  §  81.  Det  vill 
pâ  grand  af  dfs.  fram  isl.  fram  (se  §  7  anm.  4,  c)  oek  orden 
rem  (adj.  ock  subst;  se  under  ù)  isl.  nimr  ock  rdm  se  nt^ 
som  om  m  sâsom  slutljad  mycket  tidigt  bade  fôrlângts.  Det  ar 
dârfôr  môjligt,  att  de  bar  ofvan  anfôrda  urspr.  enstafviga  orden 
rtm  ock  skum  bafva  ffttt  sitt  »korta»  mfrân  verben  rîm  oek  skûm, 

§   ^3.    Isl.    m   gâr   i  mâlet  fôrloradt  i  stâllningen  niellan 

r  ock  t:  isl.  varmt  n.  dfs.  val,  ^^1.  vemida^  prêt.  dfs.  v^t,  âldre 

norrl.  jftrmta^  dfs.  jâl. 

Anm.  Bortfallet  af  m  i  denna  stâllning  bar  troligen  varit 
lag  i  mâlet  (jfr  §  107  mom.  1)^  eborn  exemplen  Uro  fâ.  jarmas 
(jâmra  sig)  isl.  jarma  bar  dock  prêt,  j&rmtes,  dâr  m  âter  io- 
trâ^dt.     Ofriga  ord  uied  rm  bôjas  efter  kalla-koDJ. 

§  94.     Isl.  m  ->  dfs.  bvarjebanda  motsvarigheter. 

l:o)  Isl.  m->dfs.  n:  isl.  çumka  dfs.  ên/^  ock  Bn/^de,  rspr. 
pasma  dfs.  h  a  si}. 

2:o)  Isl.  m->dfs.  g:  rspr.  jftmka  dfs.  jàgk, 

3:o)  Isl.  m->dfs.  v:  isl.  meÔ  dfs.  ve,  dar  fôrblandning  med 
isl.  vid  har  âgt  rnoi. 


§  95.    Isl.  J)  ->  dfs.  t  regelbundet  utom  framfôr  j  (resp.  é) 


ock 

v; 

t.  ex. 

isl. 

|)ak 

pàttr 

pefr 

ï)egja 

{)idna 

J)ing 

piggja 

dfs. 

tak 
tôt 
tev 

ny 

iên 

isl.  pora      dfs.  te^a 


pùfb. 

tûv 

purka 

têrk 

prà 

tra 

prifa 

treva 

I)ijôta 

tfit 

prœll 

trœl. 

^)  Mâlet  har  i  sv.  prêt,  t  (ej  d)  efter  m,  se  §   112. 

^)  Fail.  Gloss.  har  hjftrmpta  :»runiinare»  ock  Renin.  Rud.  har  g^nnta 
idissla.  Des^a  former  fôrKlara  ypperiigt,  hvaifôr  mâlet  har  l  ock  ej  ^, 
men  p;ôra  frâ^an  oui  ordets  etymon  an  mer  invecklad;  jfr  §  22  anm.  1. 
Ar  m  i  de  norrlândska  formcrna  blott  eti  inskott? 
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§  96.    Isl.  J)  ->  dfs.  /  framfôr  j,  é  ock  vid  brytningsfall,  t.  ex. 

isl.  pjarfir   dfs.  j^eirv  isl.  {>éna     dfs.  J§ên 

^jôfir  j^^v  ^énasta        J§enst 

J)j6rr  j§ur  t)éttr  J§et 

})j6ta  J^ùt  piôurr  Jgœdar, 

§  97.     Isl.  J)  -^  dfs.  /;  framfttr  v,  t.  ex. 

isl.  ^vara  dfs.  J^eru.  isl.  {)vert  y^t^a]^ 

pvàttr  Jpvat  pvers  /^t'û^ 

[iveitr  J^va>t  {)vinga  dfs. /^vlg. 

§  98.    Isl.  J)  ->  dfs.  hvarjehanda  motsvarigheter. 

1:0)  Isl.  |)->  dfs.  d  i  nâgra  vanligen  obetonade  ord:  isl.  par 
dfs.  rf^r  1.  dar,  isl.  pvi  dfs.  dy\ 

2:o)  Isl.  })  ->  dfs.  f:  isl.  pél  dfs.  fel,  isl.  I)él  (filmjOlk)  dfs.  ftl. 


6. 

§  99.    Isl.  d->dfs.  d  i  fô\jande  fall: 
l:o)  i  urspr.  intervokalisk  st'âllning,  nlLr  den  efterfôijande 
Yokalen  icke  enligt  slatljudslagarna  faller  bort;  t.  ex. 


isl.  bada     dfs 

.  hqda 

rspr.  rôding  dfs.  rigdtg 

blôdugr 

Modu 

isl.  rode             reda 

froda 

freda 

rspr.  sedig           sede 

frida 

freda 

isl.  ekade           skada 

hlada 

ledu 

skoSa          skeda 

loÔenn 

ludn 

rspr.  tidig           hde 

rspr.  modig 

mode 

isl.  vada            vada 

nâdig 

nade 

piôurr         J^œdar; 

Àarn.  1.     Undantag  bilda  isl.  meÔan  dfs.  mea  1.  meda,  isl. 
nedan  dfs.  nea,  isl.  siâan  dfs.  sea  1.  seda,  isl.  sleÔe  dfs.  §l§a. 

2:o)  mellan   vokal   ock  ett  fôljande  j,  som  dà  efter  kort 

rotstafvelse  vokaliseras;  t.  ex. 

isl.  bidja    dfs.  bede  1.  be  rspr.  midja  dfs.  mtde 

rspr.  gUidie         glœde  isl.  rydja           r^de 

kedja         Jpœde  smedja       smide; 


')  I  uttryck  sAdana  som  vara  just  e  dy  vara  nara  dâran  (att  — ), 
fflfe  dy  tack  fôr  det!,  ha  var  tnt  fo^4,y  *^^"  ^^S  ej  orsaken  (att  — ). 
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Anm.  2.    Mellan  vokal  ock  1  iir  d  vacklande: 

isl.  flriôli^fT  dfs.  frçdle  1.  fredàle 

fsv.  redh(e)lika  redle  1.  redede 

ts).  vââaligr  rspr.  v&dlig       vad&le 
rspr.  beskedlig  be^çle 

fôrmodligen  fermgltgan 

isl.  *adle  (§  7  anm.  2)  ala  1.  âl. 

Som  af  dessa  exempel  vill  synas,  har  d  fallit  bort  framfôr 
1,  8&  snart  ej  sekandâr  vokal  fôrefunnits. 

3:o)  efter  konsonanterna  f  ock  g  (fsv.  f  ock  gh);  t.  ex. 

isl.  hefd       dfs.  h&vd  isl.  dygd     dfs.  dyf^d 

*h0f6  (hof)     hi^vd  fsv.  frôghd  fre^d 

rspr.  behôfde        behsvd  nôghd  nB^d 

isl.  séfda  s&vd  ^slœghd         H&J'd  (grop) 

rspr.  gr&fde  grâvd  lœghd  layd  (vall). 

Anm.  8.  Verber  pâ  gja,  som  i  inf.  lâtit  gj  ofvergâ  till  j 
(resp.  y?),  fâ  i  prêt,  yd,  hvadan  nian  ur  mâiets  synpiinkt  kunde 
8â,ga,  att  d  kvarstàr  ilfven  efter  j,  ehnru  det  dà  fôrândrar  detta 
8istDâ.mnda  till  /:  fsv.  leghia  dfs.  l&j  prêt.  U^d,  isl.  toygja  (gd) 
dfs.  têffi  prêt,  têyd  o.  s.  v. 

Anm.  4.    Om  d-Ijud  efter  andra  konsonanter  se  §§  110 — 113. 

§  100.  Isl.  d  har  i  mâlet  ingen  motsvarighet  (har  fallit  bort 
eller  assimilerats)  i  fôljande  fall: 

l:o)  ofverallt,  dâr  ô  har  stâtt  som  slntljiid  efter  voknl, 
vare  sig  att  det  redan  i  isl.  upptrUder  som  slutljud,  eller  forst 
i  mâlet  blifvit  det  genom  vokalbortfall;  t.  ex. 

isl.  blad       dfs.  hlg  rspr.  brada  dfs.  hrê 


bloÔ 

blo 

heiâr 

he 

liôr 

le 

nçuÔ 

nf3 

n&d 

na 

t)ràdr 

ira 

isl. 

bjôda 

hjû 

breida 

braj 

féda 

fê 

klcBÔi 

m 

elskada 

elska 

kaUtôa 

kala; 

Anm.  1.  N&gOD  vacklan  fOrspôrjes  dock  i  ord,  som  stâ  vid 
sidan  af  andra,  dâ.r  enligt  fôrra  paragrafen  ô  skall  stâ  kvar, 
t.  ex.  ko  ock  kQd<-\9\.  kvéÔa  vid  sidan  af  adj.  kodu,  stq  ock 
stad  <r  isl.  stod,  bçL  ock  bad  <-  isl.  baÔ  vid  sidan  af  verben  stada 
ock  bada,  Rspr.  s&dor  dfs.  sad&n  fôrekommer  blott  i  pi.  ock 
bevarar  dârfôr  d,  eburu  annars  d  i  regel  icke  àterintr&der,  nâr 
bOjningsftndelse  tillkommer:  5u<-isl.  sud  best.  sua,  ha  mga 
fer  f0a  »hafva  ro5da(n)  fôr  fôdan»  o.  s.  v. 
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2)  mellan  vokal  ock  en  fOljande  konsonant,  med  ondantag 
af  J  (se  fôreg.  §,  niom.  2);  t.  ex. 


repr.  glddga  dfs, 

glêg                    isl.  sedr                dfs.  ar  (àdra) 

Btadga 

stâg                         brédr  pi.               brisr 

181.  nçudga 

nêg                           bniôr*                    brur 

rapr.  bjudning 

bjumg                      fiçÔr                       fj<^ 

gddning 

JM^P  (gOdsel)          fôôp  (got.  fôdr)    for 

kl&dning 

klem^                got.  hleipra                  hr 

isl.  'ryôningr 

rqmg  *                 isl.  tj6ôr(ag8.teoÔer)/^ur 

})idna 

tçn                            lùôr                        lur* 

Bkriôna 

skrin               rspr.  goda                      gos 

'■miôningr 

smmtg                      leds                        les 

'Btydningr 

stçmjf^                    st&dsel                  stas&l; 

ock  likasà:  siBir,  ver,  1er  ^-isl.  suÔr,  veôr,  leÔr;  bror^  far,  mor 
isl.  'brodr«  *fadr,  'môdr  (jfr  dfs.  systkr  med  akut!).  del-frés^ 
deUbûSf  del-môs  <- till  freds,  till  buds,  till  mods; /t^-nd -^tids 
aog»  gttsris  <-  guda  ris  o.  s.  v. 

Anm.   2.     Oni    bortfall    af  Ô   framfôr   1   se    nUst   fôreg.  §, 

«DDI.  2. 

Àiiiii.  8«  Nâgra  andantag,  sâsom  t.  ex.  ttdntg,  hedntf^y 
prudn&j  lydna,  nedre  (rspr.  nedrig)  ock  kanske  nâgot  mer,  âro 
tydliga  làneord.  U&r  rotordet  àr  urspr.  kortstalVigt,  finnes 
i  regel  vokal  mellan  d  ock  afledningsândelsen:  ggedanig  rspr. 
knftdning  (jfr  verbet  jjgeda),  sTcadale  rspr.  skadlig  (isl.  skaoa- 
ligr)  0.  8.  V. 

Anm.  4.  Anmârkningsvârdt  Ur,  att  dâ  voknien  blifvit  lâng 
vid  bortfall  af  d  framfôr  de  tonande  kons.  n  ock  r,  sa  bar 
deo  dâremot  blifvit  kort  framfOr  s  (andantag  îs  ^  Idsa  till 
Ida  af  idas).  Utvecklingsgângen  bor  hafva  varit  ds ->  ts ->5, 
ock  dettn  fail  âr  dILrfôr  ej  egâ,ntligen  likstiilligt  med  de  ()friga. 
Jfr  §  106  mom.  2. 

§  101.    Isl.  r  +  3  ->  dfs.  i  eller  ?. 

l:o)  Isl.  r  +  Ô->  dfs.  ^: 


^)  upprôdd  strandang. 

')  Ijustriog,  till  st^de  Ijustra. 

')  Pà  grund  af  de  ôfriga  exeroplens  intyg  borde  r  hôra  till  slammen 
âfven  i  delta  ord.  latet  germ.  spràk  iippvisar  dock,  sa  vidt  jag  vet, 
nâgoD  r-fono,  ock  m  aie  ta  r  uiâste  val  dâ  vara  nominativ-r,  som  a&ledes 
îfren  pâ  svenak  botteu  fiinnits  Iiob  feni.  l-staroinar. 

*)  Afven  ordet  jur  (ial.  Jtlgr,  uien  ags.  ûder,  mht.  iuter)  bor  hôra 
hit    Ocksâ  no.  kanner  formen  Jur. 
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a)  i  vissa  sv.  prêt.  :  rspr.  snftrjde  dfs.  sné^  (jfr  fsv.  atBnardher), 
rspr.  v&ijde  (isl.  varÔa)  dfs.  v&^,  rspr.  sôijde  dis.  sâ^  {<-  ^sorde), 
rspr.  fftrgade  dfs.  fâ^,  i  hvilka  fall  j  tydiigen  spelat  en  roll;  sarot 

b)  uti  fôljande  ord:  isl.  sverd  dfs.  §wœ^,  isl.  Verde  (fsv. 
vœrj)  n.)  dfs.  v^è^^  rspr.  v&rdera  dfs.  v&^er,  isl.  morÔ  dfs.  mo^, 
fsv.  sanfœrdhogher  dfs.  sanfœ^e,  rspr.  fôrdel,  aokord  ock  s&r- 
deles  dfs.  fe^^l^  aka^  ock  sœ^elas,  samt  fsv.  lôghardagher 
(1.  laugadagher)  dfs.  l&^aj^  (1.  iBjpdaf).  De  tiâsta  af  dessa 
former  fôrefalla  nâgot  frâmmande  i  mâlet  ock  torde  vara  làn 
fràn  eilcr  hafva  pâvârkats  af  rspr. 

2:o)  Isl.  r  +  Ô  ->  dfs.  {  utom  i  prêt,  (ock  de  under  inom. 
l,b  nâmnda  orden),  t.  ex. 


isl. 

bopô  dfs.  bol 

isl. 

hardr  dfs.hgl 

i  QopÔ     e  fjol 

norÔan      nola 

no. 

forda        fôl  (hop,  massa) 

ôrô              ol 

isl. 

garÔP       g«î 

flkurôp       ^0l 

garda       jél 

fsv. 

svart)er     ^wql 

gJ9PÔ       jol 

isl. 

verôp          v^l. 

3:o)  Isl.  r  +  ô  ->  dfs.  i  (skenbart?)  i  prêt,  af  sv.  verb,  t.  ex. 

isl.  férÔa  dfs.  fêt  1.  fôl  isl.  spurôa  dfs.  spôi  1.  spôl 

hoyrda       hêt      hêl  rspr.  yrde  u*  ûl 

koyrda      J^ê%     /pêl  isl.  styrda  stût       stûl. 

Ytterligare  exeuipel  i  §  55  mom.  3. 

Anni.  Det  âr  f5ga  sannolikt,  att  hâr  fôreligger  en  ôfver- 
gâng  d  ->  t  eller  en  ursprunglig  vâxling  raellan  8  ock  }).  Om 
formerna  nied  l  antagas  vara  de  regelbnndna,  kunna  de  med  f 
innehâlla  ett  ytterligare  tillfogadt  preteritimârke  (<  +  t  ->  i).  Ett 
stOd  fër  denna  uppfattning  kan  sOkas  i  den  omstandigheten, 
att  t  bâr  'âr  »kort»,  dâ  det  dâremot  i  regel  'àr  lângt,  dâr  det 
bevisligen  ar  uppkommet  af  rt. 

§   102.     Isl.  ô  ->  dfs.  hvarjehanda  motsvarigheter  i  spora- 

diska  fall. 

l:o)  Isl.  ô  ->  dfs.  r; 

a)  i  de  bekanta  fallen  framfbr  k:  isl.  buÔkr  dfs.  bnrk^  fsv. 
mapker  dfs.  mark  ock  rspr.  "lâdika  dfs.  îartky  till  hvilka  nian 
âfven  torde  kunna  râkna  ordet  flark  (mindre  vattensamltng,  ej 
stor  nog  att  kallas  J^^in),  som  ser  ut  att  vara  ett  *dldre  *fladkr, 
dimin.  ock  afljud  till  flôd; 

b)  framfdr  j  uti  isl.  viô  (gen.  -jar)  dfs.  vire  1.  vérè,  dâr 
aksenten    visar,  att  mâlet  utgâtt  icke  frân  en  stam  viÔja,  atan 
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fràn  ett   *vidj,   ock    det   med  viré  analoga  -gwirjà  i  ortnamn 

(se  §  16  mom.  2); 

c)   samt   kanhânda  i  verbet  siâvi  (stanna),  som  kan  vara 

utveckladt  ar  stadna  QU  baÔmr ->  barmr). 

Ânm.  R8pr.  slida  inotsvaras  i  mâlet  af  §lîr  f.  ock  §lir  n. 
Har  fôrelîggcr  dock  sâkert  ingen  ôfvergâng  ô  ->  r,  utan  ett 
bortfall  af  Ô  frainfôr  urspr.  r  enl.  §  100  mono.  "2;  ty  isl.  har 
sliSrar  aliÔrir  f.  pi.  eller  slidr  d.  pi.  Pâ  samma  siltt  tror  jag, 
att  dt'g.  ^lêr  (trasa)  kan  sammanbânga  nied  isl.  slédur  f.  pi.  i 
bet.  slâp,  slâpande  drâkt,  jf'r  no.  slor. 

2:o)  Isl.  rd  ->  dis.  d  i  det  enda  ordet  vaAqy  rspr.  hvardag. 

D&  man  âfyen  har  vqlaslqy  rspr.  hvardagslag,  âr  det  sannolikt, 

att  vadqf   'év   bildadt  efter  hadqy  rspr.  Mlgdag  sàsom  ur  ett 

•rg?  +  dqg. 


t. 


§  103.    Isl.  t->dfs.  t  i  fôijande  fall: 

l:o)  sàsom  oddljud  utom  framfër  j  ock  v,  t.  ex. 
isl.  taka    dfs.  tqya  isl.  torfà      dfs.  târv 

telgja  tœle  torg  iere 

teinn  te\n  tré  tre 

tiÔ  h  tryggr  try^ 

tik  Uh  tunna  tûn; 

2:o)  i  inljnd  ock  slatljud  ntom  framfôr  j,  1  ock  s,  mellan 
8  ock  annan  kons.  samt  efter  r;  t.  ex. 

isl.  hnita  dfs.  nît  isl.  gçltr      dfs.  gaXt 

ketill  jpteil  heimta  hàmt 

vatn  vâM  rspr.  slinta  ?U^t 

8té  sta  vante  vant 

atolpe         stàJfp  isl.  koypta  J§èft 

rspr.  nykter       nyitàr  rista  râst. 

Ânm.  Om  vid  b^Vjning  t  kommer  att  fôlja  pà  ett  1  eller  n, 
^lù  redan  i  hufvndformen  uti  mftiet  dfvergâtt  till  cérébral 
(l,  Jl,  nV  blîr  t  cerebralt,  sa  att  .^  +  t  ger  <  ock  n  +  t  ger  M 
(jfr  §  112  anm.);  t.  ex. 

m.  fui         n.  fut  înf.  stâ^p  prêt,  sfât 

gui  gut  vœtse  vàtsii 

inf.  jâi'P  prêt.  jà%  ?«n  lôvsi. 
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§  104.    Isl.  t  ->  dfs.  /  framfOr  j,  t  ex. 

isl.  tjara         dfs.  J^œru  isl.  flytja      dfs.  flyj^ 

tjçm  J^an  rspr.  l&tja  l&J§ 

tjoôp  J^iÀr  isl.  vHja  vt//. 

§  105.    Isl.  t  ->  dfs.  //  fôre  v,  t.  ex. 

isl.  (tveir)      dfs.  Jpva  got.  tweifls     dfs.  J^ivàl 

tvi-  (i  sms.)     f^vi'  twis-stass      J^mst 

Fôr  ôfrigt  ma  jâmfôras  §  97. 

§    106.    Isl.    t  âr  uuderstundom  i  mâlet  fôrloradt  (genom 

bortfall  eller  assimilation). 

l:o)  Isl.  tl^dfs.  1,  se  bârom  under  1  §  118  mom.  3. 

2:o)  Isl.  ta  ->  dfs.  s,  t.  ex. 

rspr.  bâtshake  dfs.  hoshqka         rspr.  ^matslig  A.h,  masle^ 

lots  los  smuts  smns 

matsftck  masak^  trotsa  trôs^. 

Jfr  §  100  mom.  2  oek  ai]m.*4.     I  afseende  pâ  frâgan  oui 

tiden  for  assimilationen  ta  ->  ss  kan  man  jamfôra  skrifniDgen 

Masson  fôr  Matson  hos  Bure,  Suml.  s.  65. 

3:o)   Isl.   t   i    stâllningeD    mellan  s  oek  annan  kons.  âr  i 

mâlet  fôrsvunnet,  t.  ex. 

isl.  'borstling  dfs.  be^lig*         rspr.  fftstmô    dfs.  feismi^xp 

rspr.  flEuatna  fqsn  fb^tlag  fas(t)lqf 

fËlstning  fasnig  isl.  'nestgerd  nas(t)jœl, 

Âniu.  1.  Som  af  exemplen  synes,  kan  t  i  sistnâmnda  st&ll- 
ning  falla  bort  îHfven  i  rena  sammansUttningar. 

4:o)  Isl.  t  bar  i  mâlet  stundom  fallit  bort  som  slutljnd  efter 

kort  vokal  i  svagt  betonad  stafvelse: 

a)  i  neutr.  af  suff.  artikeln,  t.  ex.  isl.  çugat  dfs.  i^fa,  isl. 
bordet  dfs.  bola  o.  s.  v.; 

b)  i  pte.  neotr.  (oek  supin.):  isl.  drukket  dfs.  dreke  o.  s.  t.; 
e)  i  neutr.  af  de  pronominala  formerna  *hokket  dfs.  hékày 

livat  dfs.  ta,  nâgot  dfs.  na^dj  *tocket  dfs.  téÏÏL 

Anm.  2.  I  neutr.  af  tvâstafviga  adj.  oek  adv.  dâreroot,  dâr 
t  fôregâs  eller  fôregâtts  af  kons.,  kvarstâr  det  i  mâlet  : /arA:&n^ 
f^yt^tj  gama^y  st^kal  o.  s.  y. 


1)  Âfven  mas&k, 

2)  Afven  ma§le  (âtbar). 

^)  Betyder:  vara  kiokig,  envie  (om  barn). 

*)  affall  vid  linets  borstning. 
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Bare,  Saml.  s.  39  skrifver:  >Jagb  bafver  skuttidh».  Det 
synes  niig  sannolikt,  att  detta  skuttidh  angifver  Kirloppet 
vid  t-borUallet,  som  sàledes  skulle  hafva  skett  ôfver  eti  mellaii- 
stadiaoi  med  Ô. 

§  107.    Isl.  r  +  t  ->  dfs.  ;  eller  i. 

l;o)  Isl.  r  +  t->  dis.  f: 

a)  nftr  r  ock  t  fôrst  i  mâlet  sammantrâffa  genom  bortfall 
ar  en  mellanstftende  kous.,  t  ex. 

rspr.  Iftrft      dis.  lœt  isl.  morkna'dfB.ma^^ 

isl.  myrkt  mel  varmt  val 

Bterkt  stœl  skarpt  skal- 

Anm.  1.    Ytterligare  exempel  se  §  78  niom.  2  ock  §  93. 

b)  i  obetonad  stafvelse  ock  stundom  i  neutr.  af  enstaiViga 
adj.  pâ  r»  t.  ex. 

rspr.  kamiért  dfs.  kàmfàl  •  rspr.  vackert  dfs.  vâkàl 

magert           ffiàfèl  kftrt               J^œl 

sftkert            sœkàl  mort  adj.      mQl, 

Aniii,   2.    I    detta  fall  kan  man  âfven  ta  hôra  t:  kâmfàtj 

J^t   0.    s.    V.    Till  dyr  finnes  endast  neutr.  du^  ock  tiil  stor 

blott  sto^. 

2:o)  Isl.  r  +  t->dt's.  (,  nâr  r  ock  t  arspr.  stâtt  oroedelbart 

intill  bvarandra  i  stamstatVelse;  t.  ex. 

isl.  dyrt      dfs.  du^  rspr.  lort        dfs.  loi 

hv&rt             ho^  isl.  stôrt              stot 

rspr.  kart              ka^  stertr            ^at 

kort               kot  varta             vât. 

ÂBiD.  8.  I  allmanbet  tyckes  i  Côr  rt  knnna  fôrekomma 
i&fven  eft€r  arspr.  e  (jfr  undcr  1):  isl.  snerta  dfs.  snât,  no. 
knerta  dfs.  ^^gâi,  om  'eu  cerebralen  bar  stundom  kan  vara 
nâgot  lâgre.  Att  i  fôrekommer  i  denna  stâllning,  beror  kan- 
banda  pà  att  e  niycket  tidigt  gàtt  5fver  till  ôppet  Ijud  framfôr 
t?à  kons.;  jfr  §  11  anm.  3.  . 

§  108.  Isl.  t->df8.  hvarjehanda  motsvarigbeter  i  spora- 
diska  fall. 

1:0)  Isl.  t->  dfs.  d:  isl.  til  dfs.  del,  rspr.  tiU  dess  dfs.  dde^. 
Ofrergàngen  beror  hSlr  pâ  obetonad  stUllning  i  satsen.  Den 
mâste  eoiellertid  bafva  vunnit  stadga  niycket  tidigt,  enâ,r  d  in- 
trângt  i  alla  ord,  som  bOrja  med  till:  delgag  tiilgàng,  delta/ 
tilltag  0.  s.  V.,  hvilket  tydligen  varit  fallet  âtminstone  redan  pâ 

')  Jfr  §   109  ïnom..l.  •   . 
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ITOO-talet,  enâr  Renm.  Rud.  frân  Vbott.  uppger  dilltagaen  (dfs. 

deltahsn)  ock  fràn  Luieâ  déliera  »usque  ad». 

Ânm.  I  forhâllande  till  rspr.  tyckes  mâlet  fôrete  en  ôfver- 
^kn^  t->d  i  sup.  af  3:e  sv.  verbalklassen:  rspr.  bott  dfs.  hoâ, 
Nâgon  ijadôfvergâng  kan  dock  ej  fôreligga,  utan  mâlet  saknar 
sârskild  supinalbildning  ock  begagnar  ptc.  mask. 

2:o)  Isl.  t->dfs.  l:  rspr.  matta  dfs.  mà(,  rspr.  kattun  dfs. 
halun.  Orden  âro  tydligen  lân  frân  nâgon  af  de  sydsv.  dia- 
lekter  (Smâl-S  Vgôtl.?),  dâr  t  i  regel  blir  l 

3:o)  Isl.  t  ->  dfs.  h:  prêt,  ock  ptc.  af  isl.  verben  flytja, 
nytja  ock  vitja  heta  i  mâlet  flykt  flykty  nyht  nykt  ock  vîkt  vtkt, 
Tydligen  bar  bar  analogin  varit  vârksam.  Sâsom  man  till  inf. 
ryjp  isl.  rykkja  bade  prêt,  ryht,  sa  bildade  man  ock  till  inf. 
fly}^  prêt,  flykt  o.  s.  v. 

Mot  rspr.  rost,  rosta  ock  rostig  svara  i  mâlet  roslc,  rosi 
1.  roskas  ock  rosku.  Fôreligger  ett  k-inskott  mellan  s  ock  t? 
Jfr  fi.  ruskia  (rodbrun)? 

Om  dfs.  juksman  (kôpskà),  âfven  jBsmy)  âr  samma  ord 
som  no.  i]j0sminiie  (kOpskâl),  skulle  det  enligt  Âas.  ordb.  vara 
ett  isl.  njôtsminne. 

4:o)  Isl.  r  -f  t  ->  dfs.  l:  isl.  *bort  af  (fôr  i  brçut  af)  dfs. 
hola  ock  hota  (bort  ii'rân),  rspr.  fortare  dfs.  folara  1.  foiara. 
En  vaxling  mellan  d  ock  p?  Kanske  urspr.  &o$  men  bola  ock 
foi  men  folara? 

§  109.     Utan  isl.  motsvarighet  bar  mâlet  t  i  fôljande  fall: 

l:o)  mellan  rk  eller  rp  ock  ett  fôljande  n,  hvarvid  k  eller 
p  (resp.  f)  fallit  bort: 

rspr.  marknad  dfs.  mg^jj  ^^1-  skorpna      ^  skalfi 

isl.  morkna  ^^lU,  storkna  dfs.  stalfi 

rspr.  môrkna  melfi  (jfr  Nn,Dalbym.§  108); 

2:0)  som  nytt  pret.-mârke  hos  de  sv.  verb,  som  i  prêt, 
skalle  komma  att  i  mâlet  andas  pâ  l  (se  §  101  mom.  3); 

3:o)  i  adj.  ^mat  (god,  prâktig)  rspr.  skôn. 

^)    Inom    Refvedes    h:d    (Dorra    Kalinar   lân)    enl.    uppgift   af  stud. 

EvALD    LiBÉN. 
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§  110.    Isl.  d->df8.  d: 

l:o)   8àsom  uddljud  (utom  framfOr  j)  ock  vid  gemination, 

t.  ex. 

isl.  dammr       dfs.  dam  isl.  gaddr         dfs.  gad 

deila  dêl  gnaddr  gcid^ 

dikta  dîkt  fédda  fêd 

drengr  dra^  rudda  râd 

fsv.  brœdder  brad  studda  st&d; 

2:o)   sâsom    pret.-mârke    efter   1,   à'àr   de   Hlsta  isl.  band- 

skrifterna  hafva  (l)ld  (jfr  nâsta  §  anm.  2);  t.  ex. 

isl.  deUda        dfs.  dêld  isl.  fyida(fyila)drs./'^2t2 

felda(fella)       fâld  hvilda  wîld; 

ÂBDi.  Tiil  dessa  sluter  sig  â.fven  isl.  selda  (selja)  dfs. 
sôïd;  jfr  §  111  anm.  1. 

3:o)  i  nâgra  ord  som  afledDing  efter  ng  ock  m: 

isl.  lengd        dfs.  la^d  rspr.  tyngd        dfs.  tBgd 

rgpr.  m&ngd  magd  fsv.  hœmd  h&md('mn). 

8l&ngd  adj.        ^l&^dèr 

§  111.     Isl.  1  +  d^dfs.  (i(  i  de  fall,  dâr  de  àlsta  isl.  hand- 

skrifterna  hafva  lô  (resp.  Igd),  Damligen: 

l:o)  i  prêt.,  nâr  rotstafvelsen  ursprungligen  âr  kort: 

isl.  dulda        dfs.  dàd  isl.  'skulda       dfs.  ^êd  (skôljde) 

hulda  hêd  t)olda  (pola)     têd 

'malda  (mala)  mâd  valda  (velja)    vâd. 

Till  dessa  komma  âfven  isl.  fyigda  dfs.  fâdj  isl.  'svelgda 

(svelgja)  dfs.  ^wêd  ock  isl.  telgda  dfs.  tâd^  hvaremot  isl.  solda 

dfs.  sôld  slutit  sig  till  de  làngstafviga  (se  anm.  till  foreg.  §). 

Ann.  1.  Ur  mâlets  synpunkt  kunde  regeln  ft^r  prêt,  lamp- 
ligen  formuleras  sa:  ïd  upptrUder  nar  inf.  bar  {,  d  dâremot 
nâr  inf.  bar  l.  Historiskt  stâmmer  âter  mâlet  i  frâga  om  en 
âtskillnad  mellan  tv^nne  grnpper  med  de  âlsta  isl.  bandskrifterna^ 
som   efter  1  bafva  ô  (skrifvet  p)  bos  kortstafviga,  men  d  bos 

*)  Vàrdet  af  explosiv  média  anses  d-tecknet  i  isl.  (dock  ej  den  allra 
âlsta)  hafva  sâsom  uddljud,  vid  geroination  samt  efter  b,  If,  Ig,  ng,  1,  m 
ock  XL     Se  Dârmare  hârom  Nn,  Aisl.  gr.  §    182  mom.  2. 

^  Koll.  smâbara,  ungar;  jfr  gnadda  niflfama  Âtlakv.  str.  33. 
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lângstafviga  (se  appgiften  bârom  Wimin.  Laeseb.  Forord,  s. 
VIII).  Denna  ôfvereDSStSLmmelse  i  bebandlingen  af  Id  strîlcker 
sig  âfven  till  undantaget  selja. 

Rôrande  fâd  o.  s.  w.  ma  observeras,  att  Isl.  Annal,  (jfr 
nâsia  anm.)  hafva  skrifningen  fylgôa. 

2:o)  i  fôijande  subst.: 

fsv.  boldi              dfs.  hêd  isl.  meldr         dfs.  m&d 

isl.  elde                       id  no.  older  (isl.  çlr)  d^àr 

kiilde(no.  kj0ld)/^o(iE  isl.  stuldr                sti^d. 

Anm.  2.  FOrsta  handen  i  Isl.  ADDàl.^  som  konsekvent 
skrifver  Arnalldr,  deilld,  elldr,  giallda,  golldinn,  gràfelldr, 
Haralldr,  helldr,  helldu,  Ingialldr,  skylldi,  valld,  villdu  o.  s.  v., 
bar  dâreiuot  skrifningen  Qçlôi  (under  ârtalen  1118  ock  117^). 
Ett  motsvarande  subst.  *fjêd  finnes  visserligen  icke  i  màlet; 
men  ordet  âr  sa  likslâlligt  med  de  hilr  otVan  anfôrda  sQbst.^ 
att  jag  vâgar  antaga,  att  âfven  de  tecknas  med  lô,  om  de 
fôrekonima  i  sâdana  hskr.,  som  skilja  mellan  id  ock  Id.  Detta 
finner  jag  bekrUftadt  i  Grottasângen;  ty  vid  sidan  af  hvild» 
fold,  skioldu,  eld  finnas  dâr-  Qolô  (str.  5)  ock  kuldi  (str. 
16).  Att  samma  bskr.  (str.  4)  dock  bar  meldr  for  vH^ntadt 
meldr,  beror  kan banda  pà  fôrbiseende  hos  skrifvaren.  Âfven 
Stockb.  Hom.^,  som  bar  villde,  heldr  o.  s.  v.,  fôreter  skrif- 
ningarua  polpe,  val|)e  samt  vid  sidan  dslraf  stulp  ock  kulpe. 
Sa  ock  AM.  645,  4:o,  dar  orden  flol|>e  ock  culbe  forekomma^ 
Samtliga  i  denna  §  bebandlade  ord  b5ra  val  saledes  râtteligen 
under  3. 

§  112.    Isl.  d  -^  dfs.  t  sâsom  pret.-mUrke  efter  m,  n,  ng;  t.  ex. 
isl.  gramda  dfs.  gramt  sa  isl.  roynda    dfs.  rênt 


goymda 

jâmt 

senda 

sânt 

stemda 

stêmt 

hengda 

hâgt 

banda 

bént 

sprengda 

sprâgt 

kenda 

Jpànt 

pyugda 

têgt. 

Anm.    Efter  rv  intrâder  ^  fôr  t:  isl.  vanpa  dfs.  v&M, 
§  118.    Isl.  d  bar  i  mâlet  ingen  motsvarigbet  (bar  bortfallit 
eller  assimilerais)  i  fôljande  fall: 
l:o)  sâsom  uddijnd  framfôr  j: 
isl.  djarfr     dfs.  jarv  isl.  djùpr      dfs.  jup 

dj^fUll  jfPveil  djur  jur; 

^)  Efter  Vigfu880D8  édition  i  SturluDga  saga  II. 

^)  Se  BuggeH  Ëdda-upplaga. 

^)  Se  foret,  till  Wiséiis  uppl.  s.  XII. 

^)  Se  foret,  till  Larssoos  uppl.  e.   LXVII. 
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2:o)   i    IjndfÔrbindelsen   Id  ntom  i  prêt,  ock  de  ord,  som 

nftmnas  i  §  111  mom.  2;  t.  ex. 

isl.  aldr        dfs.  âlàr  isl.  kaldr      dfs.  kal 

ftldr               fal  kelda             Jf&l 

feldr               fal  mold              mol 

nht.  gelt                 gai  (nppsînad)  sild                 stl 

isl.  gildr               jil  fsv.  skyldugher  ^yle 

gildra            jilar  isl.  vald               val 

halda              hâl  vildr               vilàr; 

Anm.  1.  Endast  i  tvâ  ord  tyekes  a  framror  Id  i  mftlet 
hafva  ôfvergâtt  tili  &,  n'dmligen  isl.  sàld  dfs.  sal  ock  no.  skaalda 
nsl.  Bkàlda  enl.  Ans.)  dfs.  skâh  Det  torde  oeksâ  knnna  vara 
tr&ga  om  huruvida  îcke  vokalISlngden  i  dessa  ord  kan  vara 
nrspranglig  d.  v.  s.  icke  bcroende  pâ  den  yngre  fôrl&Dgningen 
framfôr  Id. 

3:0)  i  Ijudfôrbindelsen  nd,  atom  hos  prêt,  (se  fôreg.  §);  t.  ex. 


i)  isl.  band 

dfs.  bÇLH 

isl. 

andask  dfs. 

(^nas 

rspr.  grand 

gran 

vandask 

vqnas 

isl.  h^nd 

han 

handla 

haneU 

rçnd 

ran 

kanake 

hânsk 

no.  rand 

ranan ' 

pi. 

rspr. 

vandra 

vanar 

isl.  sandr 

san 

vandla 

vanal 

strçnd 

strgn 

tm  lande 

del'lans; 

Anm.  2.  Som  af  ofvanstâende  exempelsamiing  fraiDgâr, 
har  d  fallit  bort  efter  n  icke  alienast  som  slutljud,  ntan  oeksà 
fôre  Tokal  ock  fore  annan  konsonant.  Malet  har  nn  kort  a 
i  de  fall,  dâlr  nd  nrspr.  varit  fttfOljdt  af  koos.,  annars  lângt  a. 
Rspr.  v&ndas  visar,  att  forlUngningen  icke  star  i  nâgot  bero- 
ende  af  d-bortfallet,  ock  detta  m&ste  dâ  vara  yngre  an  vokal- 
fOrlUngningeD  (liksom  detta  Hfven  'àr  hândelsen  med  b-bortfallet 
i  dfs.  wam  rspr.  v&mb). 

b)  isl.  ende  dfs.  en  isl.  hundr     dfs.  hun 

henda  hén  sundr             sénàr 

giind  grin  Qande            ftan 

rspr.  trind  trm  farande          feran 

isl.  grand  grun  hindra           htnar. 

Anm.  8.  Hnravida  man  i  de  under  moro.  2  ock  3  behand- 
lade  orden  skall  anse  det  vara  explosivan  eller  till  âfyentyrg 
en  (postdental)  spirant  som  fallit  bort,  kan  mâlet  icke  afgôra. 

^)  tvârbjSlkar  mellan  l&ngvâggarna,  rumniet  ofvanotn  dessa;  sydsv. 
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8  ock  Z. 


§  114.    Isl.  8  resp.  z->df8.  s  ofverallt,  utom  i  de  Ijudfôr- 
bindelser,  som  nâmnas  i  §§  115  ock  116-,  t.  ex. 


isl. 

Bigr 

dfs.  sé^àr 

Bkrida 

skrî 

smàr 

sma 

sneis 

sne%s 

spretta 

sprat 

Btinga 

sti^ 

h^uss 

heus 

loysa 

Uifis 

aska 

âsk 

isl.  98P 
kasta 


dfs.  asp 
kâst 


ails 
illska 
stalls  gen. 
rspr.  ramsa 
isl.  krans 
rspr.  ônska 
§  115.     Isl.  8->dfs.  §  i  âtskilliga  fall: 
l:o)  regelbnndet  i  Ijudfôrbindelserna  sj,  sk  fôre  len  vokal, 
skj,  88j,  8tj  ock  rs;  t.  ex. 


aks 

als 

îlsk 

stals(po%) 

râms 

krans 

ênsk. 


isl.  8jôr 
sjôôa 
skegg 
skelmir 
akiô 
skjôl 


dfs.  ^10 


rspr.  vysaja    dfs.  vp§ 


§&lm 
§1 


rysBja 

ry^ 

isl.  stjama 

?<H 

8tj9lr 

§0% 

fors 

fa§ 

rspr.  kors 

ke§; 

Anm,   1.     Undantag  aro  isl.  sjôn  dfs.  s^ny  isl.  stjùp-  dfs. 
sty(fg,r  o.  s.  y)  ock  rspr.  h&ssja  dfs.  hœse. 

2:o)  ofverallt  i  uddljadande  si  ock  sv,  t.  ex. 

isl.  slag        dfs.  §lay  isl.  svartr     dfs.  ^t^ai 

sleikja  §lêk  svelgja  §tcele 

slétta  §lêt  sviôa  §tcî: 

Anm.  2.    UddljailsfÔrbiodelsen  si  uttalas  stundom  11  i  st&Uet 
fôr  §1 

3:o)  efter  ursprnngligen  enkelt  (>>kort»)  1  ock  n  (vare  sig 

8  urspr.  stâtt  intill  dessa  eller  fôrst  i  mâlet  sammantrâifat  med 

dem)  samt  efter  rô: 

a)  isl.  bôlstr    dfs.  bé^làr  isl.  atôls-  dfs.  sto^(karm) 

fsY.  fiklskr  fa§k  rspr.  halfttop     ha§lop 

isl.  f^lske  fâ§k  fôljas         fa^  1.  fales 

halB  ha^  smulaa       smB§  1.  smales; 
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b)  isl.  hanB  pron.  dfs.  han§  rspr.  M&ns     dfs.  mon^ 
fsv.  Hanes                han^  isl.  Oôinsdagr     on§^qy 
isl.  héns                   A&n^                   n  h  t.  ose  ^  an^  ; 

Jonssonr  jon^a 

c)  isl.  bords  gen.         bo§(fQt)  isl/orÔBtef         Q§l(Pv, 

gards  gen.         go§(kar) 

Amn.  8.  I  hâr  betiandlâde  ord  torde  §  nâgoDgâng  kunna 
b5ja  sig  till  &\  jfr  §  2  anm.  2. 

Abdi.  4.  Ur  màlets  synpuukt  kunde  mom.  3  bekvâmligen 
formuleras  sa:  s  ôfvergâr  till  §,  sa  snart  det  komroer  i  omedel- 
bar  fôrbindelse  med  ett  fôregâende  l  eller  rv.  Men  dà  dessa 
Ijad  endast  finnas  i  de  fall,  dâr  isl.  bar  enkelt  1  (resp.  rd)  ock 
n,  blir  regeln  den  samma. 

Liksom  mâlets  Ijudfôrhàllanden  âterspegla  den  skillnad, 
de  âlsta  isl.  handskrifterna  gôra  mellan  (l)ld  ock  lô  (se  §§ 
110  ock  111),  sa  tyckes  man  ocksâ  bâr  i  màlet  finna  en  mot- 
STarigbet  till  den  âtskillnad,  samma  bandskrifter  gOra  mellan 
(l)ls  ock  la  samt  mellan  (n)nz  ock  ns,  hvarom  se  Hoffory^ 
Ark.  II,  s.  88  ff. 

Grnppen  b  tyckes  eg'ântligen  omfatta  ord  med  lâng  vokal. 
Hora  Ti  hoB  dessa  fôrhàller  sig  till  parallellformerna  med  g  {'gn)y 
8om  behandiats  i  §  70  mom.  1,  âr  mig  icke  klart. 

§  116.  Isl.  Ijndfôrbindelsen  s  +  1  (i  inljud)  -^  dfs.  2,  se 
§  118  mom.  3. 

§  117.  Utan  isl.  motsvarigbet  upptrslder  ett  s  impurum  i 
ett  par  ord:  isl.  mole  ock  vb  mylja  jfr  dfs.  smulu  ock  sm^le, 
rspr.  l&pp  dfs.  §l%p  1.  §lepa  (§  14  mom.  2).  Dâremot  saknar 
mftlet  kanhânda  s  i  l&r  rspr.  sp&rra  (§  79). 


1. 

§  118.  I  afseende  pâ  stUmtonen  hos  l-ljuden  i  màlet  bOr 
mlrkas,  att  densamma  redaceras  eller  fôrloras  i  vissa  bestâmda 
fall.  I  stâllet  fôr  Z,  l  fâr  man  sâledes  2,  X.  Reduktionen  âr 
mera  fallstândig  ock  konstant  hos  X  an  hos  Jl.  De  fall  hyari 
den  intrader  âro  fbljande: 

^)  Dâ  tyska  Ose  âfven  betyder  hyska  ock  kan  sammanstâllaB 
med  lat.  ansa  (Kl.  Wb.),  tyckes  mâlets  ©n^  hyska  kunna  vara  dess 
f^de  (jfr  isl.  œs?). 
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l:o)  regel bnn de t  framfôr  k,  p,  t;  t.  ex. 

fsv.  bolker    dfs.  baAk  rspr.  skvalpa  dfs.  skteââp 

rspr.  kalk               kaAk  stj&lpa  sià^p 

isl.  najôlk             mji^k  isl.  ait  ait 

stelkr            §aAk  gçltr  golf 

hjalp              jaAp  sait  sait; 

2:o)  i  addljadsfôrbindelseD  si,  d'àr  jUmte  det  regelbundna 

^l  âfven  XI  fôrekommer; 

4iim.  1.  Afven  nâr  1  star  som  slutljnd  efter  kort  vokal  i 
obetonad  stafvelse,  blir  stâ,mtoneii  hos  1-ljadets  senare  del 
nâgot  reducerad,  sa  att  skâkàl  kunde  skrifvas  skâkàU. 

3:o)  efter  s  ock  t,  dâ  1  i  mâlet  blir  sintijudande;  t.  ex. 

fsv.  g8BP|)Bl   dfs.  j&X  isl.  fetill  ra.  dfs.  f&X  f.  ' 

rspr.  1sjortel(kjortlar)/^ô2 

isl.  litle  best.  a.         hX* 

fsY.  nœtla  eng.  nettle  n62 

isl.  *8kytla  §yX  ^ 

rspr.  sprattla  sprâX. 

Ânni.  2.  ÔfvergâDgen  till  X  intrâder  natarligen  icke  dSLr 
en  urspr.  vokal  skiljer  1  frân  s  eller  t:  fsv.  fasulikin  dfs. 
fasaUy  isl.  ketill  dfs.  J^ttal,  mo.  potul  jfr  dfs.  potale  o.  s.  v. 

Ânm.  3.  Âtt  stamtonslôst  1-ljud  icke  varit  frâmmande  fOr 
de  âldre  nord,  sprâken,  bevisas  fôr  islândskans  vidkornmande 
af  prêt,  sâdana  som  stœlta,  vélta  o.  s.  v.  (Nn,  Aisl.  st.  § 
182  b,  fi\  for  fno.  mâhânda  af  formen  sytlla  (se  not  2)  ock  fSr 
fsv.  af  HeIsL.  nœllœr,  som  svârligen  kan  beteckna  n&got  annat 
an  n&Xlar. 

§  119.    Isl.  1  ->  dfs.  postdentalt  1-ljod  d.  v.  s.  l  eller  X 

(jfr  fôreg.  §). 

l:o)  Isl.  1  ->  dfs.  l  i  nddijnd  utom  framfôr  j;  t.  ex. 


rspr.  ^passla 

pâX^ 

prasBla 

prâX 

rissla 

rîX 

rissel 

TlX 

isl.  BjBla^ 

syX 

^)  Betyder:  plaska  î  vatten,  vispa. 

'^)  Jfr  fiio.  sytlla  (se  Nd,  De  nord.  spr.  s.   23). 

^)  Isl.  fetill  pi.  fatlar  1.  faslar  har  val  i  mâlet  urspr.  bôjts  sing. 
fedeil  pi.  fatla(r)  -^  (kompromiss)  f&tla  ->  f&X,  hvilken  form  sedau  ôfver- 
fôrts  till  siDg.  ock  fattats  som  sv.  fem.;  dâraf  beror  dâ  genusvâxlingen 
i  mâlet. 

*)  Fôrekommer  blott  i  beat,  form,  hvilken  i  mâlet  alltid  bildar 
sammansâttning  med  fôljande  subst.  (hX-stinta  den  lilla  fiickan  o.  s.  ▼.)  ; 
dâraf  fôrlasten   af  cirkumfiex. 

^)  ffyX  op  1.  ején  draga  ut  eller  skjuta  in  stângerna  i  ett  gardes- 
gârdsled,  jfr  no.  skntel  stâng  i  ett  sâdant  led. 
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isl.  liga  (lig)  dfs.M/  iBl.  lida        dfs.  U 

Iqxxkr  Iqh  loda  ifdcJa 

lesgja  liç  lœra  2|r. 

Ajim.  1.  Dfs-mâlet  star  i  afseende  pâ  denna  pankt  i  direkt 
motsats  till  Sllfdalsniâlet,  8om  (enl.  Noreens  ordlista)  i  regel  bar 
cerebrait  i  iiti  nddljnd.  Sannolikt  beror  detta  pà  i  bâgge 
màlen  fôrsigç&ngna  motsatta  utjâmningar.  Jag  tror  nâmligen, 
att  mai)  àtminstone  i  ett  ord  kan  slata  gig  till  att  cerebrait  1 
en  gftng  fannits  sàsom  addljud  âfven  i  dfs-màlet.  Ordet  lie 
bôr  knappast  kanna  misstânkas  fôr  att  vara  làneord,  men  mâlets 
form  li  stâmmer  icke  med  isl.  lé,  soni  enl.  §  45  borde  gifvit 
oss  i\\i  'je.  Ar  det  emellertid  riktigt,  hvad  jag  §  68  anm.  2 
bar  fôratsatt,  nftinligen  att  r  ock  l  icke  fôrdraga  ett  omedel- 
bart  fôljande  j  i  sanioia  staiVelse,  sa  kan  niâleta  li  fà  en  god 
torklaring,  om  man  fôratsâtter,  att  ordet  urspr.  baft  cerebrait 
Mjad.  Étt  analogt  fall  finnes  dà  i  motSYarigheten  isl.  rétta 
df8.  rit  (nppresa),  dâr  m&lets  form  stôdjes  af  runornas  rita, 
hvarom  se  Brate,  Antiqv.  tidskr.  X,  s.  40  ff.  Rspr.  lie  fOr  vân- 
tadt  Ifl,  fsv.  *lœ,  kan  fâ  samma  fOrkIaring  som  mâlets  lu 

2:o)  Isl.  1  -^  dfs.  postdentalt  l  resp.  1  nnder  alla  fôr- 
hftllanden  efter  mâlets  e^  &  dâ  de  motsvara  isl.  slutet  e  (icke 
f),  é,  ei  eller  i,  efter  mâlets  t  dâ  det  âr  isl.  i  eller  i,  samt 
efter  mâlets  y  dâ  det  âr  isl.  y;  t.  ex. 


isl.  aele        dfs.  sçla 


isl.  vegaskil  dfs.  vej^agel 


rspr.  spj&lka  spiXk 

mit.  hilohe  hiXh 

isl.  skilja  §ile 

pilja  ttle 

fht.  ohîl  J^il 

isl.  hvila  wil 

mila  mil 

fht.  pfil  pil 

isl.  yla  yl 

sk^la  §^l 

rspr.  syl  syl. 

kwoL  2.  Hit  kan  man  ocksâ  râkna  sâdana  fall  som  isl. 
engill  dfs.  ei^&lj  isl.  lykill  dfs.  nyj^&l,  isl.  apegill  dfs.  spef&l, 
isl.  hvirflU  dis.  w&rval  o.  8.  v.;  jfr  mom.  4. 

Anm.  8.  Undantag  frân  detta  mom.  bilda  orden  stœla  isl. 
stela  ock  vœl  isl.  vel,  hvarom  se  §  11  anm.  2,  samt  élè  isl. 
elgr  roht.  dîoh  (jfr  dock  alces;  Kl.  Wb.  s.  v.  elentier),  isl. 
helgr  dis.   hé^è,  isl.  vélinde  dfs.  vœlen  (luftstrupe).    Mot  isl. 
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skelmir 

§elm 

t»él 

fel 

él 

%l 

délia 

'dêl 

heilBa 

hêls 

heilagr 

hçle 

heiU 

Ml 

spila 

sp^la 

no.  pila 

pela 

isl.  Bilfr 

selv 

Bilke 

sêlk 
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skil  svarar  vftl  mâlets  §œl  (orsak),  men  bftr  fôreligger  bryt- 
ning,  jfr  fsv.  skiœl. 

Anm.  4.  Âtt  dfs.  6  (œ)^  dà  det  motsvarar  omljuds-e,  icke 
utestâDger  cerebralen,  tvckes  framgâ  af  sâdana  exempel  som 
isl.  kv^ljs  df8.  kw^le,  isl.  v^lja  dfs.  vœle,  isi.  sk^l  jfr  dfs.  ^œle 
(yanligen  pi.  ^aljan  masslor),  got.  aljan  dfs.  ^^e^,  isl.  b^îja 
afs.  bœle  (râma);  sa  ock  vid  progressivt  omljad:  rspr.  sjftl  (sftl) 
dfs.  ^œly  rspr.  Qftl  dfs.  fjœl  o.  s.  v.  Undantag  bilda  likvftl 
tvânne  ord,  Damiigen  isl.  s^lja  y.  dfs.  sœle  (jfr  §  111  anm.  1) 
samt  isl.  s^lja  f.  (fht.  salaha;  Kl.  Wb.  s.  v.  salweide)  dfs. 
sélèf  jfr  rspr.  s&lg. 

Liksom  i-om^ad  af  a  icke  uteslnter  cerebralen,  sa  tyckes 
icke  hâller  ett  genom  i-omljad  tillkommct  d-ljnd  (isl.  y)  bafva 
dcDna  fôrmâga;  t.  ex.  isi.  dylja  dfs.  dele,  isl.  'skylja  (rspr. 
skôlja)  dfs.  §isJ,e,  isl.  fyi  dfs.  fi^l  o.  s.  v. 

3:o)   Isl.   1  ->  dfs.    {   resp.  X  i  àtskilliga  fall,  dftr  1  stftr  i 

omedelbar  fôrbindeise  med  en  dental,  dock  med  genereit  nndan- 

tag  fOr  addljudsfôrbindelsen  si. 

a)  Isl.  1  +  d  ->  dfs.  l  eller  Id^  t.  ex. 

isl.  deilda     dfs.  delà.  isl.  sàld        dfs.  s^ 

felda  fêld  valda  vâL 

Ytterligare  ex.  se  §  110  mom.  2  ock  113  mom.  2. 

Anm.  5.  Pâ  grund  af  skrifsâttet  deilld  o.  s.  v.  i  Isl.  Ânn. 
(se  §  111  anm.  2),  hvilket  ocksâ  delvis  iakttages  i  andra  codi- 
ces^,  kan  detta  fall  likstS,lla8  med  fôijande. 

b)  Isl.  1  +  1  ->  dfs.  l,  t.  ex. 

isl.  allr  dfs.  al  isl.  hella       dfs.  hâl 

fàll  fal  kall  m.  kal 

falla  fài  kollottr         knint 

ftillr  fui  mella  m&l 

gull  gnl  à  mille  mêla 

hallr  hal  (backe)  ellifo  alva. 

Anm.  6.  Som  man  ser,  representerar  det  isl.  11  faUr  byaije- 
banda  ë.ldre  fQrbindelser  mellan  1  ock  dental  sâsom  11  i  Aillr 
got.  ftillB,  allr  got.  alla,  fàlla  gr.  oqxxUMi  ïp  i  grull,  hallr 
Qi'r  got.  halpei);  ôl  uti  &  mille;  ni  i  ellifo;  ri  i  kall  (ock 
mella?). 

c)  Isl.  1  +  t  ->  dfs.  Xtf  t.  ex. 

isi.  ait  dfs.  aXt  isl.  malt       dfs.  malt 

gçltr  gaXt  Bvelta  §w&Xt 

1)  Sa  t.  ex.  AM.  237  fol.  (se  Môb.  Anal.  norr.  s.  235  ff.)»  Stockh. 
Hom.  m.  fl. 
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ÂBm.  7.  I  Isl.  AnD.  skrifves  koDBekvent  allt,  hellt  (hélt), 
QjaUti,  hoUt,  ock  fallet  kan  dUrfôr  likstullas  med  fOregàende. 

d)  Is].  1  +  8  ->  dfs.  Is  (jfr  aonars  §  115  mom.  S^a),  t.  ex. 
18).  àlB  (alla)  dfs.  als  isl.  stalle  gen.  dfs.  stals- 

mht  pela  pals  mht.  vais  fais 

lat.  pulstia  puis  rspr.  -else  -&ls. 

Âam.  &  Dà  de  ftista  isl.  bskr.  appgifyas  (se  Vigf.  s.  728) 
hafva  skrîfnÎDgarna  ails,  trolls,  ills  o.  s.  v.,  torde  detta  fall 
kanna  likstlUlas  med  de  fOregàende.  Jfr  ock  Hoffory,  Ârk. 
n,  8.  89. 

e)  Isl.  S  +  1  ->  dfs.  l:  isl.  *adle  (jfr  §  7  anm.  2)  dfs.  gla  1. 
àly  no.  radia  dfs.  râl  (§  7  anm.  4,  d),  isl.  s^ôla  dfs.  sala  1.  sadal. 

f)  Isl.  r  +  1  ->  dfs.  l:  om  kal  ock  m&l  se  bUrofvan  anm.  6. 
Ljadfôrbindelsen   r  +  1   bar  annars  i  màlet  ntvecklat  sig 

pà  oiika  sâLtt,  i  det  att  densamma  gifvit  antingen  »làngt»  eller 
»kort»  {,  dock  alltid  postdental;  t.  ex. 

dfs.  l:  rspr.  mftrla  dfs.  mal  (jfr  ock  isl.  mella);  rspr. 
perla  Y.  dfs.  pêlj  rspr.  *porla  f.  (bnbbla)  no.  paul  (Aas.  s.  y. 
parla)  dfs.  pêly  rspr.  'tvirla  (jfr  ty.  swirbeln)  dfs.  J^îl  m.  fl., 
dftr  assimilation  tyckes  fttreligga; 

dfs.  l:  rspr.  fiarlig  dfs.  fale^  rspr.  Karl  dfs.  haly  rspr.  kftr- 
lek  dfs.  Jf^lekj  isl.  kerling  dfs.  J^(ehg,  rspr.  parla  (mlat. 
perola)  dfs.  pél,  rspr.  ftrla  dfs.  trertuel  (motacilla  alba).  I 
detta  fall  bar  vâl  utvecklingen  varît  rl->^->-î? 

g)  Isl.  8  +  1  ock  t  +  1  ->  dfs.  X:  isl.  s^sla  dfs.  s^X^  isl.  litle 
dfs.  14-  o.  s.  Y.;  se  §  118  mom.  3. 

Ànm»  9.  Sàsom  af  ofvanstâende  OfYcrsikt  a— g  framg&r, 
skalle  mom.  3  kanna  formuleras  sâlnnda:  isl.  1  ->  dfs.  l  (X) 
Ofrerallt  i  de  stilllningar,  dftr  den  Alsta  isl.  bar  eller  knnde 
hafva  skrifningen  11,  samt  i  st&llningen  efter  dental. 

Taga  vi  sedan  i  betraktande,  barn  m&let  fôrbàller  sig,  n&r 
ett  Mjnd  kommer  i  stàllningen  fore  dental^  sa  flL  Yi  fôijande 
motsYarigheter: 

1  +  d-^Zd;  fild,  stêld,  sôld  till  f&l  stêly  sale; 

1  +  n->  In:  rspr.  salen  dfs.  sdli}\  rspr.  *8màlen  (den  smale) 
mqli^  till  soi  ock  smql; 

1  +  8->{^:  rspr.  aftljea  dfs.  sels  till  stgile; 

l-^X-^  Xt:  rspr.  lùllt,  sxnalt  dfs.  fnXty  smaXt  till  fui  ock 

l  +  d  ->  d;  rspr.  fôljde,  t&lde  dfs.  fûd,  têd  till  fgle^  t^la^ 
M«/  fOr  h^le  +  da/  =  hftlgdag; 

l  +  n->n:  rspr.  bâlen,  atolen  dfs.  6$n,  stçn  till  b^l,  stgl; 
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{  +  8  •>  ^:  rspr.  stolsfot  dfs.  sto§fot  till  stçl; 

{  +  t  ->  «:  rspr.  hJUpte,  atjftlpte  dfs.  jàij  $tà^  till  jAip 
ock  stûAp. 

HSlraf  syneS)  att  den  fOIjande  dentalen  fnllkomlîgt  r&ttar 
sig  efter  det  fôregàende  1-ljudet.  NUr  man  du  'âfven  har  manie 
till  man,  men  var>le  till  van;  J^&nt  till  f^ân,  men  vân^,  lônt  till 
v^ne  ock  lân;  samt  fans  tilï  finas^  men  A<>n^  (jfr  §  115  mom.  3,  b); 
sa  kan  man  fôr  mâlet  uppstUlla  den  allmUnna  lagen:  nftr 
tvânne  tungspetsljnd  sammantrâffa,  rftttar  sig  det  se- 
nare  af  dem  till  bildningslâge  efter  detfôrsta.  Endast 
IjudfVrbindelsen  si  kan  vara  nâgot  tvetydig.  Pâ  grund  af  deona 
lag  màste  jag  anse  det  ovisst;  harnvida  ett  nominatiy-r  atëfvat 
nl^on  inv&rkan  pâ  ett  fôregâende  1-Ijnd.^ 

4:o)*  Isl.  1  ->^  dfs.  l  i  intervokalisk  stUllning,  nâr  den  n&st 
fbregftende  Yokalen  icke  nppbar  hnfvndton;  t.  ex. 

isl.  h^rmuligr  dfs.  harmale      rspr.  sftrdeles  dfs.  sce^eleis 
skaôaligr  skadale  isl.  vàÔaligr  vadalcy 

Hfvensà    fasele,    husale,    ledale^  ptraley  pQtaley   sekale,  ^Içkale 
0.  s.  V. 

§  120.    Isl.  1  ->  dfs.  supradentalt  1-ljud,  l: 

l:o)  Ofyerailt  mellan  s  ock  fSijande  vokal  i  samma  staf- 
velse,  t.  ex. 


isl.  Blà 

dfs.  fflQ 

isl.  slokna     dfs.  §lg,k&n 

(Bl&tr) 

§lakt 

rspr.  beslag              h^^l^y 

sleggja 

ilœde 

beslut              be§lut 

sleppa 

?Up 

fôrslag            fe§lay; 

2:o)  i  vissa  fall  fôr  r  +  It  t.  ex.  rspr.  fôrlora  dfs.  folçr, 
rspr.  fôrlita  dfs.  feltt 

§  121.    Isl.  l->dfs.  cerebralt  1-ljnd,  l  eller  A. 

l:o)  Isl.  1  •>  dfs.  l  eller  Jl,  n&r  det  st&tt  i  omedelbar  fôr- 
bindelse  med  en  labial  eller  guttural  ock  icke  sj&lft 
nftrmast  fôregàs  af  nâgon  af  de  i  §  119  mom.  2  oftoinda 
vokalerna: 

a)  omedelbart  efter  labial  eller  gnttnral^  Hfven  om  niiinera 
i  mâlet  skulle  fôrefinnas  sekandUrvokal  fOre  1-ljndet;  t.  ex. 


^)  Den  gifna  lagen  gâller  tydligen  âfyen  for  andra  dialekter,  som 
hafya  cerebraler.  Exempelvis  m&  efter  Larsbm  (i  norske  Vidsk.  selsk. 
skr.  for  1881,  s.  36)  anfôras  for  Selbu  ock  Guldalen  (Trondhj.):  »hTor 
1^  [=  t]  skulde  komme  foran  1,  n,  t,  d,  s,  r,  henflyttea  disse  till  pladsen 
for  ih,     Har  nfimnes  uttryckligen  fifven  r. 
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L 

S 

isl.  bleikr  dfs. 

.  bhk 

rspr.  Bkramla  dffl 

1.  skrama 

blistra 

bhsUr 

somliga 

somle 

repr,  pligg 

pltg 

tumla 

totnal 

grubbla 

gruhal 

isl.  (glys) 

glystair 

isl.  skapligr 

skg^ple 

gl0yma 

glém 

fljûga 

Ni' 

fùgl 

féyèJ, 

fléda 

fié 

sigl 

séykl 

gafl 

gâvàl. 

klippa 

kUp 

nafle 

naval 

kliitr 

Mut 

sufl 

sévàl 

no.  fikla 

ftkaJ, 

humle 

homal 

isl.  *8kakl 

skâkàl; 

AiiB,  1.  N&r  1  urspr.  varit  skildt  frân  labialen  resp.  guttu- 
ralen  genom  en  meilaniiggande  vokal,  har  det  till  sitt  bildnings- 
lâge  icke  r(5nt  nàgon  invUrkan  frân  dem;  jfr  ex.  uti  §  119  anm. 
2  ock  §  119  mom.  4.  1-ljadets  natar  kan  dUrfôre  i  àtskilliga 
fall  jâmte  aksenten  bevisa,  frân  hvilken  form  màlet  utgâtt. 
Sllanda  màste  stàpèl  ock  skàkàl  utgâ  ar  formeroa  ^stapl, 
*Bkàkl  ock  icke  nllrmast  ar  isî.  st^pull,  skçkuU;  spey&l  y. 
kan  icke  vara  ett  gammalt  spegla,  ntan  màste  vara  bygdt  p& 
snbst.  sp^fol  isl.  spegill ;//t;it;à2  sabst.  kan  icke  vara  en  gammal 
nord,  form,  som  direkt  utvecklat  sig  ur  got.  tveifls,  ntan  màste 
vara  ett  vngre  làn  (jfr  fsax.  twîfal  o.  s.  v.). 

I  oraet  gamal  (jâmte  gamàl)  kunde  man  visserligen  tànka 
sig  l  QfverfÔrdt  nr  plur.  gamfir;  men  detta  antagande  'éx  icke 
nOdvUndigt,  enâr  andra  stafvelsen  i  aldre  tider  troligen  varit 
iing  (jfr  finsk-sv.  gam&l:  Ark.  IV,  s.  89  not  2)  ock  sàlnnda 
f&tt  {  enligt  mom.  2  hlir  nedan.  Samma  orsak  t^religger  nog 
oeksà  fbr  cerebralen  i  skakql  isl.  skçkull  ock  aksai^  (drag- 
sli  i  kàlke  eiier  slâde)  isî.  9x0X1,  dSlr  màlet  â.nna  bar  làng 
Qitima. 

b)  omedelbart  framfOr   labial   eller   guttural,   âiVen   om 

deona  i  màlet  vokaliserats;  t.  ex. 

isl.  hvelpr  dfs.  wedp  isl.  malnoir    dfs.  malm 


Btolpe 

siài,p 

elgr 

œlè 

ein- 

eJiV 

ftrlgja 

fQle 

golf 

geh) 

helgr 

hélè 

hvelfti 

wêJiV 

(sylgja) 

sâlè 

^tàfr 

§elv 

svelgja 

§wele 

tolf 

telv 

folk 

faAk 

kalmr 

halm 

har   l&ng 

nltima   âfven 

(stilkr) 

i    Fryksd.  (se 

§aAk. 

1)  DetU   ord 

Nn,  Fry 

187,  3  b). 
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Ànm.  2.  Dels  pâ  grund  af  h&r  ofvan  anfOrda  ord  med 
palat.  g  dels  ock  pâ  grnod  af  de  i  §  119  anm.  4  behandlade 
vœlCy  §aljan  o.  s.  v.  tyckes  det,  som  om  en  fôljande  palatal 
ock8&  haft  fôrmàga  att  framkalla  cérébral,  hvilket  dock  i  be- 
traktande  af  cerebralens  i  ôgonen  fallande  fiendskap  mot  j 
icke  'ÉLT  sârdeles  sannolikt.  Ordet  sœle  îsl.  selja  tyder  pâ  att  j 
icke  invUrkat  pâ  ett  fôregàende  postdentalt  1. 

Ânm.  3.  Undantag  fràn  gruppen  b  bilda  nâgra  VDgre  Iftne- 
ord:  rspr.  alxnanaoka  dfs.  almenak^  rspr.  psalm  dfs.  salm  1. 
pe^alfHj  rspr.  salva  dfs.  sâlvy  rspr.  observera  dfs.  opsalver^  rspr. 
servett  dfs.  sàlvet 

2:o)  Isl.  I  ->  dfs.  l,  nSlr  det  st&r  sâsom  slntljnd  eller  i  inter- 
Yokalisk  stUllning  efter  betonad  vokal;  som  icke  Hr  nâgon  af 
de  §  119  mom.  2  nâmnda;  t.  ex. 

isl.  dalr       dfs.  dal 


skal  V. 

skal 

stal  prêt. 

stal 

svalr 

§wql 

tala 

tala 

91 

f^l 

IsiqlT 

m^ 

àll 

f^l 

dtiligr 

dale 

mal 

mal 

nàl 

nal 

skél 

sk^l 

st&l 

stal 

isl.  hœll 

dfs.  h^l 

bolr 

bel 

hol 

hel 

{>ola 

tQla 

bôla 

bûl 

hjol 

J^i 

skôle 

skQl 

sol 

sol 

sole 

sûl 

stôll 

stçl 

bêle 

bel  (ortn.) 

goLr 

?vï 

f^ill 

fui. 

Anm.  4.  Hâr  ft3refinnas  âtskilliga  aDmftrkDiDgsvUrda  nn- 
dantag. 

a)  Orden  strâl  mht.  strâle  ock  prél  mht.  prâlen  bafva 
sâsom  yngre  lâneord  inkommit  i  mâlet  med  postdentalt  1  ock 
Sedan  bevarat  det. 

b)  Isl.  salr  dfs.  sal^  got.  smàls  dfs.  smalj  rspr.  skral  dfs. 
skral,   som    icke    bOra  misstUnkas  att  vara  lâneord,  âro  hOgst 

Câfallande  med  sitt  L  H9,rtill  kommer  vidare  den  oregelbanden- 
eten,  att  alla  tre  orden  uppvisa  a  i  st.  f.  vftntadt  a  (se  §  7 
anm.  4,  d),  hvarfôrutom  saU  i  best.  plur.  bar  formen  sald  sâsom 
de  lângstafviga  a-stammarna  (hesta  o.  s.  v.^  ock  icke  *saîana 
sâsom  de  kortstafviga  {dqlana^  vegana  o.  s.  vX  Orden  smaî  ock 
skral  bafva  postdent.  1  âfven  i  Fryksd.  (Nn,  Fryksd.  §  187,  3  a). 

^)  Rôrande  detta  ord  kunde  raan  tanka  pâ  det  ags.  salor,  Bom 
ar  s-stain. 
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c)  Dfs.  del-sél^'^  isl.  sala  kan  visserligen  i  màlet  vara  in- 
kommet  fràn  rspr.,  men  stUmmer  alItfOr  vUl  i  sin  oregelban* 
denbet  med  det  hilr  fôrat  fiera  gftnger  anfôrda  sœle  fôr  att  icke 
8t(}dja  ock  stOdjas  af  detta. 

d)  Dfs.  ^œl  fsv.  siœl  isl.  sàl  (jfr  dUremot  isl.  selr  -^  ^sjalr 
-V  dfs.  ^œl)  Hr  got.  saiwala.  Om  det  postdeDtala  1  h&r  skall 
hafya  gamroal  fiâfd,  màste  antingen  det  fsv.  siœl  af  saiwala 
hafva  haft  annan  aksentuering  'an  brytningsformen  af  selr, 
eller  ock  màste  l-ljadet  i  de  bâda  orden  varit  fràn  begynnelsen 
olika. 

e)  Rspr.  salig  dfs.  sâlèy  som  med  sin  ft5r  ett  adj.  pâ  -ig 
sftregoa  aknt  erinrar  om  det  got.  sels,  âr  vUl  blott  ett  tyskt 
lâneord.  Làneord,  om  an  jâmfî^relseyis  ganska  gammalt^  &r 
ocksfl  rspr.  olja  dfs.  ele. 

3:o)  Isl.  l->dfs.  l  i  nâgra  enstaka  fall: 

a)  efter  e  uti  orden  stœla  isl.  stela  ock  vœl  isl.  vel,  hvarom 
se  §  11  anm.  2; 

b)  framfOr  ett  d-ljnd  i  de  viktiga  fall,  som  nâmnas  under 

§111; 

c)  framfSr  n  i  de  bàda  orden  gn  rspr.  aln  ock  mart  rspr. 
moln,  hvilka  dock  i  ock  genom  fsv.  alin  ock  molin  kunna 
anses  hdra  till  mom.  2,  samt  i  verben  bêPf  fsv.  bolna,  fantis  isl. 
fçlna,  gûn  rspr.  gulna,  kêPr  rspr.  (f5r)kolna,  Jpm  blifva  kall 
(rspr.  *kôlna),  st(Èn  dô  (jfr  stœl  d5d)  ock  §wân  rspr.  svalna; 

d)  framfër  s  i  de  ord,  som  nUmnas  i  §  115  mom  3,  a. 

Anm.  5.  De  fali,  som  hâr  npptagits  nnder  mom.  3,  synas 
mig  vara  fSr  sprâkhistorien  af  synnerlig  vikt,  dà  det  fOr  mâlets 
former  nëdviindiga  cerebrala  l  hâr  krftfver  sftrskild  fôrklaring 
ock  icke  tyckes  kunna  vara  p&  senare  tider  appkommet  i 
màlet.  I  §  111  ock  §  115  anm.  4  bar  jag  pâpekat  màlets 
ôfverensstâmmelse  med  1200-talets  islândska  i  trâga  om  en 
différent  behandling  af  d  ock  s  efter  »)ângt»  ock  efter  »kort)> 
1  eller  n.  Om  emellertid  differensen  mellan  isl.  Id  ock  lô,  la 
ock  la  skalle  —  sâsom  den  isl.  skrifningen  lâtt  knnde  leda 
088  att  tro  —  ligga  allenast  i  det  senare  af  de  tvâ,nne  Ijaden, 
miste  jag  sâvâl  pâ  grand  af  den  lag,  som  ar  angifven  i  § 
119  anm.  9,  som  ock  af  andra  talande  skâl,  anse  det  om5jligt, 
att  mâlets  Ofverensstfimmelse  med  isl.  sknlle  kunna  vara  grandad 
i  ett  historiskt  sammanhang.  Den  'àr  dock  alltfôr  slâende  fbr 
att  kunna  afvisas,  ock  jag  tror  dârfôre,  att  1  ë.fven  uti  isl. 
baft  en  olika  valôr  i  de  diflTerenta  fallen.  Men  jag  bar  p& 
samma  gang  svfirt  att  tftnka  mig,  att  denna  olika  valOr  sknlle 
kunna  vara  blott  kvantitativ.  I  sftdana  fall  som  vald  ock 
>tal5r,   als   (ails)  ock  hais  màste  vftl,  dâ  fôregàende  vokal  i 
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bUgge  fallen  'éx  kort,  1  Ijadets  kvantitet  snart  blifya  den  samma, 
ock  dessutom  synes  den  olika  teckningen  af  sibilanten  i  als 
ock  hais  blifva  en  blott  skrifvarenyck,  i  fall  ait  det  fôregfiende 
1  i  bUgge  orden  â.r  postdentalt.  Icke  huiler  kan  det  gILrna  Tara 
riktigt  ait  med  Wimmeb  (a.  st.)  gOra  skrifoingen  med  p  (resp.  d) 
efter  1  ock  n  beroende  af  rotstafvelsens  korthet,  d&  man  ju  bar 
de  tydliga  fallen  gimp  ock  gim{)e8c,  som  strida  dUremot.  Likasi 
oriktigt  vore  det  ocksâ  att  gôra  skrifningen  med  s  beroende 
af  rotstafvelsens  kvantitet,  dà  man  enligt  Hoffort  (Ark.  II, 
8.  88)  arspruugligen  bar  orps,  bor{)s  o.  s.  v.  med  s  (icke  s). 
Men  dâremot  mâste  man  frâga  sig,  om  det  v'ârkligen  kan  vara 
en  blott  tillfâllighet,  att  tî  sâvâl  i  glm|)  8om  or{)  o.  s.  v.  bafva 
med  sàdana  fall  att  skaffa,  dilr  den  iôregâende  konsoDanten 
bttr  bafva  varit  supradental  eller  cérébral.  Det  antagaodet 
ligger  sedan  mycket  nâra  till  bands,  att  p  i  t.  ex.  vanpa  (prêt, 
tiil  venja)  bar  samma  orsak  som  i  girnpeso,  samt  att  s  i  liais 
bar  samma  orsak  som  i  orps;  ock  man  frestas  dâ  att  sSka 
fOrklariDgen  till  sàvâl  det  ena  som  det  andra  i  den  omstUndig- 
beten,  att  nâstfôregàende  Ijod  varit  af  cérébral  qatur.  Enligt 
min  mening  skalle  sâledes  den  Hldre  isl.  bafva  haft  icke  blott 
cerebralt  1  utan  ocksà  cerebralt  n. 

Att  fsv.  vid  samma  tid  kânt  âtminstone  det  fOrra  af  de 
nftmnda  Ijaden,  gôres  sannolikt  af  den  olika  bebandling  af 
diftongen  eu^  som  fOreligger  i  t.  ex.  flyga  ock  liuga  (se  §  68 
anm.  2).  F5r  det  cerebrala  1-ljudets  ansenliga  aider  pà  nordiak 
botten  talar  v'âl  ocksà  —  andra  skâl  att  fôrtiga  —  den  icke 
oviktiga  omstândigbeten,  att  de  tQr  ôfrigt  ofta  vidt  skilda  dia- 
lekter,  som  appvisa  detta  Ijad,  gemenligen  bafva  detsamma  i 
det  allra  n'àrmaste  i  samma  stâllningar  ock  ord. 

Dft  det  'âr  osannolikt,  att  cérébral  nàgonsin  kunnat  »npp* 
komma»  i  omedelbar  fôrbindelse  med  en  dental,  kunde  man 
g&  &nnu  ]9.ngre  ock  s&ga,  att  i  orden  ha§  ock  bé^lèr,  som  mot- 
svara  got.  hais  ock  fht.  bolatar,  mftste  cerebralen  vara  urgerm. 
eller  tillbôra  sjâlfva  roten. 

I  ôfverensstâmmelse  med  det  allm&nna  fl^restâllningssâttet 
bar  jag  hâr  betraktat  det  postdentala  l-Ijadets  tillvaro  sàsom 
a  priori  gifven  ock  dârfbre  sOkt  bevisa  det  cerebralas  existens 
via  sidan  dàraf.  Ur  mâlets  synponkt  knnde  dock  frâgan  mycket 
yHÏ  inverteras,  i  det  att  man  tâ.nkte  sig,  att  alla  1  ursprangligen 
varit  cerebrala  ock  att  de  postdentala  dârur  nppkommit  i 
vissa  stâllningar  (jfr  g  119)  ^  I  àtskilliga  hUnseenden  skalle 
ett  sàdant  antagande  t.  o.  m.  kanna  underlâtta  fOrklaringen  af 
vissa  fall  (stœla,  vœl  m.  fl.);  men  i  alla  bâ.ndelser  tvingas  man 

^)  Tiden  for  intrâdet  af  den  lag,  som  antydes  i  §  119  xnom.  2, 
torde  d&  for  islandskans  viâkommande  kunna  bestimmas  till  bôrjao  af 
1200-talet,  eftersom  man  har  hvilp  ock  hvild,  gimp  ock  gimd,  m.  fl. 
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S  122—124 


âfyeD  d&  att  fôrMgga  »appkom8ten»  af  l  till  en  lângt  aflftgsen 
period  (jfr  st^le). 

§  122.    I8l.  I-Ijud  bar  i  màlet  fallit  bort: 

l:o)  sâsom  uddljud  (med  eller  atan  fôregàende  h)  framfOr  j 

resp.  é,  t.  ex. 

isl.  Ijôs        dfs.  JUS  isl.  Ijùga    dfs.  jù 

Ijostr  jnstàr  lésa  (§45)  jês 

IJôtr  jut  hlé  je; 

2:o)  sftsom  inijud  framfôr  dental  i  fall  af  eerebralisering: 

8e  §  119  anm.  9  oek  121  mom.  3; 

3:o)  i  orden  hékàn  oek  tekan  fsv.  hulikin  ock  polikin. 

§    123.    £tt   1  tyckes    i    mâlet   bafva   tillkommit   i   ordet 

alsmakte   (vaninlLktig)   mot   Hldre   amaektig  (Ask,  Disaert.  de 

Uma  1731).   Dock  bar  redan  Renin.  Rud.  fôr  Vbott.  allsmaktig 

dsoid  ingen  makt  bafver,  debilis»,  ock  formen  âr  dë^rfôr  troligen 

bygd  pâ  al  (trôtt,  utmattad)  jfr  isl.  allr^ 


n. 

§  124.  Isl.  n  ->  dfs.  postdentalt  n-Ijnd  i  delvis  samrna 
stftUningar,  i  bviika  isl.  1  motsvaras  af  dfs.  l. 

l:o)  Isl.  n->dfs.  n  s&som  uddljud  ntom  franifôr  j,  t.  ex. 
isl.  nabbe  dfs.  nâi  isl.  ny         dfs.  ny 

nog  no  nœfr  névàr. 

2:0)  Isl.  n  ->  dfs.  n,  n9.r  det  i  isl.  fôregàs  af  nâgon  af  voka- 
lerna  slutet  e  (men  icke  ^);  é,  i,  i»  y  eller  af  diftongerna  ei 
(dock  icke  framfôr  s)  eller  0y;  t.  ex. 


isl.  spene  dfs.  spena 


isl.  kryna  dfs.  krpn 


|)éna 

Jfên 

syna 

syn 

lina 

lena 

bein 

hem 

sin 

sen 

meina 

mêin 

vinp 

v&n 

seinn 

sein 

(vinatre) 

vinstàr 

Sveinn 

^wan 

grina 

grîn 

doyning 

datpmg  (§  65) 

min  fem. 

mm 

r03nia 

rên 

*bryn 

bryn 

(kant) 

(roynir) 

ratfin. 

^)  MârkvSrdigt  nog  har  adj.  mat  (matt)  mot  regeln  a,  ock  det  ser  dfir- 
fôr  nt,  flom  om  det  skulle  hafva  med  isl.  màtt  att  skaffa  (jfr  §  41  mom.  2). 
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3:o)  Isl.  n->df8.  n  i  omedelbar  fôrbindelse  med  en  dental: 

a)  i  Ijadfôrbindelsen  n  +  d  (se  §  113  mom.  3),  bvarest  de 
Hlsta    isl.    bskr.  oftast  hafva  versalen  n:  aNda,  koNde  o.  s.  v.; 

b)  i  Ijadfôrbindelseu  n  +  1,  som  blott  kan  fbrekomma  vid 
8ammans9,ttDiDgar  ock  dâr  Ijudvârdet  af  n  sâledes  beror  pà 
dess  vlirde  i  simples:  isl.  manligr  dfs.  manie  till  manj  rspr.  vaiilig 
dfs.  vanle  till  t;gn,  bvadan  detta  fall  sammantrUffar  med  nftsta; 

c)  i  Ijudfôrbindelsen  n  +  n,  t.  ex. 

isl.  çnn       dfs.  an  isl.  rann  prêt.  dfs.  ran 

brunnr  bren  renna  r&n 

granne  grân  spenna  sp&n 

panna  pân  vann  prêt.        van; 

âfvensft   i   de  fall,  dftr  vokalen  numera  ar  Iftng:  isl.  penningr 
dfs.  pœm^,  isl.  'spenningr  (till  spenna)  dfs.  spœmg  (hOk); 

d)  i  Ijudfôrbindelsen  n  +  s  (efter  kort  vokal),  t.  ex. 
isl.  ansa      dfs.  uns  no.  duns         dfs.  duns 

dansa  dans  isl.  kranz  hrans 

danskr  dansh  fht.  wiinsken  ênsh; 

e)  i  IjndfOrbindelsen  n  +  t,  t.  ex. 

mht.  mûnze  dfs.  mynt  isl.  grant  a.  n.  dfs.  grant 

isl.  pantr  pant  sait  a.  n.         sant 

rspr.  slant  §lcint  vçttr  vant; 

f)  i  IjadfOrbindelsen  d  +  n  vid  afledning,  t.  ex. 

rspr.  lôdning  dfs.  2i0rmg  fsv.  ^stupning  dfs.  5fgmg(ijis(riig) 

fsv.  rupning        ramg  isl.  pidna  tên; 

g)  i  Ijndfôrbindelsen  1  +  n,  dâr  n  i  frâga  om  bildningslftge 
rUttar  sig  efter  1-ljadet  (jfr  §  119  anm.  9); 

h)  i  Ijudfôrbindelserna  s  +  n  ock  t  +  n,  dUr  n  blir  stafvelse- 
bildande  ock  râttar  sig  till  bildningslâge  efter  fttregflende  Ijnd; 
t.  ex. 

isl.  losna    dfs.  lasn  isl.  botn         dfs.  hétn" 

visna  visn  vatn  vâtif; 

Anm.  1.    Jfr  fâ^  forsen,  pôifs^  porten,  malfi  <r  *marktnad. 

i)  i  Ijndfôrbindelsen  r  +  n,  som  i  mâlet  atvecklat  sig  pà 
flere  olika  sHtt  ock  stnndom  gifvit  postdentalt  n:  se  §  125. 

4:o)  Isl.  n  ->  dfs.  n  sannolikt  i  obetonad  stafvelse,  t.  ex. 
isl.  einsamann  dfs.  e^samany  isl.  ^nyran-  (fakt.  n^ra)  dfs. 
njuran;  i  artikulerade  former:  isl.  stigann  ack.  dfs.  stçfan^  pi. 
atigamer  dfs.  steyana  o.  s.  T. 
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ô:o)  Isl.  n  ->  dfs.  n  i  alIrnSLubet  dâr  n  i  Hldre  tider  stâtt 

omedelbart  efter  labial  eller  gnttaral;  t.  ex. 

isl.  v&pn       dfs.  vâpàn  isl.  rigna     dfs.  rijgn 

rspr.  h&pna  hapan  logn  7/agn 

isl.  dofiia  dâmn  *ii^ùkna         mjukn 

Boftia  sûmn  vakna  vakan. 

Ànm.  2.  I  detta  fall  hade  man  efter  analogien  af  1-ljndet 
v&ntat  eerebralt  n.  Detta  finnes  i  dylika  ord  icke  i  dfs-màlet 
(jfr  dock  §  126  aoin.  3  ock  4)  men  v9,I  i  granomâlen  inom  NorsjO 
ock  BnrtrSlsk  socknar,  dâr  man  fôr  hôra  som&Pf^  vakats,  ragan 
(rUgna)  o.  s.  v. 

§   125.    Isl.   IjudfOrbindelsen  r  +  n  bar  i  mâlet  gifvit  n, 

H  eller  rv. 

l:o)  Isl.  r  +  n  -)►  dfs.  n: 

a)  isL  bJ9m  dfs.  bjan-^  (i  sms.),  rspr.  bammorska  dfs. 
hanmo§k,  isl.  gimask  dfs.  jtnas  (grâta,  kinka),  isl.  héma  dfs. 
janQy  isl.  spoma  dfs.  spôn  (sparka),  isl.  tJçm  dfs.  J^an, 

b)  isl.  bam  dfs.  b^n,  isl.  smuming  dfs.  smamg,  fsv.  kô- 
T»me  dfs.  J^0vân. 

2:o)  Isl.  r  +  n  ->  dfs.  ij: 
a)i8l.  gam       dfs.  gati  rspr.  klama    dfs.  Mâfi 

rspr.  gema  J(^ci  kftma  y.        /^<^ 

hôm  hf^n  isl.  stjama  ^éfi 

h&m  hœfi^  rspr.  t&miiig  tœfi%g; 

isl.  jam  jœri 

b)   rspr.    *begftrdning    dfs.    bej^fitg  (bârd),  rspr.  ordning 
dfs.  9%%^;  âfyensâ  i  artiknlerade  former:  rspr.  v&ren  dfs.  vofi^ 
rspr.  vintem  dfs.  vintàti,  isl.  çurrinn  dfs.  é^àfi  o.  s.  v. 
3:o)  Isl.  r  +  n->dfs.  n  i  fôljande  ord: 
isl.  hom       dfs.  hon  isl.  omask   dfs.  orsêis 

kom  kon  rspr.  tom  ton. 

kvem  kwan 

§  126.  Isl.  n->dfs.  eerebralt  n  i  vissa  mer  eller  mindre 
regelbuodna  fall. 

l:o)  Isl.  n  ->  dfs.  n  i  interyokalisk  stullning  ock  som  slut- 
Ijad  efter  betonad  vokal,  som  icke  motsvarar  isl.  slutet  e,  é,  i, 
U  f  eller  ei»  0y;  t.  ex. 


')  Renm.  Rud.  upptager  »BJen  Urnedial.  bjÔrn». 
^)  Betyder:  pannbad,  panna;  jfr  ty.  hlm. 
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VI.  6 


isl.  brune     dfs.  brena 


isl.  munr      dfs.  man 


fht.  danân 

dana^ 

Bonr 

san 

isl.  dona 

dQna 

B^nir 

s^fse 

no.  gan 

gats  (gale) 

spune 

spqtsa 

isl.  grqn 

gran 

trana 

tr^f^u 

hane 

hana 

vanr 

van 

fbt.  hinân 

jana^ 

fht. 

wanftn 

vana^ 

isl.  m9n 

mgn 

isl. 

▼enja 

vtme. 

Med  nrspr.  lâng  vokal  finner  jag  endast  isl.  mànadr  ock 
màne  dfs.  m^na,  isl.  mànadagr  dfs.  mcmdçLy  samt  isl.  làn  dfs. 
lafSj  isl.  l&na  dfs.  {$n. 

Aniii.  1.  Undantag  hRrifrân  gëra:  isl.  ran  dfs.  ran,  isl. 
spànn  dfs.  span,  isl.  bén  dfs.  &j0n,  isl.  grénn  dfs.  gr^n,  isl. 
Içiin  dfs.  lun^  rspr.  skôn  dfs.  §^n  (atmâ.rkt);  âfvensâ  en  bel 
del  p&tagligen  yngre  ord:  qn%s^  htàdan^  fason,  kanon^  kr^Hf 
mçna^  mantg,  plan,  sk^n  (skona),  ton  m.  fl. 

Hura  orden  med  0  râtteligen  bàra  fattas,  vâgar  jag  ej  af- 
g5ra  (jfr  st^n^isL  "sténa  fakt.  stynja);  men  hvad  ran  angftr, 
tyckes  det  mojligt,  att  dess  postdentala  n  star  i  n&got  beroende 
af  sanimanbanget  med  fht.  birahanen  (jfr  ock  skrifningen  r^Nt 
med  versai  nti  Isl.  Ann.  nnder  ârtalet  1210  m.  fl.  stâllen). 

2:o)   Isl.   n  ->  dfs.   tv   i    diverse  fôrbindelser  (med  Ijud  af 

mOjligtvis  cérébral  natar): 

a)  i  Ijndfôrbindelsen  n  +  s,  nâr  den  fôregàs  af  làng  vokal, 
se  §  Uô  mom.  3,  b  (ang&ende  n  +  s  med  fôregâende  kort  vokal 
se  §  124  mom.  3,  d); 

b)  i  Ijndfôrbindelsen  r  +  n,  se  §  125  mom.  3; 

c)  i  Ijndfôrbindelsen  I  +  n,  se  §  121  mom.  3,  c; 

d)  sft   snart  ett  n-ljnd  sammantrâffar  med  en  fôregàende 

cérébral,    bvilket   i   mftlet  ft^rekommer  del  s  vid  artikelns  till- 

fogande:   pôPiy   porten,    bedn   bôlden,   Mçn   malen;    dels   vid 

suffigering  af  pronominala  former:  fadr-Çf  fôljde  bonom,  fei-n  1. 

f$fs  (for  Y§î-n)  fôrde  han  0.  s.  v.;  dels  slutligen  vid  kontrak- 

tioner:  fsv.  alin  dfs.  gn  0.  s.  v. 

Âniii.  2.  Att  jag  Hr  bôjd  att  fatta  samtliga  hUr  npprâknade 
fall  sàsom  likstâllda  i  sa  màtto,  att  det  iôrsta  Ijndet  alltid 
varit  det  bestâmmande,  framgâr  af  anm.  ô  till  §  121. 

^)  Temporalt  adv.  :  frân -den  tideo,  dâdaDefter.  Jfr  Lidén,  Ark.  lY, 
B.   106. 

^)  Temporalt  adv.:  hâdanefter. 
^)  Lokalt  adv.:  hvarifrftD. 
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3:o)  Isl.  n  ->  dfs.  n  i  nâgra  tvifvelaktiga  fall  : 

a)  i  orden  rspr.  hemman  dfs.  hemaPfj  isl.  bismare  dfs. 
btsmqn,  isl.  Tiômil  fsv.  vapman  dfs.  vaman,  fsv.  lakan  dfs. 
Iqkan,  isl.  aysikin  fsv.  By8(t)kane  dfs.  syskan; 

Aam.  8.  Fiera  fDrklaringar  kunna  tftnkas,  men  sannolikt 
bar  det  i  hvarje  fall  icke  varit  utan  betydelse,  att  n  fôregfts 
af  m  eller  k. 

Fdr  Sfrigt  ma  man  jftmfOra  J^yvan^  Içvan  (fsv.  lefvœmi) 
ock  de  yngre  l&neorden  ftkan  fikoD,  dthtan  duc  d'Âlbe,  ïmldan 
baldao. 

b)  i  prepos.  utan  ock  tnan  (motsvarande  adv.  heta  uta 
ock  tna)  samt  i  sammaosHUningarna  utaPf  o,  -t^  -ai;  tnan-ij  -ai; 
qvaPhOy  -I,  -at;  nean-o,  -«,  -ai; 

c)  i  de  bestHnida  plaralformerna  dqyaiMi  dagarna,  laina(na) 

lemmarna,  rœva(na)  ràtVarna,  stavafna)  stafvarna,  t^a(na)  te- 

garna,  veva(na)  vHfvarna,  vefa(Pfa)  vSgarDa. 

kmmm  4.  Den  bestâmda  formen  pâ  -ana  fOrekonimer  endast 
bos  kortstafviga  maskalina,  ock  formen  -ana  med  cerebralt  n 
dinrid  endast  hos  starka  s&dana.  Hos  de  svaga  upptrâder 
iodelsen  dâremot  alltid  med  postdentalt  n:  steyana,  ha^ana, 
kqkanay  nçvana,  o.  s.  v.  i  en  mftngfald  af  ord.  Kan  mOjligen 
deona  skillnad  roellan  starka  ock  svaga  mask.  ursprungligen 
bero  pà  att  de  svaga  aldrig  haft  nâgot  r  uti  plur.,  medan  dâr- 
emot  n  hos  de  starka  Jêlt  framgftnget  ar  Sidre  r  +  n?  Vare 
d&rmed  horo  som  bâlst,  fOrtjâ.nar  det  att  observeras,  att  icke 
608  alla  starka  mask.  nppvisa  detta  p,,  i  det  nUmligeD  orden 
karana  karlarna  ock  dalana  dalarna  endast  hafva  n  (aldrig  n). 
Enligt  min  tanke  hafva  dessa  sistnSlmnda  rOnt  inflytande  fràn 
de  flertaliga  svaga  mask.,  ock  orsaken  till  att  icke  detta  inflytande 
Ifven  gripit  de  ofvan  upprâknade  dgyana  o.  s.  v.  kan  dà  icke 
^iiroa  vara  nftgon  annan  an  den,  att  n  hUr  skyddats  af  den 
fôregftende  gutturalen  I.  labialen.  Man  jftmfôre  dels  anm.  3 
kir  ofvan,  dels  ock  §  124  anm.  2. 

§  127.    Isl.  n  ->  dfs.  g. 

l:o)  Isl.  n  ->  dfs.  g  i  omedelbar  fôrbindelse  med  en  guttural, 

dock  ej  i  inljndsR^rbindelserna  gn  ock  kn;  t.  ex. 

isl.  gnaga     dfs.  gej^a  isl.  kné         dfs.  fge 

(gnxBta)  gistar  kneppa  gg^p 

gnyp  gif  knùtr  ggut 

langr  lag  rspr.  manke  mûgk 

sp^ng  spag  *pank  P^g^^» 

^)  reteffekter  (tj.  gep&ok). 
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Aiim.  1.  Dâ  jag  bebandlat  de  labiala  spiranterna  under 
skilda  rubriker,  bade  visserligen  konsekveDsen  fordrat,  att  n  i 
t.  ex.  isl.  langr  upptagits  sâsom  sârskildt  Ijud,  enSlr  pâ  grand 
af  Snorra-eddans  intyg  intet  tvifVel  kan  râda  om  att  n  hUr 
baft  Ijudvârdet  g;  men  dâ  det  slnna  ej  kan  anses  fullt  afgjordt, 
om  âtVen  n  i  hçnk  ock  g  i  t.  ex.  logn  med  r&tta  sknlle  h&n- 
fôras  ander  detta  ^,  sa  bar  jag  ansett  det  blUt  att  b&rvidlag 
tils  vidare  fôlja  normalskriften. 

2:o)  Isl.  n->df8  g  i  uddljudsfôrbindelsen  xg: 

isl.  ^xijùpa    rspr.  nypa    dfs.  gûp     1.  fyûp 

hDjosa  ny^a  gûs  gjûs 

ojota  gût  f^ût 

rspr.  njure        isl.  n^e  (guran?)njuran. 

Anm.  2.  Orsaken  till  5t'vergângen  ligger  vâl  i  màlets  bat 
till  muljerade  Ijud,  men  om  atvecklingsgâugen  yflgar  jag  ej 
uttala  nâgon  âsikt. 

Anm.  8.    Om  g  fôr  n  vîd  fall  af  vokainasalering  se  §  70. 

§  128.  Ëtt  âidre  n  bar  i  nâgra  fall  fallit  bort  eller  assi- 
milerats. 

l:o)   Isl.   n    bar   fallit   bort  som  urspr.  sintijud  efter  kort 

Yokal  i  svagt  betonad  stafvelse,  t.  ex. 

isl.  aptan     dfs.  afta  isl.  neôan     dfs.  nea 

9U8tan            Bsta  norSan           nola 

heiman          heima  ofim                eva 

meôan            mea  spunnenn      spene 

morgunn       mera  (vaxezin)        vehse, 

Anm.  n  kvarstâr  dock  i  adj.  pâ  -enn  (-unn^:  naïf  an 
rspr.  naken,  farkan  jfr  isl.  gen.  forkunnar;  âfvensà  i  mask.  af 
artikeln:  rôkàn,  steyan  o.  s.  v. 

Det  bortf'alina  n  âterintrâder  ocksâ  i  de  ofvan  bebandiade 
orden,  sa  snart  det  kommer  framfôr  yokal:  @t;an6^  rspr.  ofVan- 
efter,  meria  rspr.  morgnama  o.  s.  v.  Efter  lâng  (betonad?) 
Yokai  kvarstâr  dâremot  n  (ex.  pà  n  i  sâdan  stâllning  i  §  74 
anm.  3,  c  ock  d). 

2:o)  Isl.  n  tyckes  bafva  fallit  bort  1.  assimilerats  i  fôljande 

ord:    isl.    bamféddr  dfs.  barf0d  ock  rspr.  bamsôl  dfs.  ba^al; 

isl.   bj9rn   dfs.    bj^r^   ock  isl.  9m  dfs.  j^r,  i  bvilka  de  n-lôsa 

formerna   ocksà    knnna   vara   ursprangliga;   rspr.   nystan  dfs. 

npst   (jfr   nasta   §);  rspr.  drunkna  dfs.  drukan  1.  drnkt^  (som 

kanske  ar  analogi  efter  ^ukn  sjukna). 

')   Bure,  Suml.  s.   40  skrifver  âera  ggr  lAùT. 
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§  129.  Ett  n  ntan  kftnd  motsvarighet  framtr&der  i  dendran 
fôr  *de  aÔren  rspr.  de  andra.  Det  uddljadande  n  ïïr  h'év  Ofver- 
fôrdt  frin  siog.  denàn  den  andre.  Ëtt  hiatasfyllaDde  n  fram- 
trilder  ocksâ,  nftr  neutr.  af  3  pers.  pron.  (h)&  fogas  till  en 
tràstafyig  yerbalform,  som  slntar  pà  vokal:  jf^rana  gOra  det^ 
kaleind  kallade  det,  ti^fpena  tagit  det  o.  s.  y.  Detta  n  torde 
Yftl  yara  Ofyerfôrdt  frftn  mask.  ock  fem.,  men  brukas  mUrk- 
yftrdigt  nog  sâllan  nftr  yerbalformen  âr  e|A8tafyig:  ^le-a  8l&  det, 
to-e,  tog  det  o.  s.  y.  I  ordet  njuran  n.  njare  ftr  det  slntande 
n  att  jUmfttra  med  motsyarande  n  i  rspr.  nystan. 


r. 


§  130.  Mftlet  har  endast  ett  ganska  ôppet  tnngspets-r» 
h?ar8  Btilmton  ofta  till  betydiig  del  reduceras,  nSlr  det  kooimer 
i  BtUlningen  framfbr  k  oek  p.  BiidDingsIâget  yarierar  i  nàgon 
màn  omkring  det  snpradentala. 

§  131.  Isl.  r->df8.  r  Ofyerallt  ntom  i  stSUlnÎDgen  framfôr 
annat  tuogspetaljad  oek  sàsom  bQjningsândelse,  t.  ex. 


isl.  rçudr      dfs.  rea 


brjôta 

br$t 

drifit 

drîv 

greida 

s^k 

krosa 

hrûs 

prôfà 

prôv 

tregr 

tr^y 

bera 

bera 

fetra 

fera 

isl.  spor       dfs.  sper 
hverfa  wérv 


Borg 
purka 
skarpr 
akr 
rspr.  dallra 
isl.  sçurr 


sàrè 

têrk  (tôrk) 

sharp($karp) 

âkàr 

àalar 

s^ykr 

veXtàr. 


▼altr 

Dodantag  se  §  134. 

§  132.  Isl.  r  +  annat  tungspetsljud  bar  i  mftlet  utyeekiat 
sig  pà  flerehanda  sâtt. 

l:o)  Isl.  r  +  ô  ->  dfs.  ^  eller  î  (t).  Se  harom  i  §  101. 
Undantagsyis  bar  r  +  d  gifyit  d  i  ordet  vaday,  se  §  102  mom. 
2,  ock  r  i  ordet  kir  rspr.  karda  (§  10  mom.  4).  Fôrbindelsen 
r  +  Ô  +  B  har  utyecklingen  î  +  b->^  (§  115  mom.  3). 

2:o)  Isl.  r  +  l->df8.  Z  (D,  se  §  119  mom.  3,  f  ock  §  120 
mom.  2. 
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3:o)  Isl.  r  +  n  ->  dfs.  n,  n  eller  n,  se  §  125. 

4:o)  Isl.  r  +  t ->dfs.  t  e'ier  %  se  §  107. 

Ânni.  AU  màlet  en  gang  haft  flere  skilda  r-ljnd,  tager  jag 
fôr  gifvet;  men  kan  icke  appvisa,  af  hvad  art  de  varit. 

§  133.  Isl.  r  (b)  bar  i  mâlet  fallit  bort  soni  M^jnings- 
todelse  : 

l:o)  i  nom.  sing.; 

Undantag  tyckes^.fôreligga  i  isl.  valtr  dfs.  véXtàfy  isl.  spnskr 
dfs.  sprékàr  (isl.  brùôr  dfs.  brur?). 

2:o)  i  nom.  plar.; 

Undantag:  békàr,  brénàr,  gétàr,  hanàr,  jétàry  nétàr^  rinèr, 
rétàr,  sakar,  spaj^àr,  spinir^  ta^àr  ock  vré^àr, 

Anm.  Môjligen  finnes  ett  spàr  af  det  plurala  r  kvar  i  %n- 
delsen  -ana  i  best.  formen  af  en  del  kortstafviga  starka  mask., 
se  §  126  anm.  4. 

Bland  nndantagen  Hr  sakar  anmârkningsvUrdt  fbr  sin  aksent 
Dft  mâlets  form  leder  direkt  tillbaka  till  en  tvàstafvig  isl.  pi. 
saker,  àr  det  svârt  att  finna,  bvartbr  a  hUr  Ofver^tt  till  r 
(rspr.  bar  dUremot  enstafvighetsaksent  i  ordet.)  Bevarandet 
af  r-ljudet  kan  emellertid  i  detta  ord  (liksom  mëjligen  i  de 
dfriga)  bero  pà  best.  formen  sqkran  (békràn  o.  s.  v.),  dUr  det 
kommer  i  inljud  efter  kons. 

3:o)  i  gen.  sing.; 

Undantag  Uro  pron.-formerna  hanar  dat.,  hanof  gen.  samt 
hekar  ock  tekar,  dâr  n  tyckes  bafva  frân  gen.  Ofverfôrts  till 
nom.,  som  na  bar  bôjningen  hékin^  hékàr^  hékL 

4:o)  som  personalSlndelse  hos  verben. 

Undantag  g5ra  blott  gar,  stçf^r  ock  j(^r.  Bortfallet  af  r  âr 
sannolikt  ganska  gammalt,  ty  BURE  (SamI.  s.  47)  har  frftn 
Angm.  »du  f&  pro  f&r»  ock  anmUrker  attryckligen:  »er  in  fine 
adimitnr:  nt  hav  iagh  baver,  kom  pro  komer».  Sa  mycket  mer 
eget  âr  det  dà,  att  nâgra  enstaka  undantag  kunnat  nndgft 
analogiens  invârkan.  Det  âr  ocksâ  icke  blott  i  dfs-mâlet  som 
de  nâmnda  verben  bilda  undantag,  utan  samma  egendomligbet 
àterfinnes  âfven  i  norra  Vbott.  (Lôfftnger,  Burtrâsk  o.  s.  v.) 
samt  (med  vacklan)  i  Ângm.  Lundell  fâster  dessntom  min 
uppmârksambet  pft  att  presensformerna  g&r  ock  st&r  âfven  i 
More  (Smâl.)  fôrete  en  oregeibnndenbet  i  f^rhàllande  till  près. 
i&,  ait  dô  ock  andra  enstafviga  verb  med  vokalslut.  I  detta 
mal  kvarstâr  dock  pres.-r  hos  tvâstafviga  verb. 
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Nigot  exempel  p&  bortfall  af  slotande  ursprungligt  r  (icke  r) 
fioDer  jag  icke  (jfr  exemplen  i  §  100  moin.  2).  Det  Hr  dftr- 
fSr  tydiigt,  att  skillnaden  mellan  reid-ranan  ock  yr-ranan  en 
gftog  varit  fuUt  lefvande  i  mftlet. 

§  134.  Isl.  r  ->  dfs.  hyarjehanda  koDSonanter  i  spora- 
diska  fall. 

l:o)  Isl.  r->df8.  l:  isl.  brasa  dfs.  ft^o^f»,  ?i8l.  jarma  (brâka) 
dfs.  jâlm  (jama),  rspr.  krita  dfs.  Jclît,  isl.  kringla  dfs.  kh^ar 
(m5jligen  hâr  omflyttnÎDg  af  r  ock  1),  isl.  kringlôttr  dfs.  khgrut 
(rond),  rspr.  pruta  dfs.  plûty  rspr.  prftnta  dfs.  planL 

2:o)  Isl.  r  ->  dfs.  1  :  rspr.  virke  dfs.  vîXf^. 

Ânm.  Jfr  rspr.  gles  dfs.  grest  B-ljudet  bar,  som  man 
ser,  i  alla  dessa  fall  stàtt  i  sâdan  stUlniog,  dâr  det  efter  f9re- 
bilden  af  1  kan  hafva  varit  cerebralt.    Beror  OfvergflDgen  tt^I 

.  vUrkligen  pft  ftldre  cérébral,  sa  Ur  ordet  viXJ^  af  sUrskildt  îd- 
tresse,  ty  r  mflste  h&r  bafva  blifvit  1  fôrr  Un  den  lag,  som  an- 
gifves   i   §    119   mom.   2,    hade   gjort   sig  fullt  gâllande.     Jfr 

.  nàsta  moDi. 

3:o)  Isl.  r->dfs.  L  Nàgot  osâkert  synes  fôrbâllandet  med 
dfs.  ran(d)i^re,  ranyle^  ramle  (skidspâr),  som  kan  sammanbâllas 
med  dfs.  ^yr  i  fOrbâllande  till  isl.  sk^lihçgg.  Afven  bUr  kan 
dock  arspr.  hafva  fOrefunnits  cérébral  (jfr  anm.  under  mom.  2). 

De  unga  orden  salvet  (servett)  ock  opsàlver  (observera) 
âro  Yâl  i  mâlet  npptagna  nnder  donna  form. 

4:e)  Âldre  p->dfs.  k:  rspr.  fart  dfs.  fakt,  Tyder  detta  ex. 
pi  tillvaron  af  gnttaralt  r? 


Palat.  k. 


§   135.     Isl.    palat.   k'  ->  dfs.  /;  i  regel  ntom  i  uddljuds- 
fôrbindelsen  sk,  t.  ex. 

isl.  kelda     dfs.  J^él.  isl.  stykke  dfs.  sfyfp 

kjalke  J^âAk  fsv.  pœikiSL  ti}^ 

kiel^a  kli}§  œnkia  anj^ 

fsv.  nakin  nqj^an  rynkia  ^7/'^/^ 


isl.  rykkja  r^J^  rspr.  virke  vU/^. 


*)  D.  a.  kj  eller  k  fore  palat.  vokal.    Om  forhâllandet  i  de  isl.  hskr. 
w  Nn,  Aial.  gr.  §  40  aDm.  2. 

Se.  landim,   VI.  6,  119  8 
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Anm.  1.  Det  vill  synas,  som  om  palat.  k  icke  i  regel 
framkallades  vid  artikelns  tillfogande.  Malet  vacklar  dock 
hâratiiiDaQi  sa  att  man  bar  t.  ex.  rôkàn  sâllan  rôt^àn,  rqkàn 
eller  rèj^kn^  spikàn  sSlIlan  spij^àn,  men  alltid  hij^an  (bâcken) 
o.  8.  V.   Adj.  farkan  har  oftast  hy  hvilket  hOgst  sannolikt  beror 

Eà  att  ordet  motsvarar  isl.  forkudr'  (-kunnar);  men  fark&n 
ildar  vid  sidan  af  naf^an  en  oregelbuDdenhet,  som  «trUfvar 
till  utjâmning,  ock  resultatet  af  denna  atjUmning  blir,  att  man 
kan  fâ  hOra  à  ena  sidan  farj^an^  ft  den  andra  nqk&n.  FramfSr 
seknnd&ryokalen  a  bevarar  sig  det  gutturala  k:  vak&n  vakna, 
sak&n  sakna,  §lqkan  sloekna  o.  8.  v.  Man  torde  d&  kanna 
taga  fôr  gifvet,  att  det  gutturala  k  i  ptc.  oek  adj.  vqkan  fgv. 
vakin  beror  pà  inflytande  fràn  inf.  vakan. 

Anm.  2.  Undantag  bilda  fôljande  ord:  isl.  bleikja  dfs. 
bl^ky  isl.  merke  dfs.  m&rk,  isl.  rike  dfs.  rik^  isl.  slelkja  dfs. 
H^^  '-  ëW^y  ^^'*  stelkja  dfs.  stêk,  isl.  éskja  dfs.  ânsk. 

§  136.  UddljudsfOrbindelsen  s  +  palat.  k  bar  i  mâlet  gifvit 
^,  t.  ex. 

isl.  skegg     dfs.  §a^  isl.  skjol       dfs.  ^uî 

Bkera  §(Bra  sigôta  ^ût 

Anm.  1.  Undantag  bilda  inf.  skeka^  skeva  ock  ptc.  shike, 
skwcy  dSlr  sk  mâste  vara  ôfverfOrdt  frân  prêt,  skok,  skov. 

Anm.  2.  Endast  siillan  ock  pâ  utkanterna  af  mâlets  omrftde 
fOrnimmas  sftdana  former  som  fi^an  1.  ftsj^an  rspr.  fisken» 
*  a^an  I.  asj^an  rspr.  asken.  Formerna  med  §  l&ra  vara  vanliga 
i  BartrUsk  ock  de  med  sj^  i  Skellefte. 


J  (i)  ook  palat  g. 

§  137.  Isl.  palat.  g^  sammanfaller  i  utyecklingen  med 
urspr.  j  ock  behandlas  d'àrfôr  lâmpligen  i  sammanbang  med 
detta. 

§  138.  I  uddljud  ock  nddljndsfôrbindelser  hafva 
isl.  j  (resp.  halfvokal)  ock  palat  g  fôljande  motsvarigheter  i 
mâlet: 

l:o)  Isl.  j,  g  -^  dfs.  J  sâsom  nddljnd  ock  i  fi^rbindelserna 
dj,  gjt  hj,  ]j,  i  hvilka  d,  g,  h,  1  i  màlet  fallit  bort,  samt  bj,  Q, 
mj,  pj  ock  spj;  t.  ex. 


^)  Reom.  Rud.  upptager  fàrkun  eller  fàrkea. 

^)  D.   a.  gj   ock  g  framfôr  palatal  vokal  (jfr  Nn,  Aisl.  gr.  §  37). 
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isi.  jafti 

dfs. 

.  jamn 

isl.  Ijûga 

dfs. 

J^ 

gefift 

jeva 

bjôÔa 

• 

bjû 

djupr 

JW 

ijùka 

fjûh 

gjçrô 

JQ^ 

miûkr 

tnjuk 

bjalpa 

jàAp 

rspr.  pjoUra 

pj9l&r 

IJôtr 

jut 

isl.  spjot 

spjut 

Abbu    Oni  nj,  som  i  mâlet  gifvit  $,  se  §  127  mom.  2. 

2:o)  Isl.  j  saknar  i  màlet  konsonantisk  motsvarigbet  i  de 
fall,  dâr  det  stfir  efter  r  (bij,  dij,  ttj,  gxj,  hij,  ij,  pij)  samt 
i  fôrbindelserna  HJ,  ftaj  ock  snij;  ex.  i  §  68. 

3:o)  Isl.  stj  ock  flj->df8.  ^;  ex.  i  §  115. 

4:o)  Isl.  pj  ock  tj->dfs.  //;  se  §  96  ock  §  104. 

§  139.  Som  slutljud  (vare  sig  sa  redan  i  isl.  eller  f&rst 
genom  senare  vokalbortfall)  hafva  isl.  j  (resp.  halfvokal)  ock 
palat.  g  i  màlet  olika  motsvarigbeter  efter  vokal  ock  efter 
konsoDant. 

l:o)  Efter  vokal: 

a)  Efter  icke  labialiserad  vokal  upptrftder  palatalen  som 
J,  t.  ex. 

fsv.  leghia    dfs.  Iâ2  isl.  segja      dfs.  sâ^ 

isl.  inai(manaÔr)fna2  vœgja  v&j' 

rspr.  nej  n&2 

Âfven  diftoDgen  ei  lemnar  bit  bOrande  exempel,  nftr  den 
genom  konsonantbortfall  tr9.der  i  slutljadsstftllning,  se  §  58 
mom.  2. 

Dodantag  biidar  isl.  vigja  dfs.  vî^, 

Anai.  1.  H&r  kan  j  âfven  utbytas  mot  t,  hvarigenom  en 
ny  diftong  6>  appst&r:  l&h  o.  s.  v. 

b)  Efter  labialiserad  vokal  npptrader  palatalen  som  fp 
eller  j  (dock  icke  efter  y?);  t.  ex. 

fsv.  bOghia  dfs.  hêjp(';i)  isl.  flégja     dfs.  fiêv)(-2) 

drdghia         drêpC-j)  fsv.  nôghe  n^wOi)- 

c)  Efter  f  &r  palatalen  i  màlet  fôrsvnnnen: 

isl.  Il^ga       dfs.  fly  isl.  hl]^a      dfs.  Zy 

firyja  /ry  sp^a  sp^ 

gii]^a  gy  *8^a  «y. 

JkMM^  2.  Egendomligt  &r,  att  màlet  b&r  icke  bar  cirknmflex. 
Verbeo  blifva  dftrigenom  tili  alla  delar  likstftllda  med  hç^ 
trç^  fsv.  boa,  troa  oek  dylika.    En  ntvHg  till  fSrklaring  vore 
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ait  t&nka  sig  ntveckUngen:  yja  ->  dfs.  yy)  ->  y,  sâledes  enligt 
fallet  b. 

2:o)  Efter  konsonant: 

a)  Efter  tonande  kons.,  med  undantag  fôr  fôrbindelserna 
ggj  ock  ngj,  blîr  palatalen  sonant.  Rotstafvelsen  Hr  bUr  be- 
handlad  8om  kort  med  bortseende  fràn  den  position,  som  pala- 
talen sjlllf  (âfven  dâr  den  Sir  k  +  j)  bildar  med  rotkonso- 
nanten;  t.  ex. 

isl.  ryôja  dfs.  r^de  isl.  venja    dfs.  t;^»\e 
kreQa               krœve  semjask       S(§mes 

elgp  œlè  ferja  fœre 

telgja  tœle  laergr  mœre 

tilja  ttle  syrgja  S0re. 

Anni.  3.  Uti  isl.  argr  dfs.  àrè,  isl.  borga  dfs.  bare  Hemna 
pâ  kredit)  ock  isl.  vargr  (a-st.)  dfs.  wàrè  âr  det  svart  att 
finna,  bvarfôr  g  blifvit  sonant,  sa  framt  man  ej  fâr  antaga,  att 
det  tidigt  ofvergfttt  till  palatal  ëfverallt  efter  1  ock  r. 

Dâ  m&Iet  bar  §wel  mot  fsv.  svalgh,  hvilket  ja  bade 
bort  gifva  *^walèf  sa  antar  jag  grammatisk  vaxling  fôreligga  i 
detta  ord,  jfr  mht.  swôlgen  ock  swêlhen. 

En  intressant  parallell  till  màlets  sonantering  framtrUder  i 
ti.  kori  korg,  tori  torg,  vftri  ftrg  o.  s.  v.  (se  Thoms.  Eînfl.  s. 
73  noten  3). 

b)  FOrbindelsen  ggj  motsvaras  i  mâlet  af  dels  ^},  dels 
g;  t.  ex. 

a) isl.  bryggjaf.  dfs.  bry^^  f^)  isl.  eggja    dfs.  éj/jr 

bryggjav.        br^^^  pîggja  t%] 

byggja  by^^ 

8)is\.  liggja        dfs.  lîg  isl.  leggja  dfs.  l&g. 

tuggja  tûg 

c)  FOrbindelsen  ngj  (eller  ng  framfSr  palat.  vokal)  mot- 
svaras af  dfs.  g  eller  nj,  t.  ex. 

isl.  dengja     dfs.  dây  1.  dânj         isl.  hengja  dfs.  hâ^  I.  hénj 
fsv.  dyngja  (dy^  1.)  dynj     fsv.  slengja         §lâ^  1.  ?lénj 

isl.  engi  (d^  1.)  ânj  isl.  prœngia       trâg  1.  tr&nj. 

knm.  4.  Formerna  med  j  begagnas  fôretrâdesvis  nar  en 
vokal  fôljer,  sâledes  i  best.  form  eller  nâr  ett  pron.  snffigeras: 
&nj&y  hanjan  o.  s.  v. 

Mot  mftlets  ly^  1.  lynj  star  isl.  lyng,  som  ârva-stam;  men 
enligt  Leffl.  V-omlj.  s.  80  finnes  den  palat.  formen  lyngje 
âfven  i  Hels.  ock  Dal. 
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d)  Isl.    (sM  ~>  dfs.   ^:  isl.    'kasAja  (kassi)  dfs.  kâ§f  rspr. 

rysqa  dfs.  r^^y  rspr.  vysqja  dfs.  v^§, 

knm.  5.  Mot  dessa  star  rspr.  h&sqa  dfs.  hoise,  hvilket  be- 
baudlats  som  kortstafvigt;  jfr  no.  hes. 

e)  Isl.  ta  ->  dfs.  /;  eller  t: 

a)i8l.  flytja  dfs.  fî^ff^  isl.  nylja  dfs.  nyj^ 

rspr.  l&tja  lâjp  vitja  vîjp; 

liisl.  hvetja  dfs.  wât  isl.  silja  dfs.  sît 

8e1da  s&t  flytja  /^i/^flyUa). 

Ânni.  6,  Samtliga  ordcn  hafva  behandlats  sàsom  lâng- 
stafyiga,  hvilket  antyder  konsoDantfOrdubbling  framfër  j.  Or- 
sakeo  till  j-ijudets  bortfallande  i  grappen  ^  lu&ste  vara  in- 
fljtande  frftn  prêt. 

§  140.  I  inljud  hafva  isl.  j  oek  palat.  g  fôljande  mot- 
svarigheter  i  mftlet: 

l:o)  Isl.  ta  (ock  kj  §  135) ->  dfs.  /^:  vilgaôa  dfs.  vtj^a.  Jfr 
dâremot  isl.  hvatta  (till  hvetja)  dfs.  w&ta  o.  s.  v. 

2:o)  Isl.  (8)^j->dfs.  ^;  rspr.  rysejan  dfs.  ry^a,  rspr.  hëa^jan 
(ifs.  ha^a  (1.  hœsa). 

3:o)  Isl.  dj  ock  ggj  ->  dfs.  ^^:  rspr.  midjan  dfs.  mi^^a, 
rspr.  tiggare  dfs.  h^^ar  o.  s.  v. 

4;o)  Isl.  palat.  +  ô  ->  dfs.  ^d:  isl.  *ùgreiôugr  (jfr  greida) 
dfs.  ogra/dtt  (oredig),  isl.  breidda  prêt.  dfs.  br&j^d  till  inf.  brij 
0.  s.  V.;  jfr  ex.  i  §  99  mom.  3. 

5:o)  Isl.  palat.  motsvaras  i  alla  Ofriga  stILlIniDgar  i  inljud 
af  dfs.  jj  resp.  »  eller  p:  isl.  *band-rei(d)et  dfs.  banra^a  1.  raia 
(till  nom.  banraj),  isl.  bygell  dfs.  bay)dj  rspr.  korgama  dfs. 
korja,  rspr.  pojke  dfs.  pojpk,  isl.  spegell  dfs.  spajed  (spa/hol),  rspr. 
sôljoma  dfs.  soljan^  rspr.  vargen  dfs.  warj&n  o.  s.  v. 

Ahiii.  1.  Sekundftrvokal  framkallar  icke  palat.:  isl.  hagl 
dfs.  Aa/ôt,  isl.  sigl  dfs.  sef&l  o.  s.  v. 

Vid  saffigering  af  artikeln  *âr  mâlet  vacklande:  ve^&n  I. 
fôjdn  vâgen,  rygan  1.  ry^xan  ryggen  o.  s.  v. 

Hftlets  hy^^ale  âr  icKe  rspr.  hygglig,  ntan  rootsvarar  isl. 
hyggeligr,  liksom  Uple  hôr  till  isl.  hlégiligr  o.  s.  v. 

§  14L     Utan   direkt  motsvarighet  i  isl.  npptrUder  palatal 

ati  mftlet  i  i(t)ljande  fall: 

')  Har  den  speciella  betydelsen  >flotta  tinimer:i>;  ordet  torde  dar- 
fore  i  màlet  râtteligen  bôra  fattas  som  denom.  af  fT/f/f^  n.  (timmerflotte 
eller  tjârflotte). 
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l:o)  i  isl.  fôrbiudelserna  {)v  ock  tv,  se  §  97  ock  105; 

2:0)  i  de  fall,  dâr  isl.  bar  é,  se  §  45; 

3:o)  i  plur.  af  en  del  subst,  n'àmligen: 

fenjan^  (1.  f^n)  till  sing.  fen,  jfr  fsv.  flnu  (ack.  Bydqv. 
II,  s.  202); 

granjan  I.  grœnj&n  till  sing.  gran  isl.  grçn; 

gnnjan  (I.  grîn)  till  sing.  grtn,  dâr  isl.  bar  plur.  grindii*  '• 
grindr; 

kwanjan  (1.  kwân)  got.  kwairxgus,  i  NysSltra  kwftrojen 
(Widm.  s.  15); 

le^^an  1.  Is^^an  (vanligen  ledu)  till  sing.  ledn,  no.  lada 
1.  l0de  —  hyarom  âasen  anmârker:  «formen  med  0  er  niser- 
kelig,  da  de  fleste  af  de  lignende  ord  bave  o'»  —  fsv.  la})!  m. 
(V6L.)  ock  lœpia  f.  (ÔGL.); 

senjan  (1.  sên)  till  sing.  sen  isl.  sin  1.  sina  fsv.  pi.  sinor 
sinur; 

sptljan  (L  spile)  till  sing.  spiln  1.  spile,  jtV  fi.  pilu; 

si9Y\j€in  (sallan  sene)  got.  suxijus. 

Ânm.  De  i  mom.  3  bebandiade  orden  fôrefalla  niig  an- 
mUrkningsvârda  i  mer  Sln  ett  afseende.  Hos  dem  alla  fram- 
trë.der  j  endast  i  plur.^  Tvà  af  orden  Slro  bevisligen  u-stammar, 
ock  de  andra  fôrete  i  isl.  ock  fsv.  en  bOgst  vacklande  bdjning. 
Ljadet  0  i  no.  l0da  tyckes  i  fôrbàllande  till  isl.  hlaÔa  svârligen 
kunna  fattas  annat  an  som  ett  i-omljud  af  9.  Màlets  Si^njein 
bar,  ehnru  mask.,  plur.-ândelsen  -an,  som  annars  blott  tillkommer 
fem.  samt  slâktskapsorden  {hréràn  got.  brô|)Tjus  0.  s.  v.). 


Outt.  k. 
§  142.    Isl.  gutt.  k  ->  dfs.  k  Ofverallt  atom  i  uddljudsfôr- 


bindelsen  kn,  t.  ex. 

isl.  koBta      dfs. 

kêst 

isl. 

akr         dfs.  àkàr 

klake 

klgka 

rspr. 

makt              makt 

kràka 

krâk 

isl. 

minka            mîgk 

makliga 

mqklet 

mjàlk             mji».%k 

vakna 

vqkan 

mçrk              mark. 

^)  Pluralandelsen  -an  begagnas  for  sâvâl  best.  Rom  obest.  form. 
^)  Sing.  spfle  âr  hôgst  sannolikt  nybildad  till  plur.  sptlj&n. 
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§  143.    Isl.  kn->dfs.  ^g;  t.  ex. 

isl.  knappr  dfs.  ggap  isL  knoda     dfs.  ^goda 

kné  fge  knosa  9S^sa 

kneppa  9g4p  knùtr  8g¥^« 

§  144.    Isl.  k  har  fallit  bort: 

l:o)   i    stftIlniDgen  mellaD  r  ock  t:  isl.  morkna  dfs.  m«(£ 
0.  s.  V.  (se  §  109); 

2:o)   i  rspr.  tyoka  (af  tyokas)  dfs.  tys,  rspr.  auktion  dfs. 
ave^Qnj  rspr.  spektakel  dfs.  spetakal. 

§  145.     IsL  k->dfs.  ^  (1.  g):  isl.  hroke  dfs.  r^^a  isl.  pika 
dfs.  piy. 

M&lets  gletar  (surna,  ysta  sig;  om  mj5lk)  ser  ut  att  vara 
befryndadt  med  eng.  olotter  (ysta  sig,  koagulera). 


Qutt.  g. 

§   146.    Isl.   gntt.  g  ->  dfs.  g  5fverallt  som  nddljud,  utom 

framfôr  n,  samt  vid  gemination;  t.  ex. 

isl.  gafl         dfs.  gavàl  isl.  dçgg      dfs.  dag 

gladr  gla  hçggva  hâg 

grafà.  grœva  tryggr  tryg. 

knm.    Efter  r  ock  1  npptrâder  g-^udet  alltid  som  palatal, 

se  §  139  anm.  3. 

§  147.    Isl.  gntt.  g  ->  dfs.  /  Ofyerallt  efter  vokal,  sa  snart 

«j  g-Ijadet  âtfSljes  af  g,  n  eller  icke-tonande  kons.,  t.  ex. 

isl.  hage       dfs.  hgya  isl.  teigr       dfs.  te/ 

loge  lej^a  dygd  dy/d 

segi  séfàl  Arygô  /re/d 

magr  mâfàr  'slegd  §l^yd,^ 

Aam.    I  detta  fall  anses  afven  isl.  bafva  haft  spirantiskt  g 
^Nn,  Aisl.  gr.  §  37  b). 

§  148.    Isl.  gn  ->  dfs.  'g  i  nddljnd,  gn  i  inljud;  t.  ex. 

a)  isl.  gnaga     dfs.  j^eya  b)isl.  logn       dfs.  Iwgn 

gnella            g&l  Magnus          ma'gnus 

gnyja              gy  régna             rign. 

Amn.    Vidare  hârom  samt  om  Ijndfbrbindelsen  ng  se  §  127 
mom.  1  ock  anm.  1. 

^)  Betyder:  grop,  sâDkDÎDg  af  marken;  jfr  ags.  slseÔ  (ivalley»). 
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§  149.  Isl.  gutt.  g  ->  dfs.  k  omedelbart  framfôr  en  ieke- 
tonande  konsonant,  t.  ex. 

rspr.  slagsm&l    df8.  §lak$mal       isl.  seigt  (seigr)  dfs.  sekt 
hôgt  hM  trygt  (tryggr)        tryU. 

Jfr  ocksâ  exemplen  sniM  o.  s.  v.  i  §  90.  Redan  isl.  anses 
bâr  hafva  haft  k-ljud  (Nn,  Âisl.  gr.  §  182,  3  b). 

§  150.    Isl.  gntt.  g  bar  i  niâlet  fôrsvunnit: 

l:o)  regelbandet  i  adj.-ândelsen  -igr»  -ugr; 

2:o)  i  fbijande  ord:  isl.  draga  dfs.  dra,  rspr.  jag  dfs.  ^a, 
isl.  Ijùga  dfs.  jûj  rspr.  loge  dfs.  lo,  isl.  nogr  dfs.  tio,  rspr. 
Btiiga  dfs.  stuj  isl.  eùga  dfs.  su,  rspr.  taga  dfs.  ta^  rspr.  tniga 
dfs.  trû;  i  prêt,  dro  drog,  §Iq  slog  oek  tç  tog;  samt  i  de  sam- 
mansatta  orden  strtbyks  jfr  isl.  strige  oek  valaslaf^  rspr.  hvar^ 
dagslag;  jfr  oek  §  62  mom.  1,  a; 

3:o)  i  Ijudfôrbindelsen  ng:  isl.  langr  dfs.  la^  o.  s.  v.  Jfr 
§  127  anm. 


h. 

§  151.    Isl.  h  ->  dfs.  h  ôfverallt  soin  uddljud  framfôr  vo- 

kaler,  t.  ex. 

isl.  haf         dfs.  hqv  isl.  hoyra     dfs.  hêr 

heidr  he  hundrad         hunra* 

Anm.  I  f&rhâllande  till  rspr.  hinna  saknas  h  i  dfs.  en; 
jfr  dock  fsv.  inna  (Rydqv.  I,  s.  177). 

§  152.    Isl.  h  bar  i  mâlet  fallit  bort  framfôr  j,  1,  n,  r  oek 

v;  t.  ex. 

isl.  hjalp       dfs.  jaAp  isl.  hràr        dfs.  ra 

hlaÔ                la  hratt  (hradr)  rat-at  adv. 

hnakke          7iâk  hroyse            rêy)S. 

hniga             nîf  hvika              i(;e2;a  (vackla) 

hnefe             neva  hvitr               wtt, 

Anm.  1.  Isl.  hn  tyckes  i  ett  par  ord  motsvaras  af  dfs.  fg 
(rspr.  kn):  isl.  hnykl^a  dfs.  fgpk  isl.  hneppr  dfs.  figap,  1  ett 
fait  motsvaras  isl.  hn  af  dfs.  g,  nâmligen  isl.  hxijôsa  dfs.  gyùs 
I.  gûs. 
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K^nsMantiska  slutlJudslaBar. 

§  153.  Âllmanna  konsonantiska  slutljudslagar,  motsvarande 
dem  som  i  §§  71  ock  72  gifvits  Kr  yokalerna,  bar  m&let 
knappast  àtt  uppvisa,  ock  fôr  de  enskilda  konsonanternas  fôr- 
b&UaDde  i  8lutljud8st9.1lBing  bar  jag  i  det  fôregàende  under 
h?arje  s&rskildt  Ijad  redogjort.  FOr  battre  ôfverskâdligbets 
sknll  meddelas  emellertid  bSlr  en  sammanfattande  5fversikt 
ëlVer  konsonantbortfall  i  slutljad. 

l:o)  Isl.  b  bar  i  mâlet  fôrsvanDit  i  stâllningen  efter  m,  se 
h&rom  §  81. 

2:o)  Isl.  ô  ock  d,  vare  sig  de  ursprangligen  varit  slntljnd 
eller  fôrst  i  mâlet  blifvit  det,  fôrsyinna  i  fôljande  stftllningar: 

a)  ôfverallt  efter  vokal,  se  §  100  niom.  1; 

b)  efter  1  i  vissa  fall,  se  §  113  moro.  2; 

c)  efter  n  ntom  i  prêt.,  se  §  113  niom.  3. 

3:o)  Isl.  slatijndande  g  &r  i  ni&let  ft^rsvuunet  i  âtskilliga 
fall  (se  §  lôO),  bvilkas  Datnr  dock  icke  Sir  fnllt  klar. 

4:o)  Isl.  slatljudande  n  bar  i  niâlet  fallit  bort  efter  kort 
vokal  i  stafTelse  som  icke  bâr  bufvudtODy  se  §  128  mom.  1. 

ô:o)  Isl.  slutljudande  r  (âldre  a)  ar  i  mâlet  i  regel  fOr- 
svannet  som  nominal  1.  verbal  bOjningsândelse,  se  §  133. 

6:o)  Isl.  slntljadande  t  tyckes  (ôfver  ett  stadiani  S)  i 
mâlet  hafva  fallit  bort  efter  kort  vokal  i  stafvelse  som  icke 
har  hnfvadton,  se  §  106  mom.  4. 

Ànm.  Det  ser  nâstan  ut,  som  om  m&let  en  gang  haft  den 
allmânna  lagen,  att  lâta  d  (d,  t?),  n,  r  r=  a)  ock  g  (=/), 
dâr  de  stâtt  slutljudande  i  ultima  af  tvâstafviga  ord,  falla 
bort  efter  kort  vokal,  men  kvarstâ  efter  lâng.  Dessutom 
hafva  d-ljnd,  a  ock  (i  nâgra  fall  îlfven)  g  fallit  bort  som  slut- 
Ijad  &fven  i  eustafviga  former.  Till  1  ock  radikalt  r  (ock  m 
i  dat.?)  kan  regeln  dock  icke  utstrackas,  bvilket  àr  fôrklarligt 
oog,  dâ  1  ock  r  fOlja  med  i  bôjningen  ("plur.  a^la,  akra  o.  s.  v.). 
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m.    Kvantiteten. 

§  154.  Dft  mâlet,  sftsom  redan  i  §  3  blifvit  anmârkl,  icke 
lângre  âger  Ijndfôrbindelserna  kort  vokal  +  »kort»  kons.'  ock 
l&Dg  vokal  -f  »làng»  koDS.  ock  ej  hâller  fôrdrager  ling  vokal 
framfôr  tvà  konsonanter,  mâste  kvaBtiteten  ft^rete  vâsftntliga 
l'OrHodringar   i   fôrhftllande   till    den,   som   var   râdande   i  isl. 

§  155.  Isl.  IjudfôrbiiidelseD  kort  vokal  +  »kortu 
kons. 

l:o)  Denna  fôrbindelse  motsvaras  i  m&iet  af  Ifing  vokal  + 
»korti)  kons.,  s&  snart  ej  koD8.  &r  en  till  j  Ofvergàngen  palatal 
eller  oeksft  k,  m,  p,  s  eller  t;  t.  ex. 


isl.  hlad 

dfs. 

la  (lad) 

isl.  hlada 

dfs. 

iBdn 

haf 

hgv 

skafa 

skeva 

hugr 

hqy 

boge 

heya 

tal 

/ 

tql 

Btela 

stœla 

sonr 

San 

llna 

lena 

svar 

§wqr 

pvara 

J^^ern 

2:o)  Framf'Qr  j  har  mâlet  alltid  kort  vokal,  t.  ex.  isl.  fegenn 
dfs.  f&2^n,  isl.  dregenn  dfs.  draje, 

3:o)  Vid  k,  m,  p,  s  ock  t  bar  mftlet  stundom  fOrlângt  vo- 
kalen,  stundom  konsonanten,  ofta  i  motsats  till  fôrhâllandet  i 
rspr.;  t.  ex. 


a)  isl.  bak 

dfs. 

bak 

isl.  étape 

dfs.  (klok)stgpa 

haka 

hekn 

kçs 

kgs 

moka 

meka 

mosa 

mosa 

skaka 

skeka 

pose 

pesa 

*glima 

glema 

(glimma)       losa 

lésa 

svima 

setna 

matr 

mat 

gap 

S^P 

latr 

Igt 

skapligi 

t 

skqple 

flote 

fleta 

Bkopa 

skopa 

fàtask 

fatas; 

^)  I  8 vagi  betonad  stafvelse  liksom  ocksâ  nâgon  gang  utî  svagt 
betonade  ord  i  det  allmânna  talet  kan  dock  naturligen  ânnu  kort  vokal 
+  ikort»  kons.  fôrekomma. 
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b)i8].  bik         dfs.  bek  îs).  stçpall  dfs.  stàpH 

'•troka            siruku  (stuod)        hoaa  husu 

¥ika                vtku                         mysa  mtsu 

fram              fram                        brot  brat 

firaman          frama                      fet  fet 

koma             ketnà                       bite  leta  (l.  beta) 

sama              ^ama                        gita  jeta 

Bkip                ^e|>                            vita  vata, 
Till   fallet   b   hOra   Ikfyen  en  del  starka  ptc:  Itke,  skxke, 

drtfe,  drupcj  supe,  frnse,  skute  o.  8.  v. 

Abb.  1.  Det  kaD  fOrtjâna  anmârkas,  att  BuRE  i  Sumlen 
skrifyer  skuttidh  (2  ggr  s.  39),  guttin  (s.  41),  v&tta  (=  veta 
s.  66)  ock  sàledes  tyckes  bafva  samma  former  som  niàiet. 

Dà  bland  bftr  ofvan  aufdrda  exempel  âfveo  finnas  svaga 
sobst  (hvilkas  antal  kuode  ôkas  med  t.  ex.  busu^  brutu,  skutu, 
icâ/ff),  &r  det  tydiigt,  att  man  pâ  màlet  icke  kas  tillSÎmpa  den 
lag,  som  EOCK  (Fsv.  IjudK  382  ff.)  sôkt  hâfda  sâsoni  fôrklariog 
pâ  motsvarande  fôreteelse  i  rspr. 

inm.  2.  FramfOr  ett  fOljande  j  bar  màlet  fôrlSlDgt  kon8.  s 
oek  t  (se  §  130  mom.  2,  d  ock  e),  men  denna  fôriângning 
mftste  tiilbi)ra  ett  myeket  âldre  skede  af  màlets  ntveckliDg,  an 
den  fôrlângning  af  s  ock  t  bvarom  bâr  ofvan  âr  fr&ga.  FOr- 
lUngningen  i  t.  ex.  flylja  dfs.  flyt  ock  fl^f^  bar  inv&rkat  pà 
aksenten,  hvilket  dâremot  icke  'àr  fallet  med  fërlUngningen  i 
t.  ex.  weUu  (brynsten). 

§   156.    Isl.   Ijudfërbindelsen    làng   vokal   +  wkort» 

koD6.  bar  5fveralU  bevarat  sig  i  màlet  utom  framfbr  m,  t.  ex. 

isl.  bot         dfs.  bot  isl.  l&n  dfs.  l^n 

ïéigr  /îg^  sol  sol. 

Vid   m  àter  bar  kons.  fërlllngts  utom  i  IjudfOrbiQdelserna 

-im   ock   -ùm   (jfr   §   92   anm.)    ock   stundom    efter   diftong; 

t.  ex. 

isl.  blome    dfs.  blêm  isl.  ""skumr    dfs.  skum 

déma  dêm  sçumr  si^tgj^ 

heimr  hetm  strçamr         strom 

iqxuDT)  euman^  time  tim. 

§   157.     Framfôr   tv&   kons.   resp.   ulâng»   kons.    bar 

mftiet  (nàr   ej  den  andra  af  de  tvà  kons.  &r  r,  1  eller  j»  som 

tillhôr  uàsta   stafvelse)   i    regel    kort  vokal,  vare  sig  uiotsva- 

rande  vokal  i  isl.  àr  kort  eller  làng;  t.  ex. 

*)  olycksfâgel. 
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i8l.  lax 

dfs. 

laks 

isl. 

bliBtra    dfé. 

blistar 

gçltr 

gaXt 

'mjuknada 

mjnkna 

Btund 

stun 

linspund 

hspun 

gnaddr 

gad 

hvitnada 

wttna 

veggp 

vag 

stols  gen. 

8to§(karfH); 

âfvensâ  del-hafs,  del-^es^  délAans  tîU  hqvj  ^^,  lan  o.  s.  v. 

Anm.  1.  Frân  den  i  §  157  gifna  ailmâ^nna  lagen  finnes, 
om  raan  atgâr  frân  konsonantisiueu  i  islândskaii,  en  bel  del 
nndantag,  dUr  mâlet  nppvisar  làng  vokal  med  âtfôljande 
(ensam)  »kort»  kons. 

a)  I  IjudfOrbindelserna  -amb  ock  -and  bar  mâlet  fOrlorat 
slntljnden  d  ock  b  ock  fureter  nu  formerna  -an  ock  -qm^  se 
§  81  ock  §  113  mom.  3,  a. 

b)  Ur  de  âldre  Ijudfôrbindelserna  kort  vok.  +  pô,  ri,  m 
eller  rt  bar  i  mâlet  stnndom  utvecklat  sig  lâng  vok.  +  »kort» 
kons.:  se  §§  101;  119  mom.  3,  f;  125  mom.  1,  b  ock  107  mom.  1. 

c)  N&r  en  tonande  kons.  varit  âtfôljd  af  palatal,  bar  mâlet 
vokaliserat  palatalen  ock  fOrlangt  rotvokalen,  se  §  139  mom.  2,  a. 

d)  Nàr  sekundâr  vokal  intrUder,  f^rlSlnger  mâlet  stnndom 
rotvokalen:  isl.  slokna  dfs.  ^Iqkan,  isl.  vakna  dfs.  vqk&n, 

e)  Framfdr  afledningsândelserna  -ing  ock  -ning  bar  mâlet 
i  rotstafvelsen  merendels  lâng  vokal  med  ty  fttfdljaude  ensam 
))kort»  kons.;  t.  ex. 

rspr.  *b&lling  dfs.  bœhg^  fsv.  rupning  dfs.  rgntg^ 

blandning      blamg  isl.  smurning      smantg 

isl.  kerling  J?(?l^g  'spenningr     spœmg  {hok)* 

lendning        lœmg^  'stuôning        stamg^ 

rspr.  pftnning        pœmg  rspr.  vftlling  vœltg. 

Ebnru  en  del  af  dessa  ord  kunde  pâ  annat  sâtt  fôrkiaras, 
tyckes  det  vara  ginast  att  fatta  bêla  fôreteelsen  som  en  ft^Ijd 
af  Slldre  andelsebetoning.  Ord  pâ  -ing  med  i  mâlet  kort  rot- 
vokal  fOrekomma  dock  %fven:  byf^ntg,  meistg  1.  mœsif^,  sMt'g 
o.  s.  V. 

Anm.  2.  I  bebandlingen  af  den  gamla  Ijudfttrbindelsen 
lâng  vokal  +  »lâng»  kons.  fôljer  mâlet  i  det  allra  n'ârmaste 
rspr.  ock  kan,  sa  vidt  iag  ser,  icke  lemna  nâgon  upplysnîng 
af  vikt  ft)r  frâgan  om  denna  Ijndfôrbindelses  ntveckling.  De 
vâsântligaste  afvikelserna  frân  rspr.  fttrete  ordcn  atan  rspr. 
aderton,  §let  rspr.  sl&t,  J§et  rspr.  tftt,  tôt  rspr.  t&t. 


^)  benling  (huden  pâ  ett  kreaturs  ben). 

^)  landoingeplats  for  bât. 

^)  iipprddd  strandâng. 

*)  Jfr  spê,n  (gripa)  ock  isl.  spenna. 

*)  stanfgsve  Ijusterved. 
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§  158.  I  sj&lfva  grandformen  bar  jag  (med  bortseende 
frân  grnpper  af  vokalfôrltogDÎDgar  frainfbr  vissa  konsoDant- 
t^rbindelser)  anmUrkt  kTantitetsolikhet  i  âtskîlliga  enstaka  ord: 

îsl.  aka  dfs.  'àka  ->  âk,  isl.  akr  dfs.  'àkr  ->  âkàr^  isl.  illa  dfs. 
'lia  ->  iïy  isl.  Bkiiflk  dfs.  'skrifà  ->  skriVy  isl.  stama  dfs.  ^stamma 
-^  stâm,  isl.  stigr  dfs.  *8tigr  ->  stt^^  isl.  strige  dfs.  'strige  -> 
^^nf-7  îsl.  stynja  dfs.  ^sténa  ->  st^n; 

isl.  bôlstr  dfs.  'bolatr  ->  hé^làrj  isl.  blôme  dfs.  'blomme  -> 
hlêni,  isl.  lata  dfs.  *leta  ->  lata,  isl.  nim  dfs.  *roiii(iii)  ->  rom, 
isl.  nima  dfs.  *romma  ->  rêm,  isl.  sidan  dfs.  'sidan  ->  ^^a  m.  fl. 

I  en  del  af  dessa  ord  visar  sig  màlets  kyantitet  hafva 
gamla  anor. 

I  ett  par  ord  finnes  inom  màlet  sjâlft  dabbelforiner,  som 
fôratsâtta  vaxlande  kvantitet:  J^tk  ock  J^aka,  §lip  ock  §lepa 
(se  §  14  mom.  2),  styl  (f&gelstjftrt  <-  isl.  'style)  ock  §ql  (isl. 
sQçlr  <r  'stelu). 


-^8>^8#3^<3— 


Ô^ersikt  af  sprékijudena  fSrekomst  i  mAlet 


i. 


§  159.  Dfs.  t  (kort  ock  lângt)  motsvarar  i  regel  isl.  ï, 
rspr.  i  1.  e: 

l:o)  Qti  urspr.  lângstafviga  ord:  §  16  mom.  1; 

Undantag:  §  17  anm.  3  ock  §  18. 

2:o)   i  urspr.  kortstafviga  ord,  nâr  Undelsen  har  innehàllit 

u  1.  i:  §  16  mom.  2. 

Ânm.  Om  t  jâmte  e  1.  i  uti  ândelsen  hos  st.  ptc.  se  §  14 
mom.  1. 

§  160.    Dfs.  t  motsvarar  regelbandet  isl.  i,  rspr.  i:  §  47. 

§  161.    Dfs.  t  motsvarar  uti  sporadiska  fall  andra  vokaler. 

l:o)  Dfs.  t  <-  isl.  a,  rspr.  a»  uti  ptc.  grwe,  hwe  ock  sitve: 

§  10  mom.  2. 

2:o)  Dfs.  t  <-  isl.  ë  uti  àtskillîga  st.  ptc.  m.  fl.:  §  14. 

3:o)  Dfs.  t  <-  isl.  œ,  rspr.  i:  §  44  mom.  4. 

4:o)  Dfs.  t  <-  isl.  é,  rspr.  i:  §  46  mom.  2. 

5:o)  Dfs.  i  <-  isl.  ai,  rspr.  i:  §  60  mom.  2. 

6:0)  Dfs.  t  <-  isl.  j6  uti  ordet  ^fr  isl.  slgor:  §  69  mom.  6. 


t. 


§  162.    Dfs.  ^  (kort)  fôrekommer: 

l:o)  i  regel  som  senare  komponent  i  dift.  e>  (ock  &»);  samt 
2:o)  som  variant  till  e  ock  t  uti  st.  ptc.  ock  adj.  pà  -igr: 
§  14  mom.  1  ock  §  74  med  aum.  2. 


e. 

§  163.    Dfs.   e  (kort  ock  lângt)  motsvarar  isl.  ë»  rspr.  ft: 
l:o)  i  urspr.  kortstafviga  ord,  nUr  isl.  ë  ftr  nrgenn.  e  (i): 
§  11  mom.  1; 

Undantag  se  §  U  anm.  2. 
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2:o)  nndantagSYis   i   urspr.  kortstafviga  ord,  nftr  isl.  ë  9,r 

i-omljnd  af  a:  §  12  mom.  2,  b;  . 

3:o)  nndantagsvis  i  nrspr.  lâugstafviga  ord:  §  11  anm.  3 
oek  §  12  anm.  1. 

il».    Om    dfs.    e   mot   isi.   è   I.  i  nti  obetonad  stafvelse 

se  §  74. 

§  164.    Dfs.  e  motsvarar  isl.  i,  rspr.  e  1.  i: 

l:o)  Ofverallt  i  arspr.  kortstafviga  ord,  n&r  fôljande  stafvelse 
icke  innehàllit  u  L  i:  §  17; 

2:0)  QQdantagsvis  i  urspr.  lâBgstafviga  ord:  §  17  anm.  3. 

§  165.    Dfs.  e  motsvarar  îsl.  se,  rspr.  ft: 

l:o)  i  regel  nftr  œ  varit  slntljud  eller  âtfôljts  af  enkel 
kons.:  §  42; 

2:0)  i  orden  lekst  oek  smest:  §  43  anm. 

§  166.  Dfs.  (j  +)e  motsvarar  i  regel  isl.  é,  rspr.  A:  §  45 
mom.  1  oek  3. 

§  167.    Dfs.  e  motsvarar  isl.  ei,  rspr.  e: 

l:o)  i  regel  f5re  »korti)  guttural,  1  eller  r:  §  59  mom.  1,  a; 

2:o)  undantagsvis  framfOr  annan  enkel  kons.  1.  framfôr  tvà 
koDS.:  §  59  mom.  1,  b  oek  e. 

§  168.  Dfs. .  e  motsvarar  i  regel  isl.  g  eller  j  efter  r  oek 
1,  nâr  de  fOrstnftmnda  Ijuden  i  màlet  blifvit  slntljud:  §  139 
mom.  2,  a. 

§  169.    Dfs.  e  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  Ijud. 

l:o)  Dfs.  e  <r  isl.  &:  §  10  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  e  ^  isl.  i:  §  48  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  e  <r  isl.  é:  §  57  mom.  2. 


fi  oek  œ. 

§  170.    Dfs.  6  (kort)  1.  œ  (lângt)  motsvarar  isl.  ë,  rspr.  ft: 

l:o)   Qfverallt  i  nrspr.  Iftngstafviga  ord,  vare  sig  isl.  ë  ftr 
argerm.  e  (i)  eller  i-omljud  af  a:  §  11  mom.  2  oek  §  12  mom.  1; 

2:o)  i  regel  i  urspr.  kortstafviga  ord,  nftr  isl.  ë  ftr  i-omijud 
ftf  a:  §  12  mom.  2,  a; 

Undantag  se  §  12  mom.  2,  b. 

3:o)  andantagsvis  i  kortstafviga  ord,  nftr  isl.  ë  ftr  urgerm.  e: 
§  11  anm.  2. 
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Anm.    Om  a  fOr  isl.  ë  uti  svagt  betonad  stafvelse  ock  som 
sekondSlr  vokal  se  §  74  ock  §  76. 

§    171.    Dfs  a  l.  œ  niotsvarar  ofta  isl.  à  1.  $,  rspr.  ft,  vid 
brytning,  nâr  icke  cérébral  fôljer:  §  9  ock  §  22. 

§  172.    Dfs.  a  L  œ  niotsvarar  isl.  œ,  rspr.  ft: 

l:o)  i  regel  framfôr  tvâ  kons.  eller  »lâng»  kons.:  §  43; 

2:o)  undantagsvis  frainfôr  enkel  kons.:  §  42  mom.  2. 

§  173.    Dfs.  a  rootsvarar  isl.  ei,  rspr.  e,  framf&r  tvk  kons. 
eller  »lâDg»  kons.:  §  59  mom.  2. 

§    174.     Dfs.    a   l.   (^   motsvarar   i    sporadiska  fall  audra 
isl.  Ijnd. 

l:o)   Dfs.  e,  <-  isl.  i,  rspr.  i,  e  1.  ft,  i  en  mindre  grnpp  af 
ord:  §  18. 

2:o)  Dfs.  a  h  œ  <-  isl.  J:  §  35  mom.  3  ock  6. 

3:o)  Dfs.  a  <r-  isl.  i:  §  41  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  a  l.  œ  <-  isl.  é:  §  45  mom.  2  ock  §  46  mom.  1. 

5:o)  Dfs.  a  h  ee  <-  isl.  i:  §  48  mom.  1  ock  3. 

6:o)  Dfs.  a  <-  isl.  6:  §  50  mom.  3. 

7:o)  Dfs.  a  <-  isl.  oy:  §  67  mom.  1. 


y- 

§  175.  Dfs.  y  (kort  ock  lângt)  motsvarar  i  regel  isl.  y» 
rspr.  y,  i  urspr.  lângstafviga  ord,  dSlr  vokalen  icke  efterfôljes 
af  nasal  +  kons.:  §  33. 

Undantag  bilda  en  del  enskilda  ord:  §  34  mom.  2,  b  ockc. 

§  17G.    Dfs.  y  motsvarar  regeibundet  isl.  y,  rspr.  y:  §  54. 

Undantag  se  §  55. 

§  177.  Dfs.  y  motsvarar  isl.  jo,  ju,  sa  snart  nârmast  fôre- 
gâende  kons.  àr  r  eller  ett  1  fôregânget  af  annan  kons.  an  li:  §68. 

§  178.     Dfs.  y  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  Ijnd. 

l:o)  Dfs.  y  ^  isl.  &,  rspr.  a  1.  u:  §  10  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  y  <r-  isl.  ë,  rspr.  a,  uti  vyre  isl.  veret:  §  15  mom.  3. 

3:o)  Dfs.  y  <-  isl.  i:  §  l9  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  y  (vUxlande  med  u  l.  u)  ^  isl.  ô,  rspr.  u,  i  st. 
ptc:  §  27  mom.  1,  a. 

5:o)  Dfs.  y  <-  é:  §  57  mom.  3. 

6:o)  Dfs.  (j  +  )y  <-  isl.  (j  +  )ô  i  ordet  J^yv  isl.  piotr:  §  69 
mom.  3. 
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1P' 

§  179.     Dfs.  jp  fôrekommer  endast  som  seDare  komponent 
i  dift.  i^fp  (ock  ofp):  §  211  ock  §  212. 


0  ock  9. 

§  180.  Dfs.  0  (lângt)  L  9  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  0» 
rspr.  d,  a,  ft,  eharn  fallen  9,ro  fâ:  §  36. 

§  181.    Dfs.  f  1.  6L  motsvarar  isl.  f^  rspr.  0  eller  y: 

l:o)  i  arspr.  kortstafyiga  ord:  §  34  mom  1; 

2:o)  i  nrspr.  lâBgstafyiga  ord,  nUr  vokalen  fttfôljes  af  nasal 
+  kons.,  saint  i  en  del  andra  fall:  §  34  mom.  2,  a. 

§  182.    Dfs.  0  1.  9  motsvarar  regelbandet  isl.  é:  §  56. 

§  183.  Dfs.  0  h  i^  motsvarar  i  allmânhet  isl.  çu»  rspr. 
ô:  §  61  QfT  §  214). 

Undantag  se  §§  62  ock  63. 

§  184.  Dfs.  0  1.  9  motsvarar  isl.  07,  rspr.  ô»  i  allmUnhet 
framf5r  tonaude  »kort»  kous.,  ntom  n  ock  j  (gj),  samt  framfdr 
tvi  koDS.  resp.  »lâng»  kons.:  §  66. 

§  185.    Dfs.  0  I.  9  motsvarar  sporadiskt  andra  isl.  Ijnd. 

l:o)  Dfs.  (^  <-  isl.  ë:  §  15  mom.  4. 

2:o)  Dfs.  (^  <-  isl.  i:  §  19  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  0  \.  B  <-  isl.  9  stundom  dâr  isl.  bar  omljads- 
brytDing:  §  22  mom.  2,  a  ock  b. 

4:o)  Dfs.  0  <-  isl.  ô  uti  oràet  J^0vàn  isl.  kofan:  §  28  mom.  5. 

5:o)  Dfs.  0  \.  (^  <-  isl.  u:  §  32  mom.  2. 

6:0)  Dfs.  0  <-  isl.  8B|:  §  44  mom.  2. 

7:o)  Dfs.  0  <-  isl.  ô:  §  50  mom.  2. 

8:0)  Dfs.  <>  <-  isl.  y:  §  55  mom.  2. 

9:o)  Dfs.  B  l  (i  +)0  <-  isl.  jô,  jù:  §  69  mom.  1  ock  7. 


a. 


§  186.    Dfs.  a  (làngt  ock  kort)  motsvarar  isl.  i,  rspr.  a: 
l:o)  i  nrspr.  slnten  stafvelse,  sa  snart  ej  den  nârmast  fttl- 
jande  kons.  ftr  guttural,  cérébral,  1,  m  eller  n:  §  8  mom.  1; 
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2:o)  i  st.  prêt,  ock  framfôr  nn,  mm,  mn  ock  llr  samt  i 
enstaka  andra  fali:  §  8  mom.  2. 

Uodantag  stundom  i  brytningsfall,  dâ.r  isl.  &  motsvaras  af 

œ  1.  ft;  §  9. 

Aiim.  Om  a  mot  isl.  &  i  svagt  betonad  stafvelse  se  §§ 
74  ock  76. 

§  187.  Dfs.  a  motsvarar  isl.  $,  rspr.  a,  i  samma  stUlI- 
ningar,  hvari  det  kan  motsvara  isl.  &:  §  20. 

Undantag  vid  fall  af  omljudsbrytning:  §  22. 

§  188.     Dfs.  a  motsvarar  i  sporadiska  fali  andra  isl.  Ijnd. 

l:o)  Dfs.  a  ^  isl.  é,  rspr.  a  I.  &,  i  en  del  ord  dUr  vokalea 
star  i  nârheten  af  r:  §  13. 

2:o)  Dfs.  a  ^  isl.  ô:  §  28  mom.  2. 


a. 

§   189.    Dfs.    a   (lângt  ock  kort)  motsvarar  i  regel  isl.  a» 
rspr.  a  1.  &: 

1:0)  i  nrspr.  (îppen  stafvelse:  §  7  mom.  1; 

2:o)  i  urspr.  sluten  stafvelse,  sa  snart  vokalen  efterfoljes  af 
gnttaral,  cérébral,  1,  m  eller  n:  §  7  mom.  2. 

Undantag  1.   Aldre  a  motsvaras  af  dfs.  a  i  st.  prêt.,  framfôr 
mi,  mm,  mn  ock  llr  samt  i  enstaka  ord:  §  7  anm.  1 — 4. 

Undantag  2.    I  brytningsfall  motsvaras  isl.  a  stundom  af 
dfs.  (c:  §  9. 

§  190.    Dfs.  a  motsvarar  i  regel  isl.  Ç,  rspr.  a,  i  samma 
stâllningar,  hvari  det  motsvarar  isl.  &:  §  20. 

Undantag   gôra   de    kortstafviga  ord,  som  i  mâlet  bevara 
Undelsen  u,  samt  ord  med  omljndsbrytning:  §  21  ock  §  22. 

§  191.     Dfs.  a  motsvarar  isl.  ô,  rspr.  o  1.  &,  i  en  del  ord: 
§  26,  nâmligen 

l:o)   i    nârheten  af  r,  1,  m,  n;  t.  ex.  fàrk  isl.  forka,  faXk 
isl.  folk,  sOffs  isl.  sonr; 

2:o)  i  verb  pâ  -na,  t.  ex.  hà'gn  isl.  bogna,  ààmn  isl.  doûia; 
.    3:o)  i  enstaka  ord,  t.  ex.  siak  rspr.  stock,  siq,d  isl.  stoS. 

§  192.    Dfs.  a  motsvarar  i  sporadiska  fali  andra  vokaler. 

l:o)  Dfs.  a  <r-  isl.  ë,  rspr.  a  I.  ft,  i  enstaka  fall  i  stILlIniogen 
mellan  v  ock  r:  §  13  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  a  <r  isl.  ï:  §  19  mom.  1. 
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3:o)  Dfs.  a  ^  isl.  u:  §  32  mom.  1. 
4:0)  Dfs.  a  <-  isl.  y»  rspr.  ô:  §  35  mom.  1. 
5:o)  Dfs.  Q.  <-  isl.  0»  rspr.  a:  §  37  mom.  1. 
6:0)  Dfs.  a  ^  isl.  à,  rspr.  a:  §  41  mom.  2. 
7:o)  Dfs.  a  fttrekommer  stundom  i  vUxling  med  a  \  svagt 
betonad  stafvelse:  §  1  anm.  1. 


a  ock  0. 

§  193.  Dfs.  a  (lângt)  I.  0  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  à, 
rspr.  &,  utom  efter  v  samt  fore  1  +  kons.:  §  38  ock  §  41  mom.  1. 

§  194.  Dfs.  a  I.  0  motsvarar  i  sporadiska  fall  asdra 
isl.  Ijad. 

l:o)  Dfs.  a  1.  0  *e  isl.  &:  §  10  mom.  4  ock  5. 

2:o)  Dfs.  0  <-  isl.  9:  §  23. 

3:o)  Dfs.  a  \.  0  <-  isl.  ô:  §  28  mom.  1  ock  3. 

4:o)  Dfs.  A  <-  isl.  œ:  §  44  mom.  1. 

5:o)  Dfs.  a  <-  isl.  é:  §  57  mom.  1. 

6:0)  Dfs.  a  -<-  isl.  ai:  §  60  mom.  1. 


0. 


§   195.    Dfs.   e   (kort   ock    làDgt)   motsvarar  isl.  6,  rspr. 
5ppet  G  1.  &: 

l:o)  ëfverallt  i  nrspr.  kortstafviga  ord,  si  framt  ej  en  ftn- 
delse  med  bevaradt  u  1.  i  fôljer:  §  24  mom.  1; 

2:o)  i  regel  ocksâ  i  nrspr.  lângstafviga  ord,  eharn  undan- 
iagen  âro  s&rdeles  mânga:  §  24  mom.  2. 

§  196.     Dfs.  e  motsvarar  isl.  û,  rspr.  Oppet  o  1.  &  samt  u: 

l:o)  ôfverallt  i  urspr.  kortstafviga  ord;  s&  snart  ej  fOljande 
stafvelse  innehàllit  u  1.  i:  §  31  mom.  1; 

2:o)  i  en  bel  m'àngd  lângstafviga  ord:  §  31  mom.  2. 

§  197.    Dfs.  e  motsvarar  isl.  $,  rspr.  a,  i  dppen  stafvelse, 
Dir  ândelsen  u  âr  i  mâlet  bevarad:  §  21. 

§  198.    Dfs.   e  motsvarar  sporadiskt  Hfven  andra  isl.  ^nd. 

l:o)  Dfs.  e  <-  isl.  &:  §  10  mom.  6. 

2:0)  Dfs.  B  <-  isl.  è:  §  15  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  ê  <-  isl.  y:  §  35  mom.  2. 
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4:o)  Dfs.  e  <-  isl.  à:  §  41  mom.  6. 

5:o)  Dfs.  e  <-  isl.  é:  §  46  mom.  3. 

6:o)  Dfs.  e  ^  isl.  6:  §  50  mom.  1. 

7:o)  Dfs.  e  <-  isl.  ù:  §  53. 

8:o)  Dfs.  e  ^  isl.  y:  §  55  mom.  1. 

9:o)  Dfs.  0  (+  /)  ^  isl.  çu:  §  63. 

10:o)  Dfs.  e  <-  isl.  0y:  §  67  mom.  2. 

ll.o)  Dfs.  e  <r-  isl.  j6:  §  69  mom.  2. 


o. 

§  199.  Dfs.  o  (kort  ock  lângt)  motsvarar  regelbundet  isl. 
6,  rspr.  o,  utom  nlkr  isl.  jo  gâr  tillbaka  till  urgerm.  eu:  §  49. 

§  200.     Dfs.  o  motsvarar  isl.  6,  rspr.  o  1.  u: 

l:o)  framfOr  Ijudfôrbindelserna  rd,  m,  rt  (ock  m  +  kons. 
eller  g-ljud):  §  25  mom.  1; 

2:o)  i  n&gra  enstaka  ord:  §  25  mom.  2. 

§  201.  Dfs.  o  motsvarar  i  regel  isl.  û  omedelbart  f&re 
m  +  koDS.  1.  g-ljnd:  §  30. 

§  202.  Dfs.  o  motsvarar  isl.  à,  rspr.  &,  u'àr  denna  vokal 
nftrmast  fbregfts  af  v:  §  39. 

§  203.  Dfs.  o  motsvarar  isl.  ù»  n&r  detta  ftr  ntgànget  nr 
ftldre  au  (uw):  §  52. 

§  204.'    Dfs.  o  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  Ijnd. 

l:o)  Dfs.  jo  <-  isl.  j$  (jô):  §  22  mom.  2,d. 

2:o)  Dfs.  jo  ^  isl.  f:  §  35  mom.  4. 

3:o)  Dfs.  jo  <-  isl.  d:  §  37  mom.  2. 


u. 


§  205.    Dfs.  u  fbrekommer  endast  som  senare  komponent 
i  diftoDgen  eu. 


u  ock  u. 

§  206.     Dfs.  u  (l&ngt)  1.  u  (kort)  motsvarar  isl.  ft: 
l:o)  i  arsprnngligen  lângstafviga  ord^  n&r  vokalen  icke  star 
omedelbart  fbre  m  +  kons.  eller  g-ljud:  §  29  mom.  1; 
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2:o)  i  nrspr.  kortstafviga  ord,  sa  snart  fôljande  stafvelse 
innehâllit  u  (eller  i):  §  29  mom.  2. 

ÂBBi.    Om  u  mot  isi.  fi  1.  ô  i  svagt  betonad  stafvelse  se  §  74. 

§  207.    Dfs.  u  h  u  motsvarar  isl.  6: 

l:o)  hos  de  urspr.  kortstafviga  ord,  dâr  en  todelse  med  i 
I.  u  Qti  milet  npprfttth&llits:  §  27  mom.  1; 

2:o)  nndantagsvis  i   nàgra  làngstafriga  ord:  §  27  mom.  2. 

§  208.  Dfs.  u  \.  u  motsvarar  regelbnndet  isl.  ù,  utom  dftr 
isl.  û  atg&r  nr  argerm.  eu  eller  motsvarar  ftldre  au  (uw):  §  51. 

§  209.  Dfs.  u  \.  u  motsvarar  i  sporadiska  fall  aodra 
isl.  Ijad. 

l:o)  Dfs.  u  (y)  <-  isl.  &:  §  10  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  n  *e  isl.  j^:  §  35  mom.  ô. 

3:o)  Dfs.  u  <r-  isl.  ^:  §  55  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  u  <-  isl.  jù:  §  69  mom.  ô. 


§  210.  Dfs.  ei  motsvarar  isl.  ei,  rspr.  e»  sa  snart  diftongen 
êikt  fSre  enkel  kons.,  nodantagandes  guttural,  1,  r  eller  d:  §  58 
mom.  1. 


ai, 

§  211.    Dfs.  â>  fOrekommer  som  variant  f^r  Ijadfôrbindelsen 
6;:  §  58  mom.  2  ock  §  139  anm.  1. 

§  212.     Dfs.  9j^  motsvarar  isl.  0y,  rspr.  ô: 

l:o)  dâr  diftongen  i  mâlet  kommit  att  stâ  som  slutljud  eller 

i  antevokalisk  stâUning:  §  65  mom.  1; 

2:o)  framfôr  enkel t  n,  p,  a  eller  t:  §  65  mom.  2  ock  3. 

ÂBB.   1.    Om    aip  fôT  isl.  ëg  i  nàgra  ord  se  §  15  mom.  4. 
Anm.   â.    Om    »fp  som  variant  {I5r  bj  se  §  139  mom.  1,  b. 

Off. 

§  213.    Dfs.  ofp  fSrekommer  som  variant  (Qr  IjndfOrbindelsen 
0},  t.  ex.  pofpk  1.  pojk  rspr.  pojke  o.  s.  v. 
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eu. 


§  214.    Dfg.  eu  motsvarar  isl.  çu,  rspr.  ô: 
l:o)    dar   diftongen   i    mâlet   kommit  ait  stà  8om  slatljnd 
(eller  i  aDtevokalisk  stâlloing):  §  62  mom.  1; 

2:o)  8om  oftast  framfôr  enkelt  k,  p,  s  eller  t:  §  62  mom.  2. 


§  215.    Dfs.  p  motsvarar  isl.  p,  dfverallt  ntom  framfôr  t:  §  77. 
§  216.   Dfs.  p  motsvarar  sporadiskt  andra  kons. 
l:o)  Dfs.  p  <-  rspr.  b:  §  82  mom.  2. 
2:o)  Dfs.  p  <-  isl.  f :  §  84  mom.  1. 

b. 

§  217.    Dfs.  b  motsvarar  regelbnndet  isl.  b  utom  i  fOrbin- 
delsen  mb:  §  80. 

Ânm.    Om  bortfall  af  b  i  Ijudtt^rbindelsen  mb  se  §  81. 

§  218.    Dfs.  b  motsvarar  sporadiskt  andra  kons. 

l:o)  Dfs.  b  <-  isl.  p:  §  79  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  b  ^  isl.  f  (=  y):  §  84  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  b  <-  isl.  f  (=  6):  §  87  mom.  1. 

§  219.    Dfs.  w  motsvarar  i  regel  isl.  v  (=  w): 

l:o)  i  Ijudf^rbindelsen  hv,  utom  i  proDomioa:  §  89  mom.  1; 

*     2:o)  i  IjudfOrbindelserna  kv  oek  sv:  §  89  mom.  2; 

3:o)  i  nàgra  enstaka  ord:  §  89  mom.  3. 

Anni.  1.    Oro  bortfall  af  v-ljud  se  §  91. 
Ânm.  â.    Om  inskott  af  ett  w  (nn  i  mftlet  gnttnral)  se  dels 
§  70  anm.  4,  dels  oek  §  90  anm. 

V. 

§   220.    Dfs.  V  motsvarar  regelbnndet  isl.  f  (=  ff)  utom 
framfbr  n:  §  85. 
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§  221.     Dfs.  V  motsvarar  i  regel  isl.  ▼  (=  w): 
l:o)  i  uddijad  (âfyeo  fôre  r)  oek  i  nddljadsfttrbindelsema 
U  oek  pYz  §  88; 

Anm.    Undantag  se  §  89  room.  3. 

2:o)   î    prononiinala  former,  dUr  isl.  bar  1it:  §  89  anm.  1. 

§  222.     Dfs.  V  motsYarar  nndantagsvis  aodra  kons. 

l:o)  Dfs.  V  yUxIar  med  dfs.  p:  §  79  mora.  2. 

2:o)  0fs.  V  motsvarar  isl.  m  i  prepos.  ve  isl.  med:  §  94  mom.  3. 


f. 

§  223.    Dfs.   f  motsvarar   regelbnodet   isl.  f  (=  y)   som 
addljud  oek  framfôr  f,  s  oek  t:  §  83. 

§  224.    Dfs.  f  motsvarar  regelbnndet  isl.  p  framfôr  t:  §  78. 
§  225.    Dfs.  f  bar  nndantagsvis  andra  motsvarigbeter. 
l:o)  Dfs.  f  «f-  isl.  p  i  nddljud:  §  79  mom.  3. 
2:o)  Dfs.  f  ^  isl.  b:  §  82  mom.  1. 
3:o)  Dfs.  /■  ^  isl.  p:  §  98  mom.  2. 


m. 


§  226.    Dfs.  m  motsvarar  regelbnndet  isl.  m  utom  mellan 
r  oek  t:  §  92. 

§  227.    Dfs.  m  motsvarar  regelbnndet  isl.  f  framft^r  n:  §  86. 
Om  bortfall  af  m  i  stâllningen  mellan  r  oek  t  se  §  93. 


t. 

§  228.    Dfs.  t  motsvarar  regelbnndet  isl.  |)  ntom  framfl5r  j 
(resp.  é)  oek  v:  §  95. 

§  229.     Dfs.  t  motsvarar  regelbnndet  isl.  t: 

l:o)  i  nddljnd  ntom  framf5r  j  (resp.  é)  oek  v:  §  103  mom.  1. 

2:o)  i  inljnd  oek  slntljnd  ntom  framf&r  j,  1  oek  b,  mellan 
8  oek  annan  kons.,  samt  efter  r:  §  103  mom.  2. 

Aiim.     Om   vid   bôjning  t   kommer   att   trâ,da  omedelbart 
intill  ett  ï,  Jl  eller  n,  ôfvergftr  det  till  «;  §  103  anm. 

§  230.    Dfs.   t   motsvarar  isl.  d  som  preteritimftrke  efter 
m,  n  oek  ng:  §  112. 

141 


g    231 — 236  ÂSTRÔM,    DEGEBFOBSMÂLBTS   LJUDLARA.  YI.  6 

§  231.  Ett  âldre  t  bar  i  mâlet  fallit  bort  (Of?er  ett  sU- 
dinm  ô?)  eller  assimilerais  i  àtskilliga  st&llningar:  §  106. 

§  232.  Ett  t  bar  i  màlet  ioskjatits  i  stâllningen  mellan  rk 
eller  rp  ock  ett  fôljande  n:  §  109. 


d. 

§  233.     Dfs.  d  motsvarar  regelbuDdet  isl.  9: 

l:o)  ati  intervokalisk  stSLllning^  nâ.r  den  efterfôljande  vo- 
kalen  icke  enligt  slutljadslagarna  faller  bort:  §  99  mom.  1; 

2:o)  i  st'âllningen  mellan  vokal  ock  ett  f5ljande  j,  som  i 
mftlet  vokaliseras:  §  99  mom.  2; 

3:o)  efter  konsonanterna  f  (mâlets  v)  ock  g  (mâlets  y): 
§  99  mom.  3. 

§  234.    Dfs.  d  motsvarar  regelbundet  isl.  d: 

l:o)  sâsom  addljud  (ntom  framfôr  j)  ock  vid  gemination: 
§  110  mom,  1; 

2:o)  sàsom  preteritim&rke  efter  1»  dSlr  de  âlsta  isl.  band- 
skrifterna  bafva  (l)ld,  eller  med  andra  ord  dâ,r  inf.  i  màlet 
bar  l  (icke  ?):  §  110  mom.  2. 

§  235.  Ett  'âidre  d-Ijad  (d  eller  d)  bar  i  màlet  fallit  bort 
eller  assimilerats: 

l:o)  Ofyerallt  dâr  ô  bar  stâtt  som  slntljud  efter  vokal, 
vare  sig  det  redan  i  isl.  npptrSlder  som  slntljad  eller  fôrst  i 
m&let  blifvit  det:  §  100  mom.  1; 

2:o)  mellan  vokal  ock  en  fôljande  kons.,  som  icke  ftr  j:  § 
100  mom.  2; 

3:o)  sâsom  nddljnd  framfôr  j:  §  113  mom.  1; 

4:o)  i  ljadf5rbindelpen  Id  ntom  i  preterita  ock  nàgra  en- 
skilda  ord;  dUr  de  â.Ista  isl.  bandskrifterna  bafva  lô  (1{>):  § 
113  mom.  2; 

5:o)  i  Ijadfôrbindelsen  nd  ntom  bos  preterita:  §  113  mom  3. 

Annu    Om  d  i  ^ndfôrbindelsen  rô  ock  lô  se  nnder  l  ock  d. 

§  236.  Dfs.  d  motsvarar  nâgon  g&ng  andra  kons.  &n  isK 
d  eller  d. 

l:o)  Dfs.  d  <r-  âldre  b(?):  §  82  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  d  ^  isl.  p:  §  98  mom.  1. 

3:o)  Dfs.  d  <-  isl.  t:  §  108  mom.  1  (ock  mom.  4). 
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s. 


§  237.  Dfs.  s  motsvarar  IbI.  s  Qfverallt,  diir  ej  ^  intrUder 
(se  §  248)t  ued  andantag  f5r  slatljodsfôrbindelâen  al,  som  i  màlet 
ger  2;  §  114. 

Om  ett  s  imporum  se  §  117. 


n. 

§  238.    Dfs.  n  motsvarar  isl.  n: 

l:o)  sâsom  nddljad  atom  framfôr  j:  §  124  mom.  1; 

2:o)  i  stâllningen  efter  yokal,  nâr  denna  motsvarar  isl. 
slntet  ë,  é,  i,  i,  f^  ei  eller  0y:  §  124  mom.  2; 

3:o)  ofta  i  omedelbar  fôrbindelse  med  en  dental,  hvarom 
86  D&roiare  i  §  124  mom.  3; 

4:o)  sannolikt  regelbundet  i  svagt  betonad  stafvelse:  §  124 
mom  4; 

5:o)  i  allmânbet  dSlr  n  i  âldre  tider  stàtt  bmedelbart  efter 
labial  eller  gnttnral:  §  124  mom.  5; 

iBBu  Detta  sistnâmnda  fall  'âr  sannolikt  en  yngre  fl^re- 
teeke  beroende  p&  8â.rskild  ntveckling  i  mâlet:  §  124  anm.  2. 

6:o)  andantagsvis  i  den  â,ldre  Ijndfôrbindelsen  m:  §  125 
mom.  1. 

§  239.  Ett  ftldre  n-Ijad  bar  i  mâlet  gâtt  fôrloradt,  dàr  det 
varit  nrspr.  slutljad  efter  kort  Yokal  i  syagt  betonad  stafvelse, 
samt  dessntom  i  nâgra  enskilda  fall:  §  128. 

§  240.  Dfs.  n  star  utan  kiind  â.ldre  motsvarighet  i  nâgra 
enstaka  fall:  §  129. 

§  241.    Dfs.  n  motsvarar  i  ett  par  ord  isl.  m:  §  94  mom.  1. 

l  ock  X. 

§  242.  Ii-ljudet  bar  i  màlet  Tdrlorat  st^mtonen  i  stâll- 
ningarna  f5re  k,  p,  t  ock  som  slutljud  efter  s  ock  t,  hvar- 
f5ratom  nddljadsfOrbindelsen  si  i  màlet  kan  nttalas  sâvâl  XI 
Bom  ock  ^l:  §  118. 

§  243.    Dfs.  X  eller  l  motsvarar  isl.  1: 
l:o)  i  nddljad  atom  framft^r  j:  §  119  mom.  1; 
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2:o)  efter  vokal,  som  motsvarar  isl.  slatet  é,  é,  ï,  i,  f  eller 
ei:  §  119  mom.  2; 

3:o)  i  âtskilliga  fall,  dUr  1-ljadet  star  eller  stâtt  i  omedelbar 

fOrbindelse  med  en  dental,  bvarom  se  nârmare  i  §  119  mom.  3; 

Anm.  Sistnâmnda  fall  sknlle  âfven  knnna  formuleras  8&: 
dâr  den  â,lsta  isl.  har  eller  knnde  hafva  skrifningen  11»  samt  i 
st&llDingen  efter  dental;  se  anf.  §  anm.  9. 

4:o)  i  intervokalisk  stâllning,  nâr  den  nâstfôregâende  yo- 
kalen  icke  appbâ.r  hnfvndtonen:  §  119  mom.  4; 

5:o)  undantagsvis  framf()r  labial  i  nàgra  yngre  làneord: 
§  121  anm.  3; 

6:o)  likaledes  undantagsvis  som  slutljud  efter  vokal  eller 
i  intervokalisk  stâllning  uti  nfigra,  som  det  vill  synas,  anro&rk- 
ningsvârda  ord:  §  121  anm.  4. 

§  244.  Dfs.  l  ock  X  motsvara  undantagsvis  isl.  r  i  ett  par 
ord:  §  134  mom.  2  ock  3. 


V 

§  245.    Dfs.  l  motsvarar  âldre  r  +  t,  nâr  de  bâda  Ijuden 

fOrst   i    mâlet   sammantrâffat  ock  nâr  de  stà  i  svagt  betonad 

stafvelse:  §  107  mom.  1. 

Anm.    Kanske   fbredrager   mâlet   l   f($r  ^  efter  framre  vo- 
kaler,  ehnru  lagen  ej  â.r  genomford. 

§  246.    Dfs  l  motsvarar  undantagsvis  âldre  t  i  orden  mà{ 

rspr.  matta  ock  Tcalun  rspr.  kattun:  §  108  mom.  2. 

§  247.    Dfs.  ^  motsvarar  â,ldre  r  +  S;  nâr  de  bâda  Ijuden 

fôrst  i  mâlet  sammantrSlffat  samt  i  en  dei  enskilda  fall:  §  101 

mom.  1. 

Anm,    Mâlet  visar  kanske  benâgenhet  fOr  ^  n'âr  rd  fôregâs 
af  nâgon  af  de  frSlmre  vokalerna. 

§  248.    Dfs.  §  motsvarar  isl.  s  i  fôljande  fall: 
l:o)  i  uddljudsfôrbindelserna  si  ock  sv,  mâlets  §{  ock  gw: 
§  115  mom.  2; 
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2:o)  i  IjadfÔrbindelsen  ns  (efter  fôregàende  Iftng  vokal), 
Dftr  n  Ofvergâtt  till  n;  §  115  mom.  3,  b; 

3:o)  i  Ijadfôrbindelserna  sj,  sk  +  len  vokal,  skj,  b£|j,  stj 
ock  n,  i  hvilka  fall  de  gamla  fôrbindelserna  uppgàtt  i  roàlets 
f:  §  15  mom.  1; 

4:o)  i  Ijudfôrbindelserna  la  ock.rda»  nSLr  1  ock  rô  hafya 
5f?ergàtt  till  ly  som  dft,  efter  ait  hafva  ombildat  s  till  ^,  sjSLlft 
oppg&r  i  detta:  §  115  mom.  3,  a  ock  c. 


§  249.    Dfs.  n  motsvarar  isl.  r  +  n: 

l:o)  nUr  r  ock  n  fôrst  i  senare  tid  sammantrâffat:  §  125 
mom.  2,  b; 

2:0)  i  allmânhet,  som  det  vill  synas,  efter  fr&mre  Yokaler: 
§  125  mom.  2,  a  (jfr  ocksft  om  l  ock  ^). 


i 

§  250.  Dfs.  l  motsvarar  isl.  1  regelbnndet  i  stâllningen 
mellan  b  ock  fttljande  vokal  i  samma  stafyelse:  §  120  mom.  1. 

§  251.  Dfs.  l  motsvarar  stondom  r  +  1  i  sammansfttt- 
ningar:  §  120  mom.  2. 


r  (ock  r). 

§  252.  R-ljadet  fi^rlorar  i  màlet  delvis  sId  stUmton  i  stUll- 
ningen  f^re  k  ock  p:  §  130. 

§  253.  Dfs.  r  motsvarar  isl.  r  ëfverallt  utom  i  HtâlloiDgen 
framfbr  annat  tangspetsljad  ock  sâsom  bôjningsftndelse  (r): 
§  131. 

§  254.    Ett  Mdre  r-ljod  (r)  bar  i  mftlet  fallit  bort  i  bôj- 

ningsàndelser:   §   133.    Med   ett   fbljande   annat  tnngspetsljad 

(dock  ej  alltid  med  1  ock  n)  sammansm&lter  r  till  snpradental 

1.  cérébral:  §  132. 

Aaau  Om  mOjligheten,  att  svaga  snbst.  aldrig  haft  nâgot 
r  i  plar.y  se  §  126  anm.  4. 

§  255.    Dfs.  r  motsvarar  isl.  d  i  en  del  fall:  §  102  mom.  1. 
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§  256.  Dfs.  t  motsvarar  isl.  rt,  nâr  r  ock  t  stàtt  omedel- 
bart  intill  hvarandra  i  stamstafvelse  (ock  fOreg&s  af  en  af  de 
bakre  Yokalerua?):  §  107  mom.  2. 

§  257.  Dffl.  ^  motsvarar  (skenbart?)  isl.  rÔ  i  en  del  prêt: 
§  101  mom.  3. 

§  258.  Dfs.  t  motsvarar  àldre  t  (isl.  t  eller  8;  jfr  §  112 
anm.),  nâr  detta  som  bOjningsândelse  skolle  komma  ait  trftda 
omedelbart  intill  ett  l  eller  n:  §  103  anm. 


§  259^    Dfs.  d  motsvarar  isl.  Id,  dâr  detta  %r  âldre  id  (Vp), 

samt  isl.  Igd  (âldre  Igd):  §  111. 

Anm.  Ur  mâlets  synpnnkt  kande  regeln  formuleras  sa: 
dfs.  d  motsvarar  isl.  3,  sa  snart  detta  sammantr&ffat  med  ett 
fôregâende  l. 

§   260.    Dfs.    d   motsvarar   nndantagsvis  âldre  rd  i  ordet 

vadaj^  rspr.  hvardag:  §  102  mom.  2. 


§  261.     Dfs.  n  motsvarar  isl.  n: 

l:o)  i  regel  uti  intervokalisk  st'âllning  ock  som  slntljad 
efter  betonad  vokal,  som  icke  motsvarar  isl.  slntet  è,  é,  i,  i, 
y,  ai  eller  0y:  §  126  mom.  1; 

•     2:o)  i  Ijudfôrbindelsen  ns  (mâlets  n§)  efter  lâng  vokal:  § 
126  mom.  2,  a; 

3:o)  sa  snart  det  kommer  att  sammantrâffa  med  en  fôre- 
gâende  cérébral:  §  126  mom.  2,  d; 

4:0 )  i  àtskilliga  tvifvelaktiga  fall,  dUr  n  nnmera  star  onder 
svagare  ton:  §  126  mom.  3. 

§  262.  Dfs.  n  motsvarar  isl.  m  (efter  a  ock  o)  i  betonad 
stafvelse:  §  125  mom.  3. 

§  263.  Dfs.  n  motsvarar  isl.  In  i  en  del  ord:  §  121 
mom.  3^  c. 
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l  ock  A. 

§  264.  Dfs.  l  f5rlorar  mer  eller  mindre  fallstSndigt  sin 
samton  i  8t&llningen  fôre  k  ock  p:  §  118. 

§  265.     Dfs.  l  eller  Jt  motsvarar  isl.  1: 

l:o)  n&r  detta  stàtt  i  omedelbar  fOrbindelse  med  eu  labial 
eller  gattnral  ock  icke  varit  fôregftnget  af  slutet  ë,  é,  i,  i,  ;^ 
eller  ei:  §  121  mom.  1; 

2:o)  n&r  det  stàtt  som  slntljud  eller  i  interyokalisk  st&Uning 
efter  betonad  vokal,  som  icke  âr  nâgon  af  de  i  fôregàende 
mom.  nâmnda:  §  121  mom.  2; 

3:o)  i  nftgra  enstaka,  men  anmârkningsvârda  fall  framfôr 
d,  8  ock  n  (jfr  annars  §  119  mom.  3),  i  hvilka  fall  l  i  mftlet 
med  de  fftljande  Ijnden  sammansmUlt  till  dj  §  ock  n:  §  121 
mom.  3. 

§  266.  Dfs.  l  motsvarar  isl.  rd  fSretrâdesvis  efter  bakre 
Tokal:  §  101  mom.  2. 

§  267.  Dfs.  l  motsvarar  i  enstaka  fall  andra  Ijnd  eller 
IjadfÊlrbindelser. 

l:o)  Dfs.  l  ^  isl.  rt:  §  108  mom.  4. 

2:o)  Dfs.  l  <-  isl.  r  (i  n&rheten  af  labial  eller  guttural): 
§  134  mom.  1. 

&. 

§  268.  Dfs.  &  fi^rekommer  blott  som  sftllsynt  variant  till 
§:  §  2  anm.  2. 

J  ock  ^. 

§  269.    Dfs.  J   ock  ^  fttrekomma  endast  i  fftrening  med 

hvarandra   ock   motsvara  regelbandet  de  isl.  ft^rbindelserna  pi 

(resp.  {>é,  jfr  §  45)  ock  p  +  braten  vokal,  samt  tj:  §  96  ock  104. 

Aam.  Om  bortfall  af  j  i  IjndfbrbindelseD  1j  se  §  139 
mom.  2,eff. 

§  270.  Dfs.  J^  motsvarar  isl.  p  ock  t  i  stSlllningen  framfOr 
▼:  §  97  ock  105. 

§  271.  Dfs.  ff  motsvarar  isl.  palat.  k  ntom  i  nddljnds- 
ftrbindelsen  ak:  §  135. 
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§  ock  ^. 

§  272.  Dfs.  §  ock  ^  fOrekomma  blott  i  fôremng  med 
hvarandra  ock  motsvara  i  regel  isL  ggj:  §  139  mom.  2,  b  a  ock 
§  140  mom.  3. 

§  273.  Dfs.  §ff  motsvarar  isl.  dj,  n%r  denna  fVrbindelse  i 
mâlet  fôrekommer  i  inljnd:  §  140  mom.  3. 

§  274.  Dfs.  §ff  motSFarar  undantagsvis  isl.  d  i  pltir.  Ib^jm 
isl.  hlçdor:  §  141  mom.  3. 


§  275.  Dfs.  j  fbrekommer  endast  »lângt»  ock  motsvarar  i 
regel  isl.  j  (resp.  halfvokal)  ock  palat.  g: 

l:o)  i  nddljod  samt  i  uddljadsfOrbindelserna  dj,  gj,  bj,  ]j« 
dâr  d,  g,  h,  1  i  mâlet  falla  bort,  samt  bj,  fj,  mj,  pj  ock  spj: 
§  138  mom.  1; 

2:o)  som  slatljad  efter  vokal  utom  f:  §  139  mom.  1; 

Anm.  I  dcDDa  stâiloing  kan  j  ftfven  vokaliseras  ock  bilda 
diftong  med  fôregâende  vokal. 

3:o)  med  nâgon  vacklan  som  slut^jad  efter  n:  §  139 
mom.  2,  c; 

4:o)  Ofverallt  i  inljad  atom  i  fdrbindelserna  kj,  tj,  (8)i{j,  dj 
ock  ggj:  §  140  mom.  5. 

§  276.  Ett  i  isl.  framtrS.dande  j  saknar  standom  mot- 
svarighet  i  mâlet;  ex.  i  §  139  mom.  2,  bce. 

§  277.  Ett  j  utan  motsvarighet  i  isl.  fOrekommer  i  mâlet 
i  en  del  fall:  §  141. 


§  278.     Dfs.  h  motsvarar  regelbundet  isl.  gatt.  k  ntom  i 
nddljadsf5rbindelsen  kn:  §  142. 

§  279.    Dfs.  k  motsvarar  isl.  g  framfttr  icke-tonande  kons.: 
§  149. 

§  280.    Ett   âldre  k  bar  i  mftlet  fallit  bort  i  nâgra  fall: 
§  144. 
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§  281.    Dfs.  k  motsvarar  i  enstaka  fall  andra  Ijud. 

l:o)  Dfs.  jfe  ^  «dre  w  (isl.  f,  v,  u):  §  90. 

2:o)  Dfs.  *  <r-  isl.  t:  §  108  mom.  3. 

3:o)  Dfs.  k  <-  ftldre  r  i  ordet  fakt  rspr.  fttrt:  §  134  mom.  4. 


i- 

§  282.    Dfs.  g  motsvarar  isl.  gntt.  g  som  addljud  (utom 

framfbr  n)  samt  vid  gemination:  §  146. 

ÂMm.    Eu  Mdre  g  kan  anses  ha  fallit  bort  efter  g  i  Ijnd- 
fttrbindelsen  ng:  §  150  mom.  3. 


§  283.  Dfs.  ^  motsvarar  isl.  gutt.  (spirantiskt)  g  ëfverallt 
efter  vokal,  sft  snart  ej  g-ljadet  âtfôljes  af  g,  n  eller  icke- 
tODaode  kons.:  §  147. 

§  284.  Ett  Udre  g-ljad  (^  eller  g)  bar  i  mftiet  fallit  bort: 
§  150. 

§  285.    Dfs.  f  motsvarar  stnndom  andra  Ijud. 

l:o)  Dfs.  ^  <r-  âldre  w  (isl.  f;  v,  u):  §§  90  ock  63. 

2:o)  Dfs.  /  <-  isl.  i:  §  140  mom.  4. 

3:o)  Dfs.  /  ^  isl.  k:  §  145. 


§  286.  Dfs.  Tg  fërekommer  blott  i  fôrbindelse  med  g  ock 
motsvarar  i  regel  isl.  k  framfôr.  n:  §  143. 

§  287.  Dfs.  g  motsvarar  i  nàgra  ord  isl.  h  framfSr  n:  § 
152  anm.  1. 


8- 

§  288.    Dfs.  g  motsvarar  regelbnndet  isl.  n: 
l:o)  i   omedelbar   fërbindelse  med  en  guttural,  dock  ej  î 
inljodsfôrbindelserna  gn  ock  kn:  §  127  mom.  1  ock  §  143; 
2:o)  i  uddijadsfôrbindelsen  nj:  §  127  mom.  2; 
3:o)  nndantagsvis   i  nddljudsfôrbindelsen  hn:  §  152  anm. 
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4:o)  nndantagsvis  i   orden  jemg  ock  kemt'g:  §  70  anm.  2. 

§  289.  Dfs.  g  motBvarar  isl.  g  i  inljudBfôrbindelsen  gn: 
§  148. 

§  290.    Dfs.  g  motsvarar  isL  gn  i  nddljnd:  §  149. 

§  291.  Dfs.  g  motsvarar  ett  ftldre  w  (isl.  har  ingen  sftker 
motSYarighet),  eller  môjligen  isl.  nasal vokal:  §  70  (jfr  ock  §  90). 

§  292.    Dfs.  g  motsvarar  andra  ftldre  ijad. 

l:o)  Dfs.  g  <-  rspr.  1  i  ntgs  rspr.  Nila:  §  70  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  g  <r-  isl.  m:  §  94  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  g  <f-  Hldre  in  m($jligen  î  orden  egsatn&n  fsv.  ein- 
samin  ock  r&gs  isl.  hreinsa:  §  70.  Man  jâmfî^re  Ofvergingen 
i  ->  y  framft^r  d  i  §  140  mom.  4. 


h. 

§  293.  Dfs.  h  motsvarar  isl.  h  ëfverallt  som  uddljud  framfôr 
vokaler:  §  151. 

§  294.  Ett  ftldre  h  har  i  mâlet  fallit  bort  framfOr  j,  1,  n 
r  ock  v:  §  152. 


NTiBI  BIlKiS  TILL  KiNHEItl  tl 

Il  SVINSKA  LANDSIÀLIN  OCK  SVEN^KT  FOLKIIP  YI.7. 


FÔRTECKIOTG 


ÔFVEK 


SVENSKA   lOPNlKN 


LPPRATTAD    AF 


KAEIN  OCK  8YEN  NORKKAN 

TILLIKA   MED 

EM  STDSYENSK  NAIEISTA  AF  A.  L.  SENEIL 

OCK 

NÂGRA  JÂMFÔRANDE  ANTECKNINGAR. 


STOCKHOLM  1888 

KO^OL.    BOKTBTCKEBIBT 
P.  A.  NOBBTSOT  &  SÔKKB. 


Denna  fôrteckning  upptager  alla  dopnamii  i  fôljande  kâllor: 
Svensi  slàgi-kalender  fôr  âr  1885,  1886.    Sthm  1884—85  (endast 

grofva  stileD). 
Sveriges  ridderskaps  och  adels  kalender  fôr  âr  1884     Utg.  af 

G.  Anhep.    Sthm  1883. 
Upsala  umversitets  katalog  fôr  vàrterm.  1885.    Ups.  1885. 
ùmds  kungL  universitets  katalog  fôr  vàrterm.  1875.    Lnnd  1875. 
Katalog  ofi^er  Upsala  h,  allmànna  làroverk  vàrterm.  1886.    Ups. 

1886. 
Z  Krooks  och  M,  Uppstr'ôms  hogre  elementarlàroverk  fôr  flickor 

i  Upsala.    Katalog  fôr  làsàret  1884—1885.    Ups.  1884. 
Sodtrhamns  elementarlàroverk  fôr  flickor  hOstterro.  1886.  S5derh. 

1886. 

Det  vid  hvarje  namn  stàende  siffertalet  utmàrker,  haru 
m&nga  gànger  namnet  tràffats  i  de  anvUnda  kàllorna.  Dessa 
Ul  angifva  sàlnnda  namnens  relativa  frekvens.  Denna  àr  dàr- 
jftmte  ntmàrkt  genom  olika  stilar  sàlnnda: 

ytterst  s&IIsynu        =  utg5rande  hOgst  0,05  %  af  hela  antalet 
mindre  vanliga  dSLrntôfver     »      0,5 o  %      »  » 

allBàat  brakl^a  »  »      l,oo  %      »  » 

myoket  vanliga     utg($rande  ôfver  l,oo  %      »  » 

Dà  nu  hela  snmman  af  iakttagna  mansnamn  àr  37,191, 
af  iakttagna  kvinnonamn  32,986,  vill  detta  med  andra  ord 
saga  att 

mansnamn  kvinnonamn  r&knas  som 

fbrekommande    1 — 18    ggr  1 — 16    ggr  ytterst  s&llsynta 

19—185  ggr  17 — 164  ggr  mindre  vanliga 

186—371  ggr  165—329  ggr  allmànt  bnikliga 

(Jfver  371  ggr  ôfver  329  ggr  myoket  vanliga. 

I  fôljd  af  kàUornas  beskaffenhet  kan  som  s&kert  an- 
tagas,  att  nàgra  personers  namn  blifvit  ràknade  tvà  gânger. 
Samme  person  kan  nSLmligen  fôrekomma  t.  ex.  i  en  slàkt- 
kalender  ock  d&rjàmte  i  en  stndent-  eller  làrovâ,rk8katalog. 
Denna  omstàndighet  bOr  dock  vara  ntan  betydelse  fôr  fràgan 
om  oamnens  relativa  frekvens,  d&  natnrligtvis  ingen  anledning 
finnes  att  antaga,  att  dessa  dnbbelgàngares  namn  sknlle  sins 


4  NORRMAN,    SVKNSKA    DOPNAMN.  VI.  7 

emellan   intaga   nâgon   annan    proportion    'an   dfriga.     Dftr  en 

Eerson  i  samma  kâlla  fôrekommit  mer  an  en  gang,  har 
ans  namn  blott  en  gang  antecknats.  Âtt  i  hyarje  sftrskildt 
fall  konstatera  personens  svenska  bord  sknile  varit  allt  ttr 
besvârligt.  I  de  anvânda  kâ.llorna  torde  blott  mycket  f%  per- 
soner  vara  af  icke-svensk  b5rd. 

Materialet  fôr  denna  statistik  âr  icke  synnerligen  stort, 
men  torde  dock  vara  alldeles  tillrâckligt  fôr  att  gifva  en  fôre- 
stUllning  bàde  om  hvilka  namn  som  fOrekomma  ock  om  deras 
relativa  frekvens.  En  fnllst^ndig  statistik  vore  i  alla  bândelser 
mycket  svàr  att  âstadkomma:  den  skulle  omfatta  alla  nnder 
en  viss  kortare  tid  dôpta  personer  af  svensk  bord.  Ock  fbr  att 
fâ  ett  râtt  begrepp  om  fôrbàllandena  borde  man  SLndà  taga 
medeltal    af   flere  sâdana  fôr  olika  tider  fOretagna  rlLkningar. 

Lâsaren  torde  finna^  att  ett  ock  annat  namn,  som  ursprang- 
ligen  £Lr  krinnonamn,  hâr  star  apptaget  som  mansnamn,  ock 
tvârtom.  Det  'àr  utan  tvifvel  mOjligt,  att  i  dessa  fall  nâgot 
misstag  blifvit  begânget  i  anteckningarna;  men  det  ar  minst 
lika  môjligt,  att  namnen  vâ,rkligen  blifvit  oriktigt  anvânda. 

I  de  fall  dâ  ett  namn  klufvit  sig  i  fiera  med  i  n&gon  —  om 
ock  aldrig  sa  obetydlig  —  mon  olika  uttal,  ha  dessa  âttlingar 
uppfOrts  som  sârskilda  namn.  De  namn,  hvilka  betecknas  som 
»ytterst  s&llsynta»,  ha  i  allmânhet  {&U  behâlla  den  stafning, 
de  haft  i  kâllorna,  sa  vidt  ej  flere  stafsâtt,  tydligen  afsedda 
att  âtergifva  ett  ock  samma  uttal,  nôdgat  till  val  af  ettdera. 
De  ôfriga  namnen,  sâlnnda  alla  som  i  frekvens  (^fverstiga 
0,05  %j  na  blifvit  normaliserade,  i  Ofverensstâmmelse  med  tid- 
skriftens  vanliga  stafsâtt.  I  fràga  om  plats  i  den  alfabetiska 
ordningen  har  intet  afseende  fâsts  vid  stumt  h;  dessntom  ha  c 
ock  oh,  dâr  de  otvifvelaktigt  nttalas  som  k,  samt  q  (ock  qu)  be- 
handlats  som  k,  ph  som  f,  tv  som  v,  z  som  s,  œ  ock  œ  som  e. 


Mansnamn. 


Àbdiel 
ÂbdoD 

1 
2 

Alezander 
Alexis 

198 
36 

André 

Andréas 

1 
54 

Âbe] 

7 

AJexius 

1 

Andreœ 

1 

Âbelard 

1 

Alf 

3 

Andrew 

4 

Âbigael 

Abraham 

5 
143 

Alpbaro 

Alf  ODS 

1 

7 

Ane 
Angur 

1 
1 

Abraro 

1 

AlfoDsius 

1 

Anîan 

3 

AbsaloD 

1 

Alfonso 

1 

Anselm 

2 

Achillea 
Adalbert 

5 
5 

Alfred 

Alfrid 

228 
1 

Ansgarius 
Anshelm 

3 

8 

Adalrik 
Adalvard 

Adam 

6 

1 
145 

Algernoii 

Algot 

Ali 

7 

15 
2 

AntigonuB 

Anton 

Antonio 

1 

141 

1 

Adde 
Adil 

1 
2 

Allan 
Aloin 

16 
1 

Antony 
Anund 

1 
4 

Adils 

1 

Alrik 

6 

Archibald 

8 

Adolf 

914 

Alvar 

12 

Archimbald 

1 

Adrian 

15 

Alvarez 

2 

ArchimbalduB 

2 

Agaton 

12 

AmadeuB 

3 

Aristides 

4 

Agne 

1 

Amal 

1 

Arcadius 

1 

Achatea 

7 

Atnandus 

1 

Armaud 

4 

Achatius 

1 

Araatus 

3 

Arne 

4 

Aladar 
Alarik 

1 
15 

Ambjôrn 
Ambrosius 

12 
5 

Arnliot 
Arnold 

1 
18 

Alban 

1 

Amos 

1 

Aradt 

1 

Albert 

Albin 

210 
32 

Amotins 
AnatoleoD 

1 
2 

Âron 
Artnr 

33 
44 

AlbioD 

Albrekt 

2 
61 

ADatoHus 
AnatoDiua 

1 
1 

Arfwed 

Arvid 

2 

148 

Alepfa 

2 

Anders 

425 

Anunnd 

2 
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Aesaph 

1 

Bjôrn 

10 

Daniel 

173 

Âssar 

5 

Bleckert 

11 

Darild 

1 

Amis 

1 

Blixt 

David 

161 

Astley 

4 

Bloomfield 

o 

Dedekind 

1 

Aatolf 

1 

Blund 

Denis 

2 

Âtbanasius 

1 

Bo 

22 

Detiof 

36 

Atle 

4 

Bogislaus 

21     1 

Didrik 

33 

Atterdag 

1 

Bogislaw 

Dionysius 

1 

Augrust 

962 

Boldevin 

Domingo 

1 

Augustin 

16 

Bolivar 

\j 

Doniinicus 

l 

Augnstinus 

5 

Bonde 

Dorinin 

3 

AuguBtus 

1 

Bornhard 

Douglas 

1 

Anstin 

1 

Botolf 

Dudgeon 

1 

Ave 

1 

Botvid 

1 

Duodecimus 

1 

Axel 

1,089 

Braf 

1 

Brand 

Ebbe 

11 

Balcarras 

2 

Brandelîus 

Ebenezer 

1 

Baltsar 

29 

Brant 

Eberhard 

47 

Baptist 

2 

Branting 

Edgar 

10 

Barend 

1 

Brecher 

Edmund 

7 

Barthold 

10 

Britte 

Edouard 

1 

Bartholomé 

1 

Broder 

Edrald 

1 

Bastiat 

1 

Bror 

161 

Edvard 

355 

Benedict 

9 

BraniuB 

Edvin 

23 

Benedictus 

3 

Brano 

Efraim 

13 

Bengt 

99 

Bratus 

Egbert 

2 

Benjaniin 

16 

Bryngel 

Eggert 

2 

Benno 

1 

Brynolf 

3 

Egil 

1 

4 

Berchan 

1 

BÔrje 

9 

Egmont 

1 

Bernadotte 

5 

Eidam 

1 

Bernhard 

165 

Cecil 
Caesar 

Charles 

Cyprian 
Cyrue 

1 
1 
62 
3 
1 

Eilert 

2 

4 

Bernhold 

Bernt 
Bertil 

Berthold 
Bertrant 

3 

49 

20 

1 

1 

Eilif 
Einar 

Echard 

Elias 
Elis 

1 

36 
l 

89 
45 

* 

Bertrand     * 

4 

Elisif 

1 

Bianco 

1 

Dagobert 

1 

Elof 

48 
1 

Birger 

61 

Dan 

1 

Elon 

VL7 
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iBuiel 

217 

Fingal 

11 

Gezelius 

1 

EmbletoQ 

1 

Fitz 

1 

Gideon 

7 

Emerick 

6 

Florentin 

1 

Gilbert 

4 

iBil 

303 

Florentz 

1 

Gillis 

19 

ErniHus 

1 

Florian 

1 

God 

1 

Emrik 

2 

Florus 

5 

Goldworthy 

1 

Enar 

7 

Folke 

37 

Gomer 

2 

Enevald 

4 

Fox 

2 

Gordon 

1 

EDgelbert 

4 

Frances 

4 

Gossvin 

1 

Engelbrekt 

17 

Francis 

2 

Gother 

3 

Eooch 

8 

Francisco 

1 

Gottfrid 

75 

Epimagus 

1 

Franciscus 

2 

Gotthard 

37 

Eresmas 

2 

Frank 

2 

Gotthold 

2 

Ehrenfrid 

17 

Franklin 

5 

Gottlieb 

13 

EhreDhold 

1 

Frans 

191 

Gottlob 

10 

Erfaard 

5 

Frédéric 

1 

Gotlmar 

1 

Erik 

722 

Fredrik 

1,659 

Gotton 

1 

Erland 

50 

Frej 

3 

Gottschalk 

4 

Erlin 

1 

Frid 

1 

Govert 

8 

ErlÎDg 

2 

Fridlin 

1 

Grara 

2 

Ernfrid 

5 

Fridolf 

29 

Gravenhorst 

1 

Irut 

218 

Fridnlf 

1 

Greger 

3 

Esaias 

19 

Fritiof 

42 

Gregor 

2 

EBbjdrn 

1 

Frits 

93 

Gregori  (-ry) 

2 

Eskil 

8 

Frode 

1 

Gregorius 

8 

Engen 

95 

Fromhold 

13 

Groth 

1 

Engenius 

1 

Fnnffreîch 

1 

Grote 

2 

ETald 

32 

Grund 

Evergistu8 

1 

Gabriel 

173 

Gude 

Eycrt 

37 

Gammal 

10 

Gudhem 

Garibaldi 

7 

Gudmar 

Fabian 

72 

Gavelius 

1 

Gudmund 

18 

Fabricins 

1 

Georg 

154 

Guilelm 

Fale 

2 

George'  (-es) 

13 

Guillaume 

Félix 

9 

Gersld 

2 

Guladis 

Feodor 

7 

Oereon 

9 

GuIIbrand 

2 

Ferdinand 

153 

Gerhard 

67 

Guinpe4 

1 

FilemoD 

3 

Oermund 

1 

Gunde 

2 

Filip 

116 

Gert 

9 

Gonnar 

73 

8 
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Gunno 

1 

Helmer 

23 

Idolf 

1 

OuAtaf 

2,599 

Helnfrid 

6 

Idngan 

1 

Gustave 

Hemfrid 

1 

Igtiaz 

1 

Gusten 

Uenning 

85 

Ildegert 

1 

GûDther 

2 

Henri 

1 

Imanuel 

9 

Guy 

Henrlk 

682 

Ingar 

1 

Godeke 

Henry 

23 

Inge 

2 

GOran 

56 

Herbert 

7 

Ingemar 

8 

Oôsta 

31 

Herder 

1 

Ingemund 

4 

Gôthe 

Heribert 

10 

Inger 

1 

Gôthrik 

9 

Eerigar 

1 

Ingevald 

2 

Herlof 

2 

logo 

1 

Habacuc 

Hermui 

249 

Ingvar 

1 

Hadar 

^ 

Hernold 

6 

Ihrngard 

1 

Hakon 

4 

Herfwed 

l 

Isak 

69 

Hack 

3 

Hervor 

2 

Isidor 

13 

Haqvin 

10 

HieronymuB 

4 

Isidorius 

1 

Haldan 

4 

Hilarion 

4 

Israël 

37 

Halfdan 

5 

Hilbert 

1 

Item 

1 

Halvar 

2 

Hildebrand 

14 

Ivan 

24 

Halvor 

2 

Hildemar 

2   • 

Ivar 

106 

Hamilton 

1 

Hilder 

2 

Ifwer 

1 

Hampus 

56 

Hilding 

5 

Hannibal 

3 

Hlldor 

2 

Jacques 

19 

Hans 

124 

Hilmar 

2 

Jalcob 

368 

Harald 

99 

Hilmer 

16 

Jacobo 

1 

Harder 

8 

Hoddor 

2 

VJalmar 

327 

Harry 

18 

Holdo 

2 

Hjalte 

2 

Hartvig 

2 

Holger 

14 

James 

31 

Hebden 

1 

Holter 

2 

Jan 

10 

Hedley 

1 

Howard 

2 

Janne 

4 

Hein 

4 

Hubert 

2 

Jarl 

7 

Heine 

1 

H&bner 

2 

Jarleon 

2 

Heinrich 

5 

Hngo 

134 

Jean 

•• 

28 

Helder 

1 

Hugold 

3 

Jedvard 

5 

4 

Helfrid 

•      3 

H&kan 

10 

Jennar 

1 

• 

Helge 

24 

Hâkon 

1 

Jens 

6 

Helgo 

1 

Jeppe 

4 

4 

Hellmuth 

4 

Jeremiw 

1 
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Jérôme 

1 

Casten 

10 

La  Plata 

1 

Jesper 

18 

Kinnear 

«  1 

Lars 

288 

Joakim 

40 

Kjell 

20 

Lazarus 

1 

Jobst 

1 

Clafis 

236 

Laurentius 

34 

Joël 

9 

Clams 

1 

Laurenz 

1 

Joban 

2,142 

Klas 

18 

Lauritz 

4 

Johannes 

71 

Claude 

3 

Lave 

2 

John 

143 

Claudius 

1 

Lawrence 

1 

Jon 

13 

Klausen 

*1 

Leander 

2 

Jonas 

113 

Cleroens 

10 

Leberecht 

4 

Jonathan 

9 

Knat 

344 

Leijonskôld 

1 

Johnny 

1 

CoIIin 

2 

Leipzig 

1 

Jordan 

1 

KoliDodin 

1 

Lechard 

2 

Josef 

40 

Conon 

1 

Lennâit 

32 

Josephat 

1 

Konrad 

118 

Léo 

4 

Josiaa 

2 

Constans 

11 

Léon 

2 

JOBt 

1 

Konstantin 

37 

Léonard     . 

246 

Josoa 

10 

Corfitz 

5 

Leontius 

Jales 

4 

Cornélius 

13 

Leopold 

71 

Julian 

1 

Cort 

1 

Leverton 

Julianus 

1 

•  Kohrts 

1 

Levi 

Juhlin 

1 

Kossuth 

1 

Lewton 

Jnlios 

135 

Cosswa 

1 

Libert 

Jurgen 

2 

Crispiu 

7 

Liboiius 

Justin 

3 

Christel! 

1 

Liebegott 

Justinus 

3 

Krister 

45 

Lîliau 

3 

Jnstns 

30 

Kristian 

158 

Liuder 

3 

J5n8 

25 

Kristoffer 

150 

Lindorm 

3 

Jôrgen 

12 

Kule 

1 

Lindsay 

3 

Kuno 

1 

Lincoln 

3 

Caleb 

1 

Curry 

1 

Lin  us 

9 

CamilluB 

1 

Knrt 

3 

Lloyd 

5 

Carinns 

1 

QuatDordecimus 

1 

Lorens  (-nts) 

80 

Karl 

3,521 

•  Quenzel 

1 

Lorenzo 

1 

Carlos 

5 

Quintns 

1 

Lothard 

1 

Carsten 

■ 

1 

LothariuB 

1 

Kasimir 

63 

Lage 

2 

Lonis 

45 

Ca«par 

2 

Lambert 

2 

Ludvig 

466 

Kasper 

41 

Lamech 

1 

Lntken 

1 

10 
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Magnus 

Malachias 

576 

1 

Mozart 
Muhl 

1 
1 

Otto 

Ottokar 

Halkolm 

39 

Mustafa 

1 

Ottomar 

Malcus 

Malte 

1 
25 

M&ns 

Màrten 

1 

21 

Ove 
Overt 

Manfred 

3 

Mannel 

1 

Nantit 

1 

Paine 

Mannerheira 
Marcellinus 

1 
1 

Napoléon 
Natanael 

34 
41 

Paridon 
Pascal 

Marcellus 

1 

Natividad 

2 

Patrik 

Maria 

3 

Nenvik 

1 

Paal 

Marianne 

3 

Nestor 

2 

Paulus 

Marins 

3 

Nicanor 

2 

Peder 

Mark 

1 

Niklas 

38 

Pedro 

Markus 

8 

Nikodemus 

1 

Pekka 

Martin 

72 

Nikolai 

6 

Percival 

Marus 
Mascol 

Mattias 

5 

3 

111 

Nicolas 

Nikolaas 
Nils 

2 

39 

586 

Percy 

Peter 
Petrus 

Malts 

4 

Nimrod 

1 

Pierre 

Havrits 

Max 

348 
3 

Nore 

2 

Pilegard 
Pius 

Maximilian 

15 

Odert 

3 

Polhem 

Maxim  us 
Mehetabel 

Melker 

1 

2 

26 

OctaviuB 

01a 

Olaus 

7 
4 
2 

Polycarpus 
Polychron 

Pontas 

Melchior 

2 

Ole 

1 

Porat 

Mignon 

Mikael 

2 

46 

Olivier 
Olivus 

8 
1 

Porse 
Potent 

Mildhug 
Mildihjert 

Miles 

1 

1 

22 

Olof 

OlympiuB 
Orozko 

376 
1 
1 

Povel  (Powel) 

Probus 

Pâl 

Mill 

Min  ton 

Mogens 

Morgon 

Moritz 

Morris 

1 
1 
3 
2 
3 
1 

Osbom 

Oskar 

Osman 
Osman  d 

Ossian 

Ossvald 

1 

465 

1 

1 

40 

11 

Par 
Ragnar 

Ragnvald 

Bagvald 

Ralf 

Mortimer 

10 

Oswar 

1 

Ramsell 

930 
1 
2 
4 
1 

2 
1 
1 

46 

42 

5 

10 

1 

1 

6 

2 

212 


1 
1 
1 
1 

8 
1 

&> 
1 
1 
1 
2 
2 

,  1 
506 

41 
1 
1 
3 
2 
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Bamsey 

2 

S&BMl 

220 

Stepliania 

1 

Raogel 

5 

Sanfrid 

4 

Stefan  as 

3 

Raoul 

6 

Santé 

1 

Stellan 

25 

Rasmns 

1 

Schôoe 

1 

Sten 

87 

Regin 

1 

Zdislaw 

1 

Stig 

5 

Regoell 

1 

Sébastian 

58 

Strang 

6 

Reinhard 

2 

Segersâll 

2 

Sture 

2 

leiihtM 

306 

Selim 

6 

Stygc 

1 

Renner 

1 

Seth 

17 

Styrbjôrn 

2 

Richert 

6 

Setoii 

1 

Sune 

10 

Richman 

5 

Seved 

6 

Suno 

1 

Rigel 

1 

Se  vérin 

17 

Srante 

69 

Rikard 

116 

Sextua 

1 

Svebilius 

2 

Richard  18 

2 

Seybrandt 

1 

8?eB 

238 

RiDman 

1 

Sidney 

l 

Sventislans 

1 

Ritter 

1 

Siegbrid 

1 

Syrach 

1 

lil«rt 

2o5 

Sigfrid 

61 

Solve 

1 

Roderik 

2 

Sîgge 

14 

Roger 

15 

Sigismund 

11 

Tade 

1 

Roger 

3 

Sigun 

1 

Tage 

21 

Roland 

14 

Sigord 

50 

Tarras 

1 

Rolf 

14 

Sigvard 

6 

TauleriuB 

1 

Rolof 

2 

Silnecker 

5 

Tawaet 

1 

Roly 

1 

Simeon 

2 

Thede 

1 

RoeaiDi 

1 

SimoD 

25 

Televild 

1 

Raben 

4 

Sivert 

1 

Theobald 

1 

Radman 

10 

Sixten 

47 

Teodard 

2 

Rudolf 

171 

Sixtus 

7 

Theodolf 

3 

Rnoo 

1 

Skoglar 

2 

Teodor 

462 

Rupert 

1 

Skôld 

1 

Theodosius 

1 

Rustan 

1 

Soldan 

7 

Teofil 

22 

Rntger 

34 

Solveig 

1 

Theofron 

3 

Rvno 

• 

2 

Sperling 

16 

Tibiirtiue 

3 

Staffan 

13 

Tinioleon 

2 

Zachwrias 

17 

Stafs 

8 

Timoteus 

3 

Zacbris 

1 

Stanislas 

8 

Tbiodolf 

3 

Salomon 

76 

Stanislaus 

9 

Titus 

2 

Sam 

2 

Stanny 

1 

Tobias 

3 

Zammîo 

1 

Stefan 

5 

Tolf 

1 

12 
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Tom 

11 

Uno 

23 

Wilfrid 

1 

Tomas 

45 

UraniuB 

1 

Vilhelm 

1,446 

Tor 

36 

Urban 

5 

Wîlken 

2 

Torbern 

3 

Villehad 

2 

Torbjôrn 

7 

Wagn 

1 

Willgott 

4 

Thord 

5 

Wagner 

1 

Villiam 

50 

Tore 

11 

Valdemar 

94 

Vincent 

10 

Thorgny 

5 

Yalentin 

21 

Vinfrid 

1 

Torkel 

2 

Valerian 

1 

Winniford 

1 

Torsten 

56 

Valerius 

6 

Violet 

2 

Thorsven 

5 

Valfrid 

35 

Vitalis 

5 

Toussaint 

1 

Wallodi 

3 

Vitte 

1 

TredecimuB 

1 

Valter 

26 

Vive 

3 

Tréport 

1 

Warner. 

5 

Wladimir 

1 

Tristan 

1 

Washington 

4 

Vogt 

1 

Trolle 

1 

Wasilius 

1 

Wolff 

1 

Tryggve 

1 

Wathier 

22 

Wolfgang 

4 

Tugendreich 

1 

Waxal 

1 

Vollniar 

15 

Ture 

108 

Weddig  (-ich) 

3 

Vollmer 

1 

Tusky 

1 

Veit 

1 

Vollrat 

23 

Tyko 

12 

Wendel 

1 

Wolter 

7 

Thôger 

1 

Wenzel 

4 

Vâinô 

1 

Tonne 

1 

Werling 

2 

Tonnes 

11 

Verner 

Werther 

42 
2 

Xenofon 

4 

Uddo 

2 

Widolfer 

3 

Ulf 

15 

Wierich 

3 

Yngve 

14 

Ulfstand 

1 

Vigo 

1 

n 

Ulrik 

148 

Viking 

1 

Âke 

53 

UltiinuB 

1 

Yiktor 

302 

Ungern 

4 

Viktorin 

2 

ôaten 

3 

Kvinnonamn. 


Abdonia 

1 

Albertine 

1 

Ainida 

1 

Abela 

13 

Albina 

2 

Amilda 

1 

Abrahamina 

3 

Albinia 

1 

Amy 

8 

Ada 

15 

Aletha 

1 

Aiiastasie 

1 

Adaniina 

21 

Alethe 

2 

Anathilda 

1 

Adamine 

2 

Alexandra 

55 

Andréa 

5 

Adda 

1 

Alexandrin  a 

4 

Andreetta 

25 

Adela 

3 

Alexia 

2 

Andreette 

2 

AdélaYde 

115 

Alfa 

3 

Andrietta 

3 

Adèle 

48 

Alfbild 

36 

Anctta 

1 

Adelgnnda 

2 

Alfhilda 

4 

Anette 

20 

Adelheid 

8 

Alfonsine 

1 

Angelica 

5 

Adelioa 

9 

Alfrida 

7 

Angélique 

5 

Adeline 

9 

Alfsol 

2 

Angelina 

5 

Adina 

1 

Alice 

45 

Angolita 

1 

Adioe 

2 

Alicia 

l 

Aohild 

1 

Adolfina 

50 

Alida 

31 

Anima 

1 

Adolfine 

16 

Âlina 

1 

Anita 

1 

Adriana 

14 

Aline 

6 

Ann 

8 

Adriecne 

2 

Alteyne 

1 

Anna 

1,608 

Agata 

18 

Alloysia 

1 

Anne 

19 

A^the 

9 

Aliiia 

111 

Anne 

1 

Agda 

34 

Altbea 

10 

Annie,  (-y) 

41 

Apes 

178 

Alvilde 

1 

Annika 

2 

Agneta 

29 

Amalgunda 

1 

Anodatia 

1 

Aimée 

13 

Amalia 

535 

Antbelia 

1 

AÎDa 

10 

Amalie 

1 

Aotigone 

1 

Aqoilina 

3 

Amanda 

85 

Antoinetta 

25 

Alba 

2 

Amélie 

129 

Antoinette 

42 

Aibertina 

126 

Atnenaide 

2 

Antonia 

17 

14 
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Antonie 
Apollonia 

2 
5 

Belinda 

Benedikta 

1 

23 

Cécile 

Cecilia 

3 
190 

Aria 

1 

Bene4icte 

1 

Cecilie 

1 

Armida 

1 

Bengta 

1 

Coelestina 

1 

Aronnia 

1 

Benjamina 

2 

Coelestine 

2 

Arthemis 

2 

Bérénice 

1 

Celina 

5 

Arvida 

1 

Berna 

1 

Cette 

2 

Asiôg 
Aspasîa 

2 

1 

Bernera 

Bernhardina 

3 
66 

Oharlotta 
CliarUtte 

1,844 
262 

Astra 
Aetri 
Astrid 

1 

1 

18 

Bemhardine 

Berta 

Berthe 

4 

89 

1 

Cidi 

Dagmar 

1 
29 

Astrild 
Athalia 

1 
1 

Berthéa 
Berthild 

2 

1 

Dagny 
Dalinda 

1 
12 

Athilda 
Aada 

AuguBta 

Angustina 

2 
2 

1,022 

1 

Bessy 

Betty 

Betzy 
Bianca 

1 

37 

3 

1 

Daniella 
Darild 
David  a 
Délia 

1 
1 

11 
1 

Augustine 
Aura 

Avrora 

1 

3 

229 

Birgina 
Birgitta 
Blanche 

1 

11 
4 

Delina 

Desideria 

Désirée 

1 

16 
4 

Anrore 

44 

Blenda 

15 

Diaxnantina 

1 

Axelia 

2 

Bliicheriana 

1 

Didnka 

6 

Axelina 

28 

Bobelina 

1 

Dina 

1 

Axeline 
Axelia 

13 
2 

Bodela 
Bolette 

1 
1 

Dinny 
Dion  a 

1 
2 

Axiana 

•> 

0 

Bon  aventura 

1 

Dionora 

1 

Axiane 

2 

Bothilda 

5 

Disa 

5 

Axianne 

3 

Bothildis 

1 

Divina 

2 

Botilla 

2 

Dolores 

ô 

Baptista 
Barbara 
Barbro 

1 

10 
9 

Brigitta 
Brita 

Brite 

31 

140 

6 

Dora 
Doris 

Dorotea 

2 
3 

129 

Barendina 

1 

Brittiana 

1 

Dorothée 

6 

Beata 

Béate 

Béatrice 

Beatrix 

246 

15 

4 

3 

Brynhild 

Brynhilda 

Borjina 

1 

1 
2 

Dorothy 
Dygdig 

Bbba 

7 

1 

2 
229 

Beda 

13 

Eda 

2 
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Edeline 

1 

Emerentia 

66 

Eurydice 

5 

Edelvî 

1 

iBUia 

287 

Eva 

380 

Edit 

27 

Emilie 

109 

Evalda 

2 

Edla 

56 

Emilioa 

2 

Eve 

3 

Edvardina 

2 

Emily 

2 

Evelina 

20 

^gidîana 

1 

Emiranda 

2 

Evelyne 

2 

EgUntioa 

1 

lama 

280 

Evy 

1 

Ecolasine 

l 

Emmy 

21 

. 

Eleonora 

373 

Emy 

3 

Fabiana 

1 

Eléonore 

56 

Engel 

13 

Fanny 

58 

Elfrida 

8 

Engelina 

1 

Fatiina 

7 

Eliana 

2 

Engla 

5 

Faiista 

2 

Elida 

1 

Enny 

8 

Felicia 

3 

Elio 

117 

Erasmina 

1 

Ferdinanda 

1 

Elina 

5 

Erhardine 

1 

Fenianda 

1 

EHnda 

1 

Eriana 

2 

Fidela 

1 

Eiine 

1 

Erika 

101 

Fidelia 

1 

Eli» 

3 

Erikera 

1 

Filippina 

9 

Eiiza 

24 

Ermaiice 

2 

Philomine 

1 

Elisabet 

1,000 

Erinengard 

1 

Flora 

3 

Elise 

31 

Erneatina 

2 

Florence 

18 

EUa 

6 

Ernestine 

5 

Florentina 

7 

Elien 

138 

Erosine      ' 

1 

Floriana 

1 

Ellina 

1 

Esaida 

1 

Franciska 

23 

Elly 

2 

Eskilina 

2 

Fransîna 

2 

Elma 

6 

Eepanie 

1 

Fraoken 

2 

ElmÎDa 

1 

Estella 

1 

Frederice 

1 

Elmira 

1 

Estelle 

1 

Frédériqne 

87 

Eloa 

7 

Ester 

69 

Fredrika 

787 

Elodie 

1 

Eatrid 

5 

Fredrikke 

2 

Eloise 

2 

Ethel 

2 

Freja 

3 

Eisa 

113 

Etienne 

2 

Frida 

18 

Eka 

3 

Euphemia 

9 

Frideborg 

1 

Elvina 

3 

Eapbemie 

1 

Fridknlla 

1 

Elvine 

7 

Eupbrosyna 

14 

Frôjda 

2 

Elvira 

57 

Enfrosyne 

45 

Emannella 

5 

Engenia 

95 

Gabriella 

79 

Emelie 

139 

Engenie 

21 

Genia 

1 

Emérence 

9 

Edalia 

l 

Genoveva 

1 

16 
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Georga 

1 

Hantiicka 

1 

Hemiina 

7 

Georgia 

1 

Haralda 

1 

'Hermine 

1 

Georgiana 

1 

Hardina 

1 

Herminia 

7 

Georgina 

76 

Harriet 

17 

Herminie 

1 

Georgine 

2 

Hebbla 

5 

Hermione 

3 

Gerda 

9i 

Hebdora 

1 

Hertha 

5 

Gerhardina 

6 

Uedda 

113 

Hilaria 

2 

Gertrud 

90 

Hedde 

1 

Hllda 

353 

Gidlia 

1 

Hedvig 

643 

Hildegard 

99 

Giuseppa 

1 

Hedviga 

4 

Hildnr 

101 

Goda 

1 

Helena 

416 

Hillevi 

8 

Gotthardiua 

1 

Hélène 

33 

Hillevid 

2 

Govertina 

1 

Helfrid 

8 

Hilma 

111 

Grâce 

3 

Helfrida 

3 

Hilvy 

1 

Gracia 

1 

Helga 

36 

Honorée 

9 

Greta 

7 

Heliodora 

10 

Honorine 

9 

Gudborg 

1 

Helja 

Horatia 

2 

Gudiva 

1 

Hellevi 

Hortenee 

4 

Gudiovia 

1 

Uellevid 

•                1 

Hortensia 

4 

Gudiiiunda 

1 

Hellevig 

Holda 

88 

Gudofrida 

2 

Hellny 

Huldine 

1 

Gully 

2 

Helma 

3 

Haidrika 

1 

Gundborg 

7 

Hehnina 

9 

Hyacinth 

1 

Gundia 

1 

Helmy 

2 

Ganbild 

20. 

HeloiBa 

2 

Ida 

267 

Gunhilda 

3 

Heloise 

3 

Idalie 

2 

Gunilda 

4 

Hemfrida 

1 

Iduela 

1 

Gonilla 

45 

Hendrike 

1 

Iduua 

1 

Gunni    ; 

1 

Henningard 

1 

Ilia 

1 

Giirli  (-ly) 

13 

Uenrietta 

134 

Iliana 

9 

OuBtava 

655 

Henriette 

79 

Iinanuella 

3 

Gylina 

1 

Henrika 

108 

Ina 

2 

Gôrel 

9 

5 

Henrique 

1 

Inez 

5 

Gotha 

5 

Hermana 

1 

luga 

11 

GOtilda 

36 

Hennanda 

1 

Ingbertina 

1 

ft 

Hennania 

1 

ligekors 

196 

Haqvinia 

1 

Hcrmanie 

1 

Ingegerd 

2\ 

Halitzia 

1 

Hermanine 

1 

Ingri 

3 

Hanna 

61 

Hermanna 

1 

Ingrid 

45 
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Ireues 

1 

JaatiDe 

3 

Konradina 

2 

Innengard 

2 

• 

Jôrgine 

1 

Constance 

51 

Isabel 

Constania 

1 

Isabella 

• 

21 

Kajsa 

9 

Konstantia 

63 

Isidora 

Calizta 

1 

Konatautîna 

3 

IdB 

Calla 

1 

Coraldina 

1 

iBolda 

Camilla 

4 

Coralie  (-ly) 

2 

hanovna 

Camille 

1 

Cordelia 

3 

Cana 

1 

Cordélie 

.    2 

Jaqufilîna 

2 

Kauaria 

1 

Cordnla 

1 

JaqQeline 

7 

Candida 

3 

Cornelia 

10 

Jaqaetta 

2 

Karin 

89 

Kristiana 

12 

Jaquette 

59 

Karlina 

1 

Kristina 

159 

Jakobina 

93 

Carnegie 

1 

Christine 

34 

Jaoa 

2 

Carola 

3 

Cunigunda 

3 

Jane 

12 

Slarolina 

954 

Janna 

1 

Caroline 

m 

88 

Lamartina 

1 

Jeanetta 

3 

Cartagena 

1 

Lasthenia 

1 

Jeanette 

26 

Kat^rina 

755 

Laura 

76 

Jeanoa 

18 

Catherine 

13 

Lanrentia 

30 

Jeanne 

6 

.  Cathinka 

1 

Laurentina 

1 

Jemina 

1 

Kathrine 

3 

Laurina 

1 

Jenny 

91 

Keriiti 

3 

Laurinda 

1 

Jeaperina 

1 

Kerstin 

25 

Lavinia 

2 

Joaqnine 

1 

Ketty 

15 

Lea 

1 

Johaima 

703 

CSaësina 

2 

Leila 

2 

«îohaDDe 

2 

Claësine 

1 

Leisa 

1 

Joflepha 

2 

Claire 

3 

Leocadie 

1 

Josefina 

168 

Klara 

154 

Léon  a 

1 

Josefine 

52 

Clareuce 

2 

Leonardina  ^ 

1 

Jnanne 

1 

Qary 

•  2 

Leonie 

2 

Jndith 

5 

Ciasine 

1 

Leonilda 

4 

JtUa 

174 

Claudia 

2 

Leonora 

4 

Jaiiana 

108 

Clemeutina 

26 

Leoncrre 

3 

Jolie 

89 

Clémentine 

1 

Leontina 

12 

Juliette 

1 

Clothilde 

3 

Leontkie 

10 

Justa 

2 

Colnia 

1 

Leopoldina 

1 

Jnstioa 

32 

Concordia 

15 

Lietitia 

9 

Sv.  landim. 
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Letty 

1 

Malène 

2 

Levina 

3 

Malin 

28 

Liana 

1 

Malcolmine 

1 

Liboria 

3 

Malla 

5 

Lilly  (-Ilie) 

21 

Mally 

1 

Lina 

5 

Malvina 

29 

Linda 

1 

Malvine 

1 

Linnea 

12 

Marga 

1 

Lisa 

9 

Margaret 

5 

Lisen 

3 

Margareta 

516 

Lisette 

1 

Margretha 

1 

Lizioka 

5 

Margrethe 

1 

Litha 

1 

Margret 

4 

Livia 

3 

Marguerite 

1 

Lolly 

1 

Maria 

2,018 

LoreDtia 

1 

Mariana 

96 

Lotten 

7 

Marianne 

59 

Looisa 

9 

Marie 

223 

Louise 

520 

Marika 

12 

Loaisianne 

2 

Marikka 

1 

Lovlsa 

804 

Marina 

5 

Lncia 

11 

Marit 

1 

Lucie 

9 

Martha 

12 

Lacina 

1 

Marthe 

1 

Ladovika 

3 

Martina 

34 

Luisa 

1 

M&ry 

37 

Luitgard 

4 

Masclia 

1 

Lydia 

33 

Mathea 

1 

MatUda 

681 

Maddy 

2 

Matbtide 

11 

Madelaine 

6 

Maud 

2 

Magda 

4 

Maurice 

1 

Hagdalena 

283 

Maximiliana 

9 

Magee 

1 

May 

1 

Magna 

1 

Mea 

1 

Magnhild 

3 

Meclitild 

1 

Magnina 

1 

Mebetabel 

2 

Maja 

9 

Melinda 

1 

Malaine 

1 

Melusina 

1 

[N. 
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Mercedes 

3 

Mèry 

Metta 

'      Mette 

Mia 

Michaëla 

Michaëlina 

Miinroi 

Mina 

Minda 

Minette 

Minna 

5 

Mortana 

Mortina 

6 

Mârta 

165 

Mâtta 

4 

Nadeschda 

4 

Naëma 

4 

Naëmi 

1 

Naima 

2 

Nancy 

4 

Nanoa 

23 

Nannetta 

2 

Nanny 

44 

Nansi 

2 

Napoleona 

4 

Napoline 

1 

Natalia 

43 

Natalie 

6 

Neeltje 

1 

Nelly 

4 

Nemophila 

Nesta 

1 

Nicolava 

1 

Nicolina 

15 

Nicoline 

2 

Nilina 

1 

Nilla 

1 

VI.  7 


KVINNONAMN:    LETTY — STINA. 


19 


Nina 

8 

Pia 

1 

Zamoline 

1 

Kinny 

2 

Piercy 

2 

Samuella 

1 

Potentia 

1 

Sara 

124 

Oda 

1 

ZefoDÏa 

1 

f)falia 

2 

Raphaëla 

1 

Seconda 

1 

Ophelie 

2 

Ragnhild 

2 

Selima 

1 

Octavia 

14 

Itakel 

5 

Selma 

113 

Octavie 

7 

Raodine 

1 

Zenobia 

1 

Olava 

5 

Rea 

.      1 

Seraphia 

7 

Olena 

1 

Bebecka 

16 

Serapbina 

1 

Olga 

69 

Beddita 

1 

Serena 

1 

Oline 

2 

Begina 

16 

Zerlina 

3 

Oliva 

3 

lUioboldina 

1 

Sesay 

1 

Oliyia 

83 

Iteinholdine 

11 

Severina 

2 

OliviaDa 

1 

Benata 

1 

Sibylla 

1 

Olofvina 

1 

Bepertine 

1 

Sidonia 

2 

Oflkara 

12 

Bichiasa 

2 

Sidonie 

1 

Oskaria 

3 

Bika 

1 

Sigfrid 

12 

Othilda 

4 

Boberta 

3 

Siggina 

1 

Ottilia 

91 

Bobertina 

5 

Signe 

106 

Ottiliana 

86 

Rosa 

36 

Signild 

9 

Ottonta 

1 

Bosalia 

12 

Itgri4 

263 

Ottonie 

16 

Rosalie 

34 

Silvenia 

1 

Bosalina 

1 

SimoDia 

4 

Palaeniona 

2 

Boaaara 

2 

Simplicia 

1 

Paroela 

11 

Bosetta 

1 

Zipoia 

1 

Pamelia 

1 

Rosina 

17 

Siri 

17 

Patricia 

1 

Roxelane 

1 

Sirianne 

2 

Paula 

1 

Bndolfina 

te 

6 

Sissela 

1 

Pauline 

13 

Bndolfine 

1 

Sissie 

1 

Paulowna 

2 

Rat 

22 

Zoe 

1 

Pedrua 

l 

Sofia 

1,385 

P«ggy 

4 

Sabina 

ô 

S«fle 

266 

Pella 

2 

Zaphira 

2 

Sonja 

1 

Petrea 

2 

Saga 

2 

Stanislas 

2 

Petrina 

1 

Sahi 

1 

Stefana 

7 

Petronella 

51 

Sally 

6 

Stefania 

1 

Petronelle 

1 

Salome 

1 

Stéphanie 

1 

Petrowna 

1 

Samolina 

1 

Stina 

20 
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Zuteima 

3 

Thomasia 

1 

8ana 

2 

Tbomasine 

15 

Snsanna 

38 

lliomie 

1 

Sasanne 

1 

Thomina 

1 

Svanhild 

1 

Tbomine 

1 

Svanhilda 

2 

Tora 

22 

Srea 

11 

Torborg 

17 

Syster 

19 

Trozelia 

1 

Tnlla 

1 

Taga 

4 

Tnlli 

1 

Tbalena 

2 

TuUia 

9 

Thalia 

1 

Turinna 

23 

Thea 

3 

Tyra 

41 

Tekia 

55 

Tbelma 

1 

Theodolinda 

8 

Ulfbild 

4 

Teodora 

24 

Ulla 

51 

Teofila 

17 

Ulrlka 

724 

Teolinda 

13 

UlUma 

4 

Theolnika 

1 

Ultrique 

1 

Theorina 

1 

Una 

1 

Terèse 

73 

Undine 

1 

Teresia 

115 

Urbina 

1 

Theresine 

1 

Urda 

1 

Theresita 

1 

Ureilla 

1 

Therzette 

1 

Utha 

2 

Theada 

1 

Tbilda 

3 

Vala 

1 

Tilli 

3 

Valborg 

55 

Titia 

1 

Valentina 

1 

Tobœa 

1 

Valeri» 

2 

Valfrid 

6 

Valfrida 

4 

Vanda 

2 

Way 
Vega 

Vendia 

1 

I 

112 

Vera  (Wjera) 
Verdandi 

15 

1 

Verna 

1 

Veronica 

1 

Vesta 

2 

Vestalia 

2 

Widolfa 

Vîktoria 

Viktorina 

2 

53 
2 

Victorine 

7 

Victory 

yUHelmiiia 

Vilbelmine 

2 

169 

3 

Vilhemdora 

1 

Vîlly  (Willie) 
VVilma 

3 
1 

Viola 
Virginia 

Virginie 
Viva 

Vîveka 

8 

39 

3 

1 

20 

Vivika 

3 

Tonina 


De  antecknade  naniDformernas  antal  Sr: 

niansDamn      859, 
kvinnonamu  858. 

Son)  de  m&st  popnlara  namnen  visa  sig  fOljande 


Mansnanin 

i  % 

Kvinnonaino 

i  ^ 

Karl 

9.4 

Maria 

6.1 

Gustaf 

7.0 

Charlotta 

5.6 

Joban 

5.8 

Anna 

4.8 

Fredrik 

4..^ 

Sofia 

4.S 

Vilbelm 

;$.9 

Aagasta 

3.1 

Axel 

2.9 

Ëlisabet 

3.0 

Augnst 

2.6 

Karolina 

2.9 

Otto 

2.5 

Lovisa 

2.4 

Adolf 

2.5 

Fredrika 

2.1 

Erik 

1.9 

Katarina 

2.3. 

Dopnaiim 


iakttagna  i  rftttegftngshandlingar  trkn  Skftne  ock  Bleking 

af 

A.  L.  Senell. 


Antecknade  aro  blott  mindre  vanliga  namn.  De  hand> 
lingar,  i  hvilka  namnen  fuDDits,  ha  inkoininit  till  Skànska  hoi- 
râtten  under  âren  1869—89. 

Med  fetare  stil  tryckas  de  namn,  som  ej  finnas  i  eyakonen  Norrmans 
fôrteckning. 


Mansnaiiin. 

Abraham 

Bodel 

Ennert 

Abram 

Bonde 

Ërland 

Adil 

Brodde 

Esbjdrn 

Algot 

Bromme 

Eskil 

Medelsta  b. 

Medelsta  h. 

Eskilander 

Arel  1. 

BOrje 

Estrad 

Arild 

Didrik 

Fadder 

Ame 

Ingelntads  h. 

Fajer 

Arnold 

Ebbe 

Frenne 

Ôstra  h. 

Edvin 

Fridgen 

Anrast 

Ele 

Gârds  h. 

A88ar 

Ejlert  1, 

Fridolf 

Augustin 

EUert 

Frosten 

Medelsta  h. 

Elof 

Gammal 

Bernt 

Enar 

Germon  1. 

Bertil 

Enevald 

Germund 

BiUe 

Enevold 

Gtorton 

BjOrn 

Fars  b. 

Gissel 

Bo 

Engle 

Greger 
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Oreis 

l^eraten 

Stefan 

Oudick 

Klemed 

Stenkil 

Gadmnnd 

Christen 

Snoe 

Gomme 

Cbrister 

Sdnne 

Gannar 

Lambert 

Gârds  h. 

G1U1116 

I^aaae 

Sôren 

Quasar 

Lave 

Teolander 

BoDD.  0.  Uarj.  h. 

Malte 

Thiman 

GOran 

Mattia 

Thor 

GOtrik 

Michel 

Torkel 

Hammen 

Mftrten 

Trued 

Helge 

Niklas 

Trula 

1 

Hamming 

Offe 

TullBon 

HerlAf 

Olander 

!     Ture 

Oxie  0.  SkyttB  h. 

Olve 

Tufve 

Hèrmod 

Ored 

Tyke 

Uolger 

Oijan 

Urban 

Holme 

Rasmus 

Weate 

Hommen 

Bennert 

Widpik 

Ingel 

Richman 

Wigo 

Ingemaa 

Zacbris 

Winnan 

Ingemar 

Zander  1. 

Ôstra  b. 

logvar  1. 

Sander 

Winnar 

Ingvard 

Saaaar 

VifVe 

Isak 

SetVed 

Âke 

Jappa 

Sibbe 

Ârad 

Jeppe 

Sivard 

Âatrad 

Jesper 

Siwera 

Bara  b. 

Joël 

Sjunne 

ônert 

Kjell,  Tjall 

StaffaD 
Kvinnonamii. 

ôijan 

Agda 

Axmelina 

Berta 

1 

Alena 

ÀDDette 

Bina 

0.  Qôinge  h. 

Ânnika 

S.   Asbo  0.  Bj 

h 

AhU  1.  AU 

Arna 

Bodil 

Ana 

!     Aaaarina 

Boel 

24 
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Bolette 

iDgegerd  1. 

Oliva 

Rônn.  0.  Harj.  h. 

In^erd 

Ljunits  h. 

BeUa 

Ingeldf 

Olova 

Botiila  1.  Bothilda 

Janna 

Olu 

CeUa 

Jensina 

Ottolina 

Eliana 

Jubelina 

Pella 

li^lina 

V.  Gôinge  h. 

Pemilla 

Eljena 

Juditha 

Peternilla 

i  Torna  uttaladt 

Kajsa 

Petronella 

»Illjenaï' 

Earna 

PUiana 

EIna 

Eelu  1.  Ejelu 

PUla 

Eisa 

Eersta  I. 

Sanna 

Engla 

Kersti 

Signe 

Erica 

KerstiD 

SUla 

Estre 

Eeratina 

SiUu 

Estrid 

ChristenBa 

Sissa 

Evilda 

Lusse 

Sissela 

G^Bunda 

LôfVa 

Svenborg 

V.  Gôinge  h. 

Ôstra  h. 

Theolina 

Gunhild  1. 

Magnhild 

N.  Âsbo  h 

Gunilla 

Malena 

TheolifVa 

Hedda 

Manilla 

Thoa 

Helesina 

Marna 

Listers  b. 

Hermina 

Mechthild  I. 

Troen 

Hildegard 

Mejtel 

Truen 

Fars  h. 

Mereda 

Tyre 

Inga 

Mâtta 

Gârds  h. 

Ingar 

Nota 

Tdre 

Ingefred 

Nilla 

Tôpje 

Ingelstads  h. 

Una 

Aldre  Namnlangder. 

Vir  Usta  namiibok  bar  fbljande  titel: 

Prœnontina  st*eogoticha.  Dhet  àr  En  sambling  och  vpsatt 
aff  allehanda  och  hâr  til  kûnige  dôpenampn'  som  en  run  tijd 
hafzva  waritj  och  ànnu  hufta  wara  i  Swerges  rijke  och  des 
vnderliggiâde  Proidncier  brukeligej  med  deras  fermente  grund 
och  vthsprung  samanhemptade  och  efter  Alphabetet  i  ordningh 
Stàltc  Aff  Chr:  L,  Grubb.  Link'ôping.  Tryckt  Âh'rj  lôjj.  6  ark 
liten  8\ 

Grubb  utmilrker  med  vid  oamnen  fogade  bokstâfver  8à-. 
dana,  som  ban  anser  fôr  bibliska  (b.),  danska  (da.),  engelska 
(eng.),  finska  (fi.),  franska  (fr.),  ingermanska  »hwilka  fnlier 
âhre  till  fandamentet  ryska»  (ing.),  bistoriska  »soin  afif  chrQ- 
niker  ocb  àtbskillige  kyrkiones  ocb  andra  historier  synes  wara 
vthsftkteo  (bi.),  bolltodska  (bol.),  liflândska  (lifl.),  polska  (pol.) 
ock  tyska  (ty.).  uDe  Ofrige  fôrmenes  alla  wara  enskylte  swen- 
ska  nampOy  som  ingen  notation  syneB  beb^fwa».  Samlîngen 
ionehâller  694  mansnamn,  253  kvinnonamn  (mftrkta  6.  i  fôr- 
teekningen  bilr  nedan). 

Halftannat  Arbundrade  yngre  &r  J.  G.  Liljëgrens  anonyma 

Fàrklaring  af  svenska  nantn^  brukliga  i  àldrc  och  nyarc 
tider.    Stockholm^  tryckt  hos  Cari  Deleen,  i8ji,    T.  +  30  s.  A\ 

Denna  fOrteckning  npptager  bland  slagorden  i  regeln  icke 
sàdana  namn,  som  âro  sammansatta  eller  bftrledda  genom  oftare 
fSrekommande  àndelaer.  Râknar  man  Hfven  sàdana,  i  texten 
anfl^rda  namn  flfveuBom  olika  former  af  samma  namn,  8&  finner 
man  boa  Liuegren  aammanlagdt  omkring  1,200  namnformer 
(i  det  foijande  betecknas  namn  nr  denna  samling  med  L.). 

Den  rikbaltigaste  fSrteckningen  âr 

Den  sifenska  namnboken,  innehàllande  alla  brukliga  dop- 
nafnn^  jemte  fàrklaring  ofver  deras  hàrledning  och  bctydelse^ 
efter  de  bàsta  inhemska  och  utlândska  kàllor,  Gcnomsedd  af 
C.  Eichhom,     Stockholm,  pà  F.  C,  Askerbcrgs  fôrlag  [1871]. 
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Enligt  omslagstiteln  skall  denna  namnbok  innehUla  »2,200 
brukliga  dopDamn»  —  borde  vara:  »brakliga  ock  obrakiiga». 
Obrakliga  namn  finnas  fbr  Ofrigt  i  alla  dessa  fttrteckningar. 
LiLJEGREN  bar  tagit  en  8tor  hop  namn  nr  fornskrifter,  'àfven 
isltodska  ;  ock  en  del  af  hans  namn  beror  synbarligen  pâ  kon- 
struktion.  À  andra  sidan  m&  det  viaserligen  medgifvas,  att 
talrika  namn,  som  man  sknlle  viija  karakterisera  som  x>obrak- 
liga»,  icke  desto  mindre  torde  v&rkligen  fôrekoroma.  Vàr 
statistiska  fVrteckning  ftr  i  detta  fall  synnerligen  l&rorik. 

Namnlistor  finnas  i  âtakilliga  landskapsbeskrifniDgar,  t.  ex. 
RÂÂF,  SatnL  o,  anteckn,  till  en  beskrifning  ôfver  Ydre  hàradi 

Ôstergàtkland.   2.    Ôrebro  1859.    S.  123—126:  »frân  ortens 

handlingar   ander   1600-   ock   fôrsta   fjllrdedelen   af  1700- 

talet»  (=  Og.). 
LiGNELL,  Beskrifn,  dfver  grefskapet  DaL    I.     Sthm  1851.    S. 

113 — 114:   »dopnamn   fr&n    16:de   ock   17:de   àrb.,   hvilka 

nomera  till  st5rsta  delen  &ro  aflagda»  (DIb.). 
HofbëRG,  Nerikes  gamla  minnen.  Ôrebro  1868.  S.  197  :  ar  »nâgra 

af  de  ftUta  dopb5ckerna»  fràn  1600-  ock  1700-taleno  (Nr.> 
HOLMBERG,  Bohuslàns  hisL  o.  beskrifning^    2  uppl.    1.    Ôrebro 

1867.    8.  251:  »ovanligare;  ftkta  fornàldriga  namn,  hvilka 

man   i   Bohnsliln   finner   af  den  nilrvarande  generationen 

bibehâllna»  (Bh.). 

Slatligen  ha  vi  jo  ocksà  en  sorta  officiel!  namnbok,  8om 
ràdfràgas  mer  an  nâgon  annan.  Det 'àr  almanackan^  Bland 
almanackans  namn  finnas  àtskilliga,  som  fbr  n&rv.  ej  âro  i 
bruk.  Âtskilliga  namn  ha  fbr  sin  faktiska  n3rekom8t  blott  den 
omstftndigheten  att  tacka,  att  de  stl  i  almanackan.  Det  h&nder 
nilmligen,  att  barn  bli  uppkallade  efter  fodelsedagens  namn, 
utan  hftnsyn  till  detta  namns  beskaffenbet.  Fbr  namn  nr  alma- 
nackan angifves  i  den  fôljande  fbrteckningen  deras  datum. 

Att  hftr  lemna  ett  fnlUt&ndigt  ntdrag  nr  den  Ëichhomska 
samlingen  sknlle  hvarken  vara  nOdigt  eller  Iftmpligt,  halst 
som  h^ftet  finnes  i  bokhandeln.  FOr  att  emellertid  ge  nàgon 
f9re8t9,llning  om  namnbokens  karakter,  fOrteckna  vi  de  namn 
under  A-  ock  B-,  som  icke  finnas  i  vàr  statistiska  lista: 


*)  Jfr  HiLDEBRAMD,  Om  namtten  i  almanackan  i  Ânt.-ak.  m&nads- 
blad   1879,  s.  20—22,  36—41. 
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Abtddoa,  Abîmelech,  Abinidtb,  Abner,  Adalini,  Adtuctut,  Addoog,  Agabnt, 
AgtroemDOD,  Agapetut,  Agde»  Agnar,  Agricola,  Agrippa,  Agrîppina,  Aimedée,  Aleiiaa, 
Alkoin,  AIoDzo,  Aloys,  Alwin,  Alwina,  -Amatias,  Ambrosia,  Amelina,  Amina,  Ammon» 
Amnad,  Ananiaa,  Anattasias,  Anatolia,  Angela,  Aotbimot,  Antipas,  Annontiata» 
ApoUooiat,  Arcaidat,  Aristarchas,  Arminint,  Araoldina,  Asta,  Asie,  Aatriea,  Aatralia» 
Aitralîs,  Aatrik,  AtUâll,  Athanaaia,  Aubert,  Aobin,  Aorèle,  ADrélien,  Aydolia,  Ba- 
bttte,  Babicha,  Balder,  Baldnin,  Barbe,  Bamabas,  Basilina,  Beatns,  Bella,  Bellona, 
Bene,  Bettina,  BlaaÎQt,  BoHa,  Bolle,  Bonaparte,  Bonifacioa,  Bote,  Bote,  Brage, 
Brêant,  Brodde,  Bmne,  Branke,  Brynolf,  Brynte,  Budie,  Bagge,  Bure,  Bute,  B&le, 
Bird,  Bône. 

Ur  6RUBB8  ock  LiUEGRENs  samlingar,  de  anfôrda  topo- 
grafiska  arbetena  saint  svenska  almanackan  finnas  hSlr  nedan 
oieddelade  (med  kftiluppgift)  alla  sàdana  uamo,  8om  saknas  i 
dcD  statiatiska  fttrteckniDgeo.  Grubbs  bok  'àr  dessv&rr  synner- 
ligen  rik  pâ  tryckfel. 


Abbe  G. 
AdalsteD  L. 
AdauctuB  ^Ig 
Adich  6.  da. 
Agabus  "/j 
Agapetus  "/g 
AgDar  L. 
Ahl  Boh.  Dis. 
Alert  6.  bol. 
Alfbjôm  L. 
Alftinn  L. 
Alfger  L. 
AlfkcU  L. 
Alfsten  L. 
Algut  G.  Ôg. 
Aile  L. 
Aimo  G. 
Alwaster  G. 
Alwijk  G. 
Alwi(j)n  G.ty.L. 
A  matins  */„ 
Ambross  G.  hi. 
Amiis  G.  eng. 
AmnDd(h)  G.  hi. 
L.  Bh.  Nr.  Dis. 

Auanias  G.  b. 
Anbjôm    L.   Ôg. 
Andor  G.  Dis. 


Mansnamn. 

Andres  G.  ty. 

Arnthor  L. 

Berge  »eller  Bôr- 

Anild  G.  da. 

Arnhvat  L. 

gef  G.  hi.  ôg. 

Auoldh  G. 

Aruvid  L. 

Berik  G.  hi. 

Anolf  Dis. 

Arrast  G.  da. 

Berke  G. 

Ante   G.  ?âr  ett 

Asbjorn  Bb.  Dis. 

Berqwam  G. 

olandzDampD 

Asger  L. 

Bem  >eller  Bem- 

for  Anders». 

Asgôt  L.  Dis. 

hardus»  G.  ty. 

Antipas  "/^ 

Askœ  G. 

ôg. 

Anthonius  G.  ty. 

Askell  L. 

Beronius   G.   da. 

17/ 

II 

Asker  L. 

Berse  L. 

Apollonius  1% 

Aslak   L. 

Beyr  G.  ty. 

Are  L. 

Aslef  L. 

Biasten  G. 

Arent  G.  ty. 

Assmus  G.  ty. 

Bjôrufinn  L. 

Arill  G.  lia. 

Asswerus  G.  b. 

Bjôrnger  L. 

Aristarkus  */g 

Aste  L. 

Bjôrnhofde  L. 

Ambjôrn  L. 

Astr&d  L. 

Bjônikell  L. 

Arnbrand  L. 

Atte  L. 

Bjôrnolf  L. 

Amfast  L. 

Autor  G.  ty. 

Blasius  G.  % 

Arnfisn  L. 

Blek  L. 

Arnger  L. 

BodgeG.sôlandz- 

Amgisl  L. 

Balder  L. 

nampn» 

Arngrim  L.  Bh. 

Balentin  G.  eng. 

Bogger  G. 

Arngût  L. 

Baltazar  L. 

Boie  G.  hol. 

Amkell  L. 

Barnabas  ^^'^ 

Boldawijn  G.  pol. 

Arumund  L. 

Bartel  G.  ty. 

Bolle  L. 

Arnnjnt  L. 

BasiliusG.hi.hol. 

Bonifacius  G.  hi. 

Arnodd  L. 

'7i 

/  6 

Amolf  L. 

Bastian  G.  ty. 

Bore  L. 

Amsten  L. 

Bene  DU. 

Berger  G.  da. 
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Boritz  G.  in  g. 
Borcbart   G.   ty. 
Borquardli  G.  ty. 
Bo8(8)e  G.  L. 
Boste  G. 
Bote  L. 
Bothold  L. 
Bottill  G.  da. 
Botulf  Nr. 
Botvar  L. 
Botwe  G. 
Brage  L. 
Broddo  L.  ôg. 
Brodder  G. 
Brode  G. 
Broger  ôg. 
Brome  G.  da. 
Bromt  G.  ty. 
Brun  G.  da.  Dis. 
Brune  L. 
Brurike  L. 
Brunckel   G.  da. 
Brunkil   L. 
Brunolf  L. 
Brunvid  L. 
Bruse  L. 
Bryniel  G. 
Brynjolf  Bb. 
Brynte  G.  Bh. 
Bràne  L. 
Brâfwe  G. 
Broinss  G. 
Budde  L. 
Bugge  L. 
Buggealef  L. 
Bagislaf  G.  ty. 
Bunge  G.  hol. 
Bure  L. 

Burcharr      teller 
borchart»G.tv. 
Buse  L. 
Bâ(â)l  G.  Bh. 
Bâie  L. 
Bârd  L. 
Bône  L. 
Bôrge  G.  hi. 


CyriacuB  *'g 

Endor  G. 

Fermand  vaff  fer- 

Gyrillus  ^ij 

Endrid  L. 

dinand)*  G.  ty. 

Enebrand  L. 

Fermundh  G.  tv. 

Dag  L.  Ôg. 

Engel  G.  ty. 

Ferne  G. 

Dager  G.  da. 

ËQgelhart  G.  ty. 

Festen   L. 

Dambi  G.  eug. 

Enger  G 

Ficke  G.  lifl.  L. 

Damianus  '^/g 

Enchel  G.  ty. 

Fincke  L. 

Danimund  G. 

Eolf  L. 

Finn  L.  Dis. 

Daur  G.  da. 

Erchiebrâcht    G. 

Fînnboge  L. 

Demetriua   G.  b. 

ty. 

Finnger  L. 

>««•  */io 

Ernbjôrn  L. 

Finnkel   L. 

Denert  Nr. 

Erne  Ôg. 

Finwedh  G. 

Detlef  L. 

Ernegîsle  G. 

Fin(n)vîd  L.  Ôg. 

Digner  G.  da. 

Ernest  G.  ty. 

Fjellar  L. 

Ditlof(f)G.ty.L. 

Ërnfast  L. 

Fjelle  Ôg. 

Ditmar  G.  ty.  L. 

Emgisle  L. 

Fjolf  L. 

Ditmund  L. 

Ernsten  L. 

Floe  G. 

Ditz  G.  ty. 

Erwast  G. 

Floke  L. 

Djekn  L. 

Esger  L. 

Flôrich  G.  lîfl. 

Djerf  L. 

Eske  G.  da. 

Fogel  G. 

Domald  L. 

Eudoxus  */g 

Fokas  "/^ 

Domar  L. 

Eucharius  G.  ty. 

Folkbjôm  L. 

Donat  G.  ty. 

»0/j 

Folkert  L. 

Donatus  '/'a 

Eusebius  L.  '♦/« 

FolkmarG.  ty.L. 

Drake  G.  da. 

Eustachîus  7|, 

FolkuDg  L. 

DreuB  G.ty.»dim. 

Ewen  G.  da.  Dis. 

Folquardh  G.  ty. 

aff  Andréa» 

Evînd  L. 

L. 

Drotton  G. 

Folkvîd   L. 

Dubialaff  G.  ty. 

Fader  G.  L. 

Foîkvin  L. 

FaijeG.(  — Far). 

Fomjut  L. 

Ebel  G.  da. 

Falke  G.  da. 

Frejbjôm   L. 

Kdjerf  L. 

Far  G.  com. 

Frejger  L. 

Egel  L.  D18. 

Farbjôrn  L. 

Frejsten   L. 

EgidiuB  V9 

Fardjekn  L. 

Frejvid  L. 

Egmundh  G.  ty. 

Fare  L. 

Fridlef  L. 

Eiglert  L. 

Fargun  L. 

Fridmund  L. 

Ejer  Dis. 

Farill  G.  da. 

Frigge  L. 

Eke  G. 

Farolf  L. 

Frille  L. 

Eckhart  G.  ty. 

Farvald  L. 

Frobeen  G.  da. 

Elef  L. 

Fastbjôm  L. 

Fromel  G.  lifl. 

Elf(f)»ellerEloff» 

Faste   L. 

Froste  L. 

G.  Ôg. 

Fastger  L. 

Frâsten  G. 

Elisa  L.  »*/g 

Fastolf  L. 

Frinde  G. 

Elle  G. 

Faststen  L. 

Frôsteo  L.  ôg. 

Emund  G.  L. 

Fedor  G.  îng. 

Fulgentius  •, 

Enart  G.  da. 

Felag  L. 

Fulmo  G. 
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Fille  G. 
FôsÎDgh  G. 

Gabions  '*/^ 
GtUus  1%/ 
Traiter  Q.  da. 
Gamaliel  6.  b. 
r.ardar  L. 
(fflrde  L. 
Gaste  G.  da. 
Gebbe  L. 
(^eberhart  G.  hol. 
Gejr  L. 
tteller  L. 
Gemme  L. 
(temmer  L. 
Ger  L. 

Gérant  G.  d*. 
GerbjÔni  L. 
Gère  L. 
(rerent  Dis. 
Geifaat  L. 
C;erko  G. 
Gerlach  G.  ty. 
Gerlef  L. 
Gerling  G.  ty. 
(rerlog  L. 
Germanns  '•/j 
Germar  L. 
Gemjnt  L. 
Gerolf  L. 
Gerrik  L. 
GerrÔd  L. 
Gertorn  G. 
Gervald  L. 
Gervasios  ^'/^ 
Gerwast  G.  ty. 
Gerhvat  L. 
Gervin  L. 
Getar  L 
Gete  L. 
Gefwar  L. 
Gilias  G.  fr. 
Gille  G. 
Giel  L. 
Qi(»)«le  G.  L.Ôg. 


Gislog  L. 

Gierannd  L. 

Gieee  G. 

Gjo(h)lG.da.Ôg. 

GiordhG.da.>vnl' 
go  giohb,  Ôg. 
'  Gjurd  L.  Ôg. 

Glom  L. 

Golfve  L. 

Gorgonius  G. 

Gorias     G.     ty. 
)>vuIgo  goritz» 
,  Gorm  L. 

Gosk  G.  ty. 
î  Gote  Dis. 
!  Gottfredh  G.  ty. 
I  Gottwaldh  G.  ty. 
I  Grel  ôg. 

Grels  G.  Dis.  ôg. 
I  Gretter  L. 

Grim  L.  Dis. 

Grimkell  L. 

Grimmer  G.  da. 

Grimolf  L. 

Grdmroer  G.  da. 

Gabbe  G. 

Gubert  G.  hol. 

Gudbjôm  L. 

Gudbrand  L. 

Gudfast  L. 

Gudgun  L. 
I  Gudgôt  L. 

Gudlak  L. 

Gudlef  L. 

Gudolf  L. 

Gadrik  L. 

GudrÔd  L. 

Gadsten  L. 

Gadvard  L. 
j  Gudvin  L. 
I  GuHe  G. 
I  Gullek  Dis. 
I  Gulnik  G. 
,  Gumfért  L. 
'  Gtimme  G.  L.  ôg. 

Gtinnbert  L. 


Gunnbjdm  L. 
Ganndjcrf  L. 
(runne  G.  L.  Dis. 

ôg. 

Gunner  L. 
Gunnfast  L. 
Gunnfns  L. 
Gunniak  L. 
Gunnlef  L. 
Gunnolf  L. 
Gunnrôd  L. 
Gunnsten  L. 
Gunnvald  L. 
GuDnvîd  L. 
GuttormG.L.Bh. 
Guttrum  G. 
Gwalter  G.  ty. 
G&st  L. 
Gfiste  L. 
Gâstolf  L. 
Gastrik  L. 
Gôdert  G.  ty. 
Gddike  G. 
Gjôl  Ôg. 
Gjôrl  Ôg. 
Gôt  L. 

Gôtar  G.  hi.  ôg. 
Gôtolf  L. 

Uabor  G.  Iii. 
Hadding  L. 
Hagbard  L. 
Hake  L.  Dis. 
Haldor  L. 
Halkell  L. 
Hall  L. 
Halle  L. 
Hallfrid  L. 
Hallor  G. 
Halstan  L. 
Hal(l)sten  G.  L. 

Dis. 
Hallvard  L.   Bh. 

Dis.  Ôg. 
Halfvord  Ôg. 
Halwast  G. 


Hamund  L. 
Har  L. 
Haral  G. 
Harbjom  L. 
Hard  L. 
Hardicka  L. 
Hardînga  L. 
Hardlef  L. 
Hardsten  L. 
Harik  L. 
Harolf  L. 
Harsten  G. 
Hartlef  L. 
Hartzwîk  G.  ty. 
Harvald  L. 
Havard  L. 
Havid  L. 
HedeD  L. 
Hedenbjôrn  L. 
Hedenfast  L. 
Hedenger  L. 
HedeDmiind  L. 
Hedenrik  L. 
Hedenvard  L. 
Uedrik  L. 
Hegesîppus  '/^ 
Hector  G.  hi, 
Heliodorus    *Yii 
Helmodh  G.  lifl. 
Helsing  G.  da. 
Helwich  G.  ty. 
Hemniing  G.  L. 

Bh.  Nr. 
Henkel  G. 
HerbjÔrn  L. 
Herdjekn  L. 
Herger  L. 
Herkell  L. 
Herlach  G.  da. 
Herlef  L. 
Herlog  L.  Dis. 
Hermod  L. 
Hemiund  L. 
Herrôd  L. 
Herse  L. 
Hortrygg  L. 
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Hervard  L. 
Hervid  L. 
Heaekel  G.  b. 
Hezekîel  «0/4 
Hilarius  *V2 
Hildebert  L. 
Hildolf  L. 
Hildrik  L. 
Hindrich  G. 
HippolitUB  **/g 
HochÎQS  G.  ty. 
Hoge  Dis. 
Hogenekilt  G.  ty. 
Hole  G. 
Holer  G.  ty. 
Holge  Dis. 
Holing  >eller  Hu- 

lingf  G.  Ôg. 
Hollîng  ôg. 
Hollinger  L. 
Holmar  L. 
Holmbjôni  L. 
Holme  L. 
Holmfast  L. 
Holmger  L. 
Holmgot  L. 
Holmkell  L. 
Holmsten  L.  ôg. 
Holinvid  L. 
Holsten  G.  Ôg. 
Homan  G.  da. 
Homund  L. 
Honore  G.  fr. 
Hovid  L. 
Hagbjorn  L. 
Huge  L. 
Hngfast  L. 
Hagne  L. 
Hulde  L. 
HuldfuB  L. 
Huling  G. 
Hulte  G. 
Humpe  G. 
Hanger  G.  da. 
Hybbert  G.  hol. 
HyginuB  "/j 


Hypatius  **/n 

Jesko  G.  ty. 

Kenich  G. 

Hâbol  Dis. 

Joar  L. 

Ketilbjôrn  L. 

HSgge  G. 

Job(b)  G.  b.  L. 

Ketîlfast  L. 

Haming  Dis. 

Jobjdrn  L. 

Ketilger  L. 

Hâke  G.  »ar  ett 

Joen  »îteiD  Jogan 

Ketilhôfde  L. 

finstnampufSr 

pâ  somlige  or- 

Ketillog  L, 

Hindricht. 

ter*  G. 

Ketilmund  L. 

Harke  G. 

Jofrej  L. 

Kettil  L.  Dis. 

Uôk  G. 

Jofur  L. 

Kil(l)îan  G.  % 

Jofurbjôrn  L. 

Kjole  L. 

Ibb  G.  da. 

Joger  L. 

Clauss  G.  ty. 

Ide  G.  da. 

.Tokell  L. 

ClementG.hi.Kr. 

Igel  Dis. 

Joie  L. 

Kleramet  L. 

I(n)gnatîusG.  hi. 

Joriss  G.  ty.  hol. 

Cleophas    G.    b. 

17/ 

/12 

Jornnd  L. 

^/u 

Illoge  L. 

Hjorvard  L. 

Kletus  «/^ 

iDgebjôrn  L. 

Jorvard  L. 

Clôt  G. 

Ingefast  L. 

Jost  G.  ty. 

Klofwe  L. 

logel  G.  L.  Bh. 

Josten  L. 

Kiament    G.  hi. 

Dis. 

Juel  Bh. 

Klâmet  G.  hi. 

Ingjeld  Ôg. 

Julbjôm  L. 

Kol  L.  Ôg. 

Ingennan  G.  ty. 

Jule  L. 

Kolbjôrn  L. 

Ingewast  G. 

Jalfast  L. 

Kolf  L. 

Ingolf (f)  G.  L.Ôg. 

Jalger  L. 

Kolgrim  L. 

Ingor  Dis. 

Jurgen  L. 

Kolve  L. 

Ippe  »eller  JSppe:> 

JustamandG.da. 

Gorwitz  G.  da. 

G.  da. 

JaUe  G. 

Cossmas  G.  eng. 

Irenes  ^/^ 

Jarle  G.  da. 

Krabbe  G. 

Ireneas  *^/,2 

Jôdde  G.  diin. 

Krafft  G.  ty. 

Issbrandh  G.  bol. 

Jôsse  G.  dim.  L. 

Krage  Dis. 

Iflse  G. 

Crescens  *^/j 

Issegrim  G.  da. 

Calixtus  G.  **/,o 

Kresten    G.    da. 

KalteG.^diin.  aif 

vulgo 

Jahan  »e]ler  Jo- 

Carh 

Krissman  G. 

han»  G.  L. 

Kanîss  G.  da. 

Christogon  us  ^/,| 

Hjalm  L. 

Chanut  G.  fi. 

Christor  G.  da. 

Hjalmfast  L. 

Ganutns    G.    hi. 

Knissbidin  G. 

Hjaltnger  L. 

''Il 

KrysostomuB  ^^/j 

Hjalmter  L. 

Charle  G.  fi. 

Krâke  L. 

Hjalte  L. 

Karte  G.  da. 

Kue  L. 

lekel  G.  ty.  »diin. 

Karwil  G. 

Knfve  L. 

aff  Jacob)) 

Gasniir  G.  ty. 

Qwick  L. 

Hjelte  L. 

Kelldor  L. 

Qvickbjôrn  L. 

Jeronimus  G.  bi. 

Kellmar  L. 

Qviokolf  L. 

Hjerpe  L. 

Kellmund  L. 

Qvintinus  ^*/,0 

Hjerpolf  L. 

Kellvar  L. 

Qvirinus  ^\ 
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Qwist  6.  da. 
Kyble  L. 
Kân  G.  L.  Dis. 
Kdte  G. 
Kilbidm  G. 
K&Uar  Dis. 
KtUe  G. 
Kâtel  G. 
KÔDÎch  >eUer  Ke- 
oich»  G. 

Lftgroan  L. 
Lalle  G. 
Lambe  L. 
Lambrecht  G.  iy, 
Lamme  G.  da. 
Laogelafre  G.  ty. 

da. 
Lasse  G.  hi.  coni. 
Lef  L. 
Lek  L. 
Lehnart  G. 
I^ort  G.  lifl. 
î/ewiJD  G.  ty, 
ÎJdbjdra  L. 
Lidmood  L. 
Udolf  L. 
Lidsvald  L. 
Li&ten  L. 
îiikbjôni  L. 
Liqwe  G. 
Liqved  ôg. 
Likvîd  L.  Ôg. 
Linder  Dis. 
LîndoriD  Dis. 
Lindorn  G. 
Linnar  G. 
Lîntiart  L. 
Lîjteti  G. 
Liage  G.  da. 
Liwe  G. 
Lobiôrn  G.  da. 
Lodbjôm  L. 
liOdmaïKl  L. 
Loke  L. 
I^owis  G.  bol.  fi. 


LuciuB  G.  hî.  ty. 
Ludbjôm  L. 
Ludgôt  L. 
Ludmund  L. 
Ludolpb  G.  ty.  L. 
Lucas  G.    b.   L. 

DU.  «•/,, 
Lnnberdt  G.  ty. 
Lybbert  G.  ty. 
Lyder  G.  ty.  L. 
Lydick  Ôg. 
Lydicka  L. 
Lylff  G.  ty. 
Lytke  G.  ty. 
Lame  L. 
LÔfwingb  G. 

Magne  L. 

Maiessen   G.  da. 

Make  G.  da. 

Mamert  G.  da. 

Mamertns  ^Vs 

Manne  G.  da. 

Mante  G.  »Sr  ett 
ôlandz  Nampn 
for  Màoas». 

Marquardh  G.  ty. 
L. 

MaraîliuB  G.  ty. 

Marten  G.  ty. 

MartîalÎB  3»/, 

Masse  G.  dim. 

Mattbetts  L. 

Mattis  G.  com. 

Maarus  **/, 

Maximtnus  ^'/^ 

Maximua  ^^/,, 

Melessper  G.  da. 

Menait  G.  ty. 

Merten  :»eller  Mar- 
ten» G. 

Metodius  ^^/^ 

Micbel  G.  vulgo 

Michijta  G.  ing. 

Modigb  G.  ty. 

Morgulan  G.  ty. 


M  ose  L. 

Mos(s)e8G.  b.Vg 
Mundel  L. 
Muuger  L. 
Murtz  G.  lifl. 
Muate  G.  da. 
Màne  L. 
Masse    G.    dim. 
(=  M  Ans) 

Namne  L. 
Nanne  G.  L.  Ôg. 
Narcissus  ^/^^ 
Neiss  G.  da. 
Neynits  G.  da. 
Nicetas  **/j 
Njord  L. 
Noach  »eller  Noe» 

G.  b. 
Norand  G.  b. 
Nfif  L. 
Nâsbjôrn  L. 
Nfise  L. 
Naskonung  L. 

Odd  L. 
Oddbjdrn  L. 
Odde  L. 
Odder  L. 
Oddger  L. 
Oddgumme  L. 
Oddkell  L. 
Oddketill  L. 
Oddlef  L. 
Oddmar  L. 
Oddmund  L. 
Oddolf  L. 
Oddvid  L. 
Oden  L. 
Oder  G.  lifl. 
Ofeg  L. 
Offe  G.  da. 
Ofrad  L. 
Ofred  L. 
Olar  »eller  Oluff» 
G.  bi. 


Oleske  G.  lifl. 
Olifwer  G.   eng. 
Olle  G.  dim. 
Olnft  G.  hi. 
Olwer  L. 
OpUtua  Va 
Oredt  G.  da. 
Orekia  L. 
Orra   G.   L.  Dis. 
Ormger  L. 
Oraste  L. 
Oabjorn  L. 
Oadjerf  L. 
Ose  L. 
Oser  L. 
Oagrim  L. 
Osgot  L. 
Oske  L. 
Oskel  L. 
Oskil  L. 
Oslak  L. 
Osmund  L. 
Osnikin  L. 
Oeodd  L. 
Oaolf  L. 
Ospak  L. 
Osrik  L. 
Otam  L. 
Otmar  L. 
Otte  G.  ty. 
Otwagen  L. 
Ofvid  L. 
Owre  G.  da. 

Pako  G.  lifl. 
Pappus  G. 
Pariss  G.  hi. 
Paulinas  ^2/^ 
Pelle   (=  Peder) 

G. 
Peregrinus  ^'/^ 
Perpetuus  ^/i 
Pete    dim.     (  = 

Peder)  »pâ  Ô- 

landbf  G. 
Pieter  G.  bol. 
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Placidas  7,0 
Plantingh  G. 
Popo  G.  lifl. 
PriraoB  '/g 
Protus  *\/g 
Ptolemeus  ^'/j^ 
Pâske  G.  da. 

Raphaël  G.  b. 
Kagubjorii  L. 
lUgne  L. 
Ragnfast  L. 
liagnolf  L. 
liagnvid  L. 
Rahl  Raal  Ôg. 
Ram  G.  L.  Dis. 
Rambjdrn  L. 
Ramkel  L. 
Ramn  L. 
Ramne  L. 
Ramund  G. 
Rande  L. 
Rander  L. 
Randolf  L. 
Rane  L. 
Rask  L. 
Raskolf  L. 
Raskvid  L. 
Raste  G. 
Rawal  G.  >vulgo 

RaU  Ôg. 
Rafvel    Dis.    Ôg. 

Nr. 
Rear  Dis. 
Régner  G.  hi. 
Rek  L. 
Relf  Bh. 
Remer  G.  ty. 
Reinigius  Vio 
Renbardt   G.  ty. 

lifl. 
Renholdt   G.  ty. 

lifl. 
Reor  G.  Bh. 
Ribbe  Nr. 
Rik  L. 
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Rikmod  L. 

Rikolf  L.    • 

Riohvald    G.   ty. 

Rikvid  L. 

Ring(h)  G.   L. 
!  Ringolf(f)  G.  L. 
!  Ringwid  L. 

Roar  L. 

Robbert  G.  eng. 

Rodfus  L. 
I  Rodger  L. 
I  RodgisI  L. 
!  Rodgôt  L. 

Rodlef  L. 

Rodmar  L. 

Rodolpb  G.  ty .  L. 

Rodrik  L. 

Rodvard  L. 

Roe  L. 

Rogatius  ^/j 

Rolan  G.  ty. 

Rom  anus  */g 

Romer  G.  hol. 

Roround  L. 

Ror  G. 

Rottgârdh  G.  ty. 

Rufus  î^'  g 

Rum  L. 

Rune  L. 

Runfast  L. 

Runolf  L. 

Runsten  L. 

Runvid  L. 

Rupecht  G.   ty. 

Rurik  L. 

Ry gge  G. 

Ràmundh  G. 

Rôd   L. 

Rode  L. 

Rôlich  G. 

Rôrich  G.  L.  ôg. 

Sader  L.(=San- 

ner) 
Zakeus  ^^/g 
Sale  Dis. 


SalmuDd  L. 
Samme  L. 
Saros  G. 
SamsÎDgh  G. 
SamssoD  G.  b. 
Sander  G.  eng. 
Sanner  L. 
Sasser  L. 
SatuminuB    ^'/jj 
Saxe  L. 
Scippio  G.  hi. 
Sebal  G.  eng. 
Sebbe  L. 
Sebedeus  G.  b. 
Zefanias  ^/^j 
Sefredh  G.  fi. 
Zefyrinns  ^'/g 
Segel  G. 
Seger  G. 
Segerlef  L. 
Seggr  L. 
Segol  Dis. 
Seliss  (Z-)  G. 
Sem  L. 
Sehringh  G. 
Servatins  G.  "/^ 
Sewe  G. 
Severus  ^/,q 
Sewoi  G. 
Sibbe  L. 
Sibiôrn  G. 
Sibreht  G.  hol. 
Sifrik  Dis. 
Sig  L. 

Sigar  G.  hi.  L. 
Sigbjôrn  L. 
Sigdjerf  L. 
Sige  G.  da.  L. 
Siger  L. 
Sigfast  L. 
Sigfred(h)  G.  L. 
Sigfrod  L. 
Sigfus  L. 
Sigger  L. 
Siggils  L. 
Sigging  L. 


VI.  7 

Sigîsle  G. 
Sighjelm  L. 
Sîgmar  L. 
Sigmundh  G.  ty. 

L.  Boh. 
Signjut  L. 
Sigrad  L. 
Sîgsten  L. 
Sigthor  L. 
Sigtrygg  L. 
Sigwald  L. 
Sighvat  L. 
Sigwid  L. 
Sihelm  G. 
Silwester  G. 
SimeG.»pàÔland 

f5r  Simon» 
Sippe  G.  fi.  ^fôr 

Sefredh» 
Siwar  G.  hi.  Bh. 
Siwoldh  G.  ty. 
Sîul  G. 
Siunde  G. 
Sjurd  Ôg. 
Skafte  L. 
Skarp  L. 
Skef  L. 
Skjote  L. 
Skule  L. 
Sk(i)âgge  0.  L. 
SkSlm  L. 
Sk&re  L. 
SkiSringh  G. 
Skârlog  L. 
Skôldolf  L. 
Slatte  L. 
Snabb  L. 
Snarbjorn  L. 
Snare  L. 
Snote   L. 
Snôbjôrn  L. 
Snôolf  L. 
Somme  L. 
Sone  L.  Ôg. 
Sote  L. 
Spak  L. 
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Spjot  L. 
Spjillbudde  L. 
Sprtko  L. 
Steffen  G.  ty. 
Ste]abn  6.  ty. 
Stelmer  G. 
Steropel  G. 
Stenald  L. 
Stenv  L.  Bb. 
Stendor  L. 
Stenkel  L. 
Stenolf  L. 
Stensel  G.  pol. 
Storbiôm  G.  da. 
Store  G.  da. 
Storgil  G. 
Stcrck  G. 
Stnbbe  G. 
Stnria  L. 
Stot  Dis. 
Styrie-G. 
Styrill  G. 
StSdbjôm  L. 
Stôde  L. 
Stoding  L. 
atôdkeil  L. 
Stôrbjôrn  L. 
Store  L. 
Stôrger  L. 
Stôijalde  L. 
Stôrkar  L. 
Stôria  L. 
Stdriog  L. 
Swarker    G.    hi. 

(=  Sverfcer) 
Syarte  L. 
Svartbdfde  L. 
SvarthdfdÎQge  L. 
Svartiog  L. 
Svartrik  L. 
Sveafaat  L. 
Sweder  G.  da. 
Svenald  L. 
Swenbiôrn  G.  L. 
SweDÎng  G.   Bh. 

Dis. 


Svenke  L. 
Svenmund  L. 
SvenDÎng  Nr. 
Swente  G. 
SvennDg  L. 
Sveppel  L. 
Sverkel  L. 
Swerker  G.  hi.  L. 
Swem  L. 
Swîekardt  G.  HB. 
SylyaBter  »Vi2 
S&ining  L. 
Sâmimd  Bb. 
Sdfriog    G.    da. 

^▼ulgo  Borni 
Sôlfast  L. 
Sôlwîd  L. 
8oren.L.  Dis. 
Sôrle  L. 
Sovrin  Dis. 

TaUe  G. 
Tbegn  L. 
Thengel  L. 
Theoderik  L. 
Theodosios  ^/^ 
Tertullianns  ^/^ 
Tebs  G. 
Tettief  L. 
Theus  G.ty.Mitm. 

af  Matheas» 
Ti  L 

Tibbe  G.  da. 
Tbidekin  L. 
Tbidemaa  G.  L. 
Tidger  L. 
Tidgamme  L. 
Tidich  G.  ty. 
Ties  G.  ho]. 
Tijl  G. 
Tlm  G.  ty. 
TbÎDgbjôrD  L. 
Thingfast  L. 
Thiugolf  L. 
Tir  L. 
Titinobel  G.  bol. 


Thjelf  L. 
Thjblfwar  L. 
Tbjelfwe  L. 
Tbjodgar  L. 
Thjodmnnd  L. 
Thjodclf  L. 
Tool  Thol  G.  Bh. 

Dis. 
Tholle  G.  da.  L. 

Bb.  Dis. 
Tholfwe  L. 
Tomes  G.  b.  volgo 

(=.Toma8) 
Tboralf  L. 
Tborarin  L. 
.Thordj^  L. 
Thorer  L. 
Thorfast  L. 
Tborfred  L. 
Thorger  L.  Bh. 
Tborgest  L. 
Tborgils  L. 
Thorgisle  L. 
Thorgrim  L. 
Thorgdt  L. 
Thorbaile  L. 
Torkill  lelIerTor- 

gill>  G.  hi. 
Thorlak  L. 
Thorlef  L. 
Thorniod  L. 
ThormiiDd  L. 
Thoraer  L. 
ThorDJnt  L. 
Thorodd  L. 
Thorodde  L. 
Thorolf  L. 
Tbororm  L. 
Thorniid  L. 
Thorwald  L. 
Thorwid  L. 
Teste  L. 
Towe  G. 
Trogen  G.  da. 
Thron  Dis. 
Thrond  L.  Bh. 


Trotte  G.  L.  Ôg. 
Trued  L. 
Truge  G. 
Truls  G.  L.  ôg. 
Trun  G.  da. 
Truve  ôg. 
Trygge  L. 
Thrym  L. 
Tubbe  G.  da.  L. 
Tudde  ôg. 
Thnke  L. 
Tule  G. 
Tumme  L. 
Turpijn  G.  ty. 
Thus  Ôg. 
Tuwe  G.  L.  Bh. 

Nr. 
Tuar  L. 
Twar  L. 
Tvirkettil  L. 
Tygge  G.  da. 
Tyke  G.  Ôg. 
TynesG.ty.>eller 

Tônes» 
TyDnes  G. 
Tyr  Ôg. 
Tyres    G.    »eller 

Tores» 
Tyris  Ôg. 
Tores  G.  Dis. 
Tome  G.  ôg. 

Ubbe  G.   hi.   L. 
Udd  L.  Ôg. 
Udde  G.  hi. 
Ulfbjôro  L. 
Ulffast  L. 
Ulfger  L. 
Ulfhedio  L. 
Ulfill  L. 
UlfkeU  L. 
Ulfketil  L. 
Ulfrik  L. 
UUe  L. 
Uller  L. 
Ulfver  L. 
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Une  6. 
Unnaman  L. 
Unnamar  L. 
Unne  L. 
UoDolf  L. 
Uhre  G. 
Utte  G. 
Uwe  G.  hî. 

Vaibjdrn  L. 
Vald  L. 
Valdar  L. 
Valder  L. 
Valdjerf  L. 
Waler  G.  ty. 
Walentz  G.  ty. 
Valfred  L. 
Valrad  L. 
Walraff  G;  ty. 
Wanche  G.  ty. 
Wadli  G.  ing. 
Waste  G.  ôg. 
Waaten  L. 
Vebjôrn  L, 
Vedan  L. 
Vedjekn  L. 
Vedjerf  L. 
Vefare  L. 
Vefaat  L. 
Vefrej  L. 
Vegîale  L. 
Vegrim  L. 
Veg&at  L. 
Vegôt  L. 
Vekar  L. 
Veketil  L. 
Vekîl  L. 
Velef  L. 
Weiand  Dis. 
WelemG.ty.eng. 

(=  Wjlhelm) 

Dla. 
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Velint  L. 
Wemer  G.  lifl. 
Vemund  L. 
Venjot  L. 
Venand  L. 
Veolf  L. 
Verik  L. 
Verland  Bb. 
Werae  G. 
Werfwer  G.  lifl. 
Vesete  L. 
Veaten  L. 
Vettle  Bb. 
Vebvat  L. 
Wibiôrn  G. 
Wibranth  G.  bol. 
Vidar  L. 
Vidbjôm  L. 
Vide  L. 
Vidg«  L. 
Vidger  L. 
VidgaoD  L. 
Vidhngae  L. 
Vidolf  L. 
Widrich  G.  da.  L. 
Vigalf  L. 
Vigbjdro  L. 
Vigbrand  L. 
Vigdjerf  L. 
Viger  L. 
Vigfua  L. 
Vigilius  »Vi 
Vighjelm  L. 

VfgMl  L. 
Viglok  L, 
Viglog  L. 
Viginar  L. 
Vigmand  L. 
VigDJat  L. 
Vigolf  L. 
Vigsten  L. 
Vigvald  L. 


Vikar  L. 
Wiibanlt  G.  ty. 
Wilmao  G. 
Wîmandh  G. 
Vincentiiu  **/, 
ViDdicîan  *Vj 
Witter  G.  hd. 
WittiDg(h)G.DIs. 
WitUB  G.  ty.  **/, 
Vied  L. 
Wulff  G.  ty. 
W&dick  Ùg. 
W&rne  ôg. 
W&steB  G. 

Ygge  G.  ôg. 
Tlian  L. 
Tngvar  L. 
TijaD  L. 
Yfvor  Ôg. 

Abiorn  G.  L. 
Àdjerf  L. 
Ager  L. 
Âgôt  L. 
Âlert  G. 
Âmode  L. 
Amund  L. 
^luaa  ôg. 
Âhoe  ôg. 
Ânel  G. 
Âner  G.  Ôg. 
Ânand  G.  L. 
Are  L. 
Àabjdni    L.    (jfr 

Ofl.). 
Asie  G. 

Assmund  G. 

Agel  (il)  L. 
Arogiflle  L.  (jfr 
Ani-  firn*) 


VLT 

ôar  L. 
ôbbe  G. 
ôdbjôm  L. 
Ôde  L. 
Oder  L. 
Ôdfast  L. 
Ôdge  G. 
ôdger  L. 
ôdgil  h. 
Ôdgils  L. 
ôdgisle  L. 
ôdgrim  L. 
ôdgamine  L. 
Ôdgôt  L. 
ÔdkeU  L. 
ôdlef  L. 
ôdmand  L. 
Ôdolf  L. 
ôdsten  L. 
Ôdwald  L. 
ôdward  L. 
ôdwast  G. 
Ôdhvat  L. 
Ôdwid  L. 
Ôgil  L. 

Ôyar  G.  L.  Ôg. 
ôiver  L. 
ÔlfwÎQgb  G. 
ômen  G. 
Ômund  ôg. 
Ônder  G. 
ônnar  G.  da. 
Ônne  L 
ôrian  G.  fi.  »fôr 

jôran»;  L. 
ôrjel  Dis. 
ôrjen  Dla. 
ôfwe  G. 
ôwed  L. 
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KTianoiiaiiiii. 


Abbelunna  ôg. 
Abehioa  6.  ty. 
Adelgand  L. 
Adelbeîd  L. 
Adelin  G. 
AgiU  O.  da. 
Aida  Q.  da. 
AlMîs  L. 
Alfred  Ôg. 
Alfrid  L.  Og. 
Algreta  G.  da. 
Algun  (ss=  Adel- 

gond)  L. 
Alisa  G. 
Alitsa  G.  da. 
Ailehedh  G. 
AUicka  L. 
Alyina  L. 
Ambor  G. 
Amboig  Bh. 
Aimbella  G.  £r. 
Arezina  G.  da. 
Arina  G.  da. 
Aina  L. 
Arnborg  L. 
Arodia  L. 
Arnfrid  L. 
Amgun  L. 
Anigârd  L. 
Arnhiid  L. 
ArnlÔg  L. 
Aranika  L. 
Anuiy  L. 
Anora  L. 
Arnnxii  L. 
Arnthora  L. 
Arotbrad  L. 
AthtI  L. 
Aacber  Dis. 
Arta  L. 
Astvi  L. 


Benata  G.  ty. 
BenfinUka  Ôg. 
Bibbo  G.  lifl. 
Billa  G.  da. 
Bjdnildg  L. 
BlandÎDa  G.  hi. 
Boei  G.  da. 
Bolla  G.  da.  Dis. 

Ôg.{à) 
Botel  Ôg. 
Botil  G.  ôg. 
BothUd  L. 
Botvi  L. 
Bnina  L. 
Bârby  G.  da. 
Bdrtie  G.   da. 
Bôreta  Dis. 
Bôrta  »p&  vlatg.» 

(=  Brita)  G. 

Cidonia  G.  hi. 

Dagbjert  L. 
DagfinDa  L. 
DagruD  L. 
Damme  G. 
Demut  G.  ty. 
Dewilla  G.  da. 
Dingel  G.  bol. 
Dis  L. 
Disalf  L. 
Dârdij  Dordî  (= 

Dorothea)    G. 

L.  ôg.  Dis. 
Doter  L. 
Dâweka  G.  da. 

Edela  G. 
Edelmo  L. 
Elgia  G. 
Elian  G.  ralgo 


EUeka  Nr. 
Ellisif  L. 
EUo  G.  lifl. 
Elseby  G.  ty. 
EmeliB    G.    bol. 

com.  (=:Emi- 

lia) 
Engelcha  G.  ty. 
Enniss  G. 
Eprosîna  G.  com. 
(=EuphTOsina) 
Erenvi  L. 
Ermegârd  G. 
Ermecba  G. 
Eskenin  L. 
Eticben  G.  bol. 
Etz  G.  lifl. 
Evar  L. 


Fargund  L. 
Fasta  L. 
Fastgârd  L. 
Fastlôg  L. 
FastruD  L. 
Fastnn  L. 
Fastvi  L. 
Fedosia  G.  ing. 
Femilia  G.  da. 
Finna  L. 
FinDgard  L. 
FiDnlôg  L. 
Frejdis  L. 
Frejgun  L. 
Frejgfird  L. 
Fridgeid  L. 
FxoDicba  G.  ty. 
Frussijn  G.  ty. 
Frôken  G.  bol. 
F&miaG.  bLdiin. 
»afE  eupbemia» 


Gelicba  G.  ty. 
Gerdis  L. 
Gerfrw  G. 
Gerbild  L. 
Gerlog  L. 
Gezny  L. 
Genrid  L. 
Gervar  L. 
Gervi  L. 
Geesa  G.  da. 
Gessicba  G.  ty. 
Giebretta  G.  bol. 
Gillog  L. 
Giti  G. 
Gjured  Ôg. 
Gloria  G.  ty. 
Golna  »f5r  Gun- 

nela  pà  dlan» 

G. 
Greska  G. 
Grima  L. 
Grimhild  L. 
Gudborg  L. 
Guddis  L. 
Gudfrid  L. 
Gudldf  L. 
Gudldg  L. 
Gudmor  G.  »val- 

go  gumor» 
Gudoy  L. 
Gudrid  L. 
GudraQ  L. 
Gulin  »elier  g5- 

lin»  G. 
Gnllbàr  G.  da. 
Gullborg  Nr. 
Ganila  G.  hi. 
Gunnid  G.  da. 
Gunna  L. 
Gannel  ôg. 
Guonbilf  L. 
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Gnnnrid  L. 
Gunnrun  L. 
Gunnthrud  L. 
Gunnur  G.  da. 
Gustafwinna    G. 
Gyradh  G. 
Gyri  Dis. 
Gyrid  L. 
Gard  L. 
Goya  G.' 
GôlmG.(=:Gti- 

lin) 
Gjôrith  ôg. 
Gôrwel  G. 
Gothild  L. 


Hallbera  L. 
Hallborg  L. 
Halldîs  L. 
Halldora  L. 
Hdlfrid  L. 
Hallgerd  L. 
Hallny  L. 
Hallvar  L. 
Hallvi  L. 
Hamfrid  Dis. 
Harsvi  L. 
Hartvig  Bh. 
Hedendis  L. 
Hedenfast  L. 
Hedewigh  G.  ty. 
Heldina  G. 
Helja  Ôg. 
Herborg  L. 
Herdis  L. 
Hergard  L. 
Herrar  L. 
Hieronika  »Talgo 

Jeronika»  G. 
Hild  L. 
Hildeborg  L. 
Hildegun  L. 
Hildegard  L. 
Hilderid  L. 
Hildevi  L. 


HUf  L. 
Hilla  G. 

Hillebor    G.   da. 
Hoffrij  G. 
Holfredh  G. 
Holma  L. 
Holmdia  L. 
Holmfrid  L. 
Holmg&rd  L. 
Holmlôg  L. 
Hosela  G. 
Hybla  G.  ty. 
Hfibela  G.  ty. 

Ibba  G.  Nr. 
Idda  G.  da. 
Idun  L. 
Uin  Ôg. 
Ulika  Ôg. 
Ingefredh  G.  ôg. 
Ingelôff  G.  L. 
logemo   G. 
loger  6b. 
Ingerid  L. 
Ingerun  L. 
Inggerd  DU.  ôg. 
Ingredh  G.  hi. 
Ingun  L. 
Ingfihl  G.  Nr.  ôg. 
Issa  G. 
Iscben  G.  ty. 

Jahana  G.  eog. 
Hjalmborg  L. 
Jatiika  G.  bol. 
Jodis  L. 
Jofrid  L. 
Joruu  L. 
Juriod  Ôg. 
Jutta  G.  da. 
Jfika  G. 
Jfilka  G. 
JSaka  G. 

Kaija     G.     dira. 
ibooB    gement 


Folck»(=Ka- 

rin) 
Casijn  G.  »pâ  ô- 

landh»(:=Ka- 

rin) 
Kelldora  L. 
KetUlôg  L. 
KetUiid  L. 
Ketilmn  L. 
Kirstin  G.  com. 
Kitta     G.     dim. 

»blaad  gemeat 

Folok»        (= 

Kerstîn) 
KolnaG.(=Gti- 

nila) 
Corona  ^^/^ 
Crispina  ^/|^ 
Cbristensa  G.  da. 
Krèka  L. 
Kyrmo  G.  lifl. 
KSlin  G. 
Killa  G. 
Kfttla  G. 
Katlôga  G. 
Kônicha  G. 


Lena  L. 
Linta  Ôg. 
Li8bet(b)   G.   L. 

Dis. 
Lijtgâr  G.  da. 
Lucretia  G.  hi. 
Luneta  G. 
Lusse  ôg. 
Lycka  G.  da. 

Magellona  G.  fr. 
Magnella  G.  da. 
Mai8aG.ditn.(=5 

Maria) 
Maken  G.  hol. 
Malena  L. 
Malfredh     »eUer 

m&lfredh»  G. 


Mail  G.  Hfl. 
Manna  G.  b. 
Maret  Dis. 
Margeta  G.  vulgo 
(=  Margreta) 
Maijet  ôg. 
Marna  G.  da. 
Martana  G.  da. 
MatroDa  G.  ing. 
Matthild  L. 
Meya  G.  da. 
MoDika  */j 
M&iken    G.   hoL 
MSchtiel  G. 

Nalbâch  G.  ing. 
Nanss  G.  eng. 
Natalika  G.  ing. 
Nell  G.  eng. 
Netta  G.  M. 
Nora  G.  dim.(= 

Eleonora) 
Nâtelgârd  L. 

Oddborg  L. 
Oddfrid  L. 
Oddgfinl  L. 
Oddny  L. 
Oddrid  L. 
Oddrun  L. 
Ogn  L. 
Ocka  G. 
01a  G.  da. 
Oiags  Dis. 
OUa  G.  da. 
Olug  Bh. 
Olur  G. 
Olympiaa  '^/^ 
Olôf  L. 
OrmiUa  G. 
Osa  L. 
Osbjert  L. 
Osborg  L. 
Osdis  L. 
Osfrid  L. 
Osgârd  L. 
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Osguod  L. 
OsbUd  L. 
Osrîd  L. 
Osran  L. 

Panilla  6.  da. 
PerDÎIla  G.  com. 
Perpétua  '/j 
PetrooiUa  G.  da. 
Pillo  6.  lifl. 
Polidora  G.  hi. 
PriBca  »»/, 

Ragna  L. 
Bagnborg  L. 
Bagnfrid  L. 
BagnhUf  L. 
Bagnil  G.  hi.  Og. 
Bagnel  ôg. 
BagDtbrud  L. 
Ragnvi  L. 
Banborg    G.   L. 

Ôg. 

Ramfredh  G. 

Ramfrid  L.  Dis. 
Rainfiô  Nr. 
Randyeig  L. 
Bangel  ôg. 
Rangela  Dis. 
RasiU  G. 
Reborg  G. 
Reska  G. 
Rikdis  L. 
Richiz  L. 
Rodhilf  L. 
Rodni  L. 
Rolla  Ôg. 
Rona  L. 
Ronfrid  L. 
Rahna  G. 


!  Sabba?G.(=8a- 

bina)? 
Sagga?    G.    (  = 

Salotne)? 
Salome  G. 
Sanna  ôg. 
Segerdrifva  L. 
Segerlif  L. 
Segridb  G. 
Sibretta  G.   hol. 
Sidonia  Dis. 
Sif  L. 
Sigbert  L. 
Sigga  ôg. 
Siggefredh  G. 
Siglôg  L. 
Signio  L. 
Sigun  L. 
Silia  G.  da. 
Silla  (==:  Cecilia) 

L. 
Sineka  G. 
SiBBaG.»hoosge- 

meent   Folck» 

L. 
Sissila  Nr. 
Si88la(  =  Cecilia) 

L.  ôg. 
Skirlôg  L. 
Snatra  G.  da. 
Stenborg  L. 
Stenfrid  L. 
Stengard  L. 
Stenthrud  L. 
StenuD  L. 
Stôrgard  L. 
Svanborg  L. 
Svanhvit  L. 
Svenborgôg.Bh. 
Syenneborg    ôg. 
Sôfrek  Dis. 


Solveig  L. 

Unn  L. 

Sôlvôr  L. 

Unna  L. 

Unnbîld  L. 

Ursela  G. 

Tala  G. 

Ursula  L. 

Talika  G. 

Teevît  L. 

Tija  G.  da. 

Valdis  L. 

Tidfrid  L. 

Valgârd  L. 

Tillika  G.  da. 

Wallborg  Ôg. 

Tbjodborg  L. 

Webeka  G.  da. 

Thjodgard  L. 

Veborg  L. 

Thjodhild  L. 

Veeir  L. 

Tolla  G.   da. 

Vefreja  L. 

Tollfredh  G. 

Vefrid  L. 

Thorama  L. 

Vegârd  L. 

Thordis  L. 

Vegund  L. 

Tborej  L. 

Velôg  L. 

Thoresif  L. 

Wendella  G.  hi. 

Thorgund  L. 

Vend  L. 

Thorgâïd  L. 

Wia  G.  da. 

Thorhild  L. 

Wibeka      »eller 

Thorklû  L. 

Webeka»  G.  d  a. 

Tborljot  L. 

Vîgdis  L. 

Thorlôf  L. 

Wiweka    G.   da. 

Thorny  L. 

Torregunda   G. 

Âdis  L. 

Thorrid  L. 

Âleta  G. 

Tborun  L. 

Alôf  L. 

Thorwar  L. 

Âsa  Bh. 

Thorwi  L. 

Totila  G. 

Âdla  Ôg. 

Triua     G.     >fôr 

^3 

Catharioa» 

Ôda  L. 

Thurid  L. 

Ôddis  L. 

Tâlîka  G.  ty. 

ôdgund  L. 

Tdirilla  G.   da. 
Tôrna  Ôg. 

Ôdgard  L. 

Ôdhild  L. 

Ôdrid  L. 

Ulfdia  L. 

ÔduD  L. 

Ulfgârd  L. 

ôlleg&rd  L. 

Hed  knnÎT  gîf?BS  rittsde  tryekfel  (som  ej  aro  râttade  i  Geubbb  tryckfelaliflta) 
eller  tinkildt  t?îfvelsktiga  boket&frer.  Môjligen  bero  likval  nâgn  af  de  ofran 
Qppfôrda  namnfonnema  ^  tryckfel.  Stafoingeo  ar  i  regeln  den  som  finnes  i  den 
font  iBgifiia  kallsn. 


I  fôregâende  fôrteckaingar  îngâr  fôljande  antal  Damnfonuer: 

mansn.  kv.-o.  s:ma 

i  den  statistiska  fôrtecknîngen  (s.  5—20)....      859  858  1,717 
dessutom  anfôras  fr&n  Sk&ne,  Blek.,  Boh.,  Dalsl., 

Ôgôtl..  Nâr.  (8.  21—37) 195  106  301 

Summa  faktiskt  fôrekommaDde  namn  1,054  964  2,018 
Ho8  Grubb  ock  Lîljegreo  samt  i  Alinanackan 

fôrekomma  ytterligare  (s.  27—37) 1,149  394  1,543 

Summa  fortecknade  namn  2.203  1,358  3,561. 


Islindska  dopnmmn. 

NftgOD  sâdan  statistik,  som  hftr  meddelats  fôr  svenska 
dopnamn,  finnes  fôrat,  s&yidt  yi  ha  osa  bekant,  endast  fbr 
Island.  I  Skjrslur  um  laudshagi  à  tslandi  I^  Kbb.  1858,  s. 
5(3—672  har  Sigurd  Hansen  i  en  nppsats  med  titel  Um 
mannaheiti  à  tslandi  drilS  iSjs  lemnat  en  fSrteckDÎng  Ofyer 
isiindska  dopQamn  efter  folrftkoingsliatorna  fôr  1855  ^  Denna 
fftrteckoÎDg  inDebftlIer  alla  den  1  okt.  18&5  pâ  Island  barna 
dopaamn  ock  bjader.  sâledes^  p&  stOrsta  mOjliga  fallst&ndighet. 
Materiâlet  ftr  pâ  ett  inOostergilIt  s&tt  bearbetadt,  man  finner 
dlr  naoBeii  ordiMde  efler  hftrader  eller  «sjaalor»,  j&mte  tal 
som  angifya  fSrhàilandet  mellan  hyarje  namna  frekyens  ock 
foikmlQgden  i  hyarje  syasla  oek  i  hela  landet. 

PolkmftngdeD  pâ  Isiand  yar  yid  ifrâgayarande  folkrftkning: 
mlD:  30,869,  kyinnor:  33,734,  somma  64,603. 

FOrteekningen  iDoehâUer  530  mansnamn  ock  529  kyinno- 
namn.  De  iakttagDa  fallens  antal  âro:  maDsnamn  31,781, 
kvionoDamn  35,409. 

Till  jftmfôrelse  gifyea  hAr  en  lÎBta  5fyer  de  namn,  som  pâ 
Islaad  fl>rekommo  oltare  ftn  0,5  %  ock  alitsâ  eniigt  yftr  statîstik 
skuile  gftlla  som  »aUmftnt  brnkliga»  ock  i>myckel  yanliga». 


Ami 

730 

Benedikt 

262 

Bjaroi 

869 

Bj«rn 

663 

Einar 

978 

Eiriknr 

351 

Erlendar 

159 

Ëyj<Ufnr 

271 

Fridrik 

202 

GisK 

681 

GndmnodQr 

2,136 

Mahsiubu. 

Halldôr 

428 

Helgi 

309 

Jdhann 

494 

Jdhannes 

498 

Jdn 

4,827 

Jdoas 

461 

Kris^àn 

627 

Magnûfl 
Oddar 

1,007 

169 

ôiafar 

992 

Pàll 

414 

Pétar 

Signrdor 

Steffi&n 

STeinn 

Tômas 

Vigfâs 

ïidrônr 

t>orkell 

|>or8teinn 


383 
1,553 
533 
435 
165 
186 
445 
164 
612. 


')  I   atdrag  itergifTen  i  [daosk]  Antiquar.  tidukr.  1858 — 60,  b. 
391—404. 
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VI.  7 


Anna 
ÂstriSar 

Bjdre 

Elin 

Elisabeth 

6r6a 

Gndbjôrg 

Gudfinna 

Gadiaug 

GuSnv 

Gaôriôur 

Gudrùn 

Halldôra 

Helga 


869 
213 
368 
438 
194 
269 
688 
246 
431 
688 
624 

4,363 
515 

1,135 


Kyiiiiioiiaiiin. 

HôlrafriÔur  379 

IngibjOrg  1,539 

tngveldur  310 

Johanna  635 

Katrio  309 

Kristin  1,615 

Margrét  1,654 

Maria  384 

Ôlôf  479 

Ragnheidur  365 

Ragnhildur  346 

Rannveig  275 

Rôsa  269 

326 


Sigridar 
Sigurbjôrg 
Signrlang 
Soffia 
Sôlveig 
Steinan 
Valgerdar 
Vigdia 
Vilborg 
3Ôra 

3orbj(îrg 
:>ôrdi8 
l>ôrunn 
^aridar 


2,641 
283 
282 
185 
393 
502 
474 
210 
310 
315 
436 
233 
490 
493. 


Sesselja 

De  mlÊiSt  ntbredda  namnen  pâ'  Island,  B&daoa  som  fDre- 
kommo  antingen  i  landets  alla  aderton  «sysaior»  eller  aaknades 
blott  i  en  enda  syssla,  voro: 

mansnamn:  Andréa,  Àmi,  Benedikt,  Biami,  BjdrD;  Brynj- 
ôlfnr,  Daniel,  Einar,  Ëirikur,  Erlendnr,  Ej/j^ifor,  Finntir,  Gestnr, 
Gisli,  Gadbrandnr,  GnÔjén,  Gadlaugnr,  Gnômundur,  Gnôni^  Gann- 
langar,  Halldôr,  Helgi,  Johann,  Jdhannes,  Jôn,  Jônas,  Kristjàn, 
Magnùs,  Oddnr,  Ôlafar,  Pàll,  Pétar,  Sigtnandiir,  SignrSnr,  Steffàn, 
Sveinn,  Sœmundnr,  Tômas,  Vigfùs,  f>érarinn,  pàrSmT,  f>orkeII, 
f>orlàknr,  J^orleiftir,  f^orsteinn; 

kvinnonamn:  Anna,  Âstridor,  BjOrg,  Elin,  Elisabeth,  Gréa, 
GnÔbjOrg,  Gudfinna,  GaÔlang,  Gndn^,  GodriÔnr,  Gndrûn,  Hail- 
dôra,  Hallfridur,  Helga,  Herdis,  Hildnr,  Hôlmfridnr,  ïngibjOrg, 
ïngnnn,  ïngveldar,  Jébanna,  Jôrunn,  Karitas,  Eatrin,  Kristbjôrg, 
Kristin,  Màlfridnr,  Margrét,  Maria,  Oddn^,  Ôlôf,  Ragnheidar, 
Ragnhildnr,  Rannveig,  Rôsa,  Sesselja,  Sigriônr,  Signrbjôrg, 
Sigurlaug,  Sôlveig,  Steinnn,  Valgerdur,  Vigdis,  Vilborg,  pdra, 
|>orbjôrg,  fîordis,  fiorgerôur,  f^orunn,  {>uridnr. 

Pâ  Island  fàr  af  ganimalt  ett  barn  i  dopet  blott  ett  namn. 
Mellertid  âr  det  nnmera  )^icke  fi  som  bryta  gammal  landssed». 
Vid  1855  ârs  folkrâkning  funnos  bland 

30,869  mân  912  personer  d.  v.  s.  nâra  3% 

33,734  kvinnor  1,675        »  »         »     5^ 

som  hade  mer  an  ett  dopnamn.    Vid  berHkningen  ofvan  af  de 

iakttagna  fallens  antal  ha  vi  fôrntsatt,  att  ingen  hade  mer  ftn 

tvâ  namn. 


^: 
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1885. 


Strôdda  bidrag  tlll  svensk  folklore. 

1.     Fr&n  folklifVets  nattsidor. 

Âf  natarliga  anledningar  dragcs  folkloristen,  hâlst  bos 
088,  till  folklifvets  Ijasa  sidor,  fôrbigâende  dess  m5rka;  l&ga, 
ria,  gemena.  Nâgon  gang  fôrefaller  det,  som  otn  man  glômt, 
att  dessa  finnas.  Ock  likvâl  âro  de  talrika.  Redan  ett  ock 
annat  blott  s k rock,  hvilket  sâsom  litteraturiseradt  —  om 
vi  fft  attrycka  oss  s&  —  fàtt  en  harmlôs  karakter,  âger  ej  sa 
alldeles  denna  i  liiVet,  hvilket  man  bâst  marker,  nâr  man  finner 
det  invUrka  pâ  mânniskornas  handlande.  Âf  dess  svârare  art 
skola  dâ  de  folklifvets  yttringar  vara,  frân  hvilka  det  stygga 
icke  i  nâffon  mân  lâter  sig  utplâna,  som  vârka  motbjudande 
âoDii  vid  blott  onitalande.  £j  ens  for  dem  f&r  den  sannings- 
sokande  rvgga  tillbaka. 

Till  dem  h5ra  de  mânga  vidskepliga  ock  andra  olater, 
Bom  ordna  sig  kring  den  borgerliga  lagens  yttersta  straff- 
handling  sàsom  sin  medelpunkt.  Dodsstraffet  bar  sin  egna, 
hemska  mytkrets.  Hvilken  bar  ej  bôrt  talas  om  t.  ex.  den 
afskyvârda  tron  pâ  den  botande  kraften  i  en  afrâttads  varma 
blod,  nyttjadt  mot  fallandesjaka?  Om  kvicksilfret  i  bilan,  om 
skarprâttarens  5fningar,  om  bans  skyldighet  att  sjâlf  trUda  i 
den  lifd^mdes  stalle,  i  fall  han  misslyckas  i  en  kritisk  stand 
0.  8.  V.?  Hvilken  egendomlig  knslighet  râder  icke  i  denna 
vitterhet,  som  med  ryslig  pâpasslighet  lâter  sig  h5ra  vid  eller 
strax  efter  sa  godt  som  bvarje  afrslttning  ock  som  lâter  oss 
fôrstà,  att  folkfantasien  gârna  sysslar  med  det  bedrôfliga  âmnet! 
Pdrmodiigen  skola  flere  an  antecknaren  finna  en  beklâmmande 
stâmning  i  t.  ex.  R)ljande  rader,  med  deras  â^ngsUga  lât,  hvilka 


y 
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bâda   inprântat   sig   i  hans  rninne  sedan  haos  gossâr,  dâ  ban 
horde  en  tjânstflicka  (fr&n  Mcinsterâs)  fôredraga  dem: 


^^m^ 


:^-=^: 


-N-T 


iS^ 


SEr-E^ 


Jag         haf-ver     koappast     huDnit     de  blomstrande      &  -  ren, 


Jag 


I 


P 


-- V 


-—H- 


■^^ 


?=¥ 


haf-ver  knappast    hua-DÎt       i 


vâr-den      om  mig    se, 


D& 


* 


± 0 ^ é ^ 


kommer     mig   en     tan-ke     sa  fa--8e--lig      i      hâ-geo,        Som 


* 


iÈ^E^ 


mig  tn&nde  landa    till      spott  ock  till  spe.       0         Herre,    0  KrUt,       Fôr- 


:| 


y^rrFp|^;^"3^"/Hjz}^^^^=r^ 


lât  migminbrist,  Frais  mig  fr&n  on-- do  ock      djàf- vn-leaslist 

Hit  hôr  denna  benâgenhet  fôr  att  làta  brottslingarna  fôr- 
vandlas  till  ett  slags  martyrer  eller  romantiska  bjâltar,  som 
skall  komma  oss  att  bâfva  fôr  den  lâtthet,  med  hvilken  massans 
instinkter  kunna  râka  i  olag.  Denna  failenhet  syoes  hos  vârt 
folk  vara  ganska  rotad  ock  bar  till  ock  med  en  gang  fôrmàtt 
regeringen  till  ett  ingripande.  Den  12:e  deceniber  1741  ut- 
kom  en  K.  fôrordning  Angàende  D'ôdsfàngars  ock  andre  Miss- 
giemingsmàns  klâdebonad  wid  theras  afstraffande^  ur  hvilken 
vi  taga  fôljande  illustrerande  rader: 

althenstnnd  the,  tid  efter  annan,  wid  âtskillige  Dom- 

stolar,  nti  brottmàl  hâllne  ransakningar,  wid  handen  gifwit, 
thet  hwarjehanda  grofwa  missgierningar,  i  synnerhet  Barna- 
Mord,  blifwit  fôrôfwade  straxt  efter,  sedan  nâgon  f5r  thylikt 
brott  D5dsstraff  andergâtt,  samt  at  en  och  annan  tydeligen 
sig  utlâtit  och  tilstâtt,  huruledes  the  i  sine  Oudlëse  tankar, 
til  at  begâ  nâgon  grof  missgierning,  styrkte  blifwit  ntaf  thet, 
wid  dodsfângars  utfôrande  til  râ.tte-platsen,  hâr  tils  brakade 
mindre   neslige   sâttet,    hwarigenom    thetn    efterlàtit    warit,  at 
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tberwid  ej  allenast  brnka  hwita  eller  swarta  sorge-klUder,  ntzi- 
rade  med  band  och  annan  granlât,  ntan  ock  pft  bederlige 
.Iketyg  fara;  i  flere  Pr^stm^DS  roedfôlje,  ther  likwHI  til  thet 
andemâis  ernàendey  som  ther  med  p&syftas,  at  s&dane  miss- 
dâdare  offenteligen  utfôras,  nôdigt  'àr,  at  then,  som  begàtt  en 
neslig   gierning,   bOr   ock  pà  et  sâdant  sfttt,  som  bafwer  nesa 

med  sig,  til  râtte-platsen  ntfôras, FOrthenskuil  . . .  hafwe 

Wi  h&rmed  i  gemen  wid  slike  tilfàlleu  fôrbiada  welat  ail  sâdan 
anstalt,  som  pâ  Dâgot  sâtt  bar  namn  och  anseende  af  stàt, 
eller  med  sig  fôrer  et  fôr  LifsfângeD  hedersamt  beledsagande 
til  râtte-platsen  . . . 

Vi  omn&mde  den  »fâkannoga  inbillning»,  att  skarprâ,ttareD 
skolle  hafya  fôrbratit  sitt  lif,  om  han  gjorde  sig  skyldig  till 
nftgon  oskicklighet  vid  exekationen.  Âfven  denna  fôrestâllning 
synes  hafva  inrotat  sig,  ntom  af  annat  att  dômma  dâraf, 
att  jâmvâl  den  framkallat  en  regeringsakt,  namligen  KongL 
Mayitz  Plaçât  Och  Forordning,  Angàcnde  Detn  som  ofreda  eller 
bàra  hand  pâ  Skarp-Ràttaren  wid  des  tiensts  fôrrâttande.  Dut, 
Giotheborg  den  2^  Maij^  âhr  lyoo,     I  detta  K.  plakat  gôres 

witterligit/  at  sâsom  Wij  fast  ogârna  fërnimme/  haruledes 
tijd  effter  annan/  den  hândelse  sig  tilldrager/  att  enâr  en  Skarp- 
râttare  wid  den  honom  anbefallte  Exectitûmen  ôfwer  Dôdzfôn- 
gar/  ey  fôrrSlttar  sin  tienst  med  ett  Hngg/  eller  elliest  med  den 
fàrdigheet  som  tillbôr/  tager  sig  en  boop  obetânckt  och  ofwer- 
dàdigt  Foick  det  orâd  fbre/  at  antingen  med  Stenar  eller  annat 
Gewâhr/  ôfwerfalla  Skarprâttaren/  hwaraf  ibiand/  dâ  den  ge- 
mena  boopen    i    en    myckenheet  sammanl5per   jemwâhl  drap 

och  dôdzslag  tima  plâgar warandes  till  slijk  ofwerdà- 

digheet  till  een  dehl  orsaken/  den  fâknnnoga  inbillning/  som 
somblige  af  det  gemena  Folcket  hafwa/  att  enâr  Skarprâttaren 
fehlar  i  sic  plicht/  och  sin  tienst  icke  râtteligen  fnllgôr  skal 
dem  stà  fridt/  honom  saakli5st  at  stena  eller  elliest  illa  band- 
tera  .. 

Vi  behOfva  icke  attala  oss  om  den  sinnets  vildhet,  den 
r&a  tanklëshet,  som  dessa  rader  iotyga.  Icke  nôjda  med 
att,  yftl  i  de  flesta  fall  onôdigtvis,  hafva  gjort  sig  till  àskâdare 
af  ett  skâdespel  som  det  i  frâga  varande,  Hro  dessa  manniskor 
ntan  vidare  fôrdiga  att  gOra  sig  till  môrdare.  Ock  hvilket  âr 
deras  offer?  En  stackars  nsling,  som  af  nQd  mâst  tillgripa  ett 
yrke  fuit  af  fasa,  f«)raktadt  till  den  grad  att  ail  berôring  med 
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dess  utOfvare  undvikes  sâsoiu  besmittande.  Âf  den  reflexionen 
synas  de  icke  mâktiga^  att  ban  blott  Hr  ett  lagens  viHel5sa 
redskap;  deras  varseblifning  sâger  deni,  att  ban  âr  en  drapare, 
ock  utôfver  detta  intyg  fôrraâ  de  ieke  g&. 


2. 

Hârefter  fôijaode  »relation»,  kopia  efter  ett  sàllsyDt  tryck 
pà  Eoogl.  bibiioteket  pâ  3V2  sidor  i  kvart  (utan  tryckort  ock 
àr),  bar  synts  oss  mârklig  nog  att  fërtjana  âtergifvas.  Den 
lemnar  nâmligen  en  fôrklaring,  bland  flere,  om  iippkomsten  af 
dessa  historier  om  bSLigtagningar,  som,  fôrnt  mycket  mera 
vanliga,  ânnn  fOrekomma  bland  vàr  allmoge.  Bârgtagningarna 
sknlle,  efter  den  fôrklaring  bar  gifves,  atan  yidare  vara 
drOmmar,  till  nâgon  del  friska  mUnniskors  dr()mmar|  men 
till  stôrsta  delen  sjakas.  Oômt  som  yârt  folk  âr,  oek  med  dess 
mângenstâdes  sparsamma  tillgàng  till  lâkare,  lâter  man  hos  det 
sjnkdomar  af  flere  slag  icke  g5ra  nâgot  synnerligt  afbrott  i  de 
dagliga  bestyren,  till  ock  med  fOrlôpa  till  hUisa,  ntan  att  patien- 
terna  sjâlfva  eller  omgifningen  lagt  vidare  marke  till  dem. 
De  fleste  af  vftra  lâkare  pâ  landet  skola  troligen  bafva  erfaren- 
beter  bârom.  Ântecknaren  erînrar  sig,  bland  annat  i  bit  hQrande 
vâg,  ett  meddelande  om  en  bonde,  som  icke  lât  en  svàr  dnbbel- 
sidig  langinflamraation  bindra  bonom  fràn  att  pl^ja.  Under 
den  sjâlsfrânyaro  ock  yrsel,  som  fôrekommit  nnder  t.  ex.  febrar^ 
bar  nog  mângen  HtVentyrlig  bistoria  danats. 

Antecknaren  yill  pàpeka  den  typiska  karakter  af  drOm, 
efterfQljande  bârgtagningsbistoria  fëreter,  med  det  obestâmda 
i  teckningen,  de  meningsl(5sa  upptrUdena  ock  de  tvUra  Ofver- 
gàngarna  frân  det  ena  till  det  andra. 


RELATION 

Om  en  mârkelig  Hândeise^  then  Trowârdige  och  Hederlige 
MSln  àhôrt  i  fôijande  omstândigbeter  af  Hastru  Ingel  Unnerts 
Dotter,  bwilken,  kând  i  sin  Lands  Ort  fQr  wet-  och  fôrstàndig, 
bedyrar  wara  med  Henné  fôrelupit  den  5  Februaru  nti  inne- 
warande  Ar  1750. 

BEmâlte  Hustru  Ingel  Linntrts  Dotter,  boende  uti  Ahle- 
Hârad,  Skeplanda  Sockn  ocb  B&storps  By,  litet  5fwer  3  Mil 
pâ  donna  sidan  frân  Gôtbeborg,  ensam  bemma,  medan  Mannen 
Anders   Hâkansson   med    2ne   sina   Gâssar   war   pft  Barnsôl  i 
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Byen,  gâr  emot  Solens  nederg&ng  af  sitt  Has,  at  se  efter 
Fftren,  them  bon  utBlUpt,  hUlat  then  Dagen  war  mildt  Wâder, 
blir  tbem  warse  nppâ  Berget  at  med  Byn,  tith8,]i  bon  sig  fôr- 
fogar  med  en  StOr  eller  P&k  i  Handen,  tben  bon  ander  gâen- 
det  dfwerkom:  NUr  bon  na  apkommit,  drifwer  bon  Fàren  fôr 
sig,  hwilka  togo  wS^en  ntfôr  en  Intande  Klippa  af  2  eller  3 
famnars  lUngd.  Hïïr  wîlle  ock  bon  genaste  wllgen  fram;  men 
màste  bjelpa  sig  med  HSlnder  sft  wHl,  som  F5tter,  oeb  i  tbenna 
stailoing  ràkar  bon  koroma  nâ.r  Berget  med  St(5ren,  bwaraf 
gick  Ijady  som  af  ett  SpiUll.  Hon  asade  sig  nU;  efter  sitt 
tycke,  utt^re;  men  stanar  uti  itt  stort  ocb  widstrilekt  Ram, 
bland  myckenbet  af  Folck,  bwarnti  pà  làngt  bail  bdrdes  sàdant 
slamm'er  oeb  baller,  som  n&gon  tid  p&  Qôtbeborgs  Jârnwàg, 
nâr  Dragarne  &ro  som  mâst  sysslosatte.  Pâ  aile  sidor  ser  bon 
h'àr  8m8,rre  afdelte  Rnm,  til  utseende  som  Stallspilten^  med 
Folck,  ocb  fram  f5r  sig  en  Spis,  utan  Eld,  en  Kubb  med 
iSmediest&d,  pâ  bwilken  làgo  en  bop  Klutar  ocb  Halsklâden. 
Ther  nâra  wid  stodo  tw&  K'àringer,  som  afmfttte  MiOl  ntur  ett 
Kar  i  en  Skeppa,  bwilka  tilbado  sin  nya  6âst  at  k6pa  for  4 
Styfwer  Skeppan;  bwar  til  bon  swarar:  sig  ej  bafwa,  bwar- 
fôre  bon  kan  kiOpa.  Uti  ett  af  tbe  afdelte  Rammen  sitter  en 
Gnbbe  med  Vioi  i  wânstra  Handen,  bafwande  Kryckorna  ut- 
med  Fôtterne,  bwilken  ât  6r(5t  ocb  Miôlck  med  en  KHring  sa 
«>hyggeligt,  at  tbenna  omtalta  Hastru  In^^el  icke  mer  wil  â.ta 
GrOt;  liknande  tbenna  Kâring  Hnstru  fn^-els  Faders  Syskone- 
Bam,  bwilken  fOr  3  a  4  kv  tilbaka  afsomnat.  Sedan  tbenna 
Hnstrn  /n^^ei  sa  sedt  sig  om,  medelst  tbet  ofwan  ifrân,  sâsom 
genom  Glaggar  ocb  Lnckor,  infallande  liuset,  igenom  bwilka 
()poingar  bon  tyckte  sig  ock  se  Skyrne  drifwa  ander  Himme- 
leOy  begynner  bon  grâta;  ocb  pà  tilfràgan:  Hwarôfwer  bon 
grftter?  Swarar:  Jo  tber  5fwer,  at  jag  ser  Cbristne  Menniskior 
bàr  ione.  Hârpà  tiltalar  bon  Râringen^  som  ât  Grôt,  sâledes: 
Hwad  giOr  I  bUr?  Hwartil  Eâringen  ej  gaf  mer  swar,  an  med 
ett  ëfweriiudt  âtl5ije  och  skratt.  Men  en  af  Miôlkâringarne 
»l\}tT:  Tbenna  kommer  aidrig  bârifrân,  ty  bon  sinnger  sa  wHl, 
n'&r  Gobben  spelar.  Tberpâ  tog  Hastrn  In^^e/  en  Halsdak  af 
Knbben,  beser  tben  ocb  sâger:  Tbenne  kânnes  jag  wid;  tben 
^r  bortkommen  frân  mig  fôr  nâgra  Àr  tilbaka.  Tber  til  swaras: 
Tag  tben  ta  igen;  men  Hnstrnn  wille  tbet  icke.   Widare  sades 
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til  henné:  Thesse  aro  wâra  Kyrckio-kiâden.  Hustran  swarar: 
Hwad  giôren  I  med  Kyrckio-klâder?  HUr  ti]  saijes:  I  mâgen  tro, 
wi  hafwa  sa  wâl  Kyrckio-balckar  som  L  I  tbet  samma  kommer 
en  fuli  Dfû,ng  înridande  pà  en  swart-bran,  liten  och  fet  Hast, 
hafwandes  2ne  Sp&rar  i  hôgra,  Tygelen  i  wânstra  Handen,  och 
ett  Lamb  under  Armen;  til  honom  lôpa  2ne  Manspersoner,  slâ 
braf  pà  honom  tned  Kâppar,  fôr  thet  ban  spârhuggit  Hâsten  och 
ridit  sa  starckt,  hwilken  fôrswarar  sig,  at  intet  hafwa  skiâmt 
Hâsten,  medan  han  fort  Spârarne  i  Handen,  och  fast  HUsten  flà- 
sade  mycket,  sa  kooi  thet  tberaf,  at  han  â,r  fet  ocb  okàstig;  wille 
ock  icke  tilstâ  wara  fall  eller  illa  tilpyntat  Hasten,  fast  Hastro 
In£;'e/  kunde  hos  honora,  som  mycket  liknade  en  Herres  Drâng 
icke  lângt  ther  ifrân,  grant  marka  och  fôrstà  thet  fôrra.  Pi 
tilfràgan,  om  han  warit  hos  then  Store  i  Byn,  swarar  han  ja; 
och  widare,  hwad  han  ther  fâtt,  swaras:  Ther  fick  jag  intet, 
och  hwad  skulle  jag  fâ  ther?  Han  sitter  ja  och  laser  hela 
Dagen.  The  frâga  âter:  Har  tu  warit  i  Byn?  Han  sâger  ja. 
Hwad  fick  tu  ther?  Sw:  Thetta  Lambet;  intet  mer?  (sâija 
the).  Swaras:  Nej.  Hârpâ  fâr  han  stryk  igen,  och  the  komma 
honom  af  Hâsten.  Under  thet  Hustru  Ingel  thetta  àsedt,  h'ân- 
der,  at  bon  wânder  sig,  och  fâr  se  then  ôpning,  igenom  hwil- 
ken Drë.ngen  kom  inridande,  wid  pass  stor  som  en  Dôrr;  bon 
hastar  ut  therigenom,  ta  alla  skria  och  jâmra  sig,  och  2ne 
Kâppar  kastas  efter  benne,  af  hwilka  bon  menar  then  ena 
rakat  falla  benne  ôfwer  Lânderna,  hwarofwer  bon  ânnu  kânner 
wânda.  Sâledes  kommen  utur  Berget,  ser  bon  pâ  samma 
st*âllet,  bon  ta  war,  en  Brunn  eller  Hàla,  full  med  kokande 
fâ,rsk  Mat,  och  2ne  Kâringar  ntkomma,  hwilket  fërorsakade  at 
bon  icke  bief  senfàrdig  utfôr  Berget:  Efter  sig  bôrer  bon  skri, 
rop  ocb  jâmrande,  til  efwentyrs  tberôfwer,  at  bon  sa  snart 
war  kommen  fràn  them,  sedan  bon  icke  fyllest  en  half  Tima 
warit  berg-tagen.  Hon  skyndar  med  hast  hem,  ocb  slâpper 
Fâren  i  Hus.  Som  bon  icke  wântade  Mannen  hem  fôrr,  &n 
lângt  in  pâ  Natten,  gàr  hon  in  til  Grannens  Pigor  eller  Tien- 
stefolck,  och  blir  hos  them  in  pâ  Natten;  men,  til  tberas  Kr- 
undran,  talar  ganska  litet,  och  nUmner  icke  thet  ringaste  om 
tbet  benne  bândt.  Dagen  therpâ  siuknar  hon  och  blifwer  sang- 
liggande  i  hwilket  tilstând  hon  sig  dageligen  swagare  besinner 
[sic!]  til  then  11  Feiruarii,  ta  hon  sielf  och  the  henné  sâgo, 
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ej  annat  fÔrestUllte  sig,  'an  bon  d5  skuUe:  ty  bon  var  ganska 
8wag,  och  bêla  Kroppen  kall  som  Is,  tr'âda  Bekante  ocb  Wanner 
io,  i  mening,  at  taga  afskied  med  benne;  warandeB  bennes 
Hoder  fôrut  ankommen,  att  tilse  benne  under  Siukdomen.  Til 
thesse  nu  sammankomne,  sSger  bon:  Mine  Wânner!  som  jag 
na  màste  àb,  wil  jag  fôrtro  eder,  innan  jag  aflider,  thet  jag 
fôrr  icke  welat  sâija,  medan  jag  tânckt  tbet  skulle  skada  mig; 
men  nu  kan  tbet  wara  mig  lika  mycket^  efter  jag  nu  mâste 
d5.  Sa  och  sa  bande  mig  i  Mândags  Qwâli,  medan  Sol  gick 
neder,  som  blir  orsaken  til  min  skyndsamma  dQd,  ocb  'àr  tbetta, 
som  bâr  f&rut  star,  then  Berâttelse  bon  ta  aflemnade;  ocb 
sedermer  efter  Siukdomen,  tberuti  bon  befunnits  wid  sundt 
Forstând  ocb  icke  yrat,  uprepat.  Fôljande  Mândags  Morgon 
iât  Grannen  frâga  efter  tbenna  Hustrus  tilstând,  ocb  som  bon 
ânnu  lefde,  Iât  ban  gifwa  benne  nâgra  Droppar  i  Win,  bwar 
efter  bon  somnade;  fick  sedan  Mat  efter  banden,  ocb  kom  sig 
fôre.  Klagar  likwâl  ôfwer  wânda  i  Ryggen.  Efter  bennes 
Berâttelse  âro  Berg-Troll  smârre  til  wâxt  an  Menniskior,  tiocka, 
med  stora  Hufwuden,  breda,  rôd-bruna  ocb  fêta  Ansicbten. 


3. 

De  alster  af  folkpoesi  ock  folkmusik,  som  influtit  i  flera- 
handa  tidskrifter  ock  andra  arbeten  af  icke  bit  b5rande  slag, 
âro,  om  icke  fOrlorade  f5r  samiareu,  sa  pâ  ett  ledsamt  sâtt 
undangôroda  fôr  honom.  Tvifyelsutan  skola  de  sàsom  hopfôrda 
pi  ett  stalle  lâttare  komma  till  ett  framtida  bruk,  ock  anteck- 
naren  vill  dârfôr  bâr  meddela,  bvad  ban  af  dylikt  t(5r  Ofver- 
komma.  Han  gOr  bôrjan  med  en  melodi,  funnen  i  en  nu  f5r- 
gâten  liten  tidskrift  Pénélope,  Ny  Lasning  fôr  Fruntitnmer,  af 
bvilken  tvâ  hâften  utkommo  i  Stockholm  1818.  Orden,  ett 
t&mligen  medelmâttigt  poem,  b5ra  icke  bit.  Melodien  angifves 
i  en  not  till  stycket  vara  »en  gammal  folksâng». 
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4. 

Ar  1728  utgaf  prof.  Lars  Arrhenius  en  dispntation  oro 
Poesis  svecana  hodierna^  med  en  stndent  af  Vâstmanlands  ock 
Dala  landskap,  Jakob  Pratenius,  till  respondens.  I  fôrbi- 
gâende  ma  nâmnas,  att  dà  J.  6.  Carlen  i  sin  Belimansupplaga 
(I,  sid.  342,  noten)  med  anledning  af  orden 

H5r  pà  PrateniuSy  hjâlten  i  sin  tropp . . . 

KIoekaren  Trundman  bâr  hans  kappa  opp  — 

yttrar,  att  »med  Pratenins  menar  skalden  sannolikt  icke  n&gon 
viss  person  med  detta  namn,  utan  en  pratande  predikant  i 
allmânhet»,  detta  antagligen  ieke  var  fallet.  En  Carl  Johan 
Pratenius,  komminister  i  Stockholm  (1762—76),  var  kând 
lika  mycket  fôr  sitt  goda  hafvnd  som  fôr  sitt  ntsvâfyande  lif 
ock  har  vâl  kunuat  gôra  tjânst  som  MBellmansfigur». 

I  den  lilla  afhandiingens  fjârde  §,  i  hvilken  fbrfattaren 
»Poetde  ingenio  et  arte  opus  esse  dicit»,  heter  det  bland  annat: 

))Si  quisque  deniqae,  qui  carmina  vel  scribit,  vel  ore  pro- 

fert,  nomine  Poetse  condecoraretur,  quam  indignnm  hoc  foret, 

quivis  facile   videt:    sic  enim  eundem  quoque  mereret  titulam 

radis  agricola,  qui  cum  â  generoso  quodam  viro  interrogaretnr: 
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at  vales?  sen,  hurn  star  till  med  bUlgaii?  (ita  verba  for- 
malia  fnere)  respondebat: 

Gâr  fel  an  ma.'  h'à:, 

Wârst'  â'  gâr  sa  gali'  ta, 

DrUDgiane  H'  p&  Krogen, 

Drecka  opp  alP  Skogen; 

De  hngga  som  satar, 

Ta'  bort  bà'  stnbbar  â  skatar; 

Ta'  bort  ait  dâ'  ja'  bar, 

Lâmna  asinte  qvar.» 

oQuis  Don  videt»,  utbrister  fôrfattaren,  »plara  heic  contra  de- 
licias  poëseos  nostrse  vitia  esse,  quani  ipsi  sunt  versus?»  Haru 
fôga  skolle  han  hafva  trott,  att  man  en  dag  skuUe  trycka  af 
en  dylik  fôrsyndelse  mot  hvad  han  kallade  poësis  ock  beklaga 
det  fôrakt,  hvarmed  den  tidens  larde  sâgo  ned  pà  hvad  en 
'>radi8  agricola»  hade  att  saga! 


ô.     Sjôormen. 

Fôrut  trykt  i  Aftonbîndet  1884:  n.  244. 

Det  hade  kommit  in  sjukdom  i  den  herrgârd,  till  hvilken 
vi  voro  bjadna,  hvarfôr  vi,  med  det  samma  vi  kommo  dit,  âter 
brëto  npp  for  att  taga  kvarter  i  en  bondstuga  ej  l&ngt  dâr- 
ifràn.  Vi  togo  en  genvàg  Qfver  skogen,  ock  ei'ter  en  tâmligen 
skarp  marsch  rodnade  plôtsligt  mot  oss  mellan  enbaskarna 
nàgot,  som  liknade  tangor  af  eld,  under  det  frkn  samma  hâll 
en  tnpp  hordes  gala  med  svag  bondtupprôst.  Ânnu  nâgra  steg, 
ock  en  anblick  motte  oss,  som  lâttade  vàrt  sinne  efter  synen 
af  den  tanga,  stângande  skogen.  Framfôr  oss  lâg  ett  stycke 
odiad  marK,  en  potatisàker  ock  ett  afbârgadt  râgf&lt  samt 
n&gra  land  med  k&l,  rofvor  ock  dylikt,  ock  en  liten  humiegârd 
fôrde  tanken  bort  till  vingârdar  ock  en  rikare  natar.  Fier- 
faldiga  rôdstrukna  stagor  syntes  pâ  de  smâ  âgorna,  ock  en  af 
dem  gaf  med  en  rykande  skorsten  tillkânna,  att  bon  inom  sig 
hyste  folk.  Utanfôr  denna  stuga  prâlade  en  helt  liten  tâppa 
eller  urnndal»  med  den  oandgslngliga  vallmon,  hvilkens  blommor 
ntgjorde  de  rôda  eldtungor,  vi  sett;  med  blâ  stormbattar  eller 
»Noaks  dnfvor»,  ringblommor,  »evighetsrosor»  ock  jungfrun-i- 
det-grôna,  eller  hela  den  lilla  lustflora,  som  odlas  pâ  bond- 
stâllena  i  trakten.  Invid  basknuten  tillkommo  yfviça  malôrts- 
plantor^  i  ett  hôrn  af  en  »vret>i  stod  kvarlemnad  en  dunge 
med  oaflâtligt  susande  aspar,  ock  bortom  en  vattensjuk  âng 
bl'ânkte  kall  ock  grâ  en  liten  enslig  skogssjô. 
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Vi  trâ.dde  in  i  stugan,  ock  katten  sprang  dSlrvid  fôrskr&kt 
undan  ock  gômde  sig.  Vi  hâlsade  pà  gamla  mor,  som  bad 
oss  sitta  ned  ock  gick  efter  »iDJàlk»  fôr  ait  fâgna  oss  ock 
strax  âter  kom  in  med  den  i  denna  skogsbygd,  med  dess  om- 
vUxIande  beten,  Dâ,8taD  aromatiska  drycken.  Hon  stâlde  en 
stor  kruka  med  den  pâ  bordet  ock  bredvid  ett  iitet  glas,  samt 
bad  088  bâlla  till  godo.  Far  kom  i  det  samma  fràn  skogen, 
stâlde  yxan  fràn  sig  vid  dQrren  ock  balsade. 

Vi  voro  bekanta  sedan  flere  âr  tillbaka,  ock  flere  gàneer 
hade  jag  pâ  forna  utflj'kter  fâtt  ett  tillfS,Uigt  kvarter  i  den 
trefliga  stugan,  som  bestod  sig  med  ett  rum  oppepà,  dâr  frâQi- 
mande  kunde  fà  bvila  ut.  Icke  mindre  an  âtta  blonistrande 
dOttrar  hade  Tuxit  npp  i  detta  hem,  ock  alla  voro  de  nn  bort- 
gifta,  sa  att  gamla  mor  râknade  nâgra  ock  trettio  barnbarn. 
Den  yngsta  dottern  ock  senaste  mâgen  voro  iikvHl  hemma  ho8 
de  gamla,  emedan  hon  ock  »bânnes  karl»  snart  sknlle  Ofver- 
taga  hemmanet  efter  dem,  hvilka  sknlle  flytta  in  i  en  undan- 
tagen  staga  ock  hyila  ut  efter  sin  lânga  arbetsdag.  —  Vàr 
anhâllan  om  kvarter  mottes  icke  med  afslag,  ehurn  gnmman 
hyste  farhâgor  fôr  att  till  spisgâster  mottaga  herrar  fràn 
stad,  som  voro  vana  vid  »râr8kt»;  men  hânnes  betânkligbeter 
hâfdes,  dâ  vi  pâminde  om  de  harar  ock  annat  vildt,  som  vi 
nog  sknlle  bemfOra. 

I  mera  an  en  vecka  hade  vi  ett  godt  hem  hos  det  heder- 
liga  folket,  gamla  mor  »mânade  om»  oss  pâ  ait  s'âtt,  ock  flere 

fânger  rôrdes  vi  af  den  omtanke,  hon  hade  om  vârt  vâlbefinnande. 
ôr  att  visa  vâr  erkânnsamhet,  gâfvo  vi  â  vâr  sida  husets  med- 
lemmar  nâgra  tarfliga  smâsaker,  ock  en  kvâ.11  bjodo  vi  pâ  grogg. 

Ja,  det  var  ju  icke  nâgot  fint,  konjak  med  vatten  ock 
socker,  ock  om  nâgon  kallar  det  Kr  en  dryck  fôr  kosacker, 
bestrida  vi  icke  bans  râtt  dartill,  ehuru  vi  utbedja  oss  fâgôradet 
tillâgget,  att  denna  dryck  understundom  tillika  kan  passa  fOr 
ett  par  trôttgângna  skogsstrôfvare  ock  an  mera  for  en  gubbe, 
som,  likt  vâr  vard,  vid  milan  arbetat  sig  »ledsen»,  som  ban 
uttrycker  sig,  dâ  vi  skulle  saga  trot  t.  Vi  sutto  altsâ  kring 
mojrs  uppslagna  bord  med  en  butelj  ock  en  tillbringare  vatten, 
ock  dâ  fiskaren  hS,ndeIsevis  passerade  fôrbi,  skickades  mâgen 
efter  honom,  fôr  att  den  antagligen  vâta  karlen,  som  kom  frân 
stora  sj5n,  skulle  fâ  »nâgot  i  sig»,  innan  han  begaf  sig  pâ  sin 
ensamma  f£lrd  hem  ôfver  den  lilla  skogssjôn.  Mor  reste  in 
lânga  trân  i  spisen,  ock  en  grann  brasa  gjorde  plôtsligt  rani- 
met  heit  gladt,  under  det  skogen  ntanfôr  sasade  môrk  ock 
hemlighetsfnll,  med  tindrande  stjârnor  mellan  de  sakta  vajande 
grantopparna. 

Fiskaren  kom  in,  i  blâskjorta  ock  sjôstôflar,  ock  medfôrde 
en  skarp  lukt  af  sjQvâxter  ock  iisk.    Han  stâlde  en  stor  korg 
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med  krâftor  fràn  sig  ock  hâlsade,  ock  pâ  bans  dialekt  h5rdes 
genast,  att  ban  icke  var  fôdd  hâr  î  skogsbygden. 

Den  dâr  »respekta»  brakar,  som  bekant  âr,  s'àtta  munnlàs 
pâ  folkety  nUr  det  âr  herrkarlar  med.  Vi  sutto  alla  ock  tego, 
men  till  slots  brôt  min  kamrat  den  besvllrande  tystnaden  ock 
frâgade,  om  de  icke  s&go  till  skogsfran  ibland  bar,  dâr  det 
var  sa  mycket  skog. 

»A  jo,  det  gôra  de  ait,  ock  mest  de,  8om  ligga  i  kol- 
kojoma  i  m5rka  nâttema»,  8?arade  gubbenvârdep.  »Ock  nâr 
det  'àr  nàgoo,  som  bar  fâstmë,  sa  kr  bon  god  till  att  vinda 
sig  till  att  blifva  lik  den  ock  narra  karlen.  Vâsterat  hâr  i 
socknen  var  det  en,  som  pâ  det  viset  kommit  i  lag  med  banne, 
ock  en  annan  fans  det  i5rat,  som  ocksâ  h'6\\  till  med  hânne. 
Han  bade  sa  obegriplig  tar  med  skjnta,  den  karlen,  sa  ban 
hade  âlgkôtt  i  grytan  fôr  jâmnan;  men  till  sints  gick  det  illa 
f5r  honom,  fÔr  ban  skôt  sig  sjâlf.» 

»SkogsfrQn  sâg  bror  min  i  fôrra  veckan»,  fôll  mâgen  in. 
»Hon  jnst  som  hângde  (3fver  en  gârdesgàrd;  men  ban  ropade 
ât  banne,  ock  med  det  samma  var  bon  borta.o 

uAb!»  sade  fiskaren,  ej  ntan  en  viss  ôfverlâgsenbet,  »det  âr 
inbillning,  bara  inbillning.    Alt  tocket  dâr  âr  inbillning.» 

nlnbillning»,  npprepade  vârden  nâgot  st5tt,  »âr  det  in- 
billning, hvad  kiokt  folk  ser  litet  emellan?  Kanske  det  âr 
Inbillning'  med  tomtebissera,  de  kalla,  ocksà?  Var  det  icke 
en,  ocksà  vâsternt  bâr  i  socknen,  som  hade  en  sa  stark  tomte- 
bisse,  att  det  gick  tal  om  bonom,  si  att  prâsten  mâste  resa 
dit  ock  lâsa  bort  bonom?» 

)>Altsà»,  tânkte  jag,  »lefYer  du  an,  du  lilla  figur  med  den 
askgrà  kolten  ock  den  rOda  toppmëssan,  som  den  ariska  folk- 
fantesien,  i  tider  af  omâtligt  afstànd  ifràn  oss,  manade  fram 
fl)r  att  afbilda  hârden  med  den  làgande  elden!  Hvilken  lifs- 
kraft  bos  er,  I  dr5mmar  frftn  mânskiigbetens  barndom;»  — 
men  bindrades  i  min  tankegâng  af  den  tviflande  fiskaren, 
som  pà  fansfadrens  frftga  svarade:  »Ja,  det  âr  inbillning  med 
tocka  dâr  tomtar  med.» 

»Blïfva  de  bârgtagna  bâr  nu  fôr  tiden?o  frâgade  min 
kamrat. 

»Ja»,  svarade  mâgen,  »det  bander  ait.  F5rra  bosten  var 
det  en  karl  hâr  norrnt,  som  vardt  tagen  i  bârg.  Han  var  nte 
ock  sknlie  bâmta  in  korna,  men  var  inte  god  till  att  fà  râtt 
pà  dem  oek  stod  jnst  ock  ropade  ât  dem  pâ  ett  bârg,  dâ 
en  kârring,  som  ban  aldrig  sett  fôrnt,  kom  till  honom.  'Hvad 
gâr  da  bâr  ock  gastar  f5r?'  frâgade  bon,  ock  i  det  samma  sj5nk 
han  ner  i  bârget.  Dâr  var  ban  i  tre  dagar  ock  hade  inte 
annat  att  gdra  an  moka  efter  en  liten  svart  ko.  De  lette  ock 
de  lette   efter   bonom;  men  bvad  var  det  vardt,  nâr  ban  satt 
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i  bârget?  Till  sluts  sa  var  det  en  fôrstândig  gnmma,  8om 
hittade  pâ  att  gà  upp  p&  bârget  ock  Vàsa,  ock  hnr  hon  lUste, 
kom  karlen  ut  igen;  men  ban  var  hufvadsvag  ock  yr  efler 
bUrget  i  flere  veckors  tid.» 

Fiskaren  log  ôfverlEgset,  men  sade  ingenting.  »Se  de 
nâgODSin  tilI  nâcken  numera?)^  frâgade  jag. 

»Nej,»  svarade  den  garnie  husfadren,  »det  var  i  forna  tider 
ban  fans,  men  nu  h6vs  ban  inte  af.» 

»Ja,  m^n  sjQb&sten  fins,  fôr  jag  bar  sjâlf  sett  bonom», 
fôrsâkrade  mâgen.  »Han  fôrde  bara  bufvudet  ôt'yer  vattnet 
ock  kom  just  mot  knarrbamnen,  dâr  jag  stod.  Strax  efter 
bôrjade  det  storma  alldeles  grufligt.  Till  ock  med,  att  det 
skall  finnas  en  sjôorm  bâr»,  tillade  talaren. 

»Sj6orm  hS.r!»  sade  fiskaren,  icke  utan  ett  vist  hân  i  tonen. 
»Nej,  dâ  skulle  val  jag  sett  bonom,  som  farit  kors  ock  tvârs 
pà  bâde  den  bar  sjôn  ock  den  stora  sa  mânga  eviga  gànger 
i  alla  vader  ock  tider.  Nej,  nej,  det  âr  fôr  liten  sjô  fôr  sjô- 
ormen.  Hvad  skulle  ban  bâr  lefva  af  tbr  slag?  Nej,  sjdormen 
fins  i  stora  utlândska  sjôar  ock  baf,  ock  dâr.ba  mânga  gastar 
sett  bonom,  nâr  de  varit  pâ  lângresor.  I  Ostersjôn  fins  ban 
ocksâ.  Nâr  jag  var  pâ  Orans5»,  fortfor  talaren,  »kom  ban  dit. 
Han  gick  upp  pâ  en  5  eller  holme,  jag  vill  saga,  dâ,r  bdnderaa 
bade  fâren,  ock  bôrjade  ta  fâr,  undan  fbr  undan,  sa  de  bief 
just  bâpna;  men  de  trodde  sig  icke  stad  ock  slà  ibjâl'n.  Men 
sa  kom  lotsàlderman  dit  med  knttern.  Han  fick  se  sjôormen . . . 
fan  grâ  bade  snott  sig  om  en  stor.  bôg  tall . . .  ock  kânde  igen'en, 
fôr  ban  bade  rest  mycket,  den  lotsàlderman'.  Han  gaf  strax 
pâ'n  nr  kanon,  men  sjdormen  brydde  sig  inte  ett  smul  om  det, 
fast  det  nog  trâffa',  fôr  det  knastrade  i  tallen.  Men  lotsàlderman 
slSlpte*n  inte,  utan  skôt  skott  pâ  skott,  tils  ban  fick  dôd  pà'n.>' 

»yar  det  inte  inbillning?»  frâgade  gubben  spetsigt.> 

»Nâ,  var  det  nâgon,  som  sâg  kroppen?»  frâgade  min  kamrat. 

»Det  tror  jag,  det»,  svarade  nskaren,  «aet  for  sa  mânga 
dit  ock  sâg  pâ*n,  fôr  nu  var  de  inte  râdda  l'ângre.» 

»Hur  sâg  ban  ut?» 

»Han  var  lâng  som  den  vâ.rsta  tall,  sade  de,  ock  tjock 
som  tvâ  de  tjockaste  manslâr,  apelkastad,  ock  bade  tjock  man», 
svarade  fiskaren.  »Men  nu  fâr  jag  lof  att  knalla  mig  af,  fôr 
jag  bar  lângt  att  ro.  Tack  ska  berrarne  ba,  ock  tack,  I  med. 
Ajô,  ajô.» 

»Ajô,  ajô!»  svarade  vi,  ock  en  stund  dârefter  sâgo  vi 
bonom  i  sin  »knarr»  skâra  ôfver  den  lânga  mânstrâlen,  som 
darradc  i  den  môrka,  kalla  sjôn  dSir  ute. 

R.  Bërgstrôm. 


PREUDENTHAL,    ORDSTAP    PRAn    NTKARLEBY.  xiij 

Ordstaf,  talesatt  ook  skamt 

frân  Nykarleby  socken  i  Ôsterbotten. 

aldar^  ^ka  du  fratst! 

(ilddr^  ^ka    du    sta  jœr  o  J^n  ^  na  H^gar^  fsr  ^  la  smaldeir  a 

snari. 
nman  f&r^  lakshfif  \  bon  flad  hashn^  \  by)rjamal&pan\\  Xluta 

ma  skra^una\ 
arg  hundan*  far  rtvi  sjftnt. 
hlas,  kaj^,  f^r^  ^u  tubak. 
harm  m,  so  sta^kar  fui  ja. 
h&tar  br0l0$  an  r^li^s. 
drq  du  ntton  mtl  tm  helv^U! 
dra  op  spjaldt!^ 

*'ïd  sagar   eld,  gaf  sagar  gaf:  eldgaj]  fel  sagar  branstaka. 
far  j^r  a,  sa  dglun'^,  ta  an  stgla  ma  sartjin, 
/inon*  a  var  an  rysan. 

fmkoh^y  koma  ht  ("eller:  vandas  om),  fe^r  ^  ^u  si  sohl 
fiikuna  sma,  sma,  j  tusm  dalar  fer^  (va,  (va;  \  gosana^^  yra*®,  | 

atn  hunlorl  f&r  fyra! 
ga  tnt  tt^  A^"  rqmt  tœr^\ 
grtn  grant,  f^r  ^  ^u  m  kuparUant 
gu  jalp  i  lajjg  dagar!  (^eller:  ^  magg  ar!).^^ 
gu  nada  ma^  ja  h»r  ^  §a  rukut,  ** 
ha  du  jug%  na  fer?,  *^ 
ha  du  stt  pa  ja  *•  ma  sparkragan  *V 

^)  tvista,  motsâga.  ^)  lâpparna.  ^)  scrotum.  ^)  bundaraa.  ^)  Kajsa. 
*)  Brukas,  dft  nâgon  grof  logn  sages.  ^)  Dagland.  ®)  finnama.  *)  ftnkoh 
I.  kûlaks  âr  i  alla  Finulands  svenska  bygder  ett  vanligt  dknamD  pâ 
finnarne;  egentl.  uppkommet  af  det  finska  tillropet  knnle  o:  hôr!  ^^}  Dessa 
former  visa,  ait  rimmet  inkcromit  ur  skriftsprâket.  ^*)  Smdr.  af  ha  a 
.1:  det  àr.  ^*)  =  det  spôkar  dâr.  '^)  Till  en  som  nyser  hâftigt  eller 
ibillande.  ^*)  Sages,  dà  man  vill  »8là  dôfôrat  till»  ;  egent].  lar  talesattet 
f&tt  sîtt  nppbof  8&Ianda  :  Ed  man  vann  sin  process  genom  att  enligt  sin 
ftdvokats  inrâdan  pâ  alla  dommarens  fràgor  svara  blott:  Gud  nâde  mig, 
jag  hôr  sa  illa!  Dâ  advokaten  sedermera  begârde  sitt  arvode,  fôll  ban 
i  sin  egen  grop,  ty  knnden  gaf  fifven  bonom  ait  jâmt  intet  annat  svar 
âo  :  Qad  n&do  mig,  jag  bôr  sa  illa  !  *^)  Sages,  dâ  man  tror  nftgon  Ijaga. 
**)  »jag>  (bâniigt).      ")  uppstâende,  styfstârkt  skjortkrage,  »faderm5rdare». 
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ha  du  stt  (^eller:  hartl)  pa  màkan! 

hald  i  0  dra!^^ 

han  a  Jcomi  pa  raku^^. 

han  a  korm  h  a^garmanland^^. 

han  a  sold  smari  o  tapa  p&^gan^^. 

han  bytar  o  J^yte^rP- 

han  for  op  som  an  sol  o  Jcom  nadar  ^  §oin  m  s/ptnpeil^, 

han  gar  pa  som  t&tin^pn. 

han  juv&r  ^  §a  han  tror  ha  JbIv. 

han  Xlo  dalakaran  ^  ftn.^ 

han  ska  aldar  bats  m  sj^tt  av  stakati- 

han  ska  aldar  ^J§tn^  ma  gambal  foljpj  awa^*  an  ska  sa^:  han 

vara,  kan  vara. 
han  som  tnt  vil  lyd  far  o  movy  far  ^  lyd  trunibun. 
han  som  klubar  in  orm^  mtstar  ^  (n  stpndar. 
han  va  op  om  morun,  fi^ran  fan  ftk  skoan  pa  sa. 
han  a  %n  douhan'^  kar  ^§om  aldar  a  opstald^^. 
han  a  sa  arg,  sa  han  nnytar  ^  tiavan  i  btpksa^pn, 
harakranjpn  o  mtp^pn,  kom  o  kla  ma  po  rp^pnP'' 
har  ^  ^u  ft^garkladun  ? 

har  ^  ^u  svarl  ^  ^a  tug  salh;  svtdar  a,  sa  spotP^ 
hita  du  na?^^ 

hun  gar  ur  gt^l  o  t  gai  som  nnepis^^  sugun.^^ 
hun  jsr  ^  §a  hl  hunde^\  som  har  asit  h  j&ra, 
hun  rar  o  hun  for.^^ 
hun  a  pa  fnur. 

hun  a  sa  fagar  o  gran  som  granas  rq  grtndan. 
hun  a  sa  faUn  som  an  J^tprkrotu. 
hur  ^  §lqr   a   hl?     Svar:    tak   som   fragar,  ha  Xlarvar  feller: 

nnalar)  o  gar, 
haha,   om  an^^  vor  ^  san^pn!  sa  lataman,  ta  an  sot  pa  sa^- 

baljpn. 


'^)  Maning  till  anstrângning;  âf ven,  figurligt,  till  tâlamod.  ^')  pà  fôrfall. 
^^)  bar  bôrjat  àngra  sig.  ^^)  ser  nedslagen  ut.  ^^)  Sages  om  en  som 
gfirna  ock  ofta  iniâter  sig  i  byteshandel.  ^^)  =  uppdukade  for  finneD 
en  mângd  osanna  historier.  ^4)  utan.  2*)  duglig.  ^)  râdlôs,  hand- 
fallen.  ^^)  Barn  bruka  bârmed  reta  hvarandra.  ^^)  Sages  till  jamrande, 
frâgvisa  ock  nyfikna.  *•)  Till  en,  som  f aller.  ^)  Namn  pâ  en  gârd. 
3*)  Om  en  skvallerkâring.     ^^)  bon  dâr.     ^^)  Obest.  pron.  man  (eg.  haD). 


FREUDENTHAL,  ORDSTAP  FRAn  NYKARLEBY.  XV 

hosbon,  bastun  brtndar!    Svar:  aia  f^r§l! 

h&  blaseir  ^  ^a  fyra  f^arggar  %nt  Jean  hald  t  j  torl  kalvsj^in, 

ha  btprjar  ma  an  nnopanal  o  llutar  ma  an  stlvar^Jcal. 

ha  gar  ^  §om  lapa  vantan  t  mansjfoim^. 

*û  gQV  s.  ëofn  lus'n  t  J^œrun. 

ha  ha  vut^  o  furt. 

ha  hangar  thop  som  lerun  o  lajighalmin. 

ha  latar  ^  §om  ta  hmbuna^^  prtpar  ^  §J$%tar  pa  w§t;n.** 

h&mt  ht  spotladun!^ 

ha  va  fan,  sa  ftlén,  ta  an  skoda  »  J^tJcan  ^  bleJcna, 

ha  va  juga  ha^'^. 

ha  va  sa  Jcalt,  sa  aldtn  fr&fps  »  sptstn  o  stor  karan  gratt  ^purmu^. 

hœ^^  batar  an  asit. 

/lé?"  na  jgn^^  o  tt,  sç,  J^^rti^pn,  patha  pa  man. 

hœn  gud,  ta  ma^  t^  brud  o  granas  las  tt  brugumf 

hœr  kugg  o  fru  ku^g  o  sa  obqrl  myij^  dansk  rysan,*^ 

m  kar  ^  §ka  sta  vi  oh  sat 

il  iok  0  >n  bormastar  ^  §ka  int  st  pa  halvjoll  arbatt.^^ 

>  helmtiy  skrwar  lukas.*^ 

>  moru  btt^y  ta  ha  ratnar  sopun.^^ 

tnt  om  du  sku  sj§tt  bak  o  bransten**,  far  ^  ^n  ha. 
mt  tragg  an  lia  huvu  ^  va§pn  f&r  ha. 
ja  fer^t^r  fatsm,  sa  glansjpn*^, 
ja  ha  ga^  pa  som  sJ^œrUtparfi. 
ja  ^  ska  iffift  op  ^runa  pa  ^  da. 
je  tnt  at  horuna!^^ 

je  ma   na  mat  feller:  ti  ata)!    Svar:  tu  ha  kuna  ata  tœr  fat> 
ha  stap  ("eller:  tœr  ^  ^u  a  vttn^*'. 

**)  lâtt  ock  ledigt.  **)  fàren.  '*)  Om  dâlig  musik  eller  sang.  ^^)  = 
det  var  lôgn.  **)  Purmo  kapell  h.  t.  Pedersore,  granDSocknen  (i  norr) 
till  Nykarleby.  ^^)  bârifrâD.  ^)  En  sjômans  beskrifning  pâ  hvad  ban 
sâg  i  Kôpenbamn  ;  «danska  ryssar»  o:  danska  Boldater.  ^^)  En  borg- 
mâstare  i  staden  stâmde  en  g&ng  infôr  râtta  en  snickare  (bvars  arbete 
htD  klandrat),  emedan  denne  hade  afenâet  honom  med  orden  :  in  tokuan 
bormastar  ^  §ka  tnt  s%  pa  halvjoll  arbatt.  Men  snickaren  undgick 
aDsvar.  emedan  ban  pâstod  sig  hafva  sagt:  m  tok  0  ^n  b*  o.  b.  v. 
*^)  Inledningsord  till  en  predikan,  bvarpà  prasten  kom  af  sig  ock  tyst- 
oade;  uyttjas  numera  allmant  sàsom  utrop  af  tvifvel.  ^')  Sa  sraras,  dâ 
man  vil]  antyda  omôjligheten  af  nâgot.  **)  svafvel.  *^)  Glansk'en 
(namn).     *^)  Talesâtt  om  skeppabord,  nâr  den,  som  âr  i  afhàll,   firar. 
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JUS  }  gus  hus  0.  lampur  *  tr&J^tprJ^url*^ 

jœr  a  ait  va  bon  had  om  julti.*^ 

jœr  a  kar  ^  ^om  star  i  mantah. 

jœr  a  pojjpn,  som  har  p&ygan  o  kan  dans. 

kan  du  styp  huvukrak^? 

krakun  sjpaldar  stt  atp  nam,  ma^  til  œra  o  sa^  tt  skam,'^^ 

kraftuna  o  adalsmandran  fins  tnt  ^  i^starbotn.^^ 

kudun  var  a  tnt  granlaga.^^ 

kun^pn  atar  flœsk  statkt  i  Smi^ri  om  julti. 

koma  ht,  las^ska  du  fa  da  %n  bilan  sntpil^. 

koma  ht,  ska  ja  jalp  op  daf^^ 

koma  tQH^^,  tasu  Itmbuna  mm!  kom,  kam!^ 

komb&r  a  na  m&tr?^'^ 

kombar  ja  tnt  ^  da,  sa  kombar  ja  h  morup. 

Itttn  lavar  an. 

Itpku  pa  r&tsun  ma  skramu  pa  nasan! 

las  for  ^  ladar§ak! 

lata   tnt   ma   saj  a  ut  da  tva  gaggur,  for  val  ja  argj  sa  ta  & 

narp  borl. 
lata  ma  fratst,  hur  juft  yintvin  gar  i  da. 
Xlaas}n,  pojkar,  far  ^  fit  tubak. 
mam,  ja  htta  m  kltmp!  —  M.:  at  op  an,  gultupin  man!  —  B.: 

tnt  ts  ja  ata  op  hande,  han  a  ludin  o  har  rumpun.^ 
nar  tnt  bon  ma  trapa^gan!^^ 
nt  haldar  ju  var  nojs  jœr  an  *  '^'iisjptprj^un. 
nolan  gar  hatm  t>  kvaldi. 
nçlan  a  kald,  vadan  an  blasar. 
no  va  ha  smafn^^. 

nyfjjpm  strut,  opnar  an  pa,  so  flygar  a  ut. 
na  du  s0ta  sqtan!^^ 

*^)  Sages  till  den,  som  kommer  fôr  sent  till  niâltiden.  **)  LSrer  ur- 
sprungligen  sagts  pâ  allvar  af  en  prâst,  som  var  stolt  ôfver  sin  sten- 
kyrka,  men  nytljas  na  allmant  som  skâmtsam  maning  att  tanda  upp  eld 
eller  Ijus.  ^^)  Har  fins  allting  i  ôfverflôd.  ^)  slâ  kuUerbytta.  **)  Svar 
pâ  okvâdinsord.  ^*)  Ordstâfvet  torde  vara  gammalt,  ty  det  hftHer  ej 
numera  streck.  *^)  àter,  hvad  som  ges.  **)  sup.  **)  d&dan.  *•)  Lock- 
ord  till  fâr.  *^)  Skaratsamt  iitrop  efter  ett  lângt  andragande.  ^)  Bamet 
hade  funnit  ett  môss  i  soppan.  ^®)  Motsvarar  det  bekanta:  »JSppe 
va'  ingen  narr.  ^)  Ironiskt  =  det  var  ingenting  att  tala  om.  •*)  Ut- 
rop    af    fôrundran. 
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fia  ntàn  a  du  spoia  pa  tusan!^^ 

net  tn&n  ha  va  nu  nasand^^! 

mr  d  m  komand^s? 

naj,  SI  du  pa  sn^ljapuny  som  nnagar  pa  sokn! 

n&^i  sJco  pa  fqn!  sa  fin,  ta  ham  hans  htfirja  ga, 

obudm  jast  far  ^  §tta  pa  trosgalti  ®*. 

ptïa  pa  pin,  sa  Xltp&r  ^  ^u  m."* 

pttulçs,  sta  tnt  0  pttasl^^ 

p&jigan  som  sjptt  o  tuhak  som  la^g  orman. 

sa  du  na?  —  nft^,  ja  hosta  bara.^^ 

skoj  va  ha  tagas  framan^^  *  dg,  for  katun  ivatar  ^  §a. 

skratar  bast  som  skratar  ^  §ist 

smuluna  a  o  brq,  tapan  a  o  hotpi. 

sma  grytuna  har  o  oruna. 

snyt  da^  pap^^,  kun^pfiv^  kombarJ^ 

spaman  hqr  ^  (vt^  vtlkor:  stondom  juvar  an,  stondom  sagar  an 

sant 
siq  %nt  0  glut''^! 

stq  tnt  0  prat  pœr§%ljun  ("eller:  rosj^)! 
som  an  kokar^  far  an  ata. 
sjp&hn  han,  som  jer  matr,  an  han  har. 
sa  btti  op  0  tnt  gratar! 

sata  mjpsun  pa  sne  (leller:  blomun  ^  nnaphoh)^  sa  skular'''^  a! 
sat  fqtran  pa  nakan  o  laga  da  av! 
ta  an  i  nakan  o  kast  an  ^  bakan! 
iq  han  atna  o  lia  han  qdar?^ 
iqm  ht  stmon^  sa  an^^  far  ^  §a  tn  syp! 
ta  tpj'*  doran! 
ta  vakarl,  f^V  -  i^  ^^  ^^^  g(^^g^^' 

*^)  nasand  betyder  1)  nâgonting,  2)  nâgonting  fôrunderligt.  ^)  trôskeln. 
^)  >Lyft  pâ  klinkaD»  o.  s.  v.  ropas  retsamt  ât  den,  som  h&rdt  bqltar 
pà  en  stangd  dorr.  ^^)  Sages  till  ett  barn,  som  star  ock  grâter  ock 
gnâller.  *®)  Af  fruktan  for  mer  stryk  tors  den  slagne  ej  apprepa  hvad 
bao  mamlat  mellan  tânderna.  ®^)  Sages  till  den,  som  fôrvânad  stirrar 
pâ  en  annan.  ^)  hvad  det  bâdar  frâmmande.  ^*}  pappa  (har  skâmt- 
saint).  '<')  Anmaning  ât  barn  att  putsa  nàsan.  'i)  titta.  ^^)  skul 
synas  vida  omkring  (om  nâgot  hôgt  eller  lysande).  '*)  =  vâlj  ej,  ty 
b&da  âro  lika  dâliga.     ^^)  ôppna. 

89,  la%dêm.  VL  2 
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tt  har  ^  ^a  my)/p  hastar  ^  ^a  ha  sJcular  (^eller:  sjfînar)pa  skojpn, 

h  Jean  ta  varadar  »  hand&n. 

hg^X  w  <?«*  «1*^,  ska  ja  VIS  da  var  ^  ^avtd  j§0ft  salh, 

M  for  a  0  got  jol  ô/" 

tolz  jol  ^  §om  gahn  ba. 

tro  dam  fan!  sa  prasfn  om  faran,'^^ 

tu  far  int  nnitun  haldar'^'^. 

tu  ^  ska  %nt  iruk  mun. 

tu  ^  ska  tnt  sta  jœr  o  amas'^^. 

tu  ^  ska  tnt  ta  latamansb^lun''^. 

tu  ^  ska  tnt  ata  tuguna^^! 

tfpst  som  murvi! 

to  an  tnt  har  jumfruna,  f^r  an  dans  ma  skumakar(l0tron.^^ 

tolv  mans  kraft  o  dru^pn  mans  vat^- 

ta  sj^eman  kombar  utanfar  bajpn^  a  an  ojtft. 

ta  atnrtsbuskan  dambar^  a  fltkuna  som  katast. 

tœr  va  numru  ait^  sa  famn,  kasta  lansman  evar  J(er§galfi, 

t(^§  ^  ([u  dra  ft^garkrok?^^ 

vadan    a   du   hatm?    Svar:   fran   narp^s,  gun^s!    Eller:  fran 

narp^s^  ska  du  vata!^ 
va  far  ^  ^tn  glasmastar?^^ 
va  hun  a  btprja  dansk^^! 
v<^rï  w  ^^fl    du   ga?    Svar:    tt   hunrevara,  vil  du  koma  mœ,  sa 

val  vt  tva!^'' 
va  ^  ska  an  skrtft  sa  f&r  mugkan,  ta  an  har  prastran!^^ 
va  ^  ska  du  banas,  sandar^^!  tnt  ar  a  bra  o  ha  latar  ^  ^a  sttfkt. 
va  ^  ska  du  sta  o  J§tn^  %mot! 
va  ^  ska  m  plaga^^  ma^  nar  ha  ja  xilaga  adar? 
va  ^  sku  kakun  baka^  ta  tnt  mam  a  hatml^ 
vast  nu!^^ 


^^)  Belâtet  utrop  ofter  svâljandet  af  en  su  p.  ^®)  Torde  vara  lân  fr&n 
hôgsvenskan,  ty  anekdoten  âr  allmân  i  Finnland.  ^^)  iiite  ett  dugg. 
'*)  retaa.  '•)  =  ta  stôrre  borda,  an  val  kaii  bâras  (for  att  slippa  gk  flore 
gânger).  ®^)  =  upprepa  andras  ord.  ®^)  Man  îkr  ta,  hvad  som  star  till 
biuls.  ®2j  Qm  bjôrnen.  ^^)  Vâgar  du  tâfla?  ®*)  Svaret  antyder  i  fôrra 
fallet,  att  fisket  varit  dâligt,  i  senare  tvârt  om.  **)  Till  en,  som  st^r 
ock  skymmer  Ijuset.  ®®)  8Ôka  efterlikna  de  bildadcs  tal.  *^)  Frâgviaa 
plâga  hârmed  afsnâsas,  d&  man  ej  vill  tillfredsstâlln  deras  nyfikcnliet. 
88)  Fôrkortning  af  Alexander.  89)  fôrplâga.  ^)  .H&nligt  uttryck  om 
en   odngling.      ^^)  Vanta  litcl  ! 
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va  tt  t^l  hh,  t&mdi  hœrani  bara  an  dughar  ^  itdam  na  hh  ma 
an  j<Br§gal§lrodu  (^eller:  -ht  vadatrœ)^  sa  rgpar  ^  ^t  straks. 

vqr  ^  §ka  ja  s\ta?  Svar:  stta  pa  andan  dm,  iœr  ^  §at  nior^^mj 
ia  hu7i  va  brud. 

vtl  du  ha  da  »n  syp,  sa  sa^  tnt  naj^! 

vd  du  SI  him^pn?^^ 

vth  l'i®'  fratsty  hukon  sont  mndar! 

iih  vt  kast  klokur!^ 

vth  vt  sj^ugg  nu:  t^gan  n^d  o  t^gan  sorgj  J^atsarri  bor  i 
pttar^borg, 

vt  tnt?  sa  daml.^^ 

v&ti  tu  var  vtljun  dm  a?  jo  *  mam  dms  JgoXsa^pn,^^ 

vam?    Svar:  par  fam,  som  bçr  ^  gran  o  lavar  an.^'^ 

om  du  tnt  a  ifpst,  sa  ska  ja  ta  da  ^  nakskarv^n. 

a  du  tnt  ttpsty  sa  kombar  b^mn^"^  o  tar  ^  ^a. 

ftin  ga^g  jul  om  an,  adru  gaggun  halgumas. 

ait  tva  ba  ma  ga,  trt  fyra  ga  ma  lyra,  fam  saks  ba  maj^aks, 
fu  ata  bçL  ma  klata,  nn  tn  Xltpa  In,  alva  tolv  sopa  golv, 
iraton  fjorlon  ploka  jorlrun,  famton  sakston  lasa  laksun^ 
futon  adarlon  ploka  vattkun^^,  mton  /fuu  banda  sfgulu^^, 

6  ja  tu  fer  ^  la? 

aim  nUf  sa  nt  ork  fran  boh^^, 

qd  tnt  krut^  pa  krakuna! 

*^)  Uttryck,  dâ  man  lyfter  upp  ett  barn  med  bânderna  trykta  mot  dess 
5ron.  •*)  lâtom  ossi  •*)  byta  kiockor.  •^)  »Hvarfôr  icke?  sade  Da- 
niel»; uttryck  af  hôgsta  tvifvel  ock  misstro  till  hvad  som  sages.  '*)  Tiil 
ett  egensiDnigt,  pockande  barn.  •^)  busen.  •*)  âkerbâr.  ^)  stâfva. 
^^)  Den  skâmtsarat  tvetydiga   uppruaningen  innebâr  ail  vâlmening. 

Mark:  Bnfvudtonen  faller  alltid  pâ  ordets  fôrsta  stafvelse. 

HelsingforR,  mars   1885. 

A.  0.  Freudenthal. 
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DôdsBtraff  hos  lappama. 

BlaDd  allmogen  i  Ângermanland  ock  Medelpad  gâr  en 
sagen  om  nâgra  egendomliga  straff,  som  skola  fôrekommit 
bland  lapparna. 

Hade  en  raan  vâldfôrt  sin  nSlstas  hnstru,  bief  ban  dômd 
att  mista  lifvet.  Dommen  vârkstîlldes  p&  tyânne  8âtt^  mellan 
hvilka  den  lifdômde  fick  valja.  Det  ena  kallades  kallbad 
ock  det  andra  r&nnskjuts  (rUnnJuss). 

Det  fôrra  straffet  bestod  dâ,ri,  ait  brottslingen  vintertiden 
stoppades  i  en  vak  eller  i  ett  sârskildt  fôr  detta  ândamftl  upp- 
taget  hàl  p&  isen. 

Yid  rannskjuts  gick  det  till  p&  det  viset,  att  man  fôrde 
offret  upp  pâ  ett  vist  bS,rg  af  stor  hôjd,  lade  mannen  i  en  ut- 
nott  eller  skadad  ackja  ock  snôrde  fast  hon<»ni,  hvarpft  mnn 
stotte  ackjan  ntt'ôr  bârget  ock  lat  den  taga  land,  hvar  den 
ville.  K'ânnskjutsen  skedde  âfven  pâ  skidor  utfôr  samma  bârg. 
Gick  det  lyckligt,  sa  att  mannen  bief  vid  lif,  fick  han  behâlla 
det  ock  antastades  ej  vidare.  Namnet  pà  b&rget,  dàr  detta 
skedde,  hade  sagesmânnen  vâl  hôrt,  men  gfômt.  Kallbadet 
skedde  pâ  en  sjô  eller  flod  strax  invid  detta  barg. 

Det  talas  âfven  om  ett  tredje  sâtt,  bvarpâ  man  tagit  stora 
niissdâdare  af  daga.  Detta  kallades  torrdôd  ock  bestod  i'Atij 
att  man  stoppade  ogârningsmannen  lifslefvande  ned  uti  ett 
ihâligt  trâd,  satte  en  propp  fOr  ôppningen  ock  lât  honom  pà 
det  viset  omkomma. 

Hvad  kan  Tara  grunden  fSr  detta  tal? 

Hos  ElLERT  SUNDT,  Fanie-  eller  landstrygerfolket  i  Norge, 
Christiania  1850;  omtalas  s.  90,  haruledes  en  âkta  tattare  (»en 
m  and  af  de  gode  gammeldags  tatersseder»)  af  mer  an  handra 
ârs  aider  »efter  fâdrens  vis»  tagit  sig  af  daga  genom  att  ro  nt 
pâ  sjôn,  Tâsta  en  sten  om  sin  hais  ock  kasta  sig  i  hafvet.  Detta 
hade  skett  hdgt  uppe  i  Nordlanden.  Hârmed  jâmfdre  man 
ock  sâgnerna  om  vâra  s.  k.  âttestupor. 
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Ett  rftkneexempel  pâ  landsmâl 

fr&n  medlet  af  1600-talet. 

I  AQBELII  Insîitutiones  Arithmeticœ  (Stock holni  1655,  sid. 
423)  fôrekommer  fôljande  râknenppgift: 

Een  Bondepijga  {Corebij  syster)  gââr  til  Torgs  raedh  nâgra 
Egg,  hwarest  heoDe  mOter  een  Drnekenbulter,  och  slâr  sonder 
nàgra  af  Eggen,  Pijgan  brnkar  Mundh,  thenne  Drackne  sâ^ger, 
hura  mange  woro  Eggen,  jagh  wiltigh  tbem  betala,  Pijgan 
swarar  och  s&ger: 

Bumsse  ma  Gute  hielpe^  ta  wa  ett  tâlijkit  âlike,  ta  ottade 
intet  pâ  nàr  Moor  hâsse  inladhe^  men  Gudz  blutn  hàà,  huxar 
ia,  at  hun  fôrst  Iode  dum  i  jeen  Korgh  altijdh  2  tillijka^  à  dâ 
bUeff  ett  âfwer,  sedan  lade  hun  dum  i  een  annor  Korgh  medh 
j,  och  ta  bleeff  à  ett  âfwer ^  lijka  sa  ma  nàr  hun  lade  in  dum  4. 
aller  5  aller  â  6  ta  bleeff  altijdh  i  âfwer;  men  sidst  lade  hun 
dum  in  medh  7,  och  ta  gick  hàà  juust  vth. 

Kq  frâgas  hnra  mânga  Eggen  woro? 

Lôsningen  till  uppgiften,  hvilken  tillhôr  den  obestârada  ana- 
lysens  omrâde,  angifves  af  âgrelius  vara  721.  Dâ  emellertid 
den  allmânna  formeln  blir  420  n  +  301 ,  finnes  en  anna  enklare 
fôsDÎng,  nâmligen  301.  I  bvarje  fall  mâste  pigan  dock  hafva 
fôrt  med  sig  mer  lin  15  tjog  âgg. 

Dft  pigan  kallas  »Gorebi  syster»,  sa  syftas  hârmed  utan 
tvifvel  pâ  hjâlten  i  komedien  Vitulus  af  Cornélius  Schon^us 
(t  1611),  hvîlken  komedi  som  bekant  sedermera  (1685)  (Jfver- 
sattes  pâ  svenska  af  Ghr.  Mordus  (»Vitulas.  Thet  âr  en 
Instigh  Fabula  om  en  bonde  ben'âmdh  Gorsebns,  som  bleff  bort- 
sild  fôr  en  kalf»;  utgifven  af  Haxselli  i  Samlade  vitterhets- 
arbeten  af  svenska  fôrfattare,  D.  21  (1876),  s.  381—472). 

Ântagligen  hade  Agrelius  i  nâgon  tysk  aritmetik  fnnnit 

exemplet   affattadt  pâ  bondsprâk  ock  s5kt  imitera  detta  i  sin 

l&robok.    Exemplet  finnes  aftrykt  af  Hultman  i  Tidskrift  fôr 

matematik  och  fysik  1871,  s.  224,  dâr  dock  ett  par  tryckfel  in- 

smngit  sig. 

6.  Enestrôm. 
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Lekar  med  nôtter. 

Ur   ôstra   Smàlands   ock  ôlands  landsinâlsfôrenings  i   Uppsala  aamlingar. 

1.     (Allm.) 

A.  hàller  ett  antal  [/]  nOtter  ini  knntna  handen;  B.  gissar 
antalet. 

A.    Bo  by. 

B      Bo  med  (I.  Jag  bor  med). 

A.     Hur  mànga  àr^ 

B.     Sa  mànga  jag  fâr, 

A,    Hur  mànga  àr  det? 

B.  gissar  pà  ett  antal  [z/J. 

Gissar  B.  râtt,  ïkx  han  alla  nôtterna  af  A.  Gissar  ban  for 
f&  [/  >  v\^  fâr  han  af  A.  sft  mânga  nôtter,  som  han  gissade, 
ock  fôrdubblar  dârefter  resten  [A.  fSr  altsà  2  (t—v)  nîJtter,  B. 
fâr  V — (i — v)  d.  v.  s.  2  v—t.  B.  vinner  eller  fôrlorar  i  det 
hela,  alteftersom  2v  ^r  st()rre  eller  mindre  Sln  /.]  Gissar  B. 
fër  mycket,  ger  han  A.,  tils  A.  i&r  s&  mànga,  som  B.  sagt,  ock 
B.  fôrlorar  sàledes  i  alla  h9,ndelser. 

2.  (MadoBJo  8:d.) 

A.    Natter  inné. 

B.    Dem  vill  jag  vinna, 
A.    Hur  mânga  dà? 

B.  gissar  ock  vinner  eller  fôrlorar  som  i  nr  1. 

3.  (Smâl.  o.  ÔI.) 

A.    Min  mor  kokar  kaffe. 

B     Min  med. 
A.     Hur  mànga  b'ônor  làgger  hon  i? 

B.  gissar  ock  vinner  eller  fôrlorar  som  i  nr  1. 

4.  (Hôgaby  8:n.) 

A.    Jag  har  nôtter  i  min  handske. 

B.     Alla  flickor  (gossar)  âr  de  falska. 
A.    Hur  mânga  har  varit  falska  mot  digè 

B.  svarar  ock  vinner  eller  fôrlorar  som  i  nr  1. 
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5.     (Smâl.  o.  ôl.) 

A.     Nu  àr  det  jul. 

B.    Dâ  kotnmer  jag  till  dig. 
A.     Hur  mânga  gânger? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  1. 

6.     (Madesjo,  N.  Môckleby.) 

A.     Min  mus  (1.  pals)  àr  luden. 

B.    Min  med. 
A.     Hur  mânga  hâr  har  hon  (han)? 

6.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  1. 

7.     (KriBtvalla  8:d.) 

A.     Det  kommer  en  herre  âkande. 

B,    Han  âker  till  mig, 
A.     Hur  mânga  betjànter  har  han? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tapper  som  i  nr  1. 

8.     (Gârdslosa,  N.  Môckleby,  Vickleby.) 

A.     Jag  skjutsar  skojare, 

B.     Jag  med, 
A.     Hur  mânga  har  du  pâ  lasset? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  1. 

9.     (Hôgsby  8:n.) 

A.     Ekorren  spànner  h'ôgt  upp  i  en  gran. 
Hur  mânga  klor  har  han? 
B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  1. 

10.    (Smâl.  o.  Ôl.) 

A.  lUgger  en  n5t  under  ena  fingret  i  den  knatna  handen^ 
sa  att  B.  ej  ser  det.    Sedan  sâger 
A.    Min  so  laskar  till  skogs. 

B.    Min  med, 
A.     Under  hvilken  roten  ligger  hon? 

B.  pekar  pâ  ett  finger. 
A.    lyftar   upp   detta  finger.    Finnes  nQten  dslr,  sa  fâr  B. 
den,   eljest  mâste  han  lllgga  dit  en  nOt. 
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Var.    A.     Under  hvilken  roten  gràfver  hon?  (Kristv.,  Algutsr.,  Tord.) 

A.  Hvilken  buske  bor  hon  under? 

B.  Den  bàste  (1.  tâtaste)  dâr  àr. 

A.  Hokken  (I.  hvilken)  âr  det?    (Hôgsby.) 

B.  Den  fôrste  hon  kommer  tilL     (ôl.) 

11.  (Smâl.  o.  Ôl.) 

A.  har  natter  i  sin  hand,  sa  frâgar 

A.     Udda  eller  jàmt? 

B.  svarar  t.  ex.  udda.  Âr  nOtternas  antal  udda,  8&  fàr  B. 
allesammans;  ar  antalet  jSlmt,  ger  B.  en  nôt  till  A.,  8&  att 
antalet  blir  udda. 

12.  (Smâl.  o.  Ôl.) 

A.     Udda  eller  jâmt?  . 
Lika  mânga  igenl 
B.   gissar   t.  ex.  udda.    Âr  nôtternas  antal  udda,  fàr  ban 
dem.    Âr  antalet  jâmt,  mâste  B.  fôrdubbla  A:s  antal. 

13.  (Smâl.  o.  ôl.) 

A.  Stâ  pà  bron  eller  f alla  i  an? 

B.  svarar  t.  ex.  »8tà  pâ  bron».  Dâ  Oppnar  A.  handen  ock 
flyttar  Ofver  en  nOt  i  sonder  i  andra  handen.  FOr  fôrsta  nOten 
sâger  han:  »8tâ  pâ  bron»,  fOr  andra:  »falla  i  an»,  fôr  3:dje  âter: 
»8tft  pà  bron»  o.  s.  v.  Kommer  dà  sista  nOlen  under  orden  »stà 
pà  bron»  (d.  y.  s.  var  antalet  udda),  sa  fàr  B.  alla  nôtterna  af 
A.    Ëljest  fàr  B.  gifva  en  nOt  àt  A. 

Var.    Anîingen  vill  du  stâ  pà  bron  eller  falla  i  an. 

14.     (Halltorp,  Eristvalla.) 

A.  Dra  ris  eller  frysa? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  13. 

Var.    Antingen  vill  du  dra  ris  eller  frysa? 

15.     (Madesjô,  Algutsr.,  Torsl.) 

A.     Jag  har  notter  i  min  hand. 

B.  Dem  till  mig  sàndl 
A.    Hvem  ifràn? 


.>-^r- 
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B,    Min  bàste  van, 
A.    Hvem  âr  det  (den)? 

B.    Maria  (eller  nftgot  aunat  namn),  ock  hàller  hon 
mig  kàr^  sa  àr  det  (t.  ex.)  udda. 
Losningen  8om  i  nr  11  eller  12. 

Var.    A.    Nbtter  an. 

B.      Till  mig  sàndî     (Torslunda.) 

16. 

A.     Natter  nâfve, 

B.    Alla  mina. 
A.     Hur  mânga? 

B.  sâger  ett  antal. 
Âr   det   râtt,   fâr   B.  alla  n^tterna;  âr  det  oràtt,  hvarken 
vinoer  eller  tappar  han. 

17.     (Kristvalla,  Àlgutsrum.) 

A.  hàller  b&da  hânderna  knutna  Ofver  hvarandra  nied  tum- 
men  eller  ryggsidan  nppât.    I  ena  handen  bar  han  en  nOt. 

A.     Unne  kunne. 

B.     Gud  gifve  jag  vunnel 

A.     Antingen  dfver  eller  unne  (under)? 
B.  gissar  pâ  ena  handen. 

Âr  det  râtt,  fâr  B.  nôten;  ar  det  orâtt,  lâgger  B.  dit  en 
n(5t.  —  Fins  nôten  i  ôfre  handen,  ock  B.  gissar  pâ  denna,  kan 
A.,  om  han  hàller  tammarna  nppàt,  ofôrmarkt  lâta  nëten  glida 
ned  i  undre  ock  sa  vinna  en  nî5t  i  ôfre.    (Kristvalla.) 

Var.     A.  Udda  kunne.    B.  gissar.     (Kristvalla.) 

18.     (SmM.  o.  Ôl.) 

A.  har  ett  antal  \n\  nôtter  i  sin  hand: 
A.     Natter  inné. 

B.    Dent  skall  jag  vinna, 
A.    Pà  hvad  sait  ock  vis? 

B.     Jag  skall  gôra  dina  nôtter  till  [sâger  ett  tal,  /], 

ock  Sedan  skall  jag  ha  i  min  hand  lika  mânga  som  Du  [nu]  /  Din, 

Har  A.  flere  nëtter  an  det  af  B.  nppgifna  antalet  \n  >  /], 

sa  tager  B.  Ofverskottet  \n—i\.    Dàrefter  râknar  B.  sina  ock 
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hoffud 


hais 


tager  af  A:8  n5tter,  tîls  B.  f&r  lika  mânga,  som  A.  hade  fôrut, 
d.  V.  s.  B.  tager  allesammans  [n—t  +  /  =  «].  Har  A.  fârre 
nôtter  an  det  af  B.  uppgifna  antalet  [n  <  /],   mâste  B.  gifva 

A.  8â  mânga,  att  talet  blir  fuit  [t—n].  Sedan  râknar  han  till 
sig  frân  A.  sa  mânga,  som  A.  hade  fôrut  [n,  d.  v.  s.  han  fâr 
n — lt—n]  =  2n—t].  B.  kan  hârvid  bâde  vinna  oek  tappa  [alt- 
eftersom  2n  Ur  stôrre  eller  mindre  Sln  /■]. 

Var.     A.  Hur  dà?    (Algutsr.,  Torsl.) 

18.     »Att  lâgga  ut  râf.»  (Kristvalla,  Hôgsby,  Torslunda.) 

3  notter  lâggas  till  hufvud  j  *! 

3      »  V        »    bals  •] 

»    hvarje  framben 

med  klor 
»    rygg 

»    hvarje  bakben 
med  klor 
6      »  »        »    Bvans 

A.,  som  ager  nôtterna,  lâgger  ut  dem 
ock  frâgar.  B.  sitter  i  ett  horn  af  rummet 
ock  svarar. 

A.  pekar  pâ  en  ndt  i  sander  ock  frâgar 
Hvad  âr  det? 

B.  svarar  tre  gânger  »hufvud»,  3  gânger 
whals»  0.  s.  v.  Svarar  B.  râtt  ânda  till  slut, 
sa  fâr  han  alla  notterna. 

Man    kan    fôr   ôfrigt   bôrja    antingen    med    hufvudet    eller 
med  svansen. 


3 

» 

W 

6 

» 

» 

12 

» 

» 

6 

» 

» 

sâ: 


} 


a* 


i-l 


klor 


>ïygg 


Bvans 


Hup  star  det  till?    Htir  mâr  Du? 

Svar  ur  ôstra  Smâlauds  ock  ôlands  JandsinâlsfôreniDgs  i   Uppsala 

samlingar.     Kalmarortens  inâlform. 

Takkar  som  frâjar. 

Takkar  bra. 

Takkar  bra.     Hur  ma  du  (han,  bon)  Jâlv? 

Takk,  ja  ma  gutt. 

Jo  takk,  ja  har  hâlsan. 

Jo  takk,  hâlsan  â  âtterhâgsen. 

Ja  ma  bra. 
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Â  ja  m&  fôrbannat  bra. 

Ja  niâ  tjilit.     (Madesjô.) 

Ja  ma  katit. 

Ja  ma  rektit  maffe.    (Algutsrum.) 

Ja  ma  8om  j{)ken 

0  â.ndâ  bâtter,  fôr  ja  8lepper  o  gala. 

Dà  &  Dokk  bra  —  te  inte  va  bâtter.    (Madesjô.) 
D'à  kDallar  &. 
DU  knallar  o  gâr. 
Dâ  knallar  o  gàr, 

sa  rospeggen,  nor  an  sto  p&  grnnn.    (Âlguterum.) 
Dâ  trallar  o  gâr. 
DlÊL  raskar  â. 
D&  ramlar  à. 

Dâ  raralar  &  —  slor  i  bakken.    (Algutsrum.) 
D'à  drar  sâj. 
D'à  aliter  s'âj. 
Dft  jSlgkar  à. 
D'à  jâgkar  sâj. 
D'à  slansar  &. 
D'à  hagkar  ft. 
AJO;  àà  bar  sâj. 
Dà  gâr  80  an. 
Dà  gftr  Y'à\  an. 
Âjo  mllni  àà  gâr  vàl  an. 
Ajo,  ja  hâgger  i. 
Ajo,  ja  bSlgger  ma. 
Ja  hâgger  ma  o  asa.     (Madesjô.) 
Âjo,  ja  hâgger  ma  o  asa.    (Madesjô.) 
Âjo,  si  so  dâr. 
Â,  ja  sliter  min  ti, 

sa  tjykkligen,  nor  an  là  i  bôkaklorna.    (Madesjô.) 

Â  ja  ma  som  faen. 

Ja  dà  à  dàlit  nn. 

Ja,  d'à  à  dâlit  d'à,  mo  tro. 

Dà  à  skrâp  ma  mâj. 

Dà  à  skrâpit. 

Dà  à  skrabbit. 

Dà  à  skralt. 

Ja  m&  som  en  hnnn  i  en  brann.     (Algutsrum.) 

Ja  ma  tjyvtj&kt. 

Â  dâ  â  Jitit. 

D'à  à  bara  Jet  m'a  mâj  nu  pâ  gamlada. 
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Qranskning. 

Samiing  af  bemârkelsedagar,  tecken,  mftrken,  ordspr&k 
och  Bkrock  rôrande  vâ.derleken.  Af  H.  HildebrâND  Hilde- 
BRAND8S0N.  118  sidor  8:0.  Antîqv.  tidskr.  f.  Sverige.  Del.  7.  Nr  2. 
(StockbolDi    1883.) 

Vid  insanilandet  af  materialet  till  denna  uppsats  har  fôrfattaren 
begagnat  dels  trykta  arbeten,  delà  otrykta  kâllor.  Bland  de  fôrra  kunna 
nâmnas  Reutebdahls  Gatnla  ordsprâk,  Sibyllœ  spàdom^  Bondepraktikan, 
Almanackor  af  Marcus  Freund  1659,  S.  Dalin  1664,  o.  s.  v.,  IVàderkh- 
Spàman  af  Bdbman  ock  Hans  Hildebrands  Samiing  af  markedagar 
(Vitterhets  akademicDS  mânadsblad  1879).  Bland  otrykta  kâllor  nâiDna 
vi  ett  manuskript  af  L.  F.  RÂIf:  Skrock  och  signerier^  uppgifter 
till  meteorologiska  observ^^atoriet  i  Uppsala  (hvars  direktôr  fôrfattaren  âr) 
frân  desB  observatôrer  ock  slutligen  meddelanden  frân  landemâlsfôreuin- 
garna  i  Uppsala,  frân  fru  Eva  Wiqstrôh;  m.  fi.  Pâ  detta  eâtt  har  fôr- 
fattaren lyckats  samla  ej  mindre  an  891  ordsprâk  ock  mârken.  Detta 
material  har  blifvit  ordnadt  i  fiera  grupper.  Den  forsta  gruppen  angâr 
veckodagarnas  betydelse  fôr  vâderleken,  de  dârpâ  fôljande  behandia  ârs- 
tidema,  mânaderna,  bemârkelsedagarna,  bâde  de  af  hvilkas  beskaffenhet 
den  kommande  vâderleken  skall  bero,  ock  de  om  hvîlka  pâstâs  att  de 
skola  î  allmanhet  sjâlfva  hafva  en  viss  vaderlek.  Vidare  meddelas  tecken 
af  solen,  mânen  ock  ôfriga  hîmmelskroppar,  dels  sâdana  sorn  angâ  deras 
egna  rôrelser  ock  Ijusvâxlingar,  dels  sâdana  som  stôdja  sig  pâ  deras  af 
luftens  ock  molnens  beskaffenhet  betingade  utseende.  Slatligen  finner 
roan  mârken  som  angâ  molnens  ock  luftens  beskaffenhet,  optiska  feno- 
men  m.  m.  ock  mârken  hâmtade  frân  fôreteelser  i  mânniskokroppen  eller 
djur-  ock  vâxtvârden.  Under  hvart  mârke  finnes  ntsatt  det  landskap, 
fôr  hvilket  det  uppges  gâlla,  ock  under  somlîga  citeras  den  trykta  kâllan. 
Fôrfattarens  arbete  hade  tvifvelsutan  fâtt  ett  stôrre  vârde  fôr  kommande 
saralare,  om  han  âfven  fullstândigt  citerat  de  handskrifna  kâlloma  fôr 
hvarje  uppgift,  men  detta  har  han  icke  ansett  nôdigt.  Ej  hâller  har 
han  genomgâtt  trykta  kâllor  sa  fullstândigt,  som  ônskligt  skalle  varit. 
Trots  dessa  brister  âr  materialet  af  stort  vârde  ock  fôrfattaren  fôrtjânar 
ait  erkânnande  fôr  sina  bemôdanden. 

Professer  Hildebrandsson  har  slutligen  fôrsett  sin  samiing  med  en 
inledning.  ))Hwa  som  gœther  han  antigia  liugher  eller  sigher  sant»:  detta 
frân  Rbuterdahl  hâmtade  ordsprâk  har  blifvit  satt  som  inledningsord 
pâ  samlingen,  ock  som  en  praktisk  man  har  fôrfattaren  ocksâ  fôretagit 
sig  att  undersôka,  hvilka  mârken  som  kunna  anses  stâ  ock  hvilka  som 
icke  hâlla  streck.  I  sin  egenskap  af  meteorolog  mera  an  kulturhistoriker 
âr  fôrfattaren  kanske  den  mest  kompetente  person  i  vârt  land  att  gôra 
en  sâdan  kritik,  ock  det  âr  med  det  stôrsta  intresse  man  tager  kânnedom 
om    den    afdelning    af    hans  uppsats,   som  handlar  om  mârkenas  vârde. 
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OfU  lemnar  ose  vetenskapen  ett  svar  pâ  fr&gaD,  andra  gânger  saknaB 
fakta  for  att  afgôra  saken;  men  i  hvarje  fall  har  forfattaren  eEter  refe- 
reDteoB  tanke  framstâlt  en  sund  ock  enkel  uppfattning.  Boken  har  dâr- 
for  fâtt  ett  gaaska  stort  varde,  ock  det  ar  skada  att  den  icke  varit 
tillgânglig  î  bokhandeln,  utaa  blifvit  trykt  endast  î  en  Eôga  spridd  tid- 
skrift.  l  motsatt  fall  ekulle  den  icke  endast  varit  en  nôjsam  ock  under- 
hâllande  ISsning,  utan  âfven  kunna  bidraga  till  att  skiDgra  mângen  for- 
dom,  Bom  med  arfsyndens  envishet  hânger  i  vâra  landtmân,  ock  bana 
vâgen  for  den  moderna  meteorologiens  sanningar. 

Ângâende  mSrkenas  betydelse  kommer  forfattaren  till  fôijande  slut- 
resultat.  Hvarje  eamband  tnellan  vâderleken  ock  veckodagar,  belgdagar, 
himlakroppamas  stâllning  ock  mânens  skiften  ar  orimligt.  Likaledes  ar 
hvarje  fdrutbestâm mande  af  en  komraande  ârstids  eller  mânads  vâderlek 
pâ  vetenskapens  nuvarande  stàndpunkt  oinôjligt,  ock  dârpâ  syftande  be- 
m&rkelsedagar  eller  andra  tecken  âro  utan  ait  vàrde.  For  Aravâxten  âr 
i  allmanhet  ônskligt,  att  ârstiderna  bafva  den  for  orten  normala  vâder- 
leken. Det  âr  detta  som  egentligen  betecknas  med  alla  utsagor  om 
âretider,  mânader  ock  bemârkelsedagar.  For  nâra  fôrestâende  omslag  i 
vâderleken  finnes  ett  stort  antal  tecken  ock  marken,  hvaraf  mânga  ganska 
tillfôrlitliga.  Hârvid  mâste  vi  dock  ibâgkomma,  att  dessa  egentligen 
endast  angifva,  att  ett  Ugt  lufttryck  nârmar  eller  aflâgsnar  sig  frfin 
orten.  Hvilken  vâg  det  kommer  att  taga,  kan  svârligen  frân  en 
CDda  station  iakttagas.  Vâdret  kan,  som  bekant,  se  hotande  eller  lof- 
vande  ut,  utan  att  den  bebâdade  fôrândringen  intrâder. 

Forfattaren  bar  icke  aïs  haft  for  afsikt  att  gif  va  oss  nâgon  psyko- 
logisk  fôrklaring  af  skrocket  ock  vidskepelsen,  men  de  f&  ord  ban  sâger 
i  detta  afseeude  âro  ganska  anmârkningsvârda. 

Han  urskiljer  tre  perioder  i  kunskapen  om  vâderleken,  hvilka  man 
kan  kalla  den  mytologiska  perioden,  den  astrologiska  perioden,  ock  den 
vetenskapb'ga  perioden.  Under  den  fôrsta  perioden  bârleddes  de  atmos- 
feriska  fôreteelsema  liksom  i  allmânbet  alla  natnrfenomen  frân  inâytan- 
det  af  ôfvematurliga  andar  ock  krafter,  under  den  andra  fôrutspâdde 
man  vâderleken,  liksom  alla  naturens  ock  lifvets  fôreteelser,  med  ledning 
af  himlakroppamas  skenbara  rôrelser;  under  den  tredje  slutligen  fôrsôkte 
mao  att  bârleda  nr  observationer  pà  naturfenomenen  de  lagar  som  styra 
dessa  fenomen.  De  vâderleksmârken.  som  âro  bevarade  i  folkets  mun, 
innehâlla  roinnen  af  alla  dessa  tre  epoker.  Man  âterfinncr  dâribland 
âtskilliga,  ebum  ganska  fâ,  lemningar  af  folkliga  mytologier.  Dâr  finnas 
Âfven  reminiscenser  frân  astrologiens  dagar,  dâ  vâderleken  ansâgs  bero* 
p&  himlakroppama.  Slutligen  trâffa  vi  bland  dem  en  ganska  stor  niângd 
>f  mer  eller  mindre  noggranna  observationer. 

Denna  tredeinîng  fôrefaller  ganska  natarlig.  Men  man  kan  gâ 
âanu  ett  steg  lângre.  Den  moderna  psykologien,  som  bygger  pâ  fysiolo- 
gisk  grand,  anser,  att  alla  âsikter,  forntidens  vidskepelse  ock  vantro  lika 
val   som    den    moderna   vetenskapen,  âro   en    vârkan    af   ett  ock  Hninnia 
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forstând,  den  raânakliga  abstrakldonsfonnâgan  ^  Herr  HiLDEBRANoesoN 
har  insett,  ait  detta  âr  fallet  ined  âtskilliga  marker))  ock  han  har  fôrsôkt 
att  leta  fram  det  fôrnuftiga  i  dem.  Det  âr  kulturhistorikerns  nppgift 
att  visa,  att  sa  âr  fôrhâllandet  raed  alla.  Refereoten  âr  ingen  van  af 
fôrhastade  slutsatser  i  ett  inveckladt  âmne,  ock  ÎDgen  kan  vara  en  atôrre 
van  an  han  af  pâtaglîga  fakta;  men  Lan  vet,  att  âfven  de  engelska 
vetenskapamânnen  kânna  nâgot  som  de  kalla  working  hypothesiB, 
ock  han  vâgar  tro,  att  etnograferna  kunde  ha  nâgot  att  lâra  af  herr 
HiLDKBRANOSSONs  bemôdande  att  uppleta  den  peykologiaka  roten  till  mâr- 
kcna  i  stâllet  for  att  nâstan  uteslutande  studera  deras  vandringar  ock 
deras  olika  drâkt  hos  «kilda  folk  i  ski  Ida  tider^. 

V.    CARLHEIM-QYLLEKSKiÔLD. 


Lappbônder,  skildringar,  sftgner  och  sagor  ttkn  sôdra 
Lappland  af  P.  Â.  LiNDHOLM.     Stockholm  1884,  Â.  Bonniers 

fôrlag.     160  8.  8:o.    Pris  kr.  1,7  5. 

I  detta  lilla  arbete  finna  vi  ett  godt  bidrag  till  skildringen  af  vâr 
allmoges  lif.  I  raska  drag  ock  incd  kârick  till  sitt  âmne  skildrar  fôrf. 
en  Inpsk  bondgârd  med  dess  mânga  byggnader  ock  lappbôndemas  hufvad- 
nâringar:  ukerbruk,  boskapsskôtsel,  fiske,  jakt,  skogsafvârkning  ock  tjâr- 
hrânning.  Sedan  fâr  man  veta,  huru  det  gâr  till  pâ  slâttern,  vid  varg- 
jnkt  ock  tjârbrânning,  huru  hemlifvet  ter  sig  i  hvardagslag,  hum  sôd- 
dagen,  jul  ock  nyâr,  midsoinmar  ock  fettisdagen  firas.  Marknaden  i 
Lycksele  oller  »Lapp-Stockholni»,  sâsom  orten  skâmtsarat  kallas,  bond- 
ock  lappbrôllop  samt  begrafningar  skildras  tydligen  med  stor  trohet.  I 
den  dârpâ  foljande  afdelningen  om  dôdsfall  ock  begrafningar  fftr  man 
vota,  att  studerade  lâkare  visserligen  aniitas,  men  foret  nâr  kvacksalfvare 
visât  sig  ofôrmôgna  ;  att  «fegljuset»,  ett  flâmtande  sken,  visar  sig  ôfver  den 
gârd,  dar  nâgon  snart  skall  dô.  »DÔr  man  i  Lappland»,  heter  det,  »6â 
âr  det  synnerligen  bra  att  vara  lâtt.  Finna  bârarue*liket  for  tungt,  sa 
anses  don  dôde  hafva  blifvit  osalig.»  Folkets  lynne  âr  godmodigt  ock 
fredh'gt,  sa  framt  ej  lappbônderna  okvâdas  af  sina  arfEiender,  vâsterbott- 
ningarua,  dâ  de  ej  sky  att  med  knytnâfven  tysta  munnen  p&  sina  be- 
tackare,  ock  det  ibland  ganska  eftertryckligt.  Lappbônderna  âro  liâiga 
ock  muntra,  men  framfÔr  ait  ârliga.  Âktenskapet  halles  i  helgd,  ock  de 
oâkta  barnen  âro  i  Fredrika  knapt  1   ^  af  antalet  fodda.     Eristendoms- 


^)  Se  till  exempel  tvâ  vârk  af  Th.  Ribot  :  La  psychologie  aïUmanàe 
contemporaine  ock  La  psychologie  anglaise  contemporaine,  Paris  1879 
ock   1881. 

2)  Nâgra  goda  antydningar  om  de  fôrstândets  slutsatser,  som  ligga 
till  grund  for  astrologiens  villfarelser,  finnas  i  Viktor  Rydbbrgs  bok 
Urpatriarkerfias  slàgttafla^  s.  6 — 7.  Angâende  antagandet  af  andar 
se  Spknckr,  Principles  of  sociology^  vol.  I. 
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kao8kai>eD    Sr    god,    bvilket  dock   icke  hi'ndrar,  ait  tron  pâ  onda  ande- 
tnakter  ock  trolska  konster  âr  allmân. 

I  bârgen  anses  »jâttar:»,  »skogrâ»  eller  »vitra:»  bafva  sina  boningar, 
ock  i  BJôarna  finnas  sjôrân.  Dessntom  bar  man  tomten,  »baran»  ock 
Mpiritus»,  om  hvilka  man  fâr  lâsa  i  kap.  om  de  âlsta  nybyggarne 
i  sôdra  Lappland.  En  eller  annan  gumma  tror  ânnu  pâ  julsvennen, 
aoiii  under  belgen  gâr  omkring  ock  ser  efter,  om  man  pâ  nâgot  stâlle 
glômt  att  bâra  in  tilbâckh'gt  ved  fore  julen.  Lefva  icke  byns  invânare 
i  samja,  gâr  ban  under  julkvâllcn  omkring  busen,  slâr  i  knntarna  ock 
ropar  med  buttrande  stâmma:  «Hobascbs  bror,  jag  bar  sjudubbel  trâng- 
nnt  omkring  mig,  ock  ândâ  fryser  jag».  Med  bror  menar  ban  Ny&rs- 
gabbeiiy  en  gammal,  trasig  ock,  som  det  tyckes,  tâmb'gen  oforarglig 
gabbe.  om  bvilken  man  icke  vet  mer,  an  att  ban  lâter  se  sig  fôrst  pâ 
nyàrsaftonen.  Donna  julsven  âr  t^'skarnas  Weihnaohtsmann,  bvilkeu 
âter  âr  ingen  annan  an  Kristas.  Utom  en  lâsning  mot  getingen  anfôres 
eu  formel  for   att  fâ   snigeln  att  strâcka  fram  sina  bom.     Orden  lyda: 

Gesse  lama,  gesse  lama, 
esse  ocb  gesse. 

Ss.  104 — 160  innebàlla  visor,  sâgner  ock  sagor.  Fôrst  upp- 
tagas  tvâ  kârleksvisor,  als  icke  af  folklig  ton,  ock  sedan  tvâ  visor  pâ 
bygdemâl.  Den  ena  bandlar  om  Stinta  som  skuU  jôra  sa  lôs- 
tânrcn  ock  satto  i  sin  kâk  tvâ  lôsslagna  bâsttânder  med  den  ledsamma 
pàfôljd,  att  ingen  ville  bafva  banne  utom  inôjligen  nâgon  gamma!  ânk- 
litig.  Den  andra,  kallad  BrôlÔppâ,  d.  v.  s.  brôilopet,  âr  lielt  cnkelt  eu 
nidvisa  ôfver  ett  klent  kalas.  Hvarjo  strof  slutar  med  omkvâdet:  A  sa 
lyder  bâ  uppâ  radâ  (ock  sa  lyder  det  uppâ  rader,  ri  m).  Vidarc  folja 
Gubben  ock  gumman,  ett  rimmeri  om  âkta  makars  oenigbet,  ock  en 
mycket  sorgelig  visa  om  buruledes 

tre  bam,  den  fjârde  fadern,  den  femte  var  en   drâng, 
de  fingo  alla  fôijas  i  djupa  bôljans  sang. 

Den  BJunde  ock  sista  visan  En  âkta  m  ans  klagan  fôrekommer 
àfven  i  Angermanland,  men  sjungcs  ej  annat  an  vid  dryckeslag,  âr  i 
hôg  grad  grof  ock  alldelcs  utan  spâr  till  bumor. 

I  valet  af  visor  bar  fôrf.  icke  varit  lycklig.  Sâgnerna  bjuda  pâ 
mer  af  intresse,  liksom  de  ock  âro  Acre.  Alla  âtergifvas  de  pâ  bog- 
avenska,  ock  dârom  ar  ej  mycket  att  saga;  men  bvad  man  mâste  bc- 
klaga  dot  âr,  att  den  folkliga  ton  en  bclt  ock  ballet  kastats  ôfvcr 
bord.  Man  finoer  bar  sâdana  meningar  som  fôijande:  »ôfver  donna  upp- 
tâkt  vardt  ban  bjârtiigt  glad,  ty  det  ingaf  bonom  bopp  om  att  en 
gang  blifva  fôrlossad  ur  trolldomen»  (s.  121).  S.  125  beter  det:  »Mâlaren 
vardt  riktigt  visa  om  att  vinna  vadct,  ock  donna  bans  vissbet  bief  ânnu 
fltôrre,  dâ  Anders  siktade  bcla  fem  minuter,  innan  ban  afskôt  det  fôrsta 
skottet,  for  bvilkct  en  af  foglarna  fôll».  Emellanât  âr  fôrf.  âfven  doce- 
rande.  Sa  i  slutet  af  10:de  sâguen  ock  i  den  ll:te,  pâ  bvilket  senare 
«tàlle  det  beter:  »Anna  grât  dâ  ock  bad  Gud  om  bjâlp,  ock  ban  borde 
hânncs   bon,    aom    ban    alltid  gor,  dâ  goda  niânniskor  bedja  till  bonoui». 
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Delta  om  formen.  I  fr&ga  om  innehâllet  ÛDna  vi  det  anmârkDings- 
vârdt,  fast  lâtt  fôrkiarligt,  ait  de  âesta  numren  âro  af  mytiskt  innehâl] 
ock  att  skâmtesagorna  aro  blott  uâgra  fâ. 

Vi  genomgâ  hâr  samtliga  bidrag  ock  pâpeka  nâgra  narligganâe 
varianter  : 

1.  Den  bedragne  jâtten  âr  en  variatioD  af  sagan  om  Odyeseus 
ock    Polyfem,    se    K.    Nyrops    uppsats    hârom    i  Nordisk  tidskrift  for 

Jilologi,  Ny  r.  V.  Sagan  âr  allinân  î  Norriand  :  varianter  finnaB  i  an- 
mâlarens  uppsats  MyHska  sàgner  fràn  Norriand  (i  Sv.  fornm.-fôr.  tid- 
skrift 5:te  b.).  Frân  Lappland  finnes  sâgnen  redan  trykt  hos  Frus, 
Lappiske  even^r  og  folkesagn.  Christiania  1871,  nr  13  ock  29. 
Lappen  som  lurar  jâtten  kallar  sig  Alls-ingen,  ock  den  stora  bocken, 
hvars  skinn  ban  drog  pâ  sig,  bette  SUpperbook  (jfr  ângermanlândskaos 
Xhpre  slicka,  just  oni  getter). 

2.  Tummeliten,  inycket  olik  Bonorsons  nppteckning  i  Sv.  folk- 
sagor  s.  316. 

3.  Jâtten  ock  de  tvâ  lappbarnen:  Tvâ  lappbam,  soin  ro  pâ 
en  sjô,  gripas  af  en  jatte  ock  foras  till  bans  hem,  dâr  de  sâttas  i  en 
kâtte  for  att  godas  till  bh'fvande  gâstabud.  Nâr  jâtten  fâr  frâmmande, 
vill  han  se,  om  oifren  âro  nog  fêta;  men  i  stâllet  for  fingret  stîcker 
gossen  ut  en  alpinne,  hvarfôr  jâtten  tycker  honom  vara  magrare  an 
en  krâka  ock  bar  bâda  bamen  till  fôraldrarnas  kâta. 

4.  Lars  Matssons  saga  âr  en  lokalsâgen  om  en  man  vid 
namn  Lars  Matsson,  som  af  sin  trollkunnige  rival  Neine  blir  forvandlad 
till  en  roflysten  varg.  I  samma  ogonblick  som  Neine  dôr,  blir  ban  fri 
frân  sin  ulfhamn  pâ  ett  stalle,  som  efter  denna  bândelse  kallas  Lars- 
Mats-heden.  Eu  nârliggande  variation  finnes  hos  Bartscb,  Sagen, 
màrchen  und  gehràuche  aus  Meklenburg^  1879 — 80  I,  s.  131:  Hexe 
als  bar. 

5.  Den  fôrtrollade  fâstmannen:  En  vacker  ock  rik  lappflîcka 
Gârtrud  ôfverraskar  sin  fâstman  hos  en  annan  flicka  ock  fôrvandlar 
honom  till  en  bjôrn,  p&  hvilken  kulor  ej  bita.  Men  sa  lâgger  en  karl 
en  nafvare  ofvanpâ  laddningen,  ock  nu  stupar  bjôrnen,  emedan  Gârtrud 
icke  skyddat  honom  for  ett  sa  ovanligt  vapen. 

6.  Mâsterskytten  âr  en  sâgen  om  en  man  vid  namn  Anders  i 
Skarda,  som  med  sin  fôrtrollade  bossa  kunde  skjuta  fanru  mycket  som 
hâlst. 

7.  Den  bârgtagne  drâugen,  8.  TroUets  gâfva  ock  9.  Vitra 
ock  prâstfrun  âro  variationer  af  allmânt  kânda  sâguer.  I  den  fdrsta 
âr  det  en  jâgare,  som  blir  bârgtagen  af  en  underskôn  kvinna  ock  vistas 
hos  hânne  i  fcm  âr;  de  tvâ  senare  âro  vanliga  fôriôsningshistorier.  Jfr 
nnm:s  Mytiska  sàgner. 

10.  Den  bortbytta  handlar  om  en  flicka,  som  bief  tagen  af 
vâttar,  nâr  fadern  var  pâ  vâg  till  prâsten  for  att  dopa  hânne.  T\'â 
jârpar  flôgo  nâmligen  upp,  mannen  satte  ifrân  sig  barnet  for  att  akjnta 
dessn;  dâ  infunno  sig  de  underjordiske  ock  gjorde  byte. 
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11.  De  tvâ  systrarna;  jfr  BoNDEBON,  De  bSgge  Btedsystrarna, 
anf.  fit.  8.  126. 

12.  Sagan  om  flîckan  som  reste  till  NoIomgr&;  variant 
till  De  tvft  skrinen,  nr  22  hos  Stbphens  ock  Htltén-Cayaluus. 

13.  Skydds-ângeln  &r  en  lokalsagen. 

14.  Hiu  onde  ock  skomakaren:  En  fogde  dôr  utan  att,  8&8om 
man  trott,  lemna  nâgra  penningar  efter  sig,  ock  han  begrafves  i  kyrkans 
kor.  DSr  borjar  spôka.  Skomakaren  tillbringar  dâr  en  natt  ock  ser  vid 
inidnatt,  hnru  trollen  marschera  in,  draga  skînnet  af  fogdens  lik  ock 
fylla  det  med  silfverpenningar.  Nar  de  mârka  honom,  anf  alla  de  honom, 
mcn  onikring  sig  bade  ban  med  krita  akrifvit:  »I  Jesu  namn;^,  ock 
lângre  an  tîll  den  cirkeln  kommo  de  icke.  I  forargelsen  slunga  de  fog- 
dens med  silfver  fylda  bud  mot  skomakaren.  Darvid  utplànas  en  bok- 
8taf,  bvarfôr  liin  onde  sjâlf  dristar  sig  att  anfalla  skomakaren,  fast  fôr< 
gafves.  Grundligt  pryglad  lofvar  slutligen  den  lede  att  gifva  den  modîge 
skomakaren  alla  penningarna  i  fogdens  skinn  ock  slipper  sa  lôs. 

15.  Hin  ondes  masterstycke:  Djafvulen  var  afundsam,  nar 
Qod  skapat  vârden  ock  roânniskoma,  ock  tilltrodde  sig  att  kunna  skapa 
en  mSnniska.  Gud  tillstadde  bonom  ock  att  fôrsoka.  Men  i  stallet  for  en 
mânniaka  vardt  det  en  stor,  fui  padda.  Jfr  Bartsch  I,  s.  518  Die 
Rntfltehang  des  affen:  Djfifvulen  tvistade  med  en  ângel,  sâgande  sig 
vara  lika  mâktig  som  Qnd.  NSr  ângelen  pekade  pâ  vârden  ock  mânni- 
fkhn  sâsora  Guds  skapade  vSrk,  sade  djâfvulen:  »£inen  menscben  kann 
ich  eben  so  got  macben  als  Gott:».  Men  det  misslyckades  for  bonom 
ock  bief  en  apa. 

16.  Den  damme  sonens  frieri;  jfr  Taibeten  i  Bondbsons 
Ifall,  sagor,  Lund  1880,  s,  109;  densarames  Sv,  folksagar  s.   14. 

17.  Den  knipsluge  drângen;  jfr  Gôingedrângen  ock  Sm&- 
landskâringen  hos  Eva  Wigstrôm,  Sv,  landstn,  V.  1. 

18.  Bjornen  ock  râfven;  jfr  Iluru  bjornen  fick  stubb  ock 
fôljando  nr  uti  Sagor,  sâgner  ock  visor,  af  Bergstbôu  ock  Nord- 
tANDRR  î  Sv,  îandsm.  V.  2. 

Till  BÎst  meddelas  i  boken  69  ordsprâk  ock  ordstâf  samt  25  gâtor. 

F5rfattaren  bar  med  sîtt  arbete  riktat  vâr  folklitteratar  pâ  ett  satt, 
bvarfôr  man  ar  bonom  tack  skyldig.  Skildringarna  utmârka  sig  for  t>e- 
stâinda  uppgifter  ock  fuUstândig  objektivitet.  Endast  nâgon  gang  dâ 
ock  dâ  trader  forf.  sjâlf  fram  med  nâgra  egna  funderingar  ock  âr  d& 
ickc  alltîd  riktigt  lycklig.  Sa  t.  ex.  lâr  han  svârligen  blifva  trodd,  dâ 
han  8.  11  antager,  att  nybyggame  fâtt  fôrestâllningen  om  jâttama  frân 
lappama,  ock  ânnn  mindre  torde  nâgon  skrifva  uuder  bans  fôrmodan 
H.  25,  att  alagvan,  en  tvâ  alnars  kâpp  vid  hvilken  sjâlfva  slagan 
fastes,  sknlle  vara  en  forvrângning  af  slagvandare  (seuaro  leden  âr 
fsT.  vander  stam,  staf).  Bokens  titel  fdrefaller  ock  litet  besynnerlig, 
ty  i  stâllet  for  lappbOnder  bar  man  jn  bittils  bâde  i  tal  ock  skrift  sagt 
iiybyggare.  Osvensk  âr  âfvenledes  formen  spinning  i  stâllet  for 
Sv,  Iandsm,  VI,  3 
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Bpânad  B.  56;  lîkasâ  Roma  i  st&Uet  for  Rom  s.  74.  Omslagets  forsta 
sida  prydes  med  en  vîgnett,  ntvisande  en  man,  aom  Sr  stadd  p&  fîske- 
fard  till  en  skogssjo,  men  &r  sa  fin,  som  om  ban  ginge  i  sîna  helg- 
dagsklâder,  om  ens  dessa,  sarskildt  hvad  benkladema  betrSffar,  aro  sa 
vfilskuma.  Mannen  bar  pâ  vânatra  axeln  tvâ  metspdn  ock  en  Hten  bâf 
af  det  slag,  som  vâl  Stookbolmare  p&  sommarnoje  begagna  ait  sâtta  nnder 
iisken,  men  ingen  allmogeman. 

81nt1îgen  vilja  vi  fâsta  berrar  lârares  uppmârksamhet  à  if r&gavarande 
bok,  8&8om  synnerh'gen  lamplig  vid  préparation  for  geografiska  lektioner. 
Sâsom  premium  kan  bon  ej  lâmpligen  begagnas  just  pà  gmnd  af  visan 
oro  En  âkta  mans  klagan. 

Stockholm  d.  1  jannari  18BÔ. 

J.   NOBDLAMDKB. 

Bidrag  till  SddermanlandB  âldre  kulturhistoria  p&  npp- 
drag  af  Sôdermanlands  fornminnesfôrening  ntgifna  af  H.  Amin- 
SON,  fôreningens  ordfôrande.    IV.  Strengnâs  1883.    i  bl.  +  116 

s.  +  2  bl.  musîkbilaga.    Pris  2  kr.  V.  1884.  1  bl.  +  112  s.  8:o.   Pris  2kr. 

I  fôrordet  till  det  sista  af  dessa  bâda  bâften  bar  ntg.  till  besva- 
rande  upptagit  den  anmârkning  mot  tidskriftens  nppstâllning,  jag  i  an- 
mSlan  af  de  tre  forsta  hSftena  (se  Sv,  landsm.  II,  s.  cxlvij — cli)  tog 
mig  fribeten  framstâlla.  Utg.  medger,  att  ett  sammanfôrande  af  de  lem- 
nade  bidragen  till  storre  grupper  skulle  varit  mera  andamâlsenligt  Sn  att 
som  nu  gifva  en  bit  ordlista,  en  bit  vidskepelse,  nâgra  visor  o.  s.  v.  i 
hvartdera  hâftet.  Men  ban  fôrsvarar  sig  d&rmed  att,  nâr  tryckningen 
af  det  forsta  hfiftet  begynte,  materialet  icke  ens  till  detta  var  fârdigt, 
bvadan  ban  raftste  taga,  hvad  ban  hade.  Ock  sedan  kunde  ban  ej  af- 
vika  frân  den  ursprungliga  planen.  Denna  ursâkt  fir  Ja  nftgorlunda  gîltig. 
Ëmellertid  bar  ban  i  de  bâda  nu  fôreliggande  bâften  a  sokt  tillgodose 
ôfverskâdligbeten  genom  talrika  hanvisningar  till  det  fôregâende. 

Vid    redogorelsen  for  dessa  bâda  bâftens  innebâll  fôljer  jag  samma 
princip,   som  i  den  fôregâende  anmalan.     Jag  tar  bâda  haftena  som  ett 
heit    ock    hâller    mig    till    ett    af    de    gifna    »bidragen>  i   sander.     Jag 
bôrjar  med  folkvisorna.    Herr  Ôbbrqs  vissamling  (jfr  I,  s.  21;  II,  s.  16) 
fortsâttes   ock  afslutas  —  alla  af  honom  meddelade  visor  aro  nu  pnbli- 
cerade  —  i  h.  IV,  s.  3 — 26.    Dessa  visor  aro  alla  af  Gkijer-àfzblius  eller 
Arwidsson  kânda  utom  den  sista:  Jungfrun  ock  ungersvennen,  till 
hvilken  dock  fru  WiOBTRÔM  bar  ett  motstycke.     De  aro  liksom  de  fôrut 
meddelade  omsorgsfnlt  upptecknade  ock  goda  varianter  till  de  redan  fore- 
fin  tliga.     De   aro  fôrsedda  med  melodier,   som  npptaga  b&ftets  tvâ  sista 
blad.    G.  Ericsson  bar  lemnat  ett  par  af  variantema.    Den  senare  (jâmte 
F.  L.   Qrundtviq)   bar  ock  i  h.  V.,  s.   12 — 31  meddelat  âtskilliga  folk* 
visor,    som    ban    pâ  olika   orter  inom   Sodermanland  upptecknat.     Dessa 
visor   sakna  melodier,   men  iiro  for  ôfrigt  fnllstSndiga  ock  bra.     Oni  ut- 
gifvarens    ândring    af   uttrycket   i    nr  36  B.  v.  9  »en  silkesydd  mantor» 
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(fr.  manteau?)  tiU  »en  mantel  8&  god»,  âr  sa  Bynnerligen  lyckad,  vîll  jag 
Iciiina  d&rhan.  ârwidbsons  »maiitodi  talar  ja  for,  att  uppteckningens 
uttryck  âr  ursprungligt  ock  tîU  vîsan  hôrande.  Varianten  A  liar  »eD 
kappa  rà  rodi.  SkuUe  en  ândring  eynas  Dôdîg,  kunde  ju  epitetet  »rod» 
liâllre  lânate  ur  Â.  Det  vore  âtminstone  ej  sa  platt  som  »god».  Bast 
âr  DOg  i  allmânhet  att  inga  ândringar  gôra.  Efter  visoma  fôljer  G. 
ERICB80N8  ordiista  ôfver  Âkers  ock  Ôster-Rekame  hârads  mal.  Trots 
de  briater,  som  vàllas  af  den  ofullstandiga  beteckningen,  hvîlken  utg. 
fortfarande  vill  anse  tiUracklig,  isynnerhet  som  iSodermanlands  landsmâl 
sluter  sig  narmare  till  det  allmânna  taisprâket  an  màh&nda  n&got  af  de 
ûfriga  landsm&len»,  hôr  denna  ordiista,  s&som  jag  fdrut  en  gang  sagt, 
till  de  battre  af  de  tils  dato  offentliggjorda.  Den  upptager  i  li.  IV.  s 
27—69,  i  h.  V.  s.  32 — 62,  utgôrande  sammanlagdt  omkr.  1800  ord. 
I  h.  V.  ar  den  afslutad. 

Vid  genomgiHendet  har  jag  antccknat  foljande  till  komplettering  af 
«le  i  fôrra  anmâlan  lemnade  upplysningama  om  m&let: 

y  Btâr  ofta  for  i,  t.  ex.  avyn,  gprynCd),  8kr7]i(d)a»  akryn  —  sâledes 
bàde  som  kort  ock  lângt;  tyckes  forekomma  endast  fore  n. 

g  for  d  mellan  tvh  vokalcr  (se  fôreg.  anra.)  tyckes  vara  en  ute- 
slutande  pâ  fonetiska  egenheter  grundad  fôreteelse. 

0  fôr  à  («  l.  0),  t.  ex.  tOg-tOgrnr  (not-)tâg  1.  -lina,  tôtte  t&tte, 
sork  sork;  sônn  ock  sonxi  jâmte  hvarandra.    Môjl.  fôrestâller  dctta  0  ett  0. 

1  st.  f.  bôrjande  1  trâffas  nàgon  g&ng  si,  t.  ex.  aloma  loma, 
alappril  lappri.  Detta  al  representerar  nog  eller  har  uppkommit  genom 
ett  1  (tonlost-postdentalt  1). 

Plur.  Cgnx,  Orur,  som  n&gon  gang  forekomma  bredvid  de  vanliga 
ock  vântade  Ogen,  Oren,  hafva  ombildats  efter  fem.  p&  -or  (-or)  i  pi. 
fceoom  formedling  af  den  fôr  bâda  bôjoîngarna  gemensarama  best.  f. 
plur.  pà  «o  (-€>),  s&  att  dâ  flikkur  ger  flikko,  har  Ogo  tânkts  fOrut- 
sâtta  œrur. 

Jâmte  formerna  gOnom,  gynom,  IgOnom,  igynom  iinnes  âfvcn 
ynom,  som  val  pâ  fonetisk  vâg  âr  att  hârleda  nârmast  ur  igynom  (f  + 
ynom). 

Malet  bar  for  fôrbindelsen  dv  endast  v;  sâledes  vala,  vftrg  for 
dvale,  dT&rg. 

Upproârksammas  bora:  sâlja  aa^de-aatt;  v&ll  vall,  avili  sy  11,  vo(d) 
vcd  (jfr  don  upplândeka  formen),  aonn  1.  aOnn  pi.  aOnjer,  Yunni  ock 
vunnti  (sup.  af  vlnna-vant-)*  Sk&lon  (serratula)  âr  ett  fruktnamn  pâ 
-on,  som  jag  fornt  ej  funnit.  Ar  vokalijudct  i  Ogg  (=  ock,  âfven)  det 
aaiuma  som  i  t.  ex.  Oga?     BetviflasI  — 

I  vanliga  ordningen  komma  nu:  gâtor  IV  s  69—73,  V  s.  63 — 
72;  besvârjelse  ock  lâsning  IV  s.  74 — 80,  upptagande  en  mângd 
e^odoroliga  trollformler,  hvilkas  betydelse,  oui  do  haft  nftgon,  vâl  hor 
till  det  outgrundliga ;  scdan  folkmedicin  ock  bemârkelsedagar 
»i.  m.  IV  s.  81 — 109;  vidskepelse  rtirande  husdjnren  V  s.  84 — 
109.    ilâftet  V  upptager  ordsprâks-  ock  ordstâfssamlîngar  s.  73 — 
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83,  ntgôrande  fortsattningar  af  î  h.  III  pâbôrjade  nppsatser  Bâda 
liâftena  afslatas  med  sSgner.  Till  »8agner>  kunna  knappast  de  î  IV 
nnder  6  upptagna  bitarna  raknas.  De  âro  sammandrag  af  mycket  gângse 
folkeagor. 

I  bdrjan  af  h.  V,  s.  1 — 4  leranas  nâgra  notîser  om  nmstenar,  bland 
annat  om  tre  nyfnDna,  hvilket  jag  blott  f5r  fullstandigheteDS  ekall  hâr 
nâmner. 

Uppsala  î  oktober  1885. 

ViLH.  W. 


Sagor  ooh  &fVentyr,  berâttade  pâ  sveoska  landsm&I  af  G. 
Djurklou.  Med  îUustrationer  af  Cari  Larsson.  C.  E.  Frîtze's 
fOrlag.     Stockholm,    Gernandts   Boktryckerî-Aktiebolag   1883. 
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Det  var  ej  utaii  et  or  tvekan  jag  &tog  mîg  att  infor  denna  tîdskrifts 
lasare  gora  reda  for  denna  sagosamling.  Jag  tvekade  bnfvudsakligen 
dârfor,  att  jag  altfôr  val  vet  med  mig,  att  jag  ingalnnda  pâ  det  omrâde, 
bvartill  arbetet  bôr,  fir  tillrackllgt  vSl  bemmastadd  fôr  att  med  fog  af- 
gîfva  nagot  omdonime,  ock  darfor  att  den  grund,  hvarpâ  en  granskniDg 
af  denna  art  skall  byggas,  ânnu  £r  bogst  vacklaude  ock  osaker.  Men 
det  intresse,  eom  jag  byser  fôr  v&r  sagoHteratur  ock  alla  densamma 
rôrande  frftgor,  torde  fâ  ursakta  mig  delà  for  att  jag,  trots  det  nfimda 
roodvetandet,  bar  tar  till  orda  ock  dels  for  att  jag  i  det  kommande 
kanske  i  nAgon  mân  ôfversknder  grânsen  fôr  min  appgift. 

Det  vore  ônskligt,  om  en  gftng  fôr  alla  bestâmdes  skillnaden  mellan 
de  olika  arterna  af  folksagor.  Nu  f&r  man  se  namnen  saga,  folksaga, 
folksâgen,  folkâfventyr  fattas  sâsom  nâstan  med  bvarandra  iden* 
tiska;  ock  ett  af  dessa  namn  anvândes  ofta  s&som  gemensam  titel  for 
en  samling  sagor  af  den  mest  skiijaktiga  beskaffenbet.  Denna  viller- 
valla  gôr,  att  en  granskares  varf  betydligt  fôrsvâras.  Han  bar  mycken 
raôda  att  fâ  klart  fôr  sig,  med  hvad  ansprâk  dessa  sagor  fraratrâda. 
Frib.  Djdrkloit  bar  emellertid  hjâlpt  anm.  in  pâ  râtta  vagen  betrâffande 
sin  egen  sagosamling.  Han  bar  i  fôretalet  noga  bestârat,  bvad  slags 
sagor  ban  âsyftat  gifva  allmânbeten.  Det  âr,  sâger  ban,  icke  de  bôg- 
tidlign  berStteIscr,  dâr  lifvet  rôr  sig  i  ett  ouppbôrligt  vimmel  af  troll 
ock  vidunder,  utan  det  ar  lâfventyr  af  mera  mânsklig  art,  dar  fantasien 
frân  det  bvardagliga  lifvet  sâsom  en  fast  grund  svârmar  nt  î  kretsar, 
mera  âtkomliga  fôr  bondens  nppfattning».  Han  tyckes  fôretrSdesvîs 
ât  dylika  sagor  vilja  ge  namnet  folk  saga. 

Ock  sa  sknlle  jag  vilja  gôra.  Fôr  att  visa  grânsen  mellan  en 
dylik  saga  ock  andra  arter  af  s.  k.  folksagor  vill  jag  bar  vâga  mig  pâ 
en  klassifikation.  Ur  râkningon  lemnar  jag  alldeles  fabein  —  fôr  ôfrigt 
eu  af  folkdiktningen  mycket  sâllan  anvând  form  — ,  som  pâ  gmnd  af 
sin    tendens    bôr    hâUas  fullkomligt    skild  frân  den  î  sin  typiska  renbet 
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alltid    tendeDslosa   sagan.     Till   indelningsgrnnd   lâgger  jag  sagomotivet, 
80ID  kan  vara  olika  beskaffadt,  ock  fâr  dâ  f ôijando  indelning  af  f olkaagan  : 

I.  OegentUg    folksaga  =  saga  hvars  motiv  ej  âr  bânitadt  ur  folkets 

hvardagb'ga  lif  ock  omgifning. 
Jag  fâr  bar  tre  anderafdelningar  : 

1)  Sftgen  =  saga  bvars   motiv   Sr  en   bandeiso  fôrlagd  till  en  vies 

lokai  (fôrem&l)  eller  banfôrd  till  en  person  (namngifven  ellcr 
icke).  Om  n&gon  vârklig  gruud  till  sagncn  kan  visae  eller 
antagas,  kallar  jag  sâgnen  historiak;  motsatsen  till  donna 
ger  jag  namnet  folksAgen.  —  Som  en  art  a£  a&gnen  kan 
môjligen  raknas  legenden.  Den  utgôr  oftast  en  eamtnan- 
blaudning  af  bâda  de  nu  nâmda  artorna,  mon  skiljer  sig  frân 
deiu  dârigenom,  att  rootivet  âr  af  religiôs  art. 

2)  riddaresaga  ^  saga    hvars  motiv   ar  bâmtadt  frân  en  krots, 

som  star  Ôfver  det  egentliga  folket. 

3)  troll-    ook    afventyraBaga  =  saga    bvars    motiv    ar  belt  ock 

ballet  fantastiskt. 

II.  Egentlig  folkaaga  =  saga  bvars  motiv  ar  bâmtadt  ur  folkets  eget 
bvardagbga  lif  ock  omgifning. 

Nu  âr  det  naturlîgtvis  gifvet,  att  dessa  arter  stundom  mcd  bvar- 
andra  îngâ  fôreningar,  som  forsvâra  klassifîkationen.  En  sâgen  kan 
vara  omstdpt  till  en  folksaga,  en  riddaresaga  sa  bopvâfd  med  en  troll- 
saga,  att  det  blott  med  stor  môda  kan  afgôras,  bvilkendera  som  bôr  betraktas 
sâsoro  sjâlfva  hufvudsagan.  Vill  man  gôra  sig  besvâr,  lyckas  man  dock 
DOg  till  sist  reda  ut  liârfvan,  bâist  om  man  bar  tillgâng  pâ  variaiiter. 
Sâkert  âr  emellortid,  att  nr  den  fôrefintliga  literaturen  myckot  lâtt  kan 
uppvisas  rena  typer  for  de  bar  angifna  arterna. 

Att  nârmare  karakterisera  alla  dessa  slag  af  folksagor  vore  natur- 
ligtvis  bâr  foga  pâ  sin  plats.  Jag  bâiler  mig  endast  till  den  art,  som 
jag  bâr  ofvan  gif  vit  namnet  egentlig  folksaga  ock  bvarpâ  frib. 
DjrBKLOUs  samling  uteslatande  vill  ge  exempel.  Hvilket  intresse  kan 
denna  art  af  saga  fôretrâdesvis  bjuda  framfôr  andra  bland  folket  gângso 
prosaiska  dikter?  Att  det  pâ  detta  omrâde  ej  kan  vara  motiv  et,  ansor 
jag  tâmligen  klart.  Ty  bvar  ock  en  som  i  nâgon  nâmuvârd  grad  stu- 
derat  folksagolitoraturen,  bar  snart  nog  bort  blifva  fôrvissad  om  att 
motiven  ingalunda  âro  sa  oândligt  mânga,  ntan  att  tvârtom  dcras  antal 
âr  ganska  begrânsadt.  Ock  sâllan  kan  man  om  nâgot  motiv  mcd  fog 
Kâga,  att  det  for  den  eller  den  trakten  âr  alldeles  egendomligt.  Jag 
skoUe  nâstan  vilja  pâstâ,  att  om  sagoinsamlandet  altjâmt  gâr  f  ramât 
iued  samma  fart,  som  det  under  de  senare  âren  gjort,  den  tid  ej  âr  sa 
lângt  aiiâgsen,  dâ  alla  bland  vârt  folk  —  ja,  kanske  till  ock  med  i  Norden  — 
gâugse  sagomotiv  af  nâgon  betydelse  kunna  anses  stâ  att  finna  i  litera- 
turen. Ock  den  sfâr,  inom  bvilken  det  egentliga  folkets  lif  rÔr  sig,  âr 
ju  sa  trâng,  sa  bcgrânsad  pâ  alla  sidor  —  eller  bar  âlroinstone  bittils 
varit  det  —  att  en  nâgorlunda  lifskraftig  diktning  snart  nog  mâste  lia 
tillgodogjort    sig    de    for    sagan    lâmpliga  motiv,  som  ur  denna  trânga 
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krots  kunna  bamtas  ut.  Ait  stâlla  det  krafvot  p&  en  samling  folksagor 
—  detta  gâller  âfven  om  de  andra  arterna  af  s.  k.  folksaga  —  att  den 
skall  innehâlla  idel  nya  eagor  i  den  mening,  att  de  fôrekouiniande 
motiven  ekulle  vara  fôrut  okânda,  kan  sâledes  blott  auscs  sâBom  bevis 
pâ  obekautskap  med  fôrhâllandena. 

Se    vî    âter    p&   behandlingen    ock  oingestaltningen  af  de  mer  ellcr 
niindre    pâ    forhand   fârdiga  motiven,  d&  môter  ose  en  oandlig  rikedoin. 
I   detta  afseende  visar  sig  folkfantasien  kraftigast  ock  originellast.    Ock 
hâr    bar    en  intresserad  forBkare   en   outtômlig   kâlla   ait  osa  nr.     Dessa 
naiva  diktaleter  âterspegla  klart  det  af  kultaren  relativt  oberôrda  folkelB 
âskÂdningBsatt,    fôrbâllande    till    naturen,    dess    lynne   ock  dess  bôjelser. 
Ty  pâ  sagans   mark  kanner  sig  naturbarnet  allra  friast.     Dâr  bortkastar 
det    ail   fôrstâllning,    ail   akygghet,  dâr  âr  det  belt  ock  ballet  sig  sjâlfl. 
Vâgledt  blott,  aidrig  bundet  af  sagans  motiv  —  om  detta  nu  âr  lâiiaiit 
gôr    ingentîng,    blott    det    bar  den    egenskapen,  att  môjligbeteu  af  âeiss 
uppfinnande  ligger  inom  grâuserna  for  naturbarnets  egen  fôrroâga  —  gàr 
det  sin  vâg  gladt  ock  otvunget  fram,  handlande  sâsom  dess  skaplynne  bjuder. 
Det   gor    sig   sjâlft  till  âfventyrets  hjâlte,  stâller  for  denne  fram  svârig- 
betcr,    skapade    blott   for  att  ôfverviunas  genom  nicdel,  sora  bânitats  ur 
dess    egen    uppfinningsfônnâga.     Det   lâter   honom,   bjâlten,    tânka  sin  a 
tankar  ock  tala  sitt  sprâk,  vare  sig  âfventyret  spolar  bland  bembygdciiB 
skogar  ock  bârg  eller  fôrlâgges  lângt  i  fjârran  vid  >vârden8  ânde».    Det 
leder  slutligen  âfventyret  till  en  utgâng,  en  upplomiug,  som  bâst  stâoomer 
med    dess    egna    innersta    onskniugar    ock    drommar,   som   det    blott  pâ 
sagans    sprâk    vâgar    uttala,   det   fôrordnar  om  belôningar  ock  straff  for 
do   i    âfventyret   upptrâdande    i    ôfverenKstâmmelse   med   sin  egen  natiir- 
liga  râttskâusla. 

Dà  nu  en  sâdan  folksaga  i  egentlig  mening  for  ett  icke-natarbani 
af  ett  icke-naturbam  skall  âterges,  sa  konimer  af  sig  sjâlf  deo  frâgan: 
i  hviiken  fonn  skall  den  meddelas?  Jo,  naturligtvis  i  sin  egen  ur- 
sprungliga  fonn.  Detta  vill  dâ  saga,  att  uppteckningen  skall  vara  all- 
dcles  ordagrann.  I  anuat  fall  lemnas  ju  blott  ett  référât  af  sagan. 
Ock  den  stora  skillnaden  mellan  det,  som  ett  référât  ock  det  refererade 
arbetet  sjâlft  gifver,  behôfver  jag  ej  utreda.  Oftast  fâr  man  genom  ett 
sàdant  slags  meddelande  »steuar  i  stâliet  for  brôd».  Ock  for  att  orda- 
graunhetcn  skall  vara  vârklig,  mâsto  ock  berâttarens  eget  idiom  âter- 
gifvas.  Folkmâleu  âro  nu  ofantligt  mycket  Ijudrikare  an  det  s.  k.  rîks- 
sprâkot,  dârfÔr  mâste  man  tillgripa  ett  fonetiskt,  alla  Ijudskiftniugar  af- 
Bpcglande  alfabet.  En  pâ  detta  sâtt  âstadkommen  uppteckning  vill  jag 
anse  sâsom  den  ideala.  Genom  en  sâdan  tillgodoses  ock  ett  annat  intressc 
an  do  ofvannâmda  ock  ett  som  ur  andra  synpunkter  kan  vara  lika 
viktigt  som  dessa,  nâmlîgen  dialektforskningens. 

Men  stora  âro  de  svârigheter,  som  stâlla  sig  i  vâgen  for  ett  dylikt 
fôrfaringssâtt.  Man  mâste  vid  upptecknandet  kunna  skrifva  det  fonc- 
tiska  alfabetet  lika  fort,  som  berâttaren  talar.  Men  for  att  detta  skulle 
vara  môjligt,  borde  alfabetet  pâ  samma  gang  vara  stenografiskt  —  tvâ  egen- 
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skaper  som  val  knappast  kunna  fôrenas.  Men,  autaget  att  man  vark- 
ligeo  lyckate  att  âBtadkoniiiia  en  aàdan  idéal  sagouppteckniiig,  sa  râkar 
niau  ut  for  deo  betfinkHga  omstandigheteD,  att  sagau  blir  en  for  det 
stora  flertalet  oâtkomlig  skatt.  Darfôr  bafva  de  apptecknare,  som  insctt 
nddvâadiglicteD  att  vid  Bagonppteckningen  lâta  afvcii  berattarens  ogot 
iJiom  kotnnia  till  aîo  ratt,  sett  mg  nôdgade  att  taga  bîd  tillflykt  till  eu 
a£  dessa  tvà  utvagar: 

aotiogen  att  anvSoda  en  beteckning  eom  utgôr  en  kompromiss  mellau 
det  vanlîga  alfabetet  ock  en  fonetisk  skrift,  dâ  man  blott  betrâffande 
vissa  Ijud  tillgodoser  de  fonetiska  anspr&ken;  eller  ock  att 

ftvâgabringa  en  kompromiss  mellan  literatursprâket  ock  berattarens 
idiom  p&  det  sâtt,  att  man  bibebâller  de  folkliga  ordstâllningarna  ock 
utsbildningarna,  men  ger  mâlets  ord  det  allmanna  sprâkets  Ijud  ock 
bôjniogar.  « 

B&da  dessa  fdrfaringssâtt  leda  natorligtvis  till  samma  résultat:  ett 
spràk  som  bvarken  ar  dialekten  i  fr&ga  eller  literaturspr&ket.  Valet 
mellan  dessa  b&da  halfiuesyrer  m&ste  ôfverl&tas  &t  den  individuella 
smaken  ock  tycket.  Dock  anser  jag  for  min  enskilda  del,  att  den 
(«nare  utvSgen  har  itskilliga  fôretrâden.  Den  half-fonetiska  beteck- 
oiogeu  ger,  afven  den,  ett  ofullstândigt  bcgrepp  om  mâlet.  Ock  for 
den  vanlige  lasaren  aro  de  ogendomliga  typerna  ock  téckncn  blott  till 
hinders.  D&  de  bar  ock  dar,  ofta  i  ett  ord  af  for  ôfrigt  inormalt>  ut- 
seende,  upptrada,  v&lla  de  honom  blott  besvâr  ock  distrahera  hans  tankar. 
Den  som  âr  fôrtrogen  med  m&let  i  fr&ga,  kan,  om  ban  vill,  lasa  upp 
Bagan  pi  detta  m&l  fuit  lika  bra,  om  han  bar  att  tillg&  en  troget,  smak- 
fult  ock  med  sakkunskap  gjord  ôfverflyttning  till  literaturspr&ket  af 
ofvan  angifna  art,  som  om  han  for  sig  bar  en  balffonetisk  uppteckuing. 
Deasutom  gôr  en  dylik  ôfverflyttning  v&ra  allmogeui&ls  ordfôrr&d  mera 
kâodt  ock  âr  den  mest  naturliga  vâgen  for  literaturspr&ket  att  ur  den 
fridka  spr&kkalla,  dialekterna  s&soni  varkligt  »lcfvande  sprâk»  erbjuda, 
hâmta  nâring  ock  medel  till  utvcckling.  Ett  synnerligon  godt  exempei 
pi  en  dylik  omstôpniug  af  dialekt  crbjuda  Bonobsons  Svcnska  folksagor, 
Fà  âga  dock  den  fôrmâgan  att  som  ban  abstrahera  bort  frân  sina  egna 
tyckeu  ock  att  sa  rent  naivt  ock  okonstladt  ôfverflytta  dialekten.  Frih. 
Djuhkluu  bar  valt  den  andra  utvâgen.  Ock  det  kan  raknas  bononi  till 
stor  fôrtjânst  8&  till  vida,  att  ban,  inig  veterligen,  âr  den  fôrste  som  i 
eo  for  den  stôrre  allmanbeten  afsedd  sagosamling  af  nâgot  vidstrâktare 
omf&ng  l&tit  sagoma  vara  afiEattade  p&  landsm&l.  Ock,  som  sagdt,  nâgot 
ir  battre  an  intet,  d&  nu  ej  ait  kan  gif  vas. 

Frib.  Djurklou  bar  lange  varit  ansedd  som  eo  af  de  frâniste 
forskame  p&  sagoomr&det  i  vàrt  land.  Man  gjorde  sig  darfôr  stora  for- 
vântningar  af  bans  utlofvade  sagosamling.  Dessa  fôrvantningar  hafva 
tDgalunda  svikits.  Det  ar  ett  duktigt  ock  vâlgjordt  arbeto  ban  lemnat 
i  allmânhetens  liânder.  Det  specifikt  nya  bos  bans  arbete  bafva  vi 
redan  p&pekat,  nâmllgen  den  skarpa  begransningen  med  afseende  pâ 
arten   af    de  sagor,  som  han  framlagt,  ock  bemôdandet  att  &terge  be- 
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râttarneB  mal.  Emellertid  tyckes  han,  ait  domina  af  de  i  »Aiimârk- 
ningar»  (sidd.  I — XII  î  slutet)  roeddelade  notiaeroa  om  de  aârskilda 
sagorna  blott  for  ungefâr  ett  dussin  af  dessa  haft  ait  tillgâ  rent  folk- 
liga  berâttare.  Ur  de  synpunkter,  vi  ofvan  uppstâlt  for  mâtandet  af 
folkBagonias  vârde,  mâste  vi  beklaga  detta  fdrhàllande.  Ty  en  saga 
bekommen  ur  andra  eller  tredje  hand  âr  naturliglvis  ej  att  fuit  eatta  i 
jâmbrcdd  med  en  direkt  frân  folket  hâmtad.  Ock  arc  de  af  en  icke- 
folklig  person  pâ  det  vanliga  bildade  sprâket  meddelade  ock  sedan  till  ett 
mal  ôf verflyttade,  soin  fallet  tycks  vara  med  nâgra  af  sagorna,  sa  kan 
man  ju  alltid  befara,  att  àtskilliga  for  sagan  oursprnngliga  tillsatser 
forefinnas,  hârledande  sig  antingen  frân  berâttaren  î  andra  band  eller 
frân  ofversâttaren.  Emellertid  âro  de  af  frih.  Djurklou  meddelade 
folksagorna  sâsom  sagor  betraktade  minst  sagdt  ypperliga  ock  i  raânga 
afseenden  originella.        # 

Jag  kunde  kSnna  mig  frestad  att  bar  genomgâ  dem  alla  ock  jâin- 
fôra  dem  med  i  andra  aamlingar  fôrefintliga  paralleler.  Men  delà  âr 
en  dylik  jânifôrelse  ej  af  nâgot  al  Ira  an  t  intresse,  dels  bar  utg.  sjSlf  i 
sina  ofvannâmda  »anmârkningar»  hânvisat  till  de  vanligaste  ock  niest 
kânda  nordiska  motstyckena.  Nâgon  fullstandigbet  gôr  ban  ej  ansprâk 
pâ,  bvarfor  jag  ej  finner  skâl  att  komplettera  bans  nppgifter.  Jag  iii- 
skrânker  mig  dâi-fôr  till  en  allraannare  ôfversîkt  af  samlingens  innebâil 
ock  beskaffenbet. 

Sagorna  Sro  till  antalet  30,  af  bvilka  25  âro  affattade  pâ  Nârkes- 
mal  ock  5  pâ  Vârmlandsmâl.  Af  dessa  âro  mânga  riktiga  parler  af 
sann  ock  svensk  bamor.  SkuUe  jag  frambâlla  nâgra,  sa  vore  det  de 
fôrut  i  diverse  tidskrifter  ofEentliggjorda :  Gummàâfisken,  Fanten 
â  kâringa,  Den  listige  drângen,  Hô  ska  ongen  hett  ock  deu 
fôrut  outgifna  Kôrfven.  Nâgra  âro  alldeles  nya  for  vâr  sage- 
literatur,  nâmligen:  H 6  ska  ongen  bett,  Fanten  â  kâringa  — 
en  lyckad  illustration  till  uttrycket:  koka  soppa  pâ  en  spik  — ,  Tnppen 
ock  tôfsbôna,  Pôjken  ock  râfven.  De  tvâ  sistnâmda  — med  sin 
tillspetsade  moral  —  vore  dock  kanske  att  fora  snarare  till  fabelns  âii 
till  sagans  gebit.  For  att  visa,  buru  samma  motiv  kan  pâ  olika  trakter 
olika  bebandlas,  bar  utgifvaren  lemnat  tvâ  uppteckningar  af  deu  kânda 
sagan  om  Askpôten,  en  frân  Nârke  ock  en  frân  Vârmland. 

De  mal  utg.  begagnat  âro  )»Nârkes-  ock  Vârmlandsmâl».  MôjligcD 
kunde  bar  anmârkas,  att  dessa  benâmningar  âro  nâgot  svâfvande.  Ty 
fôrmodligen  âr  det  val  sa  i  Nârke  ock  Vârmland,  som  i  andra  af  vâra 
landskap,  att  man  ej  kan  saga,  att  mâlet  ôfver  bêla  landskapet  âr  det 
samma.  Emellertid  âr  utgifvarens  namn  bvad  Nârke  vidkoromer  en 
borgen  for  att  det  mal,  ban  kallar  Nârkesmâl,  vârkligen  âr  folkmâl. 
Ock  att  Vârmlandssagorna  âro  affattade  pâ  vârkligt  Vârmlandsmâl  — 
oafsedt  nu,  frân  bvilken  trakt  detta  skall  anses  vara  —  dârfôr  kan 
man  kânna  sig  trygg,  dâ  Jan  Magnusson  granskat  deras  sprâk. 

Sagorna  âro  mycket  val  rodigerade  —  ja  sa  val,  att  raan  kunde 
kânna    sig    befogad    att    sâtta  det  fôrbâilandet  pâ  den  lilla  lista,  som 
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upptager  inotsatsen  till  fôrtjânsterna.  De  âro,  om  jag  si  fâr  uttrycka 
mig,  alldeles  for  fioa,  for  korrekta.  Man  kânner  sig  riktigt  hâpon 
ôfver  den  misterliga  formen,  ôfver  friheten  frân  de  boB  allniogeberâ tiare 
si  hôgst  vanliga  anakoluteraa,  ôfver  den  fyndiga  anvandningen  af  urd- 
8tâf  —  aldrig  miselyckadt  anvânda  —  ofver  den  standoiu  riktigt  till- 
spetsade,  men  andock  i  grund  ock  botten  s&  godmodîga  bumorn,  Bom 
p&  hvart  blad  i  boken  trader  en  till  niÔtes.  Dà  man  sâBom  anm.  râtt 
inycket,  fast  ej  i  Varmland  eller  Narke,  varit  i  tillfalle  att  bora  folk- 
liga  berâttare,  si  mâste  den  frâgan  trânga  aig  pâ  en:  aro  nârkingar 
ock  virinlândingnr  sa  inycket  ôfverlagsna  andra  landskaps  innebyggare 
i  Bagofôrtâljningens  konst?  Eller  fâr  ej  en  stor  del  hâraf  skrifvas  pâ 
ntgifvarens  rakning?  Ar  det  icke  ofta  frib.  Djurkloub  egen  âlskvârda 
humor  vi  stôta  pâ?  Har  icke  bans  lediga  peniia  bar  ock  dâr  jâmnat 
ut  ock  ^byfsat  upp»  det  bonom  gifna  materialet,  Bora  ibland  fôrefallit 
honoDi  litet  for  groft?  Jag  tror,  att  sa  har  skett,  ock  jag  Btyrkcs  i 
min  tro  af  fôljande  uttalande  om  sagoappteckning  i  ett  aldre  arbete  af 
bonom,  Ur  Nerikes  folksprâk  och  folkîif,  dâr  det  pâ  ett  stalle  beter: 
i  afseende  pâ  upptecknandet  ma  gârna  nâgon  fribet  medgifvas,  blott 
man  troget  fasthâller  ajalfva  grundstommen  ock  icke  tillàter  sîg  att 
gôra  nâgra  tillâgg  ock  afvikelaer  frân  berâttelsens  trâd  (motivet?),  ty 
ilcnna  utgôr  jast  det  egendomlîga  for  bvarje  saga».  Jag  bar  intet  skâl 
Ait  aniaga,  att  br  Djurklou,  aedan  detta  skrefs,  ândrat  âsikt.  Men  afven 
om  man  anvander  »f ribeter»  med  lika  mycken  smak  ock  mâttf ullbet  ock 
Inbehâller  den  folkiiga  tonen  lika  bra  som  ban,  sa  mâste  man  dock 
dâ  ock  dâ  râka  ut  for  missodet  att  se  med  sina  ôgon  ock  tanka  sina 
tankar,  faat  man  har  fôreaatt  aig  att  se  med  folketa  ôgon  ock  fram- 
stâlla  desB  tankar. 

Pâ  intet  orarâde  bôr  man  sa  strangt  hâlla  pâ  ^puiismen»  som  pâ 
foiksagans.  Har,  om  nâgonstâdes,  bôr  man  offra  nôjet  att  framtrâda 
nàsom  >roHg».  I  annat  fall  gôr  man  sig  ja  alitid  skyldig  till  en  slags 
fôrfalakning,  lât  vara  att  den  for  mânga  kan  synas  som  en  fÔrbâttring. 
Afsiktligt  bar  naturligtvis  frib.  Djdrklou  ej  infôrt  nâgra  sâdana  fôr- 
liiittnngar  —  mer  an  pâ  ett  stalle,  som  ban  sjalf  ârligt  tilletâr,  uâm- 
ligen  i  slutet  af  den  fôreta  sagan.  Om  vitsen  med  s>épply8ninga'»  dar 
vàrkligen  âr  »folklîg»,  bctviflar  jag  dock.  Troligen  bar  utg.  nnder  sitt 
lânga  samlande  af  ait  bvad  som  rôr  folklifvct,  fait  ett  rikt  fôrrâd  af 
)ivarjebanda  uttryck,  ordsprâk  ock  ordstâf  af  mer  originell  art.  Ait 
(ictta  har  ban  sa  smâningom  gjort  till  sin  cgcndom.  Ock  dâ  tillfalle 
af  en  saga  bjudits  att  anvânda  bvad  ban  baft,  bar  ban  utan  tanke  pâ, 
att  han  dârmed  gjort  uppteckningen  nâgot  for  nâr,  pâ  lâmpliga  stâllcn 
passai  in  det.  Ock  ait  ban  gjort  det  med  smak,  bar  jag  fôrut  sagt 
ock  npprepar  det.  Sagorna  âro  riktiga  guldgrufvor  af  bumor  ock  godi 
iynne.  Ingen  kan  lâsa  dcni  utan  ait  kânna  sig  innerligen  uôjd  ock 
onska  mer.  Men,  som  sagdt,  jag  tror,  att  det  âr  frib.  Djubklou  sjâlf 
man  bÔr  tillskrifva  en  stor  de!  af  detta  nôje,  ock  det  icke  sâsom  ut- 
gifvare  a  tan  som  fôrtâljare. 
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Ook  Bàledos,  ora  jag  oj  kan  kalla  bans  sagor  folkaagor  i  alira 
strângaste  beinarkolae,  sa  bar  bau  dock  lemnat  ott  arbete,  boid  vârk- 
ligen   kan   sagas   rikta   den   fosterlandska   ock   rent  sveuska  literaturen. 

Do  af  y&r  kande  illustratôr,  Oarl  Labsson,  presterade  teckniDgaroa 
âro  af  bvarken  sâiiire  eller  battre  art  an  de  î  sagobôcker  vanligeu 
fôrekommande,  d.  v.  s.  tamligen  intetsâgande.  Ock  bvad  skulle  dylika 
teckningar  kunna  saga?  De  kuiitia  oldrig  vara  mer  talande  an  folk- 
fan  tasien.  For  ôfrigt  borde  de  vara  hânvisade  till  barnbôcker,  ock  frih. 
Djurklous  sagosainling  ar  ingalunda  u&gun  barnbok,  eburo  nog  tnàoga 
af  sagorna  âfven  af  barn  kunna,  om  ej  lasas,  dock  uppfattas. 

Uppsaia  i  juni  1885. 

VlLH.   W. 
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Harmed  bar  KocK  fort  de  fÔrtjânstfulia  andereôknîngar  om  den 
svcnska  akseoten  till  anda,  som  p&borjades  i  den  1878  utgifna  fôrsia 
delen  af  sainma  arbete.  Sanima  ogenskaper,  som  kânneteckoade  detta 
arbotes  forsta  del,  utmarka  ock  de  bftda  senare.  Fôifattarens  vidstrâkta 
belâsenbet  i  s&vâl  den  samtida  som  foregAende  ârhundradens  gramma- 
tiska  ock  metrîska  litteratur,  umfattande  îakttagelser  pâ  det  lefvaode 
spr&ket  ock  fôrmâga  att  genom  stundom  djarfva  kombînationer  l&ia  de 
olîka  fÔreteelsenia  belysa  hvaraudra  tillfSrsakra  arbetet  en  franistàende 
plats  i  vâr  sprâkvetenskaplîga  litteratur. 

Den  forsta  delen  beliandlàde  de  eukla  ordens  akseutueriDg,  denna 
de!  sysselsâtter  sig  med  betoningen  i  de  sauimansatta.  Meu  med  sani- 
uiansatta  fôrstàs  bar  ej  blott  s&dana  ord,  som  vâr  spr&kkânsla  vanligen 
râknar  for  sammansatta,  utan  dârandcr  inbegripas  ock  âtskilliga  klasser 
af  ord,  som  bruka  râknas  till  atledningar,  sâsom  ord  pâ  «-nftr,  'dom, 
-het,  -lig  o.  s.  V.  (»formelt  sammansatta»)  d.  v.  s.  alla  ord,  eom  hafva 
mera  an  en  lâng  stafvelse;  detta  med  fuU  ratt,  cfiersom  dylika  ord  i 
sin  betoning  ôfvcrensstamnia  med  de  mora  ôgonskenligt  samniansatta. 

Har  ma  nu  lemnas  en  kort  rodogôrelse  for  bafvudpunktenia  i  dei 
vidlyftiga  arbetet.  Den  exspiratoriska  aksentens  behandling  trader  i  fôr- 
gruuden,  hvilket  ar  att  fôrklara  genom  donna  aksents  stôrre  vikt  for 
sprâkhistorieu,  ock  det  âr  afven  denna  akseot,  som  uppmârksamiuats 
af  de  fôrfattare  frân  1600-  ock  1700-talen,  som  KocR  begagnat  som  sina 
kâllor.  KocK  urskiljer  fôljande  grader  af  ezspiratorisk  aksent  i  sveoska 
sprâket  : 
I)  fortis  (exspiratorisk  liuf vudaksont)  : 

1)  enspetsig  (tecknad  '  cller  "  eftcr  graden  af  styrka),  t.  ex.  kàm, 
kàmmade,  kàmmarl&rd  ; 

2)  tvâspotsig,  t.  ex.  kàmma  (ofter  uttalet  i  Stockholm); 
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II)  semifortis  (ex^piratorisk  lialfaksent)  : 

1)  Btark  semifortis  (tecknad  "^  ofver  eller  vid  dcn  betonade  voka- 
loii),  t.  ex.  ultima  af  ôlArd,  pcnultiiiia  af  kàmmarlArda; 

2)  Bvag  semifortis  (uttrykt  med  samuia  tecken  som  foregâeiido, 
men  fôrmiuskadt),  fôrekomnier  î  samma  stallningar  soni  deii  fôrra, 
dâ  hufvudtonvikten  âr  ',  den  starkaste  eospetsiga  fortisakseuten, 
Bâsom  pà  ultima  i  skânska  stridsti&Bt,  ysterhet; 

III)  non-fortia  (exspiratorisk  biaksent): 

1)  levia  (tecknad  '  ôfver  eller  vid  den  sa  betonade  vokalen),  t.  ex. 
p&  ultima  af  tàla',  beslùtadë  (efter  nttalet  i  Stockholm); 

2)  levior  (i  forsta  delen  kallad  bi-akiit),  t.  ex.  pâ  fôrata  stafvcltïon 
i  œremoni. 

DessA  oHka  aksenter  behôfva  dock  ej  alla  i  alla  fall  hvar  uin 
{;rafi«ka  beteckning.  Spràketa  betoningefôrliâllanden  lâta  namligen  àtcr- 
fora  8Îg  pà  tv&  hufvudtyper,  en  med  den  starkare  f ortie  '  till  hufvnd- 
akseut  ock  en  med  den  svagare  ^.  Dessa  bâda  béton ingstyper  âtor- 
tioDas  î  alla  nordiska  sprâk  ock  dialekter,  ehuru  den  raed  hufvadaksenten 
eventaolt  fôrbundna  aksenteu  af  mindro  etyrka  âr  olika  i  olika  k1a8i$er 
af  ord  ock  vâxlaude  i  skilda  dialekter.  KocK  kallar  betoningstypen  med 
lien  starkare  fortis  '  till  kufvudaksent  for  »enHtafvighetBak8ent»  ock  be- 
tuDÎngstypen  med  den  svagare  fortis  ^  till  hnfvudaksent  for  ^^flerstafvig- 
hetsaksent»,  emedan  den  forra  under  ett  vist  sprâkstadium  tillkom  alla 
uoBtafviga  ord  ock  den  senare  de  tvâ-  ock  flerstafviga.  KooK  fôresl&r 
(look  BJâlf  ock  anv&nder  de  kortare  ock  lampligare  benamningarna  aks.  1 
for  enstafvighetsaksenten,  aks.  2  for  flerstafvighetsakeenten. 

I  enkia  ord  utgôros  aks.  1  af  hufvudakseuten  '  den  starkare  fortis 
eosam  cUer  fdrenad  med  levior,  t.  ex.  ftker,  grefvinna,  det  sista  med 
levior  pâ  forsta  stafvelsen;  aks.  2  af  "^  den  svagare  fortis  i  fôrening 
uied  levis  ',  t.  ex.  Uka',  Ukarë.  Dâ  fortis  star  omedelbart  franifôr  levis, 
âr  fortis  i  mânga  dialekter,  t.  ex.  stockliolmskan,  tvâspetsig,  cljest  en- 
Hpelsig,  altsâ  tvâspetsig  i  delà',  enspetsig  i  dôladë. 

I  sammansatta  ord  utgôres  aks.  1  af  den  starkare  fortis  ock  svag 
seiui fortis  (niolsvarande  levior  i  de  enkla),  aks.  2  af  den  svagare  fortis 
ock  stark  scmifortîs  (motsvarande  levis  i  do  enkla  orden),  t.  ex.  aks.  1 
stridsliftst  (efter  skânska  uttalet)  med  svag  scmifortis  pâ  ultima,  aks.  2 
stridsliftst  (i  mellersta  Sverge)  med  stark  semifortis  pâ  ultima.  Âksen- 
tueringcn  af  de  sammansatta  orden  âr  altsâ  parallel  med  den  af  de 
enkla. 

Fôrf.  ôfvergâr  dârefter  till  redogorelse  for  aksentueringen  af  kompo- 
sita  i  det  nuvarande  sprâket  ock  uppstâller  som  hufvudregel,  att  samman- 
satta ord  hafva  fortis  pâ  forsta  kompositionsleden,  t.  ex.  ût-hns,  6-fOrsik- 
tighet^  men  redogôr  omedelbart  dârpâ  for  de  mâiiga  undantag  frân 
denna  regel,  som  fîonas,  t.  ex.  be-vis,  nord-6st,  rfttt-fôrdig.  Ord,  som 
icke  hafva  fortis  pâ  forsta  sammansâttningsleden,  hafva  aks.  1,  om  ultima 
liar  fortis,  t.  ex.  be-slùty  kOrs-nâr,  eljes  sa  val  aks.  2  som  aks.  1,  dock 
vanligen  aks.  1,  t.  ex.  forsl&frs-makare  ock  forslftgs-makare.    K.  npp- 
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visar,  ait  aks.  1  i  sâdaiia  ord  âr  den  uraprungligare  dels  pâ  grand  a! 
âldre  fôrfattaroB  vittnesbôrd,  delà  a£  donna  betonings  utbreduing  i  nonka 
ock  svenska  landsinâl.  Aks.  2  i  dylika  ord  âr  dâ  antingen  infôrd  genom 
analogibildning,  eller  beror  den  pâ  att  sammansattuingeo  fôrat  i  sen  tid 
uppetâtt  genoni  sammansmâltning  af  tvâ  sjâlfstandiga  ord,  sâsom  emèdaDi 
ehùm  af  fsv.  œ  ine[)an,  œ  ham. 

Samniansâttniogar,  soni  efter  hufvudregeln  bafva  foriis  pâ  forsU 
stafvelsen,  forhâlla  sig  olika,  ait  efter  som  fôrsta  BammanBâttningdedcD 
âr  enstafvig  cUer  flerstafvig.  I  fôrra  fallet  âr  hufvudregeln,  att  det 
sammansatta  ordet  fâr  aks.  2,  t.  ex.  trft-kol,  ô-ro.  Dock  gifvas  roânga 
undautag  frân  donna  regel,  sârskildt  Bâdana  Bainmansâttningar,  bvilkab* 
fôrsta  led  utgôres  af  en  geuitiv  eller  ett  adj.,  t.  ex.  skôgs-blomma, 
mid-dag.  Grunden  till  dessa  klasaers  oregelbundna  betoning  âr  den,  att 
de  fôrst  sent  sammansmâlt  af  tvâ  BJâlfstandiga  ord.  Oregelbondhoten 
i  âtskîlliga  andra  ord  beror  pâ  deras  utlândska  hârkomst,  t.  ex.  kÔrsMr. 
Om  fôrsta  sammansâttningsleden  âr  flerstafvig,  fâr  ordet  samma  aks., 
som  donna  led  bar  soin  sjâlfstândig,  dock  fakultatîft  aks.  2,  jâmte  aks. 
1,  om  dèt  enkla  ordet  har  blott  aks.  1,  t.  ex.  &nge8t>-8vett  ock^gest- 
svett.  Likvâl  hafva  i  enlighet  lued  regeln  for  betoningen  af  samiuaD- 
sâttningar  ined  fôrsta  leden  enstafvig,  ord  sâdana  som  hassel-nOt, 
vatten-glas  alltid  aks.  2,  emedan  hassel,  vatten  i  fomsprâket  voro 
enstafviga. 

Semifortis  har  i  samniansattnîngar  sin  plats  pâ  senare  samniansâttoings- 
leden    ock    Hgger    i    enkclt    sammansatta   ord   pâ  samma  stafvelse,  Boni 
skulle    hafva    hufvudaksent,    cm   den   sista  leden  brukades  sjâlfstândigt, 
altsâ    pâ    penultima    af    t.    ex.  samman-falla,  o*egentlig,  Afven-tyra. 
Dubbelt  ock   flerdubbelt  sammansatta  ord  kunna  alltid  nârmast  uppddas 
i   tvânne   bestândsdelar,   ock  om  den  senare  doien  âr  enkel,  hvilar  semi- 
fortis pâ  dess  fortisstaf  vclse,  t.  ex.  xnidsommamatts-drOiiiy  landtmAtaro- 
syssla.     Âr   senare   delen  sammansatt  ock  tvâstafvig,  vacklar  semifortis 
mellan    ultima    ock    den    senare    dclens   ursprungliga  fortisstaf velse,  deo 
fôrra  betoningen  dock  vanlîgarc,  t.  ex.  landt-hash&ll,  sol-nppgàng  lucd 
semifortis  pâ  ultima,  krono-l&nsman  mod  semifortis  pâ  penultima.     Âr 
senare  delon  sammansatt  ock  mer  an  tvâstafvig,  ligger  semifortis  vanlîgen 
pâ  den   stafvelse,    som   skuUo   hafva  semifortis,  om  sista  leden  brukades 
som  sjâlfstândig  sammansâttuiug,  eller  stundom  pâ  den  som  skullo  hafva 
fortis,  t.  ex.  landt-egpendom  har  semifortis  pâ  ultima  eller  an ti penultima. 
Dock  om  sista   leden  icke  brukas  som  sjâlfstândigt  ord,  hvilar  semifortis 
alltid  pâ  dess  fôrsta  stafvelse,  t.  ex.  àter-h&llsam.    Platsen  for  semifortis 
bestâmmes  tydligen  af  tvâ  tendenser:  dels  att  lâta  semifortis  intaga  den 
plats,  som  fortis  innohade  i  senare  sammansâttningsleden  som  BJâlfetândig 
ock   dois  af  en  vîss  motvilja  mot  att  lât«  for  mânga  obetonade  stafvcl- 
ser   fôlja   pâ   hvarandra.     En  tredje  tendens  âr  ock  mârkbar,  ock  denna 
tendons  kan  man  vara  frestad  att  varsna  i  betoningar  af  dubbelt  sammaD- 
satta  ord  sâdana  som  landtegendom,  soluppg&ng  med  semifortis  pâ  ultima. 
Dock  hafva  sâdana  betoningar  ofta  en  annan  orsak  beroende  pà  bisto- 
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riska  fôrh&llanden.  Om  den  senare  leden  i  dessa  sammansattningar  sft- 
soni  Bjâlfstandig  hade  fortis  pâ  sin  andra  sammansattuiDgsled,  altsâ  en 
betoning  som  egen-dôm,  app-gSng,  vore  den  angîfna  betoningen  blott 
en  tillâmpning  a£  den  ofvan  gifna  regein  att  lâta  semifortis  intaga 
platfiOQ  for  den  forra  fortis  sàsom  i  Bammansâtiningen  has-fOrhOr  af 
det  enkla  for-hôr. 

En  Btor  del  af  arbetet  egnas  nu  ât  nppvisandet  af  att  betoning 
med  fortîa  p&  senare  sammanBSttningsleden  under  gângna  sprftkperioder 
vàtii  vida  vanligare  an  i  det  nârvarande  Bpr&ket,  ock  andersôkningen 
liâraf  ntgor  utan  tvifvel  arbetets  viktigaste  del  ock  den  som  mest  tagit 
fôrfattarens  kombinationsfôrmâga  ock  nrskillning  i  ansprftk.  F5r  de 
nSnnast  vâr  tid  liggande  sprâkperioderna  erbjnda  sig  grammatikers  ock 
metrikers  dock  ofta  svârtydda  uppgifter  Bom  kâllor;  men  fdr  de  aflSgs- 
nare  tidema  mâste  forskarens  skarpsinne  fôrst  uppleta  de  dolda  stigar, 
Nom  fora  till  m&let,  ock  forfattaren  bar  v&l  vetat  b&de  att  finna  ock 
begagna  dessa     Hans  résultat  Sro  i  korthet  foljande: 

Sprâket  i  Wbstss  svensk-f  ranska  lexikon  af  âr  1 807  st&r  utî  if râga- 
var&nde  punkt  p&  en  skâligen  ftlderdomlig  st&ndpnnkt,  beroende  p&  in- 
flytande  frân  hans  bohusianska  dialekt,  sAsom  5fverens8tâminelsen  med 
det  nntîda  Sôrbygdmâlet  visar.  Wbste  lemnar  nâmligen  ofta  fôrsta 
samniansattnîngsleden  utan  fortis,  dâ  âterstoden  af  ordet  Sr  af  betyd- 
)i.â;are  lângd,  t.  ex.  upp-fôstrare,  o-hâlsosam.  Dessa  afvikelser  mâste 
tillskrifvas  dialektiskt  inflytande,  ty  det  fôregâende  1700-ta1et8  sprâk 
ôfverensstSmde  i  denna  punkt  i  hufvudsak  med  det  nSrvarande  spr&ket. 
Xonrlândska  dialekter  omkring  1700  synas  i  betydiigt  vidstraktare  mftn 
lietona  senare  sammansattningsleden  med  fortis  an  1700-talet8  sprâk  for 
ôfrigt,  att  donima  af  uppgifter  om  svenska  aksentueringen  frân  dâtida 
norrlândska  forfattare,  ock  afven  harvidlag  pâvisar  KocK  ofverensstSm- 
melae  med  nutida  norrlândska  dialekter. 

For  IGOO-talets  vidkommande  uppvisar  KocK  isynnerhet  genom  upp- 
gifter ur  ANDREAS  Arvidi  Pocterij  af  âr  1651  samt  slutsatser  frân  me- 
triken  i  ârhundradets  poesi,  att  icke  blott  i  sammansfittningar,  hvilkas 
fûrsta  led  var  enstafvig  ock  den  senare  flerstafvig,  fortis  kunde  hvila 
pâ  senare  leden,  utan  att  ock  stora  massor  af  tvâstafviga  komposita 
kunde  hafva  en  sâdan  betoning,  t.  ex.  af-grrûnd,  vftl-IûBt,  skol-ftbc 
Dock  gîfva  uppgiftenia  vid  handen,  att  denna  betoning  af  sista  samman- 
Bâttningsleden  var  fakultativ,  utan  att  man  i  hvart  sarskildt  fall  kan 
afgôra,  om  den  sâlunda  vâxlado  med  betoning  af  forsta  leden  eller  var 
utcsiutande  bruklig. 

Kriteriema  for  utrônandc  af  ordens  betoning  î  fsv.  utgoras  dels  af 
^ntsatser  frân  vissa  Ijudntvecklingar,  som  intrâdt  i  obetonad  stafvelse, 
«lelR  af  direkta  iakttagelser  pâ  metern  i  den  fsv.  poesien.  Sa  visar  o 
îiti  forsta  stafvelscn  af  skot-konanger  ock  sista  af  bmp-lop,  att  dessa 
^tafvelser  icke  haft  hnfvudtoU)  emedan  don  till  grund  liggande  diftongen 
au  blott  i  obetonad  stâllning  blifver  o,  u,  eljca  0.  Dâremot  kan  man 
«j  om  bifonnema  akOt-konnnger,  bni|)-10p  afgôra,  huruvida  de  hSntyda 
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pâ  en  motsatt  fakultativ  betoning  eller  aro  att  tillskrifva  inflytande  frân 
de  enkia  orden.  Hiiravida  alla  af  Kook  anmârkta  Ijudutvecklingar  âro 
att  fôrkiara  genom  fitâUningen  i  obetonad  stafvelse,  inà  leiODas  dârbân; 
raen  antalet  af  de  otvifvelaktigt  râtt  tolkade  âr  tillrâcklîgt  stort  for  ait 
râttfârdiga  de  dragna  slutsataerna.  Resultatet  af  undersokningen  ir,  att 
flprâkliga  ock  metriska  grunder  visa,  att  i  fsv.  BammaDeâttoingar  med 
andra  leden  en-  eller  tvâstafvig  mycket  ofta  hade  fortia  pâ  senare  sain- 
inanBattniDgsledeii.  Att  detta  fôrbâllande  âr  gammalt,  viaar  en  del  af 
de  anfôrda  Ijudutvecklingarna,  bvilka  m&ste  sâttas  hogt  opp  i  tideo,  ock 
vidare  denna  betonings  stora  utbredning  i  de  nordiska  sprâken  ock  dia- 
lekterna.  Dâ  afven  i  beslaktade  germanska  sprâk  spir  af  en  dylik  be- 
toning finnas  ock  dâ  andra  indoeuropeiska  sprâk  i  vidstrakt  mâo  an- 
vânda  densamma,  torde  KocK  med  râtt  antaga  den  vara  ett  arf  frk 
ursprâket. 

Forf .  vânder  sîg  dârpâ  mot  en  af  Nobebn  f  ramstâld  âaikt,  att  vissa 
ofvergângar  frân  en  vokal  med  lâgre  »eigenton:»  till  en  med  bôgre,  t 
ex.  nsv.  borta  af  fsv.  borto,  skuUe  hafva  framkallats  af  den  musikaliskt 
hoga  tonen,  ock  uttalar  som  sin  mening,  att  den  musîkaliaka  aksenteo  ej 
ôfvat  nâgot  infiytande  pâ  vokalisationeus  omgestaltande.  De  af  Noresk 
pâpekade  fôreteelserna  fôrklarar  vâr  fôrf.  dels  som  analogibildningar,  deb 
pâ  annat  sâtt,  sa  t.  ex.  borta  for  borto  i  analogi  med  de  mâuga  adv. 
pâ  -a  sâsom  bemma,  ofta,  sakta,  stilla  o.  s.  v. 

Ëftor  en  kort  passage  om  att  fôrlusten  af  det  fsv.  slutljudande  -r 
i  nsv.  pi.  domare  beror  pâ  att  -r  befunnit  sig  i  obetonad  stâlloing, 
bvaremot  slutljudande  -r  bibehâllit  sig  efter  konsonant  ock  efter  vokal 
betonad  med  levîs  eller  semifortis,  fôljer  en  teori  om  den  nordiska  ak- 
sentueringens  uppkorost.  Den  urnordiska  aksenten  antar  Kock  uied 
Vbrnbr  vara  dels  aks.  1,  enspetsig  utan  stôtton,  dels  aks.  2,  en  ord- 
aksent  som  fordrade  tvâ  stafvelser  som  underlag,  af  bvilka  den  eoa 
bar  det  exspiratoriska  trycket,  den  andra  den  kromatiska  hogtonen,  nr 
hvilken  senare  smâningom  den  exspiratoriska  levis  utvecklade  sig.  Dâ 
delvis  huf vudaksenten  i  aks.  2  nu  âr  tvâspetsig,  t.  ex.  pâ  penultima  af 
dOmde,  tider,  âr  detta  af  senare  upprinnelse  ock  beror  pâ  att  dâ  nti 
urtyperna  ^dOmida,  ^tlÔlR  i  det  fôrra  penultima  ntstôtts,  i  det  senare 
nltima  fôrkortats,  den  aksent,  som  burits  af  den  fôrlorade  Ijudmassan, 
ôfvergâtt  pâ  foregâende  stafvelse,  eu  ôfvergâng  bvartill  en  mângfald 
analogier  kunna  aufôras  ur  dialekterna.  Âtt  afven  numera  enstafviga 
ord  med  enspetsig  aksent  sâsom  s&r,  Is  ursprungligen  haft  tvâspetsig 
akseut  som  ersattning  for  den  bortfallna  ultima  i  urnord.  *8aira,  'îsan. 
shiter  Kock  af  att  dylika  ord  i  âlderdomliga  svenska  dialckter  pâ  Gott- 
land  ock  i  Dalama  liafva  tvâspetsig  hufvudaksent. 

Arbetet  afslutas  med  en  redogorelse  for  aksentucringen  i  uUândska 
ord  ouk  i  nomina  propria. 

Brâfors  d.  8  juli   1885. 

Erik  Bratk. 
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Samlingar  af  ord  ur  nyl&ndska  allmogem&let  ordnade  af 
Herman  Vendell,  docent  vîd  nniversitetet  i  Helsingfors.  Hcl- 
singfors   J.   C.   Frenckell  &  Son  1884.    4  b1.  +  284  2-8palt.  se. 

stor  8:o.    Pris   6   mark.  =  Nyland.    Samlingar  utgîfna  af  nylSndska  af- 
delningen.     I. 

Del  ar  ett  rikligt  spr&kmaterial,  som  i  donna  ordfôrteckning  er- 
bjudes  forskoren  —  icke  raindro  an  17,738  »n2briker:&.  Ordoaren  af 
fôrteckningen  ar  kand  Bom  en  flitig  samlore  inom  de  >08tra:>  svenska 
landsm&lens  omrâde,  ock  han  bar  for  delta  arbete,  fÔrutom  egna  rik- 
lialtiga  samlingar  fràn  vâstra  ock  mellersta  Nyland,  tillgodogjort  sig  en 
Bynnerligen  rik  ordsamling  fr&n  Pyttis  socken  i  ostligaste  Nyland  af 
Btud.  G.  Â.  Âbbro,  smarre  fôrteckningar  af  prof.  A.  0.  Fbbudenthal, 
magister  I.  Otman  m.  fl.  afvensom  de  af  svenska  landsmâlsfôreningen 
i  Helsiagfors  under  loppet  af  nfira  tio  &r  gjorda  samlingama  af  nylândska 
dialektord.  Emedan  alla  de,  som  lemnat  betydelsefullare  bidrag  till 
arbetet,  tillhora  uârada  landemâlsfôrening  ock  varit  dess  meet  straf- 
samnie  arbetare  ock  emedan  fôreningens  Ijudbeteckning  i  bufvudsak 
blifTÎt  troget  anv&nd  i  ordsamlingen,  torde  man  fâ  betrakta  densamnia 
8&Bom  en  exponent  af  nâmda  landsm&Isforenings  arbete  pâ  lingvistikens 
omrâde,  cm  ock  vârket  utkommrt  genom  den  nylândska  stndentafdel- 
niogens  (oationens)  fôrsorg. 

I  ordlisian  har  hela  spr&kfôrrAdet,  for  sa  vidt  det  varit  uppteck- 
oaine  bekant,  upptagits;  ock  detta  ar  ntan  tvifvel  en  fôrtjfinst.  Som 
fôrtjanst  anteckna  vi  afven,  ait  ordnaren  sammanfort  hela  gruppen  af 
nylândska  mal  i  eu  ordbok.  Skiijaktigbeterna  de  oHka  sockenm&Ien 
emellan  aro  ej  sa  stora,  att  icke  detta  med  vârklig  fdrdel  lat  sig  gôra. 
Men  den  yttre  anordningen  af  materialet  Sr  ej  râtt  fortjSnstfuU.  M&lets 
former  st&Uas  som  uppslagsord.  Den  af  en  slik  anordning  fororsakade 
sFârigbeten  att  f&  reda  pâ  ett  ords  fôrekomst  ock  form  eller  former  i 
luâlet  ar  l&tt  i  ogonen  fallande.  Som  dock  denna  anordning  blifvit 
fûljd  i  alla  hârtils  atkomna  svenska  dialektordbocker  med  undantag  af 
A.  NoRBKNs  ordiista  dfver  dalmâlet,  hade  vi  haft  fôga  berâttigande  till 
vâr  anm&rknîng,  om  blott  planen  varit  konsekvent  genomfôrd,  sa  att 
den  i  mâlet  allmânnast  forekommande  formen  eller  ock  den  form,  som 
loest  liknar  rikssprâkets,  stâlts  sâsom  uppalagsord  ock  de  skiijaktiga 
forinema  dârefter  under  samma  >rubrik»  med  angifvande  af  de  skilda 
formernas  fôrekomst  ock  utbredning  î  mâlet;  men  ingen  bestâmd  plan 
bar  blîfvit  fôljd  vid  anordningen  af  olika  former  af  samma  ord. 
Bland  en  bel  mangd  andra  valja  vi  ntur  ordsamlingen  nâgra  exempel 
for  att  âskâdliggôra  det  ofvan  sagda.  De  olika  formerna  for  dOma: 
àem^  dyam,  dém,  hafva  upptagits  under  uppslagsordet  ôj0m,  eburu 
dem  angifves  sâsom  den  allmSnnaste  formen  ock  jfimval  mest  liknar 
rspr.  Ett  fnllkomligt  motsatt  ock  riktigare  fôrfaringssfitt  bar  fÔljts  vid 
hora,  bvars  olika  former:  h0r,  hyer»  hér,  upptagits  under  hm.  DOpa 
har    i    sina    olika    former    anforts    under    sâvâl   dpp   som  d70p;  sl&iv 
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ock  sllév  slef  ha  upptagits  sâsom  skîlda  uppslagsord,  likasâ  elft&dock 
el&ndi  elânde,  sknld  ock  skûld  skuld  m.  fl.  Hade  ordoaren  samman* 
stalt  slika  dubbelformer,  sa  hade  rubrikernas  antal  i  betydiig  mon  redii- 
cerats;  ock  viosten  dâraf  hade  varit  dabbel:  arbetet  hade  vunnit  i 
ôfversk&dlighet  ock  anvandbarbet,  ock  de88  pris  hade  fôrmiDskats. 

Skall  eD  dîalektordbok  i  den  nârvarande  tiden  fuit  tillfredsst&lla 
sprâkfoTBkarens  behof  ock  dSraf  fôranledda  berâttigade  ônBkningar,  sa 
m&ste  Ijudbeteckningen  vara  noggrann  ock  konsekvent.  Donna  ordsam- 
Hngs  Ijudbetecknîng  lemnar  rfitt  mycket  ofrigt  att  ônska  bftde  tncd 
afseende  pâ  tydlighet,  konsekvens  ock  —  riktîghet. 

Vokdernas  beteckning:  iiéeeœft&a,  tLÛ^nô&o^yy 
0  0,  âr  vald  nârmast  med  hansyn  till  kvantitetsforh&llandena  i  mâlet,  i 
det  de  med  aksenttecken  forsedda  bokstafverna  samt  œ  à  0  beteckna 
l&nga  vokaler,  de  ôfriga  korta.  Vokalernas  klangfarg  blir  ej  gcDoin 
denna  beteckning  tillfredestâllande  angifven,  isynnerhet  som  de  i  fôr- 
ordet  till  ordsamlingen  gifna  forklaringarna  af  Ijndbeteckningen  i  mânga 
fall  âro  vilseledande. 

Dâr  sfigeB  bl.  a.,  att  &  betecknar  ihav.  lângt  a»,  à  »h8T.  lâug^  à^ 
chuni  a  ock  6i  aie  icke  fînnas  î  nyl.,  utan  a  0  (->  A)  b&de  B&Bom  lânga 
ock  korta. 

For  Ijudserien  e-ft  anvandes  fôljande  tecken:  é  e  O  œ  &.  Ordna* 
ren  utreder  saken  sft:  é  âr  »h8v.  lângt  6»,  e  :»ett  kort  mellan  e  ock  6 
Bvâfvando  sjalfljud»,  O  >h8v.  e  i  obetonade  mellan-  ock  slutBtafvelser:, 
se  »hsv.  lângt  &y>  ock  ft  »h8V.  kort  &».  Hârvid  âro  nâgra  anraârkningar 
af  nôden.  Tillvaron  af  «hsT.  lângt  e»  (e)  i  nyl.  ar  tvifvelaktig.  ki- 
minstone  bar  jag  varit  i  tillfâlle  att  konstatera,  att  det  harmed  âsyf* 
tade  Ijudet  i  vissa  delar  af  vâstra  ock  mellersta  Nyland  âr  a,  ehuru 
det  nkiistiska  intrycket  dâraf  âr  nâgot  olika  kort  &,  emedan  det  forrn 
i  fôljd  af  sin  kvantitetslângd  fôref  aller  jârafôrelseviB  si  ut  et.  Kort  fi, 
det  vida  vâgnar  allmânnaste  e-ljudet,  âr  i  afseende  pâ  det  aknstiska 
intrycket  Hka  med  eller  mâhânda  nâgot  oppnare  an  Stockholm skan? 
slutna  ft-ljnd  ;  sâsom  bestândsdel  i  diftongcn  el  (fti)  torde  det  till  ock 
med  î  vissa  delar  af  sprâkomrâdet  bôra  tecknas  (B  (^et)^.  Fore  snpra- 
dentaler  bar  nyl.,  jâmvâl  i  obetonade  mellan-  ock  slutstafvelser,  regel- 
bundet  ett  oppet  <B  (cB  med  dragning  ât  a)  utora  i  afledning  pâ  -éra. 
For  vinuande  af  reda  ock  klarhet  hade  ordnaren  gjort  battre  uti 
att  for  beteckningen  af  e-ft  anvânda  blott  typema  e  ock  8&,  af  hvilka 
den  senare  i  sa  fall  anvândts  fore  supradentaler.  For  att  belysa 
det  oordnade  i  ordnarens  beteckning  af  e-ljuden  vill  jag  for  kariosîtc- 
tens  skull  utur  ordsamlingen  sammanstâlla  de  dâr  anvânda  skilda  bc- 
tcckningssâttcn  for  &:  1)  é  i  dîftongen  lé  (râtteligen  fÇ),  t.  ex.  sliép 
filâpa,  sUéT  slef,  stién  sten;  2)  e  allmânt,  t.  ex.  medan  medan,  ettarst 

*)  Tecknet  àr  i  bokens  >antikva>-8tll  bildadt  alldelea  som  landsmâls- 
alfabetets  U. 

*)  Den  i  Sv,  lartdsm,  III.  2,  s.  28  af  Preudenthal  glfna  antydnîngen, 
att  nyl.  ai  vore  At,  beror  pâ  nâgon  mlssnppfattnlng. 
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sîBi,  eyjo  gyttja;  3)  o  i  obetonade  mellan-  ook  slutstafvelser,  t.  «x. 
nagel  nagel,  okse  oxe.  Jag  bar  dessiitom  sakttagit  &  inom  Tissa  delar 
af  NyUud  i  sftdana  ord  som  te  fa,  mœt  mata,  slsato  slStt;  alftggo 
slâgga*  Pftaiggr  penoiog,  spAJJil  spegel,  tftlg  teg. 

Ordsamliogens  grofva  beteckning  af  0-ljuden,  0  l&ngt,  0  kort,  gifrer 
088  ÎDgen  upplysning  oin  nyl.  skilda  0,  bvilka  med  afseende  pâ  tung- 
ligena  bafva  samraa  skiljaktigbeter  i  forb&llande  till  bvaraDdra  som  de 
ofvan  bebandiade  e-ljuden. 

For  bêla  spr&komr&det  uppgifvas  i  ordsamlingen  tvanne  a:  û  »bBv. 
14og^  n»  ook  a  »8.  k.  europeiskt  u  (kort)»;  for  de  ôstligaste  socknama 
dirjâmte  û  »8.   k.  svenskt   a   (kort)».     Enligt  anteckningar  frân  Pyttis 
ock  Lapptr&sk   akulle   i  dessa  Bocknars  mal  a  ock  û  fôrekomma  jSmte 
ock    cm    bvarandra.     Jag    bar  utur  ordsamlingen   exempelyis  antecknat 
BkiUd  ock  sknldand,  bûlder  ock  mnld,  kal  ock  knl,  Idigg  ock  bugg, 
râxm    ock    mmi-sftva,    kiinli    ock   nma    m.    fl.     Upptrâda    ô  ock    a 
T&rkligen    sa,    s&som    det    tyckes,    regellôst    om    bvarandra,    eller    fir 
antecknaren  orsak  till  regellôsbeten  ?  —  Rikssprftkets  korta  u  (n)  finnois 
ej   î  nyl.     Enligt  mig  nieddelad  npplysning  £r  det  i  ordsamlingen  med 
u    beteoknade-   Ijodet    i    Pyttis-    ock    Lapptrfiskmâlen   «norskt  a»  (tu). 
Men    norskt  n,    som  ar  regelbundet  i  de  bildade  klassernas  i  Finuland 
spr&k,  &r  ej  inskrfinkt  blott  till  de  ôstligaste  socknarnas  allmogem&l.    I 
Borgft-  ock  Sibbomftlen  i   mellersta  Nyland  skall  u  regelbundet  vara  ta 
bAde  sâsom  lângt  ock  kort.    Âro  ej  de  mig  meddelade  uppgiftema  frân 
Helsinge,    Eyrkslatt,    Sjundeâ    oriktiga,    sa   &r  lângt  u  i  dessa  socken- 
mâl  jfimv&l  regelbundet  tu.    I  Nylands  vfistligaste  socknar  bar  jag  dâr- 
emot    iakttagit    u    (lângt).     Vaster    om    Helsingfors    âr   kort  a  regel- 
bundet U, 

Diftongen  ^}  (€et)  tccknas  pâ  tvfinne  satt:  ftl  ock  fijj,  t.  ex.  fi&it  fet, 
8AjJ  saga;  Oy  bar  &nda  till  tre  olika  beteckningar :  01  OJ  OJJ,  t.  ex.  hOl 
hô,  mOjli  môjlig,  drOJj  drôja.    I  ordsamlingen  uppgifves  ett  icke  ringa 
antal    ord,    i   bvilka  diftongema   01   ock   Ou   fÔrefinnas.     Âtminstone   i 
vâstra    Nyland    torde    dock    râtt    mânga,   kanske   det  stora  fiertalet  af 
dessa    ord   numera   vara  forâldrade.     Diftongen  bar  ersatts  af  lângt  0. 
Ailmânt    forekommer    dâremot   6i,   eburu   dess   omrâde  jâmvâl  âr  i  af- 
tagande.     De    i    Pyttis-    ock    Sjundeâmâlen,    likasom    i   Kimitomâlet   i 
Egeotiiga  Finniand,  fdrekommande  diftongerna  %&  y(^  US,  bvilka  regel- 
bundet   mots  vara    lângt    e   0  à,   betecknas   alldeles   oriktigt  lé  70  a&, 
sâsom    om    den    senare    bestândsdelen   i   diftongernfi   med   afseende   pâ 
kvantiteten    vore   lângre   an  den  forra,  eburu  fôrbâllandet  âr  rakt  mot- 
satt.  —  De  Tenalabor,  jag  vidtalat,  kânnas  icke  vid  diftongen  ou  i  sâdana 
ord    Bom    tx>iik    bok,   boom  bom,   boni  bord,  bvilka  af  Vbndbll  upp- 
gifvas fdr  Tenalamâlet. 

Konsonantemas  beteckning  ger  ej  anledning  till  sa  mânga  anmârk- 
ningar.      Uppgiften,   att  nyl.   à  (t.  ex.  i  âùko  sjuka,  sœlas  sjâlas)  ar 
^bsv.   soh-ljud  i  sjO,  sked»,  bôr  val  râttas  dSrbân,  att  nyl.  ê  âr  p.    Skâl 
iSv.   landsm,  Vf.  4 
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hade  varit  att  vid  redogôrelsen  for  konsonanternas  beteckniug  nâmna, 
att  r-8upradentalerna  t  ^  ?  K  ^^^^^  î  ny^*  liksoro  i  de  norrlândaka 
màleo  ôfver  hufvud.  Jag  har  ej  iakttagit  l,  Nyl.  ^  ar  Jfi,  Utljq- 
dande  tonâgande  explosivor  fôrlora  tonen  i  sin  aenare  del,  d&  de  ej 
oraedelbari  (i  fôijande  ord)  efterfôljas  af  vokal  eller  lon&gande  konBonant. 
r  âr  foga  vibrerande  ock  blir  ofta  tonlôat  mellan  kort  betonad  vokal 
ock  tonlÔB  explosiva. 

Dot  kunde  hafva  pà  uâgot  s&tt  angifvits,  att  nyl.  86kn  socken, 
vagn  vagD,  vata  vatten,  tx>txi  botten  o.  d.  arc  tyàatafviga. 

KvaDtitetsbeteckDingou  âr  med  afseende  pft  koDSonantema  otillfreda- 
stSIlande.  Fôrdabbling  af  koDsoDanttecknen  for  angifvande  af  kvaoti- 
,  tetalangd  anvândea  ôfver  hufvud  blott  i  sainma  f ail  soin  i  akrif taprâket. 
Q&lde  i  nyl.  regeln,  att  en  konsonant  alltid  âr  lâng  efter  kort  vokal 
i  Ijudstark  Rtafvelse,  dâ  den  samnia  (konsonanten)  efterfôljes  af  annan 
konsonant,  sa  vore  mot  beteckningen  ingenting  egentligen  att  anmârkaf 
otn  nâmligen  fôrhàllandet  p&pekats  i  fôrordet  (d.  v.  s.  att  ôagg  = 
saggg,  bnlder  =  bullder,  okse  =  okkso  o.  s.  v.)  ;  men  denna  regel 
har  ej  har  full  giltighet.  I  Ijndatark  stafvelee  har  sonor  konsonant 
mellan  kort  vokal  ock  tonlôs  médian  explosiva  reducerad  kvantitetslângd; 
den  fôijande  explosivan  âr  jâmfôrelsevis  lâng.  Med  den  i  ordsamlingeo 
eljes  anvânda  kvantitetsbeteckningen  hade  detta  kunnat  angifvas  genom 
dubbelskrifning  af  tecknet  for  explosivan,  t.  ex.  galtt  galt,  lugkk  lunka, 
korpp  korp.  —  Ordsanilingens  kvantitetsbeteckning  lemnar  osa  i  vill- 
râdighet,  om  nyl.  i  orden  frftmja,  v&nja,  murjoger,  lidja,  l&tja  o.  d. 
har  kort  eller  lâng  konsonant  fore  J. 

Sâsom  en  brist  i  afseende  pâ  beteckningen  mâste  âfven  frani* 
hâllas,  att  i  fôljd  af  aksenttecknets  (')  anvândning  for  augifvande  af 
vokallângd  dialektordens  skiljaktîghet  frân  rspr.  med  afseende  pâ  den 
exspiratoriska  hufvudaksentens  lâge  i  orden  icke  blifvit  angifven.  Likasi 
lemnas  lâsaren  i  okunnighet  oro  huruvida  ock  i  hvilken  utstrâckniog 
mâlet  har  motsvarighet  till  rikssprâkets  exspiratoriska  biaksent  levis. 
ônskvârdt  hade  âfven  varit,  att  ordnaren  inledningsvis  lemnat  nâgoo 
npplysning  om  den  musikaliska  aksenten  i  mâlet. 

I  ordfSrteckningen  angifves  vid  verben  konjugatiouen,  vid  de  starka 
ock  oregelbuttdna  tema  ock  oregelbundna  former.  Med  tillhjâlp  af  Fbku- 
DKNTHALs  Om  svenska  allmogemâlet  i  Nyland  f  âr  man  i  5f  rigt  fullstândig 
kunskap  om  verbalbôjningen.  I  ordsamlingen  fôrmârkes  en  anmârkninge- 
vârd  pbestâmdhet  i  afseende  pâ  verbens  infinitivform,  i  det  en  del  verb 
uppgifvas  med,  en  del  utan  infinitivândelsen  -a:  baka  baka,  drela  sôla, 
fasana  fastna,  dnddra  tala  otydligt;  riap  rispa,  njùp  nypa,  negn 
régna,  knaper  knappra.  Man  sknlle  lâtt  i  Eôljd  hâraf  kunna  fâ  den 
uppfattnîng,  att  -a  i  inf.  bortfaller  ait  efter  >den  tahmdes  godtycke 
ock  stôrre  eller  mindre  brâdska  vid  meningens  framsâgande^»  Sa  torde 
dock  ej  vara  fallet.     Enligt  hvad  jag  tror  roig  hafva  funnit,  bortfaller 


*)  Fbbudekthal,  Om  sv.  allmogemâlet  i  NyL,  s.  70. 
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inf.  -a  i  nyl.  i  sainroa  fall  soin  i  Pargas-niftlet  i  Egentliga  Finnlaiid, 
nimligeii  dft  inf.  i  sataen  efterfôljes  af  n&gon  nârmare  bestâmuiDg  eller 
fyllnad;  daremot  kyarstâr  -a  regelbundet  d&  inf.  afslutar  sataen.  GftUer 
regeln  inom  bêla  sprâkonirâdet,  hyiiket  jag  ej  har  skal  att  betvifla,  sa 
borde  inf.  -a  regelbundet  hafva  tillagts  alla  verb  ntom  de  refleziva 
ock  tredje  konjogationens  svaga  verb,  eller  ock  regelbundet  strukit». 
—  Vid  Bubstantiven  angifves  pluralformeii  ock  genus,  yid  adjektiven 
genusformema.  Oregelbundet  bildade  komparativformer  upptagas  sàaom 
skilda  uppslagBord,  superlativformema  icke. 

Den  angrSnsande  finska  befolkningens  sprâk  har  ej  varit  utan  in- 
flytande  pft  m&lets  ordfôrrâd.  Detta  âr  ju  ej  h  aller  att  fôrundra  si  g 
ôfver,  dà  befolkningen  i  hela  den  nordliga  delen  af  landskapet  âr  finsk- 
Ulaode  ock  dft  i  granstraktema  (t.  ex.  i  Pyttis)  svensk-  ock  finsk- 
talaode  bo  om  hvaraudra  i  samma  byalag.  Utnr  ordsamlingen  har  jag 
ezempelvis  antecknat  fôljande  frân  finskan  upptagna  ord:  ajka  duktig, 
(f.  aiki^,  ajso  fimmelat&ng  (f.  aisa),  kajxna  namne  (f .  kaima),  rajsk 
fônpilla  (f.  raiskaa),  akko  glugg  (f.  akktina),  vakko  sâdosskappa 
(f.  Yakka),  kori  fora  undan  (f.  koxjaa),  risu  skrap  (f.  risu),  kalusar 
saker  (f.  kalnt),  kala-knkkn  brôd  hvari  strômming  blifvit  inbakad 
(f.  kala-kokko),  plkn-lita  helt  liten  (f.  pikku),  tturilo  skalbagge  soin 
hârjar  aâdesf&lten  (f.  tnrilo),  kalikko  rundt  trâstycke  som  oklufvet 
aoTindea  till  ved  (f.  kalikko),  pOppOrO  rôra,  bônsdeg  (f.  pOperO), 
talko  arbete  med  kalas  (taUcoo),  kogka  bfira  tungt  (konkkaattaa), 
noi^a  anylta  (f.  norkkaa),  sorko  fot  af  slaktadt  kreatur  (f.  sorkka)^ 
tUk  droppe  (f.  tllkka). 

Ekenâs  i  februari  1886. 

ËVEKT    KORS8TRÔM. 

Korregia  Tidsskrift  for  det  norske  folks  maal  og  minder 
ndgiret  af  Foreningen  for  norske  dialekter  og  traditioner 
ved  MOLTKE  MOE  og  JOH.  Storm.  Farste  bind.  Kristiania 
1884.    132  s.  8:0. 

Âr  1881  Btiftades  i  Kristiania  en  »Forening  for  norske  dialekter 
og  folketraditîoner»,  ock  sàsom  prof.  JoH.  Storm  i  foreliggande  bâfte  af 
Norvegia .  npplyser,  skedde  det  i  viss  uiân  med  de  svenska  landsniâlrt- 
fÔreningama  till  fôrebild.  I  motsals  till  en  âidre  fôreniug,  >Det  norske 
Bamlag»,  hvilkens  uppgift  hufvudsakligen  var  att  praktiskt  vârka  for 
kinuedomen  ock  spridandct  af  det  gemensamma  norska  slandsmâlet», 
har  den  yngre  foreningen  uppstâlt  fôr  sig  ett  vetenskapligt  mal:  nnder- 
fiôkningen  af  Norges  folklore  ock  sprâk.  Sina  samlingar  ock  forskningar 
tinker  sftllakapet  utgifva  i  den  nybildade  tidskriften  Norvegia,  af  hvilkeu 
fôrsta  haftet  var  fardigtrykt  redan  1884,  men  âunu  icke  i  egentlig 
mening  publicerats  ^. 

')  S&som  bilaga  till  Norvegia  har  afven  trykts  en  Kortere  ordliste  med 
forhiarù^  </  fydskri/ttn  af  JOH.  Storm  (16  s.  8:0). 
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>Efter  sit  indhold  f aider  tidsskriftet  i  en  tradîtionel  og  en  sproglig 
afdeling.  Den  f0r8te  vil  meddele  folkelîvsakildrioger,  viser,  lege, 
eventyr,  sagn,  ordsprog,  tro,  sœd  og  skik  m.  m.  —  heht  paa  folkets 
eget  maal  —  og  demœst  give  nndersogelser  af  herbenhorende  œmDers 
oprindelse  og  udvîkling.  Den  sproglige  del  vil  indeholde  redegjerelser 
for  folkemaalenes  bygning,  lydforhold  og  ordforraad  foruden  sprog- 
historiske  afhandlinger  og  bidrag  samt  8progpr0ver».  Till  fôlje  af 
denna  dubbla  uppgift  bar  tidskriften  tv&  redaktorer,  brr  Moltkb  Mob 
ock  JoH.  Stobh,  den  fôrre  for  den  traditionella,  den  senare  for  den  spr&k- 
liga  afdelningen,  ock  bâda  bvar  ock  en  pâ  sitt  omr&de  fortjânte 
man.  Norvegia  soker  sâledes  for  Norge  blifva,  bvad  den  svenaka  lands- 
màlstidskriften  soker  vara  for  Sverge,  ock  vàr  tidskrift  bâlsar  den  oya 
kamraten  valkommen  till  det  gemensamina  forskningsarbetet.  Ett  godt 
lôfte  om  den  norska  tidskriftens  lyckliga  framtid  se  vi  i  deas  fôrsta 
hâfte. 

Det  innehàller  en  mindre  uppsats  sâsom  inledning  till  tidgkrifteoa 
spr&kliga  afdelning  samt  dessotom  bôijan  af  en  lângre  afbandling,  iNonk 
lydskrîft  med  omrids  af  fonetiken»,  b&da  fôrfattade  af  prof.  JoH. 
8torm.  I  ilndledningen»  utvecklar  f orfattaren  nfinnare  tidskriftens  program 
sftsom  organ  for  bygdem&lens  undersokning.  Till  en  bôxjan  erinrar  han 
om  Aasens  stora  betydelse  for  kfinnedomen  om  det  norska  folksprâket. 
Donne  utmarkte  sprftkman  fSster  sig  emellertid  bofvodsakligen  vid  det 
for  de  skilda  màlen  gemensamma;  sâsom  naturligt  var,  dft  ban  jamte 
det  vetenskapliga  âfven  bade  ett  praktiskt  syfte,  det  att  skapa  ett  norskt 
rîkssprâk.  Dà  Aasen  skref  sina  arbeten,  var  âfven  fonetiken  vida  mindre 
utvecklad  an  nu,  ock  Aasen  bar  dârfor  i  sin  grammatik  tagit  mera  han- 
syn  till  formlaran  an  till  Ijndlâran.  Uppgiften  &r  nu  att  bygga  vidare 
p&  Aasens  arbete  ock  sârskildt  ait  noggrannare  undersôka  de  af  bonom 
mindre  pâaktade  sidoma  af  sprâket.  Man  bar  att  i  motsats  till  boDom 
egna  bvar  je  sârskildt  bygdemàl  en  noggrann  undersokning  for  att 
utrôna  dess  karakteristiska  drag,  sârskildt  bvad  Ijudlâran  vidkommer. 
Ock  man  bor  sôka  utrôna,  ej  blott  burudant  det  nuvarande  sprâket  âr  i 
sina  olika  dîalektskiftningar,  utan  âfven  pâ  bvilken  vâg  det  erbâllit  sîd 
nuvarande  gestalt,  d.  v.  s.  de  nya  bygdemâlen  bora  ocksâ  genom  âldre 
sprâkkâllor  bistoriskt  belysas.  Men  tidskriften  vill  icke  ensidigt  gora 
endast  bygdemâlen  till  foremâl  for  studier;  ocksâ  vnlgârsprâket  ock  till 
ock  med  det  dansk-norska  stadssprâket  faller  inom  dess  plan.  Ty  sâsom 
fôrfattaren  anmârker,  bar  det  âfven  sitt  intresse  att  utrôna,  buru  lângt 
en  folklig  cller  frâmmande  form  bar  kunnat  trânga  igenom  i  en  bland- 
ningsdialekt,  ock  bvilka  ord  ock  former  lâttast  antagaa  i  en  dylik.  Ock 
undersôkningen  af  det  dansk-norska  skriftsprâket  âr  sa  mycket  mera 
berâttigad,  som  det,  eburu  ett  i  landet  ursprungligen  infôrdt  frâmmande 
sprâk,  star  nârmare  âfven  de  mest  fomartade  norska  bygdemâlen,  âa 
stockbolmskan  star  t.  ex.  de  egentliga  dalmâlen.  Sârskildt  frambâllei 
fôrfattaren,    att  tidskriften  stâller  sig  neutral  gentemot  det  «norsk-norekc 
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maalstrsBvi,  i  det  att  nifln  af  skilda  ftsikter  i  denna  frâga  hafva  slutit 
mg  tîllBamroan  fÔr  sprâkets  veteDskaplîga  undersôkning. 

Men  ehnm  Norvegia  sâledes  till  înneh&llet  &r  en  strSngt  veten- 
akaplig  tidskrift,  strSfvar  den  att  i  formen  vara  sa  popul&r  som  môjligt. 
Vi  tro  ocks&  delta  vara  fullkomligt  riktigt.  En  tidskrift  for  bygdem&l 
ock  folktradition  bôr  soka  fâ  en  vidstr&kt  spridning  just  bland  de  sam- 
hillsklasser,  som  bSst  bevarat  detta  arf  frân  fôrgângna  génération er,  eller 
âtminstone  bland  mân  som  stà  dessa  sambSlIsklasser  nâra.  Men  for  dessa 
lâsaro  blir  en  strangt  vetenskaplig  form  litt  afskrâckande. 

Storm  bar  ocksâ  i  kapitlet  »Kort  omrids  af  fonetiken»,  hvîlket 
fÔregâr  bans  nSrmare  fôrklaring  af  Ijudskriften,  lyckats  synnerligen  val 
i  sin  strâfvan  att  lemna  en  alImSnfattlîg  framstallning  af  denna  veten- 
skaps  élément,  en  som  ban  sjâlf  anmârker  mycket  svâr  nppgift.  Som 
bekant  âr  ban  en  af  vâr  tids  fômâmsta  fonetici,  ock  man  marker  pà 
hy^rje  sida,  att  ban  fnllstândigt  beberskar  sitt  fimne.  FramstSllningen  âr  i 
ailmanbet  kort  ock  enkel,  forf .  f  aster  sig  vid  det  vasentliga  med  fôrbigâende 
af  mindre  lâttfattlîga  biomstândigbeter.  Darfôr  utgôr  detta  lilla  lOmrids» 
en  god  inledning  till  fonetikens  studium.  En  underafdelning  behandlas 
med  stôrre  utforligbet;  det  âr  ;!>forboIdet  mellem  vokaler  og  konso- 
nanter,  stavelser»  ock  sârskildt  leftertryk,  tonefald,  tonelag,  lœngde», 
sâledes  exspiratorisk  ock  musikalisk  sats-  ock  ordaksent  samt  kvantitet. 
Fôrfattaren,  som  redan  fôrat,  sârskildt  i  sin  mycket  fôrtjânstfuUa  Hlla 
skrift  >0m  tonefaldet  (tonolaget)  i  de  skandinaviske  sprog:»,  bebandlat 
dessa  âmnen,  synes  med  sârskildt  intresse  âfven  bâr  drôja  vid  dem. 
Med  >tonefald>  forstâr  ban  den  musikaliska  satsaksenten,  med  »tonelag> 
den  musikaliska  ordaksenten.  Om  den  f  orras  natur  i  skilda  bygder 
lemnas  fiera  npplysningar,  bvilka  dock  —  delvis  till  fôlje  af  âmnets 
Datur  —  stundom  âro  tâmligen  obestâmda.  Vid  redogorelsen  for  den 
musikaliska  ordaksenten  utg&r  fôrfattaren  frân  det  ostlandska  nttalet. 
Bâde  detta  ock  det  dârifrân  vâsentligen  skilda  bergensiska  beskrifvas 
atforligt,  bafvudsakligen  i  Ôfverensstâmmelse  med  den  redan  i  fôrfatta- 
rens  Udre  skrift  lemnade  kortare  redogorelsen,  ock  bâda  mâJens  aksen- 
tnering  àsk&dliggores  genom  notskrift.  Den  sydvâstnorska  aksentueringen 
(i  trakten  kring  Stavanger  ock  Kristiansand)  omtalas  mindre  utfôrligt, 
men  fôrfattaren  meddelar  den  intressanta  iakttageJsen,  att  enstafvigbets- 
aksentneringen  i  sistnâmda  stad  bar  en  liten  likbet  med  den  danska  stôt- 
tonen,  »idet  stemmen  et  oieblik  faar  en  plndselig  forstœrkning,  men  uden  den 
paafoigende  stierke  svœkkelse,  som  er  saa  paafaldende  i  dansk».  Som 
bekant  star  mâlet  i  denna  trakt  âfven  dâri  nâra  danskan,  att  gammal 
tenais  i  mid-  ock  slutljud  ersâttes  af  média.  Om  den  musikaliska 
aksentaeringen  i  Nordiandet,  dâr  i  vissa  bygder  (Finnmarken)  skillnaden 
mellan  de  tv&  aksentneringssâtten  âr  reducerad  till  ett  minimum,  talas 
blott  helt  kort.  Ur  bebandlingen  af  den  exspiratoriska  aksentueringen 
ma  nâmnas,  att  i  de  âlderdomligaste  dialekterna  bufvudaksenten  ofta 
hvilar  pâ  senare  kompositionsleden  (t.  ex.  granbâr)  i  ôfverensstâmmelse 
med  fôrbftllandet  i  de  nordiska  spràken  pà  ett  âidre  stadium,  samt  att  i 


Ut  smIrrb  mbddelandbn. 

TiDn  i  Telemarken  m.  fl.  orter  f ortie  i  tvâstafyîga  ord  med  kort  penul- 
tiraa  ôfvergfttt  till  altima  (bzti  bit  etc.),  hvarpâ  Stobm  gjort  uppinâik* 
sam  redan  i  sin  Englische  philologie. 

Denna  senare  aksentnering  samroanhaiiger  med  bevarandet  af  det 
gamla  kvantitetsfôrhâllandet  kort  vokal  +  kort  konsonant,  vid  utredningen 
af  hvilken  frâga  fôrfattaren  gjort  mycket  noggranna  iakttagelser.  Han 
skiljor  strângt  mellan  kvarstâendet  af  kort  vokal  +  kort  konsonant  i  en- 
stafviga  ord  (sâsom  glas)  ock  i  tvâstafviga  (sâsom  bttt).  I  den  fôrra 
ordgrappen  âr  bevarandet  af  det  gamla  kvantîtetsforhâllandet  mycket 
sâllsynt  (dock  finnes  det  ânnu  kvar  i  norra  Gudbrandsdalen),  under  det 
att  detta  i  den  senare  ordgrappen  bar  stdrre  geografisk  utbredning.  Ocksi 
ôfvergângsformer  tilI  det  nynordiska  uttalet  finnas;  sa  i  norra  ôsterdalen 
ock  i  de  nordanfjallska  bygderna:  man  antrSffar  kort  vokal  +  kort 
konsonant,  bvilken  senare  dock  bar  tendens  att  fôrlângas.  P&  Vâst- 
landet  âr  i  likartade  ord  fôrbâllandet  ett  annat.  Under  det  att  man  p& 
ôstlandet  bibebàller  vokalema  lika  kort  a  (om  ocksâ  stundom  med  den 
mellanliggande  konsonantens  fôrlangning),  gor  man  dem  pâ  Vastlandet 
lika  lânga,  d.  v.  s.  att  bàde  andelsens  ock  rotens  vokal  fôrlânges 
(vtka  vecka).  Âfven  det  i  fornsprâket  vanliga  kvantitetsforbâllandet 
lâng  vokal  +  lâng  konsonant  bar  fôrfattaren  funnit  i  nâgra  fâ  bygder 
(Ôfra  Lister,  Mandalen,  Sandnœs,  SsBtersdalen). 

Den  af  Storh  bildade  noitska  Ijudskrift,  som  ar  afsedd  att  begagnas 
i  Norvegiaf  âr  en  utveckling  af  bans  beteckning  i  Englische  philologie, 
Alfabetet  innebàller  54  sârskilda  konsonant-  ock  36  vokal tecken.  Nâgra 
tecken  âro  hâmtade  ur  andra  sprâks  alfabet  (t.  ex,  p  d  b  Q  ^).  Skrîften 
âr  i  allmânbet  kursiv,  men  for  att  angifva  vissa  beslâktade,  men  dock 
olikartade  Ijud  anvândas  upprâtta  typer  (sa  âr  t.  ex.  a  >ett  djapt»  a-ljad, 
men  a  »ett  extra  djupt»  a-ljud).  S.  k.  »stora»  bokstâfver  bnikas  ocksâ: 
B,  D,  a  angifva  Ijad  som  svâfva  mellan  tenues  p  t  Je  ock  mediœ  b  d  g- 
Upp-  ock  nedvânda  vokaltyper  fôrekomma  (v  âr  t.  ex.  eng.  u  i  Imt). 
Tecknen  s  ock  z  med  bakar  ôfver  utmârka  liksom  i  de  slaviska  sprâken 
resp.  soh-Ijud  ock  motsvarande  betonade  Ijud.  For  ôfrigt  brukas  ât- 
skilliga  diakritiska  tecken  (i  syunerbet  punkter)  dels  ôfver,  dels  ander, 
dels  vid  sidan  af  de  vanliga  typerna  for  att  angifva  olika  Ijud  (sa  âro 
t.  ex.  0,  U  »]ukkede»,  men  o,  U  med  ôfversatt  punkt  >aabne»).  Ton- 
lôshet  bos  vanligen  betonade  konsonanter  utmârkes  genom  att  sâtta  h 
framfôr  den  vanliga  typen,  bvarigenom  ett  Ijud  kommer  att  uttryckas 
med  tvâ  bokstâfver  (ht  t.  ex.  âr  =  2).  Afven  annars  anvândas  nâgon 
gang  tvâ  tecken  fôr  att  angifva  ett  Ijud.  Sa  vill  Storm  (s.  95)  ut- 
mârka ett  i  affekteradt  Kristiania-uttal  fôrekommande  ikleiset,  ofte  nœsten 
utrillet  og  derfor  s-agtigt  r»  (t.  ex.  i  tre)  med  rs  med  undersatta 
punkter.  Ett  streck  ôfver  vokalen  betecknar  lângd.  Aksenttecken  Ç  ^) 
sâttas  efter  stafvelsen  ock  angifva  samtidigt  fortis  lâge  ock  aksentuerings- 
sâttet  (en-  eller  tvâ-stafvigbetsaksentuering).  Tunnare  streck  angifva  bi- 
aksenter;  cirkumflex  »sammensat  tone  i  en  stavelse». 


qranskning:  nobteoia.  1t 

Sâflom  man  ser,  har  Storm  vid  uppgôrandet  af  sitt  alfabet  icke  sôkt 
geoomfôra  en  end  a  princip  vid  vSljandet  af  typer.  Hans  strâfvan  har 
fflstmer  varit  att  gôra  alfabetet  8&  ISttlSat  ock  for  en  etôrre  allmânhet 
aà  litet  afakrackande  som  môjligt,  p&  samma  g&ng  som  det  fôr  veten- 
skapsmaonen  exakt  angaf  Sfven  fina  skiftningar  mellan  Ijuden.  Han 
bar  ock8&  lyckata  hari.  Afven  den  som  icke  fôrut  kanner  alfabetet, 
kaD  merendela  ungefâr  forstà  tecknens  valôr.  Fôr  en  svensk  lâsare 
framstaller  sig  emellertid  lâtteligen  det  spSrsmàlet,  huruvida  det  icke 
7ant  ândamâlsenligt  att  ifven  fôr  de  norska  bygdemâlen  anvanda  det 
redan  befintliga  sveuaka  landsmàlsalfabetet  Tydligt  ar,  att  det  fôr  en 
vâzelvSrkan  mellan  dialektstudierna  pâ  bàda  sîdor  om  Kôlen  hade  yarit 
synoerligen  fôrdelaktigt  att  hafva  en  gemensam  beteckning,  liksoni  att 
detta  sknlle  hafva  betydligt  underlâttat  kannedomen  om  vâra  bygdem&l 
fôr  icke-skandinaviska  vetenskapsmân.  Storm  nâmner  ocksâ,  att  det 
Tarit  pà  tal  att  antaga  det  svenska  landsmàlsalfabetet,  ock  anf 5r  de  grunder, 
hvarfôr  sa  ej  skett  De  vâsentlîgaste  torde  vara,  att  man  funnit,  det 
inàDga  tecken  i  det  svenska  alfabetet  hafva  ett  ait  fôr  inveckladt  utse- 
ende,  under  det  att  fiera  bitecken  âro  sv&ra  att  skilja  fràn  hvarandra, 
aamt  att  tecknen  stôdja  sig  pâ  svensk  Ijuduppfattning,  hvilken  stundom 
âr  skiljaktig  frân  den  norska  (vârt  a«1jud  i  dnin  etc.  uppfattar  en  norr- 
man  som  ett  ô-ljud  o.  s.  v.). 

Haftet  afslatas  med  en  >Nœrmere  forklariog  af  lydskriften  og 
beskriveise  af  de  enkelte  lyd>,  hvilken  dock  blir  afslutad  fôrst  i  ett 
fôljande  hafte.  I  detta  lemnas  en  ôfversikt  ôf 7er  de  hittils  i  norska  bygde- 
màl  iakttagna  Ijuden  ock  sattet  fôr  deras  bildande,  under  det  att  endast 
det  viktigaste  anfôres  om  Ijudens  utbredning  ock  ôfvergângar.  Fôrfatta- 
ren  har  som  princip  uppstâlt  att  icke  beskrifva  andra  Ijud  an  dem  han 
BJâlf  iakttagit,  en  grandsats  fràn  hvilken  han  endast  sâllan  afviker.  De 
Bannanfjâllska  dialekterna  âro  af  honom  bâst  kânda,  ock  bland  dem 
Birskildt  de  i  Jarisberg,  ôsterdalen,  Gudbrandsdalen  ock  Telemarken, 
men  han  har  en  vidstrâkt  kânnedom  âfven  om  andra  norska  ro&l,  ty 
vid  slatet  af  âr  1883  hade  han  genomgâtt  omkring  130  bygdemâl. 
Undantagsvis  âberopar  fôrfattaren  de  fôrut  trykta  dialektarbeteiia  af 
ÂASDV,  Amund  B.  Larsen  ock  ViDSTEBN  eller  mnntliga  uppgifter  af 
annan  kompetent  person  (stipendiaten  Hans  Ross). 

I  fôreliggande  hâfte  behandlas  flertalet  bland  konsonantema  :  labialer, 
dentaler,  snpradentaler,  kakuminaler,  >hultungelyd>  (BOb-ljuden)  ock 
prepalataler.  Efter  beskrifningen  af  hvarje  Ijud  fôlja  (oftast  talrika) 
exempel,  hSmtade  frân  skilda  mal.  Har  Ijudet  allm&n  utbredning, 
hâmtas  gâma  exeroplen  ur  det  norska  landsmâlet.  Fôrfattaren  har  vid 
beakrifniDgen  af  Ijuden  tillfalle  att  lemna  mânga  utmarkta  prof  pâ  sin 
aâllsynt  fina  iakttagelsefôrmâga  som  fonetiker.  Ganska  ofta  framhâller 
han,  hara  ett  Ijud  mer  eller  mindre  fôrândrar  natur  under  sin  uttals- 
tid.  Nâgra  fâ  fôrhâllanden  ma  anfôras,  hvilka  sarskildt  fôr  svenskar 
bifya  intresse.  UtfÔrligt  behandlas  de  fôr  de  ôstnorska  ock  fôr  mânga 
svenska  mal  karakteristiska  kakuminalema.     Storm  skrifver  t.  ex.  i  ord 
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6&dana  som  svatt  etc.  sâvâl  supradentalt  (resp.  kakuminalt)  f  som 
sapradentalt  (resp.  kakuminalt)  t  for  att  angi£va  det  fore  t-ljadet  for- 
nimbara  glidljnd,  aom  fordom  varit  ett  normalt  r-ljud  ock  om  hvilket 
han  yttrar  :  >den  [glidningen]  er  .saa  rask,  at  de  fleste  fonettkere,  isœr  de 
for  donne  lyd  fremmede  betragte  den  bêle  forbindelse  aom  en  enearted 
lyd,  men  for  indfodte  er  det  dog  kjendeligt,  at  lyden  er  anderledes  i 
begjndeleen  end  i  slutningen».  Han  fôrmodar,  att  glidningen  i  aveDskan 
ar  ânnu  snabbare  an  i  norskan.  Detta  âr  môjligt,  men  âfven  i  (fiera) 
svenska  bygder  âr  den  fuit  fômimbar.  Tvâ  slag  af  kakuminalt  1  &t- 
skiljas:  med  ock  utan  tungslag,  bâda  fôrekommandc  i  Ôstlandet.  Be- 
skrifningen  af  det  kakuminala  1  med  tungslag,  det  egentligen  s.  k. 
tjocka  1  ôfverensstammer  med  redogôrelsen  dârfôr  i  £ngL  phil,  24 
(ock  hos  SiEVEBS  Phon.  92).  Palatalema  indelas  i  »forganeIyd»  (pre- 
palataler)  ock  »midtganelydi  (mediopalataler),  de  fôrra  motevarande  Luv- 
DBLL8  dentipalataler,  de  eenare  donnes  prepalataler,  ock  till  ^forganelyd' 
râknas  sa  val  mouilleradt  t  ock  d  som  mouilleradt  1  ock  n.  Jfr  i  motsats 
hârtill  LuNDELL  Sv,  landsm.  I,  21,  67,  men  nnmera  ocksâ  Nord,  revy 
II,  460.  Donnes  mediopalataler  ock  postpalataler  kallar  àter  Stobm  pâ 
vanligt  satt  gutturaler  ock  :!»dr0bbe]]yd».  Det  intressanta,  genom  efter* 
foljande  palatal  framkallade  omljudet  af  gutturala  vokaler  omtalas  p& 
fiera  stâllen.  Sa  blir  la§  (socka)  till  l(B§,  ock  âfven  sedan  ^  blifvit 
d^  kvarstâr  den  omljudda  vokalen:  Iced. 

Alfabetet  upptager  for  fullstândiggôrande  af  Ijudsystemet  âfveo 
nâgra  tecken,  hvilkas  motsvarande  Ijud  icke  finnas  i  norska  bygdem&l, 
eller  hvilkas  fôrekomst  dâr  âr  tvifvelaktig,  sâsom  ^,  &,  z  (betonadt  s) 
ock  jS  med  hake  ôfver  (jfr  ofvan). 

Fôrfattaren,  som  egnat  mycken  uppmârksamhet  ât  undersôkningen 
af  den  âldre  norskan,  meddelar  pâ  spridda  stâllen  nâgra  résultat  af 
dessa  sina  studier,  hvilka  âro  sa  mycket  mera  vâlkomna  som  fomnorskao 
hittils  blifvit  ait  for  litet  pâaktad.  Enligt  den  viktigaste  af  dessa  notiser 
bade  fom norskan  sâsom  normalformer  gen.  vikn,  g^tu,  fam  med  -n, 
men  kono  med  -o;  nom.  stif^  lykill,  synir  med  i,  men  nefe,  hane, 
bog^B  med  -e  i  ultima,  ait  i  ôfverensstâmmelse  med  den  i  Olafs  Saga 
hins  helga  (Erist.  1849)  af  Ketser  ock  Unoer  iakttagna  vokalbarmonien. 
Donna  tillâmpas  nâmligen,  enligt  enskildt  meddelande  frân  prof.  S'roRtf, 
i  de  ilesta  fomnorska  hskrr.  frân  13:de  ock  14:de  ârhundradena,  liksoro 
i  det  till  Norge  grânsande  Vâstergôtland  under  1300-talet  en  vâsent- 
ligen  liknande  lag  gjorde  sig  gâllande  (se  Studier  ôfver  fsv.  Ijudlàra 
146  ff.). 

Jag  anfôr  ett  par  detaljanmârkningar.  Storh  uppgifver,  att  jer-ljudet 
(betonadt  s)  skulle  saknas  i  de  nordiska  sprâken.  Detta  âr  dock  icke 
fallet.  I  Vemmenhôgs  bârad  (i  sôdra  Skâne)  bar  fil.  kand.  Andbrs  Malm 
(enligt  muntligt  meddelande)  iakttagit  det  hos  âldre  personer,  ock  âfven 
i  andra  trakter  af  sôdra  Skâne  bar  det  (se  Sv.  landstn,  I,  29)  blifvit 
bordt.  Man  bar  dârfôr  icke  skâl  att  betvifla  riktigbeten  af  den  uppgiftt 
som   meddelas  i    Bomholmsk  ordbog  udg.  af  lœrere  (Bonne  1873),  att 
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samma  Ijad  brukas  i  den  med  skAnskao  i  fiera  afseenden  nara  beal&ktade 
bornholmflkan,  t.  ex.  i  hyza  bjgga,  krozza  krossa.  —  Till  fôrklaring 
af  det  i  vulgâr  noraka  ook  i  fiera  bygdemàl  fôrekommande  Mte  fdr 
teade  jâtnfôres  forbàllandet  mellan  nysv.  nit  ock  iel.  nif).  Dessa  tvà 
eenare  ord  âro  dock  icke  identiska,  hvilket  framgàr  sa  v&l  af  det  olik- 
artade  datijudet  som  af  olikheten  i  betydelse.  Vârt  nit  âr  ett  lAgtyakt 
Un  (mnt.  nit  >ha88,  iDgrimm,  neid>),  ock  det  iel.  nif)  àterfianes  i  det 
oyav.  nidyisa  (ial.  afven  nif)yi8a).  —  Det  fir  obebôfiigt  ait  autaga,  det 
mot  regeln  for  mâlet  d  bortfallit  i  det  telemarkiska  grftnn  'nabolag': 
det  âldre  grend  bar  blifvit  grenn  genom  pâvfirkan  af  det  nfirbeBl&ktade 
granne.  —  Uppgiften  (s.  75  ooten  1),  att  isl.  hafa,  fat)ir,  dagr  etc.  ur- 
nordiakt  baft  betooade  explodvor  (b,  d,  g)  ock  ej,  eâsom  nuniera  vâl 
allmant  antages,  frikativor,  âr  pâfallande. 

Vi  raotae  med  stort  intrease  fortsâttningen  af  Storms  afhandling 
ock  hoppaa,  att  deo  icke  mâtte  làta  ait  fdr  lâDge  vanta  pà  eig,  ock  den 
bista  ônakau  vi  kunna  attala  for  Norvegias  framtid  âr  att  desa  fôljande 
biften  mâtte  bli  Hka  lârorika  ock  iotressanta  som  det  nu  fôreliggande. 
Tidakriften  blir  dâ  af  allra  atôrata  vikt  ej  blott  for  den  noraka  dîalekt- 
forakningen,  atan  for  hela  den  nordiska  filologien. 

Lnnd  10  aept.   1885. 

Axel  Eock. 

Skattegraveren.  Et  tidsskrift,  udgivet  af  »Dansk  samfuod 
til  indsamliDg  af  folkeminder»  ved  Evald  Tanq  Kristensen. 
1—3   balv&rgang  1884  —  juni  1885.     Koldiog,  K.  Ji^rgensens 

bogtrykkeri.  224  +  240  +  240  s.  8:o.  (Medlemsafgiften  for  agare 
af  Sv,  landsmàlen  kr.  2,4  0  for  âr.) 

Den  genom  âtakiliiga  fôrtrfifEliga  publikationer  af  aagor,  viaor  m.  m. 
kinde  akollâraren  E.  T.  Eristensbn  —  af  bans  arbeten  taga  vi  oaa 
friheten  bâr  pâpeka:  y£fventyr  fra  /ylland^  Sagn  og  overiro  fra  Jyl- 
^^^y  Jyske  folkesagn.  Garnie  jyske  folkeviser  —  tog  1883  initiativet 
till  atiftande  af  det  >Folkeminde8amfand»,  bvara  organ  fôreliggande 
tidakrift  âr.  Samfnndet  kom  raakt  till  stând  ock  bôrjade  genaat  en, 
lom  det  tyckes,  mycket  liflig  vârkaambet.  Meningen  med  detaamma 
ir,  att  aamfundets  medlemmar,  apridda  nâstan  ofver  bêla  landet,  skola, 
hvar  frân  ain  trakt,  till  atyreleen  inaânda  nppteckningar  af  alla  môjliga 
mnntlîga  fomroinnen.  I  mân  af  tillgâng  skall  ett  litet  arvode  gifvas. 
Afven  tyckaa  premier  utdelaa  ât  de  bâata  ock  flitigaate  uppteckname. 
Pâ  gmndvalen  af  deaaa  frivilliga  moddelanden  âr  tidakriften  bygd.  Ock 
sa  Ida  ock  oaâker  denna  gnindval  an  kan  tyckaa  vara,  aâ  bar  dock 
fÔretaget  krônts  med  framgâng. 

Den  lilla  tidskriften,  som  koromer  ut  med  2  bâften  i  mânaden  om 
ett  tryckark  bvardera,  bar  ett  ganaka  godt  ock  rikt  innebâll  att  bjnda 
pâ.  Den  apptager  meddelanden  om  ait,  som  kan  rôra  folklifvet.  Pâ 
folkvisomas  insamlande  tyckes  den  dock  lâgga  stôrsta  vikten,  tilsvidare 
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àtminstooe.  Utg.  pâpekar  ock,  huru  dessa  framfôr  andra-  mantliga 
»folkminnen>  hota  ait  snart  fdrsvinna,  attr&ngda  af  den  modema  Tifl- 
diktniDgen.  Men  tidskriften  bereder  ock  rnm  for  uppteckDingar  icke 
blott  af  aagor,  ordsprâk  ock  ordstâf,  gâtor  ock  sk&mthistorier,  utan 
ock  for  ramsor,  ekrock,  barnlekar,  »oatnrljud»  (d.  v.  s.  den  innebord 
dessa  fâ  af  folket),  Danin  pà  djur  ock  v&xter  m.  m.  Den  fôrsmâr  icke 
nâgot,  buru  obetydligt  det  an  kan  fôrefalia.  Ock  genom  att  alltid  hilla 
en  liten  del  af  tidskriften  ôppen  for  korrespondens  dels  raellan  utgif- 
varen  ock  samfundsmedlemmarna,  dels  mellan  dessa  sinseinellan,  i  det 
att  i  ett  hâfte  ett  «spôrsmâl»  fram stalles  om  den  ock  den  plSgsedens 
utbredning,  buru  den  eller  den  folkleken  p&  olika  orter  utfores  etc.,  ock  i 
nfista  bâfte  de  insanda  svaren  upptagas,  gôras  samfundsmedlcmœaraa 
pâ  satt  ock  vis  till  direkta  medarbetare  i  tidskriften.  Att  intresset 
hârigenom  hos  mângen  stârkes,  âr  tydligt,  isynnerbet  som  under  det 
minsta  meddelande  den  meddelandes  namn  ock  hemvist  utsâttas.  Den 
ansvarighet,  som  hârigenom  tillerkânnes  bvarje  meddelare  for  bvarje 
uppgift,  g5r  honom  sjâlf  i  viss  mân  solidarisk  med  tidskriften, 
leninar  tilI  en  viss  grad  en  borgen  for  uppgiftens  riktighet  ock  gôr 
denna    l&ttare   att   kontrollera.     Sattet   ar  vardt  att  taga  vara  p&. 

Att  bvarje  baftes  innebâll  mâste  blifva  mycket  blandadt,  âr  ju 
en  gifven  fôljd  af  tidskriftens  plan  ock  anlâggning.  Men  utg.  s5ker 
tillgodose  ôfversk&dligbeten  p&  bâsta  satt  genom  att  efter  bvarje  balf- 
ârgângs  slut,  uppratta  en  ôfversikt  af  inneb&llet  i  de  12  fôreg&eude 
bâftena. 

Prof  pâ  de  danska  folkraâlen  finnas  hâr  ock  dâr  i  tidskriften,  men 
mera  bândelsevis.  Utg.  beklagar,  att  tillfâlle  hittils  ej  gifvits  att  sâr- 
skilt  befatta  sig  med  undersôkningen  af  de  olika  folkmâlen,  men  lofvar 
att  i  det  kommande  egna  dem  mera  uppmârksamhet.  For  de  prof, 
som  finnas,  tyckes  ingen  gemensam  beteckning  vara  antagen.  Detta 
gdr  naturligtvis,  att  en  stor  del  af  gâtorna,  ordst&fven  ock  skâmt- 
sagoma,  dâr  folkmâlen  mest  anvândas,  âro  for  den  med  de  danska  dialek- 
terna  ej  fortrogne  sa  godt  som  alldeles  oâtknmliga.  Ordforklaringama 
âro  ocksâ  vâl  sparsamma.  For  en  utg.,  som  i  likbet  med  >Skatte- 
graverens»  star  i  sa  liflig  forbindelse  med  sina  korrespondenter,  vore 
det  ej  svârt  att  fâ  en  enkel,  men  fast  reglerad  beteckning  genomford. 
Nu  fâr  man  betrâffande  uttalet  for  det  roesta  âtnôja  sig  med  att  blott 
sâtta  frâgetecken.  Jag  pâpekar  bar  ett  exempei.  Hvad  Ijadvârde 
skall  man  ge  de  i  I.  ârg.,  nr  474 — 548  (»Ordsprog  og  talemâder  fra 
Fjends  berrod»)  talrikt  fôrekommande  kursiverade  konsonant-  ock  vokal- 
typerna?     Dârom  âr  ingenstâdes  upplyst. 

Jag  slutar  denna  min  lilla  anmâlan  med  att  att  ônska  ail  niôjlig 
framgâng  ât  det  vackra  ock  efterfôljansvârda  fôretaget. 

Uppsala  i  oktober  1885. 

ViLH.   W. 
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Islandsk  folklore. 


Sedan  JôN  ÀRNASONS  IsUmkar  pji^s'ô^r  og  œfintyri  (Leip- 
zig 1862—64)  atkoramo,  torde  sa  goot  som  intet')  haiVa  trykts  & 
isl&ndska  rOrande  islUndskt  folklif,  om  man  nUmligen  bortser  fràn 
den  nyisl&ndska  skOnliteratareD,  fôr  s&  vidt  den  i  en  eller  annan 
form  behandlar  det  samma.  Âtt  detta  9.r  i  hOg  grad  att  be- 
klaga,  torde  bOra  framhillas,  allra  hâlst  dà  det  vârkiigen  finnes 
itskilligt  redan  samladt  ock  npptecknadt  —  fOr  att  icke  tala 
om  de  rika  skOrdar,  som  dâr  knnna  gOras,  men  hvilka  bdra 
gOras  snarty  alldenstnnd  Slfyen  pà  Island  màngt  ock  mycket 
egendomliçt  jast  i  senare  tider  snabbare  fôrsvinner,  om  det 
ock  i  fôljd  af  (ins  lâge  m.  fl.  fôrh&llanden  gâr  làngsammare 
&n  i  de  Ofrîga  skandinaviska  landen.  Ock  att  kânnedomen 
om  dessa  vâra  stamfrânders  &8kàdning8-  ock  lefnadssâtt  âr  af 
8tor  yikt  fôr  bedOmmandet  af  de  nordiska  folkens  knltnr  — 
det  behOfver  vâl  knappast  uttalas. 

HpS  islenzka  bôhnentafélaç  bar  i  sin  bandskriftsamling  icke 
obetydligt  r&rande  yidskepeTsCy  gàtor,  ordsprâk,  sagor  ock 
flâgoer,  Hfyentyr,  visor  m.  m.  (se  Skyrsla  um  handritasafn  h. 
isL  bokmfis^  Kanpmannahôfn  1869,  1885).  Dessntom  ha  âfven 
de  senare  iren  pà  Island  samlingar  i  ofvan  antydda  riktning 
Dog  gjorts  af  en  ock  annan;  men  dels  ha  dessa  sanilare  sak- 
nat  de  nôdvândiga  fôrntsUttningarna  fOr  att  knnna  utfbra  ett 
arbete  af  best&ende  vârde,  dels  bar,  om  lock  sâdana  f5rnt- 
sSlttningar  fannits,  hnfyadândamàlet  varit  ett  annat,  ock  f5ijden 
blifyit  ett  ringa  ntbyte  fôr  vetenskapen. 

De  mest  betydande  samlingarna,  sSlrskildt  af  gâtor,  visor 
ock  lekar,  torde  vara  de,  som  nnder  en  lângre  fSljd  af  âr  gjorts 
af  bibliotekarien  vid  »landsbôkasafnid»  i  Reykjavik,  ofvannllmde 

JôN  ÀRNA80N. 

Att  i  stOrsta  korthet  pftpeka  ofvan  antydda  fOrhàllanden 
ock  sàrskildt  det,  att  betrâffande  de  sist  nâmda  samlingarna 
(J.  Â:s)  det  sannolikt  endast  Hr  lOsningen  af  den  ekonomiska 
sidan  af  fr&gan,  som  erbjnder  nàgon  stôrre  svàrighet,  àtmin- 
stone  i  fall  JôN  Àrnason  sjâlf  fàr  ombestyra  ntgifningen  — 
det  âr  todam&Iet  med  dessa  rader* 

Uppsala  i  jnni  1885. 

ROLF  Arpi. 

*)  I  Jahresber.  Uâer  die  erscheinungen  auf  d.  geb.  der  german. 
philûlogU  5  jahrg.  1883  (Leipzig  1884)  s.  105  finnes  en  uppgift  om 
en  id.  vaggprisa  med  tjsk  dfversattning  p&  2 — 3  sidd.  Uppgiften  finoeB 
i^^en  i  Germama  28,  s.  458. 


Ix  8MÂEEB    MEODBLANDEN. 


Svensk  literatar 

1881—84. 

I  den  fôljande  fôrteckniDgen  upptages  icke  skillÎDgstryck.  Upp- 
gifterna  om  literaturen  frân  Finnland  aro  leinnade  af  prof.  A.  0.  Fbbd- 
DSNTHAL.  De  nied  B.  markta  titlarna  aro  bâmtade  ur  Juuus  Bagges 
muaikfôrteckningar  i  Svensk  bokhandehtidning.  —  AnlednÎDgen  till  att 
denna  literaturfôrteckning,  soi»  blott  strâcker  sig  t.  o.  m.  1884,  kommer 
ut  8à  8ent,  âr  hufvudaakiigen  den  att  tryckerileveranserna  for  ett  âr  del- 
vis  inkomnia  till  de  ojSentliga  biblioteken  fôrst  i  slutet  af  det  fôljaude 
âret.  Oaktadt  ail  anvând  inôda  gôr  fôrteckaiDgen  naturligtvis  ej  anepr&k 
pâ  fullBtaodigbet. 

1)  Af  allmânt  iDnebâll. 

1.  Historia   ocb   knltnrbistoria.     Âf  Hans   Hildebrand. 

[Sv.]  bist.  tidskr.  2  (Stbm   1882),  8.   1 — 28.     8:o. 

2.  Om  dialektstndier  med  s&rskild  h&nsyn  till  de  nordîska 
spràken,  fôredrag  yid  andra  Dordiska  filologm5tet  i  Eristiania 
i  allinâ.n  sammaDkomst  den  11  angnsti  1881  af  J.  A.  Lundell. 

Sthm  188U  Sv.  landsm.  III.  1.  31  8.  8:o;  Forbandiioger  paa  det 
andet  nordiske  filologin0de  i  Kristiania  den  10. — 13.  august  1881,  ndg. 
af  G.  Storm  (Erist.  1883),  8.  7—35.  8:o.  —  Diskussion  i  anlednÎDg 
af  fôredraget:   Forhandl.  8.  35 — 37,  215—218. 

Jfr  Finsk  tldakr.  XI  (Hfors  1881),  s.  263:  >Det  andra  nord,  filologmôtet 
i  EriBtiAnia>  af  G.  SCtjernstrôm],  med  rftttelser  s.  886;  Nord,  tidskr.  18S1 
(8thm),  8.  660—561:  >Det  andra  nord.  filologmôtet>  af  J.  E.  CenterTall;  nj 
8v.,  tidskr.  1884  (Ups.)  s.  318—819:  'Forbandl.>  af  Axel  Kock. 

3.  Sar  Tétude  des  patois.   Undert.  J.  A.  Lundell.   internat 

zeitscbrift  f.  allg.  Bpracbwissenschaft  hrsg.  v.  F.  Tecbmer.  I  (Leipz. 
1884),  8.  308—328.     8:o. 

ÔfYersâttnlng  ock  delvis  bearbetning  af  nr  2  under  medvârkan  af  fôrf. 

4.  La   notation  de  la  littérature  populaire.    Undert.  J.  A. 

Lundell.  Arch.  per  lo  stadio  délie  tradiztoni  pop.  4  (Palermo  1885)i 
8.  249—252.     8:o. 

Ur  Internat,  zeltschr.  f.  allg.  spracbwissenscbaft  I,  s.  322 — 24.  Se  nr  3. 

5.  OtVersikt  af  de  senaste  àrtiondenas  v&rksambet  fôr 
kSlnnedom  om  folkmâl  ock  folklif  i  Sverige  ock  andra  l&nder. 
Inledande   fOredrag   af  J.  A.  Lundell.     Samfâlda  ntskottets 

ordfôrande.     Sv.  landam.  I.  11,  8.  4Ô9 — 544.     8:o. 

Ingàr  1  >Land8m&l8fôreningame8  tredje  allm.  fest»  [ntg.  1881]. 

6.  George   Stephens,   Letter  from  Denmark.    Tbe  anti- 

quary   1882  july. 

>0m  bist.  o.  antlky.  forskningar  i  Skandînavlen,  Isjnnerhet  om  dlalekt- 
sàllskapen  1  Uppsala,  Kristlania  ock  Eôpenhamn>  (Jahresber.  IV,  nr  665). 
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7.  LandsmàlsfôreniiigarDe  ook  deras  tidskrift.  1.  Uppgift 
ock  y&rksamhet.  2.  Filosofiska  faknltetens  i  Uppsala  utlfttande. 
3.  UtlUndska  granskningar.  4.  Faktiska  upplysningar.  (I  an- 
ledoing  af  hr  G.  J.  Svenséns  m.  fl.  motion  via  1883  àra  riks- 
dag  om  under8t5d  fôr  tidakriften  nSvenska  landsmftlen».)  Stock- 
holm 1883.    P.  A.  Norstedt  &  sëner.    26  s.  8:o.    Ej  i  bokh. 

Till  atdelning  1  riksdagen,  utg.  af  J.  A.  Lundsll. 

8.  Landsmàlsfôreniiigaroa.   Nord,  revj  I,  sp.  351—352  (Ups. 

1684).     4:o. 

Bedogôrelse  fôr  UppftalafôreningarnaB  Arsfedt  d.  23  febr.  1884.         ^ 

9.  Svenska  landsmàlsfbreningeii.  Fiosk  tidskr.  X  (Hfors  1881), 

I.  329.     8:o. 

Notis  om  fôreningenii  Arsmôte  den  21  febr.  1881. 

10.  Prân  Finnland.    Undert.  A.  FrEUDENTHAL.    Sv.  landam. 

II,  B.  zxxiy — xxzv  [utg.  1882].     8:o. 

11.  Resor.  Undert.  Frth.  Sv.  landsm.  I,  13  [utg.  1881],  s. 
732.  8:o. 

Af  A.  O.  Fbeudbkthal. 

12.  Fôreningen   fôr  norska  dialekter  ock  foiktraditioner. 

Sv.  laDdsm.  II,  s.  xzviij — xxz  [utg.   1882].     8:o. 

13.  Universitets-jabilaeetB  danske  samfnnd.    Sv.  landsm.  Il, 

8.  xrri — zzxiv  [utg.  1882],     8:o. 

14.  En  hollUndsk  tidskrift  fôr  landsmil.    Sv.  landsm.  II,  s. 

XXXV — xxxvij  [utg.   1882].     8:o. 

15.  Onze  volkstaal,  tijdschrift  gewijd  aan  de  studie  der  nederl. 
tongvallen,  onder  red.  van  T.  H.  de  Beerl — II,  Culemborg  1882 — 1883. 

Anm.  Sv.  landsm.  II,  s.  clij— clvij  [utg.   1884]  af  Fred.  Tamm. 

16.  En   schweizisk   landsmàlsfôrening.     Sv.   landsm.   II,   s. 

xxxviij   [utg.   1882].     8:o. 

17.  Archîvio  per  lo  studio  délie  tradizioni  pop.,  dir.  da  G.  Pitre  e 
Salomone-Marino.      1—2,  Palermo  1882 — 1883. 

Anm.  Sv.  landsm.  II,  s.  clxiij — dxvij  [utg.   1884]  af  Axel' Ramm. 

18.  L'oeuvre    demi-séculaire    de    la    société   de  littérature   finnoise 

et  le  mouvement  national    en   Finlande  de  1831  à  1881.  Par  le  dr  E.-G. 
Palmén.     Traduit  du  finnois  par  H.-F.  Palmén.     Helsingfors  1882. 

Anm.  (finska  uppl.)  Finsk  tidskr.  XII  (Hfors  1882),  s.  135— 
137  af  X. 

19.  Peter  Kristen  Asbjôrnsen.  Hemvannen  1882,  8  ârg. 
(Sthm),  s.  9 — 10.     4:o. 

20.  Svend  Grundtvig  f.  Undert.  N.  L.  Ny  ill.  tidn.  1883 
(Sthm),  s.  259—60.    4:o. 

Fôrf.  N.  Lindeb;  med  portràtt. 

21.  Sven  Hersleb  Grundtvig,  et  mindeskrift,  samlet  og  ud- 
givet  af  Frederik  Barfod.    Eabenhayn.   Karl  Schdnbergs  forlag 

1883.     78  s.  8:o. 


llij  SMAHRE    MEDDBLANDBN. 

1.  Leynedstegninger  af  Wimmbb  og  Babfod  [den  fôrra  ur  >Illu8treret 
tidende>  nr  1244,  29  joli  1883];  2.  Taler  i  Frederiksberf?  kirke  af  C.  J.  Bbandt, 
J.  ViKTOB  Bloch  og  8.  R0BDAM  tilllge  med  de  afguDgiie  salmer. 

22.  Svend  Gntndtyig.  Undert.  6.  S.  Arkiv  f.  nord,  filol.  I 
(Krist.   1883),  8.  393—396.     8:o. 

Fôrf.  G.  Stobm. 

Biogr.  af  Grundtrig  jàmyâl  i  Qermania  29,  s.  378-384,  af  F.  LiEBBECHT; 
i  Ans.  f.  d^  ait.  10,  s.  281—284  af  E.  MOOK. 

23.  Herman  Hofberg.  f  LasDing  i  heinmet  utg.  af  H.  Hofberg. 
Forts,  af  0.  V.  KnorriDg.      1883  (Sthm),  s.  961 — 964.     8:o. 

24.  Dôdsranor.  Joban  Léonard  Hoijer.   Undert.  F.  H.   Svea. 

Folk-kal.  f.   1886  (Sthm   1884),  s.  214—217.     12:o. 
Af  F.  Hedbebo. 

25.  Elias  Lonnrot.  EU  minnesblad  den  9  april  1882. 
Helsingfors,  6.  W.  Edlands  fôrlag.    1882.    20  s.    Fol. 

Inneh.:  Elias  Lonnrot,  af  M.  Q.  Schtbeboson.  Lônnrots  verk.  I. 
KaleTala,  af  R.  Hbbtzbebo;  II.  Eanteletar,  af  H.  Paul;  III.  Ordspràk  och 
gàtor,  af  R.  Hertzbkbo;  IV.  Lônnrots  pabliclstlska  arbeten,  af  Abvid  Hul- 
tin;  V.  Ltinnrots  finska  botanlk,  af  Th.  Sablan;  VI.  Om  finnames  magiska 
medlcin  och  trollranorna,  af  R.  Tigebstedt;  VII.  Lônnrots  lezikon,  af  R. 
Hbbtzbebo.  Paikkari  torp,  af  Z.  T[opelius].  Om  Ealevalas  nppkomst»  af 
O.  Gbotenfelt.  Kalevala  sàngernas  Infljtande  pà  den  finska  konsten,  af 
J.  AHBE21BEBO.  Lemmlnkâlnens  hemkomst  (ôfrers.  af  Kalevala  29:  463— 
674),  af  R.  Heetzbbbg.  Ur  Ealevalas  djurverld,  af  O.  M.  Reuteb.  Elias 
Lônnrots  nnvarande  hem,  af  E.  Nebvamdeb. 

26.  Elias   Lënnrots  àttionde  fôdelsedag.    Undert.  Abvid 

HULTIN.     Finsk  tidskr.  XII  (Hfors  1882),  s.  321—324.  8:o. 

27.  Elias  Lënnrot.  Undert.  ROBEBT  TiGERSTEDT.  Nj  111. 
tidn.   1882  (Sthm),  s.   123—124.     4:o. 

Lefnadsteckning  med  portrâtt. 

28.  [Elias  Lonnrot]  f  Undert.  W.  L.  3  opag.  bl.  d:o  med 
Finsk  tidskr.  XVI,  1884. 

Fôrf.  W.  Laous. 

29.  Elias  Lonnroth.  f  Ny  ill.  tidn.  1884  (Sthm),  s.  108.    4:o. 
Blott  nàgra  ord,  med  hànvisning  till  nr  14,  1882  (h&r  nr  27). 

30.  Inbjadniogsskrift   till   kejserliga   Âlexanders-universi- 

tetets   i   Finland   minnesfest  Ofver  framlidne  kanslir&det  Elias 
Lënnrot  den  13  maj  1884.    Helsingfors,  J.  C.  Frenckell  &  son, 

1884.     T.  o.  46  s.  4:o. 

Af  univers! tête ts  rektor  W.  Laous.  Om  den  finska  folkdlkten  fore 
Lonnrot. 

31.  Elias  Lënnrot  Biografiskt  utkast  af  ÂUG..  Ahlqvist. 

Med   ett   portrUtt,  ett  facsimile  och  4  trftsnitt.    Ôfversftttning 
fràn  finskan.    Helsingfors  1884.    6.  W.  Ëdlnnd.    38  s.  +  2  bl. 

(facs.  af  ett  bref)  +  5  pi.  8:o.      1  mk. 

Utvidgning  af  fôrf:s  finska  tal  vid  nniversitetets  minnesfest  d.  18  maj  1884. 

32.  J5rgen  Moe.  f  Ny  ill.  tidn.  1882  (Sthm),  s.  152—164.  4:o. 
Ej  undertecknad.    Med  portrâtt. 
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83.     Peter  von   Mëller.    f    Undert.  H.  W.    Ny  ill.  tidn.  1884 
(Sthm),  8.  37—38.     4:o. 

Fôrf.  H.  Wieselobbn;  med  portrait. 

34.  Rietz,  Johan  Ernst.    UDdert.  Es.  T.    Svenskt  biograf.  lex. 
Ny  f.  8,  8.  486—490  [Sthm  1881].     8:o. 

Fôrf.  Bs.  TsoN^B. 

35.  Rondelititts,  Jacob  Pétri.   Undert.  0.  S.   Bv.  biograf.  lez. 
Ny  f.  9,  8.  27—30  [Sthm  1882].     8:o. 

Af   O.    SjôGBEN.    R.  àr  fôrf.  tUl  skoldramat  yudas  Redivivus  (jfr  8v. 
landsm.    Bih.  I,  s.  97—103). 

36.  Per   Thomasson.     f     Undert.   H.  W.     Ny  ill.  tidn.  1883 
(Sthm),  8.   108,   110.     4:o. 

Fôrf.  H.  WiESBLORSN;  med  portr&tt. 

37.  Pebr  Thomasson.   Fôdd  den  26  febr.  1818  —  dôd  den 

9  mars  1883.     Undert.  0.  A.  P.     Svenake  arbetaren  3  (Sthm   1883), 
8.  66—67.     8.0. 

Fôrf.   O.   A.   PETTER880N. 

38.  Pebr  Thomasson.     Undert.  F.  H.  Svea.  Folk-kal.  for  1884 
(Sthm   1883),  8.  233—236.   12:o. 

Af  F.  Hedbbbg;  med  portrait. 


39.  Nyare  bidrag  till  kânnedom  om  de  svenska  landsmâleD 
oek  svenskt  folklif.  Tidskrift  ntgifven  pà  uppdrag  af  lands- 
m&IsfôreniDgarne  i  Uppsala,  Helsingfors  ock  Lnnd  geDom  J. 
A.  Lundell.  [Arg.  1879—84  A.]  Stockholm,  Samson  &  Wallin 
1881-84. 

Anm.  Deutsche  UtteraturKelioDg  1  a.  2  (Berlin  1880,  1881),  sp.  1920— 
1921  af  Julius  Hoffory  (I);  Zeitschr.  f.  deutsche  phU.  14  (HaUe  1882),  s. 
100—101  af  Hugo  Gering  (I);  Veokoblad  for  folkundervlsningen  5(Karlstad 
1881),  8.  284,  487  (I);  Jahresber.  Ub.  d.  ersch.  a.  d.  geb.  d.  germ.  phll.  III. 
1881  (Berlin  1882)  nr  614  (1.7— 18;  II.  2,  5;  III.  1);  Siockh.  dagbl.  (landsoris- 
uppl.)  1882,  nr  168,  24  juli  af  A.  M.  [=N.  Llnderl  (1878—81);  Bévue  de 
lingulstiqae  et  de  phil.  comp.  XVI  (Paris  1883),  s.  222  af  J.  V[in8on]  (I. 
11—13;  n.  2,  6-8,  s.  l— xxxvilj;  III.  1,  2;  IV.  1);  Afchivio  per  lo  studio 
délie  tradizloni  pop.  1  (Palermo  1882),  s.  483—484  af  C.  Moraiti  (II,  s. 
1 — xxxviij;  III.  2);  Archivio  per  lo  studio  délie  tradizioni  pop.  3  (Palermo 
1884),  s.  310  af  G.  Pptrè]  (II.  10);  Pedagogisk  tidskr.  uig.  af  Huit  18  (Halmst. 
1882),  s.  191-192  af  August  Schagerstrôm  (I.  7—13;  II.  2,  6;  III.  1;  IV.;  1) 
Pedag.  tidskr.  utg.  af  Huit  19  (Halmst.  1883),  s.  136-137  af  E.  R[o8engren] 
(m.  2;  II.  6-8:  II  8m.  medd.);  Archivio  per  lo  studio  délie  trad.  pop. 
(Palermo  1886),  s.  468— i69  af  M.  dl  Martine  (U.  9,  11;  V.  3);  Nord,  revy  I,  sp. 
470  (Ups.  1884)  af  [J.  A.]  L[unde]ll. 

40.  Ur  de  nordiska  folkens  lif.  Skildringar,  utgifna  af  Artor 
Hazelins.  1.    [l:a  ock  2:a  h.]  Stockholm  1882.    F.  &  6.  Beijers 

tVrlag.    2  t  f  VI  +  160  8.  8.0  à  1.50  =  Bidrag  till  vâr  odlinge  hafder, 
utgifna  af  Artur  Hazeliua.  2.   1. 
Alla  bidragen  frftn  Skâne. 
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Anm.  Nord,  tidskr.  1882  (8thm),  s.  466-468  al  H.  H[ildebran]d;  Pe- 
dag.  tidskr.  utg.  a£  Huit  19  (Halmst.  1883),  s.  168—172  af  G.  F[ranck]; 
St.  landam.  II,  sid.  oxliv — czlyij  [1884]  af  G.  J:8on  Earlin;  Ans.  f.  d.  ait. 
9  (Berlki  1888),  s.  304—805  af  R.  HeiDzel;  Post-  o.  inr.-tidn.  1883,  nr  332  af 
R.  B[erg8trôm]. 

41.  Nordisk  familjebok  1  —  4,    1876—80. 
Anm.     Sv.  laDdsm.  1. 13  [ntg.  1881],  s.  731. 

42.  Nordîsk  familjebok  Konversationslexikon  och  realen- 
cyklopedi  4 — 8.  Diiplikator— Eristdala.  Stockholm  Exp.  af  Nor- 
disk  familjebok  1881—1884.    8:o. 

4:  Dvàrg  (Th.  Wisén),  Richard  Dybeck,  £gen.tllga  Flnnlands  svenska 
dlalekter  (nnder  «Egentliga  Finland».  af  A.  O.  Freudenthal),  Eibofolke  (H. 
Vendell),  Elfva  (Th.  Wisén),  Engelska  spràket  (J.  Storm),  Briksvisan  (R. 
Geete),  Fafûe  (Th.  Wisén),  Fastlagsspel  (A.  Flodman),  Andréas  Faje  (T. 
Nlelsen),  Fe  (A.  Flodman),  Fellbre-fôrbundet  (A.  Flodman),  Fenja  och  Menja 
(Th.  Wisén),  Fenre  (Th.  Wisén),  F.  Richarts  Flrmenich,  Fogel  bl&  (A.  Flod- 
man), Folkbôcker  (R.  Bergstrôm),  Folklekar  (d:o),  Folksagor  (d:o). 

6:  Folkvisor  (R.  Bergstrôm),  Fortunatus,  Franska  spràket  (P.  A.  Geijer), 
A.  0.  Freudenthal  (M.  G.  Schybergson),  J.  A.  Frils  (Y.  Nlelsen),  Frisiska 
spràket  (L.  F.  Leffler),  Gaeliska  spràket  och  llteraturen  (A.  Erdmann), 
Gammalsvenskby  (J.  Th.  Westrlh),  Gàstrlklands  folkmàl  (ander  >Gestrlkland>, 
af  J.  A.  Lundell),  Gottlands  folkspràk  (under  »GotliiCid>,  af  A.  Noreen),  K.  A. 
Gottland,  Jakob  ock  Vilhelm  Grlmm  (L.  F.  Leffler). 

6:  Grlsllla  (A.  Flodman),  S.  H.  Grandtvig  (C.  Rosenberg),  J.  G.  Th. 
Grasse.  Gàrdfurihandel  (A.  Th.  Sjôberg),  Hallands  folkmàl  (under  >Halland>,  af 
J.  A.  Lundell),  V.  U.  Hammershaimb,  Mads  Hansen  (C.  Rosenberg),  Helena 
Antonia  af  Eonstantinopel,  Helslnglands  folkmàl  (ander  >Helsingland>,  af  J.  A. 
Lundell),  Hàrjedalens  folkmàl  (under  >Herjedalen>,  af  J.  A.  Lundell),  Hexeri- 
processer  (R.  Geete),  Hlisi  (0.  Ingerman),  A.  J.  Hlpplng  (R.  Hausen),  Bven 
Hof,  H.  Hof berg,  Holger  danske  (C.  Rosenberg),  Hopparesekten  (G.  A.  Aldén). 

7:  G.  0.  Hyltén-Cavallius  (C.  Bichhom),  J.  L.  Hôijer  (A.  Lindgren), 
J.  Ihre  (R.  Geete),  Ilmarinen  (O.  Grotenfelt),  Ilmatar  (d:o),  Indiens  spràk 
och  literatur  (A.  Erdmann),  Irlska  literaturen..  Jerusalems  skomakare  (A. 
Flodman),  Jesir  barndomsbok  (J.  Personne),  Joukahainen  ^0.  Grotenfelt), 
Jumala  (d:o),  Julsànger  (R.  Geete),  B.  Jtllg,  J&mtlândska  allmogem&let  (an- 
der >Jàmtland>,  af  J.  A.  Lundell),  Jàttar  (Th.  Wisén). 

8:  K  (J.  A.  Lundell  o.  A.  Noreen),  Eakuminaler  (J.  A.  Lundell),  Kaleva 
(O.  Grotenfelt),  Ealevala  (d:o),  Ealevlpoeg  (J.  A.  Lundell),  Kalila  va  Dimna 
(d:o),  Ealma  (0.  Grotenfelt),  Eantele  (d:o),  Kanteletar  (d:o),  V.  StefanoTitj 
Karadjitj  (J.  A.  Lundell),  Kareler  (O.  Grotenfelt),  Earollngiska  sagokretsen 
(R.  Geete),  Eirsti  jTO.  Grotenfelt),  Eol  (d:o),  J.  G.  E.  Kok  (B.  Bbeling), 
Eonsonant  (J.  A.  lundell),  Eontaktsl&ge  (d:o),  Eonungamas  tillbedjan  (G. 
Upmark),  P.  Eorhonen  (0.  Grotenfelt),  N.  J.  EostomaroY  (J.  A.  Lundell). 

43.  Svenskt  skUmtlynne.  Folklifsbilder,  sâgner  och  anek- 
doter  m.  m.  samiade  af  Oscar  Svahn.  Med  teckningar  af  Ernst 
Ljungh  och  A.  JaDSsoD.  Urval  ur  Svensk  folktidning  I— X;  Ur 
Svensk  folktidning  och  dess  samlingar  m.  m.  XI.  Stockholm, 
Albert  Bonniers  fiJrlag  1883—1884.    Hvane  h&fte  96  s.  (+ XIII 

8.  fôrord  1  I)   12:o,  50  ôre. 

Hvarje  hâfte  bôrjar  med  en  afdelnlng  ilandsmàl  ock  folkllf>  (55 -h 43 
4- 33 +  36 +  44 -H  46 -H  48 +  69 +  54 +  61 +67  s.),  mest  sagor,  sâgner  ock  historier, 
undantagsvis  visor,  gàtor  ock  ordspràk,  vanligen  med  anglf^ande  af  h&rad 
eller  landskap.  Namngifna  àro  fôljande  fôrf.:  H.  O.  Wbanéb,  N.  L.  Hal- 
LBNDEB,  A.  BONDBSOX  (ar  Hall,  sagor),  E.  NiLSSON,  «Ernst  Ahlgren>,  0.  F. 
JOHANBBON,  Per  Wetland.    Nàgon  gang  finnes  folkmàl  àfren  under  andra 
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ôfrerakrifter.  Dessntom  «Sftgner  och  skrock  om  djar  bland  allmogen  i  VeRtbo. 
Anteckntngar  af  E.  Lindblad»  (VII,  g.  49—61).  Hela  samllngen  àr  anlagd 
blott  pà  att  roa,  kaa  s&ledes  fôr  spràkliga  ock  folkloristiska  àndamàl  an- 
Tftndaa  blott  med  mycken  fôrsiktighet. 

Anm.  Ny  111.  tidn.  1883  (Sthm),  s.  256  af  G-g  N[ordexiSTan] ;  Finsk 
tidakr.  XVH  (Hfors  1884),  s.  139—140  af  K.  Lfindstrôjm  (h.  I-YI). 

44.  Landsmilsfôreningarnes  tredje  aHmânna  fest  i  Uppsala 
den  7  Dovember  1879.    Stockholm  1880.    Sv.  landsm.  I.  il  =  b. 

447—677  [atg.   1881].     8:o. 

45.  En  Instigh  comoedia  om  konong  Gastaf  then  fôrsta  af 
Andréas  Johannis  Prttz.  Tredje  gàngen  npplagd.  Med  ett 
tillâgg   om    de   folkliga   bestândsdelarne   i   det  svenska  skol- 

drimat.     Uppsala  1883.     Sv.  landam.     Bih.  I.  1.      166  8.   8:o. 

Utg.  af  5.  A.  Lundell,  som  Alven  àr  fôrf.  af  tlllàgget. 

Anm.  Nord,  tldskr.  1884,  s.  140 — 142  af  Axel  Kock;  Nord,  revy  I,  sp. 
103—106  (Up8.  1883)  af  H.  B[chttck]. 

46.  Svenska  folket   i   helg   och   8(^ken,   i  kriç  och  fred, 
hemma  och  ate  eller  ett  tasen  ir  af  svenska  bildningens  och 
sedernas  historia  af  AuouST  Strindbebo.    Med  illustrationer  ' 
af  Cari   Larsson    m.   fl.     1,    2.    Stockholm    C.   E.    Fritze's  k. 

hofbokh.  [1881— ]1882.  3  bl.  +  502  s.  +  2  bl.  +  480  s.  8:o.  20  kr. 
—  Ny  Bubekription    1886   10  kr. 

Anm.  [8v.]  hist.  tidakr.  1  (Bthm  1881),  8.  XCIII— XCIV  af  B.  Hllde- 
brand  (K  I.);  Ny  sv.  tldskr.  1881  (Ups.),  s.  322—332  af  S.  J.  Boëthins;  [Sv.] 
hiat,  tidakr.  2  (Sthm  1882),  s.  XCI— XCIII  af  [C.  8ilve]r8t[olpe]  ;  Sv.  landam. 
II,  a.  cxxx— ozxxiij  [atg.  1884]  af  O.  H[oppe];  Finsk  tidskr.  XIH  (Hfora  1882), 
8.  58—60  af  M.  6.  Schybergson;  Nord,  tidakr.  1881  (Sthm).  s.  422—427  af 
Oscar  Monteliua;  Hemvânnen  1881,  7  àrg.  (Sthm),  a.  80. 

47.  Str($dda  ntkast  rOrande  svenska  jordbrukets  historia  af 
P.  VON  MôLLER.    Stockholm,  1881.    P.  A.  Norstedt  &  sOners  fOr- 

lag.  1882.  2  bl.  +  288  b.  8:o  samt  karta.  Utg.  i  3  b.  1881—82. 
Pria  1.26+1.00  4-1.50. 

Om  ortnamn  a.  7 — 17,  73;  fôrdomar  mot  haatkôtt  a.  88  f.,  hàaten  i 
folktron    a.    95    f.,  ordapràk  om  hàaten  a.  98  f.;  bàr  ock  dàr  ord  nr  folkmàl. 

Anm.  [Sv.]  hjat.  tidakr.  3  (Sthm  1883),  a.  XIII— XIV  af  H.;  Nord, 
tidakr.  1883  (Sthm),  a.  265—270  af  C.  F.  B[erg8tedt]. 

48.  Sveriges  medeltid  Kaltarhistorisk  skildring  af  Hans 
HiLDEBRAND.  Fôrsta  delen  [III— v=  s.  226— 704]  ;  Andra  delen 
[I  =  B.  1—160].    Stockholm  1881—84.   P.  A.  Norstedt  &  sOner. 

TiUa.  14  kr. 

Ett  pà  noggrann  kàllforakning  grundadt,  epokgôrande  vàrk.  De  an- 
fôrda  hàftena  innehàlla  bl.  a.  slntet  af  l:a  boken  «Landabygden»  :  arbetet, 
•kattema,  lapparna,  avenakar  ntom  Sverge. 

Anm.     Nord,  tidakr.  1881  (Sthm)  569-678  af  f. 

49.  Diarinm  Gyllenianum  eller  Petrus  Magni  Gyllenii 
dagbok  1622—1667.  Med  understûd  af  statsmedel  i  tryck  utgif- 
ven  af  Finska  statsarkivet  genom  Reinb.  Hausen.  Helsingfors, 
J.  Simmelii  arrvingars  tryckerî,  1882.   T.  +  III  s.  +  i  bl.  +  376 

8.  8:o. 

Sv.  landêm.   VI.  f% 
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Fôrf.  bondson  fràn  Tofta  i  ôlmestads  hârad  i  Vânnl.,  stnderade  i  Âbo, 
d.  som  kyrkoh.  i  Bolstad  i  Vânnl.  1676.  Dagboken,  trykt  efter  fôif:8  hand- 
skrift  i  Karlstads  allm.  l&roTarks  bibl.,  innehàller  mycket  som  for  folk- 
lorlsten  &r  af  intresse:  s&gner  om  Saxholmen  (s.  46),  Eftttll  Runske  (s.  61), 
skogsrà  (8.  69),  en  ôdekyrka  (s.  86),  DrâDgsprànget  (s.  103),  Grafô  slott  ock 
fru  Bangela  (s.  109),  om  en  gast  ock  om  »ôpekallan>  (s.  120),  snàl  bonde 
appftten  af  môss  (s.  169),  Sancte  Hendrick  (s.  167),  jâttarna  Ôsten  ock  Ivar 
bygga  R&fvels  kyrka  (s.  179),  Edzbôtebolmen  (s.  196),  den  ondes  >collegiam» 
vld  ett  bârg  nàra  Numis  kyrka  (s.  206),  Namis  kyrkobyggnad  (s.  207),  r& 
(s.  208),  jàtten  Kil  bygger  Reeso  kyrka  (s.  236),  besatt  kvinnfolk  (s.  246), 
trollpacka  p&  Frykerods  kyrkog&rd  (s.  266),  besatt  man  (s.  268)  m.  m.  I 
Karlstads  skola  agerades  1646  tvà  komedier:  »Sasanna>  ock  »then  Bedela 
granna  Jungfrun»,  vid  unlv.  i  Âbo  1649  >de  tormentis  apo8tolorT2m>  samt 
>0m  Eohtenskaps  Stàndet»  af  Jakob  Chronander,  1660  >0m  the  trij  HuSrudh 
Stànden»  af  Joh.  Fordenius,  >0m  then  fôrlorade  Sonen»  pà  fins k a  ôfrers. 
af  Er.  Jastander,  samt  en  lat.  comoedla  af  N.  Frischlln.  Dagboken  inne- 
hàller dessntom  en  oândlig  mângd  ortnamn  fràn  Yârmland  ock  Finnland. 

50.  Genom  Sveriges  bygder.  Skildringar  af  vàrt  land  och 
folk  af  Hebm.  Hofberg.  l^y  genomsedd  och  tillOkad  npplaga. 
Med   374   illastrationer.     Stockholm.    Albert   Bonniers   fôrlag. 

1882.     T.  o.  430  8.  samt  pi.   8:o. 

Innehàller  ett  ock  annat  om  skick  ock  seder  samt  nftgon  enstaka  sâgen, 
merendels  eller  uteslutande  efter  trykta  kâllor;  det  mesta  âr  topografi. 

Anm.  Finsk  tidskr.  XIII  (Hfors  1882),  s.  227  af  — n. 

51.  Samling  af  bemâ^rkelsedagar,  tecken,  mârken,  ordspràk 
och   skrock   rOrande  vâ,derleken.    Af  H.  Hildebrand  Hilde- 

BRANDSSON.     Antiqv.  tidskr.    f.  Sverige.     Del.   7.     Nr  2,     (Stockholm 
1883.)      118  8.  8:o. 

Anm.  8v.  landsm.  VI,  s.  xxviij — xxx  af  V.  Carlheim-Gyllenskiôld;  Nord, 
revy  I,  sp.  120—121  (Ups.  1883)  af  [J.  A.]  L[unde]ll. 

52.  Skattegraveren.    Et  tidsskrift,  udg.  af  ^Dansk  samfund  til  ind 
samling  af  folkeminder^)    1884,   1885,  Eolding. 

Anm.  Nord,  revy  I,  sp.  341—342  (Ups.  1884)  af  [J.  A.]  L[dn- 
dk]ll  (1884:   1—4);  Sv.  landsm.  VI,  s.  Ivij— Iviij  [utg.  1886]  af  Vilh. 

W[adman]. 


53.  Gotlândska  skildringar  och  minnen  tecknade  af  C.  J. 
Berqman.    Visby,  Gotlands  allehandas  tryckeri,  1882.    3  bl  + 

386  s.   8:0.     (Distribuent  Seelig  &  k:i  i  Stockholm).     Pris  2.50. 

Dessa  skildringar  ock  minnen  ha  mlndre  ett  vetenskapligt  an  ett  lite* 
rârt  syfte.  Det  âr  i  allmânhet  omôjligt  att  skilja  mcllan  hrad  som  tlllhôr 
folket  ock  hvad  som  tlllhôr  fôrfattaren.  En  stor  del  kr  hâmtad  nr  trykta 
kftUor.  Uppmarksamhet  fôrtjânar  i  alla  h&ndelser  afdeln.  >0m  Gotlands 
folklekar>  (âfven  sârsklldt  ntg.,  se  nr  266)  samt  >0m  bondbrôllop  pA  Got- 
land  1  forna  tider». 

Anm.    Ny  ill.  tidn.  1882  (Sthm),  s.  305. 

64.  Fâr5.  Undert.  C.  J.  BERGMAN.  Sv.  fam.-joum.  21  (Sthm 
1882),  s.   164-167.     4:o. 

Natur  ock  folklif,  med  en  liten  visstump  p&  folkm&l. 
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55.  Rancken,  Nàgra  traditioner  fr&n  Wôrft  1862,  Nâgra  &kerbruk8- 
plâgseder  bland  svenskarne  î  Finland  1879,  Forteckning  ôfver  folkaânger, 
melodier,  sagor  och  afventyr  frAn  det  sveoska  ÔBterbotten  1874,  Nâgra 
prof  af  folkeftog  och  saga  i  det  svenska  ôsterbotten   1878. 

Anna.  8v.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  724—726  af  V.  [Cabl- 
heim-]Q[tujsmski6ld]. 

56.  Om  svenskarnes  inflyttningar  till  Finland  af  A.  0.  F. 

Odalmannen.     Svensk    folkkalender    fôr  FinlaDd    1881   (Hfors   1880),  s. 
1—13.      12:o.  —  Âfven  sârskildi  utg.  HelsiogforB  1881.      14  s.    12:o. 

Fôrf.  A.  O.  Fbeudenthal.  iDnehâllet  hufvndsakligen  historiskt-arkeo- 
logiskt,  men  àfven  folks&gner  om  landets  bebjgfçande.  —  KaleDdern  Odal> 
manneD  (XUI+177  s.  1  mk  60  p.)  ar  en  fôrtrâffllg  liten  folkbok,  synDer- 
ligen  vftl  bopkommen;  Inneh.  1  ôfrigt  en  minnesteckning  af  Joban  Jakob 
Bâok.  En  eldstôdjningsfârd,  En  midsommarnatt  1  Nyl.  skàrfàrden  (af  A.  O. 
F.),  sjftlskytte  1  Kvarken,  I  Est-  ock  Lifflands  svenska  bygder. 

Anm.     Finsk  tldskr.  X  (Hfors  1881),  s.  62—63  af       ST— . 

57.  Fagerland,  Anteckningar  om  Korpo  och  Houtskârs  socknar, 
Hfors  1878. 

Anm.     Sv.    landsm.    I.  13    [utg.     1881],    s.    726—730   af  J.  A. 

LUNDBLL. 

68.    Om  och  frân  Gammal-Syenskby.   Undert  H.  Vendell. 

Finek  tidskr.  XII  (Hfors  1882),  s.  81—94.     8:o. 
Historla,  byggnadssâtt,  jordbruk,  spràk,  seder,  tro. 

59.  Ho8  lappbdnder.  Skildringar,  sâgner  och  sagor  fràn*" 
89dra  Lappland  af  P.  A.  Lindholm.  Stockholm.  Albert  Bon- 
niera  fôrlag.     1884.    2  bl.  -i-  160  s.  8:o.    Pris  1.75. 

Kap.  1 — 16  seder  ock  tro,  17  viser  (7  st.),  18  sagor  (18  st.),  19  ordspr&k 
ock  ordstàf,  20  gàtor.     Tvà  af  vlsoma  p&  Ljckselemàl. 

Anm.     Sv.  landsm.  VI,  s.  xxx — xzxiv  af  J.  Nordlander. 

60.  Âsiund,  Beskrifning  ôfver  Vesternorrlands  lân,  Hemôs.  1878 — 80. 
Anm.     Sv.    landsm.  II,  s.  cxxxvîj — cxlij  [utg.  1884]  af  J.  Nord- 
lander. 

61.  Blumenberg,  Ur  allmogens  mal  och  seder  i  Kârsta,   1879. 
Anm.     Sv.  landsm.  I.  13   [utg.    1881],  s.  721   af  [J.  A.]  L[undb]ll. 

62.  Ur   allmogens    mal    och  seder  i  K&rsta  med  omnejd. 

Undert.  H.  G.  BlUMENBERG.     Uppl.  fornminnesfôrenings  tidskrift  XI 
[=2:a  b.   6  h.  Sthm   1883],  s.  CXXXVII— CXLII.     8:o. 

Dialektord  fràn  Kàrsta,  tvà  bôner  fr&n  Gagnef  ock  Tuna  i  Dalarna, 
folktro  om  frimararne,  gast,  hôns,  barn,  loppor,  r&ttor,  tomtar,  hàstar,  stop- 
ning  m.  m. 

63.  Gamla  Stockholm.  Anteckningar  ur  tryckta  och 
otryckta  k&Uor  framletade,  samlade  och  utgifna  af  Claes  Lun- 
DiN  och  AUGUST  Strindberg.    Stockholm  Jos.  Seligmann  & 

C:i8  fbrlag  [1880— ]1882.    XII  +  639  s.   8:o.      10  kr.  —   1885  ned- 
Batt  pris  7  kr. 

EAp.  1.  Hôgtidema  jul  ock  p&sk;  IL  Folkfester;  IV.  Gatamnslk  ock 
folknôjen  (med  T&ktarrop,  p&lkranston,  bftrgspràngarevisa  ock  lossningsvisa 
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p&  noter,  ^kasperteater  m.  m.);  XV.  Slangord  ook  bàngmàl;  XTI.  Sâgner  ock 
skrock.    Afven  de  ôfriga  kapitlen  Innehàlla  mycket  af  intresse. 

Anm.  Finsk  tidskr.  X  (Hfors  1881),  s.  393—395  af  Ânrid  HultiD;  Nord, 
tidskr.  1882  (Sthm),  s.  408—410  af  H.  H[îldebran]d;  Hemvânnen  1881,  7  4rg. 
(Sthm),  s.  66. 

64.  Bidrag  till  Sôdermanlands  Slldre  kaltnrhistoria,  pâ  npp- 
drag  af  SOdermanlands  fornminnesfOreDing  ntgifoa  af  H.  Âmin* 
son,   fôreningens   ordfOrande.    I.     1877.    IL   Stockholm   1881. 

2  bl.  +  116  8.  o.   2  pi.    8:o.    Pris  2  kr.     III.  Stockholm  1882.  2bl. 

+  120  8.   o.  3  pi.     Pris  2.60.     IV.  StrengnSs  1883.     2  bl.  +  116 

8.  +  2    bl.    melod.     Pris  2  kr.     V.  Strengnas   1884.     2  bl.  +  112  s. 

samt  tit.  o.  inneb.  till   l:a  b.    (I — IV).     Pris  2  kr. 

Anna.  8v.  landsm.  II,  s.  cxlvîj — cli  [utg.  1884]  af  Vîlh.  W[adman]  (II, 
III)i  VI,  8.  xxxiv-xxxvl  af  Vilh.  W[adman]  (IV— V). 

65.  Fràn  en  stndiefard  i  Vermiand.    FOrsommaren  1882. 

Undert.  Esseldc.    Tidskr.  f.  hemmet,  24  ârg.  (Sthm  1882),  s.  209—219, 
273—294;  25  ârg.  (1883),  s.  68—92.     8:o. 

Fôrf.  SOFIE  Adlerspabre  f.  Lejonhufvud;  berôr  râtt  mycket  folk- 
lifvet,  s.  87—89  om  folkmàlet. 

66.  Gammaldags  brnk.  Eulturbilder  fràn  Westerg^Stland, 
tecknade  af  Johannes  Sundblad.  Odteborg  1881.  Torsten 
Hedinnds  fOrlag.    4  bl.  +  266  s.  8:o.    Pris  1.50. 

Inneh.  afven  nàgra  spràkprof,  t.  ex.  s.  122 — 125,  hàr  ock  dàr  samtal 
pà  folkmàl. 

Anm.     Sy.  landsm.  II,  s.  cxxxilj — cxxxvi  [utg.  1884]  af  Vîlh.  V[admaD]. 

67.  GOmda  blad.  Biografiska  notiser  och  strôdda  knltnr- 
drag  frân  VestergOtland  af  Johannes  Sundblad.    Stockholm 

A.  W.  BjiJrcks  f(5rlag  1883.    2  bl.  +  VIII  +  336  s.  8:o.    Pris  3.50. 

Afd.  IV:  Bygdelif  i  de  »sJQ  h&radema>  [knallebjgden],  isbt  s.  264— SS6 
folklif  o.  sâgner;  nàgra  sàgner  fràn  Larfs  hed  s.  184 — 199,  dàribland  p& 
folkmàl  om  Lars  (Afeellas^  i  Borna  s.  194 — 197. 

Anm.  Nj  111.  tidn.  1883  (Stbm),  s.  431—432  af  H.  L.  ;  Finsk  tidskr.  XV 
(Hfors  1883),  s.  460  -461  af  R— 11. 

68.  Nàgra  drag  nr  det.  forna  skogsbyggarlifvet  i  Halland, 
af  Herm.    Hofbero.     I.    Orkenfolket.     II.   Knifvabftringarne. 

(Utg.    af    Sâllskapet    for    nyttiga   kunskapers   spridande).      Stockholm, 

1880—81.    P.  A.  Norstedt  &  sOner.    T.  o.  70  s.  8:o.    Pris  50  ôre. 

Ordlista  ur  folkmàlet  s.  65—63,  65—69;  spràkprof  (eftcr  v.  MôUer)  8. 
63—65. 

Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  cxllj — cxliv  [utg.  1884]  af  Lndvig  Larsson. 

69.  Folklifvet  i  Bara  hdrad  i  Skàne.    Skildring  fr&n  1790- 

talet.     Undert.    JONAS    FrOSTENSSON    SvANANDER.     Ur    de   nor- 
diska  folkens  lif,  af  A.  Hazelias  1   (Sthm   1882),  s.  20—30.     8:o. 

Ur  en  akademisk  afhandling,  De  territorio  Bara  (Bara  hârad).  P.  VI. 
Landss  MDCCXCVII.  s.  26  ff.  1.  Landthnshàllnlngen.  2.  Lefnadssâttet  ock 
dialekten.  3.  Klàdningssattet.  4.  Folkets  hôgtidligheter.  Med  ett  portràtt 
ock  teckning  af  klut. 

70.  Wigstrôra,  Folkdiktoing,  Kbb.  1880,  Skànska  visor,  sagor  ocb 
sâgner,  Land   1880. 
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Anm.  Sv.  landsm.  1.13  [utg.  1881],  8.  714—718  af  [J.  A.] 
L[dnde]ll;  Gennania   27   (Wien  1882),  s.  116 — 122  af  F.  Liebrboht. 

71.  Andra  samIiogeD.  FoIkdiktniDg,  visor,  folktro,  sSlgner 
och  en  STartkonstbok,  samlad  och  npptecknad  i  Skàne  af  EvA 
WiGSTRÔM.  (Ave).   Q5teborg.    Torsten  Hedlnnds  Krlag.    1881. 

4  bl.  +  416  8.  8:o. 

Anm.  Germania  28  (Wien  1883),  s.  107—111  af  F.  Liebrecht;  Sv. 
landsm.  II,  s.  cxxxtI — cxxxvij  [utg.  1884]  af  O.  H[oppe]. 

72.  Amerikanska  stadier  af  ËRNST  Beckman.  I.  V&ra 
landam&n  i  Amerika.   Stockholm  Z.  HsBggstrôms  fôrlagsexpedi- 

tion  1883.     2  bl.  +  183  s.  8:o.     Pris  2.50. 

Innehàllsrika  ock  yftl  skrifna.     S.  140 — 144  om  spràket. 

Anm.  Ny  ill.  tidn.  1883  (Sthm),  s.  409  af  —g;  Finsk  tldskr.  XVI  (Hfors 
1884),  s.  232-233  af  L.  A. 

73.  Svenska  nationaliteteo  i  Fôrenta  staterna  dess  sociala 
oeb  kyrkliga  fOrbàlIandeD,  hemlif  ocb  ekonomiska  stâUniDg.  Af 
Tancred  Boisst.  Reproduktion  af  korrespondenser  till  Syd- 
svenska  dagbl.  SDSlllposteD.    65teborg.    Charles  A.  Berglunds 

fôrlag  1882.     50  s.  8:o.     50  ôre. 

S.  25 — 31  :  Hemmet,  nngdomen  ock  yrkena,  s.  48 — 65  :  Nàgot  om  hus- 
hàllet  ock  klàdseln  samt  nôjen  ock  tldsfôrdrif  m.  m.,  dàribland  s.  54 — 56 
om  det  svensk-amerikanska  spràket. 

74.  Norvegia  I.     Kristiania  1884. 

Anm.  Nord,  revy  II,  sp.  468-— 460  (Upa.  1886)  af  [J.  A,]  L[UN- 
db]ll;  Sv.  landsm.  VI,  s.  H — Ivij  af  Axel  Kock. 

75.  Finland  i  Nordiska  museet.  Nâgra  bidrag  till  kânne- 
domen  om  finnarnes  gamla  odlinç.  Af  Gustaf  Betzius.  Med 
95  trilsDitt  samt  en  karta  5fver  Finland.   Stockholm  1881.    F.  & 

6.   Beîjers   fBrlag.     3  bl.  +  176  s.  +  karta.     8:0.     3  kr.   =   Bidrag 
tiil  vâr  odiings  hâfder,  utgifna  af  Artur  Hazelius.      1. 

Anm.  Anz.  f.  deutsches  ait.  9  (Berlin  1883),  s.  304—305  af  R.  Heinzei  ; 
Ny  ilL  tidn.  1882  (Stbm),  s.  174;  [Sv.]  hist.  tldskr.  I  (Stbm  1881)  s.  416; 
FlDsk  tldskr.  XIII  (Hfors  1882),  s.  347-352;  Nord,  tldskr.  1881  (Stbm),  s. 
662—663  af  Hans  Hildebrand;  tidn.  Ôstra  Nyland  (Lovlsa)  1881,  nr  79  [af 
A.  O.  Frendentbal];  Hemvânnen  1882,  8  àrg.  (Sthm),  s.  17—18:  >Bn  bit 
kultnrhlstoria>;  Gôtt.  gel.  ane.  1882,  s.  981  f.  af  F.  Liebrecht. 

76.  Proverbes  et  dictons  du  peuple  arabe.  Matériaux 
pour  servir  à  la  connaissance  des  dialectes  vulgaires  recueillis 
traduits  et  annotés  par  Carlo  Landbërg.  I.  Province  de 
Syrie.    Leyden  1883.    Brill.  LI  +  463  s.  8:0. 

Anm.  Nord,  revy  I,  sp.  201  —  204  (Ups.  1883)  af  H.  A[lmkvi8t]; 
Lit.  centralblatt  1883  (Leipz.),  sp.   1482—1483  af  A.  S[oaN]. 

2)  Folkmâl. 

77.  FQrteckning  Ofver  Upsala  universitetsbiblioteks  band- 
skrifter  rdrande  svenska  spràket.  (Fràn  midten  af  1600-  till 
midten  af  1700-taIet.)    Upprftttad   af  E.   H.  LiND.     Samlaren, 
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tidskr.  utg.  af  Sv.  litteratarsailskapets  arbetsutskott.     3  (Uppsala  1882), 
s.   48—63.     8:o. 

S.  59—63  »Landsmàh. 

78.  Nftgra  bidrag  till  en  bibliografi  Ofver  landemàlslittera* 

taren.     Undert.    G.    ËNESTRÔM.     Sv.   landsm.  II,  8.  xcv — zcix  [utg. 
1884].    8:o. 

79.  Om  landsmâlens  vigt  och  betydelse.   Veckoblad  for  folk- 

undervisnîngen.     Red.  A.  Segerstedt.    4  &rg.  (Karlstad   1880),  s.  293 — 
294,  309—310,  325—326,  344.     4:o. 

Fôrf.  fil.  kand.  K.  A.  Ahlstedt.  Om  fôrhàllandet  mellan  skriftapri- 
ket  ock  dlalekterna,  dialektstudiets  historia,  landsmàlsfôreDingarnas  app- 
komst,  arbetssâtt  ook  àndamàl,  laiidsmàlstldskriften,  behofvet  af  medTârkan 
fràn  utom  fôrenlQgarna  st&ende  personer,  anvisniDgar  fôr  uppteckniDg. 


80.  Lundell,  Ora  de  svenska  folkmâlens  frandskaper  ock  etnologîska 
betydelse,  Sthm   1880. 

Anm.  Sv.  landem.  I.  13  [utg.  1881],  8.  709 — 713  af  [J.  A.] 
L[undb]ll;  Zeitschr.  f.  deutsche  philol.  14  (Halle  1882),  8.  101—102 
af  H.  Gerino. 

81.  Om  talandervisningen  ock  folkmàlen.  Fdredrag  vid 
dôy8tninlâ.raresâ]l8kapets  mOte  den  20  jani  1882.    UDdert.  J.  A. 

Lundell.    Tidskr.  f.  dôfstumskolan  3  (Stbm   1882),  8.   58—73.    8:o. 
Innehàller  en  kort  ôfyersikt  af  folkmâlens  afvikelser  fràn  skriftspr&ket. 

82.  Stadier  Qïver  fornsvenek  Ijodlâra.  Af  Axel  Kock.  I. 
Lund   1882,  C.   W.  K.  Gleerups  fôrlag.    S.  1—242.    8:o.    3  kr. 

Innehàller  àfven  npplysnlngar  om  folkmàl. 

Anm.  Ans.  f.  dentsches  ait.  9  (Berlin  1883),  s.  192—195  af  R.  Heinzel; 
Llteraturbl.  f.  germ.  u.  rom.  philol.  IV  (Heilbronn  1883).  sp.  60 — 62  af  E. 
Slevers;  Lit.  centralbl.  1883  (Lelpz.),  sp.  980-981  af  E.  M[ogk]. 

83.  Spr&khistoriska  anders^kningar  om  svensk  akcent  af 

Axel  Kock.    [FQrsta  delen.]  Land  1878;  Andra  delen.    Land, 
1884—85.    C.  W.  K.  Gleerups  fftriag.    2  bl.  +  624  s.  8:o.   8  kr. 

I.  s.  1—328,  1884.     Kr.  4.75. 

Anm.  Anz.  f.  dentsches  ait.  7  (Berlin  1881),  s.  1—13  af  Karl  yerner(l); 
Sv.  landsm.  VI,  s.  xllj— xlvi  af  Erik  Brate  (2). 

84.  Spr&kljud  och  qvantitativ  betoning  i  hOgsvenskan  af 
Oscar  Svahn  lektor.  I.  Allm&nna  régler  fôr  vSlllâsningeD.  II. 
LjudlSlra.  III.  Betoningslâra.  Stockholm  P.  A.  Norstedt  & 
sOners  fïJrlag  1882.    XVI  +  202  s.  8:o.    3  kr. 

85.  Lllrobok  i  v9,llâ.8ning  af  OsCAR  SvAHN  lektor.  I.  All- 
mânna  régler  fôr  v9.11âSDingen.  II.  Ljudl&ra.  III.  Betoningsl&ra. 
Stockholm  P.  A.  Norstedt  &  sOners  fôrlag.     1882.    XVI  +  166 

8.  8:0.     2   kr. 

Utdrag  ar  fôreg.    Bàda  berôra  folkmâlens  spràkljud. 

Bàda  anm.  Ny  sy.  tidskr.  1883  (Land),  s.  72—79  af  J.  A.  Lundell; 
Tidskr.  f.  hemmet  25  (Sthm  1883),  s.  61—66  af  [J.  A.]  L[unde]ll;  Verdandi 
2  (Sthm  1884),  s.  42—43  af  N.  L[agerste]dt. 
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86.  Norskt  spr&k.  Af  J.  A.  LuNDELL.  Nord,  tidskr.  1882 
(Slhm),  8.  469—507.     8:o. 

Med  anslatniog  till  Brekkes  Bldr.  t.  daDsk-norskens  lydlœre,  Bennetts 
Sélection  of  phrases  ock  Knudsens  Unorsk  og  norsk;  berôr  âfven  de  skan- 
dinayiska  folkmàlen. 

Adid.  Literaturbl.  f.  germ.  a.  rom.  phll.  IV  (Heilbronn  1883),  sp.  257 — 
258  af  J.  VislDg;  Jahresber.  Ub.  d.  ersch.  a.  d.  geb.  d.  germ.  philol.  IV, 
1882  (Leipz.  1883),  nr  650. 

87.  Om  svenskans  behandliog  af  IjadfôrbiDdelsen  iû  ock 
fornsveDskaos   l-ljnd.    ëd    anderstikDing  med  stôd  af  svenska 

landsm&l  af  Axel  Kock.    Stockholm  1883.    Sv.  landsm.  il.  12. 

13  B.   8:o. 

88.  Smà   granimatiska  och  etymologiska  bidrag.     Undert. 

AdOLF    NOREEN.     Arkiv    f.    nord,    filoî.    I   (Krist.    1882),   s.   150— 

178.     8:o. 

1.  Tlll  làran  om  i-omljudet.  Exkurs  om  ôfvergângen  y  >  gh.  2.  Till 
lâran  om  brytningen  —  innehàlla  âfyen  âtskilliga  upplysningar  om  svenska 
ock  norska  folkm&l. 

89.  Strôdda  bidrag.  Undert.  F.  V.  N.  Sv.  landsm.  II,  s. 
Ixzxvi — Ixxxix  [utg.   1884].     8:o. 

Af  F.  V.  NOBKLIUS. 

90.  Om   svenska  bSLr-  och  fraklnaran  p&  -on  af  AuGUST 

SCHAGERSTRÔM.  Redogôrelse  for  allm.  lârov.  i  Ups.,  Norrt.  o.  Ënkôp. 
samt  pedag.  i  Ôregrund   1883-84.     Upsala   1884.      14  s.  4:o. 

Innehàller  âfyen  npplysning  om  dessa  namns  former  i  folkmàl.  An- 
deUen  -on  &r  till  sitt  nrspmng  âkta  syensk;  efter  densamma  ha  senare  en 
del  tyska  l&nord  ombildats. 

Anm.  Nord,  reyy  II,  sp.  460—462  (Ups.  1885)  af  Ad.  N[oree]n. 

91.  Kristoffer  Nyrop  Sprogets  vilde  skud  ropulsere 
strabemserkninger  om  misforstâede  ord  i  daglig  taie.  Kaben- 
havn  C.  A.  Reitzels  forlag  1882.    4  bl.  +  133  s.  8:o.    Pris  2  kr. 

Berôr  afyen  syenska  mal. 

Anm.  Literatnrbl.  f.  germ.  n.  rom.  philol.  III  (Heilbronn  1882),  sp. 
422—423  af  O.  î^ehaghel;  Ny  svensk  tidskr.  1883  (Lund),  s.  310—313  af  H. 
T.  F[eilltzenl;  Nord,  tidskr.  1882  (Sthm),  s.  609—613  af  Adolf  Noreen. 

92.  Folketymologi.  Undert.  A.  0.  F.  Finsk  tidskr.  XIV  (Hfore 
1883),  8.   260—262.     8:o. 

Fôrf.  A.  0.  Fbeddbnthal;  efter  Nyrop,  Sprogets  yilde  sknd. 

93.  Nâgot  om  folketymologi.  Undert.  M— e.  Ny  ill.  tidn. 
1884  (Sthm),  s.  245—246,  253.     4:o. 

Fôrf.  A.  W:bon  Munthe? 

94.  Om  folketymologier  af  ortnamn.     Undert.  — dl— .    Sv. 

fam.-3ourn.  21   (Sthm   1882),  s.    286 — 289.     4:o. 

F5rf.  J.  NoBDLANDBB.  Fr&n  Norrland,  med  af  ortnamnen  framkallade 
(itiologiska)  sâgner. 

95.  Sprftkstndier  i  en  matsedel.    Undert  Robert  Geete. 

JulqvâUen    utg.   af  Publicist-klubben    [l]  (Sthm   1881),  s.  9—10.     fol. 
Folketymologier. 

96.     Fries,  Erîtisk  ordbok  ôfver  svenska  vâxtnamn,  Sthm  1880. 
Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  ex — cxvi  [utg.   1884]  af  J.  Nordlander. 
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97.  Norrlândska   basdjursDamn   samlade   ock  ordoade  af 

JOHAN  NORDLANDER.  Stockholm  1880.  Sv.  landsm.  I.  9  [otg. 
1881]  =  s.  371—430.     8:o. 

98.  Om  svenska  ortnamn,  st&Ida  i  samband  med  bistoriska 
ock    kamerala   forskningar.    Fôredrag   af  6.  Djubklou.    Sv. 

landsm.  1.11,  s.  546 — 566.     8:o. 

Ingàr  i  «Landsm&lsfôrenlnganies  tredje  allm.  fest>  (atg.  1881). 

99.  Minnen  af  heden  tro  och  knlt  i  norrl&ndska  ortnamn. 
Af  JoHAN  NORDLANDER,  fil.  kand.  Hernôsand  1881.  Hernô- 
sands-postens  tryckeriaktiebolag.   T.  +  26  s.  4:o.    Redog.  f.  allm. 

lârov.  i  Hernôsand  o.  ôrnskôldsvik   1880 — 1881. 

100.  Om  sil  ock  sel  i  Dorrl&ndska  ortnamn,  jâmteetttil- 
lâgg  innehâllande  sagan  om  Ganobild  snalla.   Af  Johan  Nobi>* 

LANDER.     Stockholm   1882.     Sv.  landsm.  II.  6.      29  s.  8:o. 

101.  Om  fingrarnes  namn  i  svenskaD.    Af  Johan  Nord- 

LANDER.  Sv.  fornminnesfôreningens  tidskr.  5  (Sthm  1884),  s.  272—287. 
8:o.  =  N:o   15.     1883. 

Fôrf.  fôrbereder  en  ny  tillôkad  upplaga  a£  denna  uppsats. 

102.  Ordet  eld  belyst  af  de  svenska  landsmàlen.   Af  Leo- 

POLD  FrEDRIK  LeFFLER.  Stockholm  1879.  Sv.  landsm.  1.7 
[utg.  1881]  =  8.  271—282.  8:o.  Tillagg.  Sv.  landsm.  I.  13  [atg. 
1881],  s.  739—742.  

103.  Soderberg,  Forngutnisk  Ijudlâra,  Lund   1879. 

Anm.     Sv.  landsm.  I.  13   [utg.  1881],  s.  691—698  af  A.  Nobben. 

104.  Fârftmâlets  Ijudlâra  med  ledning  af  C.  Saves  ock  P.  A. 
Sâves  ordsamlingar  utarbetad  af  Adolf  Noreen.    Stockholm 

1879.  Sv.  landsm.  I.  8  [utg.  1881]  =  s.  283—369.  8:o.  Tillâgg 
ock  râttelser.     Sv.  landsm.  I.  13   [utg.   1881],  s.  736—739. 

106.  Lanmàlets  kyantitet  ock  aksent.  Akad^misk  afhaDd- 
ling  (Uppsala)  af  M.  Klintberg,  fil.  kand.  af  Gotlands  nation. 
Stockholm  1884.    62  s.  8:o. 

Ingàr  1  Sv.  landsm.  VI.  1. 

106.  Laut-  and  formlehre  der  schwedischen  mundartenin 
den  kirchspielen  OrmsQ  and  Nakk5  in  Ehstland.  Academische 
abhandlang  (Helsingfors)  [von]  Herman  Vendell.  Helsing- 
fors,  drack  von  J.  C.  Frenckell  &  sohn,  1881.    2  tt  +  222  s.  4:o. 

Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  i— v  [utg.  1882]  af  Adolf  Noreen. 
107.     Freudenthal,    Spâr    af    dualis   i   ett  par  af  Finlands  svenska 
dialekter,  Hfors  1880. 

Anm.  Sv.  landsm.  1. 13  [utg.  1881],  s.  730—731  af  [J.  A.]  L[dndb]ll. 

108.  Âldre  v9.8tgôtalagen,  ôfversatt  och  fdrklarad.  Akade- 
misk  afhandling  af  I.  Otman.    Helsingfors  1883.  VII  +  149  s.  8:0. 

I  notema  finnes  en  ock  annan  h&nvisning  till  svenska  landsm&l  i 
Finnland. 
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Aom.  Nord.  revy.  I,  sp.  18  (Ups.  1883)  a£  Ad.  N[oree]ii;  Finsk  tidskrlft  XV 
(Hfon  1883),  s.  372—373  af  A.  0.  Freadenthal. 

109.  SamliDgar  af  ord  ar  nylHodska  allmogemàlet  ordnade 
af  Hebmâk  Vendell,  doceot  vid  universitetet  i  HelsiDgfors. 

Helsingfors  1884.  VIII +  284  s.  8:0.  6  mk.  =  NyIand.  Samlingar  ut- 
gifna  af  Nylândska  afdelningen.  Fôrsta  hâftet.  Nylandska  afdelningens 
fôrlag. 

Anm.     Sv.  landsm.  VI,  s.  xlvlj — li  af  Evert  Korsstrôm. 

110.  Steffenburg,  Berâttelse  ofver  eu  soiDiiiaren  1874  i  ôster- 
Dalarne  verkstâld  undersokDÎDg  af  sockendialekterna,  Sthm   1875. 

Anm.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  721—722  af  [J.  A.] 
L[und£]ll. 

111.  Ur  Vâstmanlands-Dala  landsmâlsfôrenings  samlingar 
till  en  ordbok  5fver  landsmâlet  i  Vastmanland  och  Dalarue  I, 
U.  1877,  1880;  III.  (Trykt  som  handskrift.)  Upsala  1881  Aka- 
deiniska  boktr.     31  s.  8:0. 

III  innehâller  ord  bôrjande  med  d. 

Anm.  Sv.  landsin.  1. 13  [atg.  1881],  s.  698—699  af  A.  Noreen  (I,  II). 

112.  Daim&let  af  àdolf  Noreen.  I.  Inledoinç  till  dal- 
màlet.  Stockholm  1881.  23  s.  8:0  med  karta.  II.  Ordlista  Ofver 
dalmftlet  i  Ofvansiljans  f()gderi  efter  A.  Steffenbnrgs,  Haus 
Erssons  ock  egna  aDteckniDgar.    Stockholm  1882.     240  s.  8:0. 

Sv.  landsm.   IV.   1,  2   [utg.   1882,   1883]. 

113.  Anmarkaingar  ock  rUttelser  till  Allmogemàlet  i  norra 
ADgermanland.    Akad.  af handling  af  dr  Karl  Sidenbladh.    Upp- 

Sala  1867.  Undert.  J.  NORDLANDER.  Sv.  landsm.  II,  s.  xc— xciv 
[utg.   1884].     8:0. 

114.  ABCD  fôr  Helsing-  och  Gestrik-mâlen  eller  Ijadbe- 
teckniDg  fttr  landsmâlsupptecknare  inom  Gestrikland  och  Hel- 
siDgland  eûer  «landsm&lsalfnbetet»  utgifven  af  Gestrike-Helsinge 
nations    landsmàlsfOrening   i    Upsala.    Upsala   R.   Schumburgs 

tryckeri  1882.  24  s.  8:0  i  lîtografiskt  ôfvertryck  +  titelblad  i  bok- 
tryck  (som  omsJag).     Pris  25  ôre. 

Bôrjar  med  en  inledning,  som  motiverar  bruket  af  ett  sârskildt  alfabet 
fôr  landsmàlsstudier.     De  upptagna  tecknen  àro:  pOtdl^^dJÇ 

jh%ieeiœaadxs8aoyy)0auuo^  summa  51  st. 

Bokst&fvernas  form  motiveras.  Till  slut  lemnas  spràkprof  i  landsmàlsalfabet 
frân  Arbr&  (»styfmodren»),  Bârgsjô  (ordspràk  o.  gâtor),  Delsbo  (svar),  Fàrila 
(gitor),  Bollnàs  (ordspràk  o.  gâta),  Hôg  (g&tor),  Hanebo  (g&tor),  Hedesnnda 
(gitor).    Utg.  af  £.  Rosenoben. 

115.  Upplysningar  om  VSltômàlet  i  Roslagen  af  AuGUST 

SCHAGERSTRÔM.  Stockholm  1882.  Sv.  landsm.  II.  4.  [utg.  1884]. 
87  8.   8:0. 

Anm.  Nord,  revy  II,  sp.  11-13  (Ups.  1884)  af  Ad.  N[oree]n. 

116.  Tillâ.gg  till  Adolf  Noreens  ordbok  5fver  Fryksdalsmâlet 

af  Jan  Maqnusson   i    Granblickstorp.    Stockholm  1880.    Sv. 

landsm.   II.  2  [utg.   1881].     93  s.   8:0. 
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117.  Till&gg  ock  râtteher  till  Dalbymâlets  Ijad-  ock  bdj- 
ningslâra  (Sv.  landam.  I.  3).  Undert.  Adolf  Noreen.  8v. 
landem.  1.  13  [utg.   1881],  s.  733 — 736.      8:o. 

118.  Ordiista  ur  Âkers  och  Ôster-Rekarne  bë^rads  folk- 
sprâk,  SOdermanlands  fornminnesf^reniDg  tillegnad  af  GustâF 

Ericsson.  Bîdr.  t.  Sodermanl.  âldre  kulturhist.  II  (Sthm  1881),  b. 
31—91;  m  (Strengn.  1882),  s.  49—96;  IV  (1883),  8.  27—69;  V 
(1884),  8.  32—62.     8:o. 

Tillàgg  tlll  ordllstan  i  I  for  a— f,  forts,  g— k  (II),  1— r  (ni),  S  (TV) 
t-0  (V). 

119.  Ljudbeteckning  fôr  vILstgOtamâlen  efter  allmânna 
svenska  landsmâlsairabetet  atgifven  af  Vâstgëta  landsmàlsfQre- 
ning  i  Uppsala  genom  fôreningens  ordfôraDde.  Stockholm  1884^ 
P.  A.  Norstedt  &  sôner.     12  s.  16:o. 

Utg.  V.  Wadman.  >Man  kan  inom  Vastergôtland  sârh&Ua  tre  stôrre 
spr&komràdeo:  I.  Den  egentliga  yâstgôtskan,  som  omfattar  hela  Skara- 
.borgs  lân,  med  undantag  af  Vadsbo,  Bamt  norra  delen  af  Alfsborgs  l&n  1. 
Flandre,  Vâne  ock  Bjàrke  har.;  II.  Yadsboinâlet,  omfattande  N.  ock  S. 
Vadsbo;  III.  Ma^rk-  ock  Eindsm&let,  omfattande  hàr.  Mark  ock  Kind 
samt  de  bar.  af  Alfsborgs  lân,  hvilka  ej  bôra  till  egentliga  V&stgôtam&lets 

omr&de>.    For  de  vâstgôtska  m&len  behôfvas  fôljande  tecken:  p  b  m  f  V 

t  d  slnjlcg,  Xti§lvLrlJ§§y'g'gnkf5w;ty> 

e  &  œ  aaaaoe(^0puuOd.  Som  sprâkprof  meddelas  en 
saga  om  kàringen  som  lurade  fan  (jfr.  Sv.  landsm.  III.  2,  nr  36)  pâ  Ryda 
(Barne  hâr.)  ock  Randsbârgs  (S.  Vadsbo)  m&l. 

120.  Jadbeteckning  fOr  ôstgôtskan  |ar]  det  allmânna  sven- 
ska landsmàlsalfabetet  nt^ruten  ock  ntgiven  ay  Ôstgôta  lands- 
mâlsfôrening  i  Upsala.  Stockholm  1881.  Koogl.  boktr.  8  s.  16:o. 

ôstgôtskan  delar  slg  i  tre  hufvadm&l:  e-mâlet  =:  ôstra  delen  af  Lin- 
kôplngs  stift  med  undantag  af  n&gra  delar  norr  om  Br&vlken;  â-màlet  = 
gransbygderna  tlll  8vea  land  ock  till  Vàttern  sôderut  till  trakten  af  Skàn- 
nlnge;  a-màlet  =  gransbygderna  tlll  Vàxjô  stift  ock  sôdra  Vâttem  —  med 
resp.    hôre-hôrà-hôra    o.    s.    y.     ôstgôtamâlen    tarfya   fôljande    Ijadtecken: 

p  0  m  f  V  t  d  8  l  n  l  ^  §  l  r  fi  ^§jTcg^tihf%yeœ0 

SuaaaeuOy  samt  for  Inskranktare  omrâden  S^^tfmGiaso^ 

môjligen  ^  d  S,  h  J  l  samma  38  +  10  (eller  15).     Som  profstycke  lemnas  en 
legend  fràn  Vreta,  GuUbàrgs  hàrad.     Utg.  genom  O.  Hoppe. 

121.  Sôrbygdoiâlet.     Anm'âlanock    iakttagelser  af  Axel 

KOCK.     Sv.  landsm.  I.  12   =   s.   679—689   [utg.   1881].     8:o. 

122.  Larsen,  OplysnÎDger  om  dialekter  i  Selbu  og  Guldalen,  1881; 

Vidsteeo,    OplysDÎnger   om   bygdcmaalene   i  Sondhordland,  Bergen   1882. 
Anm.     Nord,    revy,   profn.     (Ups.    1883),    s.    12  af  Ad.  N[oreeJn. 

123.  Glossaire  du  patois  du  val  de  Saire  (Manche)  suivi 
de  remarques  grammaticales  par  Axel  Romdahl,  docteur  en 
philosophie.  Linkôping  C.  F.  Ridderstads  boktryckeri  1881. 
83  s.  8:o. 

utg.  for  lektorat. 

Anm.  Sy.  landsm.  II,  s.  clyij — clxiij  [utg.  1884]  af  P.  A.  Geljer;  Remania 
12  (Paris  1883),  s.  126—128  af  Charles  Joret. 


SVENSK    LITERATUR    1881 — 84.  IxXV 

124.  Gartner,  Raetoromanische  gramniatik,  Heilbroon   1883. 
Anm.    Nord,  revy  I,  sp.  307—310  (Ups.  1884)  af  [J.  A.]  L[undb]ll. 

125.  Joret,  DeB  oaractères  et  de  Textension  du  patois  normand,  Paris 
1883. 

Anm.     Nord,  revy  I,  sp.  42—43  (Ups.   1883)  af  J.  V[i8INq]. 


126.  Sagor,  s&gner,  legeDder,  Hfventyr  ock  skildringar  af 
folkets  lefDadssSltt  p&  laDOsmâl  hufvndsakligen  nr  landsinâls- 
f&reniQgarnes   samlingar.     Stockholm    1881.    Sv.    landsm.    III.  2, 

8.   1—48  [utg.   1882].     8:o. 
Utg.  af  J.  A.  Lnndell. 

127.  NylHodska  folks^ner.    Upptecknade  i  allmogemâl  af 

6.  £.  LiNDSTBÔM.    Album  utg.  af  Nylândingar.    VIII  (Hfors  1881), 
8.  166 — 161.     8:o. 

Fôrf.,  stud.  nyl.  f  1880. 

128.  Ett  dansgille.    Norrlllndsk  allmogebild  af  Thyra.    Sv. 

fam.-joum.  20  (Sthm   1881),  s.  225—227,  234—237.     4:o. 
Samtalen  p&  folkmàl.     F*ôrf.  fru  A.  Aobell. 

129.  Frân  land  ocb  stad  Skildringar  af  Alfhild  Agrell 
med  fjorton  teckningar  af  Y.  Andrén  Stockholm  Jos.  Seeligmann 

&  cas   fôrlag.      1884.     2  bl.  +  200  s.  8:o.     Pris  2.75. 

8.  193 — 200  iHuruless  kàrrlngen  fick  sjâla  tebakars»,  p&  nàgot  norr- 
l&ndskt  kustm&l,  med  mycket  spràkfel. 

130.  Hvad  han  Erik  Ersson  bortaf  Smedsbyn  i  Neder-Lule 
sade  uppâ  gUstabudet  bans  011e  ock  b'ànnes  Brita.   Undert.  E.  0. 

NORDLINDEK.     Sv.  landsm.  Il,  s.  Ixxx— Ixxxiv  [utg.   1884].      8:o. 

131.  Vaggvisa  fràn  Orsa,  upptecknad  ai  E.  Eriksson  fràn 
Magg&8  by;  omskrifyen  med  landsmàlsalfabetets  tecken  af  A. 

Noreen.     Sv.  landsm.  II,  s.  Iv  [utg.   1884].     8:o. 

132.  Bjôrnen  ock  râfven.    Sv.  landsm.  1.  13  [utg.  1881],  s. 

742—744.     8:o. 

Frân  Maggâs  i  Orsa,  upptecknad  af  E.  Bbiksson,  omskrifyen  af  A. 
Noreen. 

133.  Svardsjôkvickbeter.    Undert.  0.  A.  Danielsson.    Sv. 

landsm.  II,  s.  xi — xiv  [utg.   1882].     8:o. 

134.  Det  kan  vara  farligt  att  gà  pâ  opran.   (En  bit  Fjerd- 

bandramâl).     Undert.    Alfred    ThORSEN.     Sveriges   ungdoms  jul- 
kalender  fôr  1883  (Ups.  (Gefle)   1883),  s.  51—62.     8:o. 

135.  Rospiggens  brôllop.  Af  C.  S.  Lasn.  i  hemmet  utg.  af 
H.  Hofberg.      1881   (Sthm),  s.  440—441.    8:o. 

Visa  p&  fôrfalskadt  folkm&l;  med  tecknlng  s.  442. 

136.  Gâtor  fràn  Âkers  ocb  Ôster-Rekarne  h'àrad.    Bidr.  t. 

Sôdermanl.  âldre  kulturhist.  II  (Sthm   1881),  s.  92—101;  III  (Strengn. 
1882),  s.  96—104;  IV  (1883),  s.  69— 73;»  V  (1884),  s.  63  —  72.    8:o. 
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Nr  73—123  (II),  124—173  (III),  174—200  (IV),  201-264  (V);  alla  eUer 
storre  delen  appieckoade  af  G.  Bbicbson. 

137.  Ordsprâk  frftn  Âkers  hârad,  ordnade  i  bokstafsfôljd. 

Bidr.  t.  Sôdermanl.  âldre  kulturhist.  III  (Strengn.  1882),  s.  105—114.   8:o. 
Alla  eller  stôrre  delen  upptecknade  af  G.  Ebicsson. 

138.  Ordsprâk  fràn  Âkers  ocb  Ôster-Rekame  bârad.   Bidr. 

t.  Sôdermaul.  âldre  kulturhist.     V  (Strengn.   1884),  s.   73 — 77.     8:o. 
Upptecknade  af  G.  Ebicsson? 

139.  Ordst'àf  frân  Âkers  ocb  Ôster-RekarDe  hSlrad.    Bidr. 

t.  Sôdennanl.  âldre  kulturhist.  V  (Strengn.   1884),  s.  78 — 83.     8:o. 
Upptecknade  af  G.  Ebicsson? 

140.  R£Lgglor   frftn    ôfre   Fryksdalen  FryksâDde  socken  i 

Varmlaud.      Undert.    AdOLF    NOREEN.      Sv.    landem.     II,    s.    v— ix 
[utg.   1882].     8:o. 

141.  Ordstâf  ock  ordsprâk  frân  nedre  Fryksdalen  0.  Em- 

terviks  socken  i  y9.rmland.     Undert.  AdOLF  NOREEN.     Sv.  landem. 
II,  8.  ix — X  [utg.   1882].     8:o. 

142.  Sagor  ocb  afventyr  berattade  pft  svenska  landsmàl 
af  G.  DjUBKLOU  Med  illustrationer  af  Cari  Larsson  Stockhobn 
C.  E.  Fritze's  k.  bofbokbandel  1883.  VI  +  244  +  XXXIV  s.  8:o.  4  kr. 

Ânm.  Nord,  tldskr.  1884  (Sthm),  s.  490—496  af  Ang.  Stenstrôm;  The 
Academy  XXV  (London  1884),  s.  388;  Sv.  landsm.  VI,  s.  xxxvi— xllj  af 
Vîlh.  Wfadman]. 

143.  Svenska  folksagor  ocb  afventyr,  âtercifna  at  Albbekt 
Segerstedt.  Med  illnstrationer  af  Jenny  Nystrôm.  Stock- 
bolm.   Albert  Bonniers  ftîrlag.  1884.  211  b.  o.  8  pi.  8:o.   Pris  2.50. 

Innebàller  76  nr,  dels  sagor,  dels  mytiska  sàgner,  dels  n&gra  hfstorier 
af  yngre  ursprung,  de  flesta  fràn  Vàrmiand,  Dal  ock  Vâstergôtland,  ails 
(efter  pà  enskild  vag  glfven  upplysnlng  af  samiaren)  efter  folkets  be- 
râttelse,  en  stor  del  nedskrlfDa  af  làrjnngar  vid  Earlstads  folkskoUârare- 
seminarinm,  blott  undantagsvis  med  n&gon  byfsning  i  allm&nhetens  intresse; 
ganska  bra  berattade,  enkelt  ock  folkligt  utan  grannlâter;  samtalen  van- 
llgen  i  folkmà],  fyra  stycken  (Hnr  Mats  Andersa  vardt  gift,  Mor  Majas 
smôrbytta,  Lars  Ersa  ock  lyktgubbarne,  Huru  tomtegabbarne  regerade  med 
Sven  i  Liane)  helt  pâ  folkmàl.  Man  kunde  aomarka,  att  spr&ket  standom 
àr  n&got  vacklande,  inuti  folkm&let  r&kas  nàgon  g&ng  riksspr&ksformer, 
oftare  i  riksspràket  omotiverade  folkmàlsforraer  (i  nttal  ock  bôjnlng).  Bn 
ny  samling  lar  vara  att  vanta,  ttll  glâdje  for  alla  vanner  af  svenak  folk- 
diktnÎDg. 

Anm.  Finsk  tîdskr.  XVII  (Hfors  1884),  s.  475  af  A.  H— nen. 

144.  Folksâgner  frân  Levenetrakten  i  V&stergôtiand.  Undert. 

N.   L.  HaLLENDER.    Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxv — Ixxx  [utg.  1884].    8:o. 

145.     Svamp-Kersti.     Af    E.    R.     Lâsn.    i    hemmet  utg.  af  H. 
Hofberg  1882.  (Sthm),  s.  687  —  689.     8:o. 
Samtalet  pà  vâstgôtamàl. 

146.  Falkôpingsbonas  resa  te  Velinga-skojen.  Skâmtsaga 
pâ  falbygdmâl,  meddelad  af  K.  G.  S — n.    Lâsn.  i  hemmet  ntg.  af 

H.  Hofberg.   1882  (Sthm),  s.  816.     8:o. 
Utan  yxor,  rycka  kull  f^&na  o.  s.  v. 
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147.  BilrgatroHa  i  N^v&sen  i  Liare.  Folksaga  pâ  Red- 
vligs  h&rads  bygdemàl.    Upptecknad  af  Alfr.  âlstrôm.   Lasn. 

i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.     1881   (Sthm),  s.  496.     8:o. 
Pà  folkmà). 

148.  Larsa-Anders  i  Storegârden  berUttar  sin  lefnads- 
historia.  Teckolng  af  folklifvet  i  Barne  hUrad  i  Vilstergôtland 
frân  fôrra  halften  af  detta  àrbundrade.    Undert.  N,  L.  Hallen- 

DER.     Sv.  landsm-  II,  s.  Ixv — Ixxiv  [utg.   1884].     8:o. 

149.  Samlarenitet  och  dess  betydelse,  nied  s&rskUdt  fàst 
afseende  yid  landsmâleo.    Undert.  AuQ.  Hammar.   Sv.  fam.-journ. 

20  (Sthm   1881),  b.  334—336.    '4:0. 

Hed  sagan  om  hur  G-ud  skapade  Sk&ne  ock  hin  Onde  Smàland,  ock 
hnra  sedan  Ond  gjorde  folk  tlll  8m&land  ock  Skam  tîU  Sk&ne;  p&  T&st- 
gôtam&l. 

160.  Speie-Kalle.  (I  vestgôta-mâl).   Undert.  Gunnar  Wen- 

NERBERG.      Jul-qvâllen     utg.    af    Publicistklubben    [I]    (Sthm     1881), 
8.  6.     4:o. 
Visa. 

161.  Hvad  iffbrmor  omtalade  vid  spinnrockeD.    Sprâkprof 

fràn  Vikbolandet.     Lâsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.  1882  (Sthm), 
8.  732 — 734.     8:o. 

Om  prosten  ock  natarforskaren  Cbr.  Stenhammar. 

162.  Svenske  minder  fra  Tjust.  Anders  Eklnnds  fortsel- 
linger,  gjengivne  af  F.  L.  Grundtvig.  Kj0benhavn.  Karl  Schon- 
bergs  bogb.  1882.     47  b.  8.0.     Pris  1  kr. 

Anm.   Sv.  landsm.   II,  8.  cxyij — cxyilj  [utg.  1884J  af  Emil  Syensén. 

163.  Sagor  fràn  EmâdaleD  nppteckDade  af  Emil  Svensén. 
Stockholm    1882.    Sy.   landem.   II.  7.    38  s.  8:o.     Beriktigaode. 

St.  landsm.  Il,  s.  xcv  [utg.   1884]. 

Anm.  ôstgôta  correspond.  1883  (Linkôp.),  nr  24  B.  af  O.  H[oppe]. 

164.  Pojken,  8om  vâckte  opp  mosai.    Skftmtsaga  pà  Nju- 

dnngsrnàl,   npptecknad  af  G.  ALDÉN.     Lasn.  i  hemmet  utg.  af  H. 
Hofberg.    .1881   (Sthm),  b.  305—306.     8:o. 

Hnstrnn  hôU  slg  till  grannens  dr&ng.  Pojken,  som  fâtt  làna  bus,  làter 
kalfskinnet-sp&mannen  upptâcka  bemligheten  —  o.  s.  ▼. 

166.     Enallhistorier  fràn  Ursbnlts  socken,  Kinnevalds  bârad 

i  8(Jdra  Smàland.     Undert.   K.   LINDSTÉN.     Sv.  landsm.  I.   13   [utg. 
1881],  8.  746—746.     8:o. 

166.     Nilsson,  Muntra  folklifsbilder,  Karlskrona   1879. 

Anm.   Sv.  landsm.  I.   13  [utg.   1881],  s.  713 — 714  af  N.  Olséni. 

157.     Bondeson,  Hallândska  sagor,  Lund  1880. 

Anm.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  719 — 720  af  [Rudol]f 
[Wickbkb]q;  Finsk  tidskr.  X  (Hfors  1881),  s.  326—326  af  A.  0.  F[reuden- 
thal];  Germania  26  (Wien  1881),  s.   116—120  af  F.  Ljebrecht. 

168.     Edv.  Ee,  Visor  pà  nordliga  Hallandsmàl,  Gôteb.    1879. 

Anm.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  720 — 721  af  [J.  A.]L[unde]ll. 
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159.  Skamts'âgner  frân  Skftne.    Upptecknade  ocb  medde- 

lade  af  EVA  ViGSTRÔM.     Ur  de  nord,  folkens  lif,  af  A.  Hazelîtis  1 

(Sthm  1882),  s.   81 — 95.     8:o. 

S.  81  fôretal  af  A.  H[azelius].  1.  DeD  lurade  slâttbon;  2.  Det  farliga 
djaret;  3.  Aldrig  till  lag8;  4.  De  lydige  slâttbodràngarne;  6.  Tnsenfaldt 
igen;  6.  Osby  nàmdeman.  Alla  direkta  anlôringasatser  pà  bygdemàl  af  N. 
Olséni:  Osbymâl  (fôr  gôingarna),  slàttbomàl  ock  smàlàndska  (KloneTaldg 
hâr.). 

160.  SkSlmtsagner   pâ   skânska    bygdemftl.     Upptecknade 

OCh   meddelade  af  EVA  ViGSTRÔM.    Ur  de  nord,  folkens  lif,  af  A 

HazeliuB   1   (Sthm  1882),  s.   96 — 110.     8:o. 

S.  96  fôrord  af  A.  H[azellu9].  1.  Dai  vâlforstaandie  basebàckana;  2. 
SkàjllDgana;  3.  Dai  blaie  lurade;  i.  Den  granne  skobogôgen;  5.  Den  fo^ 
bytte  slâbon;  6.  Hor  da  ge,  dau  slalboana  velle  blia  hannelsmân;  7.  Oina 
rittiga  sânfàriga  historia  oid,  bor  da  kom  se  ôd  smaalânniDgen  ble  tokkea 
oin,  som  han  â  —  fràn  Risebàrga  1  N.  Âsbo,  Torup  i  V.  Gôinge,  ôrkened 
o.  Osby  i  ô.  Gôinge;  granskade  af  folkhôgskolefôrestàndaren  A.  Fonberg, 
telegrafassisteuten  J.  B.  Olin  ock  kandidat  N.  Olséni. 

161.  Stuesnack  och  stâtteslams.  Drag  ur  skànska  slâttbons 
lif  under  de  senaste  25  âren  p&  Simri8baiiL|strakten8  allmoge- 
niâl  tecknade  af  Henrik  Wranér.  Med  lu  silhouetter  och  en 
omslagsvignett  af  Ernst  Ljnngh.    Stockholm,  Â.  Bonnier  1884. 

96  8.   12:o.     Pris  75  ôre. 

Inneh.  utom  fôrord:  Nàr  der  ska  skrifvas  te  store  broer;  Fattimans 
julattati;  Jas&l  Sa  hftr  fingjs  Ingja  spôgje?!  En  gammeldas  man;  Far  ska  gà 
te  aksjons;  Kitta  Kâusa.  Bâde  text  ock  teckningar  àro  ràtt  lyckade 
(atom  bamungen  s.  71:  det  &r  icke  ett  bam,  utan  en  docka).  >En  gam- 
maldags  man»  fôrut.  p&  bôgsvenska:  Svea.  Folk-kal.  fôr  1884  (Sthm  1883), 
s.  96—116. 

162.  Horr  de  kom  se,  ad  hin  slâ^boen  ente  le  o  h5ra  tor- 
dônaD.  Sk'âmts'dgen  frân  Skâne  pà  Norra  Asbo  hârads  bygdemàl, 
upptecknad  af  Eva  Wigstrôm  (Ave).  Svea.  Folk-kal.  fôr  1883 
(Sthm   1882),  s.   134—142.      12:o. 

S.  139 — 142  ôfvers.  pâ  bôgsvenska,  tvâ  teckningar  af  Jenny  Nystrôm. 
Tiggaren  kommer  »ôvanfraa»  [=  fr&n  himmelen],  f&r  bâda  hàstama  àt  NUs, 
ock  sedan  àr  det  han  som  kôr,  nàr  àskan  gâr.  Bonden  kôper  dàrefter  ett 
«màraagg»  [=  en  pumpa]  fôr  att  fâ  hâstar  igen  ock  ligger  ut  det  1  kakel- 
ugnsbânken. 

163.  PrUsta-PHren.  Folkhistoria  pâ  skàDska  bjgdemâlet, 
upptecknad  i  Riseberga  socken,  Norra  Asbo  harad  i  Skâne  af 

Eva    Wigstrôm.    (Ave.)     Svea.     Folk-kal.  for    1882    (Sthm   1881), 
8.   108—112.     12:o. 

Med  svensk  ôfvers.  (s.  111 — 112)  ock  tvâ  teckningar  af  Y.  Andréa. 
Prosten  vlU  ha  bisvàrmen,  som  Par  sàger  sig  ha  hlttat.  Angen  âr  oslagen 
ock  kupan  fyld  med  tornbaggar.  P&r  ônskar,  att  bien  m&  bli  tornbaggar  ock 
hôet  s  ta  pà  rot.  Sedan  tar  han  tjânst  hos  en  slâttbo,  som  botar  hans  ajuk* 
dom  med  en  rlskvast. 

164.  01a  Bonnasen  pâ  lanbruksmôde.  Skânskt  bygdemàl. 
Berâttadt  au  honom  sâl.    Undert.  «Anders  Skâning».   Easper  kalen- 

der  1885  (Sthm  1884),  s.   57  —  61.     8:o. 
Ur  folklifvet,  bra  ber&ttadt. 
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165.    Aitt  brôllop  i  vanra  bôjder.    Skildring  fràn  Toraps 
socken,  Vâstra  GOioge  h'àrad  i  Skàne,  Qpptecknad  pà  bygdem&I 

hôSten   1880.     Undert.  EVA  ViGSTRÔM.     Ur  de  nord,  folkens  lif,  af 
A.  Hazelius  1   (Sthm  1882),  s.  75 — 80.     8:o. 

Fôretal    af    A.  H[azelin8]    s.    75-76    med    npplysnitigar    om    »attalet». 


3)  Folkdiktning. 

(Jfr  nr  126—165.) 

166.  Mélusine,  Revue  de  mythologie,  littérature  populaire,  tradi- 
tions et  usages.     T.  II  (Paris). 

Anm.  Nord,  revy  II,  sp.  73 — 74  (Ups.   1884)  af  H.  S[cHt}CK]. 

167.  Indiens  sagor  pà  vandring  i  Verlden.    Âf  Hjalmar 

EDQREN.     Nord,  tidskr.    1884   (Sthm),  s.   88—107.      8:o. 

Sagan  om  den  fôrvandlade  farsten:  Varnhagen,  Ein  indlsches  m&rchen 
Berlin  1882  (==  Qrefven  som  tviflade  pâ  Gads  allmakt  bos  Cederscbiôld,  Sy. 
landsm.  Y.  6,  s.  15). 

168.  Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem.    Af  Kr.  Nyrop. 

Nord,  tidskr.  f.  filologi.    Ny  r.  5  (K0benh.  1880—82),  s.  216—255.    8:o. 

Ett  litet  bidrag  Iran  Sverge  s.  248:  Eolaren  kallar  slg  sjâlf,  brftnner 
Bkogsràet:  >ya  sjalv  bar  jort,  f&r  sjàlv  fôrl&te*,  >8âl  gjordt  àr  val  gjordt>, 
>s&l  ayara  ock  s&l  ta». 

Anm.  Literaturbl.  f.  germ.  n.  rom.  philol.  III  (Hellbronn  1882),  sp. 
29—30  af  Félix  Lîfbrecht. 

169.  Scbwedische  Yolksmslrcben.  Ansgewahlt  and  bearbeitet 
von  B.  Tnrley.  Mit  26  holzschnitten  nnd  4  buntbildern  nach 
zeichnangen    von    E.   Lnndgren    and   W.   Friedrich.     Leipzig, 

Verlag  von  Ambr.  Abel.    [1883.]  Vlll  +  316  s.  8:o.    2  mk  50  pf. 

Dedlc.  till  drottning  Carola  af  Sacbsen.  22  stycken  ar  Stepusns*  ock 
Utltbn-Cavallius*  samliDg,  Boblinska  npplagan.  ôfvers.  anger,  ait  ban 
Qtelemnat  13  st.  berâttelser,  som  dock  alla  àro  yarianter  af  bar  àtergifna; 
de  krit.  notema  âro  ocksà  utelemnade.  Vid  yalet  bar  T.  i  n&gon  màn  l&tlt 
leda  sig  af  Lundgrens  teckningar.  Âterglfyandet  (det  tekniska)  af  teck- 
ningama  fôrtjânar  jost  ej  nàgot  berôm. 

Anm.  Central-org.  f.  die  interessen  d.  realscbalwesens  12  (Berlin  1884), 
s.  110  af  L.  Freytag. 

170.  Old  norse  fairy  taies,  gathered  from  the  swedish  folk. 

By  George  Stephens  and  H.  Cavallius.   With  nnmerons  illu- 
strations by  E.  Lnndgren.    London:  W.  Swan  Sonnenschein  & 

C:o.  [1882].      2  bl.  (tit.,  reg.  o.  pref.)  -f  246  s.   8:o.     4  sh.   6  d. 

k  tltelbladets  baksida:  »Translated  by  Albert  Alberg>.  Innehàller  fol- 
jande  sagor  nr  den  syenska  illnstrerade  npplagan:  Ronangasonen  ock  prin- 
sessan  SingoiTa;  Pojken  som  frâlste  konnngens  tre  dôttrar;  De  tre  bnndama; 
Poiken  som  ât  kapp  med  j&tten:  Vallaremannen  ;  Pojken  som  stal  jattens 
dyrgripar;  Ungdomslandet;  De  tre  storgnmmorna;  Pinkel  ;  Gnldbâsten,  mân- 
lyktan  ock  jungfrnn  i  troUburen.  —  Utgôr  2:a  serlens  2:a  dei  af  Tke  i/Zu' 
sinUed  Ubrary  of  fairy  taies  of  aU  nations, 

Anm.  Arcbiylo  per  lo  studio  délie  tradizioni  pop.  1  (Palermo  1882),  s. 
315—316  af  C.  Moratti;  The  Academy  XXIII  (London  1883),  s.  41. 
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171.  Svenska  folksagor  frân  skilda  landskap.  Samlade  ock 
berâttade   af  ÂUGUST  Bondeson.    Stockholm,  Fr.  Skcglnnds 

fôrlag.     Vni  +  318  8.   8:o.     Pria  4  kr. 

ÂniD.  Germania  28  (Wîen  1863),  s.  421—422  af  F.  Liebrecht;  8y.  landsin. 
II,  s.  cij— ex  [utg.  1884]  af  K.  Nyrop;  Poat.-  o.  inr.-tidn  1883,  nr  6  af  R. 
B[ergstrôm]. 

172.  Schwedische  schwânke  and  aberglauben  aus  Norland. 

Kçvftrdôia  Recueil  de  documente  pour  servir  à  Tétude  des  traditions 
populaires  II  (Heilbronn    1884),  s.   171—222.     8:o. 

15  st. 

173.  Sagor  ock  âfventyr  upptecknade  i  Skàne  af  EvA  WiG- 

STRÔM    (Ave).     Stockholm    1884.     8v.   laadsm.  V.   1.     144  s.  8:o. 
Âfven  1  sarskild  upplaga,  Stockholm  Samson  êc  Wallin. 

174.  WestgOta-knaîlen.  Forntidssaga,  npptecknad  af  J.  LiD- 
BER6.    Wenersborg  1882.    Bagge  och  Fetterson.    Pris  25  ôre. 

16  s.   8:o. 

Knallhistorler  i  skillingstryck-stil  (med  repliker  pâ  folkm&l). 

175.  Due  saghe  SVedeSÎ.  Undert.  Axel  BaMM.  Archivio  per 
lo    studio   délie   tradizioni   pop.    2   (Palermo   1883),  s.  477 — 480.     8:o. 

I.  I  anslutning  tlU  Cosquin  Romanla  10,  s.  546  référât  af  ira  Wlg- 
strôm  (Dr  de  nord,  folkens  lif  I,  s.  101  —  103):  Dai  blaie  larade  ock  en  finsk 
(iSaulas  akka>  hos  Rndbeck)  med  notis  om  samma  sagas  fôrekomst  i  Smi- 
land.  IL  I  anledning  af  Eôhlers  sâgen  (Arcbivio  I,  s.  70  ff.):  »H7arfôr 
mânniskorna  ej  mera  veta,  nâr  de  skola  dô>  meddelas  motSYarande  s&gen 
bo8  Hyltén-Cavallius,  Vârend  o.  vlrd.  I,  s.  343. 

176.  Rnngens  harar.  Saga  fràn  Skâne.  H^singborgs  iand8- 

fOrsamling.  Undert.  EVA  ViGSTRÔM.  Ur  de  nordiska  folkens  lif, 
af  A.  Hazelius  1   (Stbm   1882),  s.   111 — 116.     8:o. 

S.  111  fôrord  af  A.  H[azelinB];  jfr  Asbj0m8en,  Norske  folkeev.  Ny 
saml.  1871,   nr  96  ock  Eristensen,  Mventjr  fra  Jylland  1881,  nr  10  ock  lî. 

177.  Huni  Barsebâ.cksm&DneD  fingo  korttrOjor.  Skimt- 
sâgen,  upptecknad  i  Aâmaadtorp  af  Ave.    Sv.  fam.-jonrn.  23  (Sthm 

1884),  s.   183.     4:o. 

Af  fru  E.  WiGSTEÔM. 

178.  Ce  n'est  pas  amusant  d'être  le  diable.   Conte  suédois. 

Almanach  des  traditions  pop.  3^™®  année  (Paris   1884),  s.  83—84.  8:o. 
ôfrers.  af  Bondeson,  S  y.  folksagor  nr  62  >Det  &r  in  te  roligt  for  skam». 

179.  Pojken  och  skam.    Ballâ.ndsk  folksaga,  berlittad  af 

AUGUST  Bondeson.  Svea.  Folk-kal.  for  1882  (Stbm  1881),  s.  101— 
106.     12:o. 

Med  tY&  teckningar  af  V.  Andrén.     Pà  hôgsYenska. 

Pojken,  som  skalle  ha  en  sexstyfYcr  i  fickan,  ock  prestdôttrama.  ring 
af  skinn. 

180.  Le  dodici  parole  della  verità  nella  Svezia.    Undert. 

Axel  RaMM.  Arcbivio  per  lo  studio  délie  tradizioni  pop.  3  (Palermo 
1884),  s.  61—64.     8:o. 

»Sante  Simion>  î  VestergÔtlands  fornm.-fôren.  tidskr.  2,  s.  61 — 69  ock 
Bondeson,  SYcnska  folksagor  nr  54. 

181.  Katten  och  râttan.    SkS^mtsaga  frân  Skàne.    LSsn.  i 

bemmet  utg.  af  H.  Hofberg.      1882  (Stbm),  s.  639 — 640.     8:o. 
Ràttan  berâttar,  katten  replikerar  —  âter  ttll  slut  upp  r&ttan. 
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182.  Anders  ocb  Qreta.    Skâmtsaga  fr&D  S5dermaDland. 

Lâsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.    1881  (Sthm),  8.  562—564.    8:o. 
De  tre  ônskningama. 

183.  Den  kloke  mannen  och  den  enfaldiga  hnstnin.  SkSlmt- 

saga  frftn  OstergOtlaDd.    Lasn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.     1882 
(Sthm),  8.  768—771.     8:o. 

Hustmn  s&ljer  kon  ock  tuppen  o.  s.  ▼. 

184.  En  timme  i  evigheten.  Medeltidslegend.  Lasn.  i  hem- 
met utg.   af   H.   Hofberg.     Forts,  af  0.  v.  Knorring.     1883  (Sthm),  s. 

912.     8:o. 

Utan  fyndort. 

185.  Hura  agglan  kom  i  verlden.    Saga.    Lasn.  i  hemmet 

atg.  af  H.  Hofberg.      1882  (Sthm),  s.  861—862.     8:o. 

Vàr  Herre  ock  Sankte  Par,  >mà8taren  ôfver  alla  m&stare>:  V&r  Herre 
smider  ora  en  gammal  kâriog  till  en  flicka,  smeden  smîder  om  gamla  far- 
mor  tlll  en  nggla.     Svenak  uppteckning? 

186.  Barnet,  som  fbrde  sin  gndfader  in  i  himlen.    Legend. 

Lasn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.     Forts,  af  0.  v.  Knorring.      1883 
(Sthm),  8.  882—884.     8:o. 
Fannen  i  Syergef 

187.  Svenska  foiksftgner  samlade  samt  fôrsedda  med  histo- 
riska  och'  etnografiska  anmârkningar  af  Herman  Hofberg. 
Med  teckningar  af  syenska  konstnUrer.  Stockholm  Fr.  Skog- 
Innds  fôrlag  1882.     224  s.  8:0.   Pris  6  kr. 

Anm.  Ny  111.  tidn.  1882  (Sthm),  s.  427  (med  illustrationsprof )  ;  Archlvio 
pcr  lo  studio  délie  tradlsioni  pop.  2  (Palermo  1883),  s.  156  af  G.  P[itrè];  Sv. 
landsm.  H,  s.  cxviij — czxlx  [utg.  1884]  af  Axel  Ramm;  Hemvânncn  1882.  8 
&rg.  (Sthm),  s.  100,  med  illastratlonsprof  samt  sftgnerna  om  horsgôken  ock 
herr  Melker  s-  103—104. 

188.  Quattro  novelline  popolari  syedesi.   ôfversatta  af  Mat- 

TIA  DI  MaRTINO.     Arch.  per  lo  stndio  délie  tradîzioui  pop.  3  (Palermo 

1884),  8.  261—264.     8:o. 

=  Hofberg,  Svenska  folksàgner:  Stompe-Pllt,  Bysen,  Blskop  Sycdherg 
ock  hln  onde,  Mylingen. 

189.  Folksàgner.  Af  I.  ERIKSSON  SMEDS.  Finska  student- 
kftrens  album  tillegnadt  Elias  Lônnrot  pâ  âttionde  ârsdagen  af  hans 
fôdelse  (Hfors   1882),  s.  159—162. 

190.  Signer.  Bidr.  t.  Sôdermanl.  aidre  kulturhîst.  II  (Sthm  1881), 

fl.  114  —  116;  IV  (Strengn.   1883),    s.   110—116;  V  (1884),  s.   110— 

112.     8:o. 

ïî:  Om  Dalsangsk&Uorna ;  Om  J&ders  kyrka;  IV:  Om  jàmrlngar  i  bârg; 
Om  jattekast;  Om  bârget  Bogsten  eller  Boksten  1  Smedby  bage  i  Tumbo 
9ockeu;  Huruledes  âfven  hin  onde  kan  luras;  Om  bytingar  eller  bortbytin^ar; 
Om  trollet  i  >Vàderollan»;  V:  Om  Viborgska  smàllen;  Om  Eort  eller  Kon- 
rad  Rogge;  Om  Lars  Kagg;  Om  galten,  suggan  ock  grlsen. 

191.  Erlén,  Hallândska  folksagor,   Halmst.   1880. 

Anm.    Sv.  landsm.  II,  s.  cxlij — cxliv  [utg.  1884]  af  Ludvig  Larsson. 

Sv,  landsm.   V/,  6 
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192.  BrOlIopet  i  Svidbo.  Ôlândsk  folksUgen,  upptecknad  af 

Ôda.     Sv.  fam.-journ.  22  (Sthm   1883),  s.   167—168.     4:o. 

Brndgummen  ock  hans  fôlje  komma  i  snôyra  ut  pà  isen  ock  drunkDa. 
Efter  den  vântande  bruden  har  man  uttrycket:  >8itta  ock  vanta  som  STÎdbo 
brud>. 

193.  Romfartuna  och  S:t  Ronifar.   Af  Herm  H — g.   LSsn.  i 

heinmet  utg.  af  H.  Hofberg.      1881   (Sthm),  s.  382 — 384.     8:o. 

Upptecknare  H.  Hofbebo.  Folksâgen  med  anslntning  till  en  tafia  i 
Romfartuna  kyrka  î  Vâstmanland. 

194.  Friskytten.     Folksâgen  frân  Sk&ne.     Lâsn.  i  hemmet 

utg.  af  H.  Hofberg.     1881   (Sthm),  s.  528.     8:o. 
=  Hofberg,  Sv.  folksâgner,  8.  7 — 9. 

195.  Frn  Barbro  pà  Brokind.  Folksâgen  frân  ÔstergStland. 

Lâsn.  i  hemmet  utg.  af  H.   Hofberg.      1881  (Sthm),  s.  313—314.    8:o. 
=  Hofberg,  Sv.  folksâgner,  s.  112. 

196.  Stenjâtten  i  Tanum.  Lâsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg. 
1882  (Sthm),  s.  649—650.     8:o. 

Hôgtagen. 

197.  Bortbytingen.  Folksaga,  upptecknad  af  H.  AP  Trolle. 

Sveriges  ungdoms  jul-kalender  for  1883  (Ups.  (Gefle)  1883),  s.  19—20.  8:o. 

198.  Jungfruhâlan.   Undert.  C.  J.  Bergman.   Sv.  fam.-joum. 

23  (Sthm   1884),  s.  324.     4:o. 
Sâgen  fr&n  Gottland. 

199.  Ur  FernsjOns  sagor,  upptecknadt  af  Manne  Wester. 

Sv.  fam.-journ.  23  (Sthm   1884),  s.   87,  89.     4:o. 

Sàgnen  om  den  Htarka  hustrun,  som  med  hândema  bôjde  om  en  bàstsko. 

200.  Àlândska  anekdoter  fràn  Ostersjë-kriget  1854,  npp- 

tecknade  af  Herman  Hofberg.   Sv.  fam.-joum.  20  (Sthm  1881),  ». 

276,  335—336.     4:o. 

En  âfventyrllg  ridt,  lânsmannen,  kronofogden. 

201.  Âlândska  anekdoter.  Af  Herman  Hofberg.  Sv.  fam.- 
joum.  21  (Sthm  1882),  s.  74—76.     8:o. 

Amiral  Napier  ock  bàradsdommaren,  Ett  mârkvàrdigt  âterseende. 

202.  Norska  folksagor  och  huldre-sâgner  af  P.  Chr.  As- 
B.JÔRNSEN.    Af  fôrf.  gen(»m8edd  svensk  ôfversïlttning  af  Ërnst 

Lnndqnist.  Med  ett  inledande  fôrord  af  P.  A.  GOdecke  samt 
106  illnstrationer  efter  originalteckningar  af  norske  mâlarne  P. 
N.  Arboe,  H.  Giide,  V.  St.  Lerche,  Eilif  Peterssen,  A.  Schneider, 
Otto  Sindingy  A.  Tideniand  och  E.  Werenskiold.  Stockholm. 
Albert  Bonniers  fôrlag.     1881.    3  bl.  +  346  s.  o.  34  pi.     4  kr. 

203.  Daae,  Norske  bygdesagn  I.     Krist.  1881. 

Anm.     Nord,    tidskr.     1882  (Sthm),  s.  586—692  af  Moltkk  Mgr. 

204.  Brdderna  Grimms  sagor.  OfversattaafErnst  Lnndqnist. 
1,   2.    Stockholm  Fahlcrantz  &  c:o   1883.     3  bl.  +  313  s.  +  3 

bl.  +  343  s.  8:o.     Pris  3,7  5. 

Anm.    Fînsk   tîdskr.  XV  (Hfors   1883),  s.  226—227  af  C.  G.  Rstlandcr. 
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206.  BrOderna  Grimms  sagor  i  urval  fôr  barn.  Ôfvers&tt- 
Diogen  af  Ernst  Lundqaîst.  IllnstrationerDa  af  Jenny  Nystrôm. 
Stockholm  Fablcrantz  &  c:o  1883.    2  bl.  +  252  s.  +  pi.  8:o.    3  kr. 

206.  Sagor  af  brdderna  Grimm  ôfversatta  af  utgifvaren 
med  teckDÎngar  af  V.  Andrén.  I.  Med  ett  fôrord,  tillegnadt 
fMIdrar   och   nppfostrare.    Stockholm  Jos.  Seligmann  &  ciis 

fôrlag  1883.     XI  +  143  s.  8:o.     2  kr. 

=  Sagobôcker  for  barn  ntgifna  af  Juliaa  Humble.     I. 

207.  Danska  folksagor  upptecknade  af  S  vend  Grundtvig. 
Ofversâttning  af  Gnstaf  af  Geijerstam.  Med  ett  f[3rord  af  6. 
Djnrklon  och  66  illustr.    Stockholm  1884,  C.  E.  Fritzes  bokh. 

190  B.   8:0  samt  portr.     Pris  3.60. 

208.  Gering,  Idendzk  leventyri   1,  2.     Halle  1882—84. 

Anm.    Nord,   revy  II,  sp.  264—267  (Ups.  1886)  af  H.  S[cbûck]. 

209.  Nordiska  folksagor  i  medeltidsdrâgt.   Undert.  Gustâf 

CeDERSCHIÔLD.     Ny  sv.  tidskr.   1882  (Lund),  s.  219—233.     8:o. 

Ôfvera&ttnlngar  fr&n  islândska:  Om  en  konnngason  ock  bans  mastare; 
OïD  en  flàsksida.    Ingà  nn  I  Medeltldsberâttelser,  Sv.  landsm.  V.  6. 

210.  Cederecbiold,  Clarus  saga,  Lund   1879. 

Anm.  Literaturbl.  f.  germ.  n.  rom.  phil.  II  (Heilbr.  1881),  sp. 
232 — 235  af  0.  Brenner. 

211.  Fornsôgnr  sudrlanda  Magus  saga  jarls,  Konrads  saga, 
Baerîngs  saga,  Flovents  saga,  Bevers  saga  med  ÎDledning  nt- 
gifna af  GusTAF  CEDERSCHIÔLD.  Lnnd  1884.  Fr.  Berlings 
boktr.  och  stilgjateri.  4  bl.  +  CCLïI  +  273  s.  4:o. 

Ur  Landa  unlv.  àrsskrift  XIII— XV,  XVIII,  XIX. 
Anm.    Literaturbl.  f.  germ.  n.  rom.  phîl.  VI  (Heilbr.  1886),  sp.  97— 
af  R.  Mogk. 

212.  Nyrop,  Den  oldfranske  heltedigtning,  Kbh.   1883. 
Anm.  Nord,  revy  I,  sp.  76 — 78  (Ups.    1883)  af  C.  Wahlund. 

213.  Spîtta-Bey,  Contes  arabes  modernes,  Leyden    1883. 

Anm.  Nord,  revy  I,  sp.   201 — 204  (Ups.   1883)  af  H.  A[lmkvist]. 

214.  Folksâgner  fr&n  Japan.  Lâsning  for  folkct.  Ny  f.  14  [ârg. 
48]  (Sthm   1882),  s.  37—68.     8:o. 

4  st.,  UT  Mi  If  or  d  8  samllng. 


215.  Ar  svenska  folkvisan  gennin  eller  icke?   Undert.  A.  L. 

Svensk   musiktidning  1    (Sthm, 1881),  s.   170  —  171.     4:o. 

Fôrf.    A.    LiNDQBEN,    i    anlednlDg    af   Strlndbergs    ord    1    »Sv.    folket» 
(>folket,  arbetaren  nppfinner  mgcnting»),  om  folkmusiken. 

216.  Om    folksângens   vâgar   i  norden.    Undert.  C.  6.  E. 

Album    utg.    af    Nylândingar    VIII   (Hfors    1881),  s.   77—96.  8:o.  — 
Afven   sârskîldt  19  s. 

Fôrf.  C.   G.   ESTLANDGB. 
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217.  Om  den  svenska  folkvigan.  Af  Henbik  SchûCe.  Nord. 
tldskr.   1882  (Sthra),  b.  203—215.     8:o. 

Had  anslntiiing  Ull  nya  upplagnn  af  Geljer-AfEeltus,  STOnska  foUctUot 
(nr  219). 

218.  1500-  och  leOO-talens  viabScker  nt^ifna  af  Âdolf 
Noreen  oeh  Henrik  Schtlck.  I.  Harald  OlDffsoDS  visbok.  Stock- 
holm, 1884.  P.  A.  Norstedt  &,  SOoer.  98  b.  6:o.  Skriftar  ut^.  Hf 
Svenska  literatursâlUknpet  [1883—1884,  1884—1885]  i  2  fah.,  bob 
haDdelspris  à  1.25. 

=  St.  landsm.  Blh.  II.  1  [ntg.  1886]. 

219.  Sveneka  folkvisor  ntgifna  af  E.  G.  Geijer  och  A.  A. 
Apzelius.  Ny,  betydligt  tillfikad  upplaga,  otgifTen  af  R.  Berg- 
strSm  och  L.  Hfiijer.  Stockholm  Z.  HaaggBtrifms  l^rtageespe- 
dition  1880.  XXXII  +  536  +  XVI  +  477  +  XVI  +  216  a.  8:o.  Tris 
kr.  19.75. 

Tre  band:  I.  Text.     U.  AnmirkDlngar.    lU.  Hniik.    Utg.  1  10  hh. 
ADm.    Tldskr.  I.  hemmst,  23  (Sthm  1881),  i.  172—176  af  O.  Sjjôfn^D]. 

220.  Svenges  skfinaate  folkvieor,  utgifna  af  Emil  VON  Qvam- 
TEN.    Stockholm  Seligmann  &  c:i  1882.   287  s.  i2:o.    Pris  2.75- 

DtglfiareDa  korrlgerlDg  efter  eget  akfin  af  folkTlaoraa  àr  till  gmcd- 
aats  ock  utfôranile  hiigBt  betàokllg,  fôr  att  ickc  silga  rent  af  fôrdômiig; 
bans  ândrlDgar  t  njare  forfattarca  liaor  —  aom  hàr  g&  UDder  rnbrikea  folk- 
ïiaor  —  fôrtiftna  ej  mlndre  klandex. 

Amn.  Nj  8T.  tidikr.  1883  (Lnnd),  a.  167—174  af  A,  Lfindgren];  Flnsk 
tldakr.  XV  (Hfora  1883),  s.  210—217  al  C.  G.  Eatlsnder;  Tldskr.  I.  hemmet. 
26  (Stbm  1883),  s.  321  af  L, 

221.  DanmarkB  gamte  folke viser,  odgivoe  af Svend  Gbundt- 
via.  4  [5:e  h.  KjObenhavn  1883],  a.  769—902  s»mt  t.,  fôrord  o, 
rcg.     8:o.  I 

Btter  GrnndtTigs  ddd  utg.  ut  J.  Bloch  ock  L.  F.  A.  Wlmmcr;  lonch. 
tlll&gg  tlll  nr  29— 6R,  Utren  svcnaka  varlanter. 

222.  Tvâ  folkvisor  frâo  Pnrmo  och  PetaUks.  Af  I.  S. 
Joiikabainen  IX  (Hfore  1883),  a.  263-267. 

1.  S.  =  1.  SHBDa. 

223.  Nylandska  folkvisor,  satta  f!>r  fyra  maasrSster,  af  K.      i 
PLODIN.     Album    utg.   af  Nylândingar  VIII.    Bih.    (Efors  1881).    15 

s.  6:o. 

224.  Folkvisor  med  niglodter,  oppleckoade  iDom  SOdermaD- 
laod  af  litterat»reil  EUIL  OBEBG.  Bidr.  t.  Sôdcrcnanl.  âldre  kultnr- 
biat.  Il  (Sthm   1881),  8.   16—30.     8:o. 

Nr  16—22  jftiote  tlllâec  tUl  nr  6.  I 

225.  Folkvisor 
1882),  B.  34—48;  IV 

Via.  i  m.  uppt.  al 
Dr  26—34  mcddeladc  al 

226.  Folkvisor  i 
i  Hàrads,  L^nna  oc 
inom    Ôster-Rekarof 
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làttinge  hSlrad  samt  af  fiskaren  J.  P.  Johansson  i  S5derman- 
lands  skiirgird,  de  senare  benâget  meddelade  af  pastor  F.  L. 

Grnndtvig.     Bidr.   t.   Sodermanl.    âldre   kalturhîst.  V   (Strengn.    1884), 
8.  12  —  31.     8:o. 

Tillàgg  till  nr  8,  16,  30  i  fôreg.  hh.    Dàrefter  nr  36—37. 

227.  Folkvisor  frân  Varmland,  npptecknade  àren  1874^76 

af  ADOLF   NoR££N.     Sv.  landsm.  II,  s.  Iv— Ixiij  [utg.   1884].     8:0. 

228.  Folkvisor  frân  Skâne.    Upptecknade  och  meddelade  af 

EVA  VlGSTRÔM.     Ur  de  nordiska  folkens  lif,  af  A.  Hazelius  1  (Sthm 
1882),  8,    117—141.     8:0. 

Jangfmn  ock  lindormen  (G.-Afz.  72),  Fru  Sllfyer  ock  fru  Ollouborg 
(G.-Afz,  58),  Stolt  Ingrid  (Arw.  24).  Herr  Samsing  (G.-Aîb.  13),  De  tvâ 
systrarna  (Krlat.  Jyske  folkem.  2,18),  Friarnes  hàmd  (Krist.  2,43),  Jangfru- 
rofvet  (G.-Afz.  17)  Bosa  llUa  (G.-Afz.  61),  Moeren  à  henga  tÔ8  (folkmâl, 
jfr  87.  laDdsm.  II,  s.  Ix),  Torpardràngen  (Sv.  landsm.  II,  8.  Iv  nr  1),  Den 
cifvergifne  brndgummen. 

229.  Nâgra  aiiiD9.rkDÎngar  med  bânsyn  till  de  af  fru  Ëva 
Vigstrôm  meddelade  folkvisoma  fr&n  Skâne.   Ur  de  nord,  folkens 

lif,  af  A.   Hazelius  1   (Sthm   1882),  s.   142—160.     8:o. 

Enligt  kolumnrabriker  ock  omslag  af  S.  Gbundtvig;  ej  afslntadc. 

230.  Elveskad,  dansk,  svensk,  norsk,  f^rask,  islandsk, 
skotok,  vendisk,  bemisk,  tysk,  fransk,  italiensk,  katalonsk, 
spansk,  bretonsk  folkevise,  i  overblik  veà  Svend  Grundtvig. 
Kf^benhayn  1881.     95  s.  8:o. 

Ssertryck  af  Danmarks  garnie  folkeviser,  4  (o.  2). 

231.  »Allt  ander  himmelens  faste,  der  sitta  stjernor  smâ». 
Bidrag  till  en  folkvisas  historia.    Undert.  Garl  Save.   8v.  fam.- 

joam.   20  (Sthm   1881),  s.   121.     4:o. 

Om  nppteckningen  af  vlsan  i  bref  till  dlr.  Sôdiing  i  Vastervik  d.  22 
okt.  1874. 

232.  Visan  om  sjôfragan.    Upptecknad  i  Breviks  sn,  Eâ- 

kinds  bar.,  Vgôtl.    Undert.  K.  A.  OSTERGREN.    Sv.    landsm.    II,    s. 
Ixîij — Ixv  [utg.   1884].      8:o. 

233.  Folkyisa,  npptecknad  i  Petalaks  af  Gannar.    »Valan» 

Ira  hâftet  (Hfors  1882),  s.   190  ff. 
Giinnar  =  I.  Smeds. 

234.  Sângen  om  den  frikëpta.  Till  finska  literatnrsâll- 
skapets   femtioârs   minne.    Undert.   G.    G.   Estlander.     Finsk 

tidskr.  X  (Hfors  1881),  s.  331—356.     8:o. 

>Den  borts&lda»,  G.-Afz.  nr  14.  visas  ba  sitt  ursprung  i  en  bland  fin- 
nar  ock  karcler  mycket  sprîdd  visa  >Lunastettaya  neitl»  (flerc  varianter  i 
liônnrots  ICanteieiary 

235.  I.  Sven  i  Rosengârd.   Nordisk  fornsaga  ocb  folkvisa. 

Undert.  FrEDR.  SANDER.  Ny  ill.  tidn.  1881  (Sthm),  s.  120  —  121.  4:o. 
Visan  om  Sven  i  Rosengârd  fattas  som  omskrifnlng  af  eddakvâdet  om 
Helge  Hjorrardsson  ock  haus  broder  Hedin.  »Denne  Hedin  kallas  hàr  Sven 
i  Rosengârd,  donna  vàrldens  barn,  i  motsats  cmot  dem,  som  kallade  sig 
Guds  barn.» 
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236.  Till  tolkningen  af  vâra  folkvisor.  II.  Hafsfrao.  Konunga- 
dottrarna.    Fornmyter  i  folkvisans  drâ*gt.    Undert.  Fbedr.  San- 

DER.     Ny  ill.  tidn.   1881   (Sthiii),  s.   140—141.     4:o. 

Namnet  Herr  Peder  i  den  fôrra  visan  syftar  uppenbart  p&  apostelen 
Petrus  enligt  Matth.  16:  19:  »Och  jag  skall  gifva  dig  himmelrikets  nycklar* 
o.  8.  V.  Konungadôttrarna  àro  «solen  ock  mànen  sàsom  frigjorda  varelser, 
hvilka  fôrkunna  Guds  lof»  (Psalt.  148:  8). 

237.  Tor  i  en  vallvisa,  Undert.  V.  Caelheim-Gyllenskiôld. 

Sv.  landsm.  II,  s.  xviij — xxiij  [utg.   1882].     8:o. 

238.  Volkslied  auf  Gustav  Adolfs  tod.  Germania  27  (Wien  1882), 
s.  266—266.     8:o. 

Meddelad  af  F.  Pfaff  (Frankf.  a  M.);  tysk  visa,  i  senare  hâlften  a! 
1700'talet  inskrifven  i  ett  ex.  af  J.  L.  Gottfrieds  Inventarium  Sueciai  (Prankf. 
a  M.  1633)  tinder  ôfTerskrlften  »Ûber  den  tod  des  Helden  ans  Mltternacht, 
warde  damahls  folgendes  Lied  gemacht». 

239.  To  viser  fra  evenskekrigen  1667—68.  Meddelte  af  C.  F. 
Bricka.     Danske  magazin  4  r.  6  [Kbh.   1884],  s.  66 — 74.     4:o. 

240.  Folkvisa  Och  danslekar.  Upplan^s  fomn]inne8f5rcDiDg6 
tidskrift   IX   (=  2:a  b.  4  h.  Sthm   1881),  s.  LXXIII— LXXVIII.     8:o. 

Folkvisa,  upptecknad  fràn  Norrtelje  skàrgàrd  af  H.  Q.  Blumenbbbg, 
nrr.  for  piano  af  Aima  Blumenberg.  1.  Jag  gick  mig  ut  en  aftonstund, 
Spatserade  i  grôna  lund.  Der  motte  mig  en  flicka  kâr,  Hon  vânligt  pà  mig 
helsade.  2.  Jag  glfver  dig  en  &8na  bvit,  Att  dn  ma  rida  deruppà,  Och  vlll 
du  hos  mig  sofva  d&,  Ja  vill  du  hos  mig  sofva  dà?  (11  verser).  Danslekar 
npptecknade  fràn  sydôstra  Uppland  af  H.  G.  Blumenberg  ock  arr.  fôr  piano 
af  Aima  Blumenberg,  2  st.  med  ord  men  utan  beskrifning. 

241.  Folkmusik  frân  5fre  Sverige  upptecknad  af  6.  Bn. 

Sv.  landsm.  I.  10  [utg.   1881]  =  s.  433—445.     8:o. 
Samlare  G.  Bladin. 

242.  Foiktoner   frân   Jâmtland   npptecknade   âr    1880  af 

Karl  BOHLIN.     Stockholm   1883.     Sv.  landsm.  II.  lo.     36  s.  8:o. 
Anm.    Nord,   revy  I,  sp.  244-246  (Ups.   1884)  af  Karl  Valentin. 

243.  Svenska  foiktoner  lâtt  satta  fôr  pianoforte  fyra  bander  af 
Hebman  Thunman.     3:6  b.     Stbm  Julius  Bagge  1882.      1   kr.      B. 

244.  Nordiska  folkvinor  och  folkdansar  behandlade  fôr  orkester. 
Arrangement  fôr  piano  fyra  bander  af  B.  Fexeb.  Stbm  Elkan  &  Schild- 
knecbt   1883.      1   kr.     B. 

245.  Svenska  folkvisor  i  not-  och  sifEerskrift  till  folkskolomes  tjenst 
utgifne  af  L.  Auo.  Lundh.  l:a  h.  Stbm  Ëlkan  d  Scbildknec'ht  1882. 
0.40.     B. 

246.  Svenska  folkvisor  sjungna  af  Kristina  Nilsson,  behandlade  fôr 
piano  af  Eugène  Ketteber.  Op.  212.  Sthm  Elkan  d  Schildknecht. 
(Mainz,  Schott^s  Sôbne).      1882.     Kr.   1.60.     B. 

247.  Sânger  frân  skilda  lander.  l:a  b.  25  romanser  och  folkvisor 
fôr    en    rôst    vid    piano.     Stbm   Ëlkan  d  Skildknecht  1884.      3  kr.     B. 

248.  Till  Kersti.  Svensk  folkmelodi  med  piano-accompagnement 
»Lât  oss  man  dansa,  me*n  vi  a'  unga».  Sthm  Ëlkan  à.  Schildknecht 
1883.     60  ôre.     B. 
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249.  BaiDens  melodi- album.  2:a,  3:e  [och]  4:e  h.  50  koraler, 
nationalhymncr,  folkvisor,  sângqvartetter,  operamelodier  m.  tn.  ined  otsatt 
(ÎDgerBâttning  mycket  lait  arrangerado  for  piano.  Sthin  Elkan  éi  Schild- 
knecbt  1882—1884  à  2  kr.     B. 

250.  Lockiâtar    upptecknade    af    Vilhelm    Cârlheim- 

GyLLENSKIÔLD.     Sv.  landsm.  I.  9  [utg.   1881],  b.  430—432.  8:o. 
Ingàr  i  Norrlândska  husdjarsnamn  af  J.  Nordlander. 

251.  Vâra  gamla  danser.    Af  — o — e— o.    Lâsn.  i  heinmet 

iilg.  af  H.  Hofberg.      1881  (Sthm),  s.  446—448.     8:o. 
Med  tràsnitt  af  en  'kyrkmàlnîng  fràn  1400-talet>. 

252.  DaDsIekar  atfôrda  vid  Stadenternas  dansfôrenings 
DppyisDÎDg  i  Upsala  vâren  1883.  Upsala  1883  R.  Almqvist  &  J. 
WîkBells  boktr.  8  s.  8:o. 

Text  tlll  21  olika  danser  ock  danslekar. 

253.  Frân  gille  och  lekstaga.  Svenska  folkdanser  samlade 
och  ntgîfna  af  AuGUST  Bondeson.  [Fttrsta  hâftet.]  Stockholm 
Elkan  &  Scbildknecht  1884.    2  bl.  +  24  s.  4:o.    Pris  1  kr. 

Upp  och  dansa,  Utaf  alla  som  gà  i  ringen,  Pà  en  ftng  stod  en  gam- 
mal  lada,  Nu  âr  det  jul  igen,  Vill  du  gif  ta  dej,  sk  kom,  kom,  kom  !  Jag  gick 
mig  ut,  Hej,  sâj,  sa  f&r  du  mejl  Sàj,  saj,  vell  du  ha  mej?  Nà,  n&,  jag  sâjer 
(lej,  Tag  en  annan!  Naur  som  alseboa  gôra  slôttol,  Uppà  Eallebacka, 
8àlingen,  Inte  tUI  jag  ha  dej,  I  den  backalôcka,  Har  du  tittat  r&tt,  Pràstens 
gamla  kràka,  Alla  mina  pàngar  har  ja  sopet  opp,  Hàr  dansar  jag  med  lilla 
vânnen  min.  Behagar  ungersvân?  Rosor  och  fioler,  Fllcka  lilla,  vill  du  gif  ta 
dej?  Âldrig  n&nsin  m&  du  dig  inbilla,  Hôga  bârg  och  djupa  dalar,  Tanker 
du,  att  jag  gàr  hàr  och  friar?  Inte  kan  ja  dansa  ryskepoîske,  Jag  har  ett 
àpple  uti  min  lomma,  Geten  som  du  gaf  mig,  Stekta  harar,  gôdda  STln. 

254.  Polskor.     Undert.    PaUL    FÂRLÉN.     Sv.    landsm.    II,   e. 

Ixxxiv — ^Ixxxv  [utg.   18841.     8:o. 

255.  Polskor  frân  Jemtland  och  Helsingland  upptecknade  af 
A.  Hallin.  Arrangerade  fôr  violin  och  piano  eller  piano  ensamt. 
Stockholm  Abr.  Lundqvist  1883.     1  kr.     B. 

256.  20  original-polskor  frân  Gestrikland  behandlade  fôr 
piano   af  Gustaf   Stolpe.     Stockholm    Huss   &   Béer    1882. 

Kr.   1.50.   B. 

257.  Barnens  dans-album  4:e  b.    Sthm  Elkan  à  Schildknccht  1883. 

2  kr. 

Nr  22,  26  Polskor  fràn  Vilrmland;  23  Polska  fràn  Sôdermanland;  24 
Polska  fr&n  Vâstmanland;  l&tt  arrangerade  fôr  piano.     B. 

258.  Grundtvig,  Danroarks  folkeviscr  i  udvalg,  Kbh.   1882. 

Anm.   Post-  o.  inr.-tidn.   1883,  nr  271  A  af  R.  B[erg8TRôm]. 

259.  Folkmnsiken  bos  de  garnie  Nederlândarne.    Undert.  G. 

GÔTHE.     Ny  sv.  tidskr.    1884  (Lund),  s.   515—526.     8:o. 

260.  Rolland,    Recueil    de    chansons   pop.  I.  Paris   1883;  Tobler, 

Schweizerisclie  volkslieder,  Frauenfeld   1882. 

Anm.  Nord,  revy  I,  sp.  465—466  (Ups.   1884)  af  P.  A.  G[eijer]. 

261.    Spanska  folkvisor.    Efter  Edm.  Dorer  âtergifna  af  S. 

L— d.     Tidskr.  f.  heramet  26  (Sthm   1884),  s.  286—289.     8;o. 
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262.  Romancero.    Spansko  folkeromanser  i  udvalg  og  avereœttelse 
ved  A.  Ricbter,  Kbh.   1880. 

Anm.     Nord,  tidskr.   1881  (Sthni),  s.  354—356  af  ëhil  Gioas. 

263.  Gigas,  Ed  spansk  Marsk  Stig,  Kbh.   1884. 

Anm.  Nord,  revy  I,  sp.  236  (Ups.   1883)  af  H.  v.  F[eiutzen]. 

264.  ÂDdalusiska  folksânger.  Undert.  Âke  W:80N  Munthe. 

Finsk  tidskr.  X  (Hfors  1881),  s.  456 — 466.     8:o. 

265.  Om   rysk   folkpoesi.    Undert.   Alfred  Jensen.    Nv 

8v.  tidskr.      1884  (Lund),  s.  578—601.     8:o. 

266.  Den  fiDska  folkpoesins  aider.  Undert.  Ossian  Grotën- 

FELT.     Finsk  tidskr.  XII  (Hfors  1882),  s.   174—183.     8:o. 

267.  Kalevala.   Fri  ôfVersâttning  af  Rafaël  Hertzbëbg. 
Helsingfors  1884.    G.  W.  Edlund.    Tit.  +  304  s.  8:o.    5  fmk, 

Anm.  Nord,  revy  II,  sp.  378—379  (Ups.  1885)  af  [J.  A.]  L[unde]ll. 

268.  L()Dnrot8   fôrfarande   vid    utarbetandet  af  Kalevala. 

Undert.  0.  G.     Finsk  tidskr.  X  (Hfors   1881),  s.    110—122.     8:o. 
Fôrf.  O.  Obotekfëlt. 

269.  Djur  ocb  vâxter  i  Kalevala.    Till  LOnnrots  jabileet. 

Undert.  0.  M.  BeUTER.    Finsk  tidskr.  XII  (Hfors   1882),  s.  241—257. 
338—359.     8:o. 


270.  Folklekar   uppteeknade   i   Val5   socken  i  Rostagen. 

Undert.  AN8ELM  ViBERG.   Sv.  landsm.  II,  s.  xiij— xxij  [utg.  1882].  8:0. 

271.  Om  Gotlands  folklekar  af  G.  J.  Bergman.    3  nppl. 
Visby,  Gotlands  allehandas  tryckeri,  1883.    46  s.  8:0.     50  ôre. 

(Distribuent  Seelig  &  c:ni  i  Stbni). 

=  Gotl.  skildringar  o.  minnen  af  C.  J.  Bergman,  s.  214 — 237. 
Anm.  Nord,  revy  I,  sp.  122  (Ups.  1883). 


272.  Gâtor  ock  spërsmâl  frân  Vârend.  Upptecknade  pâ  1830- 
talet  af  Gunnar  Olof  Hyltén-Cavallius.    Stockholm  1882. 

Sv.  landsm.   II.  8.     22  s.  8:0. 

273.  Briz,  Endovinallas  populars  catalans,  Barcelona  1882. 
Anm.    Nord,    revy    I,   sp.    505 — 506  (Ups.   1884)  af  E.  Lidfoéss. 


274.     Vâra  ordsprâk.     Af.  H.  H.     Lâsn.  i  hemmet  utg.  af  H. 
Hofberg.      1882  (Sthm),  s.   685—687.     8:0. 

En  mindre  samling,  med  nàgra  înlodande  ord. 
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275.    »Morgen8taDde  bat  gold  im  mnode».   Undert.  Robert 

GeETE.     Gennania  26  (Wien   1881),  s.  348—350.     8:o. 
Fn.  mund  =  hand. 


276.    Spâr  af  svensk  folkdramatik.   Undert.  ÂUGUST  Strind- 

BERG.     Fôrr  och   nu   1879  (Sthm),  8.  606—518.     4:o.  —  Onitrykt  i 

Kulturhistoriska  studicr  af  A.  Strindberg  (Sthm  1881),  8.  158 — 171.   8:o. 

EU    Lostigt    Samtal    EmlUan    Twenne    Gallante   Pijgor  Wijdh  Nampn 

Kario  och  Kirstiu.  Huruledes  the  bekànna  for  hwar  andra  theras  heemliga 

fôrdôlde  Angelâgenheter,  8thm  (1600:talet);  Twenne  Oplands  Dràngars  8am- 

tal  I  Upsala  Distiags-Marknad,  Gefle  1765;  Twenne  Flickors  Samtal  om  de 

tjcnstcr,   som    de   iunehaft   ôfwer   sommaren   1826.    Hàllet  don  24  Oktobcr 

1826  hos  en  Madam  pà  Sôder  nara  Eattrakaregrânden,  Sthm  1826;  Twenne 

màrkwardiga  och  icke  fala  Flickors  Klagan  for  hwarandra  i  irakien  af  sisia 

Stjfwern,   en  wacker  sijernklar  qwâll,  i  bôrjan  af  Nowember  innewarande 

dr.  ôfwer  deras  odr&gUga  Tjenster,  som  de  nu,  iywârr,  ej  kunna  slippa  if r&n 

fôrr  an  deu  24  Aprll  nâsia  àr,  om  de  lefwa  och  ha  hclsan,  Sthm  1826;  Wàr 

tids    Pigors   hemliga   bedrlfier,    Sthm    1826;  Samtal  imellan  Kammarpigan 

Carin    och   Husplgan    Christine    om    Cholerasjukdomen    18B4  —  alla   dcasa 

i   skilllngsiryck.     Uidrag   meddelas    nr   den   nàst   sisia.    Afvensâ  l  utdrag 

mcddelas   en   «radânga*   afskrlfven    1877    i   Veberôd  af  en  bonddràng  fr&n 

en    sedan    40-talei   i   oricn    clrkulerandc   handskrlfi  (personerna:  Mannen, 

Kvinnani    dotiren    Màtta,    Talemannen,   Frîaren),    darefter   fallsiàndigi   eit 

>Samtal>  mellan  tT&  gummor  Anna  ock  Tore,  vàsenillgen  ôfyerensst&mmande 

mcd    dei   •Tjaringa8nack>,   som    Holmsirôm   tryki  i  Saml.  tiU  Sk&nes  hist., 

fornkunskap  och  beskrifnîng,  atg.  genom  M.  Welbull  1873,  s.  89 — 98  ock  J. 

Vide    i    8v.    landsm.    II.  9,  s.  83 — 87,  ock  som  for  ôfrigi  àfvcn  finnes  î  ett 

skillingstryck    med  tiiel  «Snack.    Samtal  mellan  2:ne  kàrringar,  (Anna  och 

Thyre).     Pris  25  ôre.     (Eftertryck  fôrbjudes.)    Trelleborg,  tryckt  pâ  besiàll- 

ning  à  Sydkusiens  iryckeri,  1882.>    8  s.  8:o. 

'  277.     nSpôkelset»  i  Altuna.    Lâsn.  i  hommet  utg.  af  H.  Hofberg. 
1882   (Sthm),  s.  760—763.     8:o. 

Efier  en  iryki  «relation  >  fràn  1600-ialei. 

278.     Cari    XI:8    syn.     Lâsn.    i    hemmot    utg.    af   H.    Hofberg. 
1881    (Sthm),  s.  292—293.     8:o. 

Berâticisen  om  denna  fôregifna  syn  làr  finnas  i  afskrifier  mycket  spridd 
bland  folkei. 

279.  General  Pecblin  som  sockenherre.  Af  Gustaf  A. 
Aldén.    Stockholni,  Bonnier  1882.    43  s.  8:0.    Prie  40  ôre.  — 

Afvcn   i  Ôreskrifier  for  folket,  nr  120.     Pris  25  ore. 

Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  xcix— c  [utg.  1884]  af  Emil  Svensén. 

280.  Mâlningar  i  Vendels  kyrka  i  Uppland.   Undort.  Hans 

HiLDEBRAND.     Viii.-,   hist.-   och   ant.-akadomiens   mânadsblad.      10:dc 
àrg.   (Sthm  1881),  b.   171—174   [utg.   1882].     8:o. 

Ur  Bureus'  Sumlen  (nu  tryki  i  Sv.  landsm.    Bih.  I,  s.    208—209). 

281.  Folkdikter  af  Maria  Berg  eller  Pali-Maja.  Efter 
heones  dôd  samlade  och  utgifna  af  Isak  ErikssoD-Smeds,  stadent, 
ander  medwârkan  af  d:r  J.  Oskar  I.  Rancken.    Nikolaistad;  1882. 

XVI +138  8.  +  1  bl.  8:o.     Pris  haftad   1   mk  50  penni. 
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282.     Gaidoz  et  Sébillot,  Blason  populaire  de  la  France,  Paris  1884. 
Anm.  Nord,  revy  II,  sp.   100—101  (Ups.  1884)  af  P.  A.  G[eijer]. 


4)  Tro  ock  sed. 

283.  Olaus   MagDÎ   och    hans  bistoria.    Af  Hans  Hildë- 

BRAND.     [Sv.]  hist.  tidskr.  4  (Sthm   1884),  s.  307—342.     8:o. 

Ifrâgavarande  historia  lemnar  talrika  ock  viktlga  applysningar  cm  tro, 
seder  ock  lefnadssàtt.  Att  af  detta  arbete  icke  en  ôfyersâttnlng  finne8,âr, 
som  hr  H.  anmârker,  en  stor  brist  î  v&r  lîteratur.  logen  sknlle  battre  âo 
riksantikvarien  Hildebrand  kunna  gôra  en  sâdan  ôfversàttning.  Fràganàr 
blott  att  finna  fôrlâggare. 

284.  Troels  Lund.  Dagligt  liv  i  Norden  i  det  16de  aar- 
handrede.  Bander-  og  kjabstadboliger;  Klaededragt;  F0de- 
midier;  Hverdag  og  fest.     Kjebenbavo.    C.  Â.  Reitzels  forlag. 

1880—84.  4  bl.  +  398,  4  bl.  +  307,  4  bl.  +  445,  4  bl.  +  280  s.  8:o. 
=  Danmarks  og  Norges  bistorie  i  slutn.  af  det  16de  aarb.  I.  Indre 
bist.  2,  4 — 6  bog. 

Inneh&ller  afven  upplysningar  om  Sverge,  berôr  dock  hafvadsakIigeD 
de  hôgre  stânden. 

Anm.  Nord,  tidskr.  1881  (Sthm),  a.  669—678  af  f  (2);  [Sv.]  hist.  tidakr. 
1  (Sthm  1881),  8.  XVin— XXII  af  H.  H[lldebrand]  (2).  -  2:dra  delen  (Bou- 
der- og  kjebstadboliger)  l  tysk  upplaga:  Das  tâgl.  leben  in  Skandinavien, 
Kopenhagen  1882,  anm.  Lit.  centralblatt  1882  (Leipz.),  sp.  481—482  af  W. 
El;  Deutsche  llt.-zeit.  III  (Berlin  1882),  sp.  974-976  af  E.  Sloman;  Mitteil. 
a.  d.  hist:  lit.  X,  s.  247-249  af  William  Fischer. 

285.  Svenska  bilder  af  R.  Bergstrôm.  1.  Stycken  ur  vâr 
odlingsbistoria.    2.  Smâhistorier.    Stockholm  G.  E.  Fritze's  hof- 

bokb.  1882.     2  bl.  +  232  +  66   8.  8:o.     Pris  3.50. 

Lassotas  y.  Steblau  dagbok  (1690—93)  ock  van  Effens  d:o  applysa  om 
seder  ock  bruk.  S.  175 — 189  jàgarevîdskepelse  ock  folktro  om  djur  (svalan 
pà  sjôbottnen  om  vintern),  s.  196 — 229  om  *den  svenska  boudens  hem»  (bygg- 
nadssàtt  ock  inredning).  Vittncsm&let  i  2:a  afd.  âr  delvis  p&  folkmàl,  for 
ôfrigt  naturmàlningar  mcd  drag  ur  folkets  seder  ock  tro,  val  bcrâttadc. 

Anm.  Finsk  tidskr.  XV  (Hfors  1883),  s.  300  af  W.  Bolin;  Ny  ill.  tidu. 
1883  (Sthm),  s.  307-308  af  M.  B,  S[vederus?];  [Sv.]  hist.  tidskr.  2  (Sthm 
1882),  s.  XCIII-XCIV  af  [C.  Silfve]r8t[oIpe]. 

286.  Midnattssolens  land.  Sommar-  och  vinter-resor  î  Sverige, 
Lappland,  Norge  och  Norra  Finland.  Af  Paul  B.  du  Chaillu. 
Med  240  illu8tratiqner.  Bemyndigad  ôfversàttning  af  Hago 
Gumselius.     1,   2.     Ôrebro,    Lindhska    bokhandeln  1881  -1883. 

XVI  +  532  +  XIX  +  549  b.  8:o.     Pris  14  kr. 
Sysselsâtter  sig  mycket  med  folklifvet. 

287.  Vâra  allmogeflickor.    Undert.  G.  Aldén.    Lâsn.  fôrfolkct 

Ny  f.   13  [ârg.  47]   (Sthm   1881),  s.  50—70.     8:o. 

Efter  ett  fôredrag  vid  sôdra  Vi  folkhôgskola;  om  t&nkesâtt,  vidskepliga 
bruk,  sediigbet  samt  kvinniiga  folkhôgskolor. 

288.  Save,  Fâren  p&  Gotland  1866,  Skâl-jagten  pâ  Gotland  1867, 

Strandens   sagor  1873,  Sainfàrdseln  pâ  Gotland   1873,  Kors  pà  Gotland 
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1873,  Olof  Haraldfisons  upptrad.  pà  Gotland  1875,  Âkerns  sagor  1876, 
Skogens  sagor   1876 — 77,  Hafvets  och  fiskareus  sagor   1880. 

Anm.     Sv.  landsin.  I.  13  [utg.  1881],  s.  699—708  af  J.  A.  Lundkll. 

289.  I  ÂlSlndska  skârg&rden,  af  A.  H.  S.  Lânnetar,  album 
utg.  af  Vestfinnar.     VII  (Hfors  1882),  s.  84—100. 

Fôrf.  A.   H.   SÔDERLUND. 

290.  Folktro  och  plâgseder  i  mellersta  Osterbotten  af  Z.  S. 

Finska  fomm.-fôrcn.  tidskr.  V  (Hfors  1882),  s.  89 — 117.  —  Afveu  sep. 
Hfors,  Finska  littcratiirsâllskapcts  tryckeri,   1882.     T. +  26  s.   8:o. 

>Ô£vertryck  ur  Finska  forDXnlnnesfôreningens  tidskrift.  V.>  Fôrf.  Z. 
ScuALiN.  »I  sln  ursprungliga  form  utgjorde  denna  uppsats  ett  fôredrag, 
som  atarbetades  fôr  STenska  landsm&lsfôreningeQs  àrsmôte  d.  2  fcbr.  1875. 
Sedan  dess  har  dess  omfàng,  men  ej  dess  anspràk  vuxit».  Om  >taikar> 
(trollkonster)  vid  k&ming,  vâfning,  djnrfânge,  boskapsskôtsel,  sjnkdomar, 
att  Tàcka  eller  dôda  kftrlek,  finna  tjufgods,  utdrag  nr  en  svartkonstbok, 
fÔrcbud  m.  m. 

291.  En  tnr  genom  Osterbotten.  Etnografisk  reseskil- 
dring,  af  Z.  S.    Uelsingfors  1883.    90  s.  8:0. 

Fôrf.  Z.  SCHALIN.  Bôrjan  sârtryok  ur  Joukahainen  IX.  Tvà  svenska 
kommnner  berôras  i  skîldrlngen,  naml.  Jeppo  kapell  s.  23 — 25  ock  Vôrâ 
socken  a.  76  -  79. 

292.  Samlingar  till  GOteborgs  historia  af  Wilhelm  Bërg. 
Stockholm  F.  &  G.  Beijers  ftJrlag  (tr.  i  Gborg)  1882[— 1884]. 

4  bl.  +  412+U7-f-48  s.  8:0.     Pris  11.50. 

Om  trolldom  (mot  borgmiistaren  i  Lôdôse)  s.  36 — 36,  sedligbet  (bl.  a. 
pigmjôlkning)  s.  46—62,  bàxerî  ock  trolldom  s.  222—236. 

Anm.     Nord,  tldakr.  1884  (Sthm),  s.  672—674. 

293.  I  Getapulien.  Vandringar  och  forBkningar  i  Smâlands 
bygder  af  Gustaf  A.  Aldén.  FOrf.  till  «General  Pechlin  som 
sockenherre».   Stockholm.   Albert  Bonniers  fôrlag.    1883.    152  8. 

8:0.     Pris  kr.   1.50. 

Tecknar  sed  ock  tro;  lâgger  dock  an  pâ  rolighet  nâgot  mera,  an  som 
fôr  en  pàlltlig  tecknare  âr  hâlsosamt. 

Anm.     Fînsk  tidskr.  XV  (Hfors  1883),  s,  300-301  af  W.  Bolln. 

294.  Folktro,    seder   och  bruk  i  More  under  nittonde  âr- 

hundradet.   Af  Martin  Jonsson.   Stockholm  1881.    Sv.  landsiu. 

IL  5.  25  s.  8:o. 

295.  Bondeson,  Nitton  muntra  bondvisor  pâ  bygdemâl,  Ups.  1878. 

296.  Jon  i  Slàtthnlt    HaIl9,Ddska  grânsbolifvet,  skildradt 

af  AuGUST  Bondeson.    Andra   upplagan.    Med  2:ne  illustra- 
tioner.  Stockholm  1881.  Albert  Bonniers  fôrlag.  32».   l2:o.  0.25. 

=   ôreskrifter  fôr  folket  nr    110. 

297.  Marknadsgubbar  pà  Sj5nevad,  tecknade  af  AuGUST 
Bondeson.    Med   tre  illustrationer.    Stockholm  1881.    Albert 

Bonniers  fOrlag.     48  s.   12:o.     0.25.  =  ôreskrifter  fôr  folket  nr   113. 
Alla  tre  anm.  Sv.  landsm.  II,  s.  c    cij  [utg.  1884]  af  Ludvig  Larsson. 
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298.  Segersvârdet.  Afventyr  ur  germanfolkens  mytologiska 

epos.     Af  ViKTOR  liYDBERG.     Ny  bv.  tidskr.   1884   (Lund),  8.  3- 

29,  89-101,   169—187,  241—277.     8:o. 
SeQare  utglfvet  âfven  pà  danska. 

299.  [Studier  over  de  nordiske  gade-  og  heltesagns  oprin- 
delse  Farste  raekke  Af  Sophus  Bugge  Professer  ved  ChriBtiauia 
universitet  1—2  h.    ChristiaDia,  Feilberg  &  Landiuarks  forlag 

1881.1     S.   1—288.     8:o.     Pris  4.25. 

Afven  utg.  l  tysk  ôfvers.  af  Brenncr,  Miinchen  1881. 

Anm.  Amer,  journ.  of  philol.  II  (1882),  s.  77 — 80  af  W.  H.  Carpenter: 
Anglîa  IV  (Hellbr.  1881)  Anz.  s.  87—88  af  R.  P.  WUlcker;  Deutsche  lit.- 
zeit.  I  u.  II  (Berlin  1881),  sp.  1224—1230  af  K.  MUUenhoff;  Mag.  f.  d 
lit.  des  in-  o.  aaslandcs  1882,  s.  37  39;  Jahresber.  Ub.  d.  ersch.  a.  cl.  geb. 
d.  gerra.  philol.  III.  1881  (Berlin  1882),  nr  478;  IV.  1882  (Lelpz.  1883),  nr 
410;  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  philol.  III  (Heilbronn  1882),  sp.  2—8, 
125—129  af  A.  Edzardl;  Lit.  centralbl.  1881  (Lelpz.),  sp.  636— 539  af  K. 
M[aure]r;  Jfr  H.  Hlldebrand,  Frân  àldre  tider  (Sthm  1882),  eid.  204-234: 
Den  nord,  mytologien  och  professer  Bugge;  G.  Stepbens,  Mém.  de  la  soc, 
des  antiqu.  du  Nord,  Nouv.  sér.  1882 — 83,  s.  289 — 414:  Stadies  on  northern 
inythology  (ôfvers.  Aarb.  f.  nord,  oldkynd.  1883,  s.  215 — 363:  S.  Bagges  étu- 
dier over  nord,  mytol.;  p&  eng.  sarskildt  utg.  London.  Williams  &  Norgate); 
H.  V[od8kov]  1  Illustr.  tid.  1881  (Kbb.).  nr  1145— 47:  Guder  og  gloser  (âfven 
i  Sprcdte  studier,  Kbb.  1884). 

300.  Danefyndet.  Undert.  Hans  HILDEBRAND.  Vitt.-,  hist.  -0. 
ant.-akademien8  mânadsblad  11  &rg.  (Sthm  1882),  s.  86 — 91,  129-135 
[utg.   1883].     8:o.  J 

I  bottnen  pâ  en  skàl  finnes  med  runor  rlstad  den  vanliga  sator-arepo-        j 
formeln  (s.  89—91). 

301.  [Samlingar  utgifna  af  svenska  fornskriftsâllskapet. 
Lâ,ke-  ocb  ^rte  broker.  Fôrsta  [och]  andra  hâftet.  Stockholm 
1883,  1884.     Kongl.  boktryckeriet.]     344  a.  8:o.    Pris  5.25. 

302.  Ur  en  samiares  anteckDÎngar.    [2  appl.]    Upsala.   E. 

Berling    1880—82.     2  bl.  f  279  s.   8:o.     Mcdfôljcr    Bkrifter   utg.  af 
Sv.   lit.-sâllBk.      Pris  i  bokh.   6  kr. 

Af  G.  E.  Klemming.  Innch&Uer  bl.  a.,  som  frân  vâr  tidskrlfts  syn- 
punkt  kau  vara  af  in  tresse,  en  besvàrjelse  mot  râttor  frân  1400-talet  (s. 
100).  Mark  jamvàl  Thitan  mellan  sjâlcu  ock  kroppen  1667 — 1702  (s.  H), 
skàmtan  om  abbotar  aile  (1400-talet)  s.  48,  hâstlàkedom  frân  1300-talct 
s.  127. 

303.  Anteckningar  af  Johannes  Thom.^  Agrivillensîs  Bu- 

REUS.     Sainlaren   tidskr.    utg.  af  Sv.  litcratursâllskapets  arbetsutskoU  4 

(Sthm   1883),  s.   12—43,  71—126.     8.o. 

S.  15  Om  »det  truUetsom  Torwiggen  slogh  pâ  Balungz  as  vldh  Wc8t<er&h8>: 
afven  om  hàxprocesser  o.  a.  dyl.     Utg.  G.  E.  Klemming. 

304.  Trollformler   ock   sigDcrier   ur  hâ^radsprotokoll  fràn 

1700-talet.     Undert.    J.    NORDLANDER.     Sv.  landsm.   Il,  8.  xxxix- 
xlvij  [utg.   1884].     8:o. 

305.  Nàgot  af  hvad  mâstaren  varit  med  cm.  (N&gra 
anteckningar  om  natida  skrock  och  ofvertro  af  Hans  Jans8on). 

Hcmvânncn   1881.   7   ârg.  (Sthm),  s.   54 — 55.     4:o. 
Mâster  Tràfî  berâttar. 


i 
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306.  Folkfôrestallningar  om  fiskan.    Undert.  Herm.  H — g. 

Lâsning  f.  folket  13  [ârg.  47]  (Sthm   1881),  s.  71—77.     8;o. 

FÔrf.  H.  HOFBEBO. 

307.  Sagner  om  Vâttarne.  Af  R.  D.  Lâsning  i  hemmet 
litg.  af  H.  Hofberg.   1881  (Sthm),  s.  473 — 474.     8:o. 

R.  D.  =  RiKABD  Dtbeck? 

308.  Om  draken  eller  lindormen.  Mémoire  till  Eongl. 
vetenskaps-akademien  af  Gunnar  Olof  Hyltén-Cavallius. 
WexiO.     1Q.84.    SmàlandspoBteDS  boktryckeri.    42  b.  8:o.     i  kr. 

309.  Agget  i  folktron.  Undert.  N.  6.  A— r.  Sv.  fam.-joum. 
23  (Sthm  1884),  s.   138—139.     4:o. 

Fr&n  olika  folk. 

310.  En  liten  trollpacka.    Sann  hUndelse,  ber&ttad  af  K. 

Lâsning  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.     1881   (Sthm),  s.  367.     8:o. 
Folktro:   ett  bam  skrapar.rost  af  kyrkklockan  fôr  att  bota  sin  mor. 

311.  FOrdomar   ho8   Alands   befolkning   af  F.  v.  K.    Sv. 

landsm.   II,  s.  xlviij — Iv  [utg.   1884].     8:o. 

Fôrf.  af  F.  v.  Knobbiko,  meddel.  af  A.  O.  Freudenthal. 

312.  Skrock  och  vidskepliga  bruk  ho8  svenska  allmogen  i 
V^asabygden.  Ett  litet  bidrag  till  svensk  etnografi  af  A.  0.  F. 
(Sârtryck  ur  »Nya  Pressen»)  nelsingfors,  Tidnings-  och  tryckerî- 
aktiebolagets  tryckeri  1883.     31  s.  8:o. 

Fôrf.  prof.  A.  O.  Fbeudemthal.  Om  r&danden  (sjôrâ,  nâcken,  bârgsrâ, 
tomtoD,  bjâren,  maran,  nnderbyggare),  sjnkdomars  orsaker  ock  bot,  lycka 
med  mat,  mjôlk,  fîske,  jakt,  spel,  kârlek,  kreatur,  Y&fnad,  medel  mot  tjnfvar, 
att  gôra  slg  osynlig,  hnrn  man  «kall  fà  veta  om  fôrborgade  ting  ock  ail- 
tid  ha  pengar,  om  slagratan  ock  skatters  upptâckande. 

Anm.     Flnak  tidskr.  XV  (Hfors  1883),  s.  373—374  af  K.  Lîndstrôm. 

313.  Nordlander,  Om  trolldom,  vidskepelse  och  vantro  hos  allmogen 
i  Norriand,  Sthm   1880. 

Anm.  Sv.  landsm.  1,13  [utg.  1881],  s.  722-724  af  J.  A.  Ij[unde]ll. 

314.  Mytiska   sligner   frân   Norrland.    Af  Johan  Nord- 

LANDER.     Svenska    fomminnesforen.  tidskr.  5    (Sthm   1883),  s.   171 — 
202.      8:o. 

Syssels&tter  sig  med  jâttar,  tomtar  ock  v&ttar.  Med  tomtar  anser  fôrf. 
bàren  ock  puken  vara  Identiska.  Fôrf.  anm&rker  saknaden  eller  sallaynt- 
het«n  af  sk&mtsaffor  i  Korrland. 

315.  VidsKepelse.    BesvSlrjelse  och  lâsning.    Bidrag  t.  Soder- 

manl.  âldre  kulturhist.  II  (Sthm  1881),  s.  102—113;  III  (Streng.  1882), 

s.   115 — 120;    IV  (1883),  s.  74—80;   Menniskors  sjukdomar  och 
deras    botemedel.    IV,   s.    81—102;   Om    ladng&rden   och  dess 

skîUsel.      V  (1884),  s.  84—109.     8:o. 
Upptecknare  G.  Ebicsson? 

316.  Vidskepliga  bruk  och  mârkelsedagar  vid  jordbrnket. 
Lftdrag  ar  Sôdermanlands  fornminnesfbrenings  samlingar.    Bidr. 

t.  Sôdennanl.    âldre   kulturhist.  IV  (Strengn.   1883),  s.   102—109.      8:o. 

317.  Svenska  fornniinnesfbreningens  sjunde  allmânna  m^te, 

i    Skara    den    18—20   juni     1883.     Sv.    forminnesfôren.    tidskrift    5 
(Sthm    1884),  s.   203—218.      8:o. 
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Fjftrde  fràgan  lyddc:  Hvilka  kâllor  1  Vâsiergôtland  âro  kânda  som 
offerkâllor?  Besôkas  de  fôretràdesvis  pâ  bestàmda  dagar?  Diskussion  s. 
20G  -  207.  Trcdje  fr&gan  :  Kunna  spàr  nf  Tors  eller  andra  hednagndars 
dyrkan  ânnu  uppvisas  î  Vâstergôtland?  a.  210—211  (bl.  a.  meddelandc  om 
»EorDgudeQ>  î  Vânga  af  O.  Montelins). 

318.  Huru  det  gâr  till  ait  gâ  ârsgâng.  Frân  Ursbalt  i 
Kinnevalds  hâ.râd  i  Smâland.    Undert.  K.  Lindstén.    Sv.  landsm. 

II,  fl.  xvi — xviij  [utg.    1882],     8:o. 

319.  En   jiilgâng.    Sanseryds  socken  i  Smâland.     UDdert. 

J.   A.  RaPP.     Sv.  landsm.  II,  s.  xiv— xvi  [utg.   1882].     8:o. 

320.  Om    folkets    Iâ,kekon8t  i  mellersta  Halland  af  A.  L. 

BONDESON.    Upsala  lakarefôrenings  fôrhandlingar.     16  (Upaaia   1881). 
a.  214—221.     8.0. 

Anra.  Sv.  landsni.  II,  s.  cxlij — cxlîv  [utg.  1884]  af  Lndvig  Larsson. 

321.  Finnish  folk-lore.  Saperstitions  collected  amongst 
the  peasants  in  Petalaks.   Undert.  W.  Henry  Jones.   Notes  and 

qmries  G:th  ser.   10  (London    1884),  s.  401   f. 
Inneh.  jâmforelser  med  svensk  folklore. 


322.  Om  Noraskog.  Aldre  och  nyare  anteckningar  ot- 
gifna   af  Joii.  JoHANSSON.  II.    Stockholm,  Ivar  HâBgg8tr6m$      1 

boktr.   1881,   1882.     XVI  +  429  s.  8:o.     Ej  i  bokhaDdeln. 

Folklif  ock  scdlighetsfôrb&llanden  s.  49 — 54;  Lefnadssâtt  ock  mre 
hush&llning,  befolkningens  sedliga  tillst&nd  vid  Gostaf  Yasas  tîd  s.  339—342 
med  '  anslutnlng  till  sakôreslângder  ock  tlngsprotokoll.  Handlar  i  ôfriet 
mest  ODi  ortens  bârgsbrak. 

Anm.  [Sv.]  hist.  tîdskr.  2  (Sthm  1882).  s.  XIX— XXYI  af  G.  Djnrkloi:  ; 
Nord,  tldskr.  1883  (Sthm),  s,  168  - 169  af  ♦♦*. 

323.  Mâgra    bôgtiders    firande    hos   SYenska   allmog^en  i 

Parnâ.     Af  Bg  och  P.  J.  V.     Album  otg.  af  Nylândîngar.  IX  (Hforï^ 

1883),  8.  183—205.     8:o. 

Fôrf.  Kabl  Henriksson  Bâqge  ock  F.  J.  Yalbâck. 

324.  Ârstidernas  firande  i  ett  svenskt  allmogehem  i  sôdra 

Ôsterbotten,  af  J.  ERIKSSON  SMEDS.  Fînska  stadeatkârens  mJhmu 
tillegiiadt  EHaa  Lônnrot  pà  &ttionde  ârsdageD  af  haos  fôdelse  (Hfor> 
1882),  8.  129—159. 

325.  V&Hester   i   Skftne.    Af  -~D-n.    Lisn.  i  honmet  ot? 

af  n.   Hoflierg.   1881   (Sthm),  b.  387—390.     8:o. 

326.  Om  jnlens  firande.    Undert.  Hans  Hildebrand.    Ja: 

qvâlleu  utg.  af  Publicist-khibbeu  [1]  (Sthm   1881),  s.  2—3.      4:m 

327.  Nordiska  jniseder   Undert.  Robert  Geete.    Jrfqriiks 

utg.  af  Pnblicist-klnbben  2  (Sthm   1882),  s.  2-3.     4». 
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328.  Jnlen  hos  allmogen  i  Eullen  i  Skâne  pà  1820-taIet. 

Undert.    NiLS  MÂNSSON  MaNDELGREN.    Ur  de  nord,  folkens  lif,  af 
A.  Hazelius  1   (Stlira   1882),  s.   1—19  saint  1   pi.  8:o. 

Med  teckningar  af  stugor,  vaggbouad,  sômatsfat,  smôrfotar,  Ijusstakar 
(16  st.);  bruk,  danser  o.  s.  v. 

329.  Christmas   in  a  seabord  parish  in  Finland.    Uudcrt. 

W.  Henry  Jones.     Notes  and  qaeries,  London   1883,  nr  208. 
Skildrar  jnlseder  hos  Âbo  lâns  svenska  sk&rgàrdsallmogc. 

330.  En    jnlhôgtid    i    Bâiaryd.     Undert.   0.    H.     Hemvânnen 

1883.     9  ârg.  (Sthm),  s.  97,  98,  100.     4:o. 
0.  H.  =  O.  Hebhklin? 

331.  Prieri  och  brëllopsseder  i  Sedra  Ôsterbotten,  af  Gunnar. 

Valan,  album  utg.  af  svenska  ôsterbottningar  1  (Hfors  1881),  s.  162 — 180. 
Fôrf.  I.  Smeds. 

332.  Ett   bondbrOllop    i  gamla  tider.    (S()dra  Soderman- 
land  omkring  1820.)  Ur  en  âttioârings  minnen.    Undert.  M.  L.  I. 

TOskr.  f.  henimet,  26  (Sthm   1884),  s.   143—167.     8:o. 

333.  Ett  bondbrôllop  i  NorrkOpingstrakten  f^r  60  àr  sedan. 

Kaltarbîld  npptecknad  af  Ester.    Hemvânnen   1883.    9  ârg.  (Sthm), 
8.  26—27.     4:o. 

334.  Kommunallif  i  bôrjan  af  1800-talet.    Af  Herm.  H— g. 

Lâsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.   1882  (Sthm),  s.  665 — 671.     8:o. 
Fôrf.  H.  HoFBEBO.    Âkerbruk,  byggnadssàtt,  byastàmmor  o.  d. 

335.  En    blick  i  allniogens  hem.     Undert.  Adm.    Sv.  fam.- 

joiim.   20  (Sthm   1881),  s.   247—249.     4:o. 

Om    husets    inrâttnlng  ock  folkets  vanor.  i  mycket  allmànna  ordalag. 

330.     Sâilflkytte    pâ    Âland.     Af   H.    H— g.     Lâsn.   i  hemmet 
utg.  af  H.  Hofberg.   1882  (Sthm),  s.   713—715.     8:o. 
Dr  folklifyet;  af  H.  Hofbebo. 

337.  Pâ    fiâtern.     Undert.    A— g.      Sv.    fam.-journ.    20    (Sthm 
1881),  8.   23.     4:o. 

338.  En  fabodvandring  i  Vesterdalarne.    Undert.  0.  A.  I,  II. 

Ny  îll.  tidnîng  1881   (Sthm),  s.  31,  39—42.     4:o. 

Natnr  ock  folklif,  med  illustrationer     Fôrf.  O.  Abbobelius. 

339.  Norrlândska   sockenbandtverkare   tbrr   och    nu.    Af 

Karl  E— m.     Ny  ill.  tidn.   1882   (Sthm),  s.   6—7,   18-  19.     4:o. 
Fôr  30  &r  sedan.     Fôrf.  K.  Ekstbôm. 

340.  I  vildskogen.    Teckning  efter  naturen  af  Karl  E — m. 

Ny  ni.  tidn.   1881   (Sthm),  s.  269—271.     4:o. 

Frân  ôfre  Dalarne,  timmerafvârkning  ock  ilottnîng.  Fôrf.  K.  Ekbteôm. 

341.  Frân  hembygden.    Smâ  minnen,  npptecknade  af  Karl 

E  -m.    Ny  ill.  tidn.   1882  (Sthm),  s.  66.    4:o. 

Af  K.  Ekstbôm,  frân  Helsingland:  om  pràsterskapets,  kyrkobet jantes 
m.  fl.  aflôning,  tiggarlappar,  gesâller,  sâckplpa  ock  nyckclbarpa  »fôrr  i 
vàrlden». 

342.  Frân  hembygden.    Af  Karl  E— m.    Ny  ill.  tidn.  1882 

(Sthm),   s.  478     479.     4:o. 

.Af  K.  EKSTBÔif,  frân  Helsingland:  julen,  sklllingstryck. 
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343.  »Lag-Kari».  Undert.  K.  E — m.  Ny  îll.  iîdn,  1881  (Stbm), 
8.  43—44.     4:o. 

En  processmakerska  î  Helsingland.     Af  Eabl  Ekstbôm. 

344.  N&got  om  bemseder  och  heni8l(5jd  i  svenska  bygder. 

Bref  af  Esselde.    Tidskr.  f.  hemmet,  23  (Slhin   1881),  s.  263—283: 
24  (Sthm   1882),  s.  42—61,   120—128.     8:o. 

FÔrf.  friherr.  SoFiE  Adlkbspabbe  f.  Lejonhupvud.  Sôdra  ôstergôtland. 

346.    Skramskott  och  «gângedagar».   Undert.  Claës  Ljung- 

STRÔM.     Sv.  fam.-journ.  20  (Sthm   1884),  s.  87.     4:o. 

Inom  Fogelàs  pastorat  i  VàstergÔtland  var  fôr  icke  m&nga  àr  sedaD. 
ock  kanake  âr  det  ânnn,  sed  ait  vid  vàrtiden,  innan  man  slàpte  nt  kreataren 
i  vall  p&  Hôkens&skogarna,  d&rstâdes  anstalla  en  sa  bnllersam  skaligàng, 
Bom  môjligen  kunde  &stadkommas  —  icke  fôr  att  fânga  rofdjnren,  utan  fÔr 
ait  skrâmma  bort  dcm  fràn  trakten,  ock  nâr  detta  yar  gjordt,  var  man  i 
dcn  fuUoste  ôfvertjgelse,  att  de  icke  sknlle  àterkomnia  den  dârp&  fôljande 
sommaren.     Motsvarande  brnk  i  andra  yàstgôtasocknar. 

346.  Minnen  fràn  Lomaryds  marknad.    Undert.  O.  H.  Hem- 

vânnen   1882.     8  ârg.  (Sthm),  s.  86—87.    4:o. 

0.  H.  =  0.  Hebmelin? 

347.  Far  rakar  sig  pà  sOndagsmorgoneD.   Undert.  August 

BONDESON.  Nornan,  sv.  kalenderfôr  1883  (Stbm  1882),  s.  72—76. 12:o. 
Scen  ur  folklifyet,  dramatiskt  behandlad,  med  teckniDg  af  E.  Perséas. 

348.  Folkseder  i  Ostra  Gôinge  hârad  i  Skâoe.  Anteck- 
ningar,  gjorda  i  Osby,  Glimâkra  och  Ôrkeneds  socknar  ander 
en   pâ  Nordiska   mnseets   bekostnad  âr  1881   fôretagen  resa. 

Undert.    EVA    ViGSTRÔM.     Ur    de    nord,  folkens   lif,    af   A.  Haaebus 
1   (Sthm   1882),  s.  49—74.     8:o. 

1.  Bcjlagitle  [f&stekalas]  ;  2.  Lysning  ock  brôUop;  3.  Begrafning.  Med 
teokningar  al  handskar  ock  vantar,  >lôfkor8»  ock  »sillakors>,  bmdlistor 
ock  h&ngbandsklut-. 

349.  Lapparne.  Undert.  0.  V.  K.  Lasn.  i  hcmmet  ntg.  af 
O.  V.  Knorring.  1884  (Sthm),  s.  1293-1298.     8:o. 

Fôrf.  0.  V.  Rkobbino. 

350.  Ur  lapparnes  lif.   Ny  ill.  Udn.  1882  (Sthm),  s.  89—92.  4:o 

Af  J.  TiBÉN,  med  teckning  (s.  87):  »Pà  valU. 

351.  Lapparnes  barn.  Lâsn.  f.  hemmet  ntg.  af  H.  Hofbca-g. 
1881   (Sthm),  s.  318—320.     8:o. 

362.    LappbroIIop   î    Fatiuomakke.     Undert.    O.   P.   P— n. 

Sv,  fam.-journ.  23  (Sthm   1884),  e.  246—249.     4:o. 
Fôrf.  O.  P.  Pkttkrsson. 

353.  The  encyelopsedia  britannica  9:th  éd.  Vol.  XIV. 
Ediuburgh  1882.    4:o. 

»Tho  lapps>  (undcr  Lapland).  s,  305—308.  Undert.  H.  A.  W.  leol  reg 
H.  A.  Webster), 

J.  A.  LorpcLL 
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Svenska  literatursâllskapet  i  Finnland. 

Sâllskapet,  inoni  hvars  varkBambetsomrâde  falla  jâmvâ*!  de 
svenska  folkmâlen  ock  folkdiktDingen  i  Finnland,  stiftades  den 
7  maj  1885.  I  bidrag  fannos  pâ  stiftelsedagen  redan  144,000 
fmk  tecknade  af  1,066  medlemmar;  ett  i  sanning  lysande  bevis 
pà  den  kârlek,  hvarmed  den  svenska  odiingen  i  systerlandet 
omfattas.    Vi  meddela  h'àv  sâllskapets  stadgar: 

Btadgar  fôr  Svenska  literatursftllskapet  i  Finnland, 

stiftadt  till  àminnelse  af  JoHAX  LuDVio  Runebebo. 

§  1- 

SalUkapet  har  tili  uppgîft: 

a)  att  samla  viUnesbôrden  om  den  svenska  kultarens  uppkomst  ock 
utveckling  i  Finnland,  sâdana  som  ickc  ofEentliggjorda  ellei*  salJsyntare 
literâra  alster,  svensk  folksâng  ock  saga,  upplysoingar  om  âldre  literâra 
fôreningar  ock  fôretag,  historiska  handlingar,  sârskildt  rdrande  undervis- 
ningsvâseDdet,  biografiska  underrâttelser,  bref  af  literârt  eller  kultar- 
historiskt  intresse,  samt  att  bearbeta  ock  offentliggôra  det  sâlunda  sam- 
lade  materialet,  hvilket  tils  vidare  ôfverlàtes  tili  fôrvarande  àt  nniversi- 
tetsbiblioteket  eller  statsarkivet  ; 

b)  att  frâmja  svenska  spràkets  studium  ock  râtta  begagnande  genom 
undersôkntng  af  landets  svenska  dialekter,  offentliggôrande  af  grammati- 
kaliska  ock  lexikaliska  arbeten  ôfver  desamma,  ombesôrjande  af  for  under- 
visningen  i  landets  skolor  lampliga  lâro-  ock  lâsebÔcker  pâ  svenska  sprâ- 
ket  samt  andra  liknande  âtgarder; 

c)  att  frâmja  literâr  vârksamhet  pâ  svenska  sprâket  genom  pris- 
beloningar  ock  understod. 

§   2. 

Medlem  af  sâll^kapet  âr  enhvar,  som  pâ  anmâlan  blifvit  dârtill 
kallad  ock  forbinder  sig  att  till  sâllskapets  fonder  erlâgga  afgift  sâsom 
nedan  sages: 

a)  200  fmk  eller  dârutôfver  betalas  af  sallskapets  sHftande  med- 
lenimar  ; 

b)  100  fmk  en  gang  for  alla  eller  10  fmk  ârlîgen  î  tolf  ârs  tid 
betalas  af  sallskapets  ofriga  medlemmar. 

Den  som  till  fullo  erlagt  nâgot  af  dessa  afgiftsbelopp,  âr  dârefter 
ntan  vidare  afgift  bestândig  medlem  af  sâliskapet. 

Sv,  landsm,   VI,  7 
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Korresponderande  medlemmar  i  utlandet  samt  hederaledamôter  âger 
sâllskapet  râtt  ait  kalla,  om  fôrslag  dârom  inlemnas  till  bestyrelsen,  af 
denna  fSrordas  ock  af  sâllskapet  â  dess  ârsmdte  godkânnes.  Eorrespon* 
derande  medlemmar  ock  hederaledamôter  erlâgga  ej  afgift  till  sâllskapet. 

§  3. 

LedDÎngen  af  sâllskapets  Târksambet  samt  vârden  om  dess  ange- 
lâgenheter  bandhafves  af  en  Bestyrelse  af  tolf  ledamôter,  hvilka  dg 
emellan  àrligen  utse  sâllskapets  ordfôrande,  viceordfôrande,  sekreterare, 
arki varie  ock  skattmâstare.  Af  ledamôtema  i  bestyrelsen  uDderkastas 
fyra  hrarje  âr  omval  pft  àrsmôtet  i  den  ordning,  som  fôrst  genom  lott- 
ning  bestâmmes,  men  sedan  i  tur. 

Bestyrelsens  sammantrâden,  vid  hvilka  sâllskapets  ôfriga  medlemmar 
âga  râtt  nârvara  ock  sin  mening  uttala,  bora  af  ordfôranden  medels 
aDDODser  tillkânnagifvas,  ock  âr  bestyrelsen  vid  dem  beslutfôr,  dâ  minst 
sju  af  dess  medlemmar  tillstâdeskommit.  Yppas  inoni  bestyrelsen  olika 
meningar,  omrôstas  sâsom  i  §  6  sagdt  âr.  Bestyrelsen  âger  tillsâtta 
erforderliga  ntskott,  utgifva  pris  ock  understôd,  bestâmma  om  arvoden 
âfveosom  grundema  for  berâkning  af  fSrfattarehonorarier,  samt  beslata 
om  penningemedlens  forvaltning,  hvaremot  ôfriga  ârenden  knnna  hand- 
lâggas  af  ordfôranden,  viceordforanden,  sekreteraren,  arkivarien  ock  skatt- 
mâstaren  vid  gemensam  Ôfverlâggning. 

Ordfôranden,  eller  i  bans  stalle  tficeordforanden,  sammankallar 
sâllskapet  ock  bestyrelsen  till  môten,  leder  fôrhandlingarna  â  dessa,  nnder- 
skrifver  jâmte  sekreteraren  alla  utanordningar  ar  kassan,  kallelsebref  ock 
ôfriga  i  sâllskapets  namn  afgâende  skrifvelser,  samt  afgifver  vid  àrs- 
môtet berâttelse  ôfver  sâllskapets  vârksambet  under  det  fôrflntna  âret. 

Sekreteraren  for  matrikel  ôfver  sâllskapets  medlemmar  ock  protokoll 
vid  sâllskapets  ock  bestyrelsens  sammantrâden  samt  besôrjer  korrespon- 
densen. 

Arkivarien  besôrjer  tryckning  ock  utdelning  af  sâllskapets  skrifter 
samt  vàrdar  arkivet  ock  bokfôrrâdet,  hvarôfver  han  vid  àrsmôtet  afgifver 
berâttelse. 

Skattmàstaren  nppbâr  ock  fôrvaltar  sâllskapets  medel,  vârkstâller 
utbetalningar  pâ  grund  af  bestyrelsens  utanordningar  samt  fôr  ôfver  alla 
sâllskapets  inkomster  ock  ntgifter  noggrann  bok  ock  râkning,  hvilken 
han  fore  den  20  januari  hvarje  âr  bôr  till  revisorema  aflerana,  fôr  att 
af  dessa  jâmte  revisionsberâttelsen  sâllskapet  vid  ftrsmôtet  fôrelâggas. 

Omhudsmànnen  âga  att  hvar  pâ  sin  ort  uppbâra  ock  till  skatt- 
màstaren ôfversânda  afgifterna,  besôrja  ntdelningen  af  sâllskapets  publika- 
tioner,  anmâla  hos  bestyrelsen  nya  medlemmar,  efterforska  ock  emottaga 
skrifter  ock  upplysningar,  som  hôra  till  omrâdet  fôr  sâllskapets  vârk- 
sambet, samt  i  Ôfrigt  frâroja  allt,  som  till  nâende  af  sâllskapets  syften 
lânda  kan. 

§  4. 

Sâllskapets  publikationer  utgifvas  i  fria  hâften  under  den  gemeD- 
samma  titeln  :^Skrifter  utgifna  af  Svenska  literatursâllskapet  i  Finnland». 
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De  af  dessa  skrifter,  hvilka  bestyrelsen  finner  âga  allmânnare  intresse, 
bora  kostnadsfritt  tillhandah&llas  alla  sâllskapets  medletntnar.  Heders- 
ledamôter,  stiftare  ock  sâllskapets  funktionârer  âro  eDhvar  berâttigade 
till  ett  exemplar  af  samtliga  genom  sâllskapets  fôrsorg  utkommande 
Arbeten.     ôfverblifna  exemplar  ntlemnas  i  bokhandeln. 

§  5. 

Af  sâllskapets  stiftande  mediemmars  afgîfter  bildas  en  grundfond, 
8om  placeras  i  sfikra  vârdepapper  ock  hvaraf  rântorna  ârlîgen  disponeras 
pâ  s&tt  sallskapet  vid  ârsmôtet  bestâmmer. 

Donerade  ock  testamenterade  medel  fôrvaltas  i  noggrann  ôfverens- 
Btâmmelse  med  dârvid  gifna  foreskrifter. 

§  6. 

Sallskapet  hâller  sitt  &rBmôte  den  5  febniari,  Johan  Ludvig  Rane- 
bergs  fodelsedag.  Dà  upplâsas  fôreskrifna  ârs-  ock  revisionsberâttelser, 
valjas  ledamoter  i  bestyrelsen,  utses  tv&  revisorer  jâmte  lika  m&nga 
suppleanter  for  det  lôpande  ârets  râkenskaper  ock  for  bokfôrrâdet  samt 
afhaudlas  frâgor  rorande  sâllskapets  vârksamhet,  môjligen_  îfrâgasatt  for- 
ândring  af  stadgarne  med  mera.  Vid  omrôstning  ager  hvarje  nârvarande 
eit  rôst,  ock  beslutet  bestâromes  genom  enkel  rôstôf vervikt  ;  vid  lika 
rôstetal  afgôr  ordfôrandens  mening  utom  vid  omrôstning  med  slutna 
sedlar,  dâ  lottning  afgôr.  Vid  val  af  bestyrelse  ock  revisorer  kunna  i 
landsorten  bosatta  medlemmar  till  ordfîîranden  insanda  fôrseglade  val- 
»edlar. 

§  7. 

Fôrslag  till  ândring  af  stadgarne  skall  sist  en  mânad  fore  àrsmÔtet 
inlemnas  skriftligen  till  bestyrelsen,  som  dârôfver  afgifver  utlàtande, 
hvarefter  sallskapet  afgôr  fr&gan. 
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Som  bekant  star  geografiens  studium  i  Tyskland  lângt 
hOgre  Un  hos  oss,  ock  man  skyr  dâr  ingen  m^da  Kr  att  fôra 
Hmnet  framàt  samt  gifva  lif  ock  ftskâdlighet  àt  undervisningen. 
Vi  yilja  h'ârmed  fâsta  nppmlLrksamheten  pâ  ett  af  de  mânga 
exemplen  h&rpâ,  ock  ett  hôgst  efterfôljansvârdt  exempel. 

Uti  Seiberts  Zeitschrift  fiir  schulgeografie  IV,  s.  237,  in- 
fôrdes  af  seminarielâraren  Hummel  en  anhâllan,  att  personer, 
som  dlLrtill  vore  i  st&nd,  ville  meddela  honom  sàdana  folkliga 
ordsprâky  rim  ock  nttryck,  som  karakteriserade  landets,  ett 
landskaps  eller  en  mindre  orts  natur  eller  folkets  lynne,  t.  ex. 
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Main,  Wein,  Glockenklang 
geben  darcb  ganz  Frankenland. 
Ock  han  talade  ingalnnda  f5r  dOfva  5ron.  Uppropet  var 
dateradt  d.  18  april  1883,  ock  redan  i  septemberbâftet  fôr 
1884  var  ban  i  stand  att  pâ  grund  af  inlSutna  bidrag  offentlig- 
gôra  en  ordnad  samling  af  sâdana  jim  ock  nttryck,  en  egen- 
domlig  sjâ.lfbiografi  af  det  tyska  folket. 

Nâgot  liknande  vore  det  ock  skâl  att  s5ka  âstadkomma  i 
vârt  land,  ty  sâdana  karakteristiska  uttryck  aro  ingalunda  s'àll- 
synta.  Vinsten  f5r  den  geografiska  undervisningen  skulle  blifva 
st5rre,  an  hvad  màngen  i  fôrsta  band  tror.  Den  som  en  gang 
sagt  sina  lârjungar,  att  Iiycksele  âr  s5dra  Lapplands  betydiigaste 
ort,  ock  dârtill  fogat  den  upplysningen,  att  det  ocksâ  af  be- 
folkningen  pâ  skâmt  kallas  Iiapp-Stookholm,  han  kan  vara 
viss,  att  intrycket  bâraf  ej  sa  lâ.tt  forsvinner. 

Smâlàndingens  idogbet  framhàlles  i  det  bekanta  nttrycket: 
hutta  en  sm&X&ndiiig  pâ  en  sten  —  han  slàr  nog  rot  (eller: 
s&tt  en  smàianding  pâ  ett  tak  —  han  fôder .  sig,  med  flere 
variationer).    Ock  om  bans  land  sâger  raan  i  Ostergotland: 

Fâr  &  getter 

ar  Smâlands  bâsta  kretter. 
Man  kan  svârligen  tSLnka  sig  nâgon  konkretare  ock  barna- 
sinnet  mera  tilltalande  karakteristik  an  den,  som  ligger  i  ârter- 
nas  samtal  i  Smâland  ock  Ostergotland.  Nar  man  i  Ostergot- 
land kokar  ârter,  mâste  de  trângas  i  pannan,  hvarfôr  den  ena 
sâger  till  den  andra: 

Tock  ât  dej, 
tock  ât  dejf 
tock  ât  dej! 
I    det  magra  Smâland  âr  det  âter  smâtt  om  ârter,  sa  att 
den  ena  ej  ser  den  andra,  utan  ropar: 

Hâr  àr  jag;  bvar  âr  du? 
bar  àr  jag;  bvar  âr  du? 
bar  âr  jag;  bvar  âr  du? 

Det  vore  i  bôg  grad  ônskligt,  att  berrar  lârare  ock  »land8 
mâlare»  ville  egna  tillbôrlig  uppmârksambet  ât  detta  âmne.  Cm 
sa  sker  ânnu,  medan  tider  âr,  torde  ej  sa  litet  knnna  âstadkom- 
mas.  Vi  bade  tânkt,  att  samlandet  lâmpligast  skulle  bedrifvas 
sa,  att  bvar  ock  en  sânde  sitt  lilla  bidrag  till  »Bedaktionen  ai 
Svenska  landsmàlen^^  (adr.  Uppsala),  bvilken  âr  bugad  att 
skQta  om  ordnandet  ock  tryckningen. 

Stockholm  i  december  1885. 

J.  NORDLANDER. 

Sluttpykt  l  maj  1886. 
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Nuimans  drôm 

(en  600-ârig  folk  visa). 

Sammanbunden  med  runhandskriften  af  Skânelagen,  som  af 
Thorsen  val  med  ratta  anses  harstamma  frân  sista  fjSlrdedelen 
af  13:e  àrb.,  finnes  nu  i  Cod.  Ârnamagn.  N:o  28,  8:0  en  nâgot 
yngre  bandskrift,  innebâUande  en  dausk  konangalângd  samt 
en  redogOrelse  for  landgransen  inellan  Sverge  ock  Danmark. 
Denna  yngre  bandskrift,  som  i  bokens  nuvarande  skiek  upp- 
tager  bl.  92 — 100,  bar  enligt  utg.*  »en  aldeles  forskjellig  Karakter 
saavel  bvad  Bogstavernes  Udseende,  som  deres  Anvendelse  i 
flere  Tilfselde  angaar».  Den  anses  vara  skrifven  nâgon  tid 
niellan  1296  ock  1319.  Nederst  p&  bl.  100  finnas  tvà  rader 
med  noter  af  en  gammal  folkvisa,  den  alsta  skandinaviska  upp- 
teckning  af  en  sàdau,  som  âr  bevarad  till  vâr  tid: 


^^^^^^^M 


mumm-m 


DrOmde  iitik  en  drôm  i  nat 
nm  silki  ok  terlik  ptel 


^)  Dei  Arnamagnœanske  Haandskrift  No  28^  Hvo^  Codex  Runicus^ 
udg,    i  fotolitogr,    Aftryk  af  Kommissionen  for  det  Arnamagnœanske 
Legaty  Kbb.  1877.  Efter  deuiia  uppl.  âr  ofvanstâeDde  afbildning  àtergifven. 
NotlÎDJerna    âro    dock    i    urskriften    rôda.     Se   ock  om  den  yngre  band- 
er, landim.   VI.  8 
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Det  tredje  ordet  torde  —  af  skâl  ^om  det  blefve  fôr  vid- 
lyftigt  att  hâr  anfôra  —  biira  râttast  âtergitVas  med  en;  ej  œn, 
8om  ho8  Thorsen.  Den  ovanliga  runtypen  for  1,  som  nyttjas 
i  orden  pœl,  silki,  traifas  atVen  âtskilliga  gânger  i  de  narmast 
fôregâende  bladen  samt  4  ggr  i  Skânelagen  i  Codex  ruuicus,  nien 
fôr  ôfrigt,  sa  vidt  jag  vet,  blott  i  den  som  fornsvensk  gâllande 
ranhandskriften  af  Mariaklagan  (hvilken  sa  y'H  darigenom  som 
genom  andra  likheter  med  Coa.  run.  i  frâga  om  runornas 
anvandning  samt  genom  sitt  sprâk  [sârskildt  augh,  aung  for 
agh,  ang]  vacker  misstanke  om  forndanskt  [fornskânskt]  ur- 
sprnng,  hvarom  utfôrligt  handlas  i  en  under  arbete  varande 
skrift  af  mig  med  titeln  En  forndansk  runskolà), 

»De  tvende  linjer  ère  f0rste  halvdel  af  et  firelinjet  vers, 
tilhorende  en  Jyrisk-episk  folkevise  fra  13de  ârh.,»  sâger  Svend 
Grundtvig^  De  torde  vara  tillsatta  af  den  skrifvare,  hvars 
hand  ritat  fôregâende  sidor.  »Dersom  visen  har  haft  omkvsBd,» 
tillâgger  Grundtvig,  »skulde  dette  vaîret  anbragt  foran  verset. 
Dette  er  i  sa  fald  forsomt  af  optegneren.» 

Jag  har  tankt  mig  visan  fortsatt  sâlunda: 

Drômde  mig  en  drôm  i  natt 
om  silke  ock  Slrlig  p^II. 
Bârgad  fick  till  sist  sin  skatt 
min  riddare  bâld  ock  snall. 
Men  hvar  —  hvar  skall  han  finna  fred? 

Brôt  ur  kiostret  mig  med  makt 
ock  satte  pà  gângarn  sin. 
Sa  med  frôjd  ock  riddarprakt 
vi  redo  i  borgen  in. 
Men  hvar  —  hvar  skall  han  finna  fred? 


skriften  L.  Fr.  Leffler,  Fornsvenska  runhandskrifter  i  >Nord.  tidskr.. 
1879.  —  Machule  har  i  ein  skrift  Die  lautlkhen  verhaîtnisse  des  scho- 
nischen  land-  und  kirkenrechtes  (Halle  1885)  s.  6,  visât,  att  blad  92  àr 
Bkrifvet  af  annaii  hand  an  bl.  93 — 100;  men  man  torde  dock  kunna  tala 
om  en  handtskrift  innefattande  bl.  92 — 100,  likavâl  som  t.  ex.  den  âldre 
delcn  af  Codex  runicns  kan  anses  som  en  handskrift,  fastân  den  — 
lângt  ifrân  att  vara  skrifven  af  en  ock  samma  hand,  som  nu  alhnânt 
uppgifves  —  âr  skrifven  af  flere  olika  bander,  sâsom  jag  vid  anuat  till- 
fàlle  skall  Adagalâgga  (jfr  ofvan). 

^)  Thorsen,  Om  Runernes  Brug  til  Skrift  udenfor  det  monumentale. 
Kbh.    1877   [bilaga  till  den  fôrut  anf.   uppl.  af  Cod.  run.],  s.    53. 


LAFFLER,    NUXNANS    DRÔM.  ciij 

»Klad  dig  nu,  min  ros,  till  brud 
ock  smycka,  som  bâst  du  kan, 
dig  med  guld  ock  silkesskrud. 
Oss  viger  Herr  Claus  fôrsann.» 
Men  hvar  —  bvar  skall  jag  finna  fred? 

Brôllop  stod  i  dygnen  tre. 
Jag  bade  bâde  pâli  ock  karm. 
Tusen  kyssar  fick  jag  ge 
ock  8of  pâ  min  berres  arm. 
Men  hvar  —  bvar  skalI  ban  finna  fred? 

Vaknar  sa  pâ  kiosterbâdd 
ock  ligger  allen  ock  kall. 
Med  ails  intet  âr  jag  klâdd 
ock  brôllopets  frôjd  âr  ail. 
Men  bvar  —  bvar  skall  jag  finna  fred? 

L.  Fr.  Làfflkr. 

Oin   inusiken   har  en  framutâende  kânnare  behagat  meddela  fôljandc  : 

Det  ofversânda  fragmentet  af  «Nunnans  drôm»  âr  utan 
tvitVel  âfven  i  musikaliskt  bânseende  af  stort  intresse,  sàsom 
den  veterligen  âlsta  kânda  uppteckning  i  Norden  af  en  folk- 
melodi  i  noter  ock  sannolikt  den  enda  med  runotext.  Frag- 
mentet âr  anfordt  ock  kritiskt  unders5kt  af  tvânne  danska 
musiker  i  Nordisk  musiktidende  (ârg.  1883,  nr  9  ock  10).  Bâda, 
hrr  A.  Mûller,  sânglârare  i  Aarbus,  ock  ÀNGUL  Hammerich, 
masikrecensent  i  K5benhavn,  bafva  sa  nâr  som  pâ  en  enda 
ton  kommit  till  samma  résultat  i  frâga  om  sjâlfva  tonbôjderna, 
men  skilja  sig  i  âsikterna  angâcnde  rytmiken.  Den  fôrst 
nâmnde  upptecknar  f5rst  melodien  i  moderna,  lika  lânga  noter 
ock  fôreslàr  dârefter  en  rytmisering  i  ^'^  takt.  Hammerich 
dâremot  anser,  att  melodien  mâste  baft  trippeltakt,  dels  emedan 
det  enligt  Goussemakers  forskningar  vore  »godtgjort,  at  man  i 
det  12te  hundredaar  og  noget  senere  slet  ikke  vilde  vide  noget 
at  sige  af  den  todelte  rbytme»,  dels  emedan  »den  tredelte  frem- 
gaar  som  det  naturlige  af  versemaalets  eget  fald».  Det  forra 
af  dessa  sina  skâl  bar  Hammerich  emellertid  sjâlf  fôrvanskat 
genom  sitt  medgifvande,  att  «man  kunde  invende  berimod,  at 
kirkens  mensuralmusik  var  et,  folkevisen  et  andet»;  det  senare 
skâlet  âter  fôrringas  genom  det  faktam,  att  liknande  versmâtt 
i   befintliga   folkvisenppteckningar    behandlas  an  i  jâmn,  lin  i 
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tredelad  rytm  utan  âtskilinad.  Redan  af  fôrsta  visan  i  Bërg- 
GREEN8  Danske  folkesange  og  melodier  (wOg  det  var  ungen 
Svennendal»)  finnas  tvâ  varianter,  en  i  jâmn,  en  i  trippeltakt. 
Âtt  det  danska  folklynnet  gârna  fôredrager  den  jâmna  rytinen, 
tyekes  franigâ  d'âraf,  att  af  samtliga  de  danska  melodierna  i 
nyss  namnda  vârk  de  flesta  (omkr.  ^/-)  hafva  jâmn  rytm,  dâr- 
ibland  sarskildt  en  (nr  99),  bvars  bôrjan  fôreter  likhet  med 
den  nu  ifrâgayarande: 


I 


îi! 


V- 


Eo 


dei lig   ung         rid  -  -  der 


Om  melodifrasernas  analogi  spelar  en  roi  i  folkmusiken  (sa- 
som  jag  tror),  sa  blir  alltsâ  sannolikbeten  fôr  den  jâmna  rytoien 
i  vâr  melodi  stOrre  Un  fôr  den  ojâmna,  ehuru  visserligen  bàda 
antagandena  hafva  m()jlighet  fôr  sig. 

Detta  £Lr  emellertid  en  sak  fôr  sig.  Den  fôrsta  oek  vikti- 
gaste  angelUgenbeten  âr  att,  tils  vidare  lemnande  à  sido  giss- 
ningarna  om  huru  melodien  af  den  sjongande  rytmiserats, 
âtergifva  den  sâdan  den  varkligen  star.  Ingen  afde  danske 
fôrfattarne  bar  gjort  detta.  Om  man  i  likbet  med  Muller 
teeknar  de  fyrkantiga  fristâende  noterna  (tydiigen  »long»») 
med  vâra  heinoter,  eller  som  Hammerich  med  halfnoter,  âr 
natnriigtvis  likgiltigt.  Men  i  alla  hândelser  borde  de  saroman- 
bundna  intervallen  i  den  sista  fignren  (en  s.  k.  »Iigatnr»)  teck- 
nas  med  nast  mindre  notv'ârden,  ty  ligatnrnoter  râknades  af 
mensaralisterna  i  regeln  sàsom  »breves»,  dâr  icke  sarskiida 
invârkande  omstândigheter  fôrelâgo.  Hammerich  mâtte  anse 
detta  sista  Tara  fallet  med  en  del  af  bâr  itrâgavarande  noter, 
dà  ban  mensarerar  ligatnren  sàlunda: 
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X 


X 
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X 


X 


X 
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darvid  ban  tillâgger:  »~  —  og  fremdeles  efter  de  os  over- 
leverede  régler  om  signaturerne,  forevrigt  meget  îndvikiede, 
passe  paa,  at  a  i  Qerde  sidste  og  f  i  nxstsidste  takt  ère  lange  — ». 
Jag  vet  icke,  bvilka  mensuralregler  Hammerich  bar  grnndar 
sig  pà,  sa  vida  det  icke  âr  den  af  nâgra  niensurallârare  gifna 
(af  andra  bestridda)  fôreskriften,  att  en  »media»  (d.  â.  mittel- 
not  i  en  ligatnr)  râknas  som  »longa»,  om  bon  bar  ett  streck 
nedàt  till  bôger.  Denna  omtvistade  regel  omtalas  i  alla  bân- 
delser  nti  mnsikbistoriska  kompendier  fôrst  i  sammanbang  med 
den  senare  (bvita)  mensuralskriften,  Imlken  ej  koro  i  brnk 
fôrrUn  i  bôrjan  af  14(X)4alet,  hvaremot  f6r  den  tidigare  (srarta) 
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glllde  Francos  regel:  »Item  onmis  média  brevis  est,  per  oppo- 
sitam  proprietatem  semibreviter».  Nàgon  »oppo8ita  proprietas» 
(ett  streck  appât  fràn  fôrsta  noten,  hvilket  i'ôrvandlade  denna 
jîluite  den  fôljande  till  »seiiiibreve8»)  f5re)igger  icke  hâr,  bvadan 
alla  nmedisB»  i  vàr  ligatar  niflste  vara  nbreveso.  Det  samma 
ar  Hfven  ligatarens  begynnelsenot,  emedan  den  har  svans  nedàt 
(ock  andra  noten  âr  fallande):  vestque  brevis  caudam  si  lœva 
parte  remittit».  Dâremot  bar  Hammerich  riktigt  tecknat  slat- 
noteo  sftsom  lâng,  emedan  den  âr  fyrkantig  ock  fallande:  »ul- 
tima  dependens  quadrangula  sit  tibi  longa».  Likasà  trader  hâr, 
(lar  det  gàller  blotta  uppteckuingen,  Hammerichs  yttrande  om 
trcdelning  (»perfektion»)  i  sin  râtt,  bvadan  vi  fâ  s&tta  pankter 
efter  de  flesta  heinoter  (jfr  Jacobsthal,  Die  mensuralnoten' 
schrift  des  12 — ij  jahrh.). 

Sedan  jag  â.fven  rUttat  den  visserligen  ovâsentliga  otrogen- 
heten  hos  bàda  de  danske  fôriT.,  att  de  tecknat  melodien  en 
oktav  fôr  hôgt  —  alla  noterna  ligga  ju  under  ettstrakna  c, 
som  betecknas  af  c-klaven  pâ  ofversta  linjen  —  sft  fâr  min 
dechiffrering  fôljande  utseende,  till  sjalfva  intervallen  lika  med 
Hammerichs,  som  ândrat  en  not  hos  MCller: 


g' Ji.tf* — G^  gi'  g*  g* S^  ^^  g  g 


-g-- 
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Noterna  under  bâgen  atgôra  ligaturen.  Tomrummet  i 
raitten  betecknar  grânsen  mellan  den  melodidel,  som  af  runo* 
skritVaren  fôrsetts  med  text,  ock  den  andra  delen,  hvars  upp- 
git't  âr  osHker.  Antingen  âr  yâl  denna  senare  del  ett  omkvâde, 
i  hvilket  fall  ligaturens  bestâmmelse  torde  vara  den  for  dylika 
bindningar  ursprungliga,  n'àmligen  en  melismatisk  utsirning  af 
en  enda  stafvelse,  kanske  en  interjektion  i  likhet  med  refrSlngen 
»Àh!»  i  slutet  af  den  bekanta  visan  »Âllt  under  hiramelens 
iUste».  I  s&dan  blludelse  bildar  hela  den  ifr&gavarande  melodi- 
uppteckningen  endast  f5rra  balfvan  af  en  strof,  ock  man  fâr 
tânka  sig  en  fortsâttning  af  à  nyo  tvâ  versrader  ock  àter  ett 
onikvâde.  Ëller  ock  bar  skrit'varen  tecknat  de  sista  noterna 
sâsom  ligatnr  blott  fôr  utrymmets  skull,  emedan  vanliga  noter 
ej  hade  fâtt  rum  pâ  notraden.  I  sa  fall  torde  man  âga  râtt 
att  anse  Hfven  ligaturnoterna  sâsom  syllabiska,  ock  dà  kunde 
den  otextade  melodidelen  bilda  just  den  senare  strofhalfvan, 
till  hvilken  texten  knnrie  snppleras  ungefUr  enligt  professor 
LÂFFLERs  fôrslag,  med  nâgon  andring,  t.  ex.  »Bâ,rgad  fick  till 
sist  sin  skatt  min  riddare  sa  snâll».  Ett  omkvâde  finge  man 
likafallt  tânka  sig  efterât,  ty  svârligen  kan  melodien  vara  slut 
i  ock  med  det  otillfredsstâllande  halfva  slutfall  bon  i  uppteck- 
ningen  gôr. 
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Jag  har  varit  noga  med  sjâlfva  dechiffreringen  af  vârt 
manuskript,  emedan  ju  den  vetenskapliga  samvetsgrannheten 
fordrar  den  stôrsta  mQjliga  bokstafstrohet  i  djiika  ôfverflytt- 
ningar.  Men  praktiskt  ager  noggrannheten  i  notvârdenas  àter- 
gifvande  visserligen  ingen  betydelse,  ty  det  âr  mycket  sàkert, 
att  visan  icke  sj()ngs  alldeles  sâ^  som  bon  âr  upptecknad.  Nâr- 
mast  med  afseende  pâ  en  viskodex  i  Karlsruhes  bibliotek  sâger 
ÂMBROS  i  sin  musikbistoria  (II,  280):  »I  originalet  âro  alla 
noter  utan  âtskilload  rutformiga  »semibreves».  Men  samman- 
stallningen  med  textens  naturliga  deklamation  (vid  folkvisor 
afgôrande!)  lâr  otvifvelaktigt,  att  alla  noterna  omojligt  kunde 
sjungas  lika  lànga,  oek  att  skrifvaren,  som  uppsatte  melodien, 
litade  pâ  att  sângaren  skulle  veta  finna  de  rsltta  kvantiteterna 
efter  detta  ot'elbara  ràttesnôre.»  Det  samma  har  nog  âlVen 
v&r  skrifvare  gjort;  sa  mycket  mer  8om  visan  màbânda  pâ  sin  tid 
var  sa  allmânt  bekant,  att  rytmen  af  alla  ihâgkoms,  om  blott  melo 
dien  antyddes.  Huru  som*^  hâlst  —  fâltet  àr  bar  ôppet  for  giss- 
ningar.  Vi  bafva  redan  antydt  tvâ  sâdaua^  af  bvilka  jag  anser 
mig  (med  nàgon  modifikation)  b5ra  meddela  Mullers  sâsom 
den  pâ  en  gang  enklaste  oek  sannolikaste: 


t^ 


Drôm  -  -  de  mig  eu     drôm  i  natt  om      silkeockarlig        pàll. 


Detta  i  fall  sista  delen  tânkes  syllabisk.  Beteckna  lîgatnr- 
noterna  en  melismatisk  refrâng,  sa  ha  de  kanske  sjungits 
dubbelt  sa  fort. 

Vid  n'ârmare  studium  af  Bergoreens  Danske  folkesange 
roâste  man  emellertid  sâsom  alldeles  osannolik  f<)rka8ta  giss- 
uingen  om  melismatisk  refrâng  oek  tvànne  omkvâden.  For  en 
dylik  refrâng  fiones  hos  Berggreen  ingen  enda  analogi;  oek 
hvad  tvâ  omkvâden  betrâffar,  sa  âro  sâdana  visserligen  talrika 
i  Berggreens  samling,  men  de  finnas  endast  (oafsedt  oâgra 
oregelbundna  byggnader)  i  strofer  med  blott  tvâ  hufvndvers- 
rader,  dâ  ett  omkvâde  intrâder  efter  hvarje  rad,  t.  ex. 
Den  jomfru  gik  i  rosenslund  — 

(1  omkv.)  Gud  raade! 
Hun  plukkede  blomster  i  samme  stund. 

(2  omkv.)  Gud  sende  os  af  sin  naade!  — 
hvaremot  fyrradiga  strofer  med  korsade  rim  (dit  vâr  visa  pâ- 
tagligen  bor)  fâ  sig  tillagdt  endast  ett  enda  omkvâde  pâ  sintet. 
alldeles  som  i  prof.  Lafflers  fôrslag,  bvilket  godt  passar  aft 
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lagga  under,  dà  vi  b'âr  nedan  slutligen  pâ  fôrs5k  rekoDstruera 
visan  efter  analogi  ined  »Valravnen»  (enl.  Muller  en  ai*  de 
a  lira  alsta): 
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Den  akal  hâve  den     kranke  lykke,  Den 


î=:: 


•il-ke  ock  ârlig         piill. 


i=i=i= 


X 


t 


Uârgad  fick  till 


1: 


t 


ar 


sist  (ia  skatt     mio 


■M=t=É: 


*■ —  —9 — j^ — ^ 


m 


go-dekan    ikke         faae.      Men       ravneti  ban  flyver  om 

byar,   hyar   skall   han 


t 


î 


î 


»— « 


v=i- 


af-te-nen. 
fin-na  frid? 


rid-da----re    8&     anàll.      Men 


Bàda  visorna  synas  8t&  i  dorisk  tonart.  Bâda  bafva  even- 
tuell  apptakt  fôr  de  strofer,  som  bOrja  jambiskt.  Periodiken 
i  bàda  'àr  alldeles  den  fiamma,  ock  den  rytmiska  likheten  bllr 
ânnu  8t5rre  i  s&dana  strofer  af  »Va]ravnen»,  som  hafva  fârre 
stafvelsetaly  t.  ex.  fôijande: 

Tak  bave  bolde  herr  Nilaus, 

ban  holdt  saa  vel  sin  tro; 

roaaneds-dag  derefter  kom, 

ban  lod  sit  bryllup  boe. 
Omkv&de  skulle  dâ  Baknas  i  vàrt  melodifragment,  ock  mau  skuUe 
t.  0.  ni.  kanna  tânka  sig,  att  v&r  visa  aïs  ej  bait  nâgot  om- 
kvâde  (exempel  pà  sâdana  vîsor  slro  ej  s&Ilsynta  hos  Bebg- 
GREEN)  —  om  icke  det  otillf'redsstâllande  haifslutet  krâfde 
ctt  tillâgg,  bvilket  kande  fôrestâllas  t.  ex.  i  ungef&rlig  likbet 
med  >iValravnen8»  omkvâde,  transponeradt  en  kvart  lâgre. 

Till  slnt  blott  ndgra  upplysningar  om  manuskriptet.  Note- 
ringen  ar  den  s.  k.  »koralskriften»  pâ  fyra  linier,  som  anv&ndes 
vid  sidan  af  det  fâmliniga  systeniet,  allmânt  fôr  uppteckningen 
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af  andliga  melodier,  sâllan  dUremot  fôr  vârdslîga.    IngentiDg 
motsàgery  att  skriften  vllrkligen  kan  vara  gjord  omkr.  1300. 

Adolf  Lindgren. 


Strôdda  bidrag  tiU  svensk  folklore.^ 

6.     Lindormen  ook  glasb&rget. 

Midt  i  Klagenfart  —  berSttar  en  ttsterrikare,  professer  F. 
Ungeb^  —  finnes  en  stod  af  sandsten,  iorestâ.llande  ett  odjar, 
ofver  hvars  hafvad  en  jUttestor  man  svSlnger  sin  klabba.  8ten- 
odjuret  âr  ryktbart  under  namn  af  Lindormen  i  Klagenfart, 
ock  folks&gnen  berSlttar,  att  ett  lefvande  dylikt  b&IIit  till  midt 
i  de  trSlskmarker  ock  skogar,  bland  hvilka  staden  ligger. 
Landets  farste  lofvade  en  belOoing  fit  den,  som  knnde  fôrgOra 
odjaret,  hvilket  Bl5k  allt  lefvande  kring  sig  ock  ffirpistade 
nfljden  med  sin  andedrâkt.  Med  en  hallingfôrsedd  krok,  pà 
hyilken  som  lockbete  satt  en  tjar,  lyckades  man  drapa  det, 
ock  till  minne  h^raf  bestâlldes  &r  1590  hos  en  stenhaggare  i 
staden  den  omtalade  figuren,  som  nnder  pomp  ock  stât  fOrdes 
dit,  dlkr  den  nu  st&r. 

Unger  fann  denna  »Iindorni»,  ett  amfibieartadt  vidander 
med  fjâll  ock  svans,  ungefâr  27  fot  i  lângd  ock  af  motsvarande 
bredd,  ntgôra  en  reminiscens  fràn  trâsnitten  i  Conrad  Gessxkrs 
Schlangenbuch  (1589),  med  bvilka  knnde  jSmfôras  de  i  Aldeo- 
VANDIS  Serpentum  &  dracanum  histùriœ  (1640).  Men  h&rmed  var 
icke  s&gnen  aflf&rdad.  Efter  R^rfrftgningar  rôrande  denna  fick 
han  det  svar,  att  ett  kraniam  af  den  omtalade  draken  inon 
fnnnes  pà  stadens  ràdbns.  Unger  begaf  sîg  till  ràdbnset,  i 
hvars  arkiv  ganska  riktigt  fnnnos  ett  kolossalt  djnrkraninin, 
hSingande  pà  en  kedja,  ock  stycken  af  en  del  knotor:  vâl  hade 
det  fôrra  icke  tilIhOrt  nàgon  nr&ldrig  reptil,  men  det  ntgjorde 
i  dess  st&lle  en  fossil  lemning  af  Rhinocéros  tichorhinns  Cor. 

Ungers  fynd  lemnar  ftnnu  ett  intyg  pà  hnru  nftgot  faktiskt 
kan  ligga  till*  grand  fbr  till  ock  med  en  Sfventyrlig  tradition, 
om  ock  det  pà  bottnen  af  den  senare  liggande  icke  sa  lâtt 
ock  omedelbart  kan  npph&mtas,  som  det  denna  gàog  var  fallet. 

')  FortsâttnÎDg  fràn  b.  xij. 

^)  Naturhistarische  bemerkungen  ubcr  den  Unàumrm  der  stadi 
Kiagenfurt  i  Steytrmàrkische  zeitschrifi,  Bd  6,  Klagenfart  1841;  ett 
sammandrag  af  artikeln  i  Nettes  jahrbuch  fur  minéralisé  y  hrsg.  von 
Leonhard  u.  Bronn  1841,  s.  723  f. 
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Fantasien  sksipar  îcke  af  intet,  ock  man  kan  vâga  det  pàstà 
endety  att  alltid  n&got  ligger  till  grand  fôr  en  folksîlgen, 
ehuru  detta  visserligen  kan  vara  s&  omgjordt,  fôrkladt,  andradt 
ock  vr^ngdt,  att  kritiken  fâr  slita  lit  sig/utan  att  ë^ndâ  râ  pà  det. 
Vî  vîlja  lerana  ânnu  ett  exempel  pâ  en  dylik  realitet,rôrklarande 
nfigot  soni  gârna  kunde  tros  vara  endast  ett  fantasialster  — 
sagans  ock  visans  glasbUrg.  Det  ûr  nu  den  garnie  FiNN 
Magnusen  vi  lâta  tala.  Den  bok*  af  honom,  nr  livilken  efter- 
fOljande  tages,  Hr  nog  icke  gKlind;  men  episoden  synes  îcke 
blifvit  s&rdeles  uppmârksammad: 

»En  sârdeles  mârklig  forniemning  i  Skottland,  i  hvilkens 

nppfôrande  det  icke  âr  osannolikt  att  vâra  fôrfàder  haft  del, 

isynnerhet  som  den  stôrsta  af  dem  ligger  kort  fràn  Dingwall 

—  ett  fornnordiskt  tingsstâlle  eller  en  folkfôrsamlingsplats  lik- 

som  Tingvall  pâ  Island  ock  i  Sverge,  Tingvold  i  Norge,  Tyn- 

wald    pà   Qa   Man  o.  s.  v.  —  âro  de  s.  k.  fôrglasade  skansar 

<  vîtrified  forts),  som  finnas  pâ  flere  stâllen  dUr  i  landet,  som 

oftast    pâ   bîlrgtoppar.    De    sLro    nâmligen    murar  eller  vallar, 

uppfôrda    af  sten,   som  synbarligen  bafva  utstâtt  en  betydlig 

hetta,    (^fverdragna   med   ett  jordlim[?],  som  liknar  glas.     De 

finnas    isynnerhet   norr  om  Ângusbire,  men  âfven  i  Galloway. 

Nâgra,  t.  ex.  den  vid  Colvend,  âro  af  oval  form,  ock  invândigt 

finnas  stora  hopar  af  rnndaktiga  stenar  af  ett  gâsâ^ggs  storlek, 

fôrmodligen    att   slunga    eller    kasta   med    pà  den  angripande 

fienden.     En   af  de    markvàrdigaste   ar   att   se   pà  toppen  af 

Craig-phatric,  en  betydligt  brant  klippa  i  nârbeten  af  Inverness. 

HOgens   topp    'àr  jàmn   ock   bar   blifvit   omgifven  af  vallar  i 

form    af  en    parallelogram;    dennas    làngd   âr   80  yards  [120 

alnar]    ock    bredden  30  yards  [45  alnar]  inom«  vallarna.    Ste- 

narna  'àvo  alla  starkt  fSrenade  med  bvarandra  genom  ett  slags 

fôrglasadt  âmne,  som  liknar  lava  eller  stenarna  fràn  ett  jarn- 

gjoteri  eller  en  smedvarkstad^,  ock  stenarna  sjàlfva  tyckas  pà 

vissa  stâllen  vara  pâ  nâgot  sâtt  fôrglasade.    Kring  denna  hôga 

val]    ser    man    ^fven  lemningar  af  en  annan,  men  icke  sa  be- 

tydliga.     Den  stôrsta,  jag  fràn  nàgon  beskrifning  kanner,  'Ar  den 

i    Finhaven,    ocksà   i    oval   form,  300  yards  [450  alnar]  lâng, 

200  yards  [300  alnar]  bred.    Murarna  âro  in-  ock  utvandigt, 

icke  i  mitten,  fOrglasade;  stenarna  Uro  inât  regelbnndet  lagda. 

V)  Bidrag  til  nordisk  archœoîogie,  Kbh.   1820,  s.  71  f. 
^)  Fôrfattaren   tyckes  mena  elagg,  hvaraf  gjutcB  siniier. 


ex  SMARRE   MEDDELANDEN. 

Beskrifvaren  nekar  alldeles,  att  den  ar  af  vulkaniskt  ursproiig'. 
Mànîi^a  olika  meiiingar  bysas  om  dessa  minnc8mâ.rkens  npp- 
konist,  nâmligeD:  1)  att  de  âro  fôrorsakade  af  naturliga  val- 
kaner  (hvilken  mslst  saknar  sannolikhet);  2)  att  de  âro  vârk  af 
konst,  med  uppgift  att  fôrsyâra  vallarnas  beatigande  utifrân 
(denna  Ur  den  sannolikaste);  3)  att  glasyren  nppkommit  vid 
skansarnas  intagande  eller  râttare  deras  efier  denna  fôljande 
odelagguing  gcnom  eld.  Visst  âr,  att  deras  uppkomst  niàste 
sokas  i  den  aflâgsnaste  forntid,  dâ  icke  blott  bistorien,  utan 
ocksâ  folksagorna  i  Skottland  tiga  om  deras  uppkomst,  sa  nâr 
som  dârpâ  att  en  af  dessa  skansar  sages  vara  uppfôrd  af 
Fingal,  Ossians  berôrade  fader. 

Dessa  sa  kallade  glasslott,  hvilka  mau  eljest  skulle  tro 
blott  kunna  iinnas  i  ôsterlândska  sagor  om  feer  ock  dylika 
iifventyr,  tyckas  vârkligen  forkiara  nâgot,  som  eljest  âr  ofor- 
klarligt  i  vâra  gamla  mytiska  sagor.  Vàra  kâmpavisor  tala 
namligen  ofta  om  stolt  Brynhild  af  Glasbjerget  —  sanima 
biirg  eller  borg,  som  pâ  tyska  heter  Glasenburg  —  som  nog 
varit  en  sâdan  fâstning  som  de  skotska.  I  Eddas  mytisk- 
bcroiska  dikter  besjunges  Brynhildas  borg  pâ  ett  bârg,  oni- 
gifvet  af  lâgor  eller  ock  af  en  synnerlig  glans.  Môjligen  âr 
detta  ock  mera  af  det  slaget  i  liknande  berUttelser  blott  en 
poetisk  omskrifning  af  ctt  sâdant  utvUndigt  forglasadt  slott. 
hvars  marar  liknade  ett  flammande  bàl,  nâr  det  upplystes  af 
soleils  eller  mânens  strâlar.>) 

7.     Det  âlsta  skillingstryck, 

som    aDteeknaren    sett,  âr  fôljande  i  Kongl.  bibliotekets  sam- 
liDg,  4  sidor  liten  oktav: 

Een  ny  Wijse  om  een  àdel  och  dygde-sam  Quinna  j  Rom. 
undh  nampn  Lucretia,  hwilcken  i  sins  Mans  frànwaru  bleffwoldt 
taghen  aff  Konungens  Son  ther  saninia  stades  widh  nampn  Sextus 
TarquiniiiSy  och  therfôre  drap  sigh  sielff,  til  at  ondwijke  sadan 

^)  Account  of  some  antiquUies  in  Farfarshire  i  Trans^  of  the  Socieh 
of  aniiqu,  of  Scotl,  Vol.  2,  Part  1,  Edinb.  1818,  s.  29  o.  f.  Jfr  Andec- 
S0N9  Account  (Archieologia  britann.  5)  ock  Riddkl  On  the  ancient  moJr 
of  fortification  in  Scotland  (Arch.  brit.  10;  1792),  samt  Gazetteer  of 
Scotland   1806,  34,  uiider  Damnen  Craig-Phatrick  ock  Knoggs  Fallario. 
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skam  :  och  siunges  medh  the  Nother,  yagh  sàger  idher  wànner 

kiàre,  etc,  i^Sj^. 

Soin    synes,    bilda    begynnelsebokstUfverna   i   hvar   stans 
namnet  Beata  Pedersdotther  T. 

1. 

BEgynne  wil  jagh  at  sjunge, 
,  om  een  Konnngs  Son  j  Room 
Sextus  Tarquinins  then  vnge, 
Han  skemde  een  Quinne  froro^ 
Som  monde  Lucretja  heethe^ 
Hennés  Man  CoIIatinns  boldh, 
Offuer  Collatiam  skolen  j  weetba^ 
Hadhe  then  Herre  woldh. 

2. 

Een  tijdh  monde  thet  sa  h'âude, 
At  Konungen  til  Krigs  vthdrogh, 
Sin  Son  han  tb&  vths'ânde, 
Ifrân  Lagredt  ther  han  lâgb, 
Til  at  fôrskaffna  och  bestâlle, 
Hwadh  som  nOdtorflrtigt  waar, 
Til  Krigzens  vppehâlle, 
Ther  om  han  och  omsorgb  baar, 

3. 

Alt  j  then  samma  wagen, 
Han  til  Collatiam  kom, 
Thy  reesen  waar  sa  belagen, 
Nâr  han  skulle  dragha  til  Room, 
Hoos  Gollatinum  monde  han  gftste, 
Sin  Frende  och  Skyldeman, 
Bâdhe  medh  Swenner  och  Hester, 
Som  man  tilfôrende  war  wan, 

4. 

Thà  vndfick  honom  med  ithre, 
Lucretia  fast  tnchteligh. 


^)  I   Uppsala   universitetsbibl.   fiiines  af  visan  ett  tryck  frâu    1590. 
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Effter  bans  egen  begâre, 
Fdr  vthan  ail  falskheet  och  saik, 
Men  8extu8  monde  ait  tHockîe, 
Pâ  skalckheet  och  argelist, 
Hurniedhes  ban  kunde  fôrkrankie 
Hennés  dygd  och  Rhre  wist. 

5. 

Pâ  quelle  tidb,  n'àv  the  wille  gânge 
Til  Sânge,  bestRlte  ban  sa, 
At  ban  motte  sin  Sang  fange, 
Ther  inné  som  Lacre[t]ia  lâgh, 
Hwilcket  ocb  sa  monde  bande, 
Meed  gott  beskeedt  och  skUl, 
Efifter  ban  war  bennes  Mans  Frende, 
Sa  trodde  boon  bonom  wSll. 

7. 

Effter  the  wore  gàngne  til  SUnge, 
ocb  nu  soffue  som  allebHst, 
Tbâ  tb»ffuade  ban  ey  lUnge, 
Tarquinins  tben  onde  Gâst, 
Vp  monde  ban  sacbteligb  st&nde, 
Tagandes  sit  Swerdh  j  Handh, 
ocb  til  Lucretiam  gânge, 
Tber  aff  boon  wacknadbe  fôr  sann. 

8. 
Dà  ropadbe  tben  *âdele  Quinne, 
For  stoor  fôrfârelse  skuldb, 
0  wee  bwem  ftr  ber  inné, 
Hielp  Gudb  war  migh  nu  buldb, 
Han  swaradhe  strax  medb  snille, 
Jagh  'û,r  Tarquinins  din  Gâst, 
Therfôre  war  tbyst  ocb  stille 
Eller  Dôdben  skal  bliffue  tigh  nâst. 

9. 

Ett  Swerdh  om  fatte  mine  Finger, 
Thet  ar  bâdbe  lângt  och  bwast, 
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Jagh  tigli  ther  inedh  giOnom  stinger, 
Oni  tu  roper  nftget  fast, 
Wilt  tn  och  ^Ore  niîn  wilie, 
Sampt  hwadh  iagb  bedher  tigb  om, 
Tbâ  skalt  ta  ey  ifrâo  migb  skilies, 
Vtban  bliffne  een  Drotningh  j  Kom, 

10. 

R&dder  âr  iagb  ey  fôr  DOden 
Swaradhe  then  Quinna  godb, 
Tby  Hbran  'àr  meere  afif  nOdben, 
FOr  benne  d'ôQr  iagb  roedb  fritt  modb, 
£y  bélier  aebter  jagh  w9,Ide, 
Rijkedomar  Silff  eller  Gnldb, 
Skal  thet  och  Lijffnet  gàlde, 
Thft  skeer  thet  fôr  R'àttwijsones  skuldb, 

11. 

Strax  monde  Tarquinius  sware, 
Medb  stoor  lUîstigheet^ 
Thet  skaï  ingelande  sa  ware^ 
Itt  annadt  râdb  jagh  wUl  weet, 
Tijn  Suann  wil  iagb  fôrgiôre, 
Lâggiendes  j  Sângen  hoos  tigb, 
Och  sedban  latbe  vtbfôre, 
Ât  du  fôr  boor  'àr  dr^pen  aff  migb. 

12. 

D&  tânckte  Lucretia  medb  qwijdbe, 
Skaiffaande  och  swàre  rRdd, 
Jagh  ma  nu  heller  wold  lijdbe 
An  dOdben  och  bliffue  hMd, 
Jag  skal  tbet  wal  sa  lage, 
Sedban  ban  haffner  mig  skiâmpt, 
At  iagh  ey  skal  neese  drage, 
Och  min  ofôrrâtt  bliffue  b^mpd. 

13. 
Om  Morgonen  nâr  tbe  vpstode, 
Drogh  strax  Tarquinius  bort, 
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Tbet  kom  bonom  foge  til  godhe, 
Som  han  oiu  Natten  badhe  gjordt, 
Thy  Lncretia  monde  8trax  tagba, 
Sigb  Sorge  klader  vppà, 
Och  til  sin  Fadber  bort  dragba, 
Som  j  Rom  war  stadder  tbà. 

14. 

Tben  tijdb  bon  tber  fann  sin  Fader, 
FôU  bon  fôr  bonom  nidb, 
Sorgeful  ocb  alzintbet  glader, 
Klagandes  fast  ynckeligb, 
Ôffiier  tben  ângest  ocb  m5dbe, 
Som  benne  wederfarin  war, 
Ocb  wille  fast  bélier  wara  dôdber. 
Ann  icke  ba£fua  abran  qwar. 

15. 

Tbâ  latt  boon  tilbope  kalle, 
Sine  Wenner  och  sin  Slâcbt, 
Begarendes  wânligb  aff  aile, 
Tbe  wille  bempne  sin  oratt, 
Strax  togb  boon  widh  sin  Sijdbe, 
Sa  bemeligb  een  Knijff, 
Tber  bleff  stoor  jeramer  ocb  quijdbe, 
Tben  slogb  bon  j  sitt  Lijff, 

16. 

Hoon  fôll  strax  j  tbet  sinne, 
Dôdber  ocb  blodigb  til  Jordb, 
Tber  torfâradbes  aile  inné, 
Aff  tbet  ynckeligbe  moordh, 
Ocb  beswore  sigb  medb  bwar  annen, 
Pà  troo  ocb  âbre  iorsann, 
Och  dreffne  sa  aile  tilsammen, 
Konungen  frân  Stâder  och  Landh, 

17. 
Ett  sâdant  spill  ar  nu  driffoidt, 
Fordom  vthi  Wâlskelandh, 
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Som  hâr  ar  fôregififuit, 
Fôr  wisse  och  fôr  sann, 
Thcrfôre  wil  jagh  nu  râdhe, 
Aile,  som  jagh  kan  bâst, 
At  the  ey  settie  sigh  i  wâdhe, 
8ee  bwem  the  tagha  til  Gâst. 

18. 

Rattwijson  tilbaka  moste  bliffua, 
Hoos  them,  kunnen  j  bar  see, 
Som  olâffligb  Elskogh  bedriffue, 
Thet  monde  Tarquinius  bethee, 
Thy  ma  sigh  Quinner  wâl  wachte, 
Fôr  Skalckers  och  Bouers  list, 
Som  efifter  theris  âhre  trachte, 
Och  meene  them  skam  fOrwist. 

19. 

The  som  och  sàdant  gi($re, 
Igiônom  sitt  Skaicke  spill, 
Lather  iagh  sin  doom  hâr  hOre, 
Lydhe  hwem  och  achte  som  wil, 
At  the  skolc  straffuede  bliffue, 
Efifter  ScbriflFtenes  inneholdh, 
Râttmetheligh  j  thetta  Lijfifaedt, 
Efifter  Dôdhen  j  Diefifuulzens  woldh. 

FINIS. 


8.     Skillingalitteraturens  kSlllor. 

Bland  vâra  ))foIkloristiska  smâsaker»  torde  icke  (»tjânligt 
kunna  inrymmas  nppgifter  om  kâllorna  for  de  visor  m.  m.,  som 
skillingslitteratnren  tillegnat  sig.  Utan  att  binda  oss  vid  nàgon 
systematisk  anordning  skola  vi  dârfôr  dâ  ock  dà  meddela  hit- 
horande  fynd;  andra  ma  finna  annat. 

1  -  En  ny  och  lustig  Krigs-visa  om  de  raska  b'ôndema,  som 
ifite  var  ràdda  fôr  btisen*  Vàlment  fôrfattad  af  Jan  Ersson. 
Sjunges  som:  Herr  Peder  och  liten  Kerstin  &c.     Tryckt  i  ar. 

Visan  âr  fôrst  tryckt  î  Dagligt  allehanda  1808,  nr  148. 
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2.  Lenas  âfventyr  i  staden.  Detta  flerfaldiga  g&nger  om- 
tryckta  poem  syntes  fôrst  i  Stockholms-posten  1824,  nr  106,  ock 
uppgifves  dar  vara  «Efter  J.  F.  Castelli  af  C». 

3.  Den  irlândska  sagan  Michel  Purcell  och  flaskan  syntes 
pâ  svenska  fôrst  i  Stockholms-posten  1827,  nr  176. 

4.  Rorgàngarens  visa:  »Nâr  ôfver  liafvet  stormen  flj^ger...», 
flere  gànger  tryckt,  âr  bamtad  ur  Tidskrift  i  sj'àvâsendet,kxgA^ 
s.  47,  ock  uppgifves  dâr  vara  imitation  efter  engelskau.  Ar  ock 
ôfversatt  frân  Th.  Moore  af  P.  Sparre. 

5.  Ulspegel  och  Skràddame,  bôrjande:  »Bland  mânga  be- 
rômligit  stora  mandater»,  flygblad  i  liten  8:o,  Stockbolm  1824. 
âr  en  parabel  af  A.  W.  Schlegel,  tryckt  i  Âbo  iidningar 
1821,  nr  80. 

6.  En  populâr  visa,  bôrjande  med: 

»A  skuUe  dâ  warâ  wâr  Herres  behag, 

A  Du  kâre  Kirsti  sa  wille . . .» 
âterfinnes  med  Ofverskrift  Frieri  af  en  Ôstgàthisk  Dràng  i  tid- 
skriften  Hwad  nyttt   Hwad  nytt?  1780,  nr  193  ock  194.    Som 
bekant,  âr  visan  af  Bellman. 

7.  Den  annu  sjungna  kânslosamma  visan  Léonard  och 
Tilda  ())Ômt  âlskade  Léonard  Tilda»),  som  ofta  fôrekommer  i 
skillingstrycket,  syntes  fôrst  i  Âbo  tidning  1809  n.  26,  under- 
tecknad  med  A.  D.  H.,  hvari  igânkànnes  A.  D.  Hummel,  deu 
bekante  fdrfattaren  till  Qvinnan  m.  m. 


0.     Soldatvisa. 

En  motsatt  vUg,  nâmligen  frân  folket  ock  till  litteraturen, 
bar  tagits  af  efterfôljande,  flere  gânger  î  skillingstrycket  upp- 
trâdande  visa.  Hon  intogs  nUmligen,  med  melodien,  i  ett  teater- 
stycke:  Familien  eller  àskslaget.  Skâdespel  i  fem  ôppningar. 
Fôrfattadt  af  JOHAN  Fredrik  Edman.  Mariefred  1817.  Diir 
heter  det  om  bânne:  »Af  vâra  Soldater  verkeligen  sjungen,  da 
de  gingo  ut  til  Tyskland». 

Maezioto. 
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mot,      och         ta  -  -  ga  det       blanka  ge va  -  -  ret    e mot. 


D&  yardt  vi  transporterade  till  Vexi5  lilla  stad; 
der  stodo  tre  berrar  med  prestafver  i  hand: 
»God  dag,  mina  gossar!   I  tagen  edra  namn, 
med  durchmarsch  I  gângen  se'n  till  fr&mmande  land!» 

Se'n  vardt  vi  transporterade  till  VexiO  lilla  torg 
och  detta  gjorde  vâra  fôrâldrar  stor  sorg; 
de  lade  med  oss  mats&ck  af  aldra  b8«ta  slag; 
men  ângslan  bon  mUttade  med  sorg  ocb  med  qval. 

V&r  battar  bepryddes  med  ovanligt  ting, 
hyarendaste  blodsdroppe  rOrdes  omkring. 
Med  flaskan  vid  vàr  sida,  gevâret  i  vàr  arm, 
vi  gftnga  med  durchmarscb  till  frâmmande  land. 

Ljafvaste  sommar  ocb  vackraste  vàr, 
dft  vi  f&  g&  bort  som  villfarande  f&r! 

Sv.  lamdsm.   VI.  9 


i 
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Ja,  fàren  de  kUnna  val  igen  sina  lam; 
men  iogen  kftnner  oss  uti  frâmmande  land. 

Ljufvaste  sommar  och  klaraste  dag, 
d&  lârkan  bon  spelar  och  lilla  gdken  gai, 
och  alla  blad  och  blommor  de  sprida  sig  ut; 
ja,  dâ  fâ  vi  stànda  fôr  knlor  och  f8r  krnt; 

Min  bror  S,r  bortgângen,  men  jag  â.r  hemma  qyar; 
beâogslad  och  bedrOfvad  S,r  min  mor  och  min  far. 
Det  kan  ja  ej  hjelpas,  ty  tiden  &r  sa  kort; 
fôr  samma  betalning  f&r  bev&ringen  gà  bort. 

Adj5,  min  sOta  fader  och  Ommaste  mor! 
Âdjd,  min  sOta  broder  och  syster  sa  god! 
Na  g&ngar  jag  hem  till  min  himmelske  far; 
ja,  lycklig  den  menniska,  som  der  fâr  stanna  qvar:{|: 

Jfr  Djurklou,   Ur  Ner.  folkspr,  s.  II5. 

10.     Vftrftiingsvisa. 

ÂfTen  annanstftdes  Un  i  Frankrike,  som  bief  kalladt  »en 
oinskrânkt  monarki,  inskrSlnkt  af  folkvisan»,  har  man  fOrstâtti 
att  denna  âger  betydelse  f[5r  det  off&ntliga  lifvet  ock  kan  an- 
vândas  ft5r  politiska  o.  a.  syften.  Ett  fôrsdk  att  vârfva  bond- 
drângar  fôr  wsoldathopen»,  med  nog  mycket  tycke  af  »banern- 
fdngerei»,  atgôres  af  efterfOljande  tirader,  som  vi  'aftrycka  nr 
Twânne  WISOR  At  siungas  Af  âhrliga  Drângar  och  friska 
karlar  Som  tUska  at  tiena  under  KongL  Guardet  (Stockholm, 
ntan  tryckort  ock  &r;  3  varianter,  af  hvilka  en  har  ntsatt  tryckàr 
1705): 

REVEILLE. 

1. 
FRisk  opp  Cammerater/  hOr  Tramman  na  g&r/ 
Mig  tyckes  pâ  Iftten/  til  werfning  det  slàr/ 

Til  werfning  fOr  Guardel  kom  lat  oss  gâ  dijt/ 
Dâr  wanckar  bra  pengar/  kom  Gâssar  med  flijt. 

2. 
Se  dâ.r  éx  godt  s&llskap/  godt  Ôbl  och  Toback/ 
Dâr  g&r  ait  i  lust/  dUr  st&r  glâdien  i  taak/ 
Kom  VéX  oss  war'  med  och  se  hur  det  g&r/ 
St&r  leken  oss  an/  wij  tienst  d&r  ock  f&r. 
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3. 

6od  morgon  Corporali  f&  wy  l&f  at  gâ  in 
Uthi  edert  Lag/  mân  wij  wttnta  pâ  winD. 

Eanske  wij  betftnk  088  och  blifwa  bos  ehr; 

Sij  Pelle  bar  last/  ban  skrattar  ocb  leer: 

4. 

Han  tâncker  som  jag/  gie  Plogen  god  dag/ 
Ocb  Bonden  p&  bàten/  blij  i  detta  Lag; 

Eom  gie  oss  p&  band  bwad  andra  pl&  fâ/ 

Den  onde  ni&  l&nger  i  Lagâblen  g&. 

5. 

Gâtt  &br  Cammerat/  det  âr  Eonnngens  sk&bl/ 
Ta  i  fre  ocb  drick  atb/  gl5m  bort  Bondens  g&bl/ 
En  Guardes-^VL%%  b&ttre  &n  Bonden  ban  &r/ 
Se  b&r  ftr  blâ  Râck/  Musquet  ocb  Gewâbr. 

6. 

Klâ  p&  dig  ta  Plijten  wid  sijdan  ocb  kom/ 
Sitt  neder  ocb  l&t  oss  nn  Instigt  drick  om/ 
Se  dâr  bar  du  pijpa/  st&pp  i  ocb  t&n  pâ/ 
R05k  friskt/  drick  nbr  stope/  ocb  lut  oss  sen  gà. 

7. 

Bort  tu  Officeren  at  wijsa  det  wij 

Are  Gftssar  som  Inst  ba  at  làta  oss  sij/ 

Ocb  kunna  Inff  Lunta  n&r  det  gHUer  pâ; 

Opp  lut  oss  nu  fort  med  glâdie  dijt  g&. 

11.    V&ra  homlfttar. 

Ofta,  kanske  oftast,  bafva  ntl&ndingar  varit  de  som  fôrst 
fâst  nppm&rksambet  p&  mftrkliga  drag  i  yftrt  folklif.  Den  som 
fôrst  taste  sig  vid  v&ra  boml&tar,  var  tysken  F.  F.  Ë.  Brend- 
LER  (1800—31),  som  npptecknade  ett  par  sàdana  i  Stockbolm. 
Dalknllor,  som  rodde  mellan  staden  ock  LOibolmen,  pl&gade 
nâmligen  gifva  signaler  med  born.  Uppgiften  Hr  bSLmtad  nr 
en  anmUlan  af  R.  Dybecks  Svenska  vallvisor  och  hamlâtar  i 
J.  M.  R08ÉNS  tidning  Heliûs  1846,  nr  25. 
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12.     D.  S.  WaUman. 


At  »br5derDa  Wallinan»;  omDamnda  soni  upptecknare  af 
folkvîsor  ock  s'ârskildt  skaffare  ât  den  ytterste  upphofsmannen 
till  den  samiing  »forn8ànger»,  som  blifvit  uppkallad  efter  A.  I. 
Arwidsson,  L.  F.  KÂÂF,  har  endast  den  ene  fâtt  sitt  dopnamn 
bevaradt  i  efterslâktens  minne.  Sjâlfve  RÂÂF  tyckes  hafva  glOmt 
den  andres.  »Med  lektor  Wallman  samlade  gemensamt  en  bans 
nti  stndieâren  aâidne  broder,  bvars  namn  jag  glômt,»  beter  det 
i  ett  bref  frân  Raâf  till  Arwidsson  dat.  BnlsjQ  d.  23  angnsti 
1834  ^  Ara  likv'âl  ât  âfven  de  ringa  arbetarna  i  vingàrden! 
Om  denne  bror  till  lektor  Johan  Haquin  Wallman  (1792- 
1853)  upplyser  Link'ôpings  bladet  1818,  nr  82  under  rubriken 

))D<}de  i  Orten. 

Magister  Daniel  Samuel  Wallman,  i  Landeryds  Prâstegârd  den 

8   October    1818,  kl.  half  12  f.  m.,  i  en  aider  af  27  âr  och  6 

dygn,  ômt  sOrjd  af  Fdrâldrar,  Syskon,  Wânner  och  anh()rige.» 


13.     Smaken  fôr  sagor. 

Frân  t.  ex.  H.  Hettners  franska  litteraturens  historia 
k'ànner  man,  huru,  sedan  Charles  Perrault  med  sin  klassiska 
lilla  samiing  sagor  ^1697)  brutit  isen  ock  ban  i  grefvinnan 
d'Aulnoy  fâtt  en  beatctansvërd  efterf5ijerska,  smaken  fôr  sagor 
bastigt  grep  ikring  sig,  framfër  allt  i  Frankrikes  hOgre  kretsar. 
En  lâng  fôljd  af  efterbildare  trSldde  efter  de  nâmnda  tvâ,  ock 
grefve  Caylus,  fornforskaren,  sjUlf  en  af  dem  som  fôrsôkte 
sig  i  det  nya  vitterhetsslaget,  uppgifver  (i  fôrordet  till  Cadichoù), 
att  sagorna  en  tid  varit  sa  pâ  modet,  att  den  fôrnama  Târden 
knappt  l&ste  nâgot  annat. 

Mindre  ktodt  âr,  att  detta  mod  trSlngde  sig  fram  till  oss. 
»FQr  nâgon  tid  tilbaka»,  sâger  likvâ,!  Abraham  Sahlstedt, 
»hade  man  den  tanken  hë.r  i  Sverige,  at  Sagor  endast  voro 
gjorde  f5r  Kâringar  och  Ammor,  at  dSlrmed  roa  bam  i  skym- 
ningen.  Men  vi  hafve  tillika  med  andre  Moder  fâtt  annat 
t&nkesfttt  ifrân  Frankrike.  Dâr  bafva  Sagor  (Contes)  l&nge 
gâdt  i  svang,  och  rHknas  nn  ibland  stycken  som  hOra  til  Belles 
lettres.»  2 


»)  Tryckt  i  A.  Ahnfelts  bok  Z.  F,  Rààf  af  Smâland  (Stock- 
bolm   1879),  s,  220. 

')  VUtert  Sm7k,  i  en  kârt  Afhandling  betracktadi  af  Amaramthus. 
Stockholm   1775. 
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14.    Spridningen  af  akillizigstryok. 

Huru  kom  den  adressaterna  till  banda,  denna  vitterhet, 
som  trots  allt  det  ytterliga  fôrakt,  raed  hvilket  de  bildade  sâgo 
Ded  pâ  den,  likv&l  spelat  en  stor  roi  dârtned  att  den  vUndt 
sig  till  ock  mottagits  af  millionerna  af  landets  befolkning? 
Ofver  den  lilla  boden  med  dess  snusfjârdingar,  des8  kardaser  Gefle 
vapen  ock  Gefle  tupp,  Malm'ô  ktisar,  Hallmans  dalkarlar^  Fem 
blà  brader  m.  m.,  nnder  stuDdom  Hfven  ofver  »maga8inet»  med 
limporaa,  snatarna  ock  raspebrOden,  spredo  i  âldre  dagar 
Fogel  blâ,  Carsus  och  Modems,  Den  lilla  gullfogeln  eller  qvast- 
bindarlyckatiy  Malcolm  Sinclairs  visa  ock  deras  gelikar  i  smâ, 
groft  tryckta  oktavblad  eller  hSlften  ett  romantiskt  skimmer, 
som  nHppeligen  skall  âterfionas  i  nyare  butiker.  »Snu8bod- 
visor»  ock  sagor  sâldes  âfven  af  krâmare  nnder  Oppen  himmel^ 
pà  torg,  vid  marknader  o.  8.  v.,  ock  Boklâdan  vid  Jakobs  torg 
har  fâtt  ett  fôrblifvande  rykte  genom  en  bekant  artikel  i  Jour- 
nalen  (1816,  nr  78  o.  f.,  aftryckt  i  MalmstrôMs  Grunddra^en 
af  svenska  vitterhetens  historia  5,  s.  225  o.  f.).  Men  âfven 
genom  kolportering  bief  detta  slags  litteratnr  spridd:  pâ  landet 
af  kringfarande  gabbar  —  af  hvilka  en,  Lille  Per  Stabbe, 
tyckes  hafva  gjort  sig  kând  vidt  kring  Sôdermanlands  bygder 
—  ock  pâ  Stockholms  gator  af  pojkar,  som  enligt  beskrifning 
n%ra  liknade  dem,  hvilka  nn  utbjnda  tidningar  dâr.  En  sâdan 
beskrifning  mft  bslr  fâ  plats.  Den  âr  h'âmtad  nr  tidskriften 
Nytta  och  hôje  (h.  1.  Stockholm  1793,  s.  234)  ock  utvisar 
tillika  ett  intresse  hos  allmânheten  fôr  vitterlek,  lât  vara  ofta 
nnderhaltig,  som  blifvit  undantrângdt  af  ett  icke  alltid  snndt 
intresse  fôr  politik.    Rubriken  âr 

Bref  cm  Stockholm  af  en  Besande. 

Men  ibiand  ait,  var  intet  mera  stôtande  fdr  mig,  an  at  se 
den  myckenhet  strQmmande  nngdom,  hvilken  lopp  gâta  opfôre 
och  ntfOre,  samt  med  en  forargelig  ton  oroade  hvarje  vandrare 
med  idkeligt  ntbjadande  af  litterâ.ra  prodncter,  sâsom  Bônedags- 
Texter,  Frnntimrens  Privilégier,  den  ena  Visan  mera  osmakelig 
âa  den  andra,  o.  d.  m.  —  En  afton  gick  jag  ôfver  Drottninge- 
gatau,  hvarUst  nti  et  gathôrn  en  myckenhet  folk  hade  samiat 
sig,  at  afhôra  en  liderlig  Visa,  som  afsi^ngs  af  2:ne  pojkar. 
Strax  dârefter  motte  jag  pâ  Norrbro  en  skflck  af  icke  mindre 
an  12  sâdana  vandrande  Bokhandlare,  hvilka  efter  sintadt 
gatstrykande,  gingo  bvar  pâ  sit  stalle,  at  fôrst5ra  sin  ringa 
fôrtjenst  fôr  den  dagen. 
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15.     Legend  i  en  protestantisk  predikan. 

Den  15  maj  1666  skref  Peteus  Magni  Gyllenius  i  sitt 
Diarium  (ntg.  a^  Hausen,  Hfors  1882)^  att  biskopen,  dà  anteck- 
narens  lilla  dotter  begrofs,  bOll  en  historisk  predikan  ock  att 

dJ  samma  predijkan  infdrdess  ocksà  en  Historia  eller  Legenda: 

nemligh   en   hustra  miste  en  gângh  igenom  D()dhen  sitt  enda 

barn,   hyarfOre    bon   ther   dffver   8&   sôrgde  oeh  grett,  at  hon 

wille   ingen   trOst   emottagha,  oeh  uthi  sin  bedrôffvelse,  griàt 

oeh   klagan,   gick   hon   ath   pâ   en  engh  nthi  grOnt  blomster, 

mente  sigh  tber  fââ  en  lijsa:  ta  bleff  hon  warse  en  hoop  snà 

barn   nthi   haijte   klslder,  the  sungo,  dansade  oeh  leekte,  ocb 

ibland  them  sâgh  hon  oeh  sitt  barn  uthi  huijta  klâder,  hailket 

war  myekit  bedrOffwat  oeh  sorgse  hengiandess  neder  haffvndet, 

oeh    hade  en  kruka  j  handen.    Modren  frâgade  huarfôre  thet 

icke  s&ngh  oeh  dansade  som  the  andra,  nthan  sa  sOrgde;  barnet 

saarade:    min   kiâre  moder,  sa  lânge  som  j  sa  myekit  gràten 

oeh  s()rge,  kan  jagh  oeh  intet  annat  an  grâta  oeh  sôrja,  jagh 

haar  hâr  nthi  en  kraka  alla  edbra  tâàrar,  nUr  jagh  seer  them,  sa 

mâste  oeh  jagh  sOrja  oeh  àngslass;  therfôre  k:  moder  nnnar  migh 

then  himmelska  frOgden,  jagh  nn  haar  oeh  grââter  intbet  mebra 

dffyer   migh;   sa   fàr  jagh  siunga  oeh  dansa.     Oeh  strax  fôr- 

svunno  the  alla  sammanss.» 

Motivet  9.r  det  samma  som  î  Sorgens  magt^  6.-Âfz.  n.  6. 
F5r  Ofrigt  Ofverraskar  det  att  finna  ett  blomster  frân  nfolksagans 
oek  s&ngens  ofôrvissneliga  rosengârdar»  —  uttryeket  lir  af 
L.  F.  RÂÂF  —  i  en  protestantisk  predikan. 

16.     OfrerkftUor. 

Hnru  inrotadt  det  intill  vàra  dagar  fortlefvande  ock  sanno- 
likt  ieke  â.nnu  alldeles  upphOrda  bruket  att  »offra»  i  k&Uor 
varit,  synes  dâ.raf,  att  myndigheter  sa  sent,  som  ett  nedanFôr 
anfôrdt  ârtal  utvisar,  ansett  sig  b(3ra  ifra  mot  det.  »Âfven  8â 
dpôrjes  hS.r  i  orten»,  skref  landshOfdingen  i  MalmO  C.  6.  Hârdh 
i  en  Allmàn  Publication  den  23  jnni  1722,  »den  grofwa  Syndeo 
med  Signeri  ocb  Sp&dom,  samt  den  fôrdOmmeliga  wanao  med 
offrande  pâ  Midsommars  Âfton  i  synnerhet  wid  Kiâllor  sa 
gjângse  wara,  at  den  utan  tiltal  ocb  nâgons  hinder  offentligen 
skjer  twârt  emot  9.  puncten»  [i  K.  Stadgan  om  eder  afden  17 
oktober  1687]. 
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P&  tal  om  kâ.llor  ma  antecknas,  att  en  »effigies»  af  den 
ryktbara  iDgemo-k&llan,  graverad  af  J.  V.  D.  Avëelën  î  Stock- 
holm 1705,  finnes  i  en  under  professor  STOBiBUS  utgifyen  af- 
handling  af  en  Gudhemius,  Tentamen  hùtoricum  Banomannam 
sive  Matmheim  expendens,  Lund  1741|  4:o. 

17.    Till  oeremoniema  vid  bôndemas  gftstabud. 

»Wid   bordet   tilbringas   m&8t   6,   7  ja  8  til  9  timar,  ocb 

spelem&nnerna  g&   fôre   ocb  spela  en  liten  Courant  fôr  bwar 

féit  80m  bâres  in,  bwaruid  Ur  mârkeligit,  at  de  bafwa  et  wiet 

stycke   (6t  hwarje   slags   mat  sâsom  et  f&r  Sâppan,  et  annat 

fôr  korfwen,  Un  et  annat  fbr  steken  o:  s:  v:  8&  at  den,  som  Hr 

genombyrd  med  bond-gilUtbad,  kan  sa  snart  ban  fàr  b()ra  spelet 

i  fSrstngan,  weta  bwad  rUtt  som  wankas  p&  bordet.» 

Ur  Om  Blacksta  och   Wasbro  Socknar^  uppsats  i  Nykôpings 
weckoblad^  1765,  nr  15. 

R.  BeegstrôM. 


Polskor  ook  valser 

uppteckDade   den    19   joni    1885   hos  Johannes  Jobansson    (kallad  Spel- 
Jocke)  under  Tranbarga,  Ydre  harad  i  ôstergôtland. 
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g&rigrô-na  fal-le,         andâ    Bofver  du  som  en  so. 


J.  Nn. 


S&gner  fràn  OotUand 

Under  en  tillfâllig  vistelse  i  Stânga  socken  pà  Gottland  sommaren 
1886  var  jag  i  tillfâlle  att  uppteckna  fôljande  sâgner.  SagesmanDen 
var  en  gaxnmal  snîckare,  som  var  fullt  ock  fast  ôfvertygad  om  sannÎDgeD 
af  hvad  han  meddelade. 


Ja,   om  ban  vill  veta  saker  om  spOkerier  ock  sidant,  sa 
kan  ban  nog  fà  det.    Men  de  som  talar  om  sâdant,  de  Ijnger 
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ock  lâgger  till.    Det  jag  nu  ber&ttar,  det  'At  sanning,  fôr  jag 
kânner  dem,  som  varit  ute  fôr  spôkerierDa. 


Det  var  en  gubbe  som  gick  pft  yligen  fràn  Liffride  i  Stftnga 
till  Frixarfve.  D&  det  bief  m^^rkt,  kom  han  till  skogen,  ock 
p&  vILgen  Big  han  en  sftek  ligga.  Han  bief  arg  ock  sparkade 
sâcken  nr  v&gen;  men  nUr  ban  koro  hem,  vârkte  foten,  sa  han 
m&8te  gft  nte  om  natten.  Sen  skaffade  de  en,  som  s&g  pâ  det 
ock  hade  det  bort;  ock  det  var  min  svftrfar  det  hftnde. 

Vid  samma  Liffride  ligger  ett  trâsk,  ock  dâr  fàngade  de 
CD  gâdda,  ock  dârpft  bands  mftssingâtràd  om  hânne,  ock  bon 
slâpptes.  En  tid  dlirefter  fângades  samma  gUdda  i  Blôtemyr, 
8om  ligger  en  half  mil  frân  Liffridemyr.  Intet  samband  synes 
pâ  jorden;  dUrfôr  tror  alla,  att  det  âr  en  nnderjordisk  âder, 
som  sammanbinder  dessa  bUgge  myrar. 

*  * 

Ett  rft,  som  mànga  skrattar  ftt,  det  tir  Nosbrognbben.  Men 
han  liksom  Sveegabben  hâmnas  alltid.  Det  var  fôr  en  tid  sen 
som  en  gnbbe  gick  ock  hâ.ngde  sig  i  Nosbroskogen,  som  ligger 
mellan  Hemse  ock  Stânga.  Han  gàr  nu  iglLn  ock  visar  sig  i 
alla  skepnader,  mâst  som  en  liten  man  med  vM,  stickad  topp- 
mdssa.  En  skomakarehustru  frân  Lye,  som  inte  brydde  sig 
om  de  varningar  bon  f&tt,  gick  en  natt  fràn  Hemse,  ock  s&  kom 
bon  i  môte  med  tvâ  stycken  sorkar,  som  kom  kôrandes  med  tvâ 
smà  svarta  skogsrnss,  ock  de  stod  i  karmen  ock  piskade  pà 
bâstarna.  Dâ  sa  bon,  att  det  var  synd,.  att  sâdana  svin  sknlle 
ha  sâdana  blUtar  att  kôra  med.  Ock  sa  sen  fick  bon  hvartannat 
rapp  med  bSlstarna,  ock  efter  det  bief  bon  fôrlamad  ock  rent 
kringvriden  i  hufvud  ock  bander.  Hon  lefde  inte  l^nge  sen. 
Sa  hon  fick  lUra  kSlnna  Nosbrognbben. 

En  annan  gubbe  hade  ocksâ  bSlngt  sig  b&r  i  St&nga  pâ 
Rotarfve  geto^  Lite  dUrefter  bOijade  han  spôka  ock  ropade 
d&  alltid  ock  ropar  Hnnn  nattetid: 

^)  P&  mycket  sank  mark  vid  ett  trâsk  eller  en  myr. 
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Hu,  hu,  hU; 
kallt  um  baine 
lagt  til  Inyb08^ 
Ha,  bu,  bu! 

En  bonde  i  Stânga  kôrde  till  Visby  i  natten  —  fôr  dà  fans 
ingeo  jllrnv&g  —  med  ett  lass  sâd,  ock  nâr  ban  kom  pâ  vllgen 
vid  Levanders  i  Lye,  kom  ban  i  mOtes  med  ett  liktig,  ock  d& 
h51I  ban  med  skjatsen  ock  gick  fram  ock  bad  att  komma 
vâgen  fram;  ock  dâ  kom  ban  îgenom,  fÔr  tâget  delade  sig. 
NUr  ban  sen  kOrde  vidare,  8&  bief  lasset  sa  tangt,  att  bUstarna 
inte  orkade  med  det.  Dâ  de  kom  till  Glavesbacke  i  Etelbem, 
d&  b()ll  ban  med  skjatsen  ock  pustade  med  bâstarna  ock  bolide 
lite  brânnvin  pà  brûdet  ock  gaf  bUstarna.  Sa  bad  ban,  fast  ban 
ingen  sâg:  »Nu  bar  jag  skjutsat  sa  lange  med  den  bâr  tyngden, 
sa  b&starna  f5rmàr  inte  lângre  dra,  utan  nu  fftr  jag  be,  att  ni 
stiger  af,  ni  som  âker».  Ock  det  bief  gjordt,  ock  skjntsen 
bief  lâttare.  Hvarken  ban  eller  skjatsen  led  nâgon  skada. 
Det   ftr   bara   sanningen,   fôr  den  som  skjutsade  lef^er  annn. 

Ja,  vid  Levanders  i  Lye  8p()kar  det  riktigt,  fôr  vi  skalle 
gà  till  Lye,  jag  ock  nàgra  till,  om  natten  till  smeden;  ock 
som  vi  kommer  till  Levanders,  làg  dUr  en  smal,  làng  sâck 
nppstoppad  ()fver  bêla  vâgen,  ock  vi  tordes  inte  gà  fram,  ock 
dà  fràgade  den  ene  af  oss:  »Hvad  âr  det  fôr  nàgonting?  Flytta 
dig  andan!))  ock  sa  satte  ban  benêt  pà  den,  ock  dft  svângde 
ândan  pà  sâcken,  nien  den  andra  ftndan  làg  still,  ock  nâr  den 
làg  jàms  med  diket,  rallade  den  ner  dâ.r  ock  fOrsvann.  Vi  bar 
inte  ândà  lidit  nàgot  fôr  det. 

Medan  jag  nu  tanker  pà  Nosbrognbben,  kommer  jag  ihog  en 
berâttelse  om  en  annan  sâdan  gnbbe.  Det  var  en  gammal  sftg 
vid  Ôsterlings;  sa  skalle  de  ner  sent  om  kv&Ilen  ock  siga. 
N&r  de  siftppte  ratten  pà  hjalet,  sa  Btod  det  &ndock.  Dà  skolle 
de  stad  ock  se  ner  i  bjulet,  ock  dàr  satt  en  liten  gobbe  med 

^)  Obekant  ord. 
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r()d  stickmOssa  ock  b(^llt  emot  med  benen.  Sa  tog  de  en 
s^ofvel  het  aska  vid  sàgspiseln  ock  kastade  ner  i  hjalet  pi 
gubben.  Sa  tog  sâgen  att  gft  med  en  sa  f&rfUrlig  fart.  Gabben 
strOk  af  i  skogen  med  ett  hiskligt  skratt. 


En  8om  fàtt  lida  mycket  fôr  troUdom  det  var  ett  frun- 
timmer  i  Nftr.  En  gamma,  som  kallades  Hftnnebokftringeny 
hade  vftndt  lifvet  af  sig  sjàlf,  ock  granngàrdspigan  bon  sa 
om  kvUllen:  »0m  nu  arstnmor  kom  i  niorgon  bitti,  sa  skulle 
jag  bjuda  h&nne  p&  en  kopp  kafie.»  Om  morgonen  n&r  bon 
kom  nt  ock  hade  fàtt  eld  i  ordning  ock  kaffepannan  pâ,  8& 
kommer  arstamor  gftendes  —  det  Sir  sanningsenliga  stycken 
de  hUr  —  ock  sSltter  en  arm  pft  hvartdera  dôrrtràt.  Men  fastftn 
pigan  hade  bjndit,  vfigade  bon  inte  bâlla  sitt  lûfte,  utan  tog 
ett  vedtrU,  8om  brann  i  spiseln,  ock  hj&ipte  sig  igenom  ddrren 
fôr  att  komma  in  i  stugan,  fôr  brygghaset  var  p&  gftrden.  S& 
bief  bon  sjnk  en  àtta  tie  mânader  som  fôrlamad.  De  mftste 
sOka  till  Hajnnmk'dringen,  som  botade  bUnne.  Det  var  en 
sàdan  d&r  trollb&xa,  som  botade  s&dana  dâ.r  jorddanster.  Det 
&r  mUrkyftrdigheter  som  kunnat  gâ  fôr  sig. 


Utaf  allt  detta  ser  man,  att  vi  inte  bar  lângt  kvar  till  den 
yttersta  dommen.  Ett  ânnu  8â.krare  tecken,  nâr  den  skall  bli, 
det  ^r  det  stora  korset  vid  Bars  kyrka.  Historien  om  det  &r 
den:  Det  var  ett  par,  som  skulle  gifta  sig,  ock  n&r  de  red  till 
kyrkan  —  det  bar  b&ndt  fôr  mânga  âr  sen  —  bief  bradens 
hast  skrâmd,  sa  han  bôrjade  skena,  ock  ban  kastade  af  brnden 
i  den  dUr  gropen  nâra  kyrkan,  ock  bon  dog.  Bradgammen 
l&t  bygga  upp  ett  stort  stenkors  p&  samma  plats,  dâr  braden 
fdll  af  ock  dog,  ock  det  sages,  att  nâr  det  korset  gâr  af  fôr 
tredje  g&ngen  af  blâst,  dâ  skall  den  yttersta  dommen  standa. 
Det  bar  blàst  omkall  ock  gâtt  sonder  tvâ  gânger,  ock  bitarna 
ar  nppresta  bredvid,  sa  na  skall  det  bara  gft  sonder  en  g&ng 
till,  ock  det  drôjer  v'él  inte  lange. 
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I  Bro  var  det  en  gang  ett  frnntimmer,  som  sknlle  baka 
br()d  nnder  sjlllfva  jnlhUlgen.  Pi  julaftonskv&Ilen  formade  bon 
till  flina  bnllar  ock  lade  dem  i  ugnen  att  gr&ddas  ock  gick  A 
till  B^ngs.  Morgonen  dSlrpà,  som  var  jnldagen,  sknlle  hoD  se 
efter,  om  b&nnes  bnllar  var  gr&ddade,  men  dà  fick  bon  se, 
att  i  st&Uet  fôr  brôd  bade  det  blifvit  atenar.  Detta  skedde  till 
atraff  fôr  bUnnes  aabbatabrott. 

Af  deaaa  atenar  bar  sjn  atycken  i  trakten  bevarats  till  ett 
àminne  af  Onda  atraffdom,  men  nn  bar  de  akingrats  bit  ock 
dit.  Doek  lUr  nàgra  finnaa  kvar  i  Bro  kyrka.  Stenarna  liknar 
en  rnnd  bnlle.  Underaidan  ftr  kantig  ock  ojâmn,  ock  det  aUges 
bero  dftrpà,  att  man  bade  klena  bakagnar  i  de  aflâgana  tider, 
nUr  detta  akedde. 

Hjalmar  Olsson. 


Om  Lillplntel  ook 

UppteckniDgen  IfAd  VilhelmiDR  socken,  Âsele  lappmark,  pâ  Bocknens 
m&l.  Samma  mal  talas,  tned  8m&  skiljaktigheter,  i  Asele,  Vilhelmina  ock 
Dorotea  socknar,  sàledes  i  Ângermanalfvens  ôfre  floddal;  Dorotea-m&let 
fôreter  D&gon  likhet  med  jâmtska.     Jfr  Sv.  landsm.  V.  2,  s.  37 — 47. 

D'à  va  tri  brôrer,  som  ga  alig  nt  pâ  kogsalâtta  tell  ft  fri 
àtt  kogsdotra.  'N  ftlsten  jekk  inn  fôrst,  mîln  ban  fekk  anart 
tt  atâkket^  avje.  S&  jekk  'n  annern  inn.  Dâ  sa  koggeD^ 
dft  om  ban  to  sn&rkbokken^  ta  trolltjâriga,  s'a  skall-'n  fo  dotra. 
M&n  d%  dânn^  tykt-'n  aknll  vâra  glldeles  omdjlit.  Han  ga  ait 
fbrlorâ.  à  jekk  bimm. 

Mân  s'a  jekk  'n  Lillpintel  inn;  &  dâ  ban  badd  tâla  om 
ârânâ,  sa  sa  koggen,  dâ.  om  han  konnsl  knip  snârkbokkcD  ta 
trolltjâriga,  B'à  sknll-'n  fo  dotra.  'N  Lillpintel  lava*',  dâ  ban  sknll 
ft^rsôk.  Han  frâgâ  bârâ,  om  dâ  fans  aâ  ban  konnâ  fo  na 
rogkli  â  sait  ti  'n  pâsa'.  Dâ  fekk-'n.  À  aâ  for-'n  dittell  troll- 
tjâriga,  à  dâ  ban  kommâ  dit,  sa  var  â  mitti  natta.  Han  klev 
oppâ  takâ  â  koksâ  ne  jônig*  mnrn;  â  dâ  sâg-'n,  borâ  anârk- 
bokken  lâg  dâri  aska.    Han  to  â  alâft  'n  njâva  kli  â  aâlt  ne 

^)  kort.      ^)  Betyd.  okand  [af.      ')  pâse.      *)  igenom  [skorsteoen. 
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pà  BDjta^  p&  snftrkbokken.  Han  vakknâ  à  koksft  opp.  Dft 
8lXft-'n  *ii  Djftva  tell.  Bokken  b5rjft  â  slipper»  à  ftta,  à  sft 
bdrjll-'n  à  kliv  oppUttâ  marn.  Dâ  han  kooimft  Oversti  murn, 
8&  spSlnt^'  'n  Pintel  ti  borna  à  dro  opp  bokken.  Mân  dà  raflft-n&^ 
8&  ti  Btena,  sH  trolitj&riga  vakknft.  'N  Pintel  to  bokken  ti 
fammen  â  spraggà^  dH  vftrstft  han  konnft,  &  trolitjHriga  bâlP 
fttUi.  M&n  'n  Pintel  hann  ditti  bàten  à  rodd  5ver  Jôn,  som  Iftg 
neom  trolltjftrighimm'Â. 

Dà  han  kommà  pft  anner  stranna,  sft  st&nft-'n^^  sH  han  skull 
fo  hôr,  va  trolitjftriga  skull  BftgSl.  D&  rotVa:  »Hokken  ISl  dn?» 
»Â,  j&g  het  Pintel»,  svftra-'n-a.  Dà  roft-a:  »Pintel,  Pintel;  komm 
du  ijSLnn  na  mer?»  —  »Jo»,  BvUra-'n.  »Dà  skft  jllg  pintelipela- 
pals"  YÏÏ  dâg)>;  sa-a. 

Dà  'n  Pintel  kommU  dittell  koggen,  sa  va  no  IL  dâ.nnâ 
vftl  à  gott,  màn  koggen  sa,  dH  »llnn  fâtas  dà  mer».  Han  skull 
ta  Bàg^blàkta^^  ta  trolltjàriga.  'N  Pintel  for.  Â  dà  han  kommà 
dit,  Bft  smog-*n  sa  oppà  bàten»  â  sàttà  sa  dàr.  Trolltjàriga 
badd  hàgt  opp  br5à  tell  à  tOrk  dàr.  Dà  han  hadd  setà  'n  liten 
stànn^S  8â  fekk-*n  ont  i  bena  à  bo  telH«  à  roi  sa.  Dà  fràgà  troll- 
^àriga:  »Hokken  àr  à,  som  knàppràr  i  mitt  brO?»  —  »Kip,  kip,» 
Ifttà  'n  Pintel.  »Dà  à  bàrà  'n  liten  spàrl^  à  han  j»r  int  sa 
stor  'n  skàà^*»,  tykt  trolltjàriga  àtt  dôttren  sinà  —  bon  hadd  tjvà 
dOttren.  Dà  dà  vart  kvàlln,  sa  bol  ^^  'n  Pintel,  horà  trolltjàriga 
Btàlt  opp  sàggblàkta  dàvvà  ^^  sàgga  à  la  sa.  Dôttren  jekk  inn  i 
kftmmarn.  Dà  ait  vart  tyst,  sa  krop  'n  Pintel  fôrsektit  ne  à 
jekk  inn  à  spànt^*  sàggblàkta  à  spraggà^  fôr  brinnà  livà  sin  vàg. 
Màn  dà  slammrà  ti  stola  à  dOrana,  dàr  ban  for  framm,  sa  troll- 
tjàriga vakknà.  Hon  sàg,  dà  sàggblàkta  va  bortà,  à  fôrsto, 
dà  dà  va  'n  Pintel  som  hadd  vOrà  dàr.  Hon  to  àttà-'n,  màn 
han  hadd  honnà  utpà  Jôn,  dà  hon  kommà  ne  tell  stranna. 

Dà  roft-a  à  fràgà:  «Pintel,  Pintel,  komm  du  ijànn  na  mer?» 
»Jo,  no  komm  jà  ijànn»,  svàra  'n  Pintel.  »Dà  skà  jà  pinteli- 
pelapàls  va  dàg»,  sa  trolltjàriga. 

Dà  'n  Pintel  kommà  dittell  koggen,  sa  sa  koggen,  dà 
»ànn  ratas  dà  mer».    Han  skull  ta  guUkappa  ta  trolltjàriga.    Dà 

^)  noseii.  *)  slicka.  ^)  skrapade  det.  ^)  sprang.  ^)  skyndade  [efter  (honom). 
*•)  staDDade  han.  *>)  af  verbet  pela  rôra  sig  sakta  +  pàls.  ^^)  Betyd. 
okând.  SammanhaDget  antyder  »]ykta».  ^^)  loftet.  '*)  bjod  till  [ock 
rôrde  sîg.       **)  sparf.       **)   skada.       ")  borde.       **)  bredvid.      *•)  tog. 
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dllnn&  8lo  'n  Pintel  f0r  bayvâ^^  â  ban  ODor&sft,  bor&  han  sknll 
bUra  sftg  àt.  M&n  han  to  e^Mlk  ti  'n  pftsa  i  for.  Dft  ban  komm& 
dittell  trolhj&righimmâ,  s&  klev  'n  oppâ  takll  à  koksft  De  jônig 
morn.  Dâ  sàg-'n,  borâ  trolltj9.riga  boli  pâ  kok  vftiigen.  Han 
to  à  slUft  nagrSl  njftvana^^  sUlt  nei  gryta.  D&  troUtjUriga  smâka 
v&Iigen,  sSl  ya-'n  sUlt  som  beta^^.  Hon  onnrâlsil  no  Over  borâ 
ban  badd  konnâ,  vàl^  sSl  sUt,  â  sa  ba-a  en  ta  dëttren  sioâ 
gâ  Mté,  na  vatten,  s'a  hon  skuil  fo  spâ  nt  v&iigen.  MSln  dotra 
veim  int  gà,  fOr  d&  va  8&  kftlt.  Trolltj&riga  8a,  dH  hon  fekk 
iUll  ta  pà  8%  gnllkappa,  8%  bâiSl-na^«  nog.  Dotra  jol  8&.  Dit 
hon  jekk  ditteil  tjâlia,  s^  holl  'n  Pintel  MtJk  â  pass^  pà  à 
knuffâ  à  vft  na^^  ditti  tjâ.lla  à  drâgt-a  d^r.  Sftrn^*  dro-n  tU 
pâ.l8en  ft  for  sin  vâg. 

Dà  han  nu  kommâ.  ditteil  koggen,  8ft  vellft-*n,  d'à  'd 
Pintel  8kQll  fôrsôk  à  drapa  trolltjâriga.  *N  vakker  dag  sa 
kommâ  'n  Pintel  roâ^nâs  ôver  JOn  dittell  trolltj&riga.  Som  bon 
fekk  si-'n,  s'a  to-a  fast-'n  â  lâ.va-'D,  dSL  nu  skull-'n  fo  plekt  fôr 
M'ÉL  Jâlmstyttja,  ban  badd  jort-a. 

Nu  skuli-a  bârâ  tell  â  Jlakt-'n.  Mftn  hon  tykt,  dSl  ban  va 
fôgans?  solten,  dllrfdr  veim-na  j5-'n  litâ  fdrst.  Hon  to  à  stâgt 
inn  'n  dâri  tjâllarn,  â  su.  bara  âtt-'n  smOr^  &  brôë.  â  'à\l  slaks 
gomat.  Dâ  boD  badd  jôdd-'n  'n  vekkâ.,  skull-a  tjânn  ftt-^,  om  han 
va  na  fet.  Hon  ba-'n  8att  framm  figgr'A,  sa  bon  skull  fo  bit 
ti-â.  M&n  'n  Pintel  passa  pà  â  sâttâ.  framm  'n  spik  i  st&llâ 
f9r  figgrâ.  Trolltjâriga  bet  ti  spiken  à  tykt,  dH  ban  va  dft  mager 
som  stSlkkarn^*.  Hon  skull  j5-'n  'n  vekkH  tell.  Na  bar-a  âtt-'n 
ânn  mer  gomat,  â  ban  làg  à  ât  à  màdd  som  'n  gri8.  Dà  'n 
vekkSl  badd  gàtt,  sa.  jekk-a  àterijânn  ne  fl5r  tell  â  tjânn  âtta, 
om  han  badd  vortîl  na  fetarâ.  Hon  skull  bit  ti  figgr^;  m9>n  *n 
Pintel  passa  pà  à  sâttâ.  àtt-a  'n  stikkft.  Dà  bon  badd  betâ,  sa 
tykta,  da  ban  badd  fàll  vortS,  litâ,grann  fetarU,  mftn  int  var4 
myttjâ,  sa  no  beb5vd-a  jô-n  'n  vekkâ  tell.  Nu  vrak-a*®  àtt-'n 
goraaten  dâ  vUrstà  bon  konnâ.  Â  dà  vekkân  badd  gàtt,  sa 
jekk-a   àterijànn   ne   à  skull  tjànn  âttà,   om    ban   badd  vorta 

^)  gjorde  Pintel  brydd.  ^*)  iiàfvar(iiR).  ^^)  beta  ar  on  blaDdning  af 
vatten,  râgmjôl  ock  sait,  som  begagnas  af  fallmakare  till  beredoing  b^ 
fàrskiDD.  ^')  varda.  **)  sa  komme  hon  icke  att  frysa.  **)  pnffade 
till  hanne.  *•)  sedan.  ^^)  nâstan  [mager.  ^)  kânna  efter.  *•)  som  en 
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nog  fet,  à  nn  sfttt&'n  fttt-a  figgrft.  Hon  tykt,  d&  ban  hadd  dà 
vortU  rasanes  fet,  à  nu  sknil-'n  slaktes.  Hon  befalt  dotra  jOra 
àHk,  fflân'i  bon  |âlv  jekk  &  bjo'^  jftsta. 

Dotra  ledd  framm  'n  Pintel  borti^^  tjHllarn  â  ba-'n  l%gg 
havvft  pft  *n  tjittel  v'à  'n  va88  kant.  'N  Pintel  skg  no,  dâ  hon 
tXgt  slâpp  tjittellâkk^M  nepà  bâjen  pft-'n,  sft  vasskanten  sknll 
hilgg  a-'n,  â  hnvvft  skall  fâll  ditti  tjitteln. 

Â  'n  Pintel  jol  sft  sél  fôrskrfttjelit  dnmm  à  fôrsto  int, 
horâ  dâ  BkuU  gâ  tell.  J&nta  fVrsQkt  p&  alla  visa  tell  à  syn-'n'^, 
horâ  du  sknil  v^ra,  mSln  ban  fekk-ft  int  inni  bnvvâ.  Tell  slnt 
vellM,-'n,  d'à  hon  skull  lâgg  huvvë,  dittpâ  tjittelbrâdden,  s'a  ban 
skoll  fo  81,  borft  ban  skull  jôra.  Â  justsom  hon  la  dit  huvv&y 
sa  Bl^ropH-'n^tt  ij&nn  lakka,  sa  hnvvâ  foll  nei  tjitteln.  Sârn  to-'n 
à  tvftttà  t&-&  blon  â  la~&  ditti  sâgga  â  bredd  ()yer-â  fàlln,  sa  dft 
sàg  ut,  8om  om  dotra  ha  lega  à  sova.  Dâr^tta  jol-'n  opp^^ 
krippen  &  koka  tjôttâ  à  stalt  frainm-â  pà  bol&.  Mftn  jalv  8& 
krop-'n  bak  murn. 

Innom  'n  st^nn  8^  komma  trolltjâriga  himm  à  badd  jâsta 
va  sa.  Dà  bon  komma  inn  à  sàg,  da  dotra  lâg  à  sov,  sa  ropa-na 
àtt-a,  da  hon  skull  stig  opp.  Man  dotra  hoP^  igB^^^^BB-  ^^ 
jekk  trolltjariga  dittell  boia  à  b5rja  pâ  smaka  pà  tjôtta;  à  dà 
ropa-na  àterijann  àtt  dotra,  à  sa:  »Doter,  doter,  komm  ska  du 
fo  smâka  Pinteli  njuranfeta^^^)  Mân  dotra  bol  iggentigg.  Dà 
vart  trolltjariga  rasanes  à  flog  ditti  8agga  à  to  dotra  d  hàr- 
loggen.  Man  dà  fâld»»  buvva  va;  à  dà  fôrsto-a,  d&  da  va  'n 
Pintel  som  nu  ijann  hadd  stait  tell  a  spratt.  Hon  rot't:  »Pintel, 
Pintel,  va  a  du?»  —  »Har  a  ja»;  sa  'n  Pintel  à  spragga  bakanom 
spisen^^  à  pà  dOra.  Trollijariga  to  atta-'n,  man  ban  hann  opp 
bàten,  innan  trolltjariga  hann  opp-'n.  Nu  ropa-na:  »Pintel, 
Pintel,  komm  du  ijann  na  mer?»    »Jo»,  sa  'n  Pintel. 

Dà  'n  Pintel  komma  ditti  kogsgàln,  sa  vella-n  ha  'n  nll- 
Jortft  à  tjvà  laresjorten*^  Dom  fekk'n.  Â  sa  hadd-'n  ulljorta 
innerst  à  laresjorten  darutapà.  Sarn  sômma-'n  ihop  laresjorten 
netell  rontomkrigg  à  sa  for-'n  dittell  trolltjariga.   Dà  ban  komma 

")  medan.  ^2)  bjôd.  ««)  utur.  »♦)  kittellocket  [ner  pâ  halscn.  »*)  visa 
honom.  '*)  slog  ban.  '^)  gjorde  Upp,  rengjorde  ock  styckade  [kroppen. 
*•)  Piutels  Djnrfeit.  ^•)  fôljde  [hufvudet  med.  *•)  fratn  fr&n  ôppningen 
mellan  spisen  ock  vaggen.  En  sâdan  dppning  fiDoes  blott  i  bryggstugaD, 
dâr  familjen  bor  sommartidoD.     *^)  larftsskjortor. 
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inn,  8&  sa-'n:  »Ja  na  â  'o  Pintel  hUr.»  TroUtjftriga  rok*' jenâgt 
pâ-'n  à  lava*»,  d9.  na  sknll-a  mil  si  àt  à  dr&pa-'n.  JA'àn  'n  Pintel 
klâga  ôver,  dâ.  bao  va  sft  boggri.  Trolltjftriga  tykt,  dft  no 
skall-'n  fo  âta,  m'tku  sârn  skull-'n  slaktes.  Hon  to  à  kokâ  'n 
dakti  grdtgrym,  8&  ban  skuil  fo  â,ta.  Dft  'n  Pintel  Mrjlk  âta, 
sS.  Ost-'n  storstë,  delen  mella  Jorten.  Dà  ban  hadd  etft  'n  st&nn^, 
B'é,  sa-'n,  da  no  badd-a  kokSl  mytjân  grët,  mân  ban  va  sH  hoggri, 
sft  ban  bebôvd  nantig.  TrolltjUriga  ba-'n  blLrâ  âta,  à  di  ban 
hadd  eta  opp  âltihop,  sa.  8âtt&-na  opp  'n  grytft  'n  gagg  tell  à 
kokâ.  Han  àt  opp  borti  bUnnft  à.  MUn  dâ  bordes-'n*^  v&n 
mm. 

Troiltjâriga  frâgâ-'n,  va  ban  vella  ba  fôr  slaks  d5.  «Ja») 
sa  'n  Pintel,  »bon  konnâ  fo  dâgg««  ibâl-*n  va  'n  kodd.»  Dâ  la-a-*n 
pà  'n  bâgk  à  to  tell  à  dâgt-'n  va  kodden  dft  v&rstft  bon  varsâ^^ 
Dà  hon  badd  dâgt-'n  'n  stânn,  sa  bOrjSl  'n  Pintel  pà  jammer,  mân 
dà  va  troIltjUriga  sa  svetti,  sft  bon  va  tjvoggen  tell  à  gà  i 
Iftgg  ta  sft  kappa,  hon  badd  pà  sa.. 

Dà  hon  hadd  jort  dft,  sft  b5rjft-na  dftngft-'n  ijftnn,  mSln 
bon  tykt,  dft  dft  to  litâ,  sft  hon  to  'n  spjftlk*^,  som  hon  badd,  i 
bôrjft  dftgg  vft  dftnn.  'N  Pintel  làg  à  smott  jftmmrft  à  jftmmra. 
Tell  slut  bôrjft  grôten  à  mjftlka  kommft  framm  ôver  ftlt  pi 
krappen;  à  sft  stinnes-'n  à*"  à  dôdd. 

Dà  trolltjftriga  sàg  dft,  sft  lfttt.a-*D^o  liggft  à  spragga  tell 
byss  fôr  tell  à  bja  jftsta.  Mftn  'n  Pintel  badd  bftrft  jort  sft  dô. 
Dà  han  bol,  dft  trolltjftriga  for,  sft  steg-'n  opp  à  Jynnft  sft  nei 
bâten  à  rodd.  Mftn  dà  ban  kommft  ft  styttjft  ntpà  Jôn,  sft  fekk 
trolltjftriga  si-'n,  à  katft^^  dft  vftrstft  hon  konoft  ne  tell  stranna. 
Dà  bon  kommft  dit,  sft  ropft-na:  »Pintel,  Pintel,  komm  du  ijàon 
na  mer?»  —  »Nftjj»,  svftra  'n  Pintel.  Dà  kastft-na  ne  sft  à  bOrjft 
pà  à  drekk  opp  vattnft  borti  JQn.  Dft  migkft  à  migkft,  à  bàten, 
som  'n  Pintel  va  ti,  fftld^^  vft  strOmmen,  som  vart  ta  dft  troll- 
tjftriga drakk;  mftn  dà  ban  kommft  ft  litft  styt^ft  ifràn-a,  sft 
sprakk  trolltjftriga. 


*^)  rôk,  spraDg  haBtigt.  *^)  lofvade.  **)  atund.  **)  sade  han  «g. 
^®)  piska.  ^^)  fôrmâdde.  *^)  en  lâng  ock  sroal  trâspade,  som  allmogen 
i  Lappinarken  begagnar,  nar  tunnbrôd  bakas.  ^^)  bief  han  stel.  ^)  lit 
hon  houom.     *^)  sprang.     ^^)  fôljde   [med. 
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Di  'n  PiDtel  8âg  àlk,  &&  to-'n  à  jekk  opp  i  trolUjariBhimiDft 
A  to  ait  d&  gall  à  sely  à  dyrbarheten,  som  dllr  fans,  à  sSl  fol-'n 
dittell  koggen.    Â  nu  fekk-'n  dotra  bans. 

0.  P.  F— N. 


TroUbraden. 

Pâ  Delsbomâl  (Helsingland),  meddelad  af  fni  Anna  Hjklustbôm  f. 
Eârdelin.  Uppteckningen  Sr  gjord  af  V.  Engelke.  —  Jfr  med  hSDByn 
till  innebàllet  Sv,  landsm.  I,  s.   590  S. 

RïL  va  en  gftgg  e  valljâ.nta,  85m  hadde  v'éY  ôppe.  A  d& 
dan  komm,  d&  dam  sku  bofera'  hemm,  sa  badde  ho  int  vnnne' 
fâtt  ne  yaven.  MUn  h&  fallera'  int  nà  mittje,  â  d&  sae-ra  at 
k&rn,  s6m  k<»mm  m'a  hesten  â  sku  tjera  baferlasse:  »Dn  fàr 
ta  hemm  kratje^  du,  â  Eila  nOr  i  gain  jôlpe  d^  mH  dam,  f&r  j5 
gâr  int  bëjja^  inna  j5  fâtt  ut  vâvstoln.»  —  »Ja  mftn,  bara  du 
int  fàr  fôr  mittje  t&"  jOlpa  d&,  nftr  du  blir  esammen?  De  smâ 
à  krigge^  te  bufera  inn,  nàr  fôltje  ha  buferst  ut.»  Mân  jUnta 
ho  skratta  â  sae:  »J5  ha  fôll  stàl  te  vârja  raâg  m'a,  à  bunn, 
85m  kann  sprigga  ma  b5,  5m  dam  sku  bli  fô  umittjene^  j5lp- 
samme.» 

Â  sa  varst-e,  att  kâ.rn  &  kratje  à  aile  de  annre  valljSlntan 
for  hemm,  â  Ingre  —  f5r  sa  heta-ra  —  varst  ennerst  esammen 
pà  vallen,  b&ra  m&  hunn  la-mme"  sâg. 

M^jja^^  ho  steka  lltte  â  dona  nnna,  jikk-e  bra,  à  ho  sigg 
sa  hH  j5mma^^  i  bàrje.  Â  sa  sSltte  ho  s'dg  i  vllystolo.  Mftn  int 
lâige  hadde- ra  sutte  dar,  f5rn  hunn,  s5m  lâg  à  drog  sâ,g  ve 
spissen,  berja  pà  à  gnâlla  &  komm  â  krep  ioat-a.  Jftnta  tikte 
fôll,  ha  var  nft  litt  knmt^^,  mân  sa  slog-a  borst-e  â  tog  5pp  â 
s&gg.  M&n  dâ  sku  ni  herst  slikt  rumol  hH  varst  p&  vallen! 
Frâno  aile  bftrga  à  frânn  tjSlra^^  â  fr&nn  rennigen  â  frânn  skojen 
pà  aile  sie  hujja-re  à  ropa  à  kullua^*,  sa  hunn  gnall  à  drog 

*)  bodf5ra,  fardas  (till  eller  frân  sâtern).  >)  hunnit.  ')  fattades. 
*)  kreaturen.  *)  hârifr&n.  •)  af  [hjâlpen.  ^)  kringa,  kvicka.  »)  allt- 
fôr  mycket.  *)  i  lag  med,  ho8.  ^^)  medan  [bon  stôkade  (efter)  ock 
aUdade  undan.  ^^)  genljôd.  ^^)  hetnskt.  ^^)  tjâniarDa  [ock  fr&n 
rôjningen.     ^*)  KuUua  =  locka  koma  med  làtar. 
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rOmpa  mftlla  bena,  à  jftnta  ho  gtftgde  dOra  à  hngg  kërs  i  treskla 
&  tog  e  8otk5l  à  rita  en  fâmmhernig  mitt  pâ  g5lve.  Nir  ho 
glàma^^  ut  jenne  glase  sàg-a,  hdr  smâfbltje  komm  bnferanes 
Irânn  alie  sie.  Â  ijin^^  deras  du-wa  à  se  pà!  Store,  gviteko 
mu  làge  ben  &  mâgge  virirla  pà  rijjen  â  s'Aks  tissa  p&  vdrst  ftriga 
jur,  à  J&Iltjin  hadde  gulljâlle,  mân  gvite  va  dam  aile  hop. 
A  sa  bar-e  â  inn  i  fôgse.  Â  v&I  vane  va  dam,  f5r  vOrenda 
hop  jikk  fttte  v5r  si  |&llko  inn  i  vOr  sett  fôgs.  M^n  jS^tjântan 
dam  va  int  sa  store  dam  e^^.  Hi&  va  fôU  igga  sOm  nidde 
halvalna.  Mân  slâtjetaska^^  â  balte  m'a  kniv  ska  dam  lâss  ba^ 
mân  kniven  va  t&  rea"  gulle,  à  balte  va  e  sellke^o. 

Ja,  Iggre  ho  varst  seg  int  anna  fôr,  Un  bara  stâ  â  glâma. 
Mftn  âtte  kratje  komm  fôltje  m'é,  bar^\  sOm  lâg  i  selvv($gge,  mân 
n&r  dam  komm  nommer,  sâg  Iggre  att  bara  badde  dOvIe"  store 
hngga  âtte  krôppen,  â  dâ  komm-a  hOg,  hOr  tit^nn^  trOlIa  â 
âtte  bar  ta  mânniskan,  &  ho  mindes,  ho  hadde  herst  dm  e 
tjftrig,  sOm  hadde  glemt  te  stâla  v()gga  â  sOm  hadde  fâtt  en 
borstbitig.  Mân  jussôm  Iggre  stog  â  grônna  pà  de  dar,  fekk-a 
hera,  h5r  e  tassa  pâ  bron,  â  sa  sftg-a,  att  e  bodde  ett 
tr($llhus($Il  ti  vOr  stngge,  à  dà  fôrstog-a,  att  dam  komm  â  villa 
inn  ti  hânnas  stugge  â.  M%n  dam  kônna  int  g&  inn  fl$r  kOrse 
ti  treskla.  Dam  gviska  &  tissia  â  tassa  ntafOr,  mân  sa  varst-e 
mol  tist. 

Iggre  sâtte  s'âg  à  vov,  sa  e  dôna  Sltte.  Mftn  râssOm  ho 
s&t,  fekk-a  hera  e  dOvle  vâsen  kriggQm  stagge,  â  sa  sâg-a, 
att  tr5lla  komm  sa  tj5kt,  sa  tjôkt  nt  nr  aile  stuggen,  â  dam 
ropa  à  skria,  &  sa  svara-e  frânn  b&rje.  Â  sa  sàg-a,  att 
bftrje  ippnas  &  trOllkonjen  komm  ut  â  ban  va  Hte  stQrre  to  de 
annre  trOlIa  â  hadde  gullkrona  pâ  bugge.  Â  ett  làgt  fôlje 
hadde-'n  Htte  sâ^g,  &  dam  sku  lâss  vara  s5llata^^  à  ôffsera, 
m&n  svârda  dam  va  t&  sellver  m&  gulljie.  Â  aile  hop  komm 
dam  kriggOm  Iggres  stugge,  à  sa  fekk-a  hera,  h($r  dam  klev 
Opp  pâ  take  jnssôm  lekatte^^  Â  rftssôm  e  va,  komm  dam  ne 
jenne  kOrsten  aile  hop,  â  konjen  mft.  F0r  ho  hadde  int  nâ 
spjàU   ti   stugge  fôrstâr  ni,  annars  hadde  trdlla  int  haft  makt 

**)  tittade   [at   geDom  fônstret.  *•)  korna.       *^)  inte.       **)  pâse  med 

>sleke».       !•)  rôda.       ^)  af   silke.  ^ij  barn.       »)  vâdligt   [atora  hnf- 

vuden   i   fôrh.   till   kroppen.       ^)  lystna.       ^*)  Boldater  [ock  officerare. 
**)  vesslor. 
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te  komma  ion  dftnn  vftijen  huiler.  Mftn  nu  Ifomiii  dam  tjokt  krigg- 
Om  Iggre  à  sae,  att  dam  villa  klIL-a  bru.  Mftn  ho  svara,  ait 
bo  ?illa  'nt  bli  oà  tr($Ilbra,  mttn  di  sàe  konjen:  »Jo  me  brn  ska 
da  bli,  à  m&  mUg  ska  dn  fôlja  ft  bo  ini  b&rje,  &  gall  ft  sellyer 
ska  da  f&,  sa  mittje  dn  nôssen  vill.  Mto  vill  da  int  hH,  sa 
Umme  da  alleri  h&jja  mH  live».  Dâ  sae  Iggre,  att  ho  jetta^  vftva 
ne  vaven  fdrst  »Ja  vi  ska  jôlpa  dflg»,  sa  trOlla;  à  dà  fekk-a 
se  pâ  jOlp.  SOmlige  spola  i  sOmlige  trSdde  pâ  trampan,  à  85m- 
lige  keie^^  inn  kOsspolen,  ft  sOmlige  slog  mft  klammen^^,  fl  allere 
bade  Iggre  sett  slika  vftvnig  fôrre.  M&n  forst  jekk-e.  Hft 
teva  'nt  lUnje,  fôrn  hela  yftven  va  fâlig,  à  d&  skar  tr5lla  at-'o 
mi  senne  gallkniva.  Fdr  dam  vakta  Iggre,  sa  ho  komms  int  at^ 
te  ta  saksa,  sOm  s&t  p&  vâjja.  Â  n5  ska  dam  klâ-a.  M&n  d& 
^^g  IBB<'6  haltrasa*®  à  knet  pà  hnnn,  à  sa  ippna-ra  d5ra  à 
sl&pte  at-*n.  Â  hnnn  te  rânna  at  bigda,  à  dit  kdnn-e  f&ll 
vara  n&  tre  Qârndela^^ 

Mftn  trttlla  dam  klâdde  Iggre  te  bra,  à  grann  varst  ho.. 
E  slika  gnllkrona,  ft  slike  rose  à  penniga  ft  hajdaka  fins  int, 
dm  en  sa  skn  leta  ti  Jd  sâkkne.  Â  trôlia  va  sa  kvekk  i  figgra, 
ft  dam  rftnde  &  snodde  sftg  sa  krigt.  MSln  kroka  fekk  dam 
kriggôm  fUmmhemigen.  Â  en  trôllp^jk,  s5m  komm  enfôrnftmma'', 
varst  vinnesles^'  ti  de  ena  bene,  ft  dess  aktivare  varst  de  annre 
trôlla.  Mftn  Iggre  ho  bara  s&g  nt  jenne  glase,  &  dess  finare 
ho  varsty  dess  gvitare  varst-a  pft  ansektan.  Â  snarst  varst-a 
fâlig,  ft  dft  berja  dam  pft  ft  daka  bole.  Hft  va  igge  tennfat  hft, 
mft  ni  tro,  ft  bara  sellfat  ft  galljie^  ft  galltumla  ft  gallkanne 
glosa  pft  bole.  Â  sa  jett  Iggre  sfttta  sftg  ntmft  konjen  ve 
Btorften.  Mftn  ho  sfttte  sftg  fôr,  att  iggen  mat  ska  dam  (k  ti-a, 
fdr  dft  visste-ra,  att  dam  fekk  rektit  makt  mft-a.  Mftn  fisk  & 
grinvâllig  &  fikvftllig'^  badde  dam,  mft  ni  tro.  Â  dam  traga 
Iggre,  ft  dam  lae  fôr-a,  mftn  ho  akta  sftg  ft  bara  liddes  &  sftg 
at  jenne  glase.  Mftn  te  slnt  tog  trôUkonjen  en  sellbftgare  & 
sae:  »De  bftr  ft  finare  ftn  kerjevin^',  ft  de  bftr  ska  do  smaka, 
annars  blir  j5  sinnag'^.»  Iggre  tolas  int  anna  ftn  ta  bftgarn  — 
mftn  sa  fekk-a  hera,  hûr  hnnn  gvakka^®  &  Jftlde  ntafôr.  Â  bftst 
e  va,  for  dOra  ttpp  &  drftnjen  komm  in  mft  hnnn  bakfttte  sftg 

»)  mftste.  *^)  kôrde  [in  ekytteln.  »«)  ladet.  *»)  kom  ej  &t  [att. 
*•)  haMnken.  •*)  fjfirdingsvâg.  **)  nâra,  •*)  lam.  ^)  gnldskedar. 
^)  8Ôt0oppa  med  Bviskon  ock  nissin.     ^)  kôrsbarevîti.     '^)  ODd.    ^)  glSféte. 
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à  kasta  iksa  mitt  pSt  trOllbole.  Â  trUla  nt  jenne  aile  sprinje, 
dS.  folest  dam  yann,  &  konjen  for  5pp  jeune  k^rsten  mUlggres 
gaUkrona  ti  nâven,  fôr  bftnne  nappa>'n  at  sUg  mil  sOmma  han 
for,  à  ail  'n  anora  grannlàten  tog  tr5lla  m'&  sâg.  Mân  Iggre 
slog  arman  i  kOrs  evver  breste,  à  breatdutjen  â  b&lte  dam 
varst  kvôr.  Â  mitt  p&  bole  lâg  iksa  ti  en  sellkanna.  M&n  di 
s&g  dam,  v5  be  va  ti.  Dâ.  sôm  sâg  nt  sQm  fletdretja'*  â  vin, 
va  bara  idelia  yatten  nr  tjâra  à  are  trSlttjegropa*^. 

Mân  drânjen  &  Iggre  dam  tog  vSlven  &  sellkanna  â  de 
annra  ma  s£Lg  â  ya  gla  te  fâ  fara  dâjja.  Â  Iggre  ho  l5ya  ut, 
att  dânn  sdm  skn  fâ  hUnne  te  stana  ky5r  pà  yallen  àtapà*'  de 
annre,  han  skn  knnna  nà  litt  mer  'An  annre.  Màn  me  mor  ho 
s&g  Jôly  sellkanna  &  bSllte  &  brestdatjen,  s5m  trôlla  hadde  âgt, 
&  dam  ârstes^^  nnna  fôr  unna  &  31  fâll  kv5r  'an  vâst  i  bolanna*', 
bar  j5  berst. 


Helsingesagner. 

Frân  Ljuadals  socken,  Helsingland. 

StafWtter. 

StafsHtter,  Horne  ock  Ângsâtter  âro,  sâger  raan,  de  âlsta 
byar  i  socknen,  ock  det  âr  ganska  troligt,  att  man  bari  sâger 
sant.  Stafsâtter  â,r  belâget  nngefUr  midt  i  den  Ijnsa,  leende 
dal,  som  gifvit  socknen  dess  namn,  p&  yânstra  stranden  af 
Ljnsnan,  som  d&  »flda»  st&r  bôg,  badar  dess  tegar. 
S&  âr  sâgnen  om  socknens  fOrsta  bebyggande: 
Tre  mân,  mâktige  —  sonilîga  saga,  att  de  voro  broder  — 
kommo  med  sitt  fôlje  Ostan  ifr&n.  Anl^nde  till  den  plats,  dâr 
nn  Stafsâtter  ligger,  stego  de  uppftt  bârget,  sk&dade  sig  om 
&t  alla  sidor  ock  s&go,  att  landet  yar  fagert  allt  omkring;  att 
bârgen  drogo  sig  undan  âlfven,  som  med  en  bred  f&ra,  ntgrenad 
i  skogomkransade  sjdar,  genomskar  dalen. 

^*)  blandning  af  grâdde,  dricka  ock  sirap.  *^)  gôdselgroparna.  *^)  efter. 
*^)  arfdes,  ^^)  Boland  fâbodtrakt,  dâr  nàgon  odling  skett.  Ett  hem- 
man  kan  ha  b&de  yboland»  ock  fabodar. 
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Antydande,  att  det  nu  var  slnt  med  t&get  ock  att  de  fannit 
ett  laDd  att  dftr  bjgga  ook  bo,  sade  den  illste  af  brdderne, 
8om  tillika  var  bdfding  fôr  de  andra:  »Hlir  sfttter  jag  min  staf» 
—  ock  d&raf  vart  namnet  Stafii&tter. 

Af  de  andra  bosatte  sig  den  ene  i  Homey  àjkr  Yftxnan 
mynuar  nt  i  lllfven.  Denne  plftgade  medelB  tutande  i  ett  hom 
kalia  boarne  till  ràdsiag.  Den  andre  slog  sig  ned  lângre  npp 
efter  stranden  af  samma  ajQ  ock  sSges  hafva  ângrat,  att  ban 
dftr  fftst  sina  bopàlar,  dft  bftrget  trftngde  f<br  nftra  vattnet. 
Dftraf  fick  stâllet  nainn  af  Ângersfttter. 

Det  niâ  nn  med  dessa  namnh&riedningar  vara  hur  det  kan, 
8&  torde  dock  sâgnen  i  Qfrigt  hafva  sin  sanning.  UngefUr 
midt  emellan  dessa  byar  ligger  Hoffb&rgs  by,  som  ftnnu  i 
kOpebref  8&  sent  som  1625  ock  1628  kallas  Horgbftrg,  ock  var 
vHI  i  begynnelsen  en  gemensam  offerplats  fôr  bygden. 

Med  rimligbet  torde  namnet  StafsUttra  komma  dllraf,  att 
en  s.  k.  skattestaf  fôr  byarna  Vik,  Sannanâs  ock  Stafsâtter 
li&r  fôrvarats.  Denna  staf,  som  nn  tillhôr  Nordiska  maséet  i 
Stockholm,  ftr  en  svUrdformad  kHpp,  fOrsedd  med  inristade 
bomàrken,  som  beteckna  hemmanen.  F5r  hvarje  bomarke  Hr 
ett  visst  antal  skâror,  af  hvilka  de  lângre  betyda  5re,  de 
kortare  p&nningar. 

Bland  ft^remàl,  som  fôr  nâmnda  mnsenm  hUmtats  i  Staf* 
sfttter,  âr  Hfven  ett  gammalt  krusifix  af  trâ,.  Svartnadt  af  aider, 
ftr  det  dock  îinnu  v3il  bibebàllet.  Om  detta  berSttas  fôljande 
6'âgen: 

I  StafsHtter  var  fordomdags  endast  tvftnne  landbor.  Dessa 
lâgo  i  strid  med  hvarandra  om  markerna.  Striden  sl($ts  s&, 
att  den  ene  slog  den  andre  ihj9.1.  Banemannen  vart  dfl  fôr- 
kiarad  fredfôs  ock  ntesinten  frân  kyrka  ock  sakramente.  Flydde 
sa  djnpt  in  i  skogen,  byggde  sig  dâ.r  en  staga,  ock  ingen  mer 
an  souen  visste,  hvar  ban  var.  Denne  besOkte  bonom  i  hem- 
lighet,  medfôrande  mat  ock  dryck.  Det  var  ock  ban  som  skar 
Frftlsarens  bild  pâ  korset  ock  satte  npp  i  fadrens  bydda,  att 
ban  i  dess  tillbedjan  sknlle  hafva  en  erslittning  fôr  bonom 
nekadt  tilltrUde  till  kyrkan. 

Sa  iefde  ban  dâr  i  sju  bêla  àr.  Dà  vart  ban  fri  frftn 
bannet  ock  fick  iterkomma  till  de  sina.  Den  skogstrakt,  be- 
lâgen  inom  JârfsG  socken,  d&r  ban  haft  fristad,  bief  imeilertid 
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hans  tillbOrighet  ock  lyder  nnder  namn  af  Staffiftttersskogen 
ISluhu  nnder  Stafs^tters  by.  DUr  8tod  byddan  kyar  nied  Frâha- 
rens  bild  pft  korset  till  àmiDnelse;  ock  nâr  den  stagan  marknade 
ner  ock  det  kom  en  ny,  flyttades  bilden  dllriii.  Ock  sa  hafva 
m&nga  stngor  ramlat  ned  ock  nja  appstfltt,  men  alltid  bar  den 
gamla  bilden  snttit  dUr  i  ftbodstugan  p&  Stafsâttersskogen. 


Bosa-Kirstis  berâttelse  cm  Hôga. 

Vid  HOga  fans  i  gamla  tider  en  stor  h5g,  dst  pà  g&rden. 
Mor  min  gick  dâ.r  som  dagafolk,  ock  jag  fick  fôlja  med.  Bonden 
ock  kSlringen  làgo  i  »stuggno,  men  mor  ock  jag  i  kammarn  jnst 
vid  ugnsmnren.  Som  mor  lagt  sig,  bordes  ett  jâ.mmerligt  rop 
af:  hjâ^lp,  bj'dlp!  Hon  nt  att  titta  kring  knatarna:  ingen  syntes 
till.  Nâ,  in  ock  i  sUng  igân.  Men  samma  rop:  bjUlp!  bjâlp! 
Hon  mâste  npp  igân  ock  fick  drâ^ngen,  som  lyste  nedât  â.lfven, 
ty  natten  var  svart.    Men  ingen  var  hvarken  att  se  eller  bôra. 

NSlr  hon  vâl  var  i  sUng  ock  drog  f%llen  ôfver  sig,  ropade 
det  tredje  gângen.  Nn  var  det  bon  som  katade  in  till  boen 
ock  sade,  bur  det  var.  Mor  Margit  bad  bftnne  inte  bry  sig  om 
det.  Det  var  sa  vanligt,  att  det  ej  bekoni  bânne  det  bittersta. 
Men  mor  sa:  Nej,  bnscb  dâ!  inte  fâr  ni  mig  att  ligga  dâr. 

Mor  Sandstedts  Brita,  Brita  Mfissa  de  kallade,  tjante  dUr 
pâ  gârden.  Hon  bade  varit  uppe  till  sent  pâ  kvâllen.  Men 
n£lr  bon  kom  ned  till  barnet  sitt  ock  sknlle  i  sSlng,  fick  bon 
se  en  »ogfili»  stor  tupp  sitta  pâ  s&nggafveln.  Hon  kftnde  pâ 
sig,  att  det  var  nâgot  styggtyg,  vart  râdd  ock  sade:  »Ske  Gads 
vilje,  jag  sparkar  te  dàg  jag.»  Som  tappen  fick  sparken, 
ft^ll  ban  i  golfvet,  tungt  som  en  sten.  Men  aldrig  fans  dâr 
nâgonting  —  nej  inte  skapande  grand. 

En  kvUll  n'âr  bon  stângt  dôrren  till  stagan  ock  sknlle  Ofver 
gârden  till  kammarn  bredvid  kopparbon^  fick  bon  se,  bar  det 
flammade  ock  brann  dàr  nppe  pâ  bOgen,  alldeles  som  en  gran- 
vedsbrasa.  Men  bon  vart  sa  râdd,  att  bon  tog  nUrapft  bara 
ett  steg  mellan  byggningarna. 

^)  I  >kopparboden»  fÔrvaraB  tr&k&rl  =  koppar. 
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Det  8&ge8,  att  kyrka  stàtt  dttr  i  gamla  tider.  Men  sedan 
hdgen  kom  bort,  ha  de  inte  b()rt  nftgot  dftr.  Dftr  i  g&rden 
fôrdes  i  gamla  tider  ett  ogndeligt  lif  med  snpande  oek  kortspel. 
Ja,  de  hade  snttit  dftr  sa  en  bel  lOrdagsnatt,  ock  nftr  en  af 
dem  tappat  ett  kort  oek  bockat  sig  ned  efter  det,  sftg  han^ 
hnr  Bvansen  slagit  sig  kring  bordet,  ock  fôr  att  f&  ut  honom, 
mâ8te  prUsten  dit  ock  borra  bâl  i  fônstret.  Oek  dftr  vart  ban 
tvoDgen  krypa  nt.  Ock  det  &r  d&  visst  oek  sant,  fOrty  jag 
8&g  sjUlf  bâde  f5nBtret  oek  hâlet,  som  ban  gick  ut  genom. 


Sagor  cm  »de  8m&»» 
âfven  kallade  »de  onderjordiske»  ock  »6mâfolke». 

I  Sillerbo  bodde  Greks.  Hans  barn  lekte  ofta  med  troll- 
barnen,   som  voro  klâdda  i  grâ  klâder  med  roda  toppmQssor. 

£n  gang  bàdo  de  smà  Greksarna  de  nnderjordiske  att  dcl- 
taga  i  deras  mâltid.  Nej,  sade  dessa,  mor  eran  kringlar  ock 
krânglar  Ofver  tr&get,  sa  vi  ingen  mat  fà;  men  kommen  I  med 
oss!  Ock  de  gingo  till  den  stora  stenen,  som  ligger  ej  làngt 
fràn  gârden  dar.  I  ett  foro  de  anderjordiske  under  stenen  ock 
fôrsvnnno.  Smà  Greksarna  stodo  dâr  ock  gapade  efter  dem. 
De  forsdkte  inte  komma  efter,  ock  sprango  sa  hem. 

En  skoggânta,  som  var  pâ  vallen,  fann  bvarje  kvSlll  vid 
sin  bemkomst  spiseln  fylld  med  vâta,  tvHttade  barnkllider,  upp- 
bUngda  till  torkning.  Hon  begrep  no,  att  det  var  »de  smà» 
bon  ràkat  ut  fôr,  skOtte  sa  troget  om  plaggen,  hvilka  bon  efter 
torkningen  ord^ntligt  hoplade.  Sa  hOll  hon  ut  sommaren  om. 
Sista  dagen  nâr  korna  skuUe  afbeta  stugtHkten,  kom  en  gumma 
till  hânne  ock  skSlnkte  hânne  tolf  silfverskedar.  Hon  fr&gade: 
»HvarfÔr?»  Gumman  svarade:  »FOr  hSlnnes  nit  om  klâan».  — 
Stintan  hade  nog  hela  sommarn  hOrt  de  underjordiska,  bar  de 
stOkade. 

En  karl  med  sin  son  gick  jultiden  pà  vallen.  Pojken  frds. 
Eomne  fram  emot  vallen.  s&go  de,  att  eld  var  appgjord  i 
spiseln.  i>8no  pà  du»,  sade  fadem  till  pojken,  »in  ock  vHrm 
dig,   sa   kommer  jag  efter».    Det  gjorde  han,  stftUde  sig  vid 
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brasan   ock   stekte  sig.    Dà  fadern  kom  in  ock  sknlle  vârma 
sig,  var  elden  borta  ock  spiseln  fnll  med  hM. 

En  karl  gick  att  fiska.  Pâ  vâgen  fann  han  en  kvinna, 
8om  lindade  ett  litet  barn  framfôr  en  eld.  Han  stannade,  ock 
dà  han  sâg,  att  lindeklUderna  voro  d&liga,  tog  han  en  dok 
han  hade  ock  gaf  hUnne  att  dârmed  hjâlpa  upp  dem.  »Tack,» 
sade  bon,  »med  gods  kan  jag  ej  betala  dig,  men  din  l()n  skall 
dn  dock  hafva.» 

Nâr  karien  fâtt  detta  besked,  gick  han  sin  vâg  ock  log. 
Ty  hvad  l5n  kunde  han  v'él  fà  af  en  sàdan  landstrykerska? 
Men  d&  han  bërjade  fiska,  fann  han  snart,  hnrn  mycket  han 
misstagit  sig,  ty  han  fick  »ogflli»  mycket  fisk.  Ock  fiskelycka 
hade  han  sedan  ail  sin  tid.  S&  dà  fôrstod  han,  att  kvinnan 
hOrde  till  trollsmkten. 

V.  Engelke. 


Var  Balder  âiVen  en  tysk  gud? 
En  mytologisk  firaga,  belyst  af  ett  svenskt  signeformnl&r. 

Som  bekant  bar  man  i  allm&nhet  besvarat  ofvanst&ende 
frftga  jakande,  ock  s&som  det  yiktigaste  stôdet  fôr  denna  âsikt 
bar  man  anfôrt  det  fornbôgtyska  signeformolUret  frân  Merse- 
bnrg,  i  bvilket  det  omtalaS;  att  »Balderes»  fâle  fick  sin  fot  nr 
ledy  men  sedan  botades  genom  »Uuodans»  signeri.  Emellertid 
bar  BuGGE  i  sina  Siudier  aver  de  nordiske  gude-  og  heltesagns 
oprindelse  s5kt  visa,  att  Balder  var  en  speciellt  nordisk  gnd, 
okHnd  af  Tysklands  inbyggare,  samt  att  den  nordiska  Balders- 
myten  blifvit  sammanvâfd  dels  af  klassiska,  dels  af  kristna 
clément.  Dâ  den  vanliga  nppfattningen  af  det  i  Mersebnrger- 
formulâret  m()tande  ordet  Balder  star  i  nppenbar  strid  h^remot, 
s5ker  BuGGE  i  Stud.  s.  284  ff.  gifva  en  annan  tydning  dâraf. 
Den  riktiga  fOrkiaringen  af  detta,  i  det  gamla  intressanta  signe- 
formoi&ret  mOtande,  ord  &r  alltsà  af  stOrsta  betydelse  fôr  npp- 
fattningen af  Balders-myten.  P&  fôrklaringen  af  detsamma 
beror  i  icke  ovâsentiig  mân,  hnrnvida  Balder  skall  anses  âfven 
sàsom  en  tysk,  eller  blott  sàsom  en  nordisk  gnd. 
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Hvaije  bidrag  till  ordets  ft^rklaring  torde  dftrfôr  hafya  sitt 
intresse,  ock  jag  tror  mig  knnna  meddela  ett,  hvilket  —  om 
det  Un  icke  âr  fôr  fr&gan  fallt  afg^^rande  —  torde  bafva 
vftsentlig  betydelse. 

Mersebnrgerforinnlllret  lyder  sâlanda: 
Phol  ende  Uaodan  vnorun  zi  bolza 

dâ  nnart  démo  Balderes  toIod  sîn  vaoz  birenkict^ 

thâ  bignolen  Sinfatgont^         Sanna  era  suister 
thû  bignolen  Friia  Voila  era  snister 

thâ  bignolen  Unodan  s6  hê  nnola  conda 

sôse  bênrênkî  sôse  blnotrenkî 

sôse  lidirenkî 

bên  zi  bêna  blnot  zi  blnoda 

lid  zi  geliden         sôse  gelîmida  sîn. 
Eller  i  OfversUttning. 

»Phol  ock  Wodan  foro  till  skogs.  Dâ  fick  Balders  f&le 
sin  fot  nr  led.  D&  signade  bonom  Sinhtgant,  Snnna  (solen) 
h&nnes  syster;  dâ  signade  bonom  Frija,  Voila  hUnnes  syster; 
dâ  signade  bonom  Wodan,  sàsom  ban  vâl  kunde  (det),  sa  y%l 
benvred  som  blodvred  ock  ledvred:  ben  till  ben,  blod  till  blod, 
led  till  ledy  s&  som  om  de  Toro  limmade.» 

Grimm  ock  andra  med  bonom  bafya  antagit,  att  Phol  ock 
Balderes  beteckna  samme  gad,  nUmligen  gnden  Balder,  att 
det  %r  dennes  fâle  hvilkens  fot  kommer  nr  led,  ock  att  Wodan, 
i  hyilkens  sâllskap  Balder  fardas,  botar  skadan. 

BuGGE  dUremot  menar,  att  Balderes  (d.  y.  s.  balderes)  Hr 
ett  nomen  appellatiyum:  «bUrrens»,  som  syftar  pâ  Wodan,  att  det 
sàledes  &r  Wodans  hast,  som  fâr  skadan,  ock  att  Wodan  sjâlf 
botar  donna.  Ordet  balderes  sknlle  alltsà  icke  bafva  nâgot 
med  Phol  att  gôra  (ock  BuGGE  fôreslâr,  Stad.  s.  288,  att  npp- 
fatta  Phol  sâsom  en  fOrUndring  af  ApoUo).  S&som  st5d  fbr 
sin  àsikt  anfôr  ban  bland  annat  ett  nysvenskt,  i  Smâland  npp- 
tecknadt,  signeformnlUr  Mot  vred: 

1)  las:  birenkit. 

^)  Bugges  fôrklaring  af  Sinhtgimt  sâsom  ett  urspruDgligt  *Sinnaht- 
gnnt  »clen  kainpmo  som  vandrer  nat  efter  nat,  som  stadig  fserdes  om 
natten»  (d.  v.  s.  mânen)  synes  mig  vara  ôfvertygande,  ock  bandskriftena 
lâaart  bôr  s&ledes  icke  fôrândras. 


Cxlviij  SMARRE   MSDDSLANDEN. 

Oden  rider  ëfyer  sten  ock  bftrg; 
han  rider  sin  h&9t  nr  yred  ock  i  led, 
ar  olag  ock  i  lag,  ben  till  beo,  led  till  led^ 
som  det  b'âst  var,  nâr  det  helt  var. 

Ock  han  till^ger:  »Da  det  ber  er  Odens  egen  beat  som 
bar  yredet  sin  fod  og  som  af  Odeo  belbredes,  saa  er  det  sand- 
synligty  at  det  i  Merseburgerkvadet,  der  giver  os  den  samme 
signeformular  i  en  anden  optegnelse,  er  Wodans  foie  der  har 
yredet  sin  fod  og  som  belbredes.»  Detta,  att  balderes  sknlle 
syfta  pà  Wodan,  'àr  tydligen  ett  hnfvudskSll  fôr  bonom  att  an- 
taga,  det  guden  Balder  yar  okand  fbr  bedoingarna  i  mellersta 
Tyskland.  BuGGE  anft^r  âfyen  ett  annat  nysyenskt  signe- 
formular, enligt  hyilket  Odens  bUst  bliiVit  sjnk  (»ffitt  fiàg»), 
men  detta  Ikr  icke  egâ.ntligen  likt  Mersebnrgerformulâret  ock 
bar  dârfôr  ingen  beyiskraft. 

Sftsom  en  motsats  till  det  bar  efter  BuGGE  meddelade  ny- 
syenska  signeformnlSlret  skall  jag  meddela  ett  annat  dylikt 
fràn  Syerge,  ock  af  âldre  datam.  Det  âr  dr  LUDYIG  Lârsson 
som  forst  gjort  mig  uppm&rksam  pâ  detta  signeformalàr,  ock 
att  stor  likbet  fans  mellan  det  ock  MerseburgerformolSlret.  Vid 
en  jS.mf5relse  mellan  det  syenska  ock  det  fornbôgtyska  formo- 
lEret  anser  jag  mig  bafya  funnit,  att  det  fôrra  kraftigt 
talar  fôr  att  i  Mersebargerformulâret  Phol  ock  Balderes 
yàrkligen  beteckna  samma  person. 

Det  syenska  formul&ret,  som  anyândes  mot  vred,  'àr  bâm- 
tadt  ur  SOrbygdens^  dombok  fôr  âr  1672  ock  meddelas  af  Cabl 
Ohlson  Arcadius  i  bans  akademiska  afbandiing  Om  Bohus- 
làns  infôrlifvande  med  Sverige  (en  Lunda-dispatation,  tryckt  i 
Stockbolm  1883),  s.  118  ooten.    Det  lyder: 

»Vàr  berre  Jesas  Kristas  ocb  8.  Peder  de  ginge  eller  rede 
dfyer  Brattebro.  S.  Peders  bâst  fick  yre  eller  skre.  V&r  berre 
steg  af  sin  bâst  med,  signa  S.  Peders  bUst  yre  eller  skre:  blod 
yed  blod,  led  yed  led.  Sa  fick  S.  Peders  b'âst  bot  i  3  namn 
0,  s.  y.» 

Sammanbanget  gdr  troligt,  att  orden  yre  ock  skre  &ro 
ungef&r  likbetydande,  ock  detta  bekrâ,ftas  d'àraf,  att  bog-skre 

^)  Sôrbygden  âr  som  bekant  en  afsides  liggande  bargsbygd  înom 
Bobuslân,  pâ  grânsen  mot  DaUland.  Bygden  lâr  aonu  i  dag  vara  jam- 
forelsevis  fôga  berôrd  af  nntida  kultur. 
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i  Helsingland  betyder  »yrickning  i  bogen,  dâ  bogen  p&  hUet 
eller  aanat  kreatar  skrider  ar  led»  (se  Rietz  s.  597).  Skre 
af  akred  sammanhtoger  med  skrida,  fôr  hvilket  verb  Aasen 
Hfven  angifver  betydelsen  »glidey  gaae  les,  falde  nd  af  sit  leie». 

ÔfvereDB8t%iiiinelsen  mellan  signeformolâren  fr&n  Merseburg 
ock  SOrbygden  ftr  ëgonskenlig,  ock  s&rskildt  i  ett  mycket  vA- 
sentligt  afseende  'àv  likheten  dem  emellan  st5rre  &n  mellan 
fonnnlâret  frân  Hersebnrg  ock  det  fràn  Smàland.  I  de  bâda 
fttrra  Hr  det  nâmligen  tvft  personer  som  f&rdas  tillsamman,  nUr 
den  enes  hast  fâr  skadan.  I  Smâlandsformnlâret  'àr  Oden  d%r- 
emot  ensam.  Dà  na  (enligt  Bogge,  Stad.  s.  287  noten  3)  i 
de  flitota  gennanska  signeformalâr  mot  vred  blott  en  person, 
Jésus,  npptrâder,  »8aa  at  den,  hvis  foie  bar  vredet  sin  fod,  er 
densarome  som  den,  som  lœger  vridet»;  s&  blir  den  nâra  ïrlknd- 
skapen  mellan  Mersebnrger-  ock  S^rbygdsformui&ren  sa  mycket 
pâtagligare.  Afyen  dârîgenom  stft  dessa  formol&r  bvarandra 
nftrmare  Un  Mersebnrger-  ock  Smftlandsformalliren,  att  det  i  de 
bàda  fdrra  tydligt  omtalaSi  att  bâ,8ten  fâr  en  skada,  bvarefter 
han  genom  signande  botas.  I  SmâlandsformnlUret  beter  det 
d&remot  endast  ganska  donkelt:  »han  (Oden)  rider  sin  hast 
ar  yred  ock  i  led»  etc. 

FOr  tolkandet  af  Mersebnrgerformalâret  âr  alltsâ  SOr- 
bygdformnlâret  afgjordt  mera  vittnesgillt  ftn  formnlUret  frân 
Smàland. 

Reskamraterna  i  Mersebargerformnlftret,  Wodan  ock  Phol, 
motsvaras  nppenbarligen  i  SôrbygdformulUret  af  respektîve 
Kristas  ock  S.  Peder.  Detta  framgàr  redan  dâraf  att,  hvem 
ftn  Phol  yar,  Ofvergoden  Wodan  mâste  hafva  yarit  den  fOr- 
nftmligare  af  de  tyâ  kamraterna,  liksom  Kristas  yar  fdrnftm- 
ligare  An  S.  Peder.  HArtill  kommer,  att  det  i  Mersebarger- 
formalâret  âr  Wodan,  i  SOrbygdformnlAret  Kristas,  som  botar 
b&sten.  Ock  en  likartad  QfyerensstAmmelse  finnes  mellan  Oden 
ock  Kristas  i  andra  signeformolArer  mot  yred.  Liksom  t.  ex. 
i  Smàlandsformnl&ret  Oden,  som  ensam  &r  ate  ock  rider,  botar 
sin  hSLst,  sa  framst&lles  den  ensam  ridande  Kristas  pà  samma 
s&tt  i  ett  med  Sm&landsformulâret  nâra  befryndadt,  af  ârcadius 
anf.  st.  ar  Kangâlfs  dombok  (frAn  1629)  meddeladt  signeformalAr 
mot  yred: 
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»yor  herre  red  ad  hallen  ned.  Hans  foies  fod  vrednede 
ved,  ban  stig  aff,  lagde  leed  ved  leed,  blod  ved  blod,  kiOb 
[l&s:  kidd]  ved  kiôd,  ben  ved  ben,  som  vor  herre  signet  folen 
sin,  leedt  ind  igjen,  i  Daffn  o.  s.  v.» 

Sa  ock  t.  ex.  i  ett  mycket  nârstàende  danskt  ock  ett  nSir- 
stâende  skotskt  signeformolâr  (se  Grimm,  Deutsche  mythol.  II, 

8.  1030  f.). 

Men  dâ  s&  fôrhâUer  sig,  ock  eftersom  i  Sôrbygdformulârct 
Eristus  botar  reskamratens  (ock  icke  sin  egen)  h&st,  sa  talar 
detta,  till  fôlje  af  de  tvâ  sîgneformulllreus  stora  likhet;  kraftigt 
fôr,  att  ocksà  i  MerseburgerformulUret  Wodan  botar  reskamra- 
tens  (ock  icke  sio  egen)  hast.  Detta  vill  med  andra  ord 
sSlga,  att  Balderes  (eller  balderes)  icke  syftar  pà  Wodan 
atan  p&  Pbol. 

Hâraf  fôljer  tydligen  icke  lued  nôdvândighet,  att  Balderes 
vUrkligen  âr  ett  nomen  propriom,  identiskt  roed  vârt  godanaoïn 
Balder.  Ty  Hfven  oni  man  uppfattar  balderes  sâsom  nomen 
appellativum  »hârre»y  sa  kan  det  hSLnfôras  till  Phol.  Men  vore 
BuGG£s  uppfattning  af  ordet  (i  Stnd.  s.  284  ff.)  riktig  ock  det 
s&ledes  m&ste  hafva  hânfôrts  till  Wodan,  sa  hade  den  môj- 
ligheten  varit  ntesluten,  att  goden  Balder  omtalades  i  det  fom- 
hôgtyska  kvâdet.  Nu  dUremot,  dâ  Balderes  (balderes)  b5r 
hftnfôras  till  Phol,  â,r  det  mycket  môjligt,  att  det  v&rkligen  âr 
ett  nomen  proprium,  vârt  Balder. 

Jag  bar  enskildt  meddelat  professor  BuGQE  SOrbygdformu- 
lilret  ock  min  uppfattning  dâraf,  ock  jag  tror  mig  icke  begâ 
nâgon  ogrannlagenhet,  dâ  jag  nâmner,  att  prof.  BuGGE  numera 
delar  min  âsikt,  att  detta  formuler  talar  fôr,  att  Merseburger- 
formulârets  Balderes  (balderes)  syftar  pâ  Pbol. 

TiUftgg.     Doc.  LUNDELL  ftistcr  min  uppmârksamhet  pâ  att 

J.    NORDLANDER    i    Sv,  landsm.  II,  s.  xlvij  ur  en  dombok  fôr 

Snnnerbo  frân  âr  1746  meddelat  ett  med  formulâret  frân  Sôr- 

bygden    nâra    besiâktadt    signeformulâr.     Afven   enligt  detta 

skadas   S:t  Pars  hast  ock  botas  af  vâr  Hârre,  men  Sunnerbo- 

formnrâret   bar   fSr   5frigt  en  mindre  ursprnnglig  form  an  det 

frân  Sôr  bygden. 

Lnnd  i  maj  1887. 

Axel  Kock. 


NYBLtN,  BTT  RECEPT.  cli 


Ett  reoept, 

en  bit  skânskt  folklif. 

Hftr  ock  dUr  pà  landBbygden  finnas  sft  kallade  ukloka», 
bos  hvilka  allmânheteD  ofta  sôker  bot  bàde  ft)r  mUnniskor  oek 
fil.  En  sàdan  kiok  var  »Rndde-Hannan».  Det  âr  ett  besOk 
bos  bftnne  vi  i  det  fôijande  vilja  fOrtftIja,  làtande  vâr  sagesman 
fijUlf  berfttta: 

Jag  tr&dde  in  i  en  lîten  nâtt  ock  treflîg  stoga.  Snyggt 
ock  fàjadt  yar  dftr.  Gamman  satt  just  oek  ât  frukost,  ock  den 
bestod  af  8iktebr()d,  flftsk  ock  »pantofflor».  Det  *âr  minsann 
inte  basmanskost.  Hon  iefver  fint,  ock  det  bar  bon  râd  till, 
fôr  bon  fbrtjËnar  pftnningar  som  grâB.  Mitt  â,rende  var  att 
85ka  râd  fôr  korna  dftr  bemma.  De  rent  vantrifdes,  de  ville 
hvarken  ftta  eller  dricka,  ock  en  var  lam.  Hon  ville  till  en 
b5rjan  inte  8%ga  ett  ord  om  korna,  utan  bon  sade:  »Alla  vilja 
ba  bjâlp  af  mig,  men  ingeD  bjâlper  mig;  ingen  sSlger  till  mig: 
dn  skall  taga  det  ock  det  in;  men  jag  vet  en,  som  nog  bjâlper 
mig».  Hon  bade  nyss  kommit  npp  efter  en  svâr  sjnkdom  ock 
var  dessntom  sedan  fyrk  àr  tillbaka  blind. 

Jag  npprepade  min  begâran  om  nàgot  botemedel  fôr  korna 
—  att  hon  knnde  uppge  nâgot  sâdant,  var  min  fulla  Ofver- 
tygelse  —  sa  att  jag  inte  skalle  v'ânda  bem  igân  med  ofôr- 
r&ttadt  Urende.  S&  sade  hon:  »En  ko  ftr  nâstan  lam.»  —  »Ja»y 
svarade  jag  fSrvânad.  —  »I  ban  sjn  kreatur»,  sade  bon,  »ock 
I  byggen,  emedan  I  tron,  att  kreatnren  skola  trifvas  i  de 
nybyggda  bnseo  bftttre  'an  i  de  gamia.»  —  Detta  slog  till 
pnnkt  ock  pricka  in.  Jag  tordes  knappt  svara:  ja.  Jag  trodde 
knappast  bvad  jag  borde.  Det  var  ja  ocksâ  besynnerligt,  att 
hon  knnde  s&ga,  burn  mânga  kor  vi  bade  ock  att  vi  byggde. 
S&  sade  bon:  «Det  betyder  ingenting,  att  du  bar  tagit  bàr  af 
kreatnren  med  dig,  fôr  jag  Hr,  som  dn  ser,  blind».  Detta  var 
ocksâ  sant.  Jag  bade  tagit  med  nâgot  litet  bâr  af  bvaije  ko, 
fôr  sa  Iftnge  bon  knnde  se,  sâg  bon  pâ  bâren,  bvad  sjukdom 
^aret  hade. 


Clij  SMÂRRB    MEDDELANDEN. 

»KaD  dâ  mor  inte  sâ,ga  nâgot  som  hjâlper?  Jag  vill  betala 
hvad  mor  vill  ha.»  Slutligen  efter  mânga  bôner  sade  boD: 
»K(5pen  degolja  ock  gen  bvar  ko  ett  skedblad  fullt,  tvâ  g&oger 
om  dagen».  Detta  ansâg  jag  vara  nog;  ja,  jag  trodde,  att 
korna  redan  voro  botade  med  blotta  ordet  »dego)ja».  Jag  tog 
dârfôr  upp  36  skilling  ock  gaf  hSlDne  ock  ville  g&.  PângarDa 
gjorde  vârkan,  ock  bon  (3ppnade  sprâklâdan.  »Vânta  litet», 
sade  bon,  »det  bar  g&tt  sa  làngt  med  kornas  sjokdom,  att  det 
vill  mera  till  fôr  att  doktorera  dem.  Hade  da  kommit  en 
mânad  fOrr  till  mig,  sa  bade  det  varit  en  lâtt  sak  att  bota 
dem,  ock  bade  du  kommit  tvâ  mânader  fôrr,  sa  skalle  jag 
gjort  dem  sa  krya  ock  duktiga,  att  I  aldrig  sett  maken  till 
kor.  Jag  skall  Undock  fôrsôka  att  gQra  dem  bra,  om  det  liter 
sig  g5ra.  H5r  nu  pâ  ock  lâ.gg  noga  mârke  till  bvad  jag  sâger: 
Fôrst    skolen    I    tvâtta    korna    med    kallt   vatten    ôfver    hela 

kroppen; 
dârpâ  skolen  I  koka  flâskiake  ock  tvâtta  dem  med,  likaledes 

ôfver  liela  kroppen; 
Sedan  skolen  I  blanda  terpentin  ock  âttika  tillbopa  ock  tvUtta 

dem    med   pâ    benen,  sarskildt  omkring  ock  mellan  klôf- 

varna  ock  i  svansspetsen; 
vidare  smôrja  dem  med  tjâra  i  balsen  ock  med  sait  i  gommen 

ock  lâta  dem  bita  pâ  en  trâskonafvar; 
sintligen    skolen  I  ge  bvarje  ko  in  ett  skedblad  »degolja»  tvâ 

gânger  om  dagen  i  fjorton  dagars  tid.» 

Orsaken  till  sjukdomen,  sade  bon,  lâg  i  jorden,  som  inne- 
hôll  kolikartade  vâtskor.  Hon  gaf  ocksâ  sjnkdomen  namn. 
Hon  sade,  att  korna  voro  »ba8taridna»y  hvilket  ord  berâttaren 
inte  kunde  fôrkiara  eller  saga  bvad  dârmed  egâ^ntligen  menades. 

Emellertid  blefvo  genom  denna  kur  alla  korna  krya  ock 
dnktiga,  tillade  ban  som  gjorde  besëket. 

J.  N.  Nyblén. 
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Ett  bidrag  tUl  de  fonetiska  bokstâfVemas  hlstoria 

1  Sverge. 

Sedan  ett  par  tiotal  af  àr  tillbaka  bar  jag  i  min  â.go  nâgra 
bandskrifna  anteckningar  r{)raDde  gradm'âtningar  oek  berâk- 
ning  af  jordsferoidens  afplattnîng,  affattade  deis  pâ  svenska, 
dels  pâ  franska  ander  tiden  1808—1820.  Fôrfattaren  ttll  dessa 
anteckaingar  bar  tydligen  ej  kunnat  fôrlika  sig  med  den  ofone- 
tiska  stafningen  af  svenska  sprâket  oek  dârfôr  S(5kt  att  del- 
VÎ8  fôrbattra  denna  genoni  infôrande  af  nya  fonetiska  bok- 
stSlfver.  Dessa  bokstâfvcr  ë,ro  dock  till  antalet  blott  tre,  n'tkm- 
Hgen: 

10  (vanligt  grekiskt  oméga)  sâsom  tecken  fôr  o-Ijudet  i  stor; 

fl  (n&rmast  liknande  grekiskt  &ta)  sâsom  tecken  fôr  ng- 
Ijndet  i  Iftngd; 

t^  (nârmast  liknande  grekiskt  pei)  sftsom  tecken  ÏQr  sch- 
Ijudet  i  Bjô. 

Fôrfattaren  skrifver  sâledes 
fcot^  stior,  vwre,  lakànd,  miatsvarandey  tnofifia^  iv,K^'^h  efinelsky 

làfid,  yjiljer,  yjédda. 

For  5frigt  afviker  bans  stafsâtt  àfven  i  andra  afseenden 
frftn  det  brnkliga;  ban  skrifver  t.  ex.  oc,  hava,  bliva,  av^  mil 
oek  mïl,  erholles. 

Hvem  denne  svenske  fonetiker  varît,  âr  icke  i  anteck- 
ningarna  ottryckligen  n'âmndt;  men  lyckligtvis  gifver  en  nSlrmare 
granskning  af  bandskriften  en  synnerligen  god  ledning  fôr 
npptâckande  af  den  okânde  fôrfattareus  namn.  F5r  hvarje 
anteckning  âro  nUmligen  noggrannt  angifna  &r,  m&nad  oek  dag, 
di  den  nedskrefs,  men  vid  dateringen  Hr  icke  den  vanliga 
tidrftkningen  anv^nd,  ntan  i  stâllet  det  af  generalkonsnl  Hen- 
RIK  Brandel  (iôdd  1739,  dOd  1828)  nppfanna  myriadsystemet, 
hvars  epok  som  bekant  âr  âr  2000  f.  Kr.  oek  som  bar  all- 
deles  s'ârskilda  namn  fbr  de  olika  mânaderna  oek  dagarna. 
Dâ  detta  System  aldrig  lyckades  vinna  nàgon  egiintlig  sprid- 
ning  bland  allm'ànbeten,  sa  'âr  det  kiart,  att  fOrfattaren  tiil 
anteckningarna  màste  vara  Brandel  sj&lf  eller  àtminstone 
tillbdra    bans    nSlrmaste    vUnkrets.     Oek    att  jost   det   t^rsta 
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alternativet  âr  det  antagligaste,  fraoïgâr  af  fôljande  omstân- 
digheter: 

l:o.  ADteckniDgarna  ^ro  inbâftade  i  ett  exemplar  af  J. 
SVANBERGs  Exposition  des  opérations  faites  en  Lapponie  (Stock- 
holm, Lindh  1805),  ock  pâ  insidan  af  frampârmen  till  detta 
exemplar  finnes  anteeknadt:  Esedam  1806.  H.  B:L,  hvilka 
bokstâfver  utan  tvifvel  betyda:  Henrik  Brandel. 

2:0.  I  aDteckaiDgarDa  talar  fôrfattaren  p&  flere  st'âllen 
om  sina  egna  uodersôkningar  ock  angitVer  sig  vara  person- 
ligen  bekaut  med  JÔNS  Svanbërg.  Detta  passar  fallkomlîgt 
io  pâ  Brandel,  hvilken  som  bekant  mycket  sysselsatte  8ig 
med  astroDomiska  funderingar. 

3:0.  Stilen  i  anteckningarDa  âr,  sa  vidt  jag  vid  jâmfôrelse 
kunnat  finoa,  alldeles  den  samma  som  i  de  tillUgg,  hvilka  finnas 
infôrda  i  Kong],  bibliotekets  exemplar  af  Brandels  anonyma 
ock  oafslutade,  samt  dârfor  aldrig  utgifna  arbete:  Myriade^ 
nouvelle  méthode  chronologique  y  par  laquelle  on  rapporte  la  série 
des  temps  à  une  période  composée  de  dix  mille  années  régulières 
(Stockholm,  Lindh  1800). 

Antagandet  att  Brandel  âr  fôrfattaren  vinner  f5r  ôfrigt 
ytterligare  stôd  dels  dârigenom,  att  denne  onder  sina  yngre 
àr  sârskildt  gjorde  sig  kând  genom  sina  djupa  lingvistiska 
stadier,  dels  dâraf  att  anteckningarna  âro  omvâxlande  skrifna 
pà  svenska  ock  franska,  hvilket  senare  sprâk  Brandel  begag- 
nade  med  samma  lâtthet  som  sitt  modersm&I. 

I  hvad  niân  infôrandet  af  de  tre  fonetiska  bokstâfverna 
kan  vara  att  anse  sâsom  en  sjâlfstândig  uppfinning  af  Brandel. 
kan  jag  ej  afgdra,  dà  jag  saknar  tillgâng  till  den  âldre  fone- 
tiska literatoren.  Att  ur  grekiska  alfabetet  upptaga  ta  sftsom 
tecken  fdr  o-ljadet,  lâg  naturligtvis  ganska  nUra  till  hands 
ock  behdfver  ej  vara  l&nadt  frân  nâgon  annan.  DUremot  &r 
det  antagligt,  att  Brandel  frân  nâgon  âldre  fôrfattare  hSlmtat 
tecknet  i^,  enâr  ett  likuande  tecken  fôr  »*ângi)-ljadet  anvândts 
af  SiLVERSTOLPE  {Fôrsôk  un  en  enkel^  grundrikHg,  och  der- 
igenom,  ofôrànderlig  bokstafverings-teori  for  svenska  spràket, 
Stockholm  1811,  s.  8),  liksom  i  vâra  dagar  af  Sundevall 
{Om  phonetiska  bokstâfver.  Sv.  Vet.-akad.  handl.  Ny  fSljd,  B.  1 
nr  2,  1856),  samt  ingen  anledning  finnes  till  antagandet  att 
S1LVER8TOLPE  pà  nâgot  sâtt  blifvit  i  detta  fali  pàvârkad  af 
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BrâNDEL.  M&hUDda  bar  Brandël  baft  kànnedom  om  B. 
Franklins  1768  ntgifna  fôrsiag  till  ett  fonetiskt  alfabet,  hvarest 
fôr  »ILDg»-ljudet  Hr  apptaget  ett  snarlikt,  ftfven  af  Sundeyall 
fallt  sj&lfstândigt  ott'ànkt  tecken  y  (jfr  Sandevall,  anf.  st. 
8.  30). 

Hvad  slutligen  tecknet  y/  angàr,  si  synes  det  mig  ej 
omOjligt,  att  Brandel  sjâlf  uppi'nnnit  detta  for  att  beteckna 
Boh-Ijudet;  detta  tecken  bar  ban  fôr  Ofrigt  'âfven  i  tryek  anviindt 
i  det  ofvanDâ.iDDda  arbetet  »Myriade»,  dRr  ban  s.  43  i  en  not 
aninarker:  »La  lettre  ^  se  prononce  comme  —  —  skj  en  sué- 
dois.  Il  est  extraordinaire  que  cette  consonne,  commune  à 
tous  les  idiomes  de  la  terre,  n'ait  point  de  fignre  propre  dans 
anenn  alpbabet  d'Ëarope».  Ocksâ  i  en  annan  outgifven  skrift: 
Récapitulation  du  calendrier  de  la  myriade^  où  ton  repasse  en 
détail  les  nouveaux  termes  qui  en  constituent  la  partition  (Stock- 
bolm,  Lindb  1800?)  bar  Brandel  frambàllit  bebofvet  af  att 
infiSra  denna  bokstaf.  Han  yttrar  nârmiigen  dUr  (s.  13):  »La 
fignre  ^'  tient  lien  d'une  lettre  qui  manque  aux  alpbabets  com- 
munément usités  en  Europe.  C'est  la  consonne  que  les  Fran- 
çois expriment  par  ch,  —  les  Suédois  par  skj,  toutes  lettres 
composées  qui  annoncent  l'absence  de  celle  qui  en  seroit  la 
propre.  Pour  la  former,  on  peut  concevoir  un  o  horizontale- 
ment incliné  comme  o  &  coupé  par  un  j  sans  point,  ce  qui 
produit  yj^  &  n'a  certainement  rien  qui  dépare  un  texte,  soit 
imprimé,  soit  manuscrit».  Ewerlôf,  som  i  sitt  utfôrliga  arbete: 
La  myriade^  système  chronologique  pour  une  période  de  dix  mille 
ans  par  M,  HENRI  Brandel,  exposé  d'après  les  manuscrits  iné- 
dits de  Fauteur  (Copenbague,  Thiele  1853)  ordagrannt  aftryckt 
Brandels  ofvan  anfOrda  not  ur  »Myriade»,  bar  (sîlkerligen  af 
rent  typografiska  skal)  ersatt  yi  med  vanligt  grekiskt  i/^  (se 
anf.  arb.  s.  38,  not). 

G.  Enestrôm. 
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TJppsala  landsmâlsfSrening. 

Under  loppet  af  vâren  1886  samniansfôto  sig  fiera  af  lands- 
mâlsfôreningarna  i  Uppsala  till  en  enda  iôrening,  med  ofvan- 
stâende  namn.  Inbjudning  till  den  nya  fôreniogens  bildning 
utgick  frân  Samfâlda  utskottet,  som  genom  en  komité  be- 
stâende  af  brr  J.  A.  Lundell,  0.  HoPPE  oek  V.  Wadman 
l&tit  uppgôra  fôrslag  till  stadgar  fôr  den  nya  foreningen.  Om 
motiven  till  den  nya  fôreningens  bildning  upplyser  fôijande 
rundskrifvelse  frân  utskottet  till  fôreningarna: 


Till  Landsm&lsfdreningama  i  Uppsala! 

Det  'àr  nu  snart  fjorton  âr  sedan  den  fôrsta  landsmftls- 
fbreningen  stiftades  bland  studenter  vid  detta  aniversitet.  Om 
vi  bortse  frân  foreningen  for  Stockbolms-mâlet,  som  bief  tam- 
ligen  kortlifvad,  âr  den  yngsta  foreningen  snart  tolfârig.  Under 
mer  an  ett  ârtionde  ha  flere  af  dessa  fôreningar  gjort  vackra 
samlingar,  oek  fôreningarna  ha  inom  oek  ntom  de  studerandes 
krets  vâckt  oek  nnderhâllit  intresset  fôr  folkets  iif  oek  diktning. 

Men  de  gângna  ârens  erfarenhet  torde  hafva  lart  oss,  att 
arbeteta  frukter  ej  alltid  svarat  mot  môdan  oek  fôrhoppningama. 
Detta  torde  bero  pâ  brister  i  organisationen.  Fôreningarnas 
uppgift  âr  alltfôr  tilltalande  fOr  unga  sinnen,  fôr  svenska  stn- 
denter  allfôr  lockande,  Kr  att  intresset  sknile  knnna  svalna 
eller  arbetet  stanna,  medan  sa  mycket  ânnn  'àr  att  gOra  oek 
af  oss  kan  gôras. 

Vârt  arbete  bar  hittils  saknat  nôdig  enhet  oek  plan. 
Genom  de  mânga  fôreningarnas  sammanslutning  till  en  enda 
fôrening  under  lâmplig  ledning  kan  denna  brist  afhjâlpas. 
Detta  bar  âtminstone  varit  Samf%Ida  utskottets  tro.  Utskottet 
bar  dârfôr  utarbetat  fôrslag  till  stadgar  f&r  en  sâdan  fSrening 
oek  bemstâller  nu  till  de  sârskilda  landsmâlsfôreningarna,  att 
de  mâtte  med  hufvudsaklig  ledning  af  utskottets  fôrslag  bilda 
en  ny  fôrening  med  titel  »tjppsala  landsmâlsfôrening»  pâ  sidant 
s&tt,  att 

1)  de  nuvarande  fôreningarna  ingâ  i  den  nya  foreningen 
som  landskapsafdelningar; 

2)  de  nuvarande  medlemmarna  af  de  olika  landsmàls- 
fôreningarna  anses  ntan  vidare  sàsom  medlemmar  af  den  nya 
foreningen; 
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3)  de  nQ  varande  ordfôrandena  bli  landskapsafâelningarnas 
fôrroftn; 

4)  fôreDiDgarnas  kassor  5fverleinDa6  till  den  nya  fôreniDgeus 
grondiond; 

5)  fOreningarnas  samlingar  (^fVerlemnas  till  den  nya  fôr- 
eniDgens  arkiv. 

De  fôrdelar,  som  enligt  utskottets  menîng  sknlle  vara  fôr- 
enade  med  genomfôrande  af  dessa  fôrsiag,  âro  fôljande: 

I  stilllet  fôr  att  som  nu  arbeta  pâ  ordbok,  ett  arbete  som 
ter  sig  som  oàndligt  ock  dârfôr  trôstlQst,  sknlle  landskaps- 
afdeluingarna  fâ  roera  begrânsade  nppgifter:  fOrteckning  af  ord 
bôrande  till  vissa  omràden,  t.  ex.  vâxtoamn,  ortnamn,  okvâ- 
dinsord,  starka  verb,  pronomina  o.  s.  v.  Alla  afdelDingarna 
sknlle  samtidigt  arbeta  pà  samma  âmne  efter  gemensam  plan. 
Sa  snart  ett  sâdant  arbete  vore  fardigt,  sknlle  det  omedelbart 
eller  efter  obetydligt  redaktionsarbete  kunna  pnblieeras  i  fôrenin- 
garnas  tidskrift  ock  sa  utan  drOjsmâl  komma  literaturen  ock 
vetenskapen  till  godo.  Sa  komme  nrbetets  résultat  att  vida 
tuera  an  nu  ligga  inom  synbâll  i"6r  medlemmarna,  ock  detta 
sknlle  vilrka  i  hOg  grad  lifvande  pà  arbetet.  Skulle  inom 
Dàgon  afdelning  ordboksarbetet  vara  sa  lângt  framskridet,  att 
dess  fuUbordan  ej  lâge  fôr  lângt  aflâgsen,  sa  vore  den  nya 
organisationen  intet  hinder  f5r  dess  afslntande. 

FOr  fackafdelningarna  tanker  man  sig  sâdana  ..uppgifter 
som  gàtor,  ordspràk,  sagor,  sâgner,  visor,  lekar.  Âfven  htkr 
knnna  nppgiftema  inskrânkas  till  vissa  sago-  eller  sSlgen- 
kretsar,  vissa  arter  af  visor,  af  ordsprftk,  af  lekar  o.  s.  v. 
Sa  skulle  âfven  htkv  mindre.  uppgifter  f&  en  fnllstândigare  lôs- 
ning.  Den  stôrre  omvâxling,  som  blefve  en  fôljd  af  att  vidt 
skiida  landsdelars  folkdiktning,  sed  o.  s.  v.  fôrdes  tillsammans^ 
skulle  ôka  intresset.  Den  st($rre  krets,  infôr  hvilken  medlem- 
marna  yttrade  sig,  skulle  fôrmà  dem  att  ât  sina  f^redrag  offra 
mera  môda. 

Hvarje  sârskildt  arbete  skulle  komma  under  sakknnnig 
ledning  ock  dârigenom  till  plan  ock  utfôrande  vinna  Okadt 
v&rde.  Det  ftr  alldeles  ot&nkbart,  att  inom  en  end  a  nations- 
t^rening  skulle  kunna  stândigt  finnas  lâmpliga  ledare  fôr  de 
olika  uppgifter»  som  ingâ  i  fôreningarnas  allmânna  syfte. 

Den  nya  fëreningen  skulle  redan  genom  sin  omfattning, 
men  ânnu  mer  genom  arten  af  det  arbete,  den  kunde  âstad- 
komma,  vinna  ett  yttre  anseende,  som  trâtton  fôreningar  ej 
kunna  ft  hvarken  bvar  fôr  sig  eller  tillhopa.  Fôreningen  skulle 
ba  vida  lâttare  att  Ofver  hela  landet  vinna  mediemmar,  som 
deltoge  i  dess  arbete  ock  betalade  sina  afgifter.  En  fôrening 
med  ett  sftdant  fosterlândskt  ock  vetenskapligt  syfte  skulle 
kanske  &fven  pà  andra  sâtt  fà  Okade  tillgàngar.    Med  en  be- 
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tydande  grandfood  ock  en  stor  mângd  ârsafgîfter  till  sitt  fôr- 
fogande  skulle  fOreniDgen  kunna  lemna  reseanderstôd  ock  ar- 
Toden  fôr  i  dess  tjUnst  utfôrdt  arbete.  PânniDgar  spela  vid 
hyarje  omfattande  fôretag  en  viktig  roll,  men  de  nn  varande 
skilaa  fôreningarna  âro  i  detta  afseende  nS^stan  alldeles  maktlôsa. 

Genom  samlingarnas  hoptorande  tili  ett  gemensamt  arki? 
skulle  de  bli  i  heit  annan  grad  tillgangliga  ock  nyttiga,  an 
hittils  varit  fallet.  Dessa  samlingar  âga  delvis  ett  ganska 
hôgt  inre  vârde,  men  de  haiVa  varit  soin  en  begrafven  skatt. 
Den  som  af  dem  velat  fôr  nâgot  ilndamàl  taga  kâ^nnedom,  bar 
hittils  m&st  vânda  sig  till  trâtton  olika  personer.  Ett  sàdant 
besvâr  underkastar  sig  ingen  utan  i  yttersta  nôdfall.  Afven 
fôr  den,  som  sysselsâtter  sig  med  blott  ett  enda  landskap, 
vore  det  vida  bekvâmare  att  vânda  sig  till  ett  gemensamt 
arkiv,  som  bôlles  ôppet  bestâmda  timmar,  eller  till  en  arkivarie 
med  kâ,nd  mottagningstid,  an  att  pâ  raâfâ  sôka  en  ordfôrande 
med  risk  att  ej  râka  hononi  eller  att  samlingarna  finnas  hos 
annan  af  fôreningens  âmbetsman. 

Om  samlingarna  bopfôras  till  ett  enda  arkiv  med  nog- 
granna  kataloger  ock  ordnad  fôivaltning,  sa  âro  de  vida  battre 
an  nu  skyddade  mot  fôrskingring  ock  àvârkan.  Det  ligger  i 
sakens  natur,  att  de  smâ  fOreningarna  under  olika  tider  fôrete 
olika  lifaktighet.  Nâr  en  fôrenings  arbete  fôr  nâgon  tid  npp- 
hOr,  ligger  den  faran  mycket  nâra  till  bands,  att  dess  ander 
trl^et  ock  intresseradt  arbete  hopbragta  uppteckningar  blifva 
liggande  i  en  vr&,  glômmas  ock  fôrsvinna.  Sàdana  ntsikter 
aro  naturligtvis  i  ingen  màn  uppmuntrande  fôr  arbetet. 

Samfâlda  utskottet  hâller  icke  pà,  att  det  i  alla  detaljer 
af  den  nya  fôreningens  organisation  trUffat  det  râtta  ock  lâmp- 
liga.  Hvad  det  ger  ar  ett  fôrsiag,  som  fôrmodligen  kan  i  en- 
skildheter  fôrb'âttras.  Men  utskottet  Hr  ôfvertygadt,  att  en  ior- 
àndring  i  den  riktning  utskottet  fôreslagit  âr  nôdv&ndig,  om 
den  tanke,  som  uppbâr  landsmâlsfôreningarna,  skall  fortfara 
att  lefva  ock  fà  nâgon  stôrre  betydelse.  Ock  utskottet  vâgar 
darfôr  boppaS;  att  samtliga  fôreningar  i  Uppsala  skola  finna 
ândamâlsenligt  att  gà  in  pà  den  nya  organisationen  ock  an- 
sluta  sig  till  utskottets  fôrsiag. 

Pâ  Samfâlda  utskottets  vagnar, 
dess  ordfôrande 

J.  A.  LUNDELL.     . 


De  af  de  olika  landsmâlsfôreningarna  godkânda  stadgarna^ 
som  nu  gSLila  fôr  Uppsala  landsmâlsfôrening,  lyda  som  fôljer: 
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Stadgar  fdr  Uppsala  landsm&lsfdrening  ^ 

§  1.  Uppsala  landsiDâlsfÔrening  har  till  uppgift  att  till 
den  fosteriftndska  odlingens  ock  vetenskapens  tjanst  uppteckna 
ock  samia  bidrag  till  kâDDedom  om  svenska  folkets  lif  i  sprâk, 
diktning,  tilnkesHtt  ock  sed. 

§  2.    Medlem  af  fôreningen  Sr: 

1)  hvarje    stadent  vid  Uppsala  universitet,  soin    hos  skattm'â- 

staren  anmâlt  sig  till  intrâde; 

2)  hvar  ock  en  annan  person,  som  styrclsen  beviljat  intrUde; 

3)  hvar   ock   en,    som    styrelsen    till    medlem    kallat  ock  som 

kallelsen  antagit. 

Den  som  blifvit  medlem  af  fOreningen,  kvarstâr  som  sâdan, 
tils  han  bos  skattmâstaren  anma.lt  sig  vilja  nttrâda.  Har  medlem, 
som  enligt  §  3  ftr  skyidig  att  erlilgga  terminsafgift  eller  ârsafgift, 
nrakti&tit  att  betala  tvânne  sâdana  afgifter,  anses  lian  ock 
hafva  nttrâdt  ur  fôreningen. 

§  3.  Medlem  af  fôreningen,  som  studerar  vid  nniversitetet, 
eriftgger  till  fôreningens  kassa  en  terminsafgift  af  fâmtio 
(5re;  annan  medlem  erlâgger  ârligen  en  krona.  Den  som 
pà  en  gftng  betalt  tio  kronor,  'àv  utan  vidare  afgifter  stRndig 
ledamot  af  fôreningen.  Dock  Hger  styrelsen,  dà  skâl  dârtill  fôre- 
kouima,  râttighet  att  befria  ledamot  Iran  afgifter  till  fôreningen. 

§  4.  Fôreningens  tillgângar  fôrdelas  i  grundfond  ock 
fôpande  fond.  Till  den  fôrra  hiinfôras  stândiga  ledamôters 
afgifter,  till  den  senare  ârs-  ock  terminsafgifter  samt  rânta  â 
grnndfonden.  Annan  tillgàng,  om  hvars  disposition  ingenting 
pâ  fôrhand  Ur  bestâmdt,  fôres  till  den  ena  eller  andra  fonden 
efter  fôreningens  beslnt. 

Orondfonden  insàttes  i  af  staten  oktrojerad  bankinrâttning 
eller  utiânas  mot  fnllgod  reals^kerhet  ock  fâr  till  sitt  belopp 
ej  minskas.  Om  utgifter  ur  den  lôpande  fonden  besluter 
styrelsen. 

§  5.  Fôreningens  styrelse  bestâr  af  fâmton  personer. 
Sjâlfskrifne  ledamôter  af  styrelsen  'âro  landskapsafdelningarnas 
fôrm'àn.  Desse  v'âlja  nnder  fôrsta  h'àlfteu  af  maj  mânad  fôr 
fôljande  lâsir  ôfrige  styrelseledamôter  samt  vid  samma  tid  ock 
nâr  eljes  ledigbet  intrë,ffar  inom  styrelsen  limbetsmân. 

Styrelsen  ordnar  ock  ôfvervakar  arbetet  inom  fôreningen 
ock  dess  sftrskilda  afdelningar,  besinter  om  fôreningens  ntgifter, 
samt  skall  i  ôfrigt  efter  fôrmSga  frâmja  fôreningens  syfte. 

§  6.  Fôreningens  âmbetsmân  âro  en  ordfôrande,  en  sekre- 
terare,  en  skattmâstare  ock  en  arkivarie.    Ordfôranden  ntlyser 

')  FÔrelag  till  vissa  ândringar  i  dessa  stadgar  âro  i  nov.  1888 
under  behandlÎDg. 
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styrelsens  ock  fôreDingens  m5ten  sanit  leder  fôrhandlingarna 
vid  dessa.  Sekreteraren  fôr  protokoli  vid  styrelsens  ock 
f5reniDgeDs  mc^ten  samt  (>fvertar  vid  fôrfall  f5r  ordfOraDden 
dennes  âliggandeD.  Skattmftstaren  f(3r  inatrikel  ôtVer  fôrenin- 
gens  medlemmar  samt  handhafver  kassa  ock  râkenskaper. 
Arkivarien  vàrdar  fôreningens  tryckta  ock  bandskrifna  sam- 
lingar,  fOr  ôfver  dem  fullstândig  ock  noggrann  fôrteckning 
samt  antecknar  i  en  ntlâningsjarnal  beviljade  lân. 

§  7.  Arkivets  bandskrifna  samiingar  knnna  endast  med 
ordfôrandens  ock  arkivariens  bifall  samt  mot  af  bâda  god- 
kând  fôrbindelse  utlânas  ock  tUro  f(3r  andra  an  fôreningens 
Umbetsmâu  endast  med  ordfôrandens  ock  arkivariens  bifall 
tilig^ngliga  &  nrkivrnmmet  pà  af  arkivarien  bestâ^md  tid.  FOr 
lân    af  tryckta  bôcker  fordras  borgen  af  en  fôreningsmedlem. 

§  8.  Sa  snart  inom  en  af  de  studerande  nationerna  finnas 
minst  fâm  ledamëter  af  landsmàlsforeningen,  bilda  de  eo 
landskapsafdelning.  Dock  ma  dessa  afdelningar,  ntan  att  vara 
till  omfattning  strângt  bandna  vid  nationsindelningen,  dâr  sa 
n5digt  finnes,  knnna  lâmpas  efter  màlens  frILndskap. 

Arbetet  inom  en  sâdan  afdelning  ledes  af  en  iorman,  som 
vâljes  af  afdelningen  under  april  mânad  f'ôv  fôljande  fôr- 
valtningsàr.  Landskapsafdelningarna  bcstâmma  i  september 
mânad  pâ  af  fôrmânnen  utiysta  môten  sin  arbetsordning  for 
l&sâret  med  ledning  af  frân  styrelsen  meddelad  plan  ock  atse 
vid  samma  tillfUlie  môjligen  nôdiga  sekreterare  eller  andra 
bitrâden  &t  fôrmânnen. 

§  9.  Pâ  styrelsens  inbjudning  bildas  tillfâlliga  afdelniogar 
fôr  sârskilda  nppgifter.  Fôrman  fOr  sâdan  fackafdelning  utses 
af  styrelsen.  Afdelningen  bestammer  pâ  af  ibrmannen  ntlyst 
môte  med  ledning  af  styrelsens  plan  sin  arbetsordning  ock 
Qtser  môjligen  nôdiga  bitrâden  ât  iôrmannen. 

§  10.  Pâ  af  styrelsen  nârmare  bestâmd  tid  balles  ârligen 
i  oktober  mânad  ett  allmânt  ârsmôte.  Vid  detta  afgifver  sekre- 
teraren berâttelse  om  fôreningens  vârksamhet  under  detfôrflutna 
âret,  fôredragas  revisionsberâttelser  fbr  fôregâende  fôrvalt- 
ningsâr,  vâijas  tvâ  revisorer  med  tvâ  soppleanter  fôr  granskning 
af  skattmâstarens  ock  lika  mânga  fôr  granskning  af  arkivaricDS 
âmbetsftJrvaltning  under  lôpande  âret.  Pâ  annan  tid  halles 
allmânt  môte,  nâr  styrelsen  sa  fôr  godt  finner  eller  minst  20  af 
fôreningens  ledamôter  hos  styrelsen  dârom  skriftli^en  anbâilit. 

§  11.  Fôrvaltningsàret  râknas  frân  den  1  maj  till  den  30 
april.  Revisioner  vârkstâllas  fore  den  1  juni.  Afgâr  skatt- 
mâstare  eller  arkivarie  under  loppet  af  fôrvaltningsâret,  vârk- 
stalles  revision  vid  afgângen. 

§  12.  Fôrslag  till  ândring  af  dessa  stadgar  bôr  inlemnas 
till    styrelsen    senast   Qorton    dagar   fore   allmUnt   môtes  bàl- 
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lande.  Styrelsen  framlUgger  det  jâmte  sitt  utlàtande  pft  fôrsta 
allmânna  niôte,  ock  kao  det  dà  af  fôreningen  fôrkastas  eller 
fôrklaras  hvilande  till  fôljande,  tidigast  ijorton  dagar  dUrefter 
hâllna,  môte  for  att  dâ  slutligen  afgOras. 

Vid  fôreniDgens  mOjliga  uppl5soing  ôfverlemnas  dess  till- 
hôrigbeter  till  aonan  fôrening  med  lika  eller  beslàktadt  syfte 
eller  till  ofiTântlig  institution. 


I  Uppsala  landsmàlsfôrening  ingingo  som  landskaps- 
afdelningar  fbljande  fôreningar:  ÔstgOta,  SOdermanlands-Nslrkes, 
Smàlands,  Gottlands,  Ôstra  Smâlands  ock  Ôlands.  Dessatom 
vidtog  Norrlâudska  landsmàls-  ock  fornminnesfôreningen,  som 
af  nationens  stadgar  bindrades  att  utan  vidare  sluta  sig  till  den 
nya  organisationen,  genast  âtgârder  fôr  att  undanrddja  dessa 
binder  ock  fôrklarade  sig  vilja  ingâ  i  den  stôrre  foreningen. 
Ett  par  fôreningar  gjorde  vissa  fôrbebâll  i  frâga  om  dispositions- 
rSltten  ôfver  deras  samlingar.  Undcr  samnia  form  som  fôrat 
kvarstodo  fortfarande  Vilstgôta,  Vâstmanlands-Dala,  VUrmlands 
ock  G&strike-Hclsinge  fôreningar. 

Om  den  nya  fôreningens  vârksamhet  upplyser  dess  fôrsta 
ârsberâttelse,  sa  lydande: 

Ârsber&ttelse  afgifven  till  Uppsala  landsmftlsfôrening 

den  9  nov.  1887. 

Uppsala  Landsmàlsfdrening  konstituerade  sig  den  15  maj 
1886.  Qck  anslôto  sig  dft  till  densamma  sftsom  nationsafdel- 
ningar  Qstgôta,  85dermanlands-Nârkes,  Smàlands,  Gott- 
lands,  Ôstra  Smftlands  ock  Ôlands  samt  Norrlands  lands- 
roàlsfbreningar.  Nâmnda  f()reningars  ombud  vid  den  konstita- 
erande  stUmman  beslOto,  att  dessa  6  nationsafdelningars  fdrmân 
tils  vidare  sknlle  jâmte  3  invalda  utg5ra  styrelse.  Till  med- 
lemniar  i  interimsstyrelsen  —  utom  de  6  afdelningarnas  fôrmân 
—  nts&gos  kand.  V.  Wadmân  vg.,  kand.  R.  Arpi  v.-d.  ock 
bibliotekaamannensen,  kand.  E.  H.  Lind  vârml.  Ock  valde 
styrelsen  till  ordf^rande  docent  Lundell,  till  sekreterare  Wad- 
MAM,  tili  skattmHstare  ÂRPI  ock  till  arkivarie  LiND. 

Styrelsen  behàller  Hnna  sin  karakter  af  interimsstyrelse 
ock  bar  samma  sammansUttning  som  vid  fôreningens  konstitn- 
erande,  blott  med  den  Andring,  att  till  styrelsemedlem  ock 
sekreterare  efter  kand.  Wadman,  som  lemnat  Uppsala,  valts 
undertecknad. 
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Fôr  att  lifva  intresset  fôr  fôreningeng  vârksamhet  ock 
vinna  nya  medlemmar  bar  styrelsen  ntsândt  en  tryckt  skrif- 
velse  med  inbjadning  att  intrUda  i  fOreningen.  En  ock  annan 
har  antagit  inhjndningen. 

Fdreningen  har  under  det  gàngna  &ret  arbetat  dels  pà 
nationsafdelningar,  dels  i  fackafdelning. 

NatioDsafdelDingarna  ha  bearbetat  etnografiska  okvâ- 
den.  F6r  att  fâ  en  sa  fallstândig  samling  som  mOjligt  af  dylika 
bar  styrelsen  bâde  i  Sverge  ock  Finnland  atsUndt  en  auto- 
graferad  cirkulârskrifvelse,.  inneh&Uande  plan  fôr  materialsam- 
landet  ock  uppnianing  att  bitrâda  fôreningen  med  insamling 
af  folkliga  bidrag  till  kannedom  om  Under,  landskap. 
orter  ock  deras  inbyggare'.  Nâgra  bidrag  hafva  med  an- 
ledning  af  denna  skrifvelse  inkommit.  NationsafdelningarDa 
hafva  —  utom  denna  uppgift  —  behandlat  fttskillîga  f6rut  pâ- 
bdrjade  ilmnen. 

Redan  h.-t.  1886  beslôt  styrelsen,  att  en  fackafdelning 
sknlle  bildas  fôr  monografisk  uppteckning  om  hnsdjur.  Meu 
dà  kand.  V.  Wadman,  som  fâtt  i  uppdrag  att  leda  denna  af- 
delning,  samma  termin  lemnade  Uppsala,  bief  fackafdelningens 
bildning  fôrdrôjd  till  v.-t.  1887.  Styrelsen  anmodade  dâ  hr  E. 
MODIN  norrl.  att  fôranstalta  en  fackafdelning  fcîr  uppteckning 
om  djnr.  Hr  M.  bildade  ocksà  snart  en  dylik  med  uppgitt 
—  nSlrmare  bestHmd  —  att  behandla  'âmnet  »Djuren  i  folkets 
tro  ock  diktning».  Afdelningen,  som  nnaer  yftrtermineu 
râ^knade  12  medlemmar,  arbetade  med  ifver  ock  framgâng  pâ 
upptecknandet  af  folkliga  fôrestâllningar  m.  m.  om  djoren, 
gàende  i  ordning  efter  zoologin.  FOljande  djur  medbannos: 
apan,  katten,  lodjuret,  màrden,  lekatten,  attern,  jârf- 
ven,  gra.flingen,  bunden,  râfven,  vargen,  bjOrnen,  sjâlen, 
igelkotten,  nSlbbmusen,  mullvaden,  fl^dermnsen  ock 
CKorren.  FOrmannen  nppmanade  dessutom  genom  tîdniogar 
ock  bref  de  fôr  saken  intresserade  att  lemna  bidrag  till  samma 
Hmne.^    Uppropet  har  redan  af  nâgra  besvarats. 

Samma  fackafdelning  fortsâtter  sin  vârksamhet  innevarande 
termin,  men  nn  nnder  ny  fdrman.  Hr  Modin  var  nâmligen 
hindrad  att  fortfarande  leda  afdelningen,  hvarfôr  styrelsen  till 
fttrman  î  hans  stalle  utsett  hr  G.  Fk.  Furtenbach  norrl.  Dà 
fackafdeintngen  redan  lemnat  ett  lofvande  résultat,  synes  den 
fOrtjftna  att  lifligt  beaktas  af  herrar  »iand8màlare». 

Fôr  innevarande  âr  har  styrelsen  fôreslagit  nationsafdel- 
ningarna  att  behandla  dels  lokalsftgner  (sftgner  af  alla  slag 

^)  Ifrftgavarande  uppraaning  fine  aftryckt  î  slutet  af  detta  band,  ock 
behagade  lasareD  om  densaroma  taga  kânuedotn. 
^)  Se  lâDgre  fram  i  detta  band. 


I 
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f&8ta  yid  en  yiss  lokal),  dels  namnskick  (bvardagsnamD  ock 
dknamn). 

Om  ibreningens  kassastâllning  ock  arkiv  lemna  revisions- 
ber&ttelserna  redogOrelse  ^ 

Uppsala  som  ofvan. 

J.  V.   LiNDGREN, 

sekreterare. 


Frân  Finnland. 

Frftn  vàrt  Ostra  broderland  ha  de  svenska  folkmâlens  ock 
den  svenska  folkdiktntngens  vanner  ensamt  under  ett  âr  mot- 
tagit  ej  mindre  'dn  tre  stàtliga  volymer.  Man  kan  inte  vanta, 
att  hvarje  âr  skall  vara  lika  gifvande.  Det  Hr  dels  dot  ny- 
bildade  lifskraftiga  Svenska  litteratursUllskapet  i  Finnland 
dels  Nyl'ândska  stadentafdelningen  vid  Helsingfors  nniversitet 
som  1887  skîlnkt  oss  de  tre  volymerna. 

Sjnnde  delen  at  Litteratursâllskapets  skrifter  utgôres  af 
en  ordbok  ofver  Estlands  svenska  folkmàl  af  prof.  Freudenthal 
ock  doc.  Vendell^.  Ordboken  grundar  sîg  dels  pà  uppteck- 
ningar  af  P.  A.  SÂVE  efter  tre  estlandska  liônder,  som  under 
orientaliska  kriget  kommit  5fver  till  Gottland,  dels  pâ  sâdana 
af  C.  SÀVE  efter  nâgra  Wichterpalsvenskar,  som  han  râkat  i 
Stockholm  1855,  dels  slatligen  pà  de  samiingar  Yendell  gjort 
nnder  fyra  studieresor  till  Estland  ock  S.  Ryssland  (Garamal- 
Svenskby  i  Cbersonska  guv.)  âren  1877 — 81.  Dessa  uppteck- 
ningar  omfattade  resp.  2,500,  2,300  nck  13,000  ord.  Dâ  ingen 
af  npptecknarne  haft  n&gon  egântlig  fonetisk  skola,  âr  det  ntan 
tvifvel  vâlbetSinkt,  att  redaktorerna  icke  inlàtit  sig  pâ  anvUnd- 
ning  af  landsmàlsalfabetet,  ntan  i  hafvndsak  nôja  sig  med^ 
den  Ijadbeteckning,  som  fôrut  anvândts  i  Finnland  dels  af 
professor  Freudenthal  (redan  1870),  dels  sedan  af  Svenska 
landsmfllsfôreningen  i  Helsingfors.  Om  m&Iens  allmânna  skap- 
lynne  ger  âfven  denna  Ijndbeteckning  en  ganska  god  fbre- 
stâllning.  Om  de  anv&nda  bokst&fvernas  fbrhâllande  till  lands- 
màlsalfabetet npplyser  en  tabell  i  arbetets  bOrjan. 

^)  Kasearevisorernas  berattelBe  for  fôrvaltnîng9&ret  1  maj  1886 — 
30  apr.  1887  utvisar  for  gruDdfonden  en  utgàende  behàllniDg  à  kr 
147,41,  fdr  lôpande  fonden  à  kr.   174,04. 

*)  Ordbok  ofver  estlandsk-svenska  dialekterna.  Utarbetad  af  k.  O. 
Freudenthal  ock  H.  A.  Yendell.    Hfore  1886  [utg.  1887].    328  s.  8:o. 
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Ordens  geografi  â.r  i  ordboken  angifven  genom  iDÎtialerna 
fôr  de  orter,  hvarest  de  uppteckDats.  Utanfôr  den  nu  offaDt- 
lîggjorda  samlingen  st&r  roâlet  pâ  den  nàgot  afsides  Hggande 
NargôD  (ntanfôr  Reval)^  fôr  hvars  mal  en  sârskild  ordlista  îLr 
af  Vëndell  lemnad  till  tryckning  i  denna  tidskrift:  âfFcnsi 
Rundroàlet  (Runô  i  Lifflândska  viken),  fôr  hvilket  VëNDELL 
lemnat  grammatik  ock  ordiista  i  Sv.  landsro.  U.  3.  Dâremot 
omfattar   ordboken  alla  ofriga  ânnu  lefvande  estsvenska  mil: 

1)  pà  de  bâda  Râgôarna  ock  det  midt  emot  pà  fastlandet 
liggande  godset  Wicbterpal  (en  kort  grammatik  fôr  dettamàlgaf 
Freudenthal  1875  i  Finska  Vetenskap^societetens  »Bidrag»); 

2)  pà  Dagô  ock  i  Gammal-Svenskby,  som  frân  Dag5  fâtt  sina 
kolonister;  3)  pâ  Ormsô;  Nukk(5,  Odensholm  ock  nâgon  de!  af  det 
ôfriga  fastlandet  vid  Nnkkô  (grammatik  fôr  detta  mal  af  V£N- 
DELL  1881).  Tidigare  funnos  veterligen  svenskar  àfven  pà 
Osel  ock  Moon  (mellan  Osel  ock  fastlandet),  pà  fastlandet 
soder  om  Hapsal  samt  pà  nâgra  mindre  ôar  i  Lifflândska  viken 
ock  utanfôr  Reval.  Pà  Dag5,  som  vid  revisionen  1850  ânoa 
liade  287  svenskar,  talas  sprâket  numera  endast  »af  nigra  fî 
kvarlefvande  individer».  Daremot  vinna  svenskarna  ôfver 
esterna  pà  Ormsô  (Worms):  nu  2,000  svenskar  mot  1,568  âr  1850. 

Ëfter  en  summarisk  redogôrelse  à  fyra  sidor  fôr  substan- 
tivens,  adjektivens  ock  verbens  bôjniug  upptager  sjâlfva  ord- 
boken eller  ordlistan  s.  14 — 270  i  aubbel  spalt.  En  nngefârlig 
berâkning  ger  vid  handen,  att  fôrteckningen  omfattar  mellan 
11,000  ock  12,000  olika  ordformer.  Dà  emellertid  samma  ord 
ofta,  i  olika  former,  star  uppf5rdt  ett  par  gànger,  somliga  âinda 
till  fâm  eller  sâx  gânger,  ar  antalet  i  ordboken  upptagna  ord 
betydligt  mindre.  Fôr  jamfdrelses  skull  kan  bâr  nâmnas,  att 
^NlLÉNs  ordiista  Ofver  Sôrbygdmâlet  i  Bobusl&n  (socknaroa 
Krokstad,  Hede  ock  Sanne),  den  m&st  rikbaltiga  vâstsvenska 
ordiista  vi  f5rut  ha,  upptager  mellan  11,0(X)  ock  12,000  ord; 
kanske  ett  eller  annat  tusen  mer  Un  den  na  fôreliggande  est- 
svenska ordboken.  Noreens  ordiista  Qfver  Fryksdalsmàlet  i 
Vàrmiand  ock  Magnussons  tillilgg  innehâlla  tillsammans  oid- 
kriog  10,000  ord.  I  den  tidigare  ntgifna  nylUndska  ordsam- 
lingen  {Nyland  1)  ingà  nàgot  ôfver  17,000  «rubriker».  1  brr 
Freudenthal  ock  Vendells  estsvenska  ordbok  upptages  lik- 
som  i  de  nyss  anfôrda  arbetena  af  Nilén,  Noreen-Magnussok 
ock  Yendell  màlens  bel  a  ordfôrràd,  sa  vidt  det  fôr  ntgifvarne 
varit  kàndt;  alltsà  âfven  sàdana  ord  som  âro  gemensamma  med 
bôgsvenska  skriftsprftket,  àfven  sâdana  som  bftde  i  attal  ock 
betydelse  stâmma  med  detta.  Âtt  dialektordbôcker  fôr  att 
fylla  sitt  &ndamàl  màste  sa  vidt  môjligt  npptaga  hela  ordfôr- 
radet,  bar  sa  ofta  blifvit  visadt,  att  d&rom  ingenting  âr  att 
s9.ga.    Med  hânsyn  till  de  estsvenska  màlens  beakaffenhet  var 
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beit   naturligt   en    dylik   fullstândighet  hâr  om  nflgonsin  iidd- 
yândig. 

Som  uppslagsord  st&  roàlets  former.  D'âraf  blir  en  fôljd, 
att  exempeWis  de  màlformer,  som  motsvara  rikssprâkets  deg, 
i  ordboken  àterfinnaB  pà  tre  olika  stâllen:  dai,  dé,  dfti; 
riksspràkets  dam,  drôja  bebandias  hvartdera  nnder  tre  artik- 
lar:  resp.  dàm  dàmb  dftmb,  drai  drég  dr&i.  Orden  dygn, 
drdmma,  dôf  âterfinnas  bvartdera  under  fyra  olika  rubriker: 
digen  ai  dign  din,  draim  drém  dr&mm  drœm,  dauan  d&gwer 
d&uau  douer;  doktor  t.  o.  m.  nnder  fUm:  doftar  doftor  doffcur 
dohter  doktur.  0.  s.  v.  Som  tre  olika  artikiar  npptagas  dàma- 
tan  dàmbatan  dftmbatan  (dammig);  alla  ntgangna  ur  den 
gamla  aek.  sing.  mask.^  som  fjâ,rde  artikel  dàmm&ter  ntgânget 
ur  den  gamla  nom.  sing.^  medan  en  fâmte  form  dàmbater  an- 
fëres  nnder  dàmbatan,  en  sjâtte  dftmbater  nnder  dftmbatan. 
£tt  svagt  verb  dripa  npptages  tvâ  gânger  med  samma  nttal 
ock  bOjningy  ena  gàngen  som  trans.,  andra  som  intr.  (dessntom 
drapa,  drûpp  ock  drupp  alla  intr.  med  samma  svaga  bôjning; 
slntligen  drùp  intr.  med  stark  bôjning).  Verbet  drftpa  upp- 
fôres  tvà  gânger  med  samma  infinitivform  (men  olika  bOjning), 
andra  gàngen  med  en  alternativform  drœp,  som  dUremot  icke 
âterfinnes  pà  sin  plats  som  sàrskild  rubrik.  Hur  ytterligt  obe- 
kvàm  en  sàdan  ordning  màste  vara  fôr  spràkforskaren,  som  i 
ett  eller  annat  syfte  s5ker  npplysning,  ligger  i  ôppen  dag.  I 
nàgon  màn  nnderlàttas  svàrigneterna  genom  ett  register  (à  s. 
271—327)  »(5fver  stambeslàktade  ord  som,  Ijudlagsenligt  eller 
icke,  motsvara  hvarandra  i  hôgsvenskan  ock  dialekterna».  De 
estsvenska  ord,  som  icke  i  hOgsvenska  ha  nàgon  n'ârmarc 
frànde,  finnas  alltsà  icke  i  detta  register.  Hândelsevis  saknas 
t^r  det  nyss  omtalade  ordet  deg  den  vanligaste  formen  dfti. 
Vi  ha  (îfvertj^gat  oss  ora  att  detta  ord  ej  âr  det  enda  som  i 
registret  bliivit  bortglômdt.  Âtt  i  ordboken  parallelord  ur 
^friga  skandinaviska  spràk  ock  mal  ej  npptagas,  b<5r  framhâUas 
som  en  fôrtjànst. 

Att  i  detalj  granska  en  ordbok  ftr  natnriigtvis  fôr  den,  som 
ej  har  personlig  bekantskap  med  ifrâgavarande  mal,  ett  mycket 
ofruktbart  arbete.  Freudenthals  ock  Vendells  estsvenska 
ordbok  âr  i  alla  hàndelser  som  materialsamling  —  ock  fôr 
nàgot  annat  gifver  den  sig  ej  ut  —  ett  synnerligen  fOrtjânst- 
fuUt  ock  nyttigt  arbete.  Fôr  sa  godt  som  allt  hvad  vi  veta 
om  Estlands  ock  Lifflands  svenska  mnnarter,  sàvâl  i  grammatiskt 
som  i  lexikaliskt  afseende,  ha  vi  hrr  Freudenthal  ock  Ven- 
DELL  att  tacka,  ock  for  den  som  efter  dem  tar  om  hand  dessa 
iotressanta  mal  àr  mycket  nndangjordt;  ehnru  visserligen  ocksâ 
mycket  âterstâr  att  gOra. 

Sv.  landsm.   VI.  1^ 
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Hvad  8001  fttr  en  i  mOjligaste  màn  fallstândig  kânnedom 
om    ifrâgavarande  mal  nn  kunde  Onskas,  torde  vara  fôijande: 

A)  en  noggrann  fonetisk  mdnstring  af  bela  omridet  (SaD& 
inrâknad)  fràn  by  till  by,  fôretagen  af  en  person  med  sâkert 
Ora  oek  god  skola.  En  sâdan  mOnstring  â.r  af  vikt  ej  blott 
fôr  m&lens  topografi  utan  ftfven  fôr  deras  historia. 

B)  etymologisk  bearbetning  af  ordfôrrâdet  af  en  person 
fallt  hemmastadd  med  den  samtida  sprâkvetenskapens  metodik. 
Hvarje  ord  skulle  &terfôra8  tili  sin  strângt  Ijudlagsenliga  grand- 
form  (med  sârskild  uppmë,rk8amhet  egnad  àt  sâdana  former^ 
8om  Kanna  bero  pâ  rent  psykologiska  faktorer:  analogibild- 
ningar  etc.).  Folketvmologiska  bildningar  8kalle  âterfôras  till 
det  ordy  ur  hviiket  de  utgâtt,  om  môjligt  under  bslnvisning  till 
det  ord,  under  hvars  inflytande  ombildningen  skett.  De  lagar^ 
som  varit  vârksamma  vid  apptagandet  af  de  i  de88a  mal  tal- 
rika  lânorden,  bôra  sarskildt  beaktas.  Hela  ordfôrrâdet  b5r  npp- 
8tâlla8  efter  ordens  grandformer  (hdgsvenska  eller  fornsvenska 
eller  urnordiska  fOr  alla  ord  af  skandinavisk  rot)  efter  samma 
8trânga  metod,  som  i  Nobeëns  bekanta  ordlista  ôfver  dalmàlet 
blifvit  fOljd. 

C)  ordlistans  utvidgning  till  en  vârklig  ordbok  med  utforlig 
redogQrelse  fôr  ordens  betydelse  oek  konstruktioner,  belysta 
af  talrika  genuina  exempel. 

D)  ett  antal  vârkligt  folkliga  texter  i  strângt  Ijndtrogen 
form.  Sàdana  kunna  gifvas  blott  af  en  infëding  eller  med  till- 
hjâlp  af  stenografî  med  fonetisk  retouche  oek  fôrntsatta  i  ôfrigt 
samma  egenskaper  som  den  fonetiska  mOnstringen.  Fur  syn- 
taxen  skulle  mellertid  Hfven  texter  med  mindre  strang  Ijad- 
beteckning  bafv^a  samma  vârde. 

Tillëkning  1  ordfôrrâdet  torde  vinnas  som  biprodukt  vid 
den  fonetiska  mônstringen,  vid  ett  nârmare  ingâende  p&  ordens 
betydelse  oek  konstruktioner  oek  vid  uppteckningen  af  texter. 

Fôr  att  fylla  de  tvâ  fôrsta  uppgifterna  oek  fôr  den  sista 
fordras  alltsâ  speciella  egenskaper.  Den  som  ej  bar  dessa,  gOr 
saken  en  tjâ.nst  genom  att  icke  befatta  sig  med  dem  :  ett  dâligt 
arbete  ligger  alltid  i  vâgen  fôr  ett  battre.  Fôr  ordlistans  ut- 
vidgande  till  en  vârklig  ordbok  fordras  hufvndsakligen  întresse 
fôr  Slmnet  oek  —  som  fdr  alla  vetenskapliga  uppgifter  - 
vetenskapligt  samvete.  Med  det  sista  tiilâgget  âr  naturligt- 
vis  ingen  som  bSlIst  fôrebràelse  riktad  mot  redaktôrerna  af 
fdreliggande  ordbok.  Vi  'élto  tvartom  lifligt  ôfvertygade,  att 
prof.  Freudënthal  i  detta  afseende  vid  ordbokens  utarbetning 
gjort  allt,  som  med  det  fôreliggande  materialet  kunde  gôras. 

Genom  den  nu  lemnade  ordboken  oek  den  fôrut  publiée- 
rade  nyl&ndska  ordsamlingen  {Ny/and  I)  bar  vâr  kânnedom 
om    de  ôstsvenska  mâlen  blifvit  vUsUntligen  vidgad.    I  KoBS- 
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STBÔM8  v&ntade  ordbok  ôfver  Pargas*  ock  Nagamàlen  torde 
âtminstone  stôrre  delen  af  Egântliga  Finnlands  ock  Âlâodska 
sk&rgârdens  svenska  ordfôrràd  fâ  plats.  For  ttsterbottniskan 
ha  vi  redan  en  mindre  ordbok  af  Freudënthal.  Denna  torde 
kunna  fk  en  vâsântlig  tillôkning,  nSLr  den  Ranckenska  sago- 
samlingen  blir  tlrdigtryckt.  Aterstàr  sa  den  etymologiska  be- 
arbetningen  àfven  af  de  finniândska  mâlen.  Nâr  denna  en 
gang  blifvit  slatfOrd  for  màlen  pâ  bàda  sidor  om  Finska  viken 
ock  sâledes  ôstsvenskans  hela  ordfôrràd  reduceradt  till  sina 
grnndformer,  kommer  turen  till  en  jàmfôrelse  mellan  dessa 
grnndformer  â  ena  sidan  ock  de,  som  knnna  vinnas  genom  en 
motsvarande  bearbetning  af  de  vâstaveneka  mâlen  ft  andra 
sidan,  samt  med  fornspr&ken.  En  sàdan  jamfOrelse  skall  f^r- 
modiigen  leda  till  slutsatser  af  det  stôrsta  intresse  icke  blott  f5r 
spràkbistorien  utan  fdr  historia  ock  folkkanskap  i  allmslnhet. 

Bland  det  svenska  Iitteratar8â,llskapet8  ôfriga  skrifter  npp- 
tagas  nr  II,  VI  ock  IX  af  Fôrhandlingar  ock  uppsatser\  Sâll- 
skapets  stadgar  âro  fOrat  i  denna  tidskrift  meddefade  i  samman- 
bang  med  en  notis  om  dess  stiftelse.  Mediemmarnas  antal 
uppgick  vid  ârsniôtet  den  5  febr.  1888  till  1,270.  Kassabehàll- 
ningen  var  vid  1887  ârs  slut  72,367  fmk;  denna  snmma  mer  an 
fOrdnbblas  genom  aflidne  ombadsman  Hôckerts  testamente, 
dâri  ban  till  sllllskapet,  med  undantag  fôr  ett  par  mindre  legater, 
ôfverlàtit  bêla  sin  efterlemnade  formôgenbet.  Till  utgifning 
af  skrifter  disponerades  fôr  âr  1887  omkring  8,000  fmk.  Med 
undantag  af  den  estsvenska  ordboken  atgôras  emellertid  de 
hittils  ofiantliggjorda  banden  till  alira  stôrsta  delen  af  bisto- 
riska  afbandlingar  ock  urkunder.  Sâllskapet  bar  likvisst  be- 
stridt  halfva  tryckningskostnaden  fôr  NylUndska  afdelningens 
sagosamling.  Ock  vid  ârsmôtet  1890  vill  sSlIlskapet  gifva  en 
belôning  af  2,000  fmk  ât  inhemsk  fôrfattare  fôr  forsknings- 
arbeten  af  framstâende  fôrtjânst  rôrande  svenska  spràket,  nt- 
gifna  nnder  âren  1886—89. 

Bland  Fôrhandlingar  och  uppsatser  môta  vi,  utom  ett  fôre- 
drag  af  prof.  Freudënthal:  En  blickpà  svenska  sprâkets  utveck- 
lingshistaria  (3,  s.  62 — 79),  pà  den  spràkliga  sidan  Helsingfors 
landsmàlsfôrenings  anvisning  till  svenska  dialektuppteckningar 
(2,  s.  150—15:3^  ock  nâgra  uppsatser  af  doc.  Vendell.  »An- 
visningeni»  innenàller  dels  en  redogôrelse  fôr  landsmàlsfôrenin- 
gens  Ijndbeteckning,  dels  nàgra  régler  fôr  lexikaliska  uppteck- 
ningar.    Den   Helsingforsska   landsmâlsfôreningens  alfabet  &r, 

i)  1—3.  1885—88.  Hfors  1886— 88.  LXII  +  112,  XLIV  +  268, 
XL  +  318  8.  S*"  à  3  fmk.  Uppl.  af  >Fôrb.  o.  npps.»  âr  1,800  ex.,  af 
ôfriga  skrifter  500  ex. 
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som  antydt,  ungefâr  det  samma  som  1  Freudenthals  dialekt- 
arbeten.  Vokaltecknen  utmUrka  i  fôrsta  hand  k^antiteten, 
hvarciDOt  kvaliteten  mindre  kommer  till  gin  r&tt.  Manarternas 
sjftlfljud  jâmfôraB  med  vissa  nbôgsvenska»  vokaler  (i  den  est- 
svenska  ordboken  âfven  med  landsmâlsalfabetets  tecken).  Men 
dâ  Ijuduppfattningen  helt  naturligt  âr  beroende  af  det  bildade 
attalet  i  Finnland,  sa  fôljer  dUraf,  att  det  fôr  en  vâstsvensk 
ofta  kan  bli  svârt  att  fà  r^tt  begrepp  om  de  anv^nda  teckneDS 
valôr.  Det  vore,  fôr  att  vinna  en  wâttstock  fôr  de  ôst-  ock 
vâstsveDska  m&lens  fonetiska  5fvereDSstâ,inmelse  ock  skiljaktig- 
het,  synnerligeD  godt  att  en  gang  fâ  en  jSLmfôrelse  sârskildt 
mellan  vokalsystemen  i  Malarprovinsernas  ock  Nylands  bildade 
svenska  uttal  —  med  konsonanterna  kan  man  lâttare  komma  till 
râ.tta.  Den  som  skrifver  detta  bar  efter  i  Uppsala  staderande 
finniândare  gjort  nàgra  anteckningar  i  deu  vagen.  Ofnllstândiga 
som  dessa  anteckningar  aro,  sKalIe  de  likvHl  hSlr  taga  fôr 
mycken  plats,  ock  de  torde  vid  annat  tillfSllIe  komma  att  publi- 
ceras,  kanske  i  sammanbang  med  lexikaiiska  stadier  ôfver  den 
finnlândska  svenskan.  —  Bland  reglerna  t^r  lexikalisk  app- 
teckning  finna  vi  med  tillfredsstâllelse  en  uppmaning  att  taga 
vara  pâ  talesâtt,  ordsprâk  ock  fraser  till  belysning  af  ordens 
anvândning  (ock  betydelse).  I  den  tryckta  nylândska  ordsam- 
lingen  fôrekomma  emellertid  uttryck  ock  talesâtt  blott  ytterst 
sparsarot.  Na  knnde  val  en  bel  del  bë^mtas  ur  de  pft  folkmâl 
tryckta  sagorna. 

Vendell,  en  mycket  flitig  om  ocksà  ej  alltid  sa  grundlig 
arbetare  pà  de  ëstsvenska  roàlens  omrâde,  bandlar  fôrst  Ofn 
tecken  till  begynnande  palatalisering  inom  den  syddstra  gruppen  af 
svenska  landsmàl  (1,  s.  48 — 51).  Med  »sydô8tra  grnppen»  fôrstîis 
de  svenska  munarterna  i  Estland,  Liflfland  ock  sddra  Ryssland. 
I  exempelsamlingen  blandas  fall  af  mycket  olika  natur:  â  eoa 
sidan  sàdana  som  giftdd  gâdda,  giftkk  gack  etc.  med  sekundârt 
i  ntveckladt  nr  prepalatal  konsonant,  à  andra  sidan  kiud  kOld, 
kiul  kula  bredvid  giad  garde  o.  s.  v.  med  »brytning»;  dâr  i 
bar  sitt  ursprang  i  vokalen;  ock  dessa  olika  fall  sammanfôras  i 
sin  ordning  med  skiolve  vyssja,  som  tydligen  bar  en  belt  anoan 
historia.  Den  korta  inledningen  om  palataliseringens  ock  affri- 
kationsprocessens  natur  utmanar  pâ  ett  fô^a  lycKligt  sfttt  kriti- 
ken.  Fôrst  ock  framst  'âr  det  naturligtvis  ej  endast  gntturaleroa 
k,  g,  gh,  som  kanna  »palataliseras»;  fôr  det  andra  âr  det  fôr  be- 
greppet  primâra  icke  ett  tillskott  af  reduceradt  i:  detta  tillskott 
f()rutsâtter  en  flyttning  af  konsonantens  bildningBlâge.  Det 
âr  detta  lâge  (hos  lingvalt  Ijnd)  som  leder  till  affrikation. 
I  de  fall,  dà  den  fOijande  vokalen  âr  i,  »tillfogas»  icke  nâgot  i. 
Huru  glidningen,  fôrf:s  »>redacerade  i»)  utvecklas,  beror  vâsânt- 
ligen   p&   konsonantens   karaktâr   af  tonande  eller  tonl5s  ock 
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pâ  om  deu  'àr  ren  tennis  eller  aspirata.  En  tydlig  vokal  i  &r 
icke  n&got  nddvUndîgt  stadium.  Fôrf:s  andra  stadium:  »sonaDt. 
i  +  kODSon.  j  triida  emellan  orsprunglig  gnttnral  ock  fôljande 
vokal»,  âr  fullkomligt  obegripligt,  om  vi  ej  fà  antaga  ett 
hysteroD-proteron  ;  ty  om  mellan  kons.  ock  vokal  skall  finnas  ett 
i  ock  ett  j,  8&  mâste  naturlîgtvis  j  stà  nârmast  konsonanten 
eller  komma  fOrst.    0.  s.  v. 

Tvâ  Bidrag  till  svensk  folketymologi  (2,  s.  154 — 179;  3,  s. 
107 — 111)  innebâlla  ett  stort  antal  intressanta  ôstsvenska  folk- 
etymologier  ock  en  mîlngd  lyckade  tydningar  —  j'âmte  mycket 
annat.  Den  définition  af  begreppet  »folketymologi»,  hvarmed 
hr  Vendell  ersatter  Andresens,  âr  nâmligen  mycket  f5r  vid. 
En  folketymologi  âr  en  ordfôrklaring  (pà  god  tro),  folklig  i 
motsats  till  vetenskaplig,  vanligen  med  ombildning  af  ordet  i 
frâga.  Efter  fOrf.  âter  âr  det  »en,  i  en  viss  af  det  egna  spràk- 
materialet  beroende  ock  af  sprâkk'ânslan  anvisad  riktning,  fbre- 
tagen  ombildning  ock  omtydning  af  dels  ntlândska  dels  frâm- 
mande  vordna  infaemska  ord».  Denna  définition  inrymmer  alla 
bildningar,  som  bero  pâ  annat  an  Ijudlag  (t.  ex.  alla  arter  af  ana- 
logibildningar).  Endast  sa,  men  ej  efter  den  vanliga  uppfattningen 
kan  t.  ex.  potati8trftd  =  pârontrâd  (emedan  jordpë.ron  =  potati8) 
bli  en  folketymologi;  endast  sa  liljonkonvalje  (jfr  pftron,  lingon 
etc.),  hagkragk  fi^r  harkrank  ock  strftd  fur  strft  (jfr  trftd), 
hvilka  alla  bero  pâ  fonetisk  analogi  —  i  fall  den  fôr  strftd  gifna 
fërklaringen  âr  riktig.  I  fOrteckningen,  om  ocksâ  ej  ntan 
svârigbet  under  definitionen,  inrymmas  sâdana  bildningar  som 
fUtera  af  fot,  f&rdera  af  f&rd(ig)  —  efter  verb  pâ  -era;  vidare 
kontamiuationsbildningar:  kr&issa  af  kryssa  +  r&isa,  prosen- 
dera  af  procent  +  pretendera.  Sa  ràkar  hela  ordbildnings- 
lâran  in  under  begreppet  folketymologi.  Men  ej  nog  hârmed: 
omskrifningar  (isl.  kenningar)  sâdana  som  mun8ofVanvë.rket  = 
gommen,  hufVudkftrna  =  hjârna  foras  hit.  Alldeles  omotiveradt 
redogôres  fOr  munarternas  nttal  af  det  gamla  vadmal  ock  fôr 
ord  med  fôrstârkande  prefix  o  =  isl.  cf.  Ett  tillâgg,  fôr  hvilket 
undertecknad  âr  sârskildt  tacksam,  âr  en  samiing  »ramsor» 
ofver  hemmans-  ock  byanamn. 

Tvâ  omedelbart  fQljande  nppsatser  af  Vendell  behandla 
Sydostsvenska  etymologier  (s.  180-— 185)  ock  TJ'omljud  af  2^  i  de 
sydôstsvenska  dialektema  (s.  186—189).  Vi  skola  med  hânsyn 
till  dessa  nppsatser  inskrânka  oss  till  att  pâpcka  de  intressanta 
verben  démé  dômma,  dépé  d5pa,  glâimé  glômma  o.  s.  v.  med 
bevaradt  aflednings-i  —  bl.  a.  dârf(5r  att  det  vâl  knappast 
skalle  falla  nfigon  in  att  bland  »etymologier»  sOka  nppl^sning 
om  en  verbalklass'  historia.  Teorien  om  »gegensinnige  wOrter» 
âro  vi  bOjda  att  anse  fÔr  «widersinnig».    Teoriens  nppbofsman 
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ÂBEL  karakteriseras,  âtminstone  i  sin  lingristiska  vàrksamhet^ 
kortast  ock  mâst  trSlffande  oied  ordet  nhumbag». 

LitteratursSLllskapet  bar  till  landsmàlsfôreniogeD,  till  stndent- 
afdelningarna  vid  aniversitetet,  tiil  seniinarier  ock  svensksprft- 
kiga  lyceer  samt  till  nSvenska  folkskolans  v'ânner»  ock  »>Syenska 
bildningens  vanner  i  Abo»  ut8^ndt  ett  Cirkulàr  angâende  in- 
samling  af  folkdiktning^  folkmusik  m.  m.^  Sâ^llskapet  —  som 
redan  fôrut  mottagit  en  samling  visor,  »omlagningar»  (d.  v.  8. 
besvârjelser),  barnlekar  ock  sagor  frân  Osterbotten  (251  nr), 
samt  ett  par  mindre  vissamlingar  ock  anteckningar  om  seder  ock 
brak  frftn  andra  Iiâll  —  utlofvar  fôr  insSlnda  appteckningar,  i 
mân  af  deras  vârde^  mindre  belôningar.  Cirkulâret  innebâller 
fdrst  en  »fôrteckning  5fver  de  arter  af  folkdiktning  ock  plâg- 
seder,  som  b5ra  blifva  fôremâl  fôr  efterfrâgan  ock  nppteckning»: 
I.  folkvisor;  II.  lekar;  III.  danser;  IV.  sagor,  sUgner  ock 
legender;  V.  djurnaron  ock  djarlâten;  VI.  ordspràk,  gâtor  ock 
deras  lôsning,  talesâtt  ock  attryck;  VII.  seder  ock  brnk,  skrock 
ock  vidskepelse;  VIII.  afbildningar  ock  beskrifningar.  Frâge- 
formular  af  detta  slag  —  vi  kânna  sàdana  fr&n  flere  lânder  — 
ha  utan  tyifvel  sitt  stora  gagn,  ock  det  bar  lange  i  Uppsala 
varit  pâ  tal  att  sammanstâlla  ett  sâdant.  NUr  vi  en  gang 
gripa  oss  an  dârmed,  sa  ba  vi  den  betydande  fbrroànen  att 
jâ.mte  andra  fôregângare  oeksâ,  ock  fôretrSldesvis,  kanna  tillgodo- 
gOra  oss  det  na  fôreliggande.  FOr  en  fôrmodligen  snart  nOd- 
vslndig  ny  npplaga  taga  vi  oss  fribeten  pâpeka  Uppsala  lands- 
mâlsfôreniugs  upprop  rdrande  »>Djareu  i  folkets  tro  ock  dikt- 
ning»  (se  i  slutet  af  bandet).  Â  andra  sidan  iakttaga  vi  med 
nOje,  att  litteratarsUllskapet  tagit  hânsyn  till  vàrt  tidigare  npp- 
rop  om  land  ock  folk.  Senare  delen  af  cirkulâret  innefattar 
«régler  ock  râd  f5r  upptecknare»,  synbarligen  framgàngna  ur 
praktisk  erfarenhet  ock  efter  vâr  mening  synnerligen  goda. 
Braket  af  stenografi  fôrordas.  Utom  detta  cirkurdr  finna  tI 
i  »Fôrb.  ock  upps.»  blott  ett  enda  folkloristiskt  bidrag:  Om 
tvâ  ordspràk  af  A.  0.  Freudenthal  (1,  s.  46—47).  Nr  157 
bos  Reuterdahl:  »Man  skal  ey  giffnom  hseste  i  mnn  see» 
fâr  genom  infOrande  af  tvâ  synonyra  (i  isl.  form)  addrim: 

skoôattn  skenktum 

mar  1  mnnni; 
ock  nr  722  i  Reuterdahls  samling:  »Aekke  œr  bwar  dagh  kaku 
dagb»  bar  fôrf.  fnnnit  i  Pyttis  8:n  t  ôstra  Nyland  nnder  formeo: 
»He  â  int  ail  dâgar  bàkadàgar,  be  mâst  \  va  smftkadftgar». 


')  Aftryckt  i  »Fôrh.  o.   upps.»  3,  s.   101 — 106. 
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I  de  kalendrar  —  Album  (nylftndingarnas),  Joukahainen^ 
Lànnetàr,  Va/an  —  som  af  de  olika  studentafdelningarna  vid 
Helsiugfors  nntversitet  utgifvits,  bar  man  allt  emelian&t  ffttt 
«agor,  visor,  upplysningar  om  foikets  lefnadssUtt  o.  dyl.  Dessa 
meddelanden  utgjorde  blott  en  ansprâkslOs  inledning  till  den 
stora  samiing,  som  na  hàller  pâ  att  under  den  allmftnoa  titeln 
Nyland  utgifvas  af  Kyl&ndska  afdelningen.  Om  fôrsta  delen, 
Samlinçar  af  ord  ur  nylàndska  allmozetnàlet  (1884),  âr  ftrut 
taladt  1  denDa  tidskrtft  (VI^  s.  xlvij  ff!).  Senare  ha  utkommit 
tvà  nya  h&ften,  hvartdera  stôrre  &d  det  iT^rsta: 

Nylàndska  folksagor,    Ordnade  af  G.  A.  Aberg.    Hfors  1887. 
IX +  453  B.  8'  =  Nyland  H.    Pris  7  fmk. 

Nylàndska  folkvisor,  Ordnade  och  utgifna  af  ErnsT  LaQUS. 
I.  Hfors  1887.  IX +  404  s.  8"  =  Nyland:  III.  Pris  8  fmk. 
Ytterligare  tre  delar  âro  att  vanta,  namligen  IV.  Seder  ock 
bruk,  yidskepelse  m.  m.;  V.  Sagor,  signer,  gàtor  ock  ordstUf; 
VI.  Nyli&ndska  folkvisor,  2:dra  delen.  De  samlingar,  som  i  dessa 
»hâften»  —  eller  râttare  volymer  —  g(Jras  tillgânçliga  fSr  veten- 
skapen  ock  den  intresserade  alImUnheten,  àro  till  allra  stôrsta 
delen  sammanbragta  genom  afdelningens  medlemmar,  i  de 
flUsta  fall  med  understOd  af  Riseleffska  donationsfondeus  rânte- 
medel.  Det  Ur  i  h($g  grad  bedrande  fOr  den  Nylàndska  af- 
delningen, detta  vârk;  ett  kraftigt  bevis  p&  nyland ingarnas  kUr- 
lek  till  det  svenska  modersmâlet,  den  allmoge  ock  de  traditioner 
som  nppbftra  det  ock  af  det  sjUlfva  uppbUras.  »Tron  utan 
gârningar  ftr  dôd»;  Nylands  studenter  ba  i  sanning  visât  sin 
tro  i  gUrningarna. 

Det  af  br  Aberg  ntgifna  bandet  inneb&Iler  366  olika  npp- 
teckningar  af  sagor,  fabler,  legender  o.  dyl.  Bland  dem  Uro  97 
gjorda  af  bonom  sjUlf,  dels  honom  dels  svenska  landsmàls- 
fOreningen  i  Helsingfors  tillhOriga.  I  landsmàlsfdreningens  sam- 
lingar  ingingo  bl.  a.  131  uppteckningar  gjorda  af  afl.  stud. 
O.  E.  LiNDSTRÔM.  Nylàndska  afdelningen  bar  bidragit  med 
bl.  a.  180  sagor  upptecknade  af  kand.  J.  E.  WefvâR  —  samme 
man  genom  bvilken  den  Ranckenska  sagosamlingen  &r  hop- 
bragt.  Natarligtvis  finnas  bland  de  offântliggjorda  nppteck- 
ningarna  flere  varianter  af  samma  saga.  Sfldana  varianter  Uro 
fôr  vetenskapen  af  stor  vikt,  nUr  det  kommer  an  pà  att  genom 

{'ftmftSrande  stadier  sOka  ntr5na  sagornas  bârkomst  ock  lefnads- 
listoria. 

Sagovetenskapen  befinner  sig  ânna  i  sin  fôrsta  nngdom. 
Oni  den  gSlller  i  fullt  màtt  den  gamle  efesierns  visdomsord: 
»allt  flyter».  Obestftmda  Uro  Unnu  grànserna  mellan  saga  ock 
andra  arter  af  tradition;  osâker  Ur  ocksà  indelningen  innanf<)r 
sagorna.  Teorien  Ur  Unnu  ej  kommen  pà  det  klara  i  dessa 
frflgor.    I  de  flUsta  bittils  ntgifna  samlingar  stâ  sagorna  hnller 
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om  buller,  utan  fôrsôk  till  ordaing.  Det  ar  under  sâdana  om- 
stândigheter  helt  naturligt,  att  olika  personer  knnna  ha  olika 
meniogar  rôrand^  grupperingen.  I  de  nyl&ndska  sanilingarna 
âro  MSâgnerna»  sparade  tilF  ett  seoare  batte  (Y).  Menas  med 
sâgner  berattelser  af  inytisk  karaktâr  (folktro  eller  vidskepelse  i 
berë.tteIseform),  sa  borde  vâl  till  sâgnerna  foras  âtskilligt  af 
hvad  som  nu  ingàr  i  fôrsta  flocken  bland  »fo]ksagorna}>  (om 
skogsnyfvan  m.  m.).  I  alla  hândelser  ha  icke  sâdana  fôre- 
stallningar  oofi  tomten,  hafsfrun,  maran,  utbôrdingar  o.  s.  v.,  som 
under  rubriken  »Hvarjehanda»  sluta  forsta  flocken,  sin  râtta 
plats  bland  »sagor». 

Folksagorna  âro  fôrdelade  i  6  «flockar».  Fdrst  komma 
sagor  af  hedniskt-mytiskt  inneb&ll,  om  tomtar,  dvargar, 
j'âttar,  drakar,  spoken,  troll  m.  m.  (nr  1 — 102);  dârefter  sagor 
af  kristligt-mytiskt  innehâll  ellcr  berattelser  om  Frâlsaren 
ock  djâfvulen  (nr  103—160);  sa  djursagor  (nr  161—199). 
Till  4:e  flocken,  âfventyr,  bar  forts  »allt  som  icke  lUmpIigen 
kunnat  inordnas  under  nàgou  af  de  andra  flockarna»  (nr  200— 
284);  sist  komma  skë.mtesagor  (nr  285—366).  Fjàrde  flockens 
karaktâ,r  ar,  som  man  finner,  nog  obestamd.  Fôr  vâr  del  sknlle 
vi  till  donna  ha  velat  fdra  âtskilliga  af  de  sagor,  som  nu  in- 
rymmas  i  de  tre  fôrsta  flockarna.  T.  ex.  nr  17  wSnôhvit  ock  dvar- 
garna»  âr  tydiigen  uppta^en  bland  mytiskt-kristliga  sagor  blott 
pâ  den  grund,  att  de  sju  milnnen  i  skogen,  hos  hvilka  bon 
vistas,  kallas  dvârgar.  Icke  haller  stà  sagorna  18 — 24,  om 
styfdottern  ock  egna  dottern,  pâ  sin  plats.  Det  samma  gâller  om 
»anden  i  flaskan»  (nr  30  o.  31),  mindre  om  varianterna  af  ))Rike 
Par  krâmare»  (58 — 60)  ock  flere.  I  den  andra  flocken  bar  t.  ex. 
den  forsta,  »0m  karlen  med  skidorna»  knappt  nâgot  legend- 
artadt  i  sig  Det  ar  alldeles  ovâsautligt,  att  det  âr  udjâflar» 
som  hâlla  râd  under  trâdet;  det  kunde  fôr  berâttelsens  sknil 
vara  hvad  for  vâsen  som  bâlst.  Bland  djursagorna  flnnas 
icke  fâ  undersagor  af  den  allra  vanligaste  sorteu,  i  hvilka 
djuren  alldeles  icke  spela  nâgon  roll  jslmfôrlig  med  den  de  ha 
i  de  vanliga  djursagorna  (t.  ex.  179  »Prinseu  som  var  ock 
sôkte  fogeln  ock  hâsteu  ock  prinsessau»,  180  oSkrâddarepojken 
som  kom  sig  till  en  prinsessa»,  181  »Skrilddarepojken  som  bief 
kung»,  198  wPojken  som  letade  efter  en  spegel  ât  sin  far»). 
Dâremot  hade  nr  158  om  spillkrâkans  fôrvandling  bort  stâ  blaDd 
djursagorna  lika  val  som  t.  ex.  19&  om  svalan.  Bland  djur- 
sagorna skulle  val  oeksâ  snarast  eu  sâdan  saga  som  5  (»0m  tom- 
ten  som  nappades  med  bjôrneii,  bockeu,  haren,  tuppeu,  katten 
ock  hunden»)  ha  sin  plats:  det  Hr  den  allmâ^nt  kânda  sagan 
om  djuren  som  skulle  slaktas.  Sâdana  stycken  som  nr  186 — 188, 
med  fortgàende  ackumulation  af  ett  visst  moment,  bôra  knappt 
anses  som  sagor  i  vanlig  mening,  om  de  ock  ha  sagans  form. 
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KlassifikationeD  forsvfiras  ofta  dUrigenom  att  samma  motiv 
bland  folket  bilufôres  till  helt  olika  »dramatis  persona)».  Hvad 
8001  î  fôreliggande  samliug  i  nr  1  (UDder  »mytc  sagor»)  fOrtHljes 
oDi  tomten,  alldeles  det  samma  Fôrtâljes  i  ur  173—175  om 
lâjonet:  en  karl  ëfvervinner  alla.  Deu  bekanta  sagan  om  haru 
r^Ven  ock  bjOrneu  byta  Bkôrden,  fôrtëljes  en  aonan  gang  om 
Petras  ock  den  onde  (nr  136),  en  tredje  om  gubben  ock  bUrgs- 
râet  (nr  27).  Pâ  fôrbiseende  beror  vâl,  att  tvâ  tâmiigen  lika 
varianter  af  samma  saga  »Mjôlnardottern»  nnder  nr  110  ock 
253  blifvit  fôrda  ât  belt  olika  hall. 

Att  ordna  sagor  àr  mellertid  ingen.  lâtt  sak;  att  gôra  det 
pà  ett  i  allô  tilli'redsstâllande  sâtt,  torde  f.  n.  vara  omôjligt. 
Nàgon  ordning  àr  jn  i  alla  fall  bUttre  an  ingen.  Det  âr  ett 
fôrsok,  ock  ett  fôrarbete  âr  gjordt,  af  hvilket  en  annan  kan 
draga  nytta.  Den  enda  utvâgen  blir  vâl  att,  som  Krohn  gjort, 
ordua  dels  ef'ter  rollinnehafvare,  dels  efter  motiv. 

De  il&sta  sagorna  ilro  âtergifna  pà  folkmâl  med  samma 
Ijadbeteckning  som  i  den  nylândska  ordlistan  {N}^landl);  ange- 
far  ^3  af  sagorna  aro  âtergifna  pâ  hôgsveuska.  Redaktôren 
synes  ba  anvUndt  ail  m5jlig  omsorg  f5r  att  fâ  mftlformen 
korrekt.  Det  ligger  dock  i  sakens  natur  —  ock  ban  Ur  sjâlf 
af  samma  mening  —  att  detta  endast  delvis  konuat  lyckas. 
.St5rsta  delen  af  sagorna  âro  upptecknarens  référât  efter  folkets 
berUttelse,  gjorda  af  en  ock  samme  person  fôr  iiere  olika  mal. 
Men  hvar  ock  en,  som  fôrsôkt  saken,  vet  alltfOr  val,  att  en 
person  aldrig  sâkeii;  bebâ^rskar  mer  an  bOgst  ett  mal,  ock  svâ- 
righeterna  vilxa  med  niâlens  frândskap.  Visserligen  bar  redak- 
tôren  haft  bitrâde  Vôv  korrekturet  af  flere  olika  personer.  Men 
dâ  eu  euda  person,  docenten  Vkndell,  skall  ofvervaka  spràk- 
formen  f'ôv  âlfva  socknar,  sa  fftr  man  ej  vanta  sig  sârdeles 
mycket.  Vi  tro  dock,  att  redaktôren  gjort  ratt  i  att  sa  vidt 
mbjligt  âtergifva  sagorna  pà  dialekt.  Nar  folkets  foredrag 
ofverflyttas  till  riksspiàk,  det  ma  ske  aldrig  sa  fôrsiktigt, 
komma  form  ock  iDnebâlI  att  svUra  mot  bvarandra  pà  ett 
8àtt,  som  fôr  hvarje  kânsligt  sinne  àr  ytferst  pinsamt.  Med 
den  aktsamhet  som  iakttagits  kan  man  ju  i  alla  fall  vara  viss 
pà  att  sprâket  âtminstone  âr  nylândskt,  âfvcn  om  socknarnas 
olika  skiftningar  ej  alltid  skulle  vara  sâkert  trâffade. 

En  anmârkning  —  som  naturligtvis  ej  trâffar  redaktOren  — 
rôr  syntaxen.  Om  vi  ej  alltfôr  mycket  bedraga  oss  ock  ny- 
làndingen  ej  ér  alltf()r  ôlik  en  mau  af  folket  vâstanbafs,  sa  'ér 
syntaxen  i  regeln  bôgsvensk,  med  en  periodby^gnad  som  f'ôv 
att  tillhôra  folkmàl  ibland  'àr  fôrtvifladt  invecklad,  roera  in- 
vecklad  till  ock  med,  an  den  bôr  vara  i  god  bôgsvensk  stil. 
Ett  vackert  undantag  gôra  de  af  hr  AbëRG  sjâlf  apptecknade 
sagorna:  i  dem  âr  syntaxen  ojâmfi>rligt  mycket  enklare.   Ocksà 
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âro  de  flë,sta  af  dem  tagna  med  stenografi.  Detta  âr  i  sjalfra 
vâ.rket  den  euda  utvSlgen  att  fà  sprâket  ttll  ordaval  ock  sats- 
byggnad  fullt  Hkta. 

I  den  samling  af  folkvisor,  hvars  fôrsta  del  fôreligger,  iogà 
nppteckningar  tillh<5riga  dels  Nylândska  afdelu.,  dels  Svenska 
landBmâlsfôreniDgen,  dels  enskilda  personer.  De  rikaste  bi- 
dragen  torde  vara  lemnade  af  hr  Lagus  sjâlf  (omkr.  200);  dâr- 
nâst  konima  uppteckningar  af  jur.  kand.  Th.  Wegelius  (128 
st.),  râdman  A.  Nyberg  (127),  pastor  Th.  Ruuth  (125),  frôken 
A.  Wasenius,  kontorsskrifvaren  H.  A.  Hollmerus  ock  forst- 
milstaren  C.  F.  Hollmerus  samt  mag.  A.  Allardt.  Fôrsta 
delen  innehâller  250  uppteckningar,  fôrdelade  i  fyra  grapper: 
I.  kâmpavisor  ock  romanser  (nr  1—46);  II.  kârleksvisor  (nr 
47—132);  III.  Rjômanssânger  (nr  133—206);  IV.  skâmtsamma  visor 
(nr  207 — 250).  2:dra  delen  skall  —  utoni  tillagg  till  dessa  fyra 
afdeiningar  —  innehâlla  folkvisor  af  blandadt  innehàll;  dryckes- 
sânger  ock  sânger  vid  hôgtidliga  tillfâllen,  sânglekar,  barnvisor 
ock  barnrim,  dansmelodier  ock  fragment.  RedaktQren  pâpekar 
sjâlf,  att  somliga  visor  kunde  med  lika  god  râtt  8t&  under 
annan  rubrik,  â.n  de  h'Av  fiunas.  Naturligtvis  Sir  en  stor  del 
af  sjômansvisorna  kârleksvisor;  men  det  var  utan  tvifvel  vâl- 
betRnkt,  att  en  sa  betydlig  grupp  som  den  marina  diktningen 
stâlldes  upp  sârskildt.  Kâmpavisorna  âro  ordnade  efter  Gëueb 
Afzelius',  Arwidssons  ock  Berggreens  samlingar.  De  (îfriga 
Slro  i  fOrsta  delen  inom  bvarje  grupp  ordnade  alfabetiskt  efter 
fOrsta  versons  lydelse.  Dock  ha  varianter  af  samma  visa 
sammanfOrts  pâ  ett  stâlie. 

Samlingen  innehâller  f'ôr  ôfrigt  ett  anmârkningsvârdt  riuga 
antal  varianter.  Yi  se  'ânda  till  fyra  nppteckningar  gjorda 
efter  muntlig  tradition  pâ  olika  orter  fullkoraligt  lika.  Mindre 
betydande  afvikelser  lemnas  dock  enligt  fôrordet  â  sido.  Om 
lâmpligheten  af  ett  sâdant  t^rfaringss'âtt  kan  man  vara  af  olika 
mening.  Dessa  smâ  afvikelser  âro  ej  sâllan  mycket  upply- 
sande  fOr  folkvisans  morfologi.  Natarligtvis  b5ra  hvarandra 
nftrliggande  skiftningar  af  samma  text  ej  tryekas  fnllstândigt 
h  var  fôr  sig;  men  nâgra  atVikande  iSlsarter  i  noter  inkrakta 
ej  betydligt  pâ  utrymmet.  Hvad  de  rent  lyriska  visorna  angftr 
sa  bero  de  ju  ofta  pâ  tryckt  eller  skrifvet  underlag  (skillings- 
visor  ock  visbOcker).  Detta  t^rklarar  viil  i  nâgon  mon  den 
anmftrkta  bristen  pâ  varianter.  Det  fôrtjïlnar  frambâllas,  att  i 
frâga  om  dessa,  i  allmlinhet  tâmligen  unga  alster  af  folkets 
diktning  —  jag  menar  fôretrSldesvis  kârleksvisorna  —  sa 
mycken  gemenskap  finnes  mellan  Nyland  ock  Sverge:  de 
flftsta  i  Nyland  upptecknade  torde  vara  kftnda  âfven  i  Sverge. 
I  fërbigâende  kunna  vi  nâmna^  att  enligt  oss  lemnad  uppgift 
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Dr  113:  »NSlr  solen  tHnder  sina  stràlar»,  skall  vara  fVrfatt'ad  ai 
kjrkovârden  H&kan  OIsson  i  Farabol  i  Bleking  omkring  1840. 

De  flUsta  visor  àtfôljas  af  melodier  (natorligtvis  ntan 
harmoniering).  FOr  en  del  gifves  j^mte  melodien  blott  fôrsta 
versen  af  texten,  efter  fôrordet  fôrmodligeD  i  flertalet  fall  be- 
roende  pà  att  till  en  af  de  rikhaltigare  samiingarna  i  Ny).  af- 
deiningens  9go  orden  gâtt  f5rlorade.  »PolkTi8orna»  %ro  alla  pà 
hOgsvenska,  sa  soin  de  ju  ocksâ  bruka  sjnngas.  Endast  en^ 
»H&  va  en  gang  ja  skn  reisa  heim»  (nr  233),  âr  aftryckt  »pà 
den  gamla  nylSlndska  spràkdialekten»  efter  0.  Hôjers  Bilder 
ur  folklifvet.  '  Det  fOrstâs  af  sig  sjSlft,  att  âfven  i  de  Ofriga 
fôrekommer,  i  ordfOrrâd  ock  s^ntax,  n&gon  gang  jâmvftl  i  ord- 
bôjning,  sàdant  soin  Ur  fôr  folkspràket  eller  folkvisan  egen- 
domligt. 

En  del  visor  meddelas  blott  i  fragment  med  fttrklaringen 
»resten  grof»  1.  dyl.  Det  torde  af  fiera  sk'dl  ha  varit  bftttre 
att  alldeles  ntelemna  sâdana  visor.  Det  blir  ju  i  alla  fail 
fOrr  eller  senare  n^digt  att  samia  sâdana  alster  af  folklig 
diktning  ock  tradition,  som  skulle  sâra  den  vanliga  publikens 
dron  ock  Ogon,  i  en  sârskiid^  blott  fdr  vetenskapen  afsedd 
pnblikation. 

Vi  ha  dess  vUrre  icke  fbr  svenskt  sprâk  hvarken  af  visor 
eller  annan  folklore  nàgra  fnllstândigare  samlingar,  hvilka 
knnde  i  egllntlig  mening  anses  soin  eentrala.  I  brist  pà  bftttre 
bôr  dock  i  frâga  om  visor  den  Geijer-Âfzeliska  ^amlingen  fô 
gàlla  som  central.  Som  sàdan  bôr  âfven  den  af  hr  Lagus  redi- 
gerade  samiingen  gSllIa,  nâr  den  blir  fârdig.  D'âremot  blir  Ar- 
wiDSSONs  tâmligen  obetydlig,  nSr  den  SchUck-Noreenska  publi- 
kationen  af  1500-  ock  1600-talens  visbôcker  ^ock  spridda  visor) 
blir  fftrdig.  Som  central  b5r  ocksà  fôr  den  inskr^nktare  grappen 
«barnvisor  ock  barnrim»  Nordlânders  samiing  fâ  glllia.  Det 
skulle,  tro  vi,  vara  fôrdelaktigt,  om  man  vid  tryckning  af  visor 
toge  fôr  regel  att  alltid  lemna  hânvisning  till  dessa  saralingar 
af  bestàende  vë,rde,  dâ  en  visa  i  nàgon  af  dem  iinnes.  Knnde 
hânvisning  ocksà  lemnas  till  Grundtvigs  Danmarks garnie folke- 
viser,  sa  mycket  battre;  detta  sknlle  emeilertid  f&rutsfttta,  att 
hvarje  utgifvare  af  svenska  folkvisor  hade  Grundtvigs  stora 
vârk  till  hands. 

Bâde  hrr  Aberg  ock  Lagus  redogôra  noga  f5r  de  resp. 
publikationernas  fôrhàllande  till  de  nrsprnngliga  upptecknin- 
garna.  Uppteckningsorten  ftr  alltid  angifven;  upptecknarens 
namn  angifves  endast  fôr  sagorna  (i  registret).  Nàgon  npp- 
lysning   om    berSlttarens   eller  sàngarens  person  lemnas  icke. 

Till  tryckningskostnaden  fôr  sagorna  ha  det  Akademiska 
konsistoriet  i  Helsingfors  ock  Svenska  litteratarsâllskapet  i 
Finnland  bidragit  hvartdera  med  900  fmk. 
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Till  den  nyss  omtalade  vissamliiigen  (bàda  delarna)  slnter 
sig  soin  ett  slags  kommentar  hr  LâGUS'  nppsats  om  Den  sven- 
ska  folkvisan  i  Nyland  (Finsk  tidskr.  XXIV,  1888,  s.  81—98). 

Sa  godt  som  alla  i  Nyland  upptecknade  kSlmpavisor  ock 
l'omanser  —  ett  fâintiotal  —  âterfinnas,  om  ocksâ  naturligtvis 
ej  alldeles  lika,  i  den  Geijer-Afzeliska  eller  den  Arwidssonska 
samlingen.  De  lyriska  visorna  âro  underkastade  mera  vâxling: 
ock  dock  om  gemenskapen  i  dylika  visor  mellan  Sverge  ock 
Finnland  ter  sig  som  mindre,  sa  beror  ySlI  detta  snarast  pâ  att  vi 
i  Sverge  Slnnu  ej  ha  nâgon  stdrre  samling  af  sâdana  i  tryck. 
De  iSâsta  âro  kàrleksvisor,  ock  dessas  âmne  ar  vanligen  den 
fOrsm&dda  kârleken.  Stilen  har  ofta  en  viss  religiOs  fârg.  Hr 
Lâgus  finner  i  den  nâgot  beroende  af  salmens  ock  bibelns  nt- 
tryckssâtt:  de  pàpekade  likheterna  fôrefalla  oss  dock  ej  vidare 
slâende.  Staffansvisan  sjôngs  ânnii  fôr  ett  par  tiotal  âr  sedao, 
men  ingen  uppteckning  finnes  i'ràn  Nyland.  Vaggvisorna  till- 
mslter  fôrf.  stor  pedagogisk  ock  etnologisk  betydelse.  Âf  sang- 
lekar  har  man  i  Nylanà  upptecknat  âtskilligt  ôfver  hundradet. 

De  flâsta  nylândska  melodier  âro  efter  fôrf.  —  som 
synes  ha  egnat  denna  sida  af  âmnet  s'ârskild  nppmârksamhet 

—  genuina  folkmelodier.  Dock  kan  om  flere  med  sâkerhet 
visas,  »att  de  f()rst  i  senaste  tid  trângt  till  bygderna  fràn  skol- 
ock  konsertsalarna».  Bland  300  melodier  gà  204  i  dur.  I  all- 
mllnhet  âr  det  blott  de  gamla  visorna  som  ha  moH-melodier. 
Detta  âr  en  viktîg  iakttagelse,  som  fërtjânar  att  vidare  fall- 
fôljas.  F5r  ôfrigt  konstateras  en  h5gst  betydande  skillnad  i 
musikaliskt  afseende  mellan  den  svenska  ock  den  finska  folk- 
visan i  Finnland:  den  senares  »egântliga  hemvist  âr  mollton- 
arternas  innerliga  men  betryckta  vârd».  Fôrmodiigen  b5ra  vi 
dâraf  drnga  den  slutsats  —  en  slntsats  som  dock  fôrf.  ej  drager 

—  att  de  finska  melodierna  âro  till  sitt  skaplynne  af  mera 
âlderdomlig  prâgei.  En  jâmfOrelse  med  melodierna  i  Ahl- 
HTRÔMs  bekanta  samling  ger  vid  handen,  att  skilinaden  mellao 
den  finska  folkvisan  ock  den  svenska  i  Sverge  âr  mindre  an 
mellan  den  finska  ock  den  svenska  i  Finnland. 

Inledningsvis  p&pekas  Finnlands  stora  betydelse  »fôr  ut- 
redandet  af  den  germaniskt-nordiska  sàngens  ock  sagans  ut- 
bredning  ock  dess  ()fvergâng  frftn  ett  spràkomràde  till  ett 
annat.  En  mera  markerad  sprâkgrâns  finnes  i  intet  annat 
land,  ock  dârfôr  erbjuder  forskningen  pà  detta  omrâde  ett 
speciellt ,  intresse  hos  oss  [i  Finnland].»  Vi  hoppas,  att  hr 
Lagus  mâtte  stâlla  sin  sakknnskap  ock  sitt  intresse  i  denna 
forsknings  tjânst.  Hâr  gâller  i  sanning,  att  »sâden  âr  mycken 
ock  arbetarne  âro  fâ»  bittils.  Naturligtvis  mâste  vetenskapen  i 
Finnland  rikta  sina  blickar  sâvâl  àt  ôster  som  àt  v'âster  ock  8($der. 
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Fràu  den  finskspràkiga  sidan  ha  vi,  ntom  deu  âldre  Suotni, 
tyà  nya  tidskrifter:  den  ena,  VmUàJà^  nteslntande  p&  finska^ 
nt^fven  af  Finska  landamâlsfOreningen;  den  andra,  dels  pà 
tinska  dels  pâ  tyska  ock  franska,  ntgitVen  af  Fiosk-ngriska 
sâllskapet. 

FOrsta  bâftet  af  Virittàjà  inledes  med  en  »0f7erbliek  af 
finska  landsmâlsfOreningens  Oden»;  andra  hftftet  slutar  med 
uFinska  landsmàUfôreningens  ârsdag  d.  13  mars  1886».  F^r- 
eningen,  hvars  finska  namn  âr  Kotikielen  saura,  stiftades  den 
10  mars  1876  pâ  prof.  Ahlqvists  fôrslag  af  10  studenter  ur 
Savolax-karelska  afdelningen.  Dess  nppgift  âr  enligt  stadgarna 
dels  yetenskaplig  dels  praktisk:  »att  samia  allt  hvad  som  kan 
vidga  k'ânnedomen  oni  finska  spràket  ock  dess  skriftliga  brak; 
hvartill  hër  insamling  ock  nndersôkning  af  egenheter  i  ord- 
fôrrftd,  forro-  ock  satsiftra,  samt  folkvisor,  sagor,  ordspràk  o.  dyl.» 
FOreningen  skall  till  minne  af  den  finska  professnrens  inrUtt- 
ning  ha  sitt  ârsmôte  den  14  mars. 

Under  l^&ret  1877—78  ock  vâren  1885  bOllos  inga  mOten. 
I  (^frigt  ha  under  àren  1876—1886  hâllits  sammanlagdt  105 
mdten;  naerendels  5—8  terminligen.  Inskrifna  i  fôreningen  h» 
blifyit  206,  de  fl&sta  tillhërande  savolax-karelska,  ôsterbottniska 
ock  tavastlUndska  afdelningarna;  medlemmarnas  antal  under 
terminen  bar  vâxlat  mellan  16  ock  34.  Vid  mdtena  ha  be- 
handlats  fràgor  rôrande  finsk  Ijud-,  form-  ock  satsiâra,  verslUra, 
ordbok  ock  synonymik,  disknterats  oni  lâmpliga  uttryck  fër 
kultorbegrepp,  om  ràttskrifning  m.  m.  Fôr  ledning  af  dialekt- 
arbetet  inrSlttades  bOsten  1885  ett  sILrskilt  »dialektutskott»  (fOr- 
man  M.  Varonen  ock  0.  Hannikainen,  medlemmar  J.  H. 
Kâla  ock  K.  Stenyir).  Fôreningens  ordfQrande  ba  varit  dels 
prof.  A,  Ahlqvist,  dels  magister  (nu  lektor)  A.  Genetz;  sekre- 
terare  var  1886  numera  docenten  Ë.  N.  Setâlâ.  Den  sista 
ber&ttelsen  afslntas  med  nâgra  minnesord  <5fver  aflidna  kamra- 
ter  (bl.  dem  E.  J.  Chydenius). 

Bland  de  arbeten,  fôreningen  hitlils  utfôrt,  bdra  n^mnas  en 
fallst&ndig  ordfôrteckning  till  Lônnrots  Kalevala^,  en  likadan 
nSlstan  f&rdig  ordlista  till  Lônnrots  >iTrollrunor»  {Loitsurunoja) 
ock  en  fôrteckning  Ofver  hârledda  ord  efter  Slndelser.   Arkivet 

')  Virittàjà  [Tândaren]  I.  med  undertitel  :  Ki^li-  ja  kansatieteellisià 
lehtià  [sprâk-  ock  folkvetenskapliga  blad]  ;  II.  med  undertitel  :  Lisià 
Suomen  kieUn,  kirjallisuuden  ja  kansan-elàmàn  tuntemiseen  [bidr.  t. 
kânnedom  om  finska  spràket,  litteraturen  ock  folklifvet].  Borgâ  1883 — 86. 
VIII  +  263  s.  med  karta  ock  XX  +  197  s.  jârate  portr.  af  A.  Ahl- 
qvist.   %\     Pris  tills.  6  fmk  50  p. 

-^  Tryckt  i  Finska  vetenskapssocietetens  Bidr.  t.  kânnedom  om 
Finlands  natttr  oc  h  folk.  27  h.     1878.      145  s.  8:o. 
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fôrvarar  otryckta  fragment  af  trollrunor,  samlingar  tîU  en 
dialektordbok,  saint  en  del  gratnmatiska  nppsatser  m.  m.  Om 
arten  ock  innehâllet  af  fôreningens  vârksarohet  upplysa  fôr 
Qfrigt  de  bâda  bâftcna  af  dess  tidskrift. 

Âtta  uppsatser,  alla  tâmligen  korta,  behandia  modem  finsk 
grammatik,  de  flâ,8ta  syntaxen.  I  en  artikel  om  den  finska 
rSLtts^rifningen  fOreslàr  Genetz  att  utmâ.rka  g-ljndet  med  n, 
alltsà  sanka,  gen.  sannan.  Tre  monografier  eysselsatta  sig  med 
sprâket  i  Hemmings  salmbok,  HUrr  Màrtens  lagôfversâttning  ock 
Âgrikolas  skrifter.  H.  II  innehâller  »Ett  par  minnen  om  finsk 
spràkkunskap  under  fôrra  àrbundradet»  (Juslenius,  Fortelins, 
Falander).  Till  finska  spràkvetenskapens  historia  bôr  Setalàs 
redogôrelse  i  bôrjan  af  samma  hâ.fte  fÔr  »Âug.  Âblqvists  veten- 
skapliga  vârksambet»  med  en  fôrteckning  ôf'ver  bans  tryckta 
skrifter  (af  Stenvik).  Hâftet  âr  tillegnadt  Ahlqvist  —  som 
{Qv  kànnedom  om  finskan  ock  med  den  nârmast  beslsLktade 
spràk  gjort  mer  â,n  nâgon  annan  utom  Lônnrot  —  till  minne 
af  bans  60:de  fôdelsedag. 

Dialektmonografier  tinna  vi  tre.  Den  fërsta  af  J.  MUSTA- 
KALLIO,  »0m  munarten  i  Âkolabti  ock  kringliggande  byar  i 
Vuokkiniemi»  socken  (I,  s.  38—85),  redogôr  fôr  ett  kareliskt 
mal  inom  ryska  grânsen  i  Arcbangelska  guv.  Nâgot  afl'âgsnare 
ligga  Mustonens  wAnteckningar  om  votiskan»  (I,  s.  144 — ^^188). 
En  enda  finsk  (suomi-)  dialekt  kommer  till  bebandling  i  l:a 
hSlftet  i  »Anteckningar  om  mnnarten  i  Lammi  ock  Koski  sock- 
nar»  (i  s.  ô.  delen  af  Tavastland)  af  S.  A.  Westerlund  (I,  g. 
189 — àl5).  Alla  tre  gifva  sprâkprof  ock  grammatik  (vanligen 
Ijnd-  ock  formlâra);  Mustonen  bar  ocksâ  en  ordlista.  Under 
form  af  tillâgg  till  Aminoffs  afbandling  om  syd  ësterbottniskan' 
bar  slutligen  E.  J.  Chydenius  gifvit  en  kort  grammatik,  sprâk- 
prof, en  liten  ordlista  ock  en  fôrteckning  ôfver  ortnamn  tôr 
sin  fôdelsesocken,  Laibelaksi,  vid  Vasa  (H,  s.  98 — 12ii).  Ingen 
af  de  nâmnda  uppsatserna  ligger  val  synnerligen  djiipt  i  veteo- 
skapen,  men  alla  frâmja  dock  rcdbart  k^nnedomen  om  de  vâst- 
finska  sprâken.  Bland  texterna  —  underligt  nog  i  bàda  bâftena 
tryckta  med  fraktnr!  —  ingà  âtskilliga  sagor,  som  fôr  folk- 
lorister  bôra  âga  intresse.  Den  till  Virittàjas  l:a  bàfte  bôrande 
kartan  visar,  huru  mycket  som  t.  o.  m.  1883  var  gjordt  fôr 
undersôkning  af  finska  ock  kareliska  (inkl.  olonetsiska)  idqd- 
arter.  Westerlunds  monografi  îlr  i  ordningen  den  16:*le. 
De  som  fôregâ  Mustakallios,  fr.  o.  m.  Jârvinens  om  Sata- 
kunta-dialekten  1853,  ingà  alla  i  tidskriften  Suomi,  Den  nâr- 
mast  fôregâende    âr   Setâlâs    utfôrliga   ock    omsorgsfullt  ut- 

*)  Etelà'Pohjanmaan  kielimurteesta  tutkimus^   H  fors   1871   (âfven 
Suomi  II,  9). 
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arbetade  syntax  fôr  folkspràket  i  nO.  Satakunta^  ett  i  dialekt- 
litteraturen  hittils  enastflende  vârk.  Gënëtz'  Versuch  einer 
kareL  lauilehre  (1877)  borde  ej  ba  fôrbigâtts  i  listan,  Hfven  om 
dess  inaterial  àterfinnes  i  samme  forskares  utfôriiga  finska  af- 
bandling  om  karelskan  (i  Suoini  II,  14). 

Hvad  som  bjudes  af  folklitteratnr  inskrânker  sig  —  utotn 
de  uysB  omtalade  sprâkprofveD  —  till  en  samling  af  620  »Nya 
ordsprâk»  (d.  v.  s.  som  icke  finnas  hos  Lonnrot)  af  A.  V.  FoRS- 
MAN  (I,  s.  220  ff.).  À  andra  sidan  meddelas  i  h.  U  ett  par 
intressanta  bidrag  till  foIkvisaDS  historia.  J.  Krohn,  om  hvars 
UDdersôkningar  rorande  finnarnas  episka  folkdiktoing  làngre 
ned  skall  talas,  har  efter  Estlandër  (Fiosk  tidskr.  1881)  till 
fôrnyad  granskning  upptagit  »SâDgen  om  den  frikOpta»  (Lunas- 
tettava  neito  =  G.-Afz.  nr  14  «Den  bortsâlda»).  Estlandër 
sôkte  àdagalagga,  att  visan  hade  sitt  ursprung  i  Karelen  ock 
sâledes  utgjorde  ett  undantag  frân  den  allmUnna  regein,  att 
visorna  kommit  ôfver  Skandinavien  frân  vUster  ock  sôder. 
»Detta  undantag  Hr»,  sâger  Krohn,  »8â  vidt  jag  varit  i  tillfalle 
att  se,  blott  skenbart»;  ock  den  nndersQkning,  ban  med  till- 
hjâlp  af  Finska  litteraturs9,llskapets  rika,  nn  ordnade  sanilingar 
anstâller,  ger  till  résultat,  att  bêla  visan  om  »Den  bortsâlda» 
âr  med  hânsyn  till  sina  bestândsdelar  af  vâsterlândskt  ursprung. 
BoBENius,  som  med  Krohn  skulle  delà  arbetet  ock  bedern  af 
den  nya  Kalevala-editionen,  bar  i  en  uppsats  »0m  Finlands 
medeltida  diktning»-  sysselsatt  sig  med  en  versifierad  legend 
om  Frillsarens  fddelse  ock  dQd.  Innebâllet  visar  sig  vara  full- 
stândigt  vâsterlândskt  (urspr.  hâmtadt  nr  Nikodemi-evangeliet 
ock  andra  apokryfer).  I  samma  bafte  berâttar  br  Basiliër  om 
»SaImis  bârads  b'âsta  sângarslàkt».  Mikael  eller  Simon  i  Luba- 
salœi  larde  sig  trolla  i  »Ëld-Lappland»  —  hvar  det  nu  mande 
vara  belâget.  Simon  skall  vara  farfarsfar  till  den  âlste  af 
»Shemeikkâgnbbarna»,  af  bvilka  den  yngste  ser  ut  att  vara 
lika  gammaï  som  bans  far,  som  âr  100  âr. 

Till  den  yttre  etnografien  bOra  uppsatser  »om  fisket  i 
Hirvensalmi  socken»  (St.  Mikels  lân),  »om  sik-  ock  laxfângst 
i  Kokemâki&lfven»  samt  »om  byggnadssâttet  i  sôdra  Savolax». 

De  fàm  sista  delarna  af  Finska  litteraturs&llskapets  tidskrift 
Suomi  —  17 — 20  af  2:a  serien,  1  af  3:dje*  —  innebâlla  som  van- 


^)  LauscopUlifun  tutkimus  KoUlis-Satakunnan  kansankUkstà  tehnyt 
E.  N.  SicTia.     Hfors  1883.     X  +  235  b.  (Suomi  II,   16). 

2)  Afven  i  sartryck.  Jfr  Finek  tidskr.  XXIII,  s.  131—32  rec.  af 
O.  G[botknfelt]. 

^)  Suomi,  Kirjoituksia  isànmaalUsista  aineista  [afhandHngar  om 
fosterlâiidaka  âmnen].     Toinen  jakso.   17 — 20  osa;  Kolmas  jakso.  1  osa. 
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lîgt,  utom  redogdrelse  f5r  sftllskapets  fôrhandlingar,  en  m&ngd 
vUrdefuUa  nppsatser  r^rande  finskt  spràk,  folklore  ock  etnografi. 

17:de  delen  bôrjar  (XI  +  194  s.)  med  en  utfôrlig  »Afhand- 
ling  om  olonetsiskao»  (i  Salmis  hâ.r.  i  Finniand  ock  Olonetsiska 
guv.  i  Ryssland)  —  en  grupp  af  mfti  hvilka  nn  nppstâllas  som 
ett    sârskildt    sprâk    inom    den   vUsifinska   hQfvQdafdelningen, 
j'ârosides  med  suomi,  kareliska,  estniska  o.  s.  v.  —  af  lektor 
A.  Genëtz,  samme  grundiige  ock  samvetsgranne  forskare  som 
fôrut  behandlat  kareliskan  ock  af  hvars  band  man  vântar  redo- 
gOrelse  fôr  rysk-lapskan.    Genetz  var  den  fôrste  som  î  Finn- 
land    infUrde  modem  fonetik  {Lautphysiologische  ehifuhrung  in 
das  studhun  der  westfinnischen  sprachen  1877).    Han  b5rjar  med 
sprâkprof:  sagor,  klagosânger,  runor  (d.  y.  s.  episka  folkdikter) 
ock  utdrag  ur  en  bOnbok;  pâ  donna  naturliga  grundval  fôljer 
som  lika  naturlig  fortsâttning  en  ordiista,  ock  sa  sist  gramma- 
tik.    De    behandlade    munarterna  &ga  fiera  for  den  egUntliga 
finskan  frâmmande,  med  ryska  gemensamma  sprftkljnd,  nâmligen 
utom  vanligt  b,  d,  g,  f  j^imyal  ryskt  x,  ji,  m,  3,  ^  samt  malje- 
rade    konsonanter.     Det  behôfver  icke  sagas,  ait  dialektorden 
aro  str9,ngt  Ijudtroget  âtergifna  (med  en  beteckning  f5r  hvilken 
i  f5rf:s  nyss  nâmnda  »Einftihrnng»  âr  redogjordt).    Âfhandliogen 
innehâlleV   âfven    syntax   (7    sidor).      19:de    delen    ger  oss  (s. 
107—147)  en  mindre  uppsats  af  0.  Hannikainen  »0m  mâlet  i 
Parikkala  socken»  (Viborgs  lân,  mellan  Saimen  ock  Ladoga): 
grammatiska   antecKningar,   ett   par   sagor  ock  flere  poetiska 
spr&kprof.   Mâlet  bar  ett  speciellt  intresse  som  grânsmâl,  med 
savolaxiska  ock  kareliska  egenheter  inblandade.   Slntligen  ingâr 
i  3:dje  seriens  andra  del,  som  vi  Hnnu  ej  sett,  en  unders^kning 
af  Kemi-dialekten  af  Gannelin,  med  en  kort  syntax.    Det  &r, 
om  vi  râkna  pft  samma  s'âtt  som  bUr  fôrut  ock  dSrj'àmte  taga 
bâ^nsyn   till   Genetz*   pâ   tyska   affattade  dissertation  ock  tîll 
PORKKAS  intressanta  af handling  om  de  ingermanlS,ndska  mâlen  ^ 
den  22:dra  monografien. 

Med  fôrbigâende  af  en  vidlyftig  syntaktisk  exempelsamling 
ur  folkdiktningen  samt  ett  par  bistoriska  nppsatser  om  sprâ- 
ket  i  1642  ârs  bibelôfvers'dttning  ock  Ljungo  Tbomassons  lag- 
bok    vânda   yi    oss   till    de    folkloristiska    bidragen.     Till   K. 


Hfors   1885—88.     XI +  414,   IV  +  367,   302,  VII +  443,  XIV +  386  s. 
8'  à  3  fmk. 

^)  Ûber  den  ingrischen  dialekL  Ac,  abk,  von  V.  Porkka,  Hfors 
1885.  De  ingermanl.  munarterna  ha  en  Ijudskridning,  som  kan  jim- 
foras  med  den  germanska,  t.  ex.  nom.  poi^a^  linétu^  part,  poikaa,  Untua 
(fôlj.  vokal  lâng),  konj.  dntaizin  bredvid  dndazimma  (med  biakaent 
p&  i),     Fonetiskt   intressant  âr  ôfvergângen  auy>  ag:  kagla^  nagran 

for  finskt  kaura^  nauran  o.  s.  v. 
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Erohns  sagofôrteckning  ock  bans  afhandlîng  om  râfsagorna 
skola  vi  nedan  àterkomma.  6.  Grotenfelt  meddelar  (&,  1) 
tre  varianter  af  en  versifierad  Icgend,  som  troligen  fôrskrifVer 
sig  fràn  medeltiden,  otn  mordet  pâ  biskop  Henrik;  den  full- 
st&ndigaste  hâmtad  nr  PalmskOldska  samlingen  i  Uppsala  uni- 
versitetsbibliotek.  Hagfors  skrifver  (II,  18)  »0m  gamla  br5l- 
loppsseder  i  Orimattila  socken»  i  nO.  Nyland  pà  gransen  mellan 
finskt  ock  svenskt  sprâkomrâde:  frân  ock  med  t'rieriet  till  ock 
med  bradens  betâckning  med  môssa.  Upplysningar  om  folk- 
lifvet  i  Ingermanland,  fôretradesvis  naturligen  om  de  finska 
folkgropperna  dâr,  innehâllas  i  Porkkas  ber&ttelse  (II,  19)  om 
bans  vistelse  1883  i  Ingermanland  fôr  insamliDgaf»runor».  Hara 
rik  den  finska  traditionen  âr,  kan  man  fôrstâ  d&raf,  att  en 
enda  sommares  nppteckningar  omfatta  1,760  nammer  (med 
omkr.  75,000  versrader). 

Etnografien  représenteras  genom  tvà  arbeten  af  Heikel, 
det  ena  (II,  19)  en  «Etnografisk  ordlista»,  en  fôrteckning  Qf^er 
redskap,  hasgerftd,  klâdesplagg  m.  m.  med  ntfôrliga  fôrklaringar 
ock  talrika  afbildningar,  nppgjord  nSlrmast  med  hânsyn  till 
Kalevala;  det  andra  (11,20)  om  byggnadssSlttet  hos  vissa  finsk- 
Qgriska  stammar,  samma  arbete  som  vi  àterfinna  pâ  tyska  i 
Finsk-agriska  sUllskapets  »JQrnal». 

SSLllskapets  fôrhandlingar  ge  en  bild  af  liflig  litterllr  vârk- 
sarobet.  Fôr  fôrvaltningsâret  1887—88  berHknas  inkoroster 
ock  atgifter  till  ô3,000  fmk.  Arsinkomsten  af  bokfbrlaget  npp- 
tages  till  18,000  fmk.  Af  statsmedel  bar  sslUskapet  ett  ârligt 
anderstôd  pà  10,000  fmk^,  utom  1,200  fmk  ur  den  kajserliga 
handkassan.  I  olika  fonder  âgde  detsamma  den  31  dec.  1887 
fmk  217,284.  Det  har,  ntom  bokfôrlaget,  en  betydande  bok- 
samiing  ock  ett  innehâllsrikt  arkiv^.  Om  sâ^llskapets  samlingar 
af  folklore  skall  nedan  talas. 

I  fr&ga  om  den  etnologiska  begrânsningen  liksom  i  frâga 
om  den  sakliga  âro  Suomi  ock  Virittàjà  egântligen  konknrrenter. 
Bàda  SLro  hnfvudsakligen  inskrânkta  till  de  finska  folk  ock 
sprâk,  som  bo  ock  bygga  i  Finnland  (snomi,  kareliska,  olonet- 

^)  Svenska  litteratursailskapet  i  Finnland  sôkte  1887  ett  stataanslag 
af  5,000  fmk.  Donna  begaran  afslogs.  I  saminanhang  hârmed  kan 
p&pekas  det  —  ingalunda  blott  fr&n  svensk  synpunkt  —  abnorma  i  att 
Finnlands  univereitet  icke  âger  nâgon  ordinarie  professur  i  svensk  eller 
skandinavisk  spr&kforskning.  En  sâdau  plats  skulle  af  landets  historia  ock 
lâge  pâkallas,  âfven  om  svensk t  spràk  dâr  vore  alldeles  utdodt,  s&  att 
in  te  en  sparf  en  gang  talade  svenska  dâr. 

^)  En  fôrteckning  ôfver  sallskapets  handskrifter  af  G.  Grotknfelt 
ingâr  i   Suotni  II,   18. 

Sv.  landgm.   VI.  13 
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siska):  de  votiska  bidragen  i  Virittàjà  ligga  ntanfôr  dess  plan; 
ock  Heikels  komparativa  étudier  5fver  de  finsk-ugriska  bygg- 
naderna  passa  battre  i  den  finsk-ugriska  tidskriften,  eburn 
de  visseriigen  r5ra  sig  âfven  pâ  fin«k  botten.  Fdr  Ofri^ 
beror  de  b&da  tidskrifternas  allmânna  skaplynne  naturligen 
i  vâsântlig  mân  pâ  de  sâllskap,  som  af  deni  représenteras. 
»KotikieleD  seura»  bestâr  hufvudsakligen  af  studenter  ock  yngre 
forskare. 

Finsk-ugriska  s&llskapet,  som  stiftades  i  Helsingfors  den 
15  noY.  1883,  »har  till  ândamâl  att  befordra  kânnedomen  om 
de  finsk-ugriska  folken  genom  yetenskaplig  undersOkning  af 
dessas  sprâk,  arkeologi;  fornhistoria  ock  etnografi».  Till  de 
finsk-ugriska  sprâken,  hvilka  sinseroellan  stà  i  genealogiskt 
samband  ock  bilda  en  sprâkstam  afsamma  slag  som  den  indo- 
enropeiska,  bôra  de  vslstfinska  (ei]er  samfinska)  sprâken  -- 
snomiy  kareliska,  olonetsiska,  vepsiska,  liviska,  estniska,  votiska 
—  vidare  lapska,  mordvinska,  tjeremissiska,  votjakiska  ock 
syrjëlnska,  voguliska  ock  ostjakiska  sanit  nngerska;  ai]a  otom 
lapska  ock  nngerska  lydande  under  ryske  tsarens  spira\  Sâll- 
skapet  bar  sitt  ârsmôte  pft  Mâttias  Castréns  t^delsedag  den 
2  december.  Det  bar  hedersledanidter,  korresponderande  leda- 
môter,  stiftare  ock  ârsledamQter.  De  bàda  sista  grnpperna 
innefattade  1888  resp.  157  ock  107  medlemmar. 

H.  I  ock  III  af  sallskapets  Journal'^  fyllas  af  raindro 
uppsatser.  Af  gramroatiskt  inneh&II  âro  bidrag  af  J.  Keohn 
(personligt  passiv  i  lapska)  ock  8etâlâ  (snffixet  -ise  i  finska). 
Prof.  Ahlqvist  berâttar  »0m  en  dnbbelkonsonant  i  ostjakiska», 
bvars  natur  dock  ej  genom  beskrifningen  blir  klar:  »en  dental, 
i  bvars  bôrjan  bores  ett  t  ock  i  slntet  ett  dârmed  samman- 
smâlt  1,  eller  med  andra  ord  det  làter  som  den  talande  ville  sëga 
t,  men  frambragte  ett  1>?  (snarast  tX).  F5r  folkloristen  finoas 
))Votjakiska  sprâkprof»  samlade  af  T.  6.  Aminoff,  bl.  a.  180 
gâtor  (med  finsk  ôfversattning),  10  sagor  ock  en  del  besvftrjelser; 
vidare  tvânne  profbitar  ur  mokscha-mordvinernas  folklitteratnr 
af  V.  Mainov:  sàngen  om  den  bvite  tsaren  Tostjan  (mord- 
vinernas  siste  furste,  samtida  med  Ivan  den  ft^rskrâcklige)  ock 
en  kort  berâttelse  af  mytisk  art.  Slutligen  meddela  hrr  QviG- 
STAD  ock  Sandberg  under  titeln  Lappische  sprachproben  (III, 
s.  1 — J04)  ett  tr&ttiotal  sagor  (ock  ett  par  visor),  bland  dem  tvâ 


^)  Ed  karta  ôfver  de  finsk-ugriska  folkens  boningsplatser  àtfôljer  h.  I 
af  sallskapets  »jurnab. 

^)  SuomalaiS'Ugrilaiscn  seuran  aikakauskirja,  J&umal  de  la  SoâiU 
finno'ougriennc.  I— IV.  Hfors  1886—88.  136  e.  med  karta,  XIV  + 
184,   176,  XXXII  4-  362  s.   8". 
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p&  Enare-lapska,  de  Ofriga  pâ  olika  uorsk-lapska  mâP;  jâ^mte 
en  nppRats  om  spâtrumman. 

En  anm'drkning  i  fOrbigâende.  Om  en  spràkforskare  vânder 
sig  till  exenipelvis  de  votjakiska  spràkprofven,  sa  âr  det  visser- 
ligen  ait  antaga^  att  han  kan  finska.  Men  sprâkprof  ur  folk- 
litterataren  intressera  ftfven  foikloristen  oek  etnografen,  t.  o.  m. 
historikern.  Dâ  en  ôfversUttning  skall  gifvas,  hvarfôr  gifva 
den  p&  finska?  Dâ  tidskriften  i  alla  fall  hàr  en  internationell 
prâgel,  hvarfôr  icke  alltid  lemna  en  fransk  elier  tysk  (ifver- 
sâttning  till  alla  sprftkprof  frân  annat  sprâk  an  finska  (sâsom 
liâr  ocksâ  skett  med  de  mordvinska  oek  lapska  styckena)? 

Till  den  yttre  etnografien  lemnas  bidrag  bl.  a.  af  HeikeL: 
om  mordvinernas  bostîlder  oek  hnsgerâd  (nied  teckningar),  oek 
J.  R.  ASPELIN:  om  bokfôring  pâ  trSlstockar  (jfr  sv.  kn&fling).  Hela 
h.  IV  fylles  af  dr  Heikels  pâ  tyska  Ofversatta  redogQrelse  f&r 
tjeremissernas,  mordvinernas,  esternas  oek  finnarnas  byggnads- 
sâtt  med  talrika  afbildningar  —  en  intressant  oek  innehàlisrik 
afhandling,  som  dock  g5r  ett  visst  intryck  af  en  smula  flyktighet. 
Utom  hvad  som  innehâlles  i  Suomi  II,  20  bar  f5rf.  bâr  âfven  in- 
ledning,  litteraturfôrteckning*,  slotord  oek  register.  —  H.  II  npp- 
tages  af  Setalâs  junggrammatiska  bidrag  Zur  gesch,  dertempus- 
und  ntûdusstammbildung  in  den  finnisch-ugrischen  sprachen. 

I  h.  I  berâttar  fôr  Ofrigt  niag.  Jaakkola  om  tvâ  somrars 
vistelse  i  Jâmtland  (oek  Norge)  fôr  stadiet  af  lapska;  i  h.  III 
dr  PoRKKA  om  sina  studier  bland  angstjeremisserna.  Af  prof. 
Donners  litteratnrôfversikter  fôr  âren  1883—86  kan  inhUmtas, 
att  ungraren  HalâSZ  utgifvit  tvâ  samlingar  sprâkprof  frân 
svenska  Lappland^  Fôr  ôfrigt  omn^mnas  bl.  a.  en  ny  sam- 
ling  estniska  sagor  af  Kunder  (1885),  en  nngersk  sagosamling 
af  Benedek  (1885),  en  samling  mordvinska  visor,  sagor  oek  gàtor 
ntg.  af  Missionssâllskapet  i  Kazan  (1882 — 83),  samt  ett  par 
skrifter  af  etnografiskt  innebâll,  som  knnna  intressera  oss: 
Suomalaiset  Jààmeren  rannalla  [Finnar  pâ  Ishafvets  strand]  af 
Ervast  (Hfors  1884)  oek  Tromholts  Undernordlysets siraaler 
(Kjebenbavn  1885). 

En  bekvâmlighet  fôr  iSlsaren,  som  tyckes  i  Finnland  vara 
okând,  âr  kolumnrubriker.    Atminstone  saknas  dylika  i  de  tre 

')  En  dftl  af  dessa  sagor  finnes  (jâmte  andra)  i  norsk  ôfversâttning 
i  Lapp,  evcntyr  ogfolkesagn  af  J.  Qvigbtad  og  G.  Sândbbrq.   Krist.  1887. 

^)  I  litteraturfôrtecknîngen  sakna  vi  Hazblius,  Stuga  i  Hàslofs 
socken  i  Skâne:  >Ur  de  nord.  folkeDS  lif»,   1   (Sthm   1882),  s.   31—48. 

^)  Svéd'lapp  szovegek  [svensk-lapska  texter].  I.  Frân  Laie  oek 
Pite  Lappmarker  med  glossar.  II.  Fr&n  Jâxntland  —  bftda  i  tidskriften 
i^NyelvtudomàDyi  kôzlemények»  Budapest  1885 — 86  ;  den  fôrra  samlingen 
âfven  séparât:  Lapponica  1,  Budap.   1885.     264  s. 
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tidskrifter,  oni   hvilka  hftr  varit  tal  {Finsk  tidskrift  âger  emel- 
lertid  sâdana). 

De  samiingar  af  folklore  af  alla  slag  —  sagor  ock  sâgner, 
visor  ock  melodier,  signeforinaliir,  ordspràk  ock  gâtor  —  som 
fôrTaras  i  Finska  litteratursàllskapets  arkiv  ock  genom  sUll- 
skapets  fôrsorg  efterhand  publiceras,  de  âro  ntan  tvif^el  de 
rikaste  i  vârden.  S&llskapet  bar  ait  gl9,dja  sig  ât  ett  synbarligen 
hos  hela  folket  vâckt  samlarenit.  Knappast  gàr  Dàgon  sammao- 
komst  forbi,  utan  att  eu  eller  annan  gâfVa  af  folkliga  tradi- 
tioner  anmales  inkcmnien  —  frftn  studenter,  lyceister,  semina- 
rister  ock  skollârare,  fràn  mân  ock  kvinnor,  frân  bdnder,  torpare, 
stenhuggare,  soieder  o.  s.  v.  Natarligtvis  frâmjas  samlareifTern 
dârigenom  att  sUllskapet  ser  sig  i  stând  att  kontant  eller  med 
bôcker  ur  sitt  fôrlag  betala  hvad  som  leoinas.  Nâstan  liTarje 
âr  bar  sUllskapet  dâriàmte  kunnat  ntsUnda  en  eller  flere  sti- 
pendiater  for  apptecknîDg  af  sagor  ock  ruDor.  Bland  opp- 
tecknarne  ha  flere  (Sjôros,  Krohn,  Kinnunen,  Vakonen) 
betjSlnat  sig  af  stenografi.  Men  sâ^Uskapet  ej  blott  samlar:  det 
sôrjer  Htven  fôr  att  det  samlade  blir  tillgângligt  fôr  allmânheten 
ocK  vetenskapeo.  Fôr  nârvarande  pàgà  tvà  nyss  bôrjade  om- 
fattande  pnblikationer:  af  sagor  ock  episk  folkdiktning  (runor). 

Karl  Krohn,  namera  docent  i  folklore  vid  Alexanders- 
universitetet,  bar  fôrtecknat  de  i  Finska  litteratarsîlllskapets 
arkiv  samlade  sagoma^  FOrteckningens  uppgift  ar  »att  vara  en 
praktisk  bandledning  fôr  samlaren,  som  dUraf  kan  se,  bvilka 
sagor  som  fôrut  apptecknats  i  en  viss  socken  ock  bvilka  inte, 
samt  bura  vidlyftigt  en  bord  saga  Ur  kând  ock  hvilka  trakter 
som  ânnu  alldeles  icke  âro  nndersOkta».  Katalogen  &r  âfven 
afsedd  for  forskare  (som  ba  tillg&ng  till  sUllskapets  arkiv).  I 
i'ôrordet  lemnas  anvisningar  fôr  sagouppteckning:  inskârpes  — 
hvad  som  fôr  personer,  hvilka  ej  Slro  dess  battre  hemmastadda 
med  dessa  forskningsarter,  stândigt  bebôfver  insk&rpas  >-  att 
allting  skall  tillvaratagas,  utan  hânsyn  till  om  det  fôrnt  âr 
tryckty  sa  vida  nUmligen  det  beror  pft  gammal  tradition  ock 
ci  nyligen  upptagits  ur  tidningar  eller  bOcker;  att  man  skall 
skrifva  alldeles  som  det  af  folket  berâttas;  att  man  skall  an- 
teckna  berâttarens  namn,  ftlder,  hemvist  ock  hvarifr&n  han  har 
sagan;  ock  skrifva  hvarje  saga  pâ  sarskildt  pappersblad,  fOr 
att  anteckningarna  l&tt  ma  kunna  ordnas.  SjUlfva  fôrteckningen 
bôrjar  med  ett  person-  ock  slutar  med  ett  ortregister.  Det 
senare  visar,  att  de  rikaste  skOrdarna  fôrskritVa  sig  dels  frftn 

^)  LuctUlo  Suom.  kirjallisuuden  seuran  saiukokoelmista^  Saoroi  II, 
17.     Âfven  sep.  Hfors  1885,  67  s.  8°. 
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Karelen  (norr  om  Ladoga)  dels  frân  ett  saronianhllngande  om- 
rade  i  norra  Tavastland  ock  sydôstra  Ôsterbotten. 

Sagorna  delas  i  âtta  grnpper:  djnrsagor  (101);  s.  k.  kunga- 
sagor  (107);  sagar  om  djâ.flar,  jâttar  ock  toD)tar  (168);  legen- 
der  (10);  berftttelser  oni  kungar,  doktorer  ock  pr^ster  (46); 
HOlmOl&'historier  [motsvarande  Sverges  knallhistorier]  (38);  be- 
râttelser  om  skâlmar  ock  narrar  (48);  lôgner  ock  8kâ.mt  (15). 
Varianternas  antal  torde  uppgâ  till  haiftredje  tusen. 

Pnblikationen  af  denna  betydande  samling  bOrjade  nnder 
ledning  af  hr  Krohn  1886  raed  djursagorna^  Utom  egântliga 
djnrsagor  innehâller  den  ntkomna  de]en  âfven  sâgner  om  djurens 
bUrkomst  ock  skapelse,  djurens  lâten  ock  djnrens  namn.  Bland 
djarsagorna  upptagas  dessutom  ILfven  sâdana  sagor,  som  (efter 
redaktôrens  âsikt)  ursprnngligen  berâ^ttas  om  djnr,  ehura  de  i 
somliga  varianter  référeras  till  andra  vâsen.  Sa  berâttas  t.  ex. 
i  nr  32,  »Pocker  ock  Pelkonen  trôska»,  det  samma  som  i  nr  28 
om  râfven  ock  bjdrnen,  î  nr  89  om  tranan  ock  râfven.  De 
egUntliga  djursagorna  âro  ordnade  i  f(5ljande  grnpper:  rUtVens 
list;  husdjnr  ock  vilda  djur;  m&nniskan  ock  djuret;  haren, 
ekorren  ock  vesslan;  hnnden,  katten  ock  râttan;  hllsten,  kon 
ock  fâret;  foglarna;  fiskarna  etc.  Sagorua  ordnas  icke  efter 
de  i  deiD  ingâende  motiven,  utan  etter  de  npptrsidaude  »perso- 
nerna»;  sa  att  t.  ex.  sagan  om  tre  tradoamn  lieriittas  pâ  olika 
stâilen:  om  bjôrnen  ock  rafven  (nr  22);  om  rafven  ock  vargen 
(nr  35  ock,  som  moment  i  en  lâ,ngre  saga,  nr  38);  om  vargen, 
râfven  ock  haren  (nr  77);  oni.  ngglan  ock  talgoxen,  samt  om 
Gud  ock  fan  (i  varianterna).  Ôfversikt  Ofver  de  olika  motiven 
fcifver  âter  afdelningen  «Varianter»  (s.  347 — 448).  Dâr  sammau- 
fôras  under  samma  rnbrik  t.  ex.  berâttelserna  om  hnrn  nàgon 
gâr  bort  som  fadder,  âter  npp  smôret  ock  skjuter  skulden  pâ 
en  annan;  berâttelserna  om  hum  nftgon  kommer  âkande  ock 
nàgOD  frâgar:  wHvart  far  du»;  om  namnen  pâ  tre  trSldslag  — 
0.  s.  V.  med  hSlnvisning  till  den  fôregâende  texten  ock  med 
snmmarisk  redogôrelse  (i^T  de  otryckta  varianterna.  Fullstân- 
digt  tryckta  âro  namligen  ej  alla.  »Syftet  med  denna  samling 
ar  sagovetenskapligt,»  sâger  redaktôren  i  fOrordet;  »sagornas 
vetenskapliga  vUrde  bar  hnfvndsakligen  fâtt  bestamma.  hvilka 
nppteckningar  som  skulle  fnllstândigt  âtergifvas  i  texten  ock 
bvilka  som  i  fôrkortade  ntdrag  fâtt  plats  bland  varianterna.)) 

AnmUrkningsvMrd  synes  oss  mângden  af  omskrifvande  namn, 
alla  samlade  af  hr  Kkohn  sjâlf  i  Karelen.  Sa  kallas  t.  ex. 
ekorren:  nâltand,  lurfsvans,  nâltjuf,  skogsrifvare,  barkskrapare, 


*)  Suomalaisia  kansansatuja.  i  osa,  Elainsatuja,  H  fors.  1886. 
(=Suoin.  kirj.  eeuran  toim.  67  osa  I.)  XXI +  454  ».  8'.  PHb  3  fnik 
50  p.      Uppl.  àr  2,600  ex. 
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fingerknâppare,  etc.;  vargeu  kallas:  grinlâpp^  starrôga,  o.  8.  v. 
ânda  ned  till  bnsspîndeln,  som  tituleras:  nystfuage,  vadbeD, 
nystfot^  trftdspinnare  o.  s.  v.  Namnen  kunde  garna  fôrklarats 
eller  ôfyersatts:  det  fôrefaller,  som  de  âfven  fôr  en  finne  ibland 
ej  skulle  vara  lâttydda.  Liksom  allt  hvad  i  tdreliggande  batte 
innebâlles,  vittna  de  om  det  finska  folkets  fôrtroliga  amgUnge 
med  naturen. 

De  fullstândigt  tryckta  sagorna  aro,  âfven  dà  uppteck- 
ningarna  aro  affattade  pâ  folkmâl,  i  fonetiskt  afseende  rednee- 
rade  till  vanligt  skriftsprâk,  med  bevarande  af  upptecknin- 
garnas  syntax.  En  ock  annan  mindre  omiSyttning  af  satser  eller 
partier  bar  man  tillâtit  sig;  i"6r  alla  â,ndringar  af  nâgon  betydelse 
'Û.V  i  anmarkningarna  redogjordt.  Mindre  varianter  anfôras  som 
noter  under  texten. 

Den  Krolinska  samiingen  âr  ett  af  de  viktigaste  bidrag 
till  den  framvâxande  folkloristiken,  som  pà  lange  settdagen, 
bâde  genom  materialets  rikedom  ock  genom  den  bearbetning 
som  kommit  det  till  del.  Ingen,  som  sysslar  med  sagolittera- 
turen,  kan  undgà  att  om  densamma  taga  notls.  Men  hvarfôr 
tryckes  den  med  fraktur?  Finska  torde  i  ock  fôr  sig  vara 
tillrâckligt  afskrâckande  fôr  de  flUsta. 

Fôrsta  grnppen  af  djursagorna,  om  râfvens  list,  bar  K.  Krohn 
i  sin  doktorsdispatation  gjort  till  f(5remâl  f5r  en  ntfôrlig  ock 
grundiig  vetenskaplig  undersôkning^  I  frftga  om  sagornas 
ursprung  sluter  ban  sig  ej  till  nftgon  af  de  vaniiga  doktrinerna, 
bvilka  som  bekant  fatta  dem  antingen  som  mytiska  (Grimm), 
som  indiska  (Bënfëy),  eller  som  aatoktona  (Lâng).  Endast 
genom  geografiskt-historisk  kritik  af  alla  fôreliggande  varianter 
af  bvarje  sarskildt  sagomotiv,  genom  induktiv  forskning,  kan  en 
viss  saga  eller  sagokrets  till  sin  bSlrkomst  bestâmmas.  Det  âr 
i  bufvudsak  samma  metod,  som  af  fôrf:s  far  tillâmpats  i  fràga 
om  Kalevala-diktningen  ock  tidigare  af  Svend  Grundtvig  i 
bans  stora  folkvisevàrk.  For  ofrigt  menar  br  K..  att  hvarje 
forskare  bar  att  bôrja  med  bvad  som  ligger  bonom  nârmast: 
sagorna  hos  bans  eget  folk,  ock  att  de  finska  sagorna  synner- 
ligen  val  egna  sig  till  utgângspnnkt  for  en  nndersOkning,  emedan 
i  Finnland  den  vast-  ock  ôsteuropeiska  traditionens  strômmar 
môtas. 


')  Tutkimuksia  suomalaistcn  kansansatujen  alalta  [undereôkuingar 
om  de  iinska  folksngorua]  I:  1.  —  innehâller:  Inledning;  Rafvens  knep: 
I.  Lâjonet  ock  schakaleii  (ràfven);  II.  Bjôrnen  (vargen)  ock  rafven. 
Suomi  III,  1  ock  sep.  Hfors  1887.  XIV  4- 255  8.8'.  2  fmk.  50  p. - 
Ett  utdrag  ur  denna  afh.  âr:  Bar  (wolf)  und  fu^hs.  Eine  nordischi 
tiermàrchenketU.  VergL  studie  v.  K.  Krohn.  Aus  d.  finn,  v,  0.  Hack- 
MAN.      Hfors   1888.      132  s,   8'. 
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De  fiDska  râfsEgorna  stâ  —  det  âr  unders^kningens  résultat 
—  oberoende  af  de  iodiska,  grekiska  ock  afrikanska  scbakal- 
sagorna  (om  scfaakalen  ock  lâjonet)  ock  ha  icke  sitt  ursprung 
i  den  eurojpeiska  niedeltidens  djurepos.  De  âro  af  nordiskt 
ursprung.  8om  deras  karna  fattas  den  bekanta  historien  om 
bur  rUtVen  narrar  bjôrnen  att  fiska  i  en  vak,  med  den  effekt 
att  bjôrnen  mister  sin  svaus.  Men  isen  tillhôr  norden.  Ock 
sagan  utgôr  en  fOrkIaring  lill  det  faktuni,  att  bj5rnen  har 
stubbsvans:  den  àr  meningslôs^  n'âr  den  référeras  till  vargen 
eller  andra  djur,  som  icke  ha  kort  svans;  men  bjornen  tillh^r 
ocksâ  norden.  Medeltidssagan  (tidigast  i  Ysengrimus)  visar 
8ig  som  sekundar  i  ock  med  det  att  den  sâtter  vargen  i  bjôrnens 
stalle  (det  âr  ocksà  Kolmatjevskis  mening);  detta  utbyte 
satter  K.  i  fôrbiudelse  med  esopiska  fabler.  Till  historien  om 
fiskafânget  ock  dess  nârmare  fëljder  sluta  sig  sedan  en  bel 
rad  af  olika  bândelser,  dâri  bj5rnen  (eller  vargen)  ock  râfven 
aro  de  hufvudsakligen  intresserade. 

Âfhandlingen  star  i  frftga  om  belâsenbet  ock  metod  vida  ôfver 
vàrt  berôm.  Sagornas  omrâde  âr  dock  liksom  mylologien  ett 
svekt'ullt  guugfly,  dâr  man  fôrst  efter  mânga  olyckor  kan  vanta 
att  fà  nâgra  sâkra  stigar.  Lât  oss  hoppas,  att  hr  Kbohn  ej 
tor  oss  i  fôrdârfvet.  Ett  subjektivt  moment  ingâr  val  alltid  i 
uppskattningen  af  hvad  som  i  sagans  vâxt  âr  âldre  ock  yngre. 
Den  som  left  sig  in  i  folkets  tankegâng,  bôr  dock  fôr  sâdant 
fà  en  sâkrare  blick  an  vi  andra.  Men  hvarfôr  skrifva  ett  sàdant 
arbete  pâ  finska?  Hâr  i  S  verge  aro  vi  nog  opatricttiska  att 
<tili  fôrmân  fOr  vetenskapen  ock  oss  sjâlfva)  i  dylikt  fall 
tillgripa  ett  af  de  mera  allmânt  kânda  sprâken.  Ock  det 
tyska  extrakt,  som  bjudes  utlândingen,  ersâtter  ingalunda  origi- 
aalet.  For  att  kanna  med  n5je  lâsa  hr  Hackmans  5fversâtt- 
ning  behofver  man  antingen  ha  det  iinska  originalet  bredvid 
(ock  kunna  àtminstone  nâgorlnnda  reda  sig  med  finska)  eller 
ocksà  med  sagolitteraturen  vara  sa  fôrtrogen,  som  kanske  icke 
ett  dussin  personer  i  hela  vârden  âro.  Ar  det  vârkligen  fOrf:s 
afsikt  att  ocksà  ge  oss  fortsâttningen  af  sitt  arbete  pâ  finska?^ 

Genom  Hërtzbergs  bearbetning^  kanske  genom  Castréns 
eller  Collans  ofversâttningar  torde  âtskilliga  af  vâra  lâsare 
kânna  Kalevala.  Den  âr  val  vârd  litteratnrâlskarens  bekant- 
skap.    Vi  beundra  de  Homeriska  dikterna  ock  Nibelungenlied. 

')  Sedan  ofvanstâende  redan  var  skrifvet  ock  uppsatt,  har  l:a  delens 
audra  hâfte,  »Ràfvens  knep.  III.  Manoen  ock  râfven»,  utkommit  — 
âfvenledes  pu  finska.     45  s.  S''. 

^)  Kalevala.  Fri  ôfvers.  af  R.  Hertzberg.  Hfors  1884.  Pria 
5  fmk. 
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Meu  â,nnn  i  vâr  tid  lefver  bland  finnar  ock  kareler  eu  episk 
diktcykel  af  de  mast  omfattande  dimensioner.  Det  ftr  eget  nog, 
ait  bland  karelernas  ôstra  grannar,  i  samma  nordiiga  trakter 
lefver  pâ  folkets  lâppar,  i  »bylinorna»,  en  fomrysk,  sydrysk 
diktcykel,  hvare  medelpunkt  âr  Vladimir,  wfursten-solen»  i  Kiev. 
Det  ë.r  f6r  vâ8terl9,ndingen  som  om  en  fôre  historiens  bOrjan 
bânsofven  tid  ginge  ig&n.  Det  var  Lônnrot  som  fôrst  sam- 
lade  de  finske  rapsodernas  sânger  till  ett  helt  nnder  titein 
Kalevala  (1835;  en  2:dra  utvidgad  redaktion  1849).  Man  bar 
intill  sista  tiden  varit  i  ovisshet  om  hura  den  Lônnrotska 
redaktionen  fôrhôll  sig  till  den  bland  folket  gS^ngse  sângen. 
Fôrst  Sedan  bêla  massan  af  uppteckningar  blifvit  samiad  i 
Finska  litteratnrsSlllskapets  arkiv,  var  ôfverhufvud  en  veten- 
skaplig  undersôkning  af  dessa  traditioners  ursprung  ock  nt- 
veckling  môjlig.  En  sâdan  nnderst^kning  Sir  gjord  i  l:a  (ock 
tyvârr  enda)  delen  af  prof.  JULIUS  KrOHNs  finska  litteratur- 
historia^.  En  kort  ôfversikt  af  nndersëkningens  résultat  gaf 
prof.  Krohn  sjâlf  i  Finsk  tidskrift  1886^. 

De  andringar,  som  Lônnrot  gjort  vid  redaktionen,  visa  sig 
vara  ganska  betydliga.  Han  bar  fôrst  ock  frSLmst  kombinerat 
olika  sânger:  den  tradition,  ban  lagt  till  grand,  bar  ban  frân 
andra  bail  fiillstândigat.  ëâ  âr  t.  ex.  LôNNROTs  10:de  rana 
sammansatt  af  tolf  olika  varianter.  Han  bar  i  sin  belbet  infôrt 
de  besvârjelser,  som  af  sângaren  vid  fôredraget  blott  plâga  an- 
tydas.  Han  bar,  i  estetiskt  intresse,  infcjrt  stycken  ur  lyriska 
sânger.  Han  bar  i  Kalevala,  med  fbrândring  af  namnen,  in- 
tagit  stycken  ur  episka  sânger,  som  icke  ht>ra  till  Kalevala- 
cykeln.  Dâremot  bar  ban  tillagt  fôga  af  egen  fatabnr;  dâr  ban 
gjort  sâdana  tillâgg,  âro  de  vanligen  bopfogade  af  verser  tagna 
frân  andra,  mycket  olika  bail.  Finska  folkets  nationalepos, 
sâdant  Lônnrot  format  det,  Ur  sâledes  icke  i  sin  belbet  ett 
alster  af  folkets  vittra  sysslan. 

Kalevala-dikternas  ursprungliga  bemland  fôrlagga  Lônnbot 
ock  ÂHLQVIST  till  Dvinaflodens  kalla  strânder.  Denna  âsikt 
vederlâgges  genom  skaplynnet  bos  den  natar,  som  i  runorna 
tecknas,  ock  genom  i  dem  fdrekommande  talrika  drag  af 
skandinavisk  ock  littauisk  mytologi.  Sângernas  ock  sângarnes 
sprâk  liksom  svenska  lâneord  ock  romersk-katolska  bâlgon 
visa,  att  de  kommit  frân  sôder  ock  vâster:  de  bafva,  kanske 
nnder  Stora  ofredens  tid,  kommit  Ofver  frân  Finniand  till 
ryska  Karelen  (som  nu  âr  Kalevala-traditionens  medelpunkt). 


*)  Suomalaisen  kirjallisuuden  historia  I,  Kalevala.  H  fors  1885. 
612  8.  10  frak.  Huruvida  efter  fôrfattarens  dôd  lôftet  om  en  svensk 
ofversâttning  kommer  att  infrias,  veta  vi  ej. 

2)  T.  XXI,  Hfors   1886,  s.   99—112,   177  —  186,  241—249. 
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Ock  liksom  nya  dikter  braka  vandra  fr&n  soder  till  norr,  fràn 
vâster  Osterut,  sa  har  den  gamla  rimosàngen  fOrst  apprunnit 
bos  vâstfinnarna;  nàgot  som  bestyrkes  af  i  sàugerna.  fOrekom> 
mande  finska  ord  ock  ordfornier,  ortnamn,  seder  ock  brnk.  EU 
fatal  sânger  har  sitt  fôrsta  hem  i  Estland  eiler  Ingermanland. 
Men  de  spridda  sàngernas  fôrening  till  stOrre  enheter  har  Hgt 
ram  i  ryska  Karelen.  Utaf  tvà  sânger,  den  ena  om  lappens 
(Joukahainens)  anfall  pft  Vâinamdinen  ock  vâ^rdens  Hkapelse 
(ursprangligen  tv&  skilda  sànger,  som  redan  i  finska  Karelen 
sammansniâlt),  den  andra  om  Sampos  bortrôfvande,  bar  blifvit 
en,  ock  denna  innehâller  ett  fôr  Finnland  frâmmande  mittel- 
parti  om  VâinlimOinens  vistelse  i  Pohjola  ock  Sampos  smidande. 
Vftrdens  skapelse  ur  ett  slgg  —  en  fôrestâllning  som  râkas 
hos  flere  gamla  folk  —  anser  prof.  Krohn  vara  lânad  nârmast 
fràn  littanerna.  Sampo  âr  den  sk'andinaviska  Grottesagans 
kvarn,  som  maler  guld,  frid  ock  lycka  ât  konung  Frode. 

Ranorna  ha  icke  nâgon  ofôrânderligt  fast  form:  »aldrig 
sjunger  en  ock  samme  sângare  en  lângre  sang  tvâ  gânger  pâ 
alldeles  samma  sMU.  Jamte  nrgamia  élément  ingâr  i  dem 
ocksà  mycket  nytt  (det  talas  t.  ex.  om  kikare  ock  om  kaffe!). 
Sàdana  formationer  —  ock  till  dem  liôr  dikternas  fôrbindelse 
till  stôrre  cykler  —  som  endast  finnas  i  ryska  Karelen  (Ar- 
chang.  gnv.),  mâste,  efter  hvad  ofvan  âr  sagdt  om  iitbredniugen, 
Tara  nppkomna  efter  18:de  ârhundradets  bôrjan.  Sâdana  troll- 
runor  (besvârjelser)^  i  hvilka  finnas  katolska  hâlgon,  ock  en  del 
af  AinO'Sàngen,  som  har  sitt  nrsprnng  ur  en  svensk  medeltids- 
ballad,  skuUe  fore  Stolbova-freden  (1617)  knappasthafvakommit 
ëf^er  d&varande  riksgrânsen  (till  nnv.  finska  Karelen).  Till 
samma  résultat  leder  kânnedomen  om  de  poetiska  minnen, 
som  blifvit  fanna  hos  de  i  mediet  af  17:de  àrh.  ntflyttade 
karelerna  i  Rysslands  mellersta  guv.  —  de  ha  just  ingenting  — 
ock  hos  savolaksarna  i  Vâ^rmland,  hvilka  ditkommit  i  bôrjan  af 
1600-talet  ock  bevara  episka  fragment.  Âldre  tidsbestâmningar 
gifva  lân  dels  frân  de  ryska  hjâ.ltedikterna  (»byliny»),  dels 
fr&n  skandinaviska  myter  (Odens  tUrd  efter  skaldemjôdet,  om 
Diflnngarua,  Vçland,  Tors  hammarhâmtning,  JEgm  gâstabud, 
Balders  d5d,  Yggdrasil  m.  m.).  De  senare  kunna  ha  ofverforts 
till  finnarna  antingen  fSrst  efter  svenska  erOfringen  eller  genom 
nordiska  varingar  eller  genom  skandinaviska  nybyggare  i 
ÔstersjOprovinserna.  Andra  germaniska  élément^  frftmmande 
tbr  den  vastnordiska  myten,  tror  Krohn  vara  lânade  frân  den 
skandinaviska  befolkning,  som  vid  finnarnas  ankomst  till  det 
nnv.  Finnland  (enligt  Aspelin  i  5:e  fuh.),  npptog  sv.  delen  af 
landet.    Littaaiskt  inflytande  sp&ras  fr&n  tre  olika  tider. 

Som  lâsaren  finner,  ha  prof.  Krohns  undersOkningar,  nt- 
fôrda   som    de    aro   med   mycket  skarpsinne  ock  i  rent  veten- 
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skaplig;  anda,  for  den  skandinaviska  kaltarhistorien,  speciellt 
i'ôY  mytologien  ock  folklaristiken,  den  st5rsta  betydelse.  Genom 
dem  ar  ocksà  klargjordt,  att  de  kulturhistoriska  sainmanstâli- 
ningar,  som  hittils  gjorts  pà  grandval  af  den  Lôonrotska  Kale- 
vala-editionen,  mâste  gôras  oni  nied  st5d  af  de  ursprangliga 
uppteckningarna. 

Fràgan  om  Kalevala-dikternns  ursprungliga  hemort  bar 
emellertid  efter  Krohn  upptagits  af  prof.  A.  Ahlqvist  i  en 
utforlig  afhandling^,  hvars  litel  i  svensk  ëfversâttning  lyder: 
»Ealevalas  kareli^ka  karaktâr,  bevisad  ar  Kalevala  sjâlf  ock 
andra  kallor»;  en  afhandling  som  likvisst  fôr  undertecknad  âr 
bekant  endast  genom  en  anmâlan  af  mîlrket  0.  G.  i  Finsk  tidskr. 
1888^.  Enligt  hr  G.  har  fôrf.  »med  stor  grundiighet  ock  ôfver- 
bevisande  kraft  âdagalagt  sanningen  af  den  âsikt  om  Kalevalas 
iippkomst,  8om  forst  attafades  af  dess  store  samlare  ock  sam- 
manstâllare  Lônnkot,  nâmiigen  att  den  finska  folkepopén  har 
uppstâtt  ock  utbildats  bland  norra  karelarne». 

Âfven  Ahlqvist  finner  i  Kalevala  talrika  skandinaviska 
lân  i  sprâk^  myt  ock  sang,  samt  spâr  af  romersk-katoisk  religion; 
men  lian  fôrkiarar  dessa  làn  genom  »den  liiSiga  samfârdsel 
mellan  dessa  trakter  [kring  Hvita  hafvet]  ock  norra  Skandina- 
vien,  som  underhôlls  fôrnamiigast  landvâgen  af  de  sa  rôrliga 
karelarne»  i  âidre  tider. 

De  bevis,  som  Krohn  fôr  sin  mening  velat  hâinta  nr 
ordfôrrâdet  i  Kalevala,  underkânnas  af  AHLQVIST:  dessa  ord 
bevisa  ingenting  annat  an  att  fin§ka,  estnîska  ock  kareliska  âro 
uâra  beslâktade  spràkformer.  >;A  andra  sidan  nppvisar  ban  nr 
Kalevala  en  stor  mangd  rent  karelska  ord,  hvilka  tydligt  âdaga- 
làgga,  att  denna  dikt  icke  knnnat  nppstâ  bland  vâstfinnarna»; 
visar  dârjâmte,  »att  bela  ranospràkets  byggnad,  dess  Ijudlagar, 
dess  harlednings-  ock  bôjningsformer  aro  rent  karelska.» 

Bland  nordkarelerua,  mellan  Uleâtrâsk  ock  Hvita  hafvet, 
ha  Kalevala-sângerna  till  sin  hufvudmassa  i  vàr  tid  npptecknats. 
Inom  detta  omrâde  ha  de  ocksà  nppstâtt. 

De  i  Kalevala  skildrade  striderna  foras  emellan  kareler 
ock  lappar.  Karelerna  aro  identiska  med  de  tjuder,  om  hvilka 
lapparnas  sagor  tala,  ock  identiska  med  de  skandinaviska 
sagornas  bjarraer.  Kalevala  kânner  ebb  ock  fiod,  ock  dâr  talas 
om  dimmor,  hvilket  allt  synes  syfta  pâ  Hvita  bafvet.  Kalevalas 
skildringar  af  naturf5rhàllanden,  liksom  af  folkets  seder  ock 
lefnadssatt  syfta,  enligt  Ahlqvist,  pâ  karelernas  âldre  bonings- 
platser  vid  Dvinaflodens  ock  Hvita  hafvets  strânder. 


^)  Kalevala n  karjalaisuus  ;  Kalevalasta  itsestàan  ja  muualta  todi- 
stanut  A.  Ahlqvist,  Hfors  1887.      187  s.  8°.     Pris  2  mk  60  p. 
2)  T.  XXIV  (Hfors   1888),  s.  374  —  379. 
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De  likheter,  soni  Krohn  funnit  mellan  den  finska  mytolo- 
gien  ock  andra,  icke-skandinaviska  folks  mytiska  fôrestâllningar 
ock  8£lgner,  synes  Ahlqvist  bôjd  att  fërklara  dârmed,  att  mRn- 
niskoanden  Qfverallt  Hr  sig  lik  ock  dess  alster  sàledes  mâste 
till  en  viss  grad  likna  hvarandra.  Ahlqvist  vill  for  ôfrigt  i 
Kalevala  finna  ett  vâsântligen  historiskt  epos,  minnen  nf 
liistoriska  tilldragelser  ock  persoûligheter.  Ënheten,  toreningen 
af  de  skilda  sângerna  till  ett  helt,  Rr  uteslutande  ett  vark  af 

LONNROÏ. 

Vi  vâga  icke  for  vâr  del  uttala  nàgon  âsikt  om  pli  hvilken 
sida  râtten  ligger,  hos  hr  Krohn  eller  hr  Ahlqvist.  Vi  skulle 
troligen  ej  vâga  det,  âfven  oni  alla  handlingarna  i  màlet  vore  f(3r 
088  tillgângliga.  Ahlqvists  arbete  'à,r,  enligt  anmâlaren  i  Finsk 
tidskril'ty  »af  epokg^rande  betydelse  fôr  Kalevala-forskningen». 
Det  kan  vâl  hânda,  att  8&  ar.  Men  nâr  det  i  anmâlan  heter^ 
att  »alla  historiska,  geografiska,  etuografiska  ock  naturveten- 
skapliga  indicter  ovedersâgligen  hânvisa»  pà  trakterna  kring 
Hvita  hafvet,  ock  man  làter  fôrstâ,  att  den  Krohnska  byggnaden 
'àr  fullstândigt  slagen  i  spillror,  »baiis  mânga  ock  ofta  lângsôkta 
arguaient  alldeles  ohâllbara»  —  sa  vaknar  vâr  bôjelse  fôr  tvif- 
vel:  ora  icke  erfarenheten  frân  andra  besiâktade  omrâdeu  sviker, 
sa  brnkar  i  sa  svâra  frâgor  hela  sanningen  ej  vinnas  hvarken 
vid  fërsta  eller  andra  anloppet.  Det  skulle  ej  fôrvâna  oss,  oni 
prof.  Ahlqvist  vore  i  nâgon  liten  mân  mindre  saker  pâ  sin 
sak  an  hr  0.  G. 

Bland  sakkunnige  bar  llinge  ràdt  en  liflig  onskau  att  fà 
Kalevala-varianterna  fullstândigt  offantliggjorda.  Det  onifat- 
tande  arbetet  att  ordna  ock  utgifva  dessa  âtogo  sig  prof.  J. 
Krohn  ock  mag.  A.  Borenius.  Den  senare  fick  pâ  sin  del 
uppteckningarna  frân  det  sângrika  Archangelska  guv.,  Krohn 
ofvertog  arbetet  med  de  frân  Finniand,  Olonetsiska  guv.,  Inger- 
inanland  ock  Bstland  bOrdiga  sângerna.  Bôrjan  af  den  Krohnska 
serien  foreligger  nu  i  ett  bâfte  oni  169  trespaltiga  sidor  nied 
458  varianter^  »De  olika  cyklerna  ock  de  sârskilda  sângerna 
înom  cykeln  ordnas  sa,  att  genom  ordningsfôljden  sâvâl  deras 
utbredning  soni  det  bêlas  uppkomst  ock  ntveckling  i  môjligaste 
roàn  âskâdliggOras.»  Sa  komroer  t.  ex.  bland  Sanripo-runorna 
fOrst  sânger  om  Sanipos  ursprung,  bland  dessa  âr  ordningen  topo- 
graiisk-genetisk:  archangelska,  nordfinnlândska,  sydfinnlândsk- 
estniska    —    de    tvâ   senare  grupperna  med  nnderafdelningar. 


*)  J.  Krohn.    Kalevalan  toisinnot.     Suomen  kansallis-epoksen  ainek 
set  jàrjestettyina  sisàllyksen  ja  laulupaikkojen  mukaan.  Jàlkim.  sarja, 
I  vihko  [KalevalaB  varianter.     Materialierna  till  det  iinska  folkepos,  ord 
iiade    efter    innehâll    ock    fyndortcr.     Senare   ser.    1    h.].     Hfors   1888 
V+172  8.  8*.   6  fmk.  =  Suom.  kirj.  seuraii  toim.   70. 
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Enstaka  sâuger,  som  i  traditionen  fôrbandits  med  andra,  tryckas 
bàde  pà  sin  plats  i  cykeln  ock  fôr  sig.  Afven  de  ininsta  frag- 
ment publiceras.  I  fôreliggande  bilCte  innehâllas  sângerna  om 
Sampo,  oni  bimnieleus  smidande  ock  om  sângstriden  mellan 
Vâinâmôinen  ock  Joukabainen.  De  fôljande  hârflenas  innebâll 
sknlle  blifva:  b.  2  kanteles  arsprnng,  Vipunens  uppvâckande 
ock  Vainâmôinens  sâr;  b.  3  frieriet  i  Pobjola;  h.  4  Lemmin- 
kâinens  afven  tyr;  b.  5  KuUervo-  ock  Âino-runorna.  Hvarje 
rana  fôregâs  af  upplysningar  om  dess  bârkomst  ock  andra  om- 
stândigbeter,  som  fôr  dess  kritik  bOra  tagas  i  betraktande. 

Arbetet  synes  oss  mônstergillt,  det  stâller  sig  vSlrdigt  vid 
sidan  af  det  bâsta  vi  fôrnt  âga  af  samma  slag,  Grundtvigs 
Danmarks  garnie  folkeviser,  Tyvârr  âr  dess  konstnâr  ej  mer. 
Prof.  Krohns  iinska  fôretal  âr  dateradt  den  29  juni  1888. 
Tvà  mânader  senare,  den  28  angnsti,  drunknade  ban  i  Vi- 
borgska  viken.  Det  var  en  stor  fOrlust  ej  blott  f5r  bans  foster- 
land,  utan  ocksâ  fÔr  den  kosmopolitiska  vetenskapen^ 

Af  finska  folkets  melodier  bar  2:dra  seriens  l;a  bàfte  nt- 
kommit^.  Enligt  den  plan,  som  i  sâllskapets  protokoU  angifves, 
skall  samlingen  omfatta  tre  sérier:  1.  gamla  runor;  2.  nyare 
folkvisor;  3.  danser;  ock  redaktôrer  âro  mag.  Borenius  ock 
kapellmâstaren  Kajanus.  Det  utkomna  bâftet  lemnar  ingen 
opplysning  om  redaktionens  H^rbâllande  till  uppteckningarna 
elier'  om  dessas  fôrh&llande  till  folkets  sângsâtt,  inga  notiser  om 
sÀngare,  ioke  alltid  ens  om  fyndorten.  Att  dOmma  af  f^rsta  in- 
trycket  ar  det  snarare  en  popalâr  an  en  vetenskaplig  pnblikation. 

Med  K.  Krohns  ofvannâmnda  sagoforteckning  fôljer  (s. 
(>0  -94)  en  »Trolldomsnot»  eller  anvisning  for  samlare  af  signe- 
rier  ock  vidskepelse,  af  0.  F.  MusTONEN  —  ett  slags  nqnestion- 
naire»  af  samma  slag  som  Svenska  litteratarsâllskapets  cirkniâr, 
men  r5rande  sig  p&  ett  inskrânktare  omrâde  ock  inom  detta 
vida  utfôrligare.  Den  âr  uppgjord  med  ledning  af  LÔNNROTs 
skrifter  ock  smeden  MerilâiNENs  samlingar  i  âmnet. 

Det  fins  f5r  nârvarande  intet  annat  land  dâr  man  gjort  s& 
mycket  fôr  att  tillvarataga  den  folkliga  traditionen  som  i  Finn> 

*)  JuLius  Leopold  Fredrik  Kroun,  vid  sin  dôd  e.  o.  professer  vid 
Helsingfors'  universitet,  var  fôdd  i  Viborg  d.  19  niaj  1835.  Han  âr  kând 
Bom  skald  (pseud.  »Suonio»;  Saml.  dikter  1882),  som  populâr  prosafôrfattare 
(^Berâttelser  ur  finska  historien»);  inom  vetenskapen  framfôr  allt  som 
litteraturhistoriker  (akad.  afh.  1862  om  den  finsksprâkiga  poesien  nnder 
svenska  vâldet,  Finska  salmbokens  historia,  Finsk  litt.-hist.  I).  Jfr  Finsk 
tidskr.  XXV.  s.   206—208. 

2)  Suomen  kansan  sàvelmià,  2  jakso.  Kansanlauluja  [l:a  h.]. 
Jyvâskylâ   1888.      64  s.  8".   =   Saom.   kirj.  seuran  toim.   68. 
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land.  Den  arbetsifver,  som  dSlr  visar  sig,  beror  dock  ej  end  as  t 
p&  vetenskapligt  oit  ock  eokel  fosterlandskàrlek.  Ârbetet  Hggas 
dftrjftmte  genom  brôdratvister,  genom  en  strid  som  va,!  tores 
utan  blodsntgjntelse  men  ej  d^rfôr  Hr  niiodre  bitter;  en  strid  i 
hvilken  &  bâda  sidor  rUtt  ock  or&tt  àro  blandade.  Vi  fôlja 
yUBter  om  Bottenbafiret  med  lifligt  deltagande  denna  strid  ock 
se  pà  afistând  ett  ock  annat,  som  v&l  snarast  andg&r  parterna 
sjUlfva.  Striden  àr  frân  svensk  synpnnkt  af  stort  intresse,  af 
ânna  stOrre  frân  —  rysk. 

LU. 


Feilbergs  ordbok  ôfver  Jutlands  folkmàl. 

Fôrf.  »har  naeret  det  h&b  at  bi* 
drage  noget  til  et  retfierdigere  syn  pâ 
almueas  liv  hoB  mennesker,  der  stâ  det 
fjernt.  Vi  ère  for  fâ  herhjemme  til  at 
g&  hver  sine  veje  i  mis  fors  tJlelae  og  mis- 
lÉjendelsen. 

Det  lider  intet  tvifvel,  ait  de  slitoingar,  som  vi  sa  ofta 
iakttaga  i  bSlrrefolkets  ock  allmogens  samlif,  till  v&sentlig  del 
bero  pâ  de  »bildade  klassernas»  okunnighet  oni  menige  mans 
lefnadsvillkor.  Mellan  de  s.  k.  bildade,  de  som  âga  modem 
enropeisk  bildning  —  eller  snarare  de  som  af  denna  bildning 
âga  endast  skuggan  —  ock  allmogen,  hvars  odiing  kvarstàr  pà 
en  SUdre  stândpnnkt  med  mera  inskrUnkt  utsikt,  âr  ej  sâllan 
ett  stort  svalg.  Den  som  lâr  kânna  folket,  skall  alltid  finna 
det  b&de  aktning  ock  kârlek  vUrdt;  han  skall  hos  folket,  atoni 
mycken  begftfning  ock  hjUrtats  adel,  som  ju  icke  fOretrâdesvis 
tillhOra  det  ena  eller  andra  samhâllslagret,  ocksâ  finna  en 
f&derneUrfd  knltur  i  seder  ock  tllnkesHtt,  i  konst  ock  vitterhet, 
som    Hr   y'àl   vârd    bekantskapen    ock   om    hvilken    hârskapet 

Elftgar  ha  mycket  oklara  fôrest&llningar.  Med  rUtta  p&pekar 
yrkoherden  FëILBëRO  i  sina  skiidringar  Fra  Vester-yylland^ 
—  frân  hvilka  vi  hâmtat  vârt  motto  hâ,r  ofvan  —  bnrusom 
màngen  reser  till  frâ,mmande  lânder  f()r  att  lâra  k&nna  deras 
innebyggare,  medan  utanfôr  hans  portar  lefver  ett  folk,  egen- 
domligt  ock  intressant,  om  inte  mer,  om  hvilket  han  vet  nâstan 
ingenting. 

>)  Fra  Vesterjylland,  Et  kulturhillede  afn,Y.  Feilberg.  (Sser- 
tryk  af  »Fra  aile  laode»,  1882.)    Kbb.  Thiele  1882.      148  s.    8'. 
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De  80111  ba  bslst  tUlfalle  att  lâra  k'ànna  folket,  de  som  bâst 
borde  kânna  folket,  det  âr  visserligen  prâsterna.  Men  bar 
âr  det  ined  den  saken?  Jag  vâgar  pâstâ,  att  vâr  allmoge  âr  i 
8itt  âskâdningssâtt  bittils  i  det  bêla  OKristen.  Den  kan  sin  kate- 
kes,  men  detta  hindrar  icke  i  minsta  mân,  att  folket  ânda  till 
vàr  tid  haft  bêla  sin  hedniska  mytvârd  i  bebàll.  Katekesen  det 
âr  en  sak  fôr  sig,  den  silter  ntanpà.  Men  folkets  inre  yîird 
den  âr  befolkad  med  tomtar  ock  ràn,  vittror  ock  skogsnyfvor, 
spôken  ock  andra  makter,  som  skapa  lycka  ock  olycka,  sjnkdom 
ock  hâlsa.  Den  vârden  âr  fôr  prâsten  oâtkomlig  ock  oôfver- 
vinnelig,  ty  ban  kânner  den  ej.  Vâra  prâster  âro  i  allmânhet 
alldeles  fôr  bôglârda  ock  fôrnâma  fôr  att  befatta  sig  med  hvad 
folket  tror  ock  tanker.  Naturligtvis  fins  det  nndantag  —  lyck- 
ligtvis.  Vi  ha  baft  râtt  m&nga  prâster,  som  gjort  landskaps- 
beskrifningar,  men  i  dessa  spelar  folklifvet  blott  en  nnderordnad 
roll.  Vi  ha  ocksâ  haft  prâster  sàdana  som  ÂBVID  AUGUST 
Afzëlius  ock  JOHAN  Ernst  Rietz,  som  samlat  folkvisor  ock  ail- 
mogcord.  Ock  jag  kânner  sjâlf  ej  sa  fà  prâster,  som  varmt  in- 
tressera sig  fôr  folket.  Men  jag  vet  ingen  svensk  prâst  som 
àdagalagt  en  sâdan  fôrtrolig  bekantskap  med  folkets  dagliga 
lif,  dess  sprâk  ock  dess  diktning,  allvar  ock  skâmt  som  kyrko- 
herden  H.  F.  Fëilberg  i  Darum  ock  Braniminge.  Fôrmodiigen 
star  kyrkau  i  Danmark  menige  roan  betydligt  nârmare  an  i 
Sverge.  Jag  ville  ocksâ  se  en  svensk  prâst,  som  blott  f5r  att 
lâta  en  son  fôlja  sin  b^jelse,  bade  mod  att  sâtta  honom  i  smed- 
lâra!  Sâdan t  visar  en  respekt  f5r  arbetet,  som  icke  âr  alldeles 
vanlig.  Ock  allt  detta  bindrar  icke  Feilberg  fràn  att  vara 
en  from  man,  varmt  intresserad  fOr  sitt  religiôsa  kall. 

Uppfostrad  i  Ribe-trakten  ^  bOrjade  Feilberg  1856  sin 
âmbetsvârksambet  som  kapellan  hos  Eiler  Hagerup  i  Storesolt, 
ett  par  rail  so.  om  Flensborg,  i  Angel  ^,  kom  sedan  till  Vaisbol, 
V.  om  Flensborg,  ock  var  1864  wsockenprâst»  i  Store-Vi,  nâgot 
lângre  i  sôder.  En  dansk  prâst  bade  i  SIesvig  ingen  lâtt 
syssla  under  de  fredlJ)sa  tiderna  mellan  upproren,  ock  FEIL- 
BERG bar  fràn  dessa  àr  blandade  bâgkomster.  De  tyska  kano- 
nerna  hordes  vid  Dannevirke  ock  Dybbdl,  bàde  i  sôder  ock 
norr,  medau  bans  fôrsta  bok  passerade  prâssen  i  Haderslev. 
Denna  bok,  jFra  luden^^  grnndar  sig  bnfvndsakligen  p&  anteck- 

^)  Se  HagerupR  biograii  af  Feilberg  i  Haoerups  bok  :  Chn  det 
danske  sprog  i  Angel,     2  udg.     Kbh.  1867. 

2)  Feilberg  âr  fôdd  1831  i  Frederiksborg  (Hillerod)  pâ  Seeland. 
Hans  far  var  lârare  vid  latinskolan  dâr,  men  bief  1834  kyrkoherde  i 
Alslev,   1838  i  V.  Vedsted  mellan  Varde  ock  Ribe. 

^)  Fra  heden.  (Uddrag  af  en  afhandling  i  ^Slesv.  provindsial- 
e/terretn.^)  Udg.  af  Folkeskriflsselskabet.  Haderslev  1863  [pâ  oroelaget 
1864].     4  +  155  8.   8\ 
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ningar  ock  minnen  fràn  Valsbel,  en  liten  socken  med  fâm  sâx 
hnndra  invàiiare,  dar  nattvâktaren  ropade  bvaraDnan  vecka 
pà  danska  ock  favarannan  pà  tyska.  Grannarna  skâmtade 
med  »de  Valsbal  maend,  der  bleve  ràbte  sammen  til  kirke  ai' 
degnen».  Orten  âr  roager,  men  »her  findes»,  sâger  fôrf.,  »en 
gemytlighed  i  samlivet,  en  ^sestfrihed,  en  velviilie  og  tjeiistag- 
tighed,  som  jeg  er  Dîer  ved  ai  tro  stiger  med  befolkningens 
fattigdom».  Boken  ger  en  lefvande  ock  intim  bekantskap  med 
folklifvet  pâ  »heden)),  med  allmogens  hnshàllning  ock  vanor, 
dess  yttre  ock  inre  lif.  AH  undervisning  ock  predikan  bade 
tîdigare  (fôre  1850)  varit  tysk,  ehnru  samtalssprâket  var  danska. 
FQrf.  meddelar  ett  par  danska  bôner,  som  bland  folket  fannos 
g&ngse  ock  till  det  yttre  likna  signeformalâr.  Det  torde  l'Or 
m&ngen  vara  ovântadt  att  finna  den  nârmaste  <)fverensstâm- 
melse  raellan  Sverges  ock  mellersta  Slesvigs  folklif:  ungetar 
samma  iolktro;  nngetar  samma  bruk  vid  t'rieri,  barnsol  ock 
grafôl,  samma  skamt  med  skrâ^ddare,  samma  tro  pà  âderlàtning, 
samma  fatalism  ock  envist  konservativa  sinnelag.  Barnen  roa 
sig  med  att  »slâ  trill»  liksom  hos  oss.  I  st.  f.  svartkonstboken 
bar  man  »Cypriaun8».  En  bel  mângd  visor,  barnrim,  sagor, 
gâtor,  ordspràk^  talesSltt  ock  kvickbeter,  vâderleksmârken,  dop- 
namn  ock  <)knamn  meddelas;  julseder  ock  gillen  beskrifvas. 
Fôrf.  star  tydligen  i  ett  sadant  forbâilande  till  sina  sockenbor, 
att  ingenting  for  bonom  gtimmes  nndan. 

En  del  af  innebâllet  i  den  nu  omtalade  boken  âterfinnes 
i  skildringen  Fra  Vester-Jylland.  Denna  r5r  sig  eljest  fôre- 
trsldesvis  kring  folklifvet  i  sydvRstra  delen  af  Jutland^  Ribe- 
trakten,  dâr  fôrf:s  nuvarande  pastorat  ligger.  Hafvet,  Nord- 
sjOn,  spelar  en  stor  roll  i  vâstjutarnas  bnsb&llning.  Stormar 
ock  ôfver8vâ.mningar  fara  fra  m  som  rôfvare  —  vattnet  kan  i 
en  bast  stîga  18  fot  ôfver  sin  vanliga  hôjd  (3 — 4  febr.  1825). 
Fioden  bar  sin  gifna  plats  i  foiktron:  kon  kalfvar,  nâr  det  âr 
»fnllt  vatten»;  mânniskans  lif  gàr  ut  med  ebben;  grytan  kokar 
iftttare  ôfver  vid  flodtid.  Byggnadssâtt  ock  bobag  beskrifvas. 
Joten  fôr  ett  bàrdt  lif,  ban  strâfvar  ock  sparar.  »En  jyde  kan 
sidde  og  blive  rig  pà  en  grâsten»  —  nngefâr  det  samma  som 
s^es  om  smâlândingen  i  Sverge.  Handel  âr  jutens  lif,  brann- 
vinet  hans  olycka.  Pâ  den  tiden  nâr  aksis  sknlle  betalas  vid 
Kongeà,  drefs  ett  intensivt  smnggleri,  ock  en  mslngd  smugglare> 
historier  berâttas.  Med  vâderstrecken  âr  juten  lika  bemmastadd 
som  en  ôlânding:  ^det  &r  inte  smôr  pâ  sôdra  hôrnet  af  mitt 
brôd»,  klagar  gossen.  Utfôrligt  skildras  dels  byaseder  fràn 
den  tid,  dâ  jorden  i  byn  làg  i  sambrnk,  ock  âldre  tiders  patri- 
arkaiiska  râttskipning  î  byn,  dels  boskapsskotseln,  som  âr 
bufvndnâring,  ock  isynnerhet  vaktepojkarnas  lif  nte  pâ  beden, 
med  en  mângd  rim  ock  lekar;  vidare  gillen  af  flere  slag  (vid 
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jultideu,  skôrdegille,  kardgille  m.  m.)v  hSlIsningssàtt  ock  tilltal; 
8amt  nainnskick  —  allt  hôgeligea  intressant  i  jUmfôrelse  med  sven* 
ska  fOrbâlIandeu.  Stilen  âr  i  denna  som  i  de  ôfriga  b($ckerna 
kanske  et'ter  svenska  begrepp  icke  alltid  alldeles  prUsterlig,  men 
deu  tkr  sa  mycket  niera  sant  mânskiig  ock  folklig.  Fôrf.  làter 
oparttskt  prâsten  sitta  emellaii  sa  v'ii  som  andra:  «pràstasSU^ken 
sir  bottenlôs,»  heter  det  i  Jntland  liksom  i  Sverge.  Ett  kostiigt 
medel  mot  tandvSlrk  âr  fôljande:  den  sjake  skall  i  kyrkan  ge 
akt  pà  n'àr  prâ^sten  onder  ofFret  vSlnder  sig  om  ock  ger  teeken^ 
att  det  Ur  nog:  'âr  han  dâ  sa  nâra,  att  sjàlfva  draget,  som 
prâstens  rôrelse  âstadkommer,  n&r  honom,  sa  gâr  tandv&rken  bort! 
En  del  smâhistorier  ock  âfven  nâgra  sâgner  ing&  i  skildringen. 

Som  affall  ander  syssiandet  med  ordboken  ock  som  in* 
ledning  till  denna,  p&  samma  gang  en  uppmaning  till  att 
lemna  bidrag  for  detta  arbete,  ba  vi  att  anse  en  liten  uppsats 
i  »Nordi8k  maanedsskrift»  1878,  Ltdt  jysk  sprogfilosofi,  Fôrf. 
pàpekar  den  kultnrhistoriska  betydelsen  af  vissa  ord  ock  ord- 
grapper:  nordiska  lânord  rOrande  sjôvâsen  i  franska,  folkety- 
mologier  af  frSlmmande  ord  (t.  ex.  bakkelarres  skr&flare;  efc« 
baccalaarens);  tyska  làuord  i  skomakarens  ock  snickarens  m.  fi. 
yrken;  uttryck  om  smeder  ock  skraddare  (»sissare»  â,fven  i 
Sverge);  uttryck  rôrande  sl&tter  ock  lien  (liarna  i  v.  Jatland 
slipas  ej,  utan  knackas,  liksom  i  Kyssland). 

Pastor  Fëilbërgs  hafvndarbete,  ett  bufvudarbete  inom 
den  skandinaviska  spr&kforskningen,  Hr  bans  jatska  ordbok, 
eller  som  ban  ansprâkslôst  kallar  den,  ^^//r/z^///^»  ^rrf^/Tg-^'é-r 
jyskc  almuesmàl  af  H.  F.  FeilbEBG.  Udg.  af  Universitets- 
jubilœcts  danske  samfund.  1 — 3  h.  Kbb.  Thieles  bogtr. 
1886—87.  >  Dessa  tre  bâfteu  nà  med  240  tvâspaltiga  sidor  till 
ordet  elefant.  Nâgra  àr  innan  fôrsta  bâftet  utkom,  offentlig- 
gjorde  hr  Feilberg  i  «Tidsskrift  for  filologi))  (bd  VI,  1882)  siu 
Plan  for  en  ordbog  over  jysk  folkemâl  {jMyenï  i  sârtryck  =  Unir.- 
jub.  danske  samfands  skrifter  nr  11;  22  s.  8*"). 

Ett  danskt  dialektlexikon  utgaîs  1841  af  mângskrifvaren 
Chk.   Molbech.    Det   var   visserligen  ett  fôrtjânstfulit  arbete 

—  fôrut  funnos  endast  nàgra  smarre  samlingar  af  provinsord 

—  men  det  var  ej  ens  fOr  sin  tid  nâgot  godt  arbete.  De  jat- 
ska folkmâlen  hade  senare,  mâst  af  politiska  skâl,  varit  fôremfll 
fôr  mycken  uppmllrksamhet.  Vi  p&minna  om  HâGERUP,  Ltngby, 

*)  -=  Nr  27,  33,  39  af  »Samfundet8»  skrifter;  pria  i  bokh.  tills. 
kr.  6,60.  Âbonnenter  a  Sv.  landsmâlen^  som  hoa  denna  tidskrifts  redaktôr 
anmâla  sig  till  intrâdc  i  Samfundet,  betala  blott  kr.  6,50  i  &rsafgift 
(eljest  10  kr.)  ock  fâ  tidigare  publikationer  efter  eget  val  fôr  '/^  af 
boklâdspriaet.  —  Sedan  ofvanstâende  var  uppsatt,  har  4:de  h.,  t.  o.  m. 
flyvesprlng  utkonnnit. 
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Varming  ock  KOK.  LYNGBY8  arbeten  stà  pft  h5jden  af  sin 
tids  vetenskap,  voro  ock  Uro  Un  mônstergilla.  Sedan  l:a  hâftet 
af  ordboken  utkoni,  har  Thorsen  gifvit  ett  godt  Bidrag  til 
nbrrejysk  lydlœre  1886  (Hveisel  socken,  Vejle  ami).  Under  senare 
âr  ha  vi  ocksâ  ffttt  omfattande  ock  vSIrdefalla  textpublikationer 
af  GR0NBORG  ock  KvoLSGAARD.  Med  ordfôrrâdct  nade  emeller- 
tid  endast  Hagkrup  ock  KoK  befattat  sig.  Hagërups  lista  upp- 
tager  omkring  1,400  ord,  KoK  ett  par  hundra  mer  (ntom  person- 
ock  oi'tnamn),  alla  frân  Slesvig.  De  tryckta  lexikaliska  fôr- 
arbetena  âro  s&ledes  fôga  omfattande.  Fëilbergs  ordbok  torde 
komma  att  innehâlla  mellan  20,000  ock  30,000  ord.  De  tre  ut- 
gifna  hïlftena  upptaga  5fver  halfiTâmte  tusen.  Hela  arbetet  fôre- 
ligger  redan  fàrdîgt  i  en  ft^rsta  redaktion. 

Rôrande  planen  fôr  arbetet  meddelas  fôljande: 

1.  Hela  det  jatska  ordfërrâdet  samlas  ock  npptages  sâ- 
YÎdt  môjligt;  sâlnnda  icke  blott  egendomliga  eller  sâllsynta 
ord  ock  talesâtt  utan  likavâl  de  allra  vanligaste  —  ntan  hâin- 
syn   till    om    de  fiunaR  i  skriftsprâket  ock  andra  mal  eller  ej. 

2.  Stamorden  behandla»  sa  fuUstâlndigt  som  m5jli|t  med 
angifvande  af  deras  former  i  olika  jutska  mal  ock  mea  redo- 
gOrelse  fôr  deras  olika  betydelser  med  tillhôrande  exempel. 

3.  I  frâga  om  sammans'âttningar  ock  afledningar  har  fôrf. 
ej  brytt  sig  om  att  uppsôka  alla  môjliga,  utan  har  blott  velat 
sarola  sa  mycket,  att  ordens  bojning  ock  Ijudôfvergângarna  i 
de  olika  mâlen  tydligt  framstâ. 

4.  De  kulturminnen,  sprâket  gommer,  framdragas  ock 
fl5rklaras,  s&  vidt  fôrf.  fôrmâr. 

5.  Fôrf.  inlâter  sig  ej  pâ  ordens  ursprung,  hânvisar  endast 
undantagsvis  (fôr  lânord)  till  en  plattysk,  fransk,  italiensk  o.  s.  v. 
ntg&ngsform. 

6.  Orden  uppfôras  under  rikssprSkets  form  som  uppslags- 
ord.  Dâ  ordet  ej  finnes  i  rikssprâket,  bildas  ett  uppslagsord 
i  rikssprâkets  form  efter  analogi.  Fôr  att  nnderlâtta  ordens 
igenfinnande  ock  gôra  môjliga  misstag  vid  konstruktionen 
oskadiiga  uppfôras,  sa  vidt  det  synes  nôdigt,  âfven  mâlformerna 
som  uppslagsord  med  h'ânvisning  till  rikssprâksformen. 

7.  Dâ  fôrf.  âr  uppfôdd  ock  tillbragt  stôrsta  delen  af  sitt 
lîf  inom  de  vâstjutska  mâlens  onirâde  ock  fràn  dem  har  de 
rikaste  ock  pâlitligaste  samlingarna,  gâr  han  i  det  hela  ut  frân 
den  vâstjutska  sprâkformen. 

8.  Ljudbeteckningen  âr  den  af  Lyngby  fôreslagna  ock 
anvânda,  som  fôr  vâstjutska  mal  âr  fullkomligt  tillrâcklig  ock 
fôr  dem  vâl  afpassad. 

Denna  plan  svnes  oss  vara  frân  bâde  sprâkvetenskaplig 
ock  kulturhistorisk  synpunkt  fôrtrâfflig.    Den  fôrtjânar  att  fram- 

5r.  landifn.   VI.  14 
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hâllas  som  en  mOnsterplan  fôr  dylika  arbeten.  I  frâga  om  5:te 
pnnkten  â^mnade  hr  Feilberg  enligt  planen  i'r&n  1882  »h&n- 
irisa  till  ett  sidoordnadt  islSlndskt,  norskt,  svenskt,  plattyskt 
ord,  till  npplysning  fôr  dem  som  i  detta  afseende  fôrstâ  niindre 
'en  fôrf.»,  men  bar  vid  utfôrandet  frâng&tt  denna  afsikt.  I 
vetenskapligt  afseende  'ûr  dârigenom  ingenting  fôrloradt.    Afven 

Êlanen  fôr  1882  var  berttmvârdt  knapp  i  frâga  om  jâmfôrelser. 
^et  âF  en  bland  den  Feilbergska  ordbokens  mera  betydande 
fôrtjânster:  frânvaron  af  den  i  dylika  arbeten  s&  van- 
liga  etvmologisk-komparativa  bail  as  te  n.  Etymologien 
Sir  en  disciplin  som  krS^fver  sin  egen  man;  den  etymologiska 
bearbetningen  kau  goras  nâr  som  hâlst  senare;  det  âr  lâttare 
att  finna  en  kammarlëlrd  i  stànd  att  pâ  ett  tilifredsstâllande 
sâtt  ntfOra  en  dylik  bearbetning  Sln  att  finna  en  person,  bvilken 
som  hr  Feilberg  med  vetenskapligt  samvete  oek  vetenskaplig 
takt  fôrenar  den  mâst  fOrtroliga  kânnedom  om  folkets  yttre 
oek  inre  lif.  Ingenting  brukar  mellertid  f5r  dialektforskare  vara 
mera  lockande  an  att  med  tillbjâlp  af  en  samling  ordbOcker 
speknlera  Ofver  ordens  ursprung  oek  sl&ktskap.  Vi  ba  bâde  bos 
oss  oek  i  andra  lânder  mânga  exempel  p&  eljest  framstàende 
ordboksfôrfattare  som  fallit  offer  fôr  denna  frestelse  (Rietz 
oek  DOORNKAAT-KOOLMANN  bl.  a.).  Hr  F.  bar  i  detta  fall  visât 
en  takt,  som  tillhOr  endast  vetenskapsmannen. 

Blott  om  en  piinkt  kan  mojligen  râda  nftgon  raenings- 
skiljaktighet:  rërande  det  omf&ng,  i  hvilket  ailedningar  oek 
sammansâttningar  skola  npptagas.  Man  kunde  ifrâgasâ^tta  upp- 
tagandet  at*  alla  afledda  oek  sammansatta  ord,  bvilka  knnna 
betraktas  som  tillhOrande  sprâkets  stâende  inventarium  oek  ej 
blott  vid  behof  bildas  fôr  tillfâllet.  Med  hânsyn  till  arbetets 
omfâng  torde  emellertid  den  nppstâllda  inskrânkningen  vara 
fuUt  berattigad  oek  lâmplig. 

Utom  sina  egna  omfattande  samlingar,  hufvudsakligen  frân 
hedsocknarna  i  Flensborg-trakten  i  Slesvig  samt  frân  Ribe- 
trakten  (Sandeved,  Darum),  har  Feilberg  fôr  sin  ordbok  till> 
godogjort  sig  Lyngbys  efterlemnade  betydliga  ordsamlingar 
dels  frân  Slesvig,  dels  frân  Ty,  Mors  oek  Hjerm  bar.  vid  Lim- 
fjorden,  vSstjutska  samlingar  af  P.  K.  Madsen  oek  L.  RÔJKJ^R, 
samt  mindre  samlingar  af  andra.  Isynnerhet  bar  Askovs  folk- 
hOgskola  varit  mycket  gifvande.  Fôr  ôstjatska  har  fôrf.  haft  en 
fôrtrâfflig  roedarbetare  i  kapellan  J.  Kj^R  frân  Horsens-trakten. 
Dessutom  âro  bâde  6R0NBORGs  Oj^tegnelser  pâ  Vendelboniàl 
(Kbh.  1884)  oek  Kvolsgaards  skildringar  af  F/j>&^r/rz//  V.-Han- 
herred  (Kbh.  1886)  aflFattade  pâ  ôstjutska  mal. 

De  jutska  folkmâlen  sonderfalla  i  tvâ  stora  grnpper:  ôst- 
jatska  med  efterhangd  artikel,  t.  ex.  huset,  oek  vàstjntska  med 
fôresatt  artikel,  t.  ex.  œ  hua.    De  bâda  grupperna  skiljas  af  en 
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f:râii8linje,  som  gâr  5fvcr  Horsens  ock  nâgot  ôster  om  Viborg. 
nnanfbr  vStstjutska  kan  man  sUrskilja  tvâ  undergropper:  den 
ena  sôder  om  Ribe  ock  Horsens  nied  tvft  kOn  (neatrnin  ock 
commune)  som  i  danska  skriftsprâket,  den  andra  norr  (eller 
rUttare  nv.)  om  nyssnftmnda  linje  ntan  grammatiskt  kôn. 
De  Ostjatska  manarterna  ha  i  regeln  tvâ  k5n  liksom  skriftsprâket, 
men  Vendelbomàlen  norr  om  Limfjorden  (ock  SamsO)  ha  tre 
kôn  liksom  fornsprâket  ock  svenska.  Inom  dessa  grapper  ock 
nndergrupper  kan  man  fortsâtta  indelningen  et'ter  andra  k&nne- 
tecken.  Sa  ha  t.  ex.  —  bland  de  vâstjntsKa  mâlen  utan  gramm. 
k5n  —  mâlet  n.  om  Skjernân  r  i  st.  f.  fornsprâkets  t  efter 
Yokal  :  mar  i  œ  flur,  gror  i  œ  gi^r  =  mat  i  fatet,  gr5t  i  grytan, 
medan  m&len  s5der  om  nUmnda  vatten  ha  d:  maÔ»  fàÔ  nngefâr 
som  det  danska  riksspr&ket.  Detta  gamla  t  har  underg&tt 
mycket  skiftande  ôden:  ntom  nyss  nâmnda  reflexer  àtertinnes 
det  i  nà^ra  trakter  som  j,  i  nàgra  som  w,  har  i  andra  alldeles 
fôrsvunnit.  I  Slesvig  gàr  danskt  spràk  sa  lângt  sôdernt  som 
till  en  linje  ^fver  Hnsum  ock  nfigot  sOder  om  Flensborg.  LSlngs 
Tâstra  knsten  Sir  dock  befolkningen  frisisk  appemot  T&nder. 

Hr  Feilberg  har  i  frâga  om  Ijndformen  gjort  mycket 
detaljerade  iakttagelser,  t.  ex.  anmSlrkt  dubbelformer  under  olika 
betoning  icke  blott  af  partiklar  ock  pronomina  utan  âfven  i 
verben  ock  individnella  olikheter  hos  olika  personer.  En  dylik 
skârpa  i  observationen  inger  naturligtvis  en  httg  grad  af  fOr- 
troende  till  ordbokens  fonetiska  sida  i  det  hela.  De  vngres 
spr&k  skiljer  sig  mSlrkligt  fràn  de  âldres,  nârmar  sig  det  bil- 
dade  talspràket:  det  Hr  s&Iedes  hOg  tid  att  fâ  de  Uldre  rena 
folkmàisformerna  annoterade,  innan  de  fôrsvinna  fôr  en  ny 
kultnr.  Folkbôgskolorna  ock  den  allmâ.nt  utbredda  lîislusten 
vârka  uppiôsande  pâ  allmogemâlen. 

Ljudbeteckiiingen  Ur,  som  ofvan  Hr  angifvet;  LyngbTs 
(fôrst  framstmid  i  hans  Bidrag  til  en  senderjysk  sproglœre  1858) 
med  nàgra  mindre  fôrHndringar.  I  denna  tecknas  prepalatala 
(1.  dentipalatala)  Ijud  med  en  vinkel  ofvan,  sa  att  t.  ex.  n  mot- 
svarar  vàrt  iq  (eller  ^);  ^,  ft  ock  g  med  samma  ôfvertecken 
vâra  /,  J,  ^  0.  s.  V.;  6  med  tviirstieck  pâ  skaftet  Hr  vârt  6 
(spanskt  v);  h  med  tvârstreck  p&  skaftet  motsvarar  vàrt  ^  ock 
X  (tyskt  ch)  ock  ett  q  med  bôjning  ât  hOger  nertill  vàrt  y; 
€  vàrt  }p,  b,  d,  g  sakna  ton,  motsvara  sâledes  vâra  8,  cf,  é- 
Nasalerad  vokal  tecknas  som  i  polska  ock  vârt  landsmâls- 
alfabet  med  krok  under  vokalen.  Ëtt  streck  under  bokstafven 
betecknar  lângd  liksom  i  det  svenska  landsmâlsalfabetet;  punkt 
under  en  bokstaf  utmârker  »st5tton»  (stângning  af  rôstspringan). 
NHrmare  upplysningar  om  uttalet  ock  tecknens  betydelse  torde 
senare  komnia  att  meddelas  (»herom  dog  mère  herefter»).  En 
kort  redogôrelse  fôr  den  (modifierade)  Lyngbyska  Ijudbeteck- 
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ningen  ock  fôr  Ijudfôrhàllaiiden  i  danska  manarter  finnes  nu 
visserligeii  hos  Andersen  og  Blinkenberg,  Dansk  lydskrift 
med  Jwvedpunkterne  af  den  danske  lydlœre  (Kbh.  1888.  75  ôre). 
En  noggrannare  ock  fallstândigare  beskrifnîng  af  de  jntska 
mâlens  fonetik  vore  dock  i  sammanbang  nied  den  Feilbergska 
ordboken  ônskvârd.  Bâst  vore  naturligtvis,  om  denna  beskrif- 
ning  gâfves  af  en  specialist.  Det  vore  en  passande  nppgift 
fôr  hr  Jespersën. 

Ôfvergâ  vi,  efter  denna  framstâllning  af  ordbokens  plan, 
till  en  granskning  af  hnra  dennas  tiilâmpning  tar  sig  nt  i  de 
tre  fôrsta  hâftena,  skola  vi  finna,  att  utfôrandet  star  i  jâmhôjd 
med  planens  fôrtr'àffligbet. 

Ordningen  sir  alfabetisk,  hvarje  ord  bildar  en  artikel,  sam- 
mansâttningar  upptagas  som  sârskilda  artiklar.  Ingâr  ett  ord 
som  senare  del  i  sanimansâttning,  sa  bânvisas  (liksom  i  Grundt- 
VIGS  Hândorddo^)  i  slntet  af  artikeln  till  de  sammansâUningar, 
i  hviika  det  ingâr  (t.  ex.  ander  ben:  »jfr  a^ter-,  àksel-,  ankel-, 
bag-»  0.  8.  V.).  ÀtVen  sâdana  andra  leder  i  sammansâttningar, 
hviika  ej  fôrekotnma  som  sârskilda  ord,  âro  upptagna  pâ  8in 
plats  med  hânvisning  till  det  eller  de  ord,  hvari  de  ingâ;  t.  ex. 
-agtig»  -benêt  med  bilnvisning  till  resp.  bam-,  bitte-,  gammel- 
agtig]  0.  s.  V.;  bogl-,  hjul-,  hôj-[benet]  o.  s.  v.  Under  bjœier 
redogôres  fôr  ordets  auvândning  som  senare  led  i  saranian- 
satta  ortuamn;  under  -bo  uppforas  lokala  ursprnngsbeteckningar 
(Manôbo,  Fynbo  o.  s.  v.).  Dopnamn  upptagas  som  andra  ord, 
ock  natarligtvis  vâxtnamn.  Sâdana  fôrbindelser  som  bftra  si^ 
&t,  g&  &t,  fbljas  &t,  hjftlpas  ât  uppforas  under  ad;  men  de  skola 
ocksâ  komma  igen  under  resp.  b&ra,  gâ,  fôljas,  hj&Lpa.  Dylika 
fôrbindelser  bôra  râtteligen  betraktas  som  ett  slags  samman* 
sâttningar.  Under  de  sârskilda  bokstâfverna  (a,  b,  d,  e)  redogôr 
fOrf.  fôr  de  danska  sprâkijudens  motsvarigheter  i  mâlen,  sa  att 
dessa  artiklar  tillsammans  ge  en  ôfversikt  af  de  jutska  folk- 
mâlens  fonetiska  etymologi. 

Hvarje  artikel  bôrjar  med  nppslagsord  (égyptienne)  i  hQg- 
dansk  Ijndform.  Ett  eller  annat  ord  kan  môjligen  vara  npp- 
taget  under  en  oriktig  riksspràksform  ;  reduktionen  kan  sâr- 
skildt  i  frâga  om  afslipade  smâord  vara  osâker  (t.  ex.  prep.  a 
s.  2,  konj.  det  s.  185).  Genom  hânvisningar  ar  i  alla  fall 
sôrjdt  fôr  att  man  kan  finna  hvad  man  sôker.  Efter  uppsiags- 
ordet  ft)ijer  med  kursiv  uttaisformerna  fôr  olika  mal  med  lokal* 
nppgift  (socken,  hârad,  vâstj.,  ôstj.  1.  dyl.)  ock  i  sammanbang 
dârmed  redogôrelse  fôr  bôjniugen:  fôr  verb  infin.,  près,  ock 
prêt.  ind.  samt  sup.,  fôr  subst.  sing.  med  obest  art.  ock  obest. 
plur.,  fôr  adj.  dâr  sa  behôfves  utom  grnndformen  âfven  sing. 
neutrum  (ock  plur.).  Vid  verb  ock  ett  eller  annat  mera  varia- 
belt   ord   i  ôfrigt  (t.  ex.  blad)  uppstâllas  fôr  ôfverskâdlighets 
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skuU  dessa  temata  med  ny  rad  fôr  hvaije  mal.  Man  kunde 
anmSlrka,  att  i  sâdana  fall  indragning  Hr  alldeles  onyttig  ock 
blott  spiller  plats.  I  de  fôrsta  arken  âro  verbalteniata  ordnade 
i  nnmrerade  grupper  efter  infinitiveo  (se  âge,  bage);  senare 
'Ar  denna  uppstHllniDg  OfvergifveD.  Ordningen  mellan  uttals- 
formerna  tyckes  vara  dels  tbnetisk,  dels  topografisk.  Med 
Ijadtrogen  (Lyngbysk)  beteckning  Sro  fôr  ôfrigt  oeksii  alla  tale- 
sUtt,  ordsprâk,  rim,  gàtor  o.  s.  v.  itergirna,  fôr  sa  vidt  de  icke 
âro  citât  frân  nâgon  skrift  med  grôfre  beteckning  (t.  ex.  Blicher). 
En  typografisk  anmârkning  gîiller  tecknet  a;  fôrlâggaren  har 
icke  velat  bekosta  ny  typ  (det  vore  annars  ingen  dyrbar  aflfâr, 
d&  ny  matris  ej  behôfves),  ntan  opp-  ock  nedvândt  e  fâr  tjânst- 
gora;  dâraf  blir  fôljden,  att  a  ôfverallt  «rider»,  hvilket  ger  satsen 
ett  utseende  af  ojamnhet.  I  sâdana  fall  som  hestQn,  kudfidn 
finnes  fôrmodligen  icke  nâgot  9,  utan  sonantiskt  n  (n), 

Efter  temat  fôljer  i  bvarje  artikel  redogôrelse  fôr  ordets 
betydelse  ock  anvândning.  Det  vore  bekvUmt  fôr  l&saren,  om 
denna  afdelnings  b(5rjan  markerades  nâgot  tydligare  &n  genoin 
ett  enkelt  tankstreck  (t.  ex.  genom  en  fet  stj'ârna,  ett  fett  dabbel- 
streck  1.  dyl.).  De  siffror,  soin  angifva  olika  mon)ent  i  bety- 
delseotvecklingen,  kunde  ocksâ  gârna  nâgot  niera  framhâllas 
(t.  ex.  genom  fetstil  eller  egypt.). 

Betydelse  ock  anvâ^ndning  belysas  genom  en  stor  mângd 
talesâtt,  ordsprâk,  rim  o.  dyl.,  standom  citât  efter  tryckt  kUlla, 
yanligen  beroende  pâ  fOrfrs  egen  observation.  Rikedomen 
pâ  genuina  );fraser»  ntgor  en  af  fôreliggande  arbetes 
stora  fôrtjânster.  Nâstan  allt  hvad  vi  fôrat  ha  i  ordboksvSlg, 
ar  snarare  ordiistor  an  ordbOcker.  I  Feilbergs  ordbok  âro  artik- 
lar  pâ  en  till  tvâ  spalter  icke  sâllsynta.  Utom  talesâtt,  jâm- 
fôrelser  o.  s.  v.,  dari  ordet  i  frâga  ingâr  i  sin  egentliga  eller  i 
6fverf5rd  betydelse,  meddelas  en  stor  mSlngd  ordsprâk,  vâder- 
leksmârken  (se  t.  ex.  under  agerhône,  spril,  srk,  Blasius), 
kvickheter,  byramsor  (t.  ex.  under  adel,  bed,  due:  Darum 
duer),  namn  ock  yrkesrim,  sâdana  som 

Ânders  kôr  till   Randers, 

kôr  ruDdt  om   Rauders, 

kôper  Hill,  kôper  8a1t, 

kôpcr  hundra  tunnor  malt;  o.   s.   v. 

eller 

en   pinnc  i  en   torf,  det  kan   saga  borg, 

ock  ôster  ock  vâster,  det  kan  saga  borgm aster  o.   b.   v. 

(jfr  Nordl.  i  Sv.  landsm.  V.  5,  nr  474—630).  Under  af  npplyses 
om  namnskicket.  Fanëborna  aro  lika  omstândliga  som  vâra 
(^l'àndingar,  t.  ex.  Ann  a  Hanses  s  M&rtens  a  Sôrens  =  Anna^ 
dotter  till  Hans  Màrtensson,  Sôrens  sonfson]. 
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Ordboken  ar  rik  pâ  folklore  af  alla  slag.  Lockorden  an- 
gifvas  (t.  ex.  bikke  eller  brikke  till  ankan);  Tâten  tydas*  nâr 
ankan  vill  vârpa,  s'âger  bon:  a  œ  gai  i  mi  œnd,  dà  râtar 
draken  upp  hufvudet  ock  sâger:  sajt  sajt  sajt  [sakta  sakta 
aaktal;  unoer  jnlen  bôra  lOssen  kallas  »bett»  eller  »stutari>.  An- 
kan ne  ter  i  barnrim:  snadderisand,  anadderivand,  skrabisand 
0.  s.  V.  En  stor  mUngd  barnrio)  finnas  antecknade,  t.  ex.  under 
âge»  bappe,  bam,  besekors  (ett  slags  besvârjelse  fdr  att  fà 
boskapen  att  iQpa  hem),  ding-dang,  edderkop);  likasft  barn- 
ock  sâllskapslekar  ined  rim  :  adamsleg,  agne  (motsv.  vàrt  »bo  by», 
Sv.  landsm.  Vf,  s.  xxij),  bjœrgxnand,  ballerone,  bejler,  blinde- 
biik,  brudeseng  (lekes  med  kort),  bœlte  (motsv.  »gdmma 
ring»  i  Sverge),  dam»  dodemand.  Lekar  ock  upptâg  Qtan  ord 
beskrifvas:  bl0de  (lek  pâ  tafia),  bedstebeskup  (kortspel),  blœrre- 
ved-pind  (ett  slags  roulette),  bosle,  buk  (»hoppa  bock»),  dron- 
ningen  af  Saba,  dronning  Margrete;  ock  barnleksaker  beskrifvas 
(bruse,  buddipotte).  Nâr  om  ett  f&reraâl  en  gâta  fiunes,  sa  ger 
ordboken  densamma  under  motsvarande  ord  (se  bam,  bjœlke, 
boghvede,  bogstaf,  brev»  drœ»  dug),  t.  ex.  om  bohvetet: 

I  min  faders  gârd  er  der  et  trœ,  et  trekantet  trae; 

i  det  trœ  er  der  en   rede,  en  trekantet  rede; 

i  reden  er  et  aeg,  et  trekantet  8Bg; 

i  aBgget  er  der  et  unge,  et  trekantet  unge. 

Folktron  âr  rikt  representerad.  Utforligt  redogôres  fôv  ftire- 
stâ.llningarna  om  Cyprianus  (vâr  »svartkonstbok»);  af  tappâgg 
blir  en  basilisk;  fôrestâllningarna  om  drakar  ock  gômda  skatter 
âro  de  samma  som  i  Sverge.  8e  vidare  t.  ex.  afVœltet, 
angermuB,  apostelbôn,  bakkelsebrôd  (âlskogsmedel),  brœgenlhi 
(fôr  att  bli  «synsk»),  brok  (grâflingfot  som  lyckomedel),  drage- 
dukke  (motsv.  vâra  trollharar  ock  »bllran»  i  Noniand);  vidare 
bande,  banestykke,  djœvel,  d0,  d0be,  dorspeand.  En  elak  sâgen 
anfôres  under  advokat:  det  var  en  lOpare  som  skalle  ha  mjâiten 
ntskuren,  fâltskârn  tog  fel  ock  skar  ut  samvetet  i  stâllet, 
»men  sa  bief  det  den  duktigaste  advokat  afhonom,  som  nâgon 
hôrt  talas  om».  Hr  Feilberg  har  utom  egna  sanilingar  till- 
godogjort  sig  Kristensens  J^sJte  folkeminder  ock  Skattcgra- 
verens  omfàngsrika  upptecknmgar;  ock  han  citerar  flitigt  ar 
visor  ock  sagor  allt  hvad  som  kan  tjîlna  till  upplysning  om 
ett  ord  ock  darmed  sammanhângande  fôrestallningar. 

Kulturhîstorisk-etnografiska  upplysningar  meddelas  rOrande 
jordbruk  ock  fiske,  byskick,  bostadens  inredning,  gillen,  f(5r- 
lustelser  ock  hôgtider  o.  s.  v.;  redskap  beskrifvas  hôrande  till 
jordens  skotsel,  fiske,  husslOjden  o.  s.  v. 

I  synonymikens  intresse  hânvisas  under  ett  ord  ofta  till 
andra  ord  med  besl^ktad  betydelse.   Sa  hânvisas  under  apoteker 
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till  adjudant,  bassidôr  (eg.  ambassadôr),  major,  professor  —  allt- 
sammans  nttryck  fôr  en  VôjUg  eller  nDderlig  kurre.  Under 
4jœvel  anfôres  nâra  hundratalet  evordomar.    0.  s.  y. 

Vi  ha  velat  ge  en  fôrestâllniiig  om  rikhaltigheten  af  det 
material,  som  i  hr  Fëilbëbgs  ordbok  fiones  samladt  ock  ord- 
oadt.  Det  âr  en  fullstândig  encyklopedi  fôr  allt  hvad  som 
tQt  jntska  allmogen.  Som  dialektordbok  Ofvertrâffar  arbetet 
allt  hvad  SkandiDavien  fôrut  âger  i  den  vâ^gen:  den  ôfver- 
trâffar  AasëNs  norska  ordbok,  som  pà  sin  tid  var  ett  mâ^stervUrk, 
i  frâga  om  dialektformernas  Doggranna  aDgifvande  ock  genom 
sÎD  fraseologiska  ock  kulturhistoriska  rikedom.  Det  enda  osa 
bekanta  arbete,  som  med  den  Feilbergska  ordboken  kan  j&m- 
fôras,  âr  den  imder  utgifniug  varande  schweizisk-tyska  ordboken 
(Schweizerisches  idiotzkon,  bôrjadt  af  Staub  ock  TOBLER,  Franen- 
feld  1881,  hittils  14  bh.  t.  o.  m.  g).  Ock  dock  âr  Feilbergs  ordbok 
ett  extraarbete,  af  en  man  hvars  âmbete  ock  dagliga  sysselsâtt- 
ning  eljest  ligga  tslmligen  afsides  frân  filologi  ock  vetenskapliga 
sysslor.    Det  âr  ett  storvârk,  »monumenten  ssre  perennias». 

Vi  instamma  i  hr  Feilbergs  ord:  »det  vilde  vaere  sâre 
anskeligt,  om  andre  msend  kunde  optage  0mâlene  til  behand- 
ling,  inden  altfor  meget  af  det  gamle  pr^eg  sporl0st  forsvinder.» 
Men  framfôr  allt  ônska  vi  f(3rf.  balsa  ock  krafter  ock  ett  lângt 
lif  fôr  att  bringa  den  jutska  ordboken  till  ânda.  Om  kultur- 
vetenskapens  kraf  ôfverhufvad  kande  fr&n  statens  sida  rSLkna  pà 
den  omvardnad,  som  dess  humana  ock  nationella  betydelse  gifva 
den,  sa  skulle  staten  sôrja  for  att  hr  Feilberg  finge  alldeles 
ostôrd  af  andra  gëromàl  ock  omsorger  uteslutande  egna  sig  &t 
den  jntska  ordboken.  Fins  i  Danmark  ingen  mécénat,  som  i 
detta  afseende  skulle  kunna  ock  vilja  fullgôra  statens  skyldighet? 

Hr  Feilberg  har  under  sin  hand  âfven  en  rikhaltig  sam- 
ling  af  barnvisor  ock  barnrim.  Nàgra  till  folkloristiken  bôrande 
âmnen  har  ban  behaudiat  i  en  uppsats  i  »Hist.  mânedsskrift» 
1887:  Fœllesskab  blandt  folkene  i  skik,  œventyr  og  leg.  Dâri  be- 
handlas  pâ  ett  oui  intresse,  belasenhet  ock  metod  vittnande  sâtt 
uttrycken  :  i  vor  kolœnt,  konventssnak,  til  pinda  ende»  bryllup, 
hoppegist,  fakkelôjter,  hanebjœlke,  hy benkradser  ;  vidare  gâtan 
om  kon:  »fyra  gàngande,  fyra  hângande»  o.  s.  v.,  gâtejifventyr 
(gâta  fôr  att  fria  sig  frân  dôden  eller  annan  fara),  Polyfems- 
sagans  »Ingen»  ock  »Sjâlf»  i  flere,  bl.  a.  skandinaviska,  versio- 
ner,  ett  par  berâttelser  ur  Gesta  romanorum  med  jutska  varian- 
ter,  slutligen  ett  par  barnlekar:  dedemand  ock  bro  brille.  Den 
senare  leken  skall  af  hr  Feilberg  utfôrligt  behandlas  i  vâr 
tidskrift. 

Uppsala,  annandag  jul  1888. 

J.  A.  Lundell. 
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Spansk  folklore  ook  spanska  folkmâl. 

I  Spanien  pâgàr  sedan  borjan  af  âttiotalet  en  ganska  liflig  folk- 
loristisk  rôrelse,  ock  det  résultat  i  samladt  material,  som  redan  fôreligger, 
ger  en  fôrestâllniDg  om  den  utomordentligt  rika  skôrd  af  folklig  sâog, 
saga  ock  sed,  som  bar  âr  att  gôra.  UpphofsmanDen  till  denoa  rôrelse 
ock  alltjâmt  deu  lefvande  sjâlen  i  densamma  âr  D.  Antonio  Machado 
Y  Alvarez  (pseud.  »Denaôfilo:»).  Men  redaa  ionan  denne,  alltifr&n  slutet 
af  saxtitalet,  genom  spridda  artiklar  i  ett  par  Sevilianska  lidskrifter 
bôrjade  draga  uppmârksambeten  ât  studiet  af  den  rika  spanska  folk- 
litteraturen,  hade  emellertid  den  bekanta  fôrfattarinnan  Fernan  Oaballebo 
(dotter  till  den  om  den  âldre  spanska  poesien  sa  fortjânte  J.  N.  Bôhl 
VON  Faber)  utgifvit  en  volym  Cuentos  y  poesias  populares  andaluces 
(1869;  hânnes  Cuentos ^  oractones^  adkdnas  y  refranes  utkommo  fôrat 
1877).  Ock  nârraast  utgâende  frân  bannes  samling  af  folkvisor  bade 
D.  Antonio  Garcia  Gutierrez  i  sitt  intrâdestal  i  Spanska  akademien 
1862  bebandlat  ^folkpoesiens  vilda  blommor,  som  spira  utan  odling,  men 
tjusa  genom  sin  friskbet  ock  fâgring»,  bvartill  slutligen  en  annan  aka- 
demiker  D.  Ehilio  Lafuente  1864  utgifvit  en  Cancionero  popular^  en 
vald,  râtt  omfângsrik  samling  af  copias  ock  siguidillas.  Att  alla  tre 
dessa  blott  i  litterârt-estetiskt  syfte  egnat  sin  uppmârksambet  àt  folk- 
poesien,  behôfver  knappast  anmârkas. 

Machado  var,  som  sagdt,  fôrst  offentligt  vârksam  i  kortare  tidskrifts- 
nppsatser  (samlade  i  t.  V  af  Biblioieca  de  las  irddiciones  pop.  esp.)y 
bvarvid  ban  âfven  framboll  andra  synpunkter  an  de  rent  litterara.  Fôr 
ôfrigt  var  ban  naturligcD  oafbratet  sysselsatt  med  insamlande  af  material 
ock  bar  af  detta  sârskildt  utgifvit  Coleccion  de  enigmas  y  adivinanzas 
(Sevilla  1880)  ock  Coleccion  de  cantes  flamencos  (Sevilla  1881).  En 
annan  del  af  sitt  material,  nâgra  tusen  korta  folkvisor,  ôfverlemnade 
ban  till  D.  Francisco  Rodrigurz  Marin,  som,  fôranledd  af  den  Laf uenteeka 
cancionerons  ofullstândigbet,  sedan  borjan  af  sjuttitalet  varit  sysselsatt 
med  insamlande  af  dylika  visor.  Marins  Cantos  populares  espcmoles 
(med  stor  apparat  af  jâmfôrande  ock  fdrklarande  noter,  ett  musik-appendix 
ock  ett  lângre  val  skrifvet  »Post-scriptum»  ôfver  folkpoesi  af  >Demôfilo>) 
utkom  i  Sevilla  1882 — 3  i  fâm  starka  volymer.  Denna  stâtliga  samling 
inneb&ller  ôfver  8,000  kortare  visor,  ock  det  oaktadt  sâger  sig  utg.  i 
slntordet  ânnu  hafva  i  sin  ego  ôfver  11,000  outgifna  ock  tillâgger,  att 
en  samling  af  40  à  50,000  icke  synes  bonom  vara  synnerligen  svâr  att 
âstadkomma.  Detta  âr  nn  icke  als  nftgon  >andaluzada»,  som  nâgon 
môjligen  kunde  tânka,  ock  man  torde  rent  af  kunna  beteckna  fôrràdet 
af  dessa  smâ  visor,  som  dag  for  dag  fôrôkas  i  alla  delar  af  Spanien, 
sàsom  outtômligt. 

Emellertid  bade  vâra  samlare,  till  stor  bâtnad  fôr  dem  bâda,  sedan 
1879    blifvit    bekanta    med    den    i   andra   lânder  uppblomstrande  veten- 
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skaplig^-folkloristiska  forskDiogen  ock  en  del  af  dess  mân  (det  var 
genom  prof.  Huoo  Schuchardt,  som  det  àret  besokte  Sevilla),  ock 
Maohado  fattade  snart  det  beslutet  ait  bilda  en  spansk  fôrening  efter 
fôredômet  af  den  engelska  ^Folklore  Society».  I  slutet  af  1881  koneti* 
taerades  ocksâ  i  Sevilla  sâlUkapet  £1  Folk-lore  Espanol  pà  bas  af  det 
af  M.  utarbetade  programmet  i  nio  artiklar.  Detta  nationella  sallskap 
sônderf aller  i  regionala  afdelningar,  nâinligen  den  1)  kastiiianska,  2)  ga- 
liciska,  3)  aragonesiska,  4)  asturiskn,  ô)  andalusiska,  6)  extremeniska,  7) 
leonesiska,  8)  katalonska,  9)  valencianska,  10)  rourcianska,  11)  vasko- 
navarriska,  12)ba1eari8ka,  13)kanartBka,  14)kuban8ka,  15)puertoriquei\i8ka, 
16)  filipinska.  Hvarje  regionalt  sallskap  (Folk-lore  régional)  kan  vidare 
fôrdela  sig  i  undergrupper  {FA.  provincial,  local)  \  dock  skola  alla, 
ehura  sjalfstândigt  vârksamnaa,  utgôra  organiska  lenimar  af  det  stora 
nationella  sallskapet  ock  hafva  att  àrligen  ineddela  hvarandra  sina  arbeten 
ock  lemna  ezemplar  af  sina  publikatiouer.  Hvarje  centrum  bor,  sa  làngt 
tillgàngar  medgifva,  offentliggôra  sitt  samlade  niaterial  (som  bor  sôkas 
icke  blott  i  det  muntliga  meddelandet  ock  genom  egen  observation,  utan 
âfven  i  aldre  tryckta  eller  skrifna  kâllor)  i  bôcker  ock  tidskrifter.  Dess- 
utoin  bôra  de  storre  centra,  sàvidt  inôjligt  âr,  soka  upprâtta  biblioteker, 
konservatorier  for  folkniusik  ock  etnografiska  museer.  Nation ala  ock 
regionala  kongresser  skola  slutligen  hàllas.  Sâsom  exempel  pâ  ett  regio- 
nalt centrums  inre  organisation  anfor  jag  bar  planen  for  El  FA,  caste- 
lano  (konst.  nov.  83),  som  cnligt  donna  ock  under  ledning  af  en  direk- 
tionsjunta  —  sammansatt  af  eu  président,  tre  vicepresidenter,  en  fakaltativ 
direktôr  (Machado),  en  exkursionsdirektor  etc.  etc.  —  skall  arbeta  p& 
fôljande  sektioner:  litterâr  folklore,  joridisk  f.,  artistisk  f.,  botanisk  f., 
zoologisk  f.,  geulogisk  f.,  matenoatisk  f.,  pedagogisk  f.,  fysisk-kemisk  f., 
geografisk  f.,  medicinsk  f.,  propagande,  exkui-sioner  ock  tidskrifter,  med 
3 — 7  valda  medlemmar  for  hvarje  sektion  (den  for  propagandan  saiti- 
mansatt  af  direktôrema  for  tre  af  Madrids  storre  dagliga  tidningar). 

Hela  detta  program  âr  nu  onekligen  ganska  storartadt,  men  bar 
den  betânkliga  bristen  att  till  stor  del  existera  blott  pâ  papperct.  Ock 
efter  âtskilligt  att  dômma  kan  det  vara  tvifvel  underkastadt,  oni  det 
Ôfver  hufvud  kommer  langre.  Ënligt  min  mening  ar  det,  àtminstone 
for  nârvarande  ock  for  Spanieu,  alldeles  for  storartadt  ock  orealiserbart  ; 
men  under  alla  fôrhâllandeu  mâste  man  vara  den  entusiastiske  upphofs- 
mannen  stor  tack  skyldig  bAde  for  det  kraftiga  initiativet  ock  for  de 
vackra  resultaten,  om  desaa  ocksâ  icke  pà  lange  torde  bli  sa  omfattande, 
som  han  âsyftat.  Dâ  jag  pâ  fôrsoramaren  1887  lemnade  Madrid, 
bade  af  de  projekterade  16  regionala  centra'  annu  blott  7  (1,  2,  4,  5, 
6,  11,  13)  koustituerat  sig  (d.  v.  s.  àtminstone  pâ  papperet,  ty  dâ  jag 
senare  koro  till  Asturieu,  lyckades  jag  icke  finna  nâgot  spâraf  det  1883 
>kon8tituerade»    Folk-lcre   asturiano).     Âf   undergrupper   hade  nâgra  kon- 


*)  Hvad  EataloDien  angàr,  bar  dàr  folklorismen  utyecklats  ajàltstàndigt 
under  kraftig  medyârkan  af  en  Milà,  en  Pelat  Bbiz,  en  Maspons.  Milà 
har  àfven  sysselsatt  sig  med  allmànspanska  uppgifter. 
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stituerat  sig  inom  den  andalusiska  ock  speciellt  den  extremeniska  regiooen, 
aamt  tvà  inora  den  kastiliaDska  (Toledo  ock  Rioja).  Nàgra  kongresser 
hade  icke  hâllits,  hvarken  nationala  eller  regioaala.  Hvad  det  samlade 
materialet  angâr,  har  utan  tvifvel  en  ganska  betydiig  mângd  sftdant 
âstadkoramits  (ock  det  âr  ju  det  viktigaste),  men  mindre,  som  jag  tror, 
genom  fôreningarnas  vârksamhet  sâsoin  sàdana  an  genom  enskilda  med- 
leramars  nit.  »Fôreningar)!>  sâdana  som  den  nâronda  astariaoska  kunna 
naturligtvis  intet  utrâtta  i  trots  af  presidenter  ock  vicepresidenter.  Lifligast 
syntes  intresset  hafva  varit  ock  fortfarande  vara  i  Andalusien  ock  Extre* 
inadura.  Âfven  i  Galicien  tyckes  saken  ha  oinfattats  ined  stôrre  intresse, 
bvarvid  det  dâr  pâgâende  dialoktlitterara  pànyttfôdelsestrâfvandet  natur- 
ligen  kraftigt  medvârkat  (det  gai.  folkloresâllskapets  président  âr  i  fôr- 
bigâende  sagdt  Dona  Emiua  Pardo  Bazan,  en  af  Spanieus  allra  frâmste 
moderna  roraanfôrfattare).  Hos  den  kastilianska  regionalfôreningen  sâsom 
sâdan  tyckes  lifaktigheten  icke  vara  synuerligen  stor:  de  programmâssiga 
exkiirsionerna  t.  ex.,  hvaraf  ett  par  i  bôrjan  gjorts,  hade  alldeles 
upphôrt. 

Hvad  slutligen  angàr  de  tryckta  publikationema,  bôrjade  den  âlsta 
regionalfôreningen,  den  andalusiska,  att  utge  ett  arkiv,  El  folk-lore 
andaluz^  som  eniellertid  slutade  med  fôrsta  volymen  (1882 — 83,  600 
sid.).  Det  efterfôljdes  af  El  fA.  frexnense  y  bético-extremefw^  hvaraf 
icke  hâller  piiblicerats  mer  an  en  tom  (1883 — 84,  370  sid.;  dock  lara 
meddelanden  frân  den  extremeniska  regionen  fortfarande  hafva  tryckta, 
àtminstone  i  bôrjan,  i  en  fregenalsk  politisk  tidning).  En  liten  folkloristisk 
Calendario  popular  fôr  1886  iitgafs  ocksà  frân  den  extr.  regionen 
(Fregenal  1884,  240  sid.).  Den  1885  pâbôrjade  BoUtin  folklârko 
espanol)  lefde  icke  âret  ut,  ock  den  samnia  âr  bôrjade  Boletin  folkîârico 
gaditano  tycks  ha  slutat  med  sitt  fâmte  numnier.  Dâremot  fortgâr 
lyckligtvis  ânnu  det  sedan  1884  af  Machado  ntgifna  Biblioteca  de  las 
tradicianes  populares  espahoUs  (ett  allraânt  arkiv)  ock  har  tils  dato  nàtt 
det  vackra  omfânget  af  âlfva  volymer  om  c.  300  sidor  (Madrid  1884 
— 86).  Hârtill  kan  slutligen  laggas  en  del  Ctustionarios  fôr  de  regio- 
nala  fôreningarna,  hvaraf  jag  blott  sett  ett  séparât  ock  mera  utfôrligt 
fôr  Galicien   (Madrid   1885,  53   sid.). 

Jag  kan  har  icke  inlâta  mig  pâ  nâgon  utfôrligare  redogôrelse  fôr 
innehâllet  af  dessa  publikationer.  Nâgot  ma  dock  nâmoas.  Âf  hvad 
ofvan  sagts  framgâr,  att  det  bôr  vara  Andalusien  ock  Extreniadnra,  eom 
mâst  bidragit  :  de  tvâ  fôrsta  publikationema  fyllas  ocksâ  till  stôrsta  delen 
af  samlingar  ock  meddelanden  hârifrân,  ock  âfven  i  Biblioteca  fÔrefinues 
en  stor  del  betiskt-extrcmeniskt  material.  Âf  detta  eeoare  ma  nâmnas 
aérien  Fiestas  y  costumbres  populares  andaluzas  (folkliga  hôgtider  ock 
sedvânjor  blaud  folket,  i  voll.  I  ock  ^^)^  Juegos  infantiles  de  Extremadura 
(barnlekar,  i  voll.  II  ock  III),  en  pâbôijad  stôrre  samling  af  Cuentos 
populares  recogidos  en  Extremadura  (folksagor,  vol.  X),  samt  de  in- 
tressanta  Apuntes  para  el  mapa  topogrâfico-tradicional  de  Burgmilos 
(vol.    VI).     DeHsa   Apuntes   (anteckningar)   sôka  att  fôr  den  lilla  staden 
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BurguilloB  (Extr.)  ock  dess  omrâde  i  nâgon  niàn  réalisera  ett  ônskningB- 
mâl  ock  ett  fôrsiag,  som  Mâcha  do  1882  framstâlde  i  El  FA.  andaluz^ 
nâmligeu  upprattandet  af  en  topografisk-traditionell  karta  eller  rattare  index 
for  Spanien  ock  dâ  nârmast  for  proviusen  Sevilla,  en  vacker  plan  hvare 
realiaerande  onekligen  skulle  vara  af  storsta  intresse.  Den  bôrjan  hârtill, 
eom  i  den  nâmnda  volymeu  fôreligger  for  ett  inskrânkt  omrâde  i  pro- 
vinseii  Badajoz  ock  som  gôr  sin  forfattare  ail  heder,  fir  nu  blott  det 
fôrsta  spadtaget  i  det  stora  fâltet,  ock  eh  uni  utfôrandet  af  en  dylik 
demotopografîsk  index  for  nâgon  stôrre  del  af  landet  f.  n.  knappast  ar 
att  fôrvanta,  ma  man  dock  hoppas,  att  exemplet  skall  mana  till  nâgon 
efterfôljd  ock  att  den  vackra  idén  icke  fôrfaller. 

Nâst  de  tvâ  nâmnda  regionerna  âr  Galicien  bâst  representeradt  i 
publikationema.  I  vol.  IV  af  Biblioteca  innehâllas  âtskilliga  blandade 
bidrag  hfirifrân,  ock  voll.  VII,  IX  ock  XI  upptagas  af  en  omfâtigsrik 
ock  intressant  Cancionero  popular  gallego  (folkvisor)  samlad  af  D. 
José  Ferez  Ballbstebos  ock  med  en  inledning  ora  den  galiciska  folk- 
poesien  af  den  bekante  portugisiske  polyhistorn  Teofilo  Braoa.  For 
ôfrigt  fioner  man  af  andra  lokala  samiingar  i  bibliotekets  vol.  II  en 
fôga  innehâllsrik  uppsats  oni  Folk-lore  de  Madrid  ock  i  vol.  VIII 
Contribucion  al  folk-lore  de  Asturias^  dessa  senare  bidrag  icke  med- 
delade  af  en  asturian  utan  af  en  i  Madrid  bosatt  person,  som  hândelsevis 
kommit  i  tillfâlle  att  iippteckna  dem  efter  en  asturisk  tjânBteflicka. 
Slutligen  kan  nâmnas,  att  Machado  i  vol.  I  pâbôrjat  en  samling  Cuentos 
populares  espaiwles   (spanska   folksagner),  som  dock  ânnu  icke  fortsatts. 

Utom  det  nu  anfôrda  har  under  de  senare  âren  i  Spanien  publicerats 
ett  ock  annat  hithôrande  arbete,  som  det  tycks  oberoende  af  det  folklori- 
stiska  sâllskapet,  men  hvilka  arbeten  utan  tvifvel  fôranledts  eller  pâvârkats 
af  den  nya  rôrelsen.  Af  dessa  ma  bar  nâmnas  en  ganska  intressant 
Coleccion  de  los  viejos  romances  que  se  cantan  por  los  asturianos  etc. 
af  J.  Mknendez  PiDAL  (Madrid  1885),  Diccionario  gallego-castellanOy 
med  talrika  instrôdda  ordsprâk  ock  folkvisor,  af  M.  Valladarbs  Nunez 
(Santiago  1884)  ock  El  idioma  gallego  af  A  de  la  Iolesia  (Coruna 
1886),  bufvudsakligen  utgôrande  en  kompilation  af  âldre  ock  yngre 
texter,  litterâra  ock  populâra. 

Hvad  slutligen  noggrannheten  i  uppteokningen  ock  sarskildt  den 
sprâkliga  sidan  i  alla  dessa  publikationer  angâr,  sa  blir  nog  i  allmânhet 
mycket  ôfrigt  att  ônska,  ock  den  folkloristiska  rôrelsen,  i  hvars  program 
dock  âfven  studiet  af  landsmâlet  iugâr,  bar  âtmiustone  icke  ânnu  lyckats 
vâcka  nâgon  som  hâist  stôrre  lifaktighet  i  den  spanska  dialektforsk- 
ningen.  Fôr  ôfrigt  àr,  som  det  torde  vara  bekant,  den  moderna  sprâk- 
forskningen  ock  dess  principer  sa  godt  som  en  fullstândig  terra  incognita 
i  Spanien,  dâr  man  ânnu  hâller  pâ  att  jonglera  med  hebreiska  ock  andra 
konstiga  etymologier^     Nâgot  fôr  den   sprâkliga  sidans  bearbetande  har 

')  I  den  filos.-human.  fakulteten  vid  Centralnniversitetet  i  Madrid,  det 
fôrnàmsta  i  laadet,  tinnas  ànnu  icke  nàgra  lârostolar  ock  meddelas  ingen 
underrisning    i    moderua   spràk    eller   ens    i    romanska    sprâk.  fôr  att  icke 
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dock  fôrsokts.  Mâchâdo  ger  i  en  af  sina  kortare  artiklar  nâgra  ofall- 
standiga  meddelauden  om  den  andalusiska  fooetiken  (efter  M:8  Cantes 
flamencos  ock  egna  observation er  har  Schuchakdt  i  Grôbers  Zeitschr.  V 
gifvit  en  utfôrligare,  ehura  ingalunda  fullstandig  vetenskaplig-fonetisk 
aperçu  af  andalusiskan).  I  El  fA.  frex,  y  bet-extr,  fôrekomma  ett 
par  kortare  uppsatser  om  vulgârsprâket  i  Extretnadura,  hvilka  âtminstone 
sôka  framlâgga  fakta  ock  8&  till  vida  ej  sakna  vârde.  Dâremot  bôijar 
en  artikel  om  »E1  lenguaje  vulgar»  i  El  f.-L  andaluz  med  den  upp- 
lyBuingen,  att  det  spanska  ordet  vnlgo  âr  sammansatt  af  hebr.  vol 
vânda,  blanda  ock  goi  folk,  ock  vidare  fàr  man  veta,  att  ap.  lloro  âr  = 
lat.  luotus  o.  8.  v.  (fôrf.  âr  professer  i  hebreiska  i  Sevilla,  vill  jag  miDnas). 

Hvad  betrâifar  det  galiciska  ^  »mâlstrâvet>,  sa  âr  det  âldre  an  folk- 
lorisraen,  ock  lângt  fore  de  tvà  ofvan  anfôrda  arbetena  hade  man  andra 
liknande  af  Rooriguez  {Diccionario  1863),  Miras  (en  GramdHca  àt- 
fôljd  af  ett  vocabolario  1864),  Saoo  Arcs  {Gramdtica  1868),  Cdybibo 
PiNOL  {El  hablagalkga  2:dra  uppl.  1876,  Diccionario  1876).  Emellertid 
har  allt  hvad  soui  samlats  for  galiciskan  sàvâl  i  lezikaliskt  som  i  gram- 
matikaliskt  syfte  i  viss  mân  karaktâren  af  ett  saramelsurium,  dà  man  i 
allmânhet  icke  gjort  nâgra  lokala  distinktioner,  utan  urskiljningslôst  h&mtat 
iir  mângfalden  af  de  faktiskt  fôrefintliga  olika  niâlen. 

Det  lilla,  som  for  asturiskan  gjorts,  âr  mâst  ocksâ  âldre  an  den 
folkloristiska  rôrelsen^  utom  en  ganska  tarflig  artikel  af  D.  Fbbmin 
CâNELLA,  fôrst  intagen  i  en  asturisk  tidskrift  (1882 — 83),  sedan  ander 
rubriken  »E1  bable»  i  fôrf:s  Estudios  asUirianos  (Oviedo  1886,  p. 
243  —  84). 

For  ôfriga  spanska  mal  fôreliggcr  ytterst  obetydligt:  en  kort 
Diccionario  de  voces  aragonesas  (aragonesisk  ordbok)  af  G.  Borao 
(Zaragoza  1859;  2:dra  uppl.  ibid.  1884);  Ensayos  poéticos  en  dia- 
lecto  berciano  (poetiska  fôrsôk  pà  bercianskt  mal),  roed  nâgra  sprâkliga 
anmârkningar,  af  Fernamdez  y  Morales  (Léon  1861;  denna  Kiialekt»  âr 
fullt  galicisk,  ehurn  fallande  inom  prov.  Léon)  ;  nâgra  artiklar  om  Dia- 
iectos  de  transicion  (ofvergângsroâl)  i  allmânhet  ock  sârskildt  dem  i 
Alto  Aragon  af  J.  Costa  (i  Boletin  de  la  Institucion  libre  de  ensenanza 


nâmna  spanska  (for  resten  icke  hâller  latin).  For  ôfrigt  torde  spanloreraas 
allmânna  okunnighet  i  kulturspràken  icke  obetydligt  bidraga  till  veten- 
skapens  l&ga  stàndpunkt  1  allmânhet  dâr  i  landet:  i  den  hôgre  skolan  med- 
delas  en  tT&ârig  kars  i  franska  (hvars  résultat  ofta,  efter  hvad  jag  knnde 
finna,  star  mycket  nârn  noil),  ock  dârvid  stannar  ocksâ  i  allmânhet  stn- 
dentens,  den  blldade  spaniorens  ock  t.  o.  m.  ofta  vetenskapsmannens  sprik- 
knnskap. 

^)  Det  ma  kanske  erinras  om  att,  ehuru  det  gamla  konnngariket  Gali- 
cien politiskt  tlllhôr  Spanien,  de  galiciska  màlen  dock  icke  àro  spanska, 
utan  pà  det  nârmaste  sammanhânga  med  de  portugisiska  ock  med  dessa 
bllda  den  vâstra  bufvudgruppen  af  de  hispano-romanska  m&len. 

^)  Redan  i  slutet  af  1700-talet  projekterades  nf  den  bekante  Jovel- 
LANOS  en  Asturisk  akademi,  hvars  hufvudsyfte  skulle  vara  studiet  af  dia- 
lekten,  mon  dârtlll  âfven  insam landet  af  provlnsens  orala  lltteratnr.  Projektet 
gick  olyckligtvls  om  Intet,  men  vàrkade  dock  !  nàgon  mân  vâckande. 
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1878 — 79);    M.    GrOnwald:    Ueber  den  jUdisch-spanischen  Dialekt  hXq. 
(Belovar   1882). 

Slutlîgen  fÎDDes  for  utomeuropeieka  spansktalande  omr&den  (delvis 
kreolskt  blandspràk):  Diccionario  provincial  casi  razonado  de  voces  y 
frases  cubanas  af  E.  Pichardo  (4:de  iippl.  Habana  1876);  Apunta- 
ciones  para  la  critica  sobre  el  lenguaje  maracaibero  af  J.  D.  Medrano 
(Maracaibo  1883);  Apuniaciones  criticas  sobre  el  lenguaje  bogotano  af 
J.  CuBRvo  (4:de  uppl.  Chartres  1886);  Brève  catdlogo  de  errores  en 
orden  de  la  lengua  etc.  af  P.  F.  Cevallos  (6:te  uppl.,  Âmbato  1880), 
boliandlande  eciiadorianismer  ;  Diccionario  de  chilenismos  af  Z.  Rodriouez 
(1876);  Sur  quelques  singularités  phonétiques  de  V espagnol  parlé  dans 
la  campagne  de  Buenos  Ayres  af  G.  Maspéro  (i  Méin.  de  la  Soc.  de 
ling.  de  Paris,  II);  Vocabular  einzelner  ausdriicke  und  redensarten 
welche  dent  spanischen  der  Philippinischen  insein  eigenthumlich  sind 
af  F.  Bldmkntritt  (Leitmeritz  1882);  samt  H.  Schuchardt,  Ueber  das 
malaiospanische  der  Philippinen  (Kreol.  stud.  IV,  Wien  1883),  hvartill 
kominer  A.  Coelho:  Os  dialectos  romanicos  ou  neo-latinos  na  Africa, 
Asia  e  America  (Lisboa   1881). 

Uppsala  i  niaj   1887. 

Âke  W:son  Munthe. 

P.  S.  Till  ofvaust&eiide  ma  lâggas,  att  iitgifvandet  af  Macuados 
fôrtjânstfuUa  Biblioteca  med  det  anfôrda  ll:te  bandet  (1886)  porgligt 
iiog  afstannat  pâ  grund  af  bristandc  uppmuntran  ock  ekonotniska  svàrig- 
heter.  Efter  hvad  jag  hôrt,  fôraôker  inan  emellertid  erhâlla  nâgot  stats- 
understôd  for  dess  fortsatta  utgifvande.  ôfver  hufviid  syiies  i  det  âiinu 
for  ett  par  âr  sedan  tâniligeii  lifaktiga  folklonstiska  intresset  i  Spanien 
en  bedrôflig  stiltje  hafva  intrâdt,  som  man  dock  niâ  Iioppas  skall  vara 
af  ôfvergâende  art.  Det  programstora  spanska  Folkloresâllskapet,  som 
ofvan  omnâmndes,  bar  fôrmodligen  alldeles  afsomnat. 

Till  de  lemnade  bibliograRska  uppgifterna  âro  att  foga  tiiin  afhand- 
ling,  Anteckningar  om  folkmâlet  i  en  trakt  af  vestra  Asturien  (Upsala 
1887),  som  i  înledniDgcn  ger  en  utfôrligare  redogôrelse  for  hvad  som 
skrifvits  om  ock  pâ  asturiskt  mal,  samt  min  uppsats  Folkpoesi  fràn 
Asturien  (i  Sprâkvet.  sâllsk.  i  Ups.  fôrhandl.,  Ups.  univ.  ârsskr.  1887, 
tr.   1888). 

Upps.  maj   1888. 

Â.  W:80N  M. 


Upprop. 

Uppsala  landsmâlsfôrening  tillâter  sig  harmed  an- 
hâlla  om  Ert  benàgna  bitrade  for  insamling  af  folkliga 
bidrag  till  kânnedomen  om  lânder,  landskap,  orter 
ock  deras  inbyggare. 

Fôrenîngen  ônskar  bidrag  af  foljande  slag: 

1.  Uttryck  ock  talesâtt,  t.  ex.  spansk  =  hôgfàrdig; 
fransosen  =  venerisk  sjukdom;  lefva  som  en  ryss;  norr- 
bagge;  dra  ât  Helsingland;  Lapp-Stockholm  =  Lycksele; 
kroppkaka  =-  olànding;  slâ  en  dalkarl  i  en  o.  s.  v. 

2.  Ordsprâk  ock  ordstâf,  t.  ex.  hvad  gor  înte 
tysken  for  pàngar?  Sàtt  en  smâlànding  pâ  en  sten  ock 
ge  honom  en  get,  sa  fôder  han  sig.  I  Ostergotland 
saga  arterna  i  grytan:  »tocka  dej,  tocka  dej!»,  i  Smâland 
saga  de:  »hàr  ar  jag,  hvar  àr  du?»  Nàr  skogsbon 
kommer  till  Falkoping  ock  uppkopare  frâga,  hvad  han 
har  att  sàlja,  svarar  han:  »tvagor  ock  svepor  ock  kva- 
star,  tja,  tja,  tja»,  slâttbon  âter  sàger:  »hvete,  râg  ock 
àrter,  puh»  o.  s.  v. 

3.  Hur  man  hârmar  folk  frân  andra  orter,  t.  ex. 
kàffemàdàmens  kàtt  pâ  Kalmâre  màlm  (om  Kalmar); 
nacken  â  backen  â  tack  vackert  (med  samma  a  som  i 
hake,  tala;  frân  Aby  socken  i  Kalmar  làn)  o.  s.  v. 

4.  Fôrestâllningar  ock  tânkesatt,  t.  ex.  hund- 
turken  àter  kristna;  finnar  ock  lappar  troUa;  finnar  i 
vàdervillan  (=  hvirfvelvinden)  ;  ryssarna  ata  ormar,  pad- 
dor  o.  s.  V. 
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5.  Sagor  ock  sagner,  t.  ex.  om  knallar  (simma 
ôfver  Hnlandet,  râkna  nàsorna,  komma  till  kyrka  o.  s.  v.); 
om  slâttboar  ock  gôingar;  om  ôlàndingar;  om  dalkarlar; 
om  tattare;  om  lappar  o.  s.  v. 

6.  Ramsor  om  socknar  ock  byar,  t.  ex.  Svinsta- 
svin,  Grebbo  grin,  Askeby  stackare,  Tornvalla  rackare 
etc.;  i  Gînkelosa  gâr  di  o  laser,  i  Vange  har  di  inget 
snus  etc.;  Folkàrna  lortar,  Grytnâs  krokar,  Bysockens 
tokar  o.  s.  v.;  Burtràska  o  snusaska,  Nysâtrabon  o 
bussaron,  Skelleftebon  o  rankdon  o.  s.  v. 

7.  Gâtor  ock  visor  om  invânarna  i  socknar,  land- 
skap  o.  s.  V. 

Vid  uppteckningen  iakttages  hàlst  fôljande  ordning: 

Forst  kommer  hvad  som  rôr  frâmmande  lander 
ock  folk:  Norge,  Danmark,  Tyskland,  Holland,  Eng- 
land,  Frankrike,  Spanien,  Italien,  Ôsterrike,  Turkiet, 
Polen,  Ryssland  —  Amerika,  Afrika  (negrer)  —  judar, 
sigenare  (tattare),  lappar  ock  finnar.  Hvad  som  rôr 
stàderna  i  ett  rike,  antecknas  under  riket  i  frâga. 

Sedan  kommer  hvad  som  rôr  landskap  i  Sverge 
ock  Finnland  (i  ordning  frân  soder  till  norr).  Innanfôr 
hvarje  landskap  upptages  hvad  som  rôr  inom  landskapet 
liggande  hârader,  socknar,  stader  samt  andra  landsdelar 
ock  orter. 

Till  àmnet  hôrande  uttr}^ck,  ordsprâk,  ramsor  o.  s.  v. 
skrifvas  sa  noga  som  môjligt  efter  folkets  uttal.  Endast 
sâdant  meddelas,  som  Ni  hôrt  bland  folket,  icke  hvad 
Ni  blott  làst  i  bôcker  eller  tidningar.  Vid  uppgifterna 
lemnas  upplysning  om  i  hvilken  socken,  i  hvilket  harad 
eller  âtminstone  î  hvilket  landskap  Ni  hôrt  det  uppteck- 
nade.  Uppteckningarna  torde  insandas  under  adress 
Uppsala  landsmâlsfbrening,  Uppsala,  ock  undertecknas 
med  tydligt  namn  ock  adress. 


ccxij  shXrre  meddelanden. 

De  insamlade  bidragen  skola  sammanstàllas  ock 
ordnas  inom  fôreningen  ock  sedan  ofifentliggôras  i  de 
svenska  landsmâlsforeningamas  tidskrift  (Svenska  lands- 
màlen).  Fôrteckning  pâ  insàndarne  infbres  i  tîdskriften. 
ock  de,  som  lemna  goda  bidrag,  erhâlla  gratis  det  num- 
mer  af  tîdskriften,  i  hvilket  samlingen  trjxkes. 

Skulle  Ni  icke  sjàlf  vara  i  tillfâlle  att  tillmotesgà 
vâr  ônskan,  vore  fôreningen  tacksam,  om  Ni  ville  ôfver- 
lemna  denna  anhâllan  till  annan  làmplig  person,  som 
kan  vara  hâgad  att  hjàlpa  oss. 

Uppsala  den   ii  december  1886. 

J.  A.  Lundell 


y,   V.  Lindgren. 


Djuren  i  folkets  tro  ock  diktning. 

Till  folkmilens  ock  folkdiktningens  vanner. 

Bland  de  skîlda  uppgîfter,  som  landsmàlsfdrenin- 
garna  i  Uppsala  senast  tagit  sig  fore,  har  ock  varit 
den  att  samla  ock  till  ett  helt  sammanfôra  vâr  allmoges 
fbrestallningar  om  djuren  ock  den  diktning  î  saga  ock 
sagen,  fabel  ock  sang,  gâtor  ock  ordsprâk,  som  om 
dem  bland  folket  finnes.  I  de  andra  kulturlanden  hafva 
stora  ock  vackra  samlingar  af  denna  art  gjorts.  Hos 
oss  âr  likaledes  âtskîUigt  i  den  vagen  taget  till  vara. 
Men  det  allra  màsta  àr  val  annu  blott  det  muntliga 
fôredragets  egendom  ock  sâsom  sâdan,  i  Hkhet  med 
andra  egendomliga  yttringar  af  folkets  tro  ock  diktning, 
pâ  vâg  att  ombildas  eller  fbrsvinna. 

For  att  gôra  den  âsyftade  samlingen  sa  fuUstàndig 
som  môjligt  vander  sig  den  afdelning  af  Uppsala  lands- 
mâlsforening,  som  (att  hànne  till  sin  sàrskilda  uppgift, 
till  for  detta  samlingsarbete  intresserade  personer  med 
en  vôrdsam  anhâllan  om  vàlvîlliga  bidrag.  Sarskildt 
ràkna  vi  pâ  sâdana  af  jàgare  ock  fiskare,  skollârare, 
seminarister  ock  làrjungar  vîd  allmânna  laro- 
vàrken,  hvilka  dels  sjâlfva  egnat  djuren  ock  deras  lif 
en  sàrskild  uppmàrksamhet,  dels  stâ  det  egentliga  folket 
tillràckligt  nàra  for  att  kunna  lemna  sakra  ock  vârde- 
fulla  uppgifter.  Meddelanden  emottagas  med  tacksamhet, 
hur  ringa  de  an  âro.  Endast  genom  mângas  samvàrkan 
kan  samlingen  blifva  nâgorlunda  fullstàndig. 

Hvad  med  de  ônskade  uppgifterna  hufvudsakligen 
afses  inrymmes  under  foljande  rubriker: 

Sr.  Inndsm.    VI.  15 
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i:o)  Djurens  namn  ock  tillnamn  [ex.  bjàn  ock 
nalle;  varg  ock  gràben;  ràgnfogeln  ock  pjuta  (picus 
martius);  vàggsmen  ock  dddsîirei\\  brukliga  namn  pâ 
hane,  hona  ock  yngel  [ex.  grdvil  (namn  endast  pâ  ha- 
nen),  grâvzlsugga,  gràvilgrisar  (ungarna):  Uppl.];  lock- 
ock  skrâmselord  [ex.  kâ^ie^  kâne!  (lockord  ât  gâssen 
pâ  Gottl.),  hîit  ât  hunden  o.  s.  v.];  uttryck  fôr  parning 
ock  laten  \risa  om  hund  ock  katt:  Smâl.;  orrens  làte 
hukker:  Ângml.;  ekorrens  smakk  o.  s.  v.]. 

2:0)  »Harni>  [Ijudlika  harmningar  af  djurens  laten; 
ex.  mjdl  OU,  mjdl  OU,  d'à  à  for  v'drmt  sàger  katten, 
dâ  han  fâtt  alltfôr  varm  mat;  blàsandens  làte  tyder 
man  med:  vi  ro,  vi  ro;  svalans  kvitter:  syster,  systcr, 
Marja  skylUe  màg  for  selversaksa  o  selkesnyste,  man 
jd  vet  int  omm  dd  d  sant  dll  int  o.  s.  v.]. 

3:0)  Ordsprâk  ock  talesâtt  om  djuren,  liknelser 
ock  jàmforelser  [ex.  sura^  sa  rdven  om  rdnnbdreu  ; 
krâkan  sâger  om  vâren,  dâ  hon  kommer  utsvulten:  ^»//- 
knappen  for  dynglorten,  om  hosten,  dâ  hon  àr  fet  ock 
màtt:  tri  or e  for  kornskyln;  medan  lusen  kunde  tala, 
sade  hon:  koka  mig  i  lut,  sa  dr  jag  sjii  dagar  sjuk, 
m  en  badstnrdken  ock  nageltrànget  dr  det  vdrsta  jag  vet\ 

4:0)  Gâtor  [ex.  som  kritan  hvit  ock  sorn  kolet 
svarty  kan  inte  ta  la  men  vdl  skratt  (skatan)]. 

5:0)  Djuren  i  lekarna  (ex.  katt  ock  ratta;  hdk 
ock  dnfva;  lek  med  nyckelpigan:  man  satter  hànne  pâ 
fingret  ock  sâger:  jungfru  Marie  nykkelpige,  je  ntdg 
lite  gull,  dljes  skd  jdg  sdtt  dd  i'n  brinnande  ugn,  dâ 
lemnar  hon  efter  sig  en  liten  gui  flâck  pâ  fingret;  liknande 
med  gràshoppan :  tjdre-,  tjdre-loppe.je  mdg  lite  tj'ôre  etc.]. 

6:0)  Djurfabler  —  frân  »den  tîden,  dâ  kràkena  ta- 
lade»  [ex.  om  rdfven  ock  bj'ôrnen;  orren  ock  tuppett; 
anden  ock  sndppan\ 
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7:0)  Sagner  om  djureii  [ex.  hur  haren  fàtt  kluj- 
ven  Idpp;  kalten  ock  ràfven;  grodan  sont  prinsessa]. 

8:0)  Hvarjehanda  forestallningar  om  orsaken  till 
djurens  namn  ock  skapnad  [svalan  kallas  sa,  emedan 
hon  flôg  ôfver  Kristî,  "Wugsvalav^vis-  kors:  Vastm.];  om 
deras  lefnadssatt  [ex.  svalans  vistelse  pâ  sjôbottnen 
vintertid];  om  forvandlingar  [ex.  katt  till  hàxa,  mânniska 
till  varg  eller  bjôrn,  djâfvulen  till  svart  hund  eller  katt, 
gok  till  hok,  snôsparf  till  grâsparf]  ;  huru  man  kan  gora 
sig  af  med  vissa  obehagliga  djur  [ex.  brànna  ormar, 
làsa  bort  vâgglusen];  om  faran  af  att  dôda  vissa  djur 
[ex.  svalan,  îgelkotten,  bien,  nàbbmusen  m.  fl.]  m.  m.  m.  m. 

9:0)  Varsel,  som  vissa  djur  gifva  om  vSderlek,  ârs- 
vâxt,  dôdsfall,  olyckshandelser  [ex.  snosparfven  bâdar 
vinter,  ekorrar  eller  fjàllemlar  i  mangd  svagâr,  uggle- 
skrik  dodsfall],  samt  vissa  djurs  betydelse  i  drommarna. 

10:0)  Djuren  î  folkmedicinen  [ex.  raflunga  mot 
blàssjukan;  harmagen  mot  lifsjukan  (diarré);  grodben 
sâsom  àlskogsmedel  ;  lôss  mot  gulsot;  bafvems  ock 
sjalens  hufviid  mot  vàttar  ock  sjorâ;  en  dod  skata  ofvan 
stallsporten  mot  ofredande  makter  o.  s.  v.].  Obs.  sàr- 
skildt  husdjurens  sjukdomar  ock  boten  darfor! 

11:0)  Djuren  i  jakten  ock  fisket  [ex.  gammal 
vidskeplig  tro  pâ  fôrtrollade  bjornar  fsforgalten)^  àlgar 
(storbrien)  ock  tjàdrar  (som  endast  kunnat  skjutas  med 
silfverkula),  samt  pâ  bortgjord  fisk\y  jakt-  ock  fiske- 
uttryck,  egendomliga  fângstsatt  m.  m. 

Naturligtvis  kunna  for  ett  ock  samma  djur  endast 
sàllan  alla  dessa  rubriker  ifyllas.  Ett  visst  djur  fore- 
kommer  t.  ex.  icke  i  nâgon  gâta;  for  ett  annat  fins 
kanske  ej  nâgot  »hàrm»  o.  s.  v.  Hvad  djuren  i  jakten 
ock  fisket  angâr,  finnes  naturligtvis  oftast  ingenting  att 
anmârka  om  sâdana,  som  ej  àro  foremâl  for  fângst. 
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Det  ar  ingalunda  nôdvàndigt,  att  uppteckningarna 
ordnas  efter  ofvan  angifna  synpunkter,  ehuru  det  visser- 
ligen  i  hog  grad  underlâttar  det  slutliga  redaktions- 
arbetet,  om  i  alla  uppteckningarna  en  vîss  ordning  iakt- 
tages.  Det  vore  i  sa  fall  lâmpligast  att  sammanfora 
pâ  ett  stalle  allt  hvad  som  fins  om  ett  visst  djur:  med 
tanken  pâ  detta  genomgâr  man  de  sarskilda  rubrikerna 
ock  antecknar  darvid  hvad  man  i  hvarje  ifrâgavarande 
hànseende  om  djuret  vet.  Ar  om  djuret  i  frâga  ingen- 
ting   for    en  viss  rubrik  kândt,   sa  forbigâs  den  siffran. 

Till  ledning  for  dem  af  vâra  vàlvilliga  meddelare, 
som  ej  hafva  zoologiska  arbeten  till  hands  —  hvîlka 
eljes  underlâtta  de  sarskilda  djurens  ihâgkommande  ock 
uppgifternas  ordnande  —  bifogas  en  namnlista  ôfver  de 
vanligaste  af  vârt  lands  djur  àfvensom  ett  par  exempel 
pâ  uppteckning.  Meddelanden  om  ej  â  listan  nàmnda 
inhemska  djur  mottagas  naturligtvis  àfven  tacksammast. 

gràsiska 

grônsiska 

h£lmpling 

bofink 

hasfiok 

koFDsparf 

gnlsparf 

ortolansparf 

sâfsparf 

snôsparf 

dombârre 

tallbit 

korsn&bb 

sâdesUrla 

gulârla 

pipiUrka  (fiera  arter) 

dabbeltrast 

sndskata 

taltrast  (nattvaka) 

koltrast 

strOmstare 

rôdstjârt 


ekorre 

Dftgg^jur. 

râtta  (flera  arter) 

FlSldermus 

jordrâtta  (mns) 

luullvad 

leinmel 

nftbbinus 

bâfver 

igeikott 

hare  (varieteter) 

katt 

kanin 

lodjur 

hjort 

(mjon) 

ren 

iller 

aig 

lekatt 

râdjur 

smftvessia 

get 

niârd 

fâr 

jarf 

oxe  (tjur,  ko) 

bnnd 

hast 

raf  (varieteter) 

(âsna) 

fjailràf 

svin 

varg 

hvalfisk. 

grafling 

bjôrn 

Foglar. 

sjai  (flera  arter) 

Fink 

hasselmus 

steglits 
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ircxvij 


nUktergal 

uggla 

svan 

steDskvUtta 

bârguf 

gâs  (fiera  arter) 

buskskvàtta 

sparfaggla 

(01.     fl. 

grasand 

kungsfogel 

arter) 

kricka 

lOfsàugare  (sylvia 

faik 

àrta 

inànga  arter) 

kftrrbQk 

blasand 

jftrDsparf 

dafhOk 

spjutand 

gftrdsmyg  (%r  denna 

sparfbOk 

ajder 

eller  gôktytan  den 

vràk  (kvidfogel) 

svarta 

i  sâgnerna  omta- 

fiskOrn 

sjOorre 

lade  »Titta  [Kitta] 

giada 

knîpa 

6râ«?) 

kangsOrn 

alfogel 

flugsnappare 

hafsOrn 

vigg 

tOrnskata 

skogsdafva 

skrake 

varfogel 

tjftder 

skarf  (Bohuslan) 

sidensparf 

orre 

tarna 

talgmes 

jarpe 

màs  (fiera  arter) 

blâmes 

ripa 

labb 

tofsmes 

rapphona 

dopping  (fiera  arter) 

Dôtvâcka 

pàfogel 

lom  (stor-  ock  siuà- 

trUdkrypare 

bons 

iom) 

avala  (lada-,  hns-  ock 

kalkoD 

grissla 

straDdsvala) 

sothOna 

tordmule  (alca^ 
lannefogel  (Bonnsl.). 

korp 
kràka 

vattenrall 

ângsknarr 

rftka 

hàger 

Krftldjur. 

kaja 

rôrdroni 

Odla 

skata 

stork 

ormsl&  (kopparorni) 

Dôtskrika 

traDa 

SDok  (»tomtormu) 

lafskrika 

skarflâcka 

hoggorm 

nôtkràka 

spof 

asping 

stare 

brushane 

Idfgroda 

mrka 

sn^ppa  (fiera  arter) 

vatteDgroda 

tofslSrka 

strandvipa 

padda 

b^rfogel 

bâckasin  (enkla  bac- 

vattenëdla    (nskra  tt- 

spillkràka 

kasinen  = 

=  »har- 

aborre»). 

grôngôling  (     »yan- 

maekra»^ 
get»  m.  fl. 

»vader- 

dakajan»,  Skàne?) 

namn?) 

Fiskar. 

hackspett  (stOrre  o. 

morkaila  (= 

=  »myr- 

Aborre 

mindre) 

SDipa»?) 

gOs 

gôktyta    (86     g^rd- 

broekfogel  ( 

=àker- 

gers 

smygen  !) 

hôna) 

SDultra 

4 

gî5k 

pipare 

spigg 

bl&krâka 

roskarl 

sinipa 

nattskftrra 

vîpa 

karp 

ringsvala  (tornsvala) 

trapp 

roda 
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sutare 

m()rt 

id 

braxen 

lôja 

gâdda 

8ill 

lax 

forell 

rôding 

nors 

harr 

sik 

mal 

torsk 

Iake 

flandra 

âl 

Btôr 

haj 

rocka 

DSjondga. 

Insekter. 

KnUppare    (»sprâtt- 

skorf») 
lysmaâk 
tordyfvel 
oUouborre 
guldbagge 
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ekoxe 

dôdgrâfvare 

(lâskftDger 

spansk  fluga 

jordloppa 

timmernian 

nyckelpiga 

myra  (fiera  arter) 

vanlig  geting 

bâlgeting 

bi 

fjâril  (fiera  arter) 

mal 

mygga 

harkrank 

brOms 

styng 

fioga 

hâstflnga 

loppa 

slâ^nda 

tvâstjllrt 

kackerlack 

syrsa 

grâshoppa 

vârtbitare 

bë^rfis 

y^glus 

bladlas 

lus 

tuseofota. 


Spindeldjur. 

Spindel  (»locke») 
kvalster   (smâ    roda 

spindeldjur— »lyck- 

foglar») 
iastiog  (fiât). 

Krëitdjur* 

Krâfta 

bummer 

râka 

krabba 

grâsugga. 

Maskar. 

Bînikemask 

dynt 
spolmask 
îgel 

daggmask 
tagelmask 

orm»). 


(»tagel- 


Blôtdjur  etc. 

Soigel 

snâcka 

ostron 

mussla 

sjQstjârna 

sjQkalf. 


Exempel  pâ  uppteckning. 

Haren. 

l:o)  Namn:  Jôsse,  Jôns:  Varml. 

Harsten:  Dalarne. 
Hàre  (hanen  hàrebukk):  Hârjed. 
Jommél  (lâneord  fràn  lapskan):  Jâmtl. 
Harpalt  (8kS.mts.):  allm'ânt. 
Bach-,  bàrg-j  mohare,  benS^mningen  p&  grund 
af  olika  lefnadssiitt. 
Làte:  màckrar:  Ângml.  Tydes  skS.mtsamt  med:  Par^ 
Par!  Dalarne. 


PJUREN    1    FOLKETS    TRO    OCK    IHKTNINC..  OCXÎÏ 

3)  »Rlldd  som  en  hare.»    Om  haren  Bâges  i  Vftrml.: 

dJOds  pâ  r&gen 

H  int  nà  bugen  [eftertllnksain]; 
uàr  ràgen  ft  mogen, 
reser  JOns  ât  skogen.» 

7)  Dâ  haren  m&rkte,  att  det  ej  fans  nâgot  djur,  som  var 
rUdt  fôr  honom,  men  han  m&ste  vara  r&dd  fôr  alla,  bief  ban 
sa  Hngslig  iill  sinnes,  att  ban  sprang  till  en  skogstj'ârn  fôr  att 
drftoka  sig.  I  det  ban  kom  fram  till  vattnet,  var  dftr  en 
gë.dda,  som  stod  ock  solade  sig  vid  strandbrynet  ock  som  af 
barens  skntt  skrUmdes  ock  skdt  nt  frân  stranden.  Haren  vardt 
dâ  B&  glad  5fver  att  nàgon  ttndâ  bief  rftdd  fôr  honom,  att  ban 
bdrjade  gapskratta,  8ft  att  Ofverlftppen  sprack  «Onder.  Dftrai' 
kommer  det  sig,  att  baren  har  klufven  ôtVerlftpp  ttn  i  dag.  Jâmtl. 

8)  Bjftran  (=  bararen,  ett  vâsen  som  tros  p&  vidskeplig 
vâg  kunna  frambringas  ock  som  till  sin  Sigare  »drager»  andras 
egendom,  i  synnerbet  mjOlk  ock  smôr)  fôrmenas  stundom  taga 
gestalten  af  en  bare,  »mjOlkbare».    Smftl.  ock  annorstUdes. 

9)  Haren  vântar  lik,  nâr  ban  kommer  fram  till  g&rdarna. 
Dalarne. 

10)  Urinblâsan  af  bare  botar  fOr  dOfbet:  GottK  —  Harmagen 
torkad  stillar  diarré:  Angml.  ock  Lappland. 

Spillkr&kan. 

1)  Namn:  TlUkrdka  1  „  ,  .     , 
TriUkrâka]  "*^«'"et. 

Vdtlrâka  (VatUhâkfi)\ 
Vârkrdka 
Svarthàkkspik :  Medp. 

Spelkrâka:  Vbott. 
Late:  dryyp:  Medp;  inV,  tripp:  Jftnitl.;  pjut:  ÂngmI. 
7)  En  kâring  stod  en  g&ng  ock  bakade  brOd.  Det  var 
medan  FrHIsaren  vandrade  pà  jorden.  Denne  kom  in  till 
kftringen  ock  bad,  att  bon  skulle  baka  bonom  en  lillkaka. 
Hon  tog  sa  ett  kake&mne  ock  bOrjade  laga  till  kakan;  men 
som  bon  var  grnfligt  snftl,  unnades  bon  ej  ge  FrUlsaren  kakan 
sa  stor  bon  vardt,  ntan  nOp  af  den  tag  pà  tag.    Detta  m&rkte 


Jâmtl. 
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Frâlsaren  ock  gjorde  dSlrfôre  sa,  att  kakan  vâxte  ock  bief 
BtOrre  ock  stôrre,  ja  mer  kâringen  nlSp  af  den.  Dâ  vardt  denna 
sinnîg  ock  dref  till  honom  med  bak8p()et  Till  straff  satte 
Frâlsaren  hânne  dâ  npp  genom  rOktnten  ock  sade,  att  bon  skuUe: 

flyg  i  skog  ock  mark, 
backa  bark  ock  'àta  mark. 
Ock  8&  vardt  bon  till  backspett.  Deo  rôda  hnfyan,  bon  bade 
p&  sig,  &r  den  rôda  tofsen  pi  backspettens  nacke;  ntaf  sotet 
i  rôkfànget  bief  bon  svart,  ock  dftrfOre  Hr  backspetten  sa  svart; 
ock  gpôet,  8om  bon  slog  Frâ.l8aren  med,  bief  det  l&nga,  hvita 
nftbbet,  8om  backgpetten  bar.    Borgvattnet,  J&mtl. 

9)  Dâ  bon  liter  bOra  8ig,  bâdar  bon  rUgn  eller  dOdsfall  i 
nëjden.    Tâ8j5,  Ângml. 

11)  De  gamla  jftgarne  i  Ofre  Àngml.  brnkade  flâ  af  spill- 
krâkans  rdda  nackskinn  ock  skrufva  fast  det  vid  bOssIâset,  ock 
spetsarna  af  n&bbet  slogo  de  in  baktiil  i  bôsstocken;  d&rigenom 
trodde  de  8ig  8kydda  bti88an  f5r  <nll  8lag8  fôrtrolining. 


Uppteckningarna  torde  med  angifvande  afupp- 
teckningsorten  însândas  under  adress  Uppsala  lands- 
mâlsforening.  Hogst  onskligt  àr,  att  egendomligt  folk- 
liga  namn  ock  uttryck  (àfvensom  hela  sâgner,  om  sa 
kan  ske)  âterges  sa  noga  efter  uttalet  som  môjligt,  med 
fôrklaring  af  beteckningssattet  for  de  skilda  Ijuden,  dàr 
sârskildt  sâdant  anvàndes.  »Landsmâlsalfabetet»  behof- 
ver  îcke  anvandas. 

Samlingarna  ordnas  sedan  genom  af  fbreningen  dàr- 
till  iitsedd  lâmplig  person  ock  skola  ofifentliggôras  i 
foreningarnas  tidskrift  {Svcnska  landstnàle^i). 

For  Uppsala  landsmâlsforenings  styrelse 

J.  A.  Lundell 

E.  Modin. 


rXttelser. 


VI.  3,  FSrteckning  5fver  Luie-socknarnas  person-  ock  ortnamn: 

s.     7^    tillagges:  af  la.  kuolle. 
>      812  star  Hâida  las  Hâiden  [mask.] 

8^      »    KâlmOyrhâida  »    KàlmttyrhftideD 


> 


83      '^    Lervîk  »    Lenvik 

9jg     >    Kw&rnan  »    Kwarnan 


1O|0     »    Morttr&istje       »    MOrttrUistje 

10^    till&gg:  Niklas  1.  NUs  fôrbytes  i  lalemâl  till  Nikke  1.  Nits. 
123    Btâr  gtftorhUida  I&s  gtftorhftiden. 
^    IS*  OrdeD  EUer  âr  det  Sôderbyn?  utgâ. 


^    13io  star  Tâllh&ida  ISs  Tâllh&iden 

»    14>   tillagg:  la.  vuobme  eller  vuome  betyder  1)  stor  dalstrUck- 

ning   med   vattendrag;   2)   skogstrakt  (med  mindre 

tYM)y  skogslandskap. 
»    17|o  st&r  KvàvatrUistje      las  Kw&vatrîiistje 
»    18*'    »    Ewarntrllistje       »    EwarntrSiistje 
»   23jg    »    TreutîJrn  »    Treutearn 

»    27|     ^    Lâgkstarrmttyra  »    LUgkstarrmOyra 
»   28,     i^    StarrmOyra  i^    Starrniôyra 

TlUftgg: 

Efter  8.    8^^:  HolQftrden  Hâîfi^n  N.,  by  vid  en  hafsvik. 
9':    Knuts  Kneas  N.,  gàrd  i  Smedsbyn. 
10^^:  L&n^und  Lftgks^id  N.,  by  vid  ett  namera  igen- 

grnndadt  sund. 
10,^:  Môrôn  Màaroi  N.,  by  pâ  ett  smalt  nâs  i  bafvet; 

kan  h&rledag  ai'  mftur  myra  (formica). 
ll|g:  BefVeln  RftvelD  N.,  gârdar  tillh.  Bjôrsbyn. 
:»     »    13,^:  Svartskatan  gv&rtskàtan  N.,  pft  en  ndde  belâgen 

trakt  i  Ërn&s'  by. 
»     V    U^:    Vibonfts  Vibbonaise  N.,  by  pà  en  i  bafvet  utskju- 

tande  halfô. 
»     »    151^:  BjôrkskataQftrden  BiârksMtafi^n  N. 
y>     »    16^»:  Forstr&sket  Fàrstrâistje  0. 

Sv.  landtm.   VJ. 


2> 


» 
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Ëfter  8.  16^:    G&ddviksBtrômmen  DiaddvôykstrUmmen  N. 
»     »    17»»:  Jaktvikeu  JaktvOykja  N. 

^18^:    Mjdlkuddtjftrn   Mjë.{kàddtiânu,   inom  Laleà  stads 

omrâde. 
^     )>    19^^:  Sink-  I.  Sftnksundet  Sâgksé^de  N.;  en  af  fordom 

neds*ânkta  stenar  tilltUppt  farled  till  Luleâ  gamla 

8tad,   nn    upprensad    ock  tillg&nglig  fôr  mindre 

bàtar. 
»     y^    19|3:  Strapôsundet  Strapisé^de  N. 
:»     »    19,o:  Svartôsundet   3vàrti80{de  N.,  den  vattenrikare  af 

Laleâlfvens  atloppsgrenar. 
»     »    20*2:  Vargfiarden  Warjfiîn  N. 
>^     »    20»:    BrftndôBkf^r  BrrçdistjSlire. 
>'     :t    213-.    Espame  Aspan. 
»     >    21^:    Finnklippoma  Finnk^ippen. 
>;     »   21,7  :  G^ftddviksgranden    DiaddvOykgreçden,    liten    stcn- 

holme  i  GftddTiksstrômmen. 
»     »    21,1  :  Kalfhalsen  Kâîvhàjen,  ett  smalt  land  mellan  tvftnne 

vatten. 
»     »    22*:    Koppargrundet  Kàppargrânne,  UDdervattensgroDd 

i  S.  Lulefjârden. 
^    22'*^:    Lappôn  LS,ppoi. 
»     >.    22,7  :  NasaQftllsudden  Nasafiâllâddeu. 

»    22,3:  PuniBudden  PunisàddeD* 
»     ^    22^:    Sandôklubben    Stçdikîobben,    brant    bftrgndde   à 

SandOn. 
»     »    23^':  Tomholmen    Tommbàîmen,    holme   i   Sllfven    vid 

Sunderbyp. 


VI.  4,  S6dra  Luggudemâlets  Ijudiftra: 

las  ^esta 

>    hàka'lsa 

»   stàkka'lsa 

»    ànoks&n 

»   verb  med  inf.  pà  -a, 
24 1^  tillagges:  NUr  inf.  slutar  pà  annat  Ijnd  an  -a,  begagnas 

a  stundom  sâsom  sammanBftttningçvokal,  t.  ex. 
dèadd  dOddagar  af  d^  dô;  men  ofta  saknas  vokal, 
t.  ex.  sttièhos  halm  att  str(5  med  {sU^  strO),  stàu- 
plds  plats  att  stà  pà  {stau  stà). 


S. 

21^    Btàr  resta 

;> 

23"     »    hàkdsa' 

V 

»        :»    stàhkelse! 

■^ 

23j,      »    àne^se!n 

24  >*     »    verb, 

RATTELSER.  3 

Efter  8.  24>*  tillagges:  3)  Nftr  fôrsta  sammansftttningsledeii  àr  ett 

nentralt  subst.  pà  a,  bebàiles  &,  t.  ex.  ve'daéjs 
bveteax  (veda  bvete),  bkàn&tfi^  brftosletr&d  lb^œna 
brftnsle). 

8.  34^  st&r  v-omljod  l&B  u-  1.  v-omljud 
36*      >    asa  V    àsa 

V  36^      V    §  108        V    §§  110,  111 

V  371      V    làfismàsa   »    Ig^smàsa 
>^    41*      ^    f^gne^        »    f^g"ne^ 

X    42"    i^    makg&l       »    mdkgel 

Efter  s.  43"  tillagges:  i  best.  plur.  af  alla  gênera,  t.  ex.  pàugana 

pojkarna,  tèsoMta  flickorna; 
S.  44"  tillagges:  I  ueutr.  subflt.  pâ  a  bibehàlles  ofta  a,  t.  ex.  d^j^a- 

ké^  drickeskar  {d^lfa  dricka);   i  fiera  utbytes 

dock   a  mot  a,  t.  ex.  jàh,t€Îbl4  bj&rteblod  {Jà^ta 

hjftrta). 

V  46|2  Bt&r  mœstetk  Ifis  mœste^ 

:»   48  efter  r.  4  tillagges:  §  165  b.   Kort  ai  fôrekommer  i  bcVjnings- 

former  af  adj.  ock  verb,  dft  genom  till&gg  af 
ftndelse  fôlj.  kons.  blifver  Iftng,  t.  ex.  latt  ledt, 
batta  bette  1.  betade,  batt  bett  1.  betat. 

.    61«    star  §  187   las  §§  187,  189 

^'   6l|j    »    §  63      »    §  68 

^    68*     V    Bvftija    >   SYftljde 


» 


81**    »    dtg        »    dig 


VI.  6,  Degerforsmâlets  Ijudlflra: 

§  1  anm.  4  r.  4  star:  samt  efter  s  ock  varierar  skall  vara:  samt 
efter  s  eller  postdent,  l  ock  varierar 

§  2  r»  4  ar  bland  supradentalerna  l  uteglômdt. 

§  3  tillagg:  Nftr  tv&nne  konsonanter  sammanstttta  (vare  sig  de 
tillh(5ra  samma  eller  skilda  stafvelser),  lâter  jag  den  fôre- 
gftende  vokalens  kvantitet  angifva  konsonantens,  atom  vid 
sâdana  sammansâttningar,  dftr  bàda  lederna  utgOras  af  i 
mftlet  ftnnu  brnkliga  ord. 

§  4  noten  utg&r. 

§7,2  r.  10  st&r  dag  las  dqj^ 

»    anm.  4,  b  »    7  »     annar  »  annarr 

»       »      4,  d  »    6  »     fsY.  hveller  »  msv.  hveller 

§8,1  »    3  »     adrir  »  adrir 

»  »  15  »     tappa  »  'tappa 

»    anm.  7,  f  »    3  »     anm.  4,  a      »  anm.  4^  b 
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§  8  aniD.  7,  g  r.  11  st&r  fans  redan  p&  las  i  fsv.  fans  fôre 
§  11    »     2,a   »  11     »    §  115  »    §  119 

§  16    »      1       »     1    »    mon).  3  »    anm.  3 

§  17,2  »  11     »    revbein  »    revbetn 

»   anm.  1       »)     5    »    day  »    def 

§  22    »      1       »     8    »    anm.  4  »    anm.  5 

§  28,1  »     1     »    isl.  look  »    rspr.  look 

§  28  anm.    Jfr  ags.  oofgodas  «lares,  pénates». 
§  29,1  r.  14  8târ  rûst  las  rust 

§  34  anm.  1     »     7    »    §  24  «    §  31 

§  34,1  b  »     8    »    tordwitel  »    tordwifel 

§  34,2  b.     Orden  isl.  bygill  dfs.  hi^tpeil  utgâ. 
§  35,3  r.    2  stftr  'jeôar  las  'jaÔar 

§  39  not  1.    For  riktigheten  af  cîtatet  ur  Qalap.  kan  jag  icke  iDDestà. 
§  41,2  r.    5  star  isl.  h&nn  las  isl.  'hànn 

§  41,4  »     3    »    fsv.  sœd  »    fsv.  sœp 

§  46,2  tillâgg:  dfs.  rît  isl.  rétta 
§  47  r.  6.    Ex.  isl.  Âriskr  dfs.  frish  utgâr. 
§  51  r.  2  8târ  efter  j  oek  ntgàr  las  efter  j  ock  jSlmte  detta  ntgâr 

r.  10  star  Bkylighçgg         las  skylihçgg 
»     isl.  0  »    isl.  é 

»    glàpr  »    glopr 

»     sveitast  »    sveitask 

»    §  12  anm.  1       »    §  12  anm.  3. 
»    isl.  hvalfVa         »    hvalfia 
»    steiseX  »    st&sèîl 

Den  hârstâ.des  liksom  oek  i  §  108  mom.  4,  sop- 
ponerade  vâxlingen  mellan  S  oek  p  efter  r  Ur  byggd  p& 
fbrutsâttningen  om  tillvaron  af  en  gammal  dialektal  vâzling 
med  tonande  ock  tonlOst  r. 

§  121   anm.   1  noten  utgâr. 

»       anm.  3  r.    2  star  almenak  las  almenah 

»     h&rn  n    *h&m 

»     nyre  »    n^ra 

»     isl.  tuggja  »    tyggja 

»     fsv.  slengja  »    isl.  slengja 

»     isl.  |)r8Bngia  »    fsv.  prœngia 
§  147  anm.    Tillâgg:  Det  spirantiska  /  kan  i  mâlet  vslxla  med 
explosivt  g. 
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57,1 
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59,  ic 

»    5 

59  anm.  3 

»     6 

89,1 

»     3 

100,2 

..  13 

101  anm. 

Den 

§  125,2 

5 

§  127,2 
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§  139,2  c 
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